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Non  ultima  fra  le  molte  vicissitudini  onde  oggi  è  tra- 
vagliata r Italia,  vuoisi  riputare  lo  scadimento  della  nazio- 
nale favella,  uno  di  que'beni  che  perduti  una  volta,  non 
si  ricuperano  mai  piìi  né  col  valore  delParmi  né  coir  arte 
della  diplomazia,  come  farebbesi  di  un  confine,  di  una 
città,  di  una  provincia.  E  guastare  la  propria  loquela,  svi- 
sando e  adulterando  e  imbarbarendo  la  sua  naturai  strut- 
tura e  la  sua  fisonomia,  diciamolo  francamente,  è  pur 
troppo  indizio  di  ignoranza,  di  boria  e  di  una  età  non 
molto  civile.  Di  fatto  la  lingua  greca,  per  non  toccar  d'al- 
tre, fu  perduta  ne' tempi  barbari;  ne' tempi  barbari  la 
latina.  Or  perchè  vorremo  noi  pure  essere  imputati  di  simil 
colpa  dagli  avvenire?  noi  che  ci  vantiamo  il  popolo  quasi 
più  civile  del  mondo!  Oggi  la  mania  di  novità  è  entrata 
non  dirò  mica  in  quel  che ^ non  occorre,  ma  eziandio  in 
quello  che  è  dannoso.  È  prevalsa  l'opinione  strana  che 
ai  bisogni  della  vita  nuova  d^  Italia  si  convengano  una 
lingua  nuova  e  una  letteratura  di  soli  drammi  e  romanzi! 
La  quale  opinione,  ognuno  ch'abbia  buon   senno  vede 
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come  ben  calzi  e  quanto  d'onore  possa  recare  alla  vita 
nuova  d'Italia! ^Sdirebbe  un  cicaleccio  intempestivo  se  noi 
qui  ora  volessimo  dimostrare  la  fallacela  e  il  delirio  di 
cotesti  predicanti,  non  amici,  bensì  nemici  delPonor  nazio- 
nale, perchè  nemico  della  Nazione  è  chiunque  ne  dispregia 
e  calpesta  le  glorie:  ma  ciò  sarà  dimostrato  dal  nostro  Gior- 
nale via  via  che  ne  venga  il  destro  e  colla  critica  e  co' do- 
cumenti alla  mano.  Avvegnaché  non  debbasi  ritenere,  a 
parer  nostro,  che  molti,  i  quali  profferiscono  tali  bestem- 
mie, sieno  convinti  di  quel  che  dicono:  è  perchè  toma 
loro  acconcio  il  credere  cosi,  e  il  far  credere  così.  Lo 
scriver  bene  richiede  attitudine ,  fatica  di  lungo  studio ,  ed 
anni  assai;  dove  lo  scombiccherare  a  modo  degli  odierni 
riformatori,  non  costa  niente. 

Ora  premesse  le  suddette  cose,  ninno  si  avvisi,  che 
questo  Periodico  abbia  in  animo  di  accingersi  a  polemiche, 
di  mettersi  in  lizza ,  di  battagliare  e  di  fare  alla  lotta  con 
chicchessia.  Non  mai:  egli  dirà  la  ragion  sua,  quando  si 
richiegga,  apertamente  e  onestamente:  il  suo  fine  preci- 
puo sarà  di  tener  viva  quella  scintilla  d'amore  che  pur 
qua  e  là  in  ogni  parte  d'Italia  pel  nostro  idioma  fiam- 
meggia, e  investirne,  se  fia  possibile,  qualcuno  di  non 
ancora  perduta  speranza.  Quindi  chi  vorrà  ascoltarci,  ci 
ascolti  e  ne  tragga  buon  prò  ;  e  chi  non ,  sì  se  ne  rhnanga 
fermo  nella  opinione  sua,  che  alla  fin  fine  poco  ne  im- 
porta, bastandoci  d'aver  fatto,  per  quanto  è  da  noi,  l'o- 
pera del  buon  cittadino.  Onde  qui  accade  soggiungere,  che 
gianmiai  noi  non  risponderemmo  a  contumelie,  o  ad  in- 
giurie per  quantunque  ce  ne  potessero  venire,  essendo, 
tra  l'altre  cose,  il  divisamente  nostro  quello  altresì  di  u- 
nire  gli  animi  a  tutta  possa,  anzi  che  disunirli. 

Sappiam  bene  che  noi  siamo  e  saremo  chiamati  pe- 
danti, perchè  cotesto  è  il  vezzo  con  cui  si  suole  applau- 
dire ai  difi^ditori  del  nostro  linguaggio  da  una  turba  di 
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giovinaMri  sii^olarm^te ,  che  scappati  dalle  panche  di 
scuola y  come  dice  un  valente  letterato  Siciliano,  siedono  a 
scranna  sentenziando  del  merito  d^ nostri  migliori,  quando 
per  levarli  alle  stelle,  quando  per  trascinarli  nel  fango;  ma 
infin  d' ora  per  sempre  noi  risponderemo  loro ,  che ,  quando 
pur  ciò  fosse,  meglio  è  assai  essere  pedanti  delle  nostre 
prezkKsità  letterarie  e  de' nostri  grandi  Scrittori,  di  quello 
che  del  marame  forestiere.  Deh!  se  vogliamo  imitare  gli 
stranieri,  seg&iamoli  nel  buono  e  nel  bello,  di  che  son 
pur  doviziosi,  e  lasciamo  il  cattivo I  In  ninna  altra  parte 
più  che  in  Inghilterra  e  in  Germania  si  studiano  le  lingue , 
ma  delle  loro  van  sì  gelosi,  che  poco  ci  ha  esempio  di 
corruttela.  Chi  pertanto  fa  conto  de'proprii  tesori,  savio 
dee  essere  riputato,   ed  all'incontro  chi  li  disprezza.  Se 
pietà  ci  muove  del  nome  italiano,  dice  un  valentissimo 
filosofo  e  filologo  vivente,  se  non  vogliamo  in  casa  bar- 
bari peggiori  che  i  discesi  un  tempo  a  battere  colle  lor 
mazze  i  monumenti  e  le  mura  delle  nostre  città,  ognuno 
ricordi  che  la  nazionalità  de' popoli  sta  più  nel  pensiero 
che  né" confini  geografici  e  nei  governi;  e  che,  ove  sia  per- 
duta la  nazionalità  della  mente ,  della  favella ,  degli  sttidi, 
è  ludibrio  la  nazionalità  de' confini  ec.  E  qui  non  possiamo 
astenerci  dall' esprimere  la  nostra  letizia  per  intendere,  che 
finalmaite  abbiamo  un  Ministro  alla  pubblica  istruzione ,  il 
quale,  assai  bene  informato,  mostri  volersi  adoperare  a 
lutr  uomo  in  profitto  della  nostra  nazionale  letteratura.  Se 
r  animoso  Ministro  dunque  saprà  non  curarsi  dei  cerretani 
e  dei  corruttori  del  buon  gusto  (di  soverchio  protetti  e 
innalzati),  ed  affidarsi  invece  ai  cultori  veraci  delle  buone 
lettere  ed  a' filoioghi  di  professione,   ei  potrà  andar  cer- 
tissimo di  venire  a  capo  del  suo  ottimo  divisamente.  Iddio 
gli  mantenga  pertanto  cosi  onorato  proposito,  e  la  buona 
ventura  faccia  per  modo  che  lungamente  stia,  e  che  d'ora 
innanzi  non  si  rinnovelli  Ministero  ad  ogni  mutar  di  luna, 
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come  per  poco  sin  qui  avvenne,  non  senza  nostro  danno 
e  inevitabil  vergogna. 

Questo  Periodico  includerà  Ragionamenti  filologici; 
Osservazioni  di  lingua;  brevi  Testi  inediti  o  rari  d'ogni 
secolo,  storici,  scientifici,  artistici,  ascetici,  piacevoli;  Ri- 
viste bibliografiche  d'opere  importanti;  Illustrazioni  di  codd. 
mss.,  ec.  ec;  sicché  tornerà  come  un'Antologia  classica 
italiana,  non  meno  utile,  che  dignitosa  e  pregiata;  e  di 
ciò  siamo  fatti  mallevadori  dalla  schiera  d'uomini  illustri 
che  ci  hanno  dato  fede  di  sorreggere  alacremente  questo 
edificio. 

Intanto  per  arra  delle  nostre  promesse  noi  mandiamo 
innanzi  questa  prima  dispensa,  la  quale,  abbiamo  per  fer- 
mo ,  incontrerà  nel  genio  di  tutti  quelli  che  veramente  si 
pregiano  di  tenere  in  onore  la  nazionale  letteratura;  il 
quale  sperato  accoglimento  ci  sarà  conforto  neir  andare 
innanzi  con  vie  maggiore  alacrità  e  lieto  animo. 


PER   LA  DIREZIONE 

F.  ZAMBRINI. 


A  FRANCESCO  ZAMBRINI 

PRESIDENTE   DELLA  R.   COMMISSIONE  DE^  TESTI  DI   LINGUA 
NELL'  EMILLi   « 

VITO  FORNARI 


Anche  questo  pensiero  è  degno  di  voi ,  o  dotto  e  be- 
nemerito Zambrini:  dico  il  pensiero  die  ci  avete  naanife- 
stato  fin  dal  principio  di  quest'anno,  che  la  regia  Cam- 
missione  de*  lesti  di  lingua  pubblichi  un  periodico ,  al  me- 
desimo fine  a  cui  intende  con  gli  altri  suoi  lavori.  Io  già 
seguendo  in  questi  otto  anni  le  scritture  pubblicate  da  voi, 
mi  sono  maravigliato  più  volte,  e  in  cuor  mio  vi  ho  lo- 
dato, che  tanto  rumore  di  fatti  buoni  e  stolti,  attorno  a 
noi,  non  bastasse  a  distogliervi  da' tranquilli  studii  sopra 
1  padri  del  nostro  Unguaggio.  Ecco ,  io  diceva  tra  me ,  fin- 
che gr  italiani  siamo  stati  tenuti  cosi  divisi  gli  uni  dagli 
altri,  la  lingua,  quasi  la  lingua  sola  e  la  letteratura  nata 
in  lei  ci  hanno  mantenuta  viva  la  coscienza  della  nazione. 
Ed  ora  che  le  scisse  membra  della  nazione  si  riuniscono, 
ci  scordiamo  della  lingua  villanamente.  Questa  è  villania, 
ed  è  anche  stoltezza;  perchè  Tessere  raccozzata  politica- 
mente e  civilmente  non  basta  ad  accendere  in  Italia  quella 
vita  interiore,  unica,  piena,  vigorosa,  che  sola  meritava 
tanti  desiderii,  tanti  sforzi,  tanto  disagio  e  tanti  dolori,. quanti 
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ce  n'è  voluto  finora,  e  non  sono  finiti  né  per  finire  così 
presto.  È  vero  che  T  unità  nostra  ha  sua  ragione  nel  co- 
mun  sangue  che  ci  scorre  nelle  vene,  e  in  tante  altre  cose 
che  abbiamo  comuni  ;  ma  dove  si  sente  e  dove  si  avverte 
la  parentela  de'  saogui  e  delle  altre  cose,  se  non  che  nella 
comune  favella?  Bisogna  dunque  tuttavia  e  bisognerà  sem- 
pre mediante  la  cura  del  proprio  linguaggio  mantener  vi- 
gile ne' cuori  italiani  il  sentimento  deir  unica  Italia.  Che 
nel  bollore  degli  avvenimenti  e  nella  prima  gioia  deir  u- 
nione  politica  non  si  fosse  pensato  a  lingua  né  a  lettere, 
si  comprende.  Ma  di  poi,  non  era  egli  giusto  che  si  pen- 
sasse con  amore  a  quegli  studii  che  ci  aveano  aiutati  al- 
l'intento?  e  non  era  meglio,  che  non  fossero  tanti  coloro 
che  si  sono  intromessi  di  politica  e  di  guerra  in  servizio 
d'Italia,  scordandosi,  o  non  sapendo,  di  essere  italiani?  Per- 
ciò pensando  a  voi,  che  in  tanta  incuria  generale  avete  atteso 
con  tanta  perseveranza  a  illustrare  e  divolgar  libri  dove  l'ita- 
liano linguaggio  é  più  sincero,  mi  pareva  che  così  ricordaste 
l'Italia  agl'italiani,  modestamente,  ma  non  inopportuna- 
mente. E  di  fatto,  dopo  i  primi  successi  felici  si  era  cosi 
presto  smarrita  la  memoria  di  noi  stessi,  tanto  poco  sì 
era  italiani  di  senno,  tanto  si  usciva  della  via  nostra,  che 
alcuni  mesi  fa  siamo  stati  a  un  capello  dal  vederci  cascare 
addosso  l' ediflzio  di  più  secoli.  Forse  in  que'  giorni  vi  nac- 
que il  pensiero  di  provvedere  più  efficacemente  al  nostro 
intento;  e  perché  l'oblio  di  noi  stessi  si  beve  principal- 
mente ne' giornali,  e  negli  altri  scritti  periodici,  lettera- 
tura quasi  unica  di  cui  oggi  si  alimentano  i  più;  perciò 
pensaste  a  un  periodico,  che  ci  ricordi  a  noi  stessi  nello 
studio  della  lingua  nostra.  Il  qual  periodico  vi  piace  che 
si  chiami  II  Propugnatore ,  acciocché  il  titolo  stesso  dica 
quanto  siete  geloso  del  suo  fine,  e  con  che  animo  riso- 
luto dobbiamo  attendere  a  salvarci  questo  prezioso  sussidio 
ch'é  alla  nazionalità  la  favella  nazionale. 
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Per  una  fortunata  coincidenza  la  vostra  soUeciludine 
intorno  alla  tingna  è  diventata  in  certo  modo  cura  di  stato, 
per  un  decreto  del  Ministro  Broglio,  che  ne' mesi  pas- 
sati commise  ad  alcuni  valentuomini  da  ciò,  di  ricercare 
i  modi  più  facili  di  diffondere  in  lutti  gli  ordini  del  po- 
polo nostro  la  notizia  della  buona  lingua  e  della  buona 
pronunzia.  Il  Broglio  dunque  comprende,  che  alla  feli- 
cità civile  d'una  nazione  importa  la  maniera  del  parlare. 
E  già  il  suo  provvido  pensiero  ha  portato  questo  frutto, 
che  r  Italia  ha  rìudito  la  voce  cara  e  venerata  di  Ales- 
sandro Manzoni.  Ciò  che  il  Manzoni  propone,  è  conforme 
a  ciò  che  egli  avea  scritto  al  Carena,  anni  sono,  circa  la 
nostra  lingua;  e  si  riduce  in  sostanza  a  questo:  Che  il 
linguaggio  vivo  di  Firenze  si  accomuni  alla  rimanente  Italia. 
Bene  sta;  in  Firenze  si  parla  più  intiera,  più  bella,  più 
italiana  la  lìngua  italiana;  e  là  sMmpari,  dì  là  si  prenda 
la  lingua  loro  da  tutti  gli  altri  italiani.  Di  ciò  non  si  deve 
dubitare,  e  non  si  può  far  questione.  Ma  la  lingua,  può 
dire  taluno,  si  deve  pigliare  insieme  con  la  norma  del 
pensare  e  del  fare;  e  non  accettando  noi  da  Firenze  co- 
testa  norma,  non  dobbiamo  neanche  accentare  la  favella. 
No,  dico  io;  perchè  di  Firenze  ci  viene  e  ci  dee  venire 
la  lingua,  perciò  è  ragionevole  che  là  stia  e  là  ponghiamo 
una  certa  norma  del  pensare  e  deir  operare.  Intendo  del 
pensare  ed  operare  in  quanto  siamo  nazione  e  stato.  E 
intendo  anche  d'una  libera  norma,  liberamente  presa  e 
seguita,  e  non  d'un  imperio  che  ci  faccia  servi,  e  scemi 
il  vigore,  0  andie  cancelli  soltanto  certe  quasi  personali 
differenze  per  le  quali  ci  discemiamo  l' uno  dall'  altro  e 
tutti  insieme  siamo  più  ricchi.  Ma  qual'è  la  ragione  di 
questo  vantaggio  di  Firenze,  che  tutti  gl'italiani  dobbiamo 
da  lei  prendere  la  lingua  ?  La  (ragione  è ,  che  ella ,  a  pre- 
ferenza delle  altre  città,  possiede,  come  sua  propria,  la 
lingua  italiana.  E  qual  è  la  ragione  di  questa  ragione?  Qui 
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entrate  in  campo  voi,  egregio  Zambrini,  o  più  tosto  quella 
schiera,  a  cui  voi  appartenete,  di  filologi  flotti,  che  ci 
fate  conoscere  la  lingua  usata  in  ItaUa  intorno  all'età  di 
Dante,  nel  secolo  XIII  e  XIV,  e  dite  che  quella  è  la 
buona,  anzi  quella  è  la  vera  lingua  italiana. 

A  vedere,  da  una  parte,  alcuni  commendare  e  rac- 
comandar sempre  la  lingua  del  btum  secolo,  come  lo  chia- 
mano, e  altri,  dall'altra  parte,  voler  che  s'impari  come 
il  popolo  parla  a  Firenze  ;  e'  parrebbe  che  propongano  due 
metodi,  se  non  contrarii,  certo  assai  diversi,  e  che  dun- 
que abbiano  un  assai  diverso  concetto  della  lingua  gli  uni 
dagli  altri.  Ma  non  è  vero.  È  utile  di  ricordarci  un  po'  come 
sia  stata  di  mano  in  mano  considerata  la  lingua  in  Italia  dal 
principio  di  questo  secolo,  e  come  insegnato  il  modo  di 
studiarla.  I  primi  che  videro  una  cosa  assai  chiara,  cioè 
che  r Italia,  essendo  una  nazione  distinta  dalle  altre,  ha 
una  lingua  sua;  e  che  in  conseguenza  vollero  una  cosa 
assai  ragionevole,  cioè  che  ella  sapesse  la  sua  lingua;  que- 
sti primi,  dunque,  cosi  ragionevoli  e  così  generosi  italiani, 
guardarono  nel  passato ,  e  risalendo  indietro  di  età  in  età, 
si  fermarono  a, quella  età  in  cui  la  nuova  Italia,  T Ita- 
lia presente,  si  può  dire  che  fosse  nata  propriamente, 
quando  nacque  la  Divina  Commedia.  Lì  parve  a  loro  che 
stesse  la  sincera  lingua  italiana,  o  più  tosto  la  norma  di 
lei.  E  tra.  costoro  si  può  ricordare  il  buon  padre  Cesari 
da  Verona,  e  in  Napoli  il  mio  buono  e  caro  marchese 
Puoti,  entrambi  operosissimi,  come  oggi  siete  voi,  infa- 
ticabile Zambrini.  Ce  rie  furono  e  ce  n'  è  tuttavia  altri  della 
medesima  schiera ,  medesimamente  degni  di  lode  ;  ma  non 
occorre  di  nominarli.  Essi  con  indicibile  calore  predicavano 
che  si  studii  negli  scrittori  di  quel  tempo;  e  non  a  torto, 
secondo  il  mio  giudizio.  Ma  studiavano  e  facevano  studiare 
la  lingua  di  quegli  scrittori,  come  se  fosse  morta.  Non 
negavano  che  la  è  viva,  né  il  privilegio  di  Toscana  e  di 
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Firenze:  e  in  quanto  al  Puoti,  ne  fo  fede  io;  ma  il  caso 
è  che  la  studiavano  e  facevano  studiare,  e  forse  anche 
l'osavano,  come  si  fa  oggi  la  greca  e  latina  da  chi  le  co- 
nosce, che  non  sono  molti,  e  me  ne  duole. 

Questo  fatto  non  piacque,  siccome  pare,  al  Manzoni. 
Taccio,  che  nelle  sue  prose  vedesi  l'intenzione  che  lo 
scritto  abbia  della  naturalità  del  parlare  vivo  del  popolo. 
Egli  con  ragionam^ti  sottili ,  di  quelli  che  oggidì  sono 
rari,  non  fatti  per  intrigare,  ma  per  chiarire  la  materia, 
e  Don  in  contradizione,  ma  in  difesa  del  buon  senso,  di- 
mostrò che  r  Italia  ha  la  sua  lingua,  e  V  ha  in  Firenze, 
e  la  parla  quel  popolo,  e  da  esso  P  abbiamo  a  prendere. 
E  insieme  con  lui,  poco  prima  e  poco  di  poi,  si  videro 
alcuni  fiorentini,  ed  andie  non  fiorentini,  ma  che  anda- 
vano a  starsi  in  Firenze,  si  videro,  dico,  riconoscere,  e 
pregiare, /e  qualcuno  usare  il  tesoro  che  avevano  in  casa. 
Senza  nominarli  tutti,  che  non  sono  molti  però,  basta  il 
Giusti.  Se  egli  passa  talvolta  il  segno,  io  non  so,  o  non 
voglio  dirlo.  Ma  certo  è  che  V  avvertimento  loro  e  V  esem- 
pio d  giovò;  perchè  come  già  qualche  italiano  si  era  po- 
sto a  scrivere  italianam^te ,  benché  un  po'  a  quella  maniera 
(he  si  scrivono  le  lingue  morte ,  così  d' allora  cominciò  a 
volersi  scrivere,  non  pure  italianamente,  ma  con  certa  mag- 
giore libertà  e  apparenza  di  spontaneità,  come  si  deve  una 
lingua  vìva.  E  neanche  questi,  che  io  sappia,  negavano  il 
privilegio  del  trecento.  Ma  ne  tacevano;  e  talvolta  e' sem- 
bra che  parlino  come  se  questa  faccenda  della  lingua  non 
si  fosse  mai  presa  pel  suo  verso;  o  come  se  ancora  lin- 
ima  non  ci  sia  in  Italia,  o  non  sia  riconosciuta,  e  non  si 
discema  ancora  lingua  da  dialetto.  Forse  non  sono  bene 
informato  di  ciò  che  si  pensa  in  due  terze  parti  d'Italia; 
ma  qua,  nel  mezzogiorno,  gli  uomini  che  discorrono  e 
sanno  discorrere  di  queste  cose,  io  non  so  che  facciano 
fìè  abbiano  mai  fatto  quelle  dispute ,  né  avuto  que'  dubbii. 
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Noi,  si  pensa  che  tutte  le  parti  d'Italia,  eccetto  una  sola, 
abbiamo  dialetti,  e  che  di  quella  parte  che  fa  eccezione, 
il  suo  dialetto  diventò  lingua  da  circa  sei  secoli,  e  quella 
è  la  lingua  italiana,  lingua  già  scritta  in  tutti  i  libri  che 
sono  bene  scritti,  ne'  quali  si  può  e  si  deve  studiare,  senza 
che  cessi  V  autorità  del  presente  uso  de'  parlanti  in  quella 
parte.  Che  la  rettorica  guasti  alquanti  de' nostri  scrittori 
dal  millecinquecento  in  qua,  e  che  parecchi  abbiano  scritto 
in  volgare  poco  volgarmente,  e  che  non  molti  de' nostri 
libri  sieno  intesi  o  gustati  da' più  de' lettori,  e  che,  bre- 
vemente, tra  letterati  e  lettori  non  ci  sia  stato  fin  qui  in 
Italia  quella  comunicazione  intima  e  piena  che  dovea,  è 
vero.  Ma  la  causa,  o  non  era  nella  lingua,  o  non  tutta 
nella  lingua;  e  bisogna  cercarla  più  tosto  nella  divisione 
politica  d'Italia,  e  nella  separazione  de' ceti  tra  loro,  e 
massimamente  nella  totale  esclusione  di  quelli  che  pensa- 
vano e  scrivevano,  non  che  dal  governo  delle  cose  civili, 
anche  da  ogni  efficace  pensiero  delle  sorti  de'  loro  fratelli. 
Se  quelli  che  scrivevano  avessero  avuto  o  desiderio  o  fa- 
coltà di  farsi  intendere  pienamente  da  tutti  gl'italiani  che 
sapevano  leggere,  sarebbesi  vista  ne' loro  scritti  viva,  viva 
davvero,  fresca,  efficace  la  lingua  loro,  la  Hngua  impa- 
rata negli  scritti  dell'  età  di  Dante.  Avrebbero  scritto  a 
tutti  gl'italiani,  come  può  parlare  con  fiorentini  un  fio- 
rentino che  sa  scrivere.  J'orse  avrebbe  trovato  intoppo  a 
nominare  qualche  masserizia  df  casa  e  altre  sì  fatte  cose 
particolari;  ma  perciocché  la  lingua  in  cui  egU  avrebbe 
scritto,  l'avrebbe  vista  uniforme  alla  lingua  che  parlano 
i  fiorentini  che  sanno  scrivere  ;  ragionevolmente  in  que'  casi 
avrebbe  pigliato  i  vocaboli  e  i  modi  dalla  parlata  viva  di 
Firenze.  E  in  questa  maniera  sarebbero  venute  in  chiaro  due 
cose;  che  l'ottima  lingua  italiana  è  quella  che  si  scrisse 
nell'età  di  Dante;  e  che  ella  è  viva  in  Firenze,  non  in 
Firenze  sola,  ma  lì  meglio  che  altrove,  e  solamente  lì  in- 
tiera. 
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chi dunque  parla  di  lingua  viva  in  Firenze,  e  chi 
della  lingua  nelle  scritture  del  buon  secolo,  non  possono 
voler   contradire  gli  uni  agli  altri;  ma  la  medesima  cosa 
ì^'li  uni  la  guardano  più  da  un  lato,  e  gli  altri  più  da  un 
altro.  Ed  anche  in  questo  è  palese  come  la  favella  spec- 
chia i  destini  della  nazione;  giacché  come  per  due  vie  sì 
è  cercata  e  trovata  la  favella,  cosi  la  nazione  in  questo 
secolo.  L' Italia  è  stata  prima  cercata  dal  passato ,   dalla 
storia,    mediante  le  indagini  di  esso   Manzoni,   del   mio 
Troya ,  di  Cesare  Balbo ,  di  Gino  Capponi  :  da'  quali  studii 
nacquero  i  primi  desiderii  e  i  pruni  sforzi  d' indipendenza. 
E  poi,  così  rinata  ne' cuori  mediante  la  storia,  Camillo 
di  Cavour  l'ha  vista  viva  là  dove  ella  era  libera,  nel  Pie- 
monte, e  mediante  lo  statuto  piemontese,   il  quale  acco- 
munò alle  membra  divise,  1'  ha  riunita  politicamente  tutta 
(luanta ,  non  senza  cooperatori ,  e  non  senza  lasciar  da  fare 
ad  altri  dopo  lui.   Que'  primi  riannodarono  il  presente  al 
passato  ;  ed  il  Cavour  ci  ha  riuniti  in  un  fatto  presente  e 
vivo.  Quelli  par  che  mirino  unicamente  all'indipendenza, 
ma  preparavano  l'unione;  e  l'ultimo,  acquistandoci  l'u- 
nione, ci  assicurò  l'indipendenza. 

Questa  corrispondenza  delle  fortune  della  politica  con 
le  fortune  della  favella  nelle  nazioni,   deve  ammonirci  di 
/     quanta  importanza  sieno  gli  studii  che   voi   amate,  bene- 
merito Zambrini,  e  che  adesso  vi  proponete  di  aiutare 
anAe  col  periodico  //  Propugnatore.  Né  l' opera  che  po- 
trà fare,  il  Governo  secondo  i  consigli  del  Manzoni ,  o  che 
eDa  sia  poco  o  che,  come  noi  desideriamo,  sia  molto  for- 
tunata, scema  punto  1'  opportunità  né  il  pregio  dell'opera 
vostra,  anzi  accresce  l'una  e  l'altro,  o  più  tosto  li  di- 
mostra maggiormente.  Ed  in  vero;  dove  si  fonda  il  van- 
taggio di  Firenze?  In  questo,  che  il  suo  dialetto  è  una 
lingua,  la  lingua  italiana.  E  quando  quel  dialetto  diventò 
tingoa,  e  lingua  italiana?  Nel  duecento  e  trecento  dopo  il 
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mille.  Le  ragioni  di  ciò  le  discorsi,  parecchi  anni  fa,  in 
un  mio  libro,  non  lungamente,  ma  abbastanza,  se  mal 
non  mi  ricordo.  |Ora  è  inutile  di  esporre  quelle  ragioni; 
ma  non  credo  che  un  uomo  ragionevole  possa  negare,  che 
propriamente  in  quel  tempo  quel  parlare  più  o  meno  rozzo, 
più  0  meno  disforme  in  sé  stesso,  più  o  meno  manche- 
Tole,  più  0  meno  mutabile  e  vago  che  si  chiama  un  dia- 
letto, Jn  quel  tempo,  dico,  in  Firenze  si  spogliò  cotesti 
difetti  e  acquistò  V  essere  di  vera  lingua.  Voi  dunque  con 
lo  studio  degli  scrittori  di  quel  tempo  autenticate  il  di- 
ritto di  Firenze. 

E  ciò  non  è  tutto,  ma  la  minor  parte  del  beneficio. 
Una  favella,  in  quanto  è  parlata  semplicemente,  non  si 
libera  da  una  certa  smisurata  instabilità,  che  la  rende  quasi 
ogni  giorno  diversa  da  sé  stessa ,  com'  é  proprio  de'  dia- 
letti. Che  la  si  vada  sempre  un  po' mutando,  non  si  può 
fuggire ,  0  che  il  fatto  ci  piaccia  o  no.  E  in  verità  non  ci 
deve  dispiacere ,  essendo  segno  e  condizione  della  vita.  Ma 
se  la  mutazione  non  sia  frenata,  la  lingua  non  adempie 
r ufficio  suo,  e  non  è  più  lingua.  A  che  gioverebbe,  che 
tutti  gP  italiani  di  oggi  e'  intendessimo  insieme  a  maravi- 
glia ,  se  non  intendiamo  gP  italiani  di  ieri ,  e  non  saremo 
intesi  da  quelli  di  domani?  Io  allora  mi  sento  italiano  dav- 
vero, quando  non  solamente  comunico  di  pensieri  e  di  af- 
fetti con  quanti  ci  vivono  oggi  dalle  Alpi  al  Capo  di  Lecce , 
ma  rammento  e  cerco  di  rassomigliarmi  agP  italiani  del- 
l'età di  Dante,  e  penso  e  scrivo  e  servo  a' nipoti,  che 
immagino  e  desidero  più  savii  e  più  fortunati,  ma  non 
immemori  né  dissimili  da  noi.  Anche  cosi  uniti  comb  oggi 
siamo,  0  non  mi  parrebbe  ó  meno  mi  piacerebbe  di  es- 
sere italiano,  se  rompessimb  ogni  vincolo  interiore  che  ci 
unisce  ai  nostri  antenati.  E  tra  cotesti  vincoli  é  principale, 
ed  é  testimone  e  custode  di  tutti  gli  altri  il  linguaggio. 
Alla  dignità  d'Italia,  dunque,  ed  anco  alla  conservazione 
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del  sao  vero  essere  nazionale ,  è  necessario  che  V  oso  pre- 
sente del  parlare  sia  possibilmente  mantenuto  conforme 
air  oso  de' primi  secoli,  e  frenato  in  qael  suo  moto  ver- 
tiginoso che  in  breve  lo  dissolverebbe. 

Frmato;  e  corretto.  Egli  è  un  fatto  certo,  che  come 
nell'uomo  individuo  ci  è  una  recondita  facoltà  mentale, 
che  nomina  le  cose,  e  un  tempo  della  vita  di  luì,,  nel  quale 
quella  facoltà  è  più  agile;  cosi  appunto  si  verifica  delle 
nazioni.  Delle  nazioni  che  sono  o  sono  state  civili,  delle 
quali  si  conosca  mediocremente  la  storia,  si  può  notare, 
che  ciascuna  ha  un  paese  dove  meglio  parla  :  e  in  Italia 
siamo  d'accordo  circa  il  paese  ;  ed  ha  un'età  in  cui  le  vien 
fatto  di  parlare  cosi  felicemente,  che  dopo  non  può  far 
meglio,  ma  tanto  fa  peggio ,  quanto  più  si  discosta  da 
quella  consuetudine ,  o  norma  che  vogliamo  dire.  E  se 
fosse  luogo  da  ciò,  si  potrebbe  fare  un  lungo  discorso  in- 
tomo a  questo  argomento,  e  trovarne  delle  ragioni  belle  e 
chiare.  Gotesta  età  delle  nazioni  corrisponde  a  quell'età 
d'un  uomo,  nella  quale  egli  è  più  atto  a  imparare  le  lin- 
gue, ed  è  più  aperto,  più  sincero,  più  ingenuo,  più  fa- 
cile a  scoprire  l'animo  suo.  Perciò  negli  scritti  di  quell'età 
è  conservata,  come  dire,  l'adolescenza  delle  nazioni;  e  at- 
tenersi a  quella  norma  si  è  come  un  perpetuare  la  bella 
gioventù,  tra  le  cure  più  assennate  degli  anni  maturi.  Come 
io  queste  città  grandi  e  afifollate,  respirando  le  aure  pure 
e  fresche  del  mattino  si  corregge  in  qualche  maniera  il  re- 
spiro infetto  di  tutta  la  giornata:  cosi  quest'aere  spirituale 
che  è  il  linguaggio,  s'infetta  continuamente  per  impure 
esalazioni,  e  giova  di  respirarlo  spesso  in  quelle  prime  scrit- 
ture che  ne  sono  quasi  l'aura  mattutina.  E  questa  è  la 
correzione  che  all'uso  vivente  de'  linguaggi  si  deve  fare 
mediante  lo  studio  delle  scritture  antiche. 

Noi  italiani,  avvicinandoci  nello  studio  delia  lingua  a 
que'  tempi,  non  solamente  vi  troveremmo  un  respiro  più 
sano,  ma  forse  vi  respireremmo  eziandio  una  non  so  quale 
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maggior  concordia  o  almeno  conformità  degli  animi.  Poli- 
ticamente eravamo  più  divisi ,  nemici  gli  uni  degli  altri  ^ 
sempre  invidiosi,  spesso  in  lite.  Nondimeno  correva  fra 
tutti  una  maggior  conformità  de'  pensieri,  de'  propositi, 
de'  costumi,  de'  vizii  e  delle  virtù.  E  n'è  testimone  il  lin- 
guaggio, che  unìversalmenete  era,  o  più  uniforme,  o  meno 
differenziato.  Io  mi  ricordo  che  fanciullo  intendevo  certe 
voci  antiquate  del  beato  Jacopone  e  del  Malespini  e  di  fra 
Guittone  e  di  Àlbertano,  non  con  l'aiuto  del  vocabolario, 
ma  col  dialetto  vivo  della  piccola  città  dov'io  -sono  nato» 
in  Puglia.  E  poi  ho  avuto  cento  occasioni  di  allargare  e 
certificare  questa  esperienza,  che  più  si  va  indietro  verso 
l'origine,  e  meno  disforme  è  il  linguaggio.  E  chi  segue 
questa  scienza  moderna  che  chiamano  là  scienza  de'  Un- 
guaggh  si  accorge  che  il  fatto  non  si  verifica  in  Italia  sol- 
tanto. In  Francia,  per  esempio,  si  è  notato  che  alcune 
voci  usate  da'  vecchi  scrittori,  e  non  scritte  più  oggi,  sono 
vive  in  certi  dialetti  delle  provincie,  e  in  Parigi,  no:  il 
che  si  afferma  pure  del  vecchio  tedesco  da  coloro  che  se 
ne  intendono.  Anche  Omero,  tra'  greci,  ha  certe  forme  di 
vocaboli  eoliche  e  doriche  e  attiche,  del  quale  mescola- 
mento non  si  trova  esempio  negli  scrittori  venuti  dopo.  E 
il  fatto  non  si  verifica  soltanto  fra  dialetti  e  dialetti  d'una 
medesima  nazione,  ma  tra  lingua  e  lingua  d'una  medesima 
famiglia  di  nazioni:  come  possiamo  vedere  paragonando 
insieme  l'italiano,  il  francese,  il  provenzale,  lo  spagnuolo , 
il  portoghese  che  si  parlavano  ne'  primi  secoli  dopo 
il  mille,  ed  erano  allora  assai  meno  disssimili  tra  loro, 
che  non  sieno  stati  dopo.  Ed  anche  tra  le  varie  fami- 
glie de'  linguaggi,  più  si  risale  lontano  verso  i  principii, 
e  più  chiare  tracce  si  scuoprono  d' una  precedente  unità. 
1  cultori  della  sci^[iza  de'  linguaggi,  che  sono,  la  più  parte, 
gente  ostinata  in  certe  loro  opinioni  contrarie  al  vero,  si 
confondono  a  questo  punto;  ma  a  noi  ci   basta  di  aver 
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notata  la  cosa,  e  di  potarne  argomentare,  che  accostandoci 
alle  origini,  noi  d  accostiamo  forse  ad  ona  certa  maggiore 
conformità  naturale  nd  linguaggio.  E  in  ogni  caso,  quel 
pat)bHcare  con  tanta  fedeltà  come  voi  fate,  diiigentissbno 
ZamlM^ini,  i  primi  testìmonii  della  nostra  favella,  gioverà 
alla  storia  di  essa  favella;  e  cosi  concorreremo  noi  pure  a 
quella  scienza  moderna  detta  di  sopra,  la  quale  si  deve 
fondare  appunto  nelle  storie  de'  particolari  linguaggi. 

Ma  questo  è  un  vantaggio  che  per  indiretto  deriverà  da- 
gli stndii  del  Propugnatore.  Il  suo  proprio  fine  sarà,  che 
s'impari  e  si  conosca  davvero  la  vera  lingua  nostra.  L'au- 
torevole parola  del  Manzoni  ;  la  cura  del  Governo  a  dif- 
fondere l'uso  del  linguaggio  vivo  di  Firenze;  le  passeggiate 
sa  pe'  monti  della  Toibana,  come  le  fa  il  buon  Giuliani, 
per  raccogliere  que'  suoni  cosi  grati ,  eoa  gentili,  cosi  e- 
spressivi;  ed  anche  l'opera  eccellente  a  cui  han  posto 
mano  gli  Accademici  della  Crusca  nella  quinta  impressione 
del  Vocabolario  ;  tutto  questo  concorso  d' intenzioni  e  di 
fatiche  avranno  il  loro  necessario  compimento,  o  per  fermo 
un  aiuto  grande  nel  vostro  Proptignatore.  Se  egli  è  giusto 
il  dire,  che  il  linguaggio  non  istà  tutto  negli  scrittori  ;  non 
si  vorrà  per  questo  affermare  che  si  trovi  intero  fliori  de- 
gli scrittori.  Certi  fatti  mentali,  e  certe  più  fine  relazioni 
e  determinazioni  del  pensiero,  non  si  vedono  distintamente, 
e  non  vengono  significati,  se  non  quando  si  scrìve:  cosi  che 
alcuna  piccola  parte  de' vocaboli  e  molta  parte  de' modi  dì 
dire  e  de'  costrutti  non  si  può  imparare  altrove  che  nelle 
scritture.  E  poniamo  che  nell'uso  de'  parlanti  si  trovino 
tatti  i  vocaboli  e  tutti  i  modi  del  dire,  e  dall'uso  vengano 
presi  e  registrati  in  un' vocabolario;  non  si  potrà  mai  con 
questo  mezzo  imparare  il  vero  modo  di  usarli,  eh' è  l'im- 
portante. Resta  dunque  intiera  la  necessità  d'imparare 
da*  buoni  scrittori  e  l'utilità  degli  studii  che  si  faranno  nel 
Propugnatore. 

2 
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Studìi  da  pedante!  grideranno  forse  a  questo  punto 
coloro  che  sono  sapienti  e  godono  la  felicità  di  conoscere 
quel  che  sono.  E  a  loro  non  vi  aedite  di  rispondere ,  o 
cortese  Zambrìni;  perchè  sarete  vinto  dallo  splendore  della 
sapienza  che  fiorisce  tra  noi,  dal  giorno  che  sono  stati 
messi  da  banda  questi  umili  studii  della  lingua;  benché  la 
sia  delle  cose  più  intime  e  più  vitali  nella  nostra  natura. 
Piuttosto  scusatevi  con  loro,  e  dite  che  amando  e  pro- 
movendo lo  studio  della  favella,  vi  pareva  di  volere  ap- 
punto cacciar  d'Italia  la  pedanterìa.  Vi  pareva,  che  pe- 
dante fosse  colui  che  non  avendo  del  suo,  dà  delP altrui: 
cosi  che  per  inganno  vi  pareva  che  quel  titolo  quadrasse, 
non  già  a  noi  che  vogliamo  avere  un  linguaggio  nostro, 
ma  a  loro  che  non  ne  hanno  aleuto.  E  vi  pareva,  che  chi 
non  ha  linguaggio  proprio,  non  avesse  concetti,  non  dot- 
trina né  scienza  propria,  scienza  che  si  potesse  dire  tro- 
vata, inventata,  e  neppur  forse  posseduta  veramente  da 
loro;  conciossiachè,  secondo  il  vostro  errore,  ad  ogni  tro- 
vato e  ad  ogni  invenzione  umana,  in  qualunque  genere, 
SOTipre  nella  mente  deir  inventore  precorre  una  parola , 
poniamo  ch^essa  non  sempre  sia  pronunziata  col  suono 
della  voce;  tanto  che  se  Tuomo  inventa  nulla,  T inven- 
zione principia  in  una  parola,  e  cosi  vale  com'è  il  valore 
di  quella.  E  aggiungete,  per  meglio  scusarvi,  com'era  vo- 
stra opinione  che  le  ricerche  filologiche,  oltre  che  assotti- 
gliassero l'intelletto,  vi  generassero  l'abito  de' concetti  pre- 
cisi e  definiti.  Il  quale  abito ,  confessate  un  altro  vostro 
peccato,  e  dite  che  vi  sembrava  buona  medicina  alla  domi- 
nante malattia  del  pensiero,  che  per  essere  confuso,  ha 
l'aria  di  essere  profondo,  e  di  essere  vasto,  perché  non 
disceme  i  contomi  delle  cose  né  i  suoi  confini. 

In  questo  modo  vi  scuserete  co'  sapienti,  o  modesto 
Zambrini.  A'  semplici  poi  direte,  ma  all'orecchio,  perchè 
non  se  ne  scandalezzino  gli  altri;  direte,  che  studiando 
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amorosamente  ne'  padri  deir  idioma,  s' impara  il  contrario 
della  pedanterìa,  cioè  l'arte  del  creare:  del  creare,  sMn- 
tende,  in  qaella  misura  che  alPuomo  è  conceduto.  Dite, 
che  l'eleganza,  Pesìmia  bellezza  del  dire,  è  creazione;  con- 
dossiachè  colui  dice  egregiamente,  che  la  favella  comune 
della  nazione  la  fa  espressione  del  suo  attuale  pensiero, 
in  modo  che  paia  sgorgare  allora  la  prima  volta  dal  pro- 
fondo suo  spirito.  La  parola,  in  somma,  deve  parere,  non 
imparata,  ma  creata  dallo  scrittore  attualmente;  e  non  pa- 
rere soltanto,  ma  essere  davvero  creata  allora  da  lui,  ri- 
creata, per  così  dire,  o  creata  una  seconda  volta.  Or  que- 
st^arte  del  creare  il  linguaggio  la  seconda  volta,  si  apprende 
da  quelli  che  il  crearono  la  prima  volta.  E  di  qua  nasce 
Pattrattiva  che  hanno  ^li  scrittori  antichissimi;  e  qua  con- 
siste il  gran  frutto  dello  studiarli.  Deh  !  che  vi  ascoltino, 
0  valoroso  Zambrini,  e  sieno  molti  quelli  che  vi  accom- 
pagnino e  vi  seguano  nell'onorata  via!  Se  in  sul  princìpio, 
siccome  temo,  saranno  pochi; 

Tanto  ti  prego  più,  gentile  spirto  ; 
Non  lassar  la  magnanima  tua  impresa. 

Di  Napoli,  a'  21  di  aprile  del  1868. 


DELLE  RAPPRESENTAZIONI  SACRE 

IN   PALERMO 
NE' SECOLI  XVr.E  XVII:. 


I. 
L' Atto  della  Pinta  e  la  Palermitana 

DI  D.  TEOFILO  FOLENGO  MANTOVANO 


All'  antico  teatro  succedettero  immediatamente  nella 
Cristianità  le  rappresentazioni  de'  Misteri  e  delle  Storie  del 
Cristianesimo  ;  e  dal  secolo  IV  al  XI  fu  assai  famoso  nella 
chiesa  orientale  il  Christus  patiens  (  Kptazò^  nd^'^imu  )  di 
S.  Gregorio  Nazianzeno  ;  composizione  che  per  quattro  se- 
coli ebbe  giunte  e  soffri  raffazonamenti  di  non  pochi,  sino 
al  Tzetzes  che  forse  fu  l'ultimo  a  porvi  mano.  Dello  stesso 
tempo  contano  le  vecchie  rappresentazioni  sacre  della  Gal- 
lia  cristiana;  e  ne  hanno  gli  Anglosassoni  e  i  Germani  in- 
nanzi al  mille,  siccome  certamente  e  più  di  tutti  ne  do- 
vettero avere  gì'  Italiani ,  il  popolo  più  artistico ,  dopo  il 
greco,  che  si  conosca.  Ma  niente  benigno  giudizio  portarono 
di  esse  rappresentazioni  il  Muratori  nelle  sue  Dissertazio- 
ni sulle  Antichità  Italiane  (1),  e  il  Manzi  nel  Discorso  so- 
pra gli  spettacoli,  le  feste  e  il  lusso  degli  Italiani  nel  se- 

(1)  t.  n.  Dissert.  XXIX.  p.  399  e  sefg.  Mil.  1836. 
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colo XIY  (1)  ;  e  questo  argomento  è  stato  fino  ai  nostri 
tempi  de' più  trascurati  nelle  storie  di  nostra  letteratura. 
Io  Francia,  aU'  opposto,  i  iSsteri  hanno  avuto  la  loro  sto- 
ria speciale  nel  libro  del  Leroy  (2),  e  già^prìma  si  era  so- 
vr'essi  non  poco  studiato,  siccome  si  vede  nell'opera  dei 
fratelli  Parfait  (3),  e  come  ora  finalmente  è  a  tutti  noto  pel 
ricchissimo  Dktionnaire  des  Mystéres  del  conte  De  Douhet 
pubblicato  nella  Collezione  del  Migne  (Paris.  1864).  L' E- 
miliani  Giudici  fra  noi  nel  cap.  IH  e  IV  della  sua  Storia 
del  Teatro  in  Italia  si  fermò  a  questo  subbietto  delle  Rap- 
presehtazioni  sacre  come  primordi!  del  nuovo  dramma,  e 
ci  die  in  appendice  al  l.""  volume  (xMilano-Torino  1860)  un- 
dici rappresentazioni  sacre,  fra  le  quali  cinque  di  Feo  Bei- 
cari  e  una  di  Lorenzo  de'  Medici.  E  dobbiamo  poi  al  prof. 
D'xVncona  la  bella  ristampa  della  Rappresentazùme  di  S. 
Uliva,  che  potrebbe  esser  seguita  da  altre  ed  altre  innu- 
merevoli; siccome  al  cav.  Palermo  le  due  Rappresentazioni 
sa(Te  0  Devozioni  della  Passione,  credute  opera  del  se- 
colo XIII ,  e  forse  imitazioni  del  Mortorio  di  Cristo  di  un 
monaco  greco  Stefano,  subaita,  di  cui  die  notizia  il  Giraldi, 
avvertendo  come  fosse  pur  quel  dramma  già  di  difficile 
ritrovamento  pur  ai  suoi  tempi.  Onde,  credette  il  Magnin 
trovarsi  esso  compreso  appunto  ne'  due  mila  secento  versi 
che  fanno  ora  le  sessantasei  scene  del  Cristus  patiens  di 
S.  Gregorio.  Sappiamo  intanto  dal  IX  al  XIV  secolo  i  Misteri 
della  Natività  e  della  Risurrezione  essere  mano  mano  pas- 
sati da  officio  dialogizzato  o  Riti  figurati  a  compiute  Rappre- 
sentazioni si  in  Francia,  che  in  Alemagna  ;  del  modo  stesso 
che  già  avvenne  della  Passione  di  Cristo ,  alla  quale  si  de- 
dicò in  Francia  una  confraternita,  cui  va  dovuto  il  primo 


{{)  V.  p.  i8  e  49,  Roma  1818. 

(i)  T.  Etudes  sur  les  Mystères,  Paris  1837. 

(3)  ?.  Histoire  du  théatre  francais,  1735. 
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teatro  regolare  del  1402;  e  in  Italia,  oltre  il  Ludus  Pa- 
schaiis  de  advetUu  et  interitu  Aniichristi  in  scena  s<ecuto 
XII  exhibitus,  si  haniK)  le  famose  Rappresentazioni,  delle 
qtiali  la  GroDica  Frìulese  di  Giuliano  da  Gividale  racconta 
come  fatte  del  1298  e  1304,  la  Reprcesentatio  Ludi  Chri- 
sti,  videlicei  Passianis,  Resurrectianis,  Ascensionis,  Adven- 
tus  Spiritus  Sancii  et  advenlus  Christi  ad  judicium,  e  la 
Reprwsentatio  de  creatiane  primorum  Parentum,  deinde 
de  AnmMiatione  Beatw  Virginis,  de  Partu,  et  Passione 
Christi.  Va  poi  anche  notato  nella  Cronica  di  Padova  di 
Rolandino  come  Tanno  1243  fosse  stato  rappresentato  nel 
prà  della  valle  il  Mistero  della  Passione  e  della  Resurre- 
zione; si  che  nel  1252  si  a  Padova,  che  a  Roma,  già  ci 
erano  compagnie  sacre  che  si  davan  cura  di  esse  Rappre- 
sentazioni. 

E  venendo  in  particolare  alla  Sicilia,  non  mancarono 
fra  noi  dapprima  i  Riti  figurati  della  Natività,  de'  Re  Magi, 
della  Pasqua,  poi  le  storie  sacre,  e  indi  le  r^olari  e  com- 
piute Rappresentazioni  de'  secoli  XV  e  XVI,  delle  quali  du- 
rata qualcuna  sino  al  secolo  presente,  come  appunto  la 
Passione  o  Mortorio  di  Cristo  (1),  e  il  Martirio  di  qualche 
Santo  0  Santo  della  Chiesa  Siciliana.  Però,  nel  secolo  ap- 


(i)  La  più  solenna  rappresentazione  del  Mortorio  di  Cmtosi  fgiceva 
in  Acireale ,  ed  era  famosa  per  tutta  V  Isola  sino  al  primo  ?enlennìo  del 
nostro  secolo.  Lionardo  Vigo  ne  scrìsse  all'  Emiliani  Giudici  l'ordine  delia 
composizione  e  della  rappresentazione,  la  quale  si  faceva  all'aperto  in 
una  piazza  di  Aci  e  per  tutto  un  giorno,  con  un  popolo  di  attori,  e  co- 
me dice  il  Vigo,  non  per  Aci,  ma  per  tutta  Sicilia;  tanta  folla  di  spet- 
tatori s\  accorreva  da  tutte  le  parti  dell' Isola!  L'ultima  volta  che  si  ten- 
tò ripètere  quella  grandiosa  rappresentazione  fu  nel  1820.  v.Op,  cit.  del 
Giudici,  p.  2^-234;  e  vedi  sul  proposito  de' Teatri  in  Sicilia  lo  scritto 
del  Vigo  nel  Gioenio  di  Catania,  1856  v.  II.  e  il  manoscritto  del  Villabian- 
ca  segn.  Qq.E.  88,  n.  4-99  D.  107,  n.  3.  nella  Biblioteca  Comunale 
di  Palermo. 
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panto  X\  I  ri^npìva  di  stupore  la  cittadinanza  di  Palenno, 
e  andava  famoso  per  tutta  V  Isola,  il  celebratissimo  Atto 
della  Pinta;  la  cui  prima  rappresentazione  si  dà  all'anno 
1S62,  benché  la  più  stupenda  fosse  stata  quella  del  1581. 
Di  quest'ileo  si  fa  primo  autore  o  ingegnerò  il  benedettino 
Martino  Folengo  di  Mantova ,  conosciuto  meglio  col  nome 
di  Merlin  Ooccai;  e  lo  componeva  nel  tempo  che  passò 
in  Sicilia,  ora  nel  monastero  di  San  Martino  presso  Palermo, 
ora  nelPatto  sopra  Borgetto,  inteso  delle  Chambre,  e  oggi 
rovinato.  Il  Yillabianca  e  V  Alessi,  ne'  manoscritti  lasciati  al- 
la Biblioteca  Comunale  palermitana  (segn.  Qq.  E  105, 107 
99.  H.  43,  n.  45)  raccolsero  quel  che  sino  a  lor  tempo 
si  sapeva  di  questo  famoso  Atto  ;  e  cosi  ce  ne  lasciò  scritto 
r Alessi  in  quel  suo  manoscritto  di  Aneddoti  siciliani,  a 
pag.  45: 

»  Atto  de  la  Pinta.  Era  una  rappresentazione  fatta  in 
iseena,  in  cui  esprimevasi  T  istoria  della  creazione  del  mon- 
do e  deir  Incarnazione  del  Verbo,  e  perchè  si  rappresen- 
tava nella  vasta  ed  antica  chiesa  di  S.  Maria  della  Pinta  nel 
piano  del  Palazzo  regio  di  Palermo  oggi  distrutta,  perciò 
chiamavasi  Atto  de  la  Pinta.  L'autore  e  l'ingegnere  di  que- 
sto Atto  0  sìa  opera,  fu  il  P.  D.  Teofilo  Folengo,  cassine- 
se  da  Mantova,  abbenchè  poi  questa  rapj^resentazione  ven- 
ne perfezionata  ed  abbellita  dal  parroco  D.  Gaspare  Liceo 
palermitano,  come  attesta  Q  Mongitore,  tomo  I.  Bibliot.  Si- 
cilia, p.  252  col.  1. ,  e  porta  questo  titolo  :  Rappresen- 
(azione  della  Creazione  del  Mondo  e  P  altre  opere  di  no- 
stro Signore  sino  alV  Ihcamazione,  detta  PAtto  della  Pin- 
ta. Per  fare  quest'  opera  si  erogava  la  somma  di  dodici 
mila  scudi;  né  solcasi  fare  che  per  onorare  qualche  Viceré 
benevolo  alla  Città,  come  dice  il  Di  Giovanni  nei  Palermo 
ristorato.  Fu  rappresentata  a' 12  settembre  del  1562,  e 
nell'anno  1581,  essendo  Viceré  Marco  Antonio  Colonna,  co- 
me racconta  Inveges.  Qualche  volta  alcune  cose  di  que- 
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si' Atto  furono  cantate  in  musica,  per  comporre  la  quale 
muisica  fu  chiamato  dal  monastero  di  S.  Martino  il  celebre 
p.  D.  Mario  Ciaula,  palermitano  cassinese,  peritissimo  in 
questa  scienza,  ed  egli  per  comando  del  Viceré  Marco  An- 
tonio Colonna  compose  la  musica  di  questa  Ràppresaita- 
zione  con  tale  soavità  e  concerto  che  tirò  gli  applausi  uni- 
versali. V.  Mongitore  in  Bibliot.  Sic.  t.  e.  p.  OS,  col.  2  ;  il 
quale  al  luogo  citato  p.  63,  voi.  1.  soggiunge  che  altre 
volte  per  tale  opera  si  arrivava  ad  erogare  la  somma  di 
trentamila  scudi.  L'originale  di  quest'opera  composta  dal 
p.  D.  Teofilo  Folengo,  volgarmente  chiamato  Merlino  Coc- 
caio,  si  conserva  nella  libreria  del  monastero  di  S.  Martino 
di  Palermo  (1).  Veggansi  le  Memorie  per  servire  alla  sto- 
ria letteraria  di  Sicilia  t.  1.  p.  2,  p.  44.  Palermo  1766. 
Altre  tragedie  si  rappresentavano  in  detta  Chiesa,  come 
quella  di  S.  Cristina,  S.  Cecilia,  S.  Caterina,  composte  pu- 
re dal  medesimo  p.  Folengo,  che  similmente  chiamavansi 
Atti  della  Pinta,  quali  in  ogni  anno  facevansi  replicare  dal 
Senato  palermitano,  per  darsi  divertimento  al  popolo;  qua- 
li tragedie  conservavansi  dal  p.  D.  Michele  del  Giudice  Cas- 
sinese. V.  Mongitore.  loco  cit.  p.  63  voi.  1.  ». 

Intanto ,  del  modo,  come  procedeva  tutta  la  Rappre- 
sentazione abbiamo  la  testimonianza  dello  Scavo  lasciataci 
nelle  Memorie  citate  dairAlessi;  e  vi  si  dice  che  assisten- 
do a  quella  rappresentazione  del  1581  il  viceré  Colonna 
abbia  esclamato  che  «  una  miglior  cosa  altro  che  in  cielo 
veder  non  si  poteva  I  »  Adunque,  cosi  lo  Scavo  :  «  Dappri- 
ma eravi  il  Caos  nelle  folte  tenebre  avvolto,  indi  appariva 
il  Paradiso,  in  cifl  vedeasi  Iddio  Padre  colle  numerose 
schiere  degli  angioli;  la  battaglia  di  questi,  la  caduta  dei 


(i)  DaUe  notizie  date  dal  Di  Blasì  sì  ha  che  questo  manoscritto  di 
S.  Martino,  in  terza  rima,  sia  piuttosto  che  questa  Rappresentazione  1*  al- 
tro poema  del  Folengo  la  Palermitana. 
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cattivi,  e  lo  spalancarsi  delP Inferno  rendevano  stupidi  gli 
spettatori.  Sviliva  la  creazione  del  mondo;  e  qui  il  nuo- 
vo sfavillar  della  luce,  la  vista  del  cielo,  lo  apparir  della 
terra,  il  germogliar  delle  piante,  lo  spuntar  delle  stelle, 
il  cammino  da'*  due  gran  luminari  sul  firmamento,  lo  sguiz- 
zare de'  pesci  sulla  superficie  dell'acqua,  il  volar  degli  uc- 
celli e  la  loro  grata  armonia,  l'improvviso  scorrer  per  la 
terra  di  tutte  le  specie  degli  animali  di  essa ,  erano  una 
unione  di  maravigliose  comparse.  Non  men  vaga  esser  do- 
vea  la  scena  della  creazione  de'  nostri  progenitori  con  tutto 
il  rimanente,  finché  per  la  loro  disubbidienza  venner  cac- 
ciati dal  Paradiso  terrestre.  Per  combinare  di  poi  la  In- 
carnazione del  Verbo  coll'antecedente  Creazione  del  mondo 
e  col  peccato  4i  Adamo,  introduceasi  in  iscena  la  Natura, 
che  descrivendo  da  una  parte  il  benefizio  della  creazione 
e  dall'altra  il  pregiudizio  cagionatole  dal  primo  Padre  dei 
viventi,  pregava  la  divina  Clemenza  a  darvi  pronto  riparo. 
Quindi  le  Sibille  e  i  Profeti  divinavano  la  fortuna  venuta  dal 
Redmtore,  scendea  poscia  il  Gabriello  per  annunziare  alla 
Vergine  T Incarnazione,  e  da  ultimo  arresasi  questa  ai  divini 
voleri,  veniva  su  d'essa  lo  Spirito  Santo  in  forma  di  co- 
lomba, applaudendo  gli  Angioli  co' loro  canti,  la  Natura 
e  tatti  i  personaggi  alla  divina  benignità,  che  tolse  all'  in- 
carnarsi del  Verbo  il  peccato. 

Onde  l'umana  spezie  inferma  giacque 
Già  per  secoli  molti  in  grande  errore» 

Questa  descrizione  fu  dallo  Scavo  tirata  da  un  ma- 
noscritto da  lui  posseduto,  il  quale  aveva  per  titolo:  At- 
to della  Pinta,  ovvero  Rappresentazione  della  Creazione 
del  Sfondo  e  deW  Incarnato  Verbo,  rappresentata  nelF  Im- 
periai Confraternita  di  S.  Maria  della  Pinta  nella  Piaz- 
za del  RecU  Palazzo  di  Palermo  di  giovedì  a'  12  setL  VI. 
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huliziane  1562,  essendo  Rettori  ecc.  L'autore  dell'opera  ed 
ingegnerò  fu  il  Poeta  Mantuano,  alias  Merlino  Coccaio, 
chiamato  D.  Teo/ilo  di  Mantua  Cassinese  (\),  Il  mano- 
scritto dello  Scavo  non  sappiamo  dove  sia:  ma  si  ha  nel- 
la Biblioteca  Comunale  di  Palermo  un  altro  manoscritto 
segnato  2  Qq.  C.  34,  n.  12,  che  porta  esso  Atto  con  le  av- 
vertenze per  la  scenografia,  giusta  la  narrazione  dello  Sca- 
vo; e  in  fine  vi  si  legge:  «  rappresentato  in  Palermo  in- 
nanzi lo  Viceré  di  Sicilia  lo  sig.  Marco  Antonio  Colonna 
nel  mese  di  Marzo  Villi  Indiz.  1581,  Laus  Deoi^.  Il  det- 
tato di  quest'  opera ,  siccome  l' abbiamo  nel  citato  mano- 
scritto, solo  forse  esistente,  e  senza  dubbio  co^  rappre- 
sentata ,  sia  per  la  riduzione  del  Liceo ,  (2)  sia  per  la  mu- 
sica che  dovette  ad  essa  accordare  il  Ciaula,  è  misto  di  la- 
tino e  di  italiano,  e  più  abbondante  il  primo  che  il  se- 
condo, con  intermezzi  di  Salmi  e  Cantici,  e  con  uno  sfarzo 
tale  di  scene  o  di  comparse,  come  son  dette,  da  fare  gran- 
de maraviglia,  e  ben  persuaderci  deUrentamila  scudi  che 
vi  si  spendevano  dal  Senato  palermitano.  Assai  numerosi  i 
personaggi  o  reali  o  ideali,  e  sublime  tutto  intero  il  dram- 
ma, di  cui  erano  attori,  dalla  creazione  alla  redenzione, 

(1)  li  Pirri  nella  Sicilia  Sacra  (in  not.  S.  Martini,  t.  %  p.  2093) 
dice  il  Folengo  avere  appunto  composta  la  detta  rappresentazione  pro- 
prio in  quell'anno  1562,  dimorando  nel  monastero  dì  S.  Maria  delle 
Ciambre.  Ma  lo  Scavo  avverte  sul  proposilo  che  il  Folengo  era  morto 
sin  dal  1544  nel  monastero  di  S.  Croce  di  Campeggio  nel  Veneto,  si 
che  la  composizione  dovette  precedere  almeno  di  un  ventennio  la  solen- 
ne rappresentazione  del  1562.  Della  dimora  del  Folengo  nel  monastero 
delle  Ciambre,  dove  lasciò,  partendosene  alcuni  distici  latini  nel  muro, 
e  il  suo  nome  inciso,  a  testimonianza  dello  stesso  Pirri,  nelle  quercie 
della  montagna,  dura  tuttavia  la  tradizione  ne*  popolani  di  Borgetto;  e 
sotto  il  nome  di  lu  pueta  Mantuanu  fu  in  Sicilia  conosciutissimo. 

(2)  Cosi  il  Mongitore:  <  perfecit  et  locupletavit  opus  Tbeophili  Fo- 
lengo Rappresentazione  della  Creazione  del  Mondo  »  v.  Biblioth.  Si- 
oula,  V.  Gaspar  Liccus  panormit.  t.  H.  p.  251. 
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Dio,  la  Datura,  Tuomo,  il  passato,  il  presente,  e  Tavvenire, 
A  Cielo  e  la  Terra.  Il  manosci^itto  pertanto  dà  al  comin- 
ciamento  questi  accenni: 

•  Caderà  la  tela  et  si  vedere  Iddio  con  tatti  li  angioli 
che  con  tramezzo  di  varii  stranienti  canteranno: 

Angioli  :  Sanctus ,  Sanctus. 

Dopo  dirà  Iddio: 

Adorent  eum  omnes  Angeli. 

Li  Angioli  chinando  la  testa  con  reverenza  e  con  le 
braccia  a  croce  cantino: 

Pieni  sunt  cali  et  terree  gloria  ejus,  Laudemus  omnes  Angeli  • 

E  segue  così  come  lasciò  descritto  lo  Scavo  dal  Caos 
alla  creazione  dell'uomo  e  al  costui  peccato,  finché  dopo 
il  tallo  di  Adamo  e  la  sentenza  di  esser  cacciato  via  dal 
Paradiso  terrestre,  è  avvertito,  dopo  le  parole  dell' angelo 
ai  primi  nostri  progenitori: 

e  E  detto  questo  lo  Angelo  con  la  spada  in  mano  cac- 
ciò Adamo  et  Eva  fora  del  paradiso  » 

Indi  restato  vuoto  il  Paradiso  terrestre  nel  sacro  or- 
rore del  peccato,  si  legge  : 

e  Et  subito  apparirà  la  natura  (humana)  vestila  di  ve- 
sti, nelle  quali  saranno  depinti  li  quattro  elementi  con  ve- 
lo negro  in  capo,  che  la  copra  fino  alla  cinta  > 

e  s^ono  questi  versi,  i  quali  forse  potranno  essere  sta- 
li del  Liceo  : 
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e  Natura  hnmana 

Alta  Cagione,  che  a  un  momeDto  désti 
Alle  cose  create  ordine  e  vita; 
Stabìl  Motor,  fonte  deir esser  vero, 
Che  ti  pasci  di  foco  e  in  foco  alberghi, 
Porgi  r  orecchio  e  gira  gli  occhi  insieme 
e  Alle  dolenti  mie  parole  estreme  ». 
Voce  e  lingaa  son  io  degli  elementi, 
E  di  quante  quaggiù  sotto  la  Luna, 
(o  sono.  Re  del  Ciel,  quella  stupenda 
Opra  della  man  tua,  la  qual  par  dianzi 
Traesti  fuor  da  la  confusa  massa, 
Quando  dal  carro  del  tao  Amor  portato 
Era  lo  spirto  tuo  sopra  gli  abissi 
Della  indigesta  mole,  or  vaga  et  bella. 
Pur  le  bellezze  mie  di  cosi  estreme 
Di  si  profonda  maraviglia  alP  occhio 
Deir  angelica  mente,  che  io  taP  bora 
Le  piacque  al  par  de'  tuoi  stellati  chiostri; 
Perchè  imagine  son  di  quelle  eterne 
Idee  che  impresse  dal  tuo  raggio  han  vita 
Nel  sen  dell'increata  et  prima  mente. 
Per  lo  altissimo  parto  a  te  sol  noto: 
'  Ma  tra  quanto  crear  giammai  ti  piacque 
Dall'antartico  al  norte  nel  mio  grembo. 
Tu  sai,  Padre  del  ciel.  che  V  homo  solo 
Fu  deiropere  tue  T  ultimo  colmo; 
Per  che  cinto  di  gloria  e  di  honor  pieno 
Alla  sembianza  tua,  lungi  di  inorte. 
Poco  minor  degli  Angeli  il  formasti; 
Quasi  un  Signor  deir  Universo  in  terra. 
Questi  fu  sol  partecipe  e  consorte 

Deir  immortalità 

A  questo  sol  fu  destinato  il  cielo  : 
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Come  spron  che  soTente  il  paDga  et  mova , 
II  desio  di  saper  V  interne  caase 
Delle  cose  create,  e  V  intelletto 
Potente  a  penetrarle,  atto  ad  unirsi 
Col  sno  Fattor:  e  al  fin  volesti  ch'egli 
Solo  fra  qaanto  scalda  e  gira  il  Sole 
Fosse  arbitro  deiPopra  eccelsa  et  magna , 
Tatto  creando  a  Ini,  lui  per  Te  solo. 
Il  mondo  an  tempio,  egli  era  il  sacerdote 
Che  delle  glorie  tue  la  notte  e  il  giorno 
Offrirti  il  sacrificio  sol  potea,    . 
Perchè  sol  Te  conosce  e  sol  Te  adora. 
Ho^i  è  caduto,  oggi  è  caduto,  o  Padre, 
Questo  già  sacerdote,  e  fatto  è  servo 
Del  cieco    ....    e  del  serpente  antico. 
Hoggi  nel  trasgredir  Talto  precetto 
Al  justo  sdegno,  air  ira  tua  destina 
Tutta  la  massa  ne' suoi  lombi  ascosa 
Del  seme  human,  della  futura  gente: 
Questa  è  la  porta  onde  oggi  entra  nel  mondo 
Superbamente  triumphando  morte. 

Veramente  infinita  ò  la  sua  colpa, 

E  giusta  veramente  è  la  sentenza, 

0  Author  della  vita:  ma  potrai 

Consentir  ch'altri  ad  altro  fin  revolga 

Questo  miracol  tuo,  quest'opra  altiera, 

Questa  sembianza  tua  che  tanto  amasti? 

Delle  tue  lodi  resonar  l'Inferno 

Non  potria  mai;  né  cosa  nel  mio  seno 

Creasti  che  lodar  sappia  il  tuo  nome: 

Chi  solo  il  potea  far  morte  ci  ha  tolto. 

Però  sovviemme,  alto  Monarca,  come 

Tutto  quel  ch'egli  è  in  Dio,  é  Dio  anch'esso, 

Né  mancare  gli  può,  né  si  conviene. 

Son  dell'essenza  tua  parte  suprema 

(  Se  pur  neir  unità  si  trovan  parli  ] 
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Con  la  Giustizia  ia  Clemenza  insieme: 
Queste  leggiadre  due  vaghe  sorelle 
Fur  sempre  teco  pria  che  il  moto  al  tempo 
Desse  principio,  e  nel  formar  del  mondo 
Fdrno  delFopre  tue  fide  ministre, 
Alla  Giustizia  hai  satisfatto  appieno 
Hoggi  conforme  al  temerario  fallo, 
E  in  giusta  parte  la  sentenzia  cadde. 
L'altra  dormir  non  può  perpetuamente, 

0  Fonte  di  pietà  , 

Che  affretti  jl  tempo,  e  dal  suo  grembo  tolto. 

Si  vegga  uscir  quel  desiato  giorno 

Che  la  Clemenza  abbia  il  dominio  in  mano! 

La  vedrem  poi  delle  divine  gratie 

Tutti  i  fonti  versar,  tutte  le  vene, 

Tutti  i  tesori  tuoi  partir  con  Thomo; 

Perché  siccome  nel  formarlo  bai  vinto 

Tutte  r altre  stupende  maraviglie. 

Nel  riformarlo  vincerà  te  stesso. 

E  nota  il  manoscritto. 

•  Finito  che  averà  la  natura  umana  il  canto  recitato, 
compariranno  tre  re  sopra  cavalli  vestiti  in  abito  regale, 
et  ognun  di  loro  con  lapardiero,  e  primo  dirà  re  Salomo- 
ne cantando:  > 

Qui  seguono  parole  latine  e  in  frase  biblica  e  profe- 
tica, contenenti  per  bocca  dì  Salomone,  de' Profeti,  delle 
Sibille ,  la  promessa  della  Redenzione.  Poi  è  detto  che , 
promessa  e  vaticinata  la  Redenzione. 

e  Si  nasconderà  la  natura  bumana  ,  et  aprendosi  il 
il  cielo  compariranno  due  angiolini  che  scenderanno  con 
una  corona  in  mano  a  Maria  Vergine,  accompagnati  da 
tre  angioli  alla  destra  e  tre  angioli  alla  sinistra,  e  cante- 
ranno essi  angiolini;  0  ^ton'a domtna  alternamente  coMelli 
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sei  angioli,  cioè  no  Terso  essi  dae  soli  ed  un  altro  tutti 
otto  col  tramezzo  degli  istramenti  che  li  sei  angioli  por- 
teranno. Dopo  responda  Maria  Yirgine: 

Maria  Tirgine 
Ecce  ancUla  Domini,  fiat  mihi  secundum  verbum  tuum. 

Finite  queste  parole  lo  angelo  Gabriele  fatta  reveren- 
tia  a  Maria  Yergine,  se  ne  salirà  in  cielo  con  grande  ve- 
locità; et  aprendosi  il  cateratte  che  sta  nel  mezzo  del  cielo, 
si  andirà  un'  armonia  celeste  di  varii  slromenti  e  di  voci; 
e  scenderà  lo  Spirito  Santo  in  forma  di  columba  cinto  di 
splendore,  e  fermatosi  quasi  vicino  alla  testa  delia  Beata 
Vergine  mostrerà  segno  di  obumbrarla:  et  subito  si  vedrà 
circondata  la  Vergine  di  un  lume  di  radii  d'oro,  et  scen- 
dendo in  questo  mezzo  li  re  da  lor  cavalli,  et  inchinatosi 
con  le  regine  scese  da  camelie  con  le  ginocchia  in  terra, 
se  ne  andrà  in  cielo  la  colomba ,  et  essi  si  alzeranno  in 
piedi;  et  stando  cosi  comparirà  la  Natura  umana  vestita 
di  bianco  con  fregi  d'  oro ,  e  tutta  lieta  dirà  li  versi  se- 
guenti : 

Natura  humana 

Geli ,  cagion  seconde  a  quanto  è  in  terra; 
Terra,  matre  comune  a  quanto  ha  vita; 
Vita  che  già  passaste  in  viva  morte; 
Morte  che  triumphar  sai  della  vita; 
Udite  attenti  hoggi  scoprir  le  cose. 
Io  son  quella  Natura  e  quella  parte 
Deir  universo  che  immortai  e  santa 
Uscii  di  man  del  gran  Maestro  eterno. 
Caddi,  mortai  divenni,  e  preda  fui 
Deir  inferno  fin  tanto  che  nel  petto 
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Del  mio  primo  Faltor  pietà  destasse 
A  riformarmi,  a  richiamarmi  a  lui. 


Qual  bontà,  qual  pietà,  qual  alto  fato, 

Profondo,  eterno,  incognito  consiglio 

Mi  fa  veder  si  lieta,  e  si  felice, 

Si  necessaria  la  prima  mia  colpa , 

Acciò  tremendo  ancor  senta  V  Inferno 

e  Gif  ove  il  fallo  abbondò  la  gralia  abonda»? 

Non  di  vii  fronda  più  coperto  il  nudo 

Della  justizia  mia  mi  represento 

Al  santo  trono 

Ma  di  candida  sloia  ornata  e  bella, 
Fregiata  ancor  di  que'  potenti  merli 
Ch'han  le  chiavi  del  ciel  e  deir inferno, 
Son  vaga  agli  occhi  del  mio  Padre  eterno. 
Fa  dunque,  mio  Signor,  fa  che  si  oda 
Per  le  sonore  tue  celesti  trombe 
Pubblicarsi  la  santa,  alta  novella, 
Tremenda  nelP inferno,  in  terra  lieta, 
Stupenda  in  ciel  fra  tuoi  beati  chori, 
Come  sendMo  da  te  si  altamente 
Et  eletta  et  purgata  e  assunta  e  unita, 
Mi  esalti  si  che  air  unico  tuo  Figlio 
Mi  fai  conforme  e  poco  men  che  uguale. 
Vive  fiamme  di  amor,  Angeli  santi, 
Di  si  alto  misterio  alti  ministri. 
Scoprite  voi  questi. profondi  abissi, 
Fate  voi  resonar  T eterne  lodi, 
Rendete  voi  le  gratie,  o  eterni  ardori. 
Con  le  tacite  vostre  ardenti  lingue, 
Con  le  alte  voci  del  silenzio  eterno I  • 

Cosi  conchiude,  non  altrimenti  che  lo  Scavo  notava, 
il  famoso  Atto,  la  cui  rappresentazione  non  fu  vinta  in  ma- 
gnificenza e  meraviglia  da  alcuna  altra  di  quei  tempi.  Se 
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DOD  che;  è  da  a^iuDgere  sul  proposito  di  quest'Atto  delia 
Pinta  e  del  suo  autore  Teofilo  Folengo,  che  altro  ta  ap- 
punto quest'Atto  o  rappresentazione  della  Creazione  e  del- 
la Incarnazione,  e  altra  Topera  o  poema  detto  La  Paier- 
mitana,  composto  pur  dal  Folengo  in  XLVHI  Ganti  in 
terza  rima,  e,  come  si  ha  nel  cod.  manoscritto  2  Qq  C.  37 
della  Biblioteca  Comunale  di  Palermo,  col  titolo:  LA  PA- 
LERMITANA di  Don  Teofilo  Folengo  Mantovano  monaco 
Cassinese.  HUMANITÀ  DI  CRISTO,  Coliseo  pastorale:  do- 
te si  traita  la  rappresentazione  della  creazione  angelica 
del  mondo  e  deir  huotno  ;  prevaricazione  de'  primi  parenti; 
lamento  di  Natura  a  Dio  Padre;  Prophetia  de  dieci  Si- 
Wfe,  di  diversi  Propheti,  regi  e  regine;  figure  di  Pa- 
triarchi e  diversi  notabUi  personaggi,  quali  annuntiano  e 
prophetizzano  f  advento  di  Christo  Giesù  in  carne;  repro- 
battone  della  sinagoga,  erettone  della  SatUa  Chiesa;  la  na- 
twità  et  humanità  del  nostro  Salvatore;  conforme  al  vec- 
chio e  al  nuovo  Testamento,  con  alcuni  bellissimi  discorsi 
e  notabili  esempi  e  xtiani  documenti  a  gloria  di  Dio.  » 
Questo  manoscritto  che  è  di  scrittura  del  tempo,  pare  es- 
sere stato  disposto  per  la  stampa ,  si  che  e'  è  la  dedica- 
zione dell'autore  ai  Palermitani.  Più  che  drammatica,  la 
composizione  è  narrativa  alla  maniera  di  visione  o  de'  trionfi 
del  Petrarca  ;  ed  è  fatta  a  riferire  in  rima  volgare  tutto  il 
contenuto  deìVAtto  della  Pinta,  a  cui  il  poeta  finge  di 
assistere  in  un  anfiteatro  o  Coliseo  pastorale,  invitatovi  dal 
vecchio  pastore  Palermo ,  trovandosi  egli  l'autore  a  passare 
da  Egitto  in  Palestina;  per  allegoria  come  dagli  studi  pro- 
fani passava  ai  sacri ,  e  per  significare  delio  stesso  modo 
Tanfiteatro  de'  monti  che  circondano  la  conca  d' oro  o  Pa- 
lermo, ove  si  rappresentava  quell'Atto.  Poi,  la  prefazione 
di  questo  poema ,  inedito ,  del  Folengo,  ci  fa  eziandio  sa- 
pere nettamente  che  né  manco  esso  si  debba  confondere 
con  l'altro  La  Humanità  del  Figliolo  di  Dio  dello  stesso 
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autore,  e  pubblicato  a  Venezia  nel  1533;  il  quale  è  in 
ottava,  quando  questo  è  in  terza  rima,  e  fu  scritto  per 
soddisfare  ai  lettori  che  non  restaron  forse  contenti  del 
primo  poema.  La  Tavola  del  l.**  e  2.''  libro  di  que- 
st'opera La  Palermitana,  porta  così  gli  argomenti  dei 
suoi  XLVIII  Canti: 


LIBRO  PRIMO 

Canto  L  —  Qualità  dell' autore;  Incarnazione;  Es- 
sentìa  del  Figliuol  di  Dio. 

Canto  II  —  Pellegrinaggio  dell'  autore.  Palermo  pa- 
store; Narratione. 

Canto  III.  —  Coliseo  pastorale;  Rappresentazione  del- 
la creazione  Angelica. 

Canto  IV.  —  Creation  de' corpi  celesti  e  terrestri;  Ri- 
bellione e  mina  degli  angeli.     • 

Canto  V.  —  Discorso  della  Creazione  di  un  sol  Cielo 
e  che  era  fatto  innanzi  alla  creazione 
del  cielo. 

Canto  VI.  —  Creazione  dell'  uomo.  Paradiso  terrestre; 
Arbor  del  bene  e  del  male. 

Canto  VII.  —  Prevaricatione  de' primi  Parenti.  Discor- 
so degli  errori  per  donne  usciti. 

Canto  Vili.  —  Discorso  di  Palermo  come  degnamente 
tutti  per  lo  peccato  originale  fummo  pri- 
vi del  ben  eterno. 

Canto  IX.  —  Lamento  et  oratione  di  Natura  al  som- 
mo Padre. 

Canto  X.  —  Apparentia  di  tre  persone,  Giosuè,  Eze- 
chia, Salomone. 

C4NT0  XI.  —  Apparentia  di  tre  altre  persone,  regina 
Saba,  ludit,  Ester. 

Canto  XII.  —  Appare  la  Sibilla  Persica  -  Discorso  di 
due  Leggi.  Palermo  Siciliano. 
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Canto  XIII.  —  Àpparentia  di  quattro  Sibille,  cioè  la 
Tibnrtina,  Hellespontiacè,  Pbrigia  et 
Eritbrea. 

Canto  XIY.  —  Appari lione  della  Sibilla  Samia,  Agrip- 
pa, et  Amalthea. 

Canto  XY.  —  Apparìtione  di  due  altre  Sibille.  Delfica 
et  Europea. 

Canto  XVI.  —  Apparìtione  del  Limbo,  e  di  molti  San- 
ti Padrì. 

Canto  XVII.  -  Varie  figure  e  prophetie  di  sette  Padri 
Santi,  Adam,  Eva,  Abel,  Noe,  Abraam 
Isac,  lacob. 

Casto  XVIII.  —  Discorso  della  Gralia  e  libero  Arbi- 
trio; della  fede  e  delle  opere;  e  delle 
eresie  e  mala  vita  de' Pastori. 

Canto  XIX.  —  Discorso  quanto  sia  grato  il  variar  di 
un  poeta.  In  cbe  cosa  Giuseppe  eMosè 
furono  figura  dì  Christo. 

Canto  XX.  —  Figura  della  verga  di  Aron  e  della  pie- 
tra di  Samuel.  II  salmo  44.»  recitato 
per  David. 

Canto  XXI.  —  Discorso  della  tolleranza  di  Job.  Figura 
del  forte  Sansone.  Prophetie  di  Balaam, 
Jedeon,  Daniel,  et  Ezechielle. 

Canto  XXII.  —  Discorso  degli  Tiranni  alla  verità  con- 
trari! ,  e  crudeli  profétie  di  Isaia ,  Ge- 
remia, Esdra  ed  Abacuc. 

Canto  XXIII.  —  Musica  lamentevole  sopra  la  meritata 
miseria  del  popolo  Ebreo.  Scherno  fatto 
alla  Sinagoga  da  Dio  lasciata. 

Canto  XXIV.  —  Querela  del  benignissimo  Dio  contro 
la  ingratitudine  della  sua  sposa  Sina- 
goga. 

Canto  XXV.  —  Fine  della  querela  deir  altissimo  Dio 
contro  la  Sinagoga.  Electione  della  San- 
ta (Chiesa. 


—  36  — 

Canto  XKYI.  —  Dispare  il  Limbo,  e  tutta  la  scena 
rinverdesi  alP  apparir  della  Chiesa  dì 
Christo  sposa. 

Canto  XXYII.  —  Finito  tutto  vanno  lì  Pastori  alle  loro 
capanne.  Appare  T angiolo  che  annun- 
cia la  Natività  di  Christo;  vanno  a  Luì. 

Canto  XXYIIL  —  Il  presepio  del  nostro  Salvatore.  Gli 
strumenti  della  passione  sua.  La  morte 
e  sepoltura  di  Palermo. 

Canto  XXIX.  —  Dichiarazione  di  tutti  i  misteri  della 
Passione  del  Salvatore,  che  nella. na- 
tività apparsero. 

Canto  XXX.  —  L'umanità  di  Cristo  si  turba  alPa- 
spetto  della  Croce.  Li  pastori  si  parto- 
no: Teofilo  resta. 


LffiRO  SECONDO 

Canto  L  —  Figura  del  Discorso  fatto  per  lo  mar  del- 
la Scrittura  santa.  Invoca  Giuseppe  in 
luogo  del  nostro  Palermo.  Narratione. 

Canto  II.  —  Parlamento  del  fanciullo  alla  malvagia 
Babilonia. 

Canto  III.  ---  Circoncisione  del  Salvatore.  Il  nome  di 
Gesù  il  primo  deir  anno. 

Canto  IY.  —  Manda  Dìo  Padre  V  angelo  Gabriele  in 
terra.  Costume  de' Sacerdoti  del  Tem- 
pio della  tribù  di  Levi. 

Canto  Y.  —  La  conceptione  del  precursore  Battista 
Giovanni. 

Canto  YI.  —  Anna  madre  di  tre  Marie.  Sponsalilio 
della  madonna  e  di  Giuseppe. 

Canto  YIL  —  La  sacrosanta  Incarnazione  del  Sal- 
vatore. 

Canto  YIII.  —  Descritione  delle  Yirtù  di  Dio  figliuolo; 
del  Fato ,  della  Natura  e  delP  Idea. 
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Canto  IX.  —  Goncbìasione  delle  Virtù  che  Verità  tol- 
ga la  croce. 

Canto  }L  —  Opera  della  indivisa  Trinità.  Visìtatione 
della  madre  di  Dio  ad  Elisabetta. 

Canto  XI.  —  Congrega  de'  due  fanciulli,  Tuno  santo 
Taltro  santificalo,  neMoro  ventri.  Glo- 
ria di  Giuseppe. 

Canto  XII.  —  La  Natività  del  Battista  Giovanni:  di- 
scorso della  Gratta. 

Canto  XIII.  —  Discorso  della  crudeltà  de' Tiranni:  dei 
Martiri.  Prophetia  compiuta  in  Herode: 
non  auferetur  eie. 

Canto  XIV.  —  Qualità  di  Herode  et  advenimento  dei 
tre  Maghi  re  d' oriente. 

Canto  XV.  —  Ode  Herode  da'  Maghi  la  cagion  di  loro 
venuta  e  finge  esserne  lieto.  Fa  grande 
honore  ad  essi:  fa  chiamare  i  Dottori 
ebrei. 

Canto  XVI.  —  Figura  della  regina  Saba  che  andò  da 
Salomone.  I  Magi  entrano  ad  adorare 
et  offerire  a  Christo. 

Canto  XVII.  —  Vanno  in  Gerusalemme  alla  purifica- 
zione di  Madonna.  Costumi  di  legge. 

Canto  XVIH.  —  Appresentasi  il  Salvatore  al  Tempio  : 
Cantico  e  prophetia  di  Simeone. 

FINE  DEL  SECONDO  LIBRO  >. 

In  questo  Poema  il  Folengo  tirò  la  narrazione  più  in 
là  die  non  andava  TÀtto  della  Pinta,  e  pare  averla  voluta 
lasciare  air  incominciamento  della  vita  pubblica  o  della 
predicazione  di  Gesù,  cui  indi  si  sarebbe  legata  la  Passio- 
ne, materia  allora  frequentemente  ripetuta  ne'  Mortorii  di 
Cristo ,  che  compivano  può  dirsi  queir  atto  celebratissimo 
della  Creazione  ed  Incarnazione  del  Verbo,  ed  eran  se- 
gniti dalle  rappresentazioni  della  Resurrezione;  misteri  che 
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avevan  luogo  solamente  ne'  giorni  della  Settimana  Santa,  e 
spezialmente  Tuno  nel  venerdì,  e  Taltro  la  mattina  della 
jdomenica  di  Pasqua  (1).  Onde,  abbiamo  eziandio  in  tanta 
abbondanza  di  Misteri  che  offre  la  letteratura  siciliana,  as- 
sai ricca  più  che  non  si  crede  di  scrittori  drammatici,  sia 
sacri,  sia  profani,  tre  rappresentazioni  sacre  nel  secolo 
XVII,  cioè  la  Passione  di  Cristo  N.  S,  di  Girolamo  Fras- 
sia,  il  Funerale  di  Gesù  di  Giuseppe  Ricci,  e  la  Passione 
di  nostro  Signore  di  Vincenzo  Pandolfo  con  tredici  Prolo- 
ghi d^  invenzione,  le  quali  forse  furono  tra  le  rappresen- 
tate di  quel  tempo  o  per  ordinamento  del  Senato  paler- 
mitano, 0  per  cura  di  Confraternite,  e  sia  nel  teatro  o 
monastero  dello  Spasimo,  sia  nella  Chiesa  stessa  della  real 
Compagnia  della  Pinta. 

Ma ,  siccome  in  Francia  la  somma  drammatica  della 
Passione^  conosciuta  col  nome  dei  Gresban  e  poi  di  Giovan- 
ni Michel,  comprese  in  sé  nel  secolo  XV,  a  sentenza  dei 
critici,  le  più  antiche  rappresentazioni  a  solo  della  Qrea- 
zione,  Ae\V Annunziazione,  della  Natività  (del  sec.  X.)> 
della  Passione,  della  Resurrezione  (del  sec.  XII.)  e  Asc^- 
sione  di  Cristo  al  cielo,  così  l'Atto  della  Pinta  in  Sicilia 
per  lo  sfarzo  della  sua  esecuzione,  e  per  la  musica  del 
Ciaula,  levò  fama  alle  altre  speciali  rappresentazioni,  e  si 
chiamò  per  eccellenza  la  Palermitana,  come  se  fosse  sta- 


li) Si  fa'  tuttavia  in  alcune  parti  delFIsola,  come  in  Salaparuta, 
ove  un  tempo  pur  si  rappresentava  il  Mortorio  di  Cristo,  il  rito  figuralo 
della  Resurrezione  il  sabato  santo,  e  V  incontro  di  Cristo  resuscitato  e 
di  sua  madre  la  domenica  di  Pasqua  per  tempo.  La  Passione  è  oggi  re- 
stata singolarmente  in  Palermo  in  una  elegìa  popolare  che  si  canta  la 
sera  de'  venerdì,  spezialmente  in  quaresima,  ne'  canti  delle  strade  o  die- 
tro le  porte  delle  Chiese,  da  povere  donne,  le  quali  dopo  quel  canto 
assai  lamentevole  accompagnato  a  ingenua  poesia  tutta  piena  di  fede  e 
di  pio  sentimento,  ricevono  la  elemosina  da  popolani  qualche  volta  piti 
poveri  di  loro,  ma  credenti  quanto  i  crociati  e  i  pellegrini  di  Terra  Santa. 
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to  il  solo  atto  celebrato  nella  Chiesa  e  per  opera  della 
Confraternita  della  Pinta;  o  il  solo  che  di  quel  tempo  era 
rappresentato  in  Palermo;  quando  si  ricordano  da' nostri 
scrittori  in  que'  secoli  XVI.  e  XVII.  molte  altre  rappresen- 
tazioni, notate  e  dal  Mongitore  nella  sua  Biblioteca  Sicula 
e  dal  Narbone  nella  Bibliografia  sicula  sistematica  (tomo  IV, 
(la  p.  98  a  140),  ove  si  ha  grande  copia  dal  secolo  XV. 
al  nostro,  di  rappresentazioni  sacre,  Tragedie,  Commedie, 
Tragicomedie,  Melodrammi,  di  autori  siciliani. 

Pertanto,  non  potendo  più  assistere  a  una  tanto  fa- 
mosa rappresentazione,  della  quale  volle  pigliar  titolo  e 
materia  pel  suo  poema  La  Palermitana  il  Folengo,  ci  pia- 
ce qui  riferire  a  compenso  alcuni  de' versi,  co' quali  ci  de- 
scrive il  Goliseo pastorale  (alludendo  forse  all'antico  anfi- 
teatro detto  la  Saia  verde,  in  cui  potè  essere  rappresen- 
tato la  prima  volta  queir  Atto  che  poi  prese  nome  dalla 
Chiesa  della  Pinta,  S.  Marice  depictcej,  e  T  incomincia- 
mento  della  rappresentazione,  alla  quale  accorreva  col  po- 
polo tutta  la  più  eletta  cittadinanza.  Né  poi  l'allusione  a 
Palermo,  o  meglio  alla  conca  d'oro,  poteva  essere  più 
chiara,  leggendo  questi  versi. 

Io  lieto  entrando  alla  ritondj  scena. 
Che  su  da  mille  e  cento  Braccia  gira, 
Stetti  per  gran  stupor  ne'  sensi  appena. 

Uni  '1  ciel  tutto  verdeggia,  e  un  fiato  spira 
D'odor  d'aranci,  cedri,  e  limoncelli. 
Che  fingon  sparse  stelle  a  chi  ben  mira. 

Le  sponde  e  le  pareti  d' arboscelli 
E  cespi  sempre  verdi  d'ogni  sorte, 
Levan  il  vanto  ad  aghi  et  a  pennelli. 

Due  son  ood' entra  il  popolo  le  porte; 
Et  evvi  homaì  entrato,  e  'n  cerchio  assiso 
Nel  catafalco  a  gradi  ordito  e  forte. 

Lume  di  molte  cere,  a  cui  diviso 
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Sta  ratto  tetto  in  un  spiraglio  tondo, 
A  tutti  scopre  chiaro  il  Paradiso. 

Tutti  e' Pastori,  e' hanno  il  capo  biondo 
La  maggior  parte  e  d'una  fascia  cinto, 
Trovansi  air  atto  di  criar  il  mondo. 

Dair  altro  il  sesso  feminil  distinto 
Havvì  per  honestà,  né  può  vedersi 
Chi  d'esse  ha  volto  vero,  o  pur  dipinto. 

Anzi  più  che  leggiadri  gli  hanno  e  tersi, 
Più  le  pudiche  per  honor  e  zelo, 
In  tele  avvolti  i  tengon  et  immersi. 

Io  presso  al  gran  Pastor  del  bianco  pelo, 
In  un  degli  altri  più  levato  scanno 
Guatava  fisso  intorno  e  verso  il  cielo. 

Tutti  con  gran  silenzio  intenti  stanno, 
Et  ecco  il  finto  cielo  s'apre  e  seca, 
E  le  due  parti  quinci  e  quindi  vanno. 

Una  gran  massa  nebulosa  e  cieca 
Di  su  calando  tacita  pian  piano, 
Alto  stupore  allì  guardanti  arreca. 

E  cosi,  bastando  questo  per  saggio,  segue  a  narrare 
di  tutta  la  rappresentazione ,  giusta  le  rubriche  de'  canti 
sopra  riferite,  benché  un  po'  diversamente  dell'atto  in  dram- 
ma; si  che  con  un  minuto  studio  si  potrebber  bene  rac- 
cogliere le  giunte  o  le  accorciature  che  vi  fece  il  Liceo,  in 
occasione  pare  della  solenne  rappresentazione  del  1581, 
nelle  feste  tenute  dal  Senato  palermitano  al  viceré  Marco 
Antonio  Colonna. 

(Continua)  Vincenzo  Di-Giovanni 
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€  Chi  scriTe  delle  cose  di  Dante  farebbe  assai 
»  bene  a  mostrarsi  impratichito  de' documenti 
»  storici  di  queir  età  i. 
Trova,  Veltro  aUegorìco  de' Ghibellini,  pag.  357. 


A.  Carlo  Minutoli 

A  me  piace  intitolare  questi  poveri  studi  a  Voi,  che 
si  degnamente  illustraste  Gentucca  e  gli  altri  lucchesi  no- 
minaci nella  Divina  Cotamedia:  e  mi  riesce  gradito  lo 
indirizzarveli  carne  segno  d'affetto  e  come  testimonianza 
di  gratitudine.  D'affetto,  per  la  buona  e  sincera  amici- 
zia  die  ci  stringe;  di  gratitudine,  per  gli  amorevoli  con- 
sigli  coi  quali  mi  foste  di  guida  e  di  conforto  alle  lettere. 

Di  ManUgnoso,  ai  90  di  maggio  del  1868.    • 

GIOVANNI   SFORZA 
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CAPITOLO  PRIMO. 

I  guelfi  di  Toscana  ali*  assedio  di  Cappona  e  Dante  tra  questi.  —  Te- 
stimonianza de' contemporanei  e  ricordo  che  ne  lasciò  nel  canto  XXI 
deirinfemo.  —  All'assedio  di  Caprona  1* Alighieri  stringe  amicizia  con 
Nino  Visconti  Giudice  di  Gallura.  —  Se  ne' primi  anni  del  suo  esilio 
andasse  a  Pisa.  —  Sembra  probabile  che  Dante  nel  marzo  del  1312  ac- 
compagnasse r  imperatore  Arrigo  VII  in  Pisa.  —  Delle  cose  operate  da 
questo  monarca  in  Pisa  e  dell'  amore  de'  pisani  verso  di  lui.  —  S' indaga 
dove  dimorasse  1'  Alighieri  durante  l' assedio  di  Firenze.  —  Quali  parti 
delle  sue  opere  scrivesse  Dante  a  Pisa  in  quel  torno.  — 

Spento  per  fame  Ugolino  de' Gherardeschi  e  parte 
de' suoi,  si  abbassò  in  Pisa  del  tutto  la  potenza  de' guelfi, 
crebbe  di  forza  e  di  audacia  quella  de' ghibellini.  A  Nino 
Visconti  Giudice  di  Gallura,  prode  e  gentile  cavaliero,  si 
strinsero  gli  esuli  guelfi;  in  Guido  da  Montefeltro,  eletto 
podestà  di  Pisa,  si  affidarono  i  ghibellini.  Genova  dalla 
banda  di  mare  minacciava  colle  sue  galere  la  già  sconfitta 
Repubblica;  Firenze,  Lucca  e  altre  terre  toscane,  devote 
alla  Chiesa ,  mandavano  cavalieri  e  pedoni  in  soccorso  del 
Visconti  e  degli  altri  sbanditi,  per  la  qual  cosa  ebbe  a 
scrivere  il  Sardo  che  «  occuponno  lo  contado  di  Pisa  quasi 
»  tutto  e  fennoci  grande  guerra  e  danno  (1)  » .  In  siffatte 
avvisaglie  caddero  in  mano  de' guelfi  parecchie  castella,  e 
nel  1287  fu  tra  queste  Caprona  in  Valdamo,  cinque  mi- 
glia a  levante  dalla  città,  un  tempo  padronanza  di  nobili 
che  da  essa  prendevano  il  nome.  E  si  ha  dagli  storici  come 
nel  1279  essendo  i  Signori  di  Caprona  cacciati  da  Pisa  e 
chiariti  ribelli,  si  rifugiarono  nella  loro  terra,  e  sotto  il 


(1)  Sardo,   Cronica  pisana  edita  in  Arch.  stor.  ital.  Tom.  VI, 
Part.  n,  pag.  90. 
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(Ornando  di  Bercio,  il  più  ardito  di  essi,  mossero  spesse 
fiate  ai  danni  della  Repubblica;  laonde  i  Priori  sdegnati 
a  viva  forza  li  dispersero  e  si  fecero  padroni  di  quella 
rocca  (1).  Gli  antichi  cronisti  poi  la  stimavano  luogo  <  si 
•  forte  che  per  battaglia  non  si  poteva  avere  »,  la  qual 
cosa  viene  contradetta  dal  fatto  già  narrato  e  da  quelli  che 
SODO  per  dire.  Imperocché  sebbene  il  Giudice  di  Gallura 
con  gli  uomini  di  Calci  e  di  Buti  e  con  gli  usciti  V  avesse 
grandemente  afforzata,  il  conte  Guido  se  ne  rese  signore 
e  vi  lasciò  a  guardia  una  mano  di  fanti  (2).  Neir  agosto 
del  1289  i  lucchesi  con  V  aiuto  de'  fiorentini ,  che  vi  an- 
darono con  quattrocento  cavalieri  di  cavallate  e  con  due- 
mila pedoni ,  col  soccorso  de'  sanesi ,  de'  pistoiesi  e  d' al- 
tre genti  toscane  insieme  co'  fuorusciti  pisani  vennero 
per  la  via  d' Asciano  in  Mezzana  e  nel  piano  di  Calci  e 
vi  dettero  il  guasto;  giunsero  alle  porte  di  Pisa  e  vi 
fecero  correre  il  palio  per  la  festa  di  S.  Regolo;  mos- 
sero verso  Caprona  e  dopo  avervi  per  otto  giorni  te- 
nuto l'assedio,  I  fanti  pisani  che  vi  erano -dentro  si  con- 
vennero di  dare  il  castello,  salve  le  persone,  di  che  fu- 
rono puniti  dal  Montefeltro  che  «  li  fecie  isbandire  di  grave 
•  bando  (3)  ». 

Tra  i  fioraitini  che  combatterono  in  quell'assedio  fu 
Dante  Alighieri ,  giovane  di  venticinque  anni ,  che  già  aveva 
fatto  le  prime  prove  nelle  armi  guerreggiando  tra'  feditori 
nella  battaglia  di  Campaldino.  Ne  fa  testimonianza  Benve- 


(1)  Tari^ioni  Toszetti,  Viaggi.  I,  371  e  seg. 

(2)  Rondoni,  htom  pisane,  Lib.  XI,  pag.  647. 

Da  Buti ,  Commento  sopra  la  Divina  Comedia  pubblicato  per  cura 
ài  CrescenSino  Giannini.  Tom.  1,  pag.  554. 

(3)  Villani  aio.  Storie,  Firenze,  Giunli,  1587,  pag.  281. 
Fragmenla  hisioriae  pisanat  auctore  anonimo  in  Muratori  Rer.  It. 

Script.  XXIV,  657. 
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nato  Rambaidì  da  Imola,  contemporaneo  di  luì,  scrìven- 
do «  quod  auctor  (cioè  Dante)  fùit  personaliter  in  isto 
»  exercitu  »  ;  lo  conferma  V  autore  deir  Ottimo  Commento, 
qual  egli  sia,  ma  certo  prossimo  a  Dante;  to  assicura  del 
pari  un  altro  commento  d' anonimo  contemporaneo  stam- 
pato non  è  molto  da  Pietro  Fanfani;  lo  racconta  France- 
sco da  Buti,  il  quale  però  con  errore  non  scusabile  in 
pisano  confonde  questo  assedio  del  1289  colla  presa  di 
Caprona  operata  Tanno  avanti  dal  Montefeltro,  e  Dante, 
guelfo  e  combattente  pe' guelfi,  fa  già  sbandito  di  Firenze 
e  combattente  pe'  ghibellini  (1).  Lo  stesso  Alighieri  lo  as- 
sicura nel  canto  XXI  deir  Inferno.  Infatti  egli  imagina  che 
giunto  alla  quinta  bolgia,  ove  nella  pece  bollente  si  tor- 
mentano i  barattieri,  parecchi  demoni  gli  mossero  contro 
minacciando  dì  arroncigliarlo,  ma  Virgilio  gU  ammansì  e 
Dante  si  fece  innanzi;  però  i  demoni  avevano  un  aspetto 
così  fieramente  minaccioso  che  il  poeta  stimò  non  tenes- 
sero fermo  quanto  avevano  convenuto  col  Mantovano; 
laonde  narrandolo  esclama: 

«  Cosi  vid'  io  già  temer  li  fanti 
»  Ch'uscivan  patteggiati  di  Caprona 
>  Yeggendo  sé  tra  nimici  cotanti  i. 

E  qui  è  a  dirsi  a  maggiore  intelligenza  di  questi  versi  come 
le  genti  pisane  che  uscivano  del  castello,  avendo  prima 
stabiUto  co' guelfi  d'aver  salva  la  vita,  giunte  che  furono 

(1)  Benvenuti  de  Imola.  Excerpta  historica  in  ùmoediam 
Danti»  etc.  in  Muratori  Antìq,  ItaL  \,  1086. 

Ottimo  commetiio,  pubblicato  per  cura  di  Alessandro  Torri.  I,  381. 

Da  Buti,  Commento  cit.  I,  554. 

Anonimo,  Commento  alla  Ditfina  Commedia  ora  per  la  prima 
volta  stampato  a  cura  di  Pietro  Fanfani,  Bologna,  Romagnoli ,  1866. 
1,  466. 
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in  mezzo  ad  essi  e  udendosi  risaonare  nelle  orecchie  le 
grida  appicca,  appicca,  temerono  forte  che  il  patto  non 
fosse  loro  attenuto. 

La  grande  amicizia  e  il  caldissimo  affetto  che  strinse 
Dante  con  Nino  Visconti  deve  senza  manco  avere  avuto 
principio  da  questo  assedio,  ove  si  conobbero  al  certo;  e 
ìd  siffatta  opinione  mi  afforzo,  essendo  pur  quella  di  uno 
de' più  sapienti  illustratori  della  vita  e  delle  opere  del- 
l'Alighieri  (1).  Né  furono  i  soli  versi  ispirati  a  lui  da 
qnella  fazione  guerresca  questi  del  XXI  delP  Inferno  ;  tutto 
il  canto  del  conte  Ugolino,  osservarono  già  il  Troya  ed  il 
Balbo,  sembra  quasi  un  canto  di  guerra,  ed  è  concepito 
scrìve  quest'  ultimo  e  o  durante  queir  impresa  contro  Pisa 

>  0  per  isdegno  al  vedervi  ir  lenti  e  contentarvisi  di  si 

>  poco  frutto  i  collegati  toscani  (2)  » .  Certo  questi  tempi 
dovettero  essere  de' più  belli  e  de' più  lieti  della  vita  di 
Dante.  Soldato  e  poeta:  combattè  da  valoroso  e  scrisse 
versi  d'amore  gentibnente  soavi.  Forse  nel  caldo  della  bat- 
taglia il  nome  di  Beatrice  gli  risuonava  nel  cuore,  e  per 
rend^^i  più  caro  a  lei  ambiva  gli  allori  di  Marte  e  soste- 
neva gli  stenti  e  i  perìcoli  delle  armi;  per  lei  che  gli  al- 
lori di  poeta  doveva  poi  cingere  con  tanto  onore  dell'arte 
e  con  tanta  gloria  del  mondo!  Se  la  sventura  però  non 
avesse  percosso  quel  grande,  e  la  morte  della  donna  sua 
e  r  esilio  dalla  terra  caramente  diletta  non  gli  fosse  stato 
più  nobile  scuola ,  di  lui  non  avremmo  che  versi  d' amo- 
re, e  il  poema,  se  pure  lo  avesse  compiuto,  forse  altro 
non  sarebbe  che  un'opera  dottrinale,  un  canto  di  filoso- 
fia e  dì  teologia,  bellissimo  perchè  uscito  dalla  mente 
dell'Alighieri,  non  sovransonente  stupendo  come  quello 

(1)  Troya,  Del  Veltro  aUegmco  di  Dante.  Firenze,  Molioi,  1826. 
|ttg.32. 

(2)  Balbo,  Vita  di  Dante,  J^apoli,  Nobile.  1850,  pag.  33. 
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che  ci  ha  lasciato.  In  questo  si  vede  pure  l'opera  mara- 
vigliosa  della  Provvidenza,  la  quale  dalle  sventure  e  dalle 
gioie  degli  uomini  trae  sempre  argomenti  di  bene; 

Sbandito  che  fu  Dante  di  Firenze  con  sentenza  del  10 
di  marzo  1302,  da  Roma,  ove  negoziò  senza  frutto  con 
Bonifazio  Vili,  (il  pontefice  che  Cesare  Balbo  chiamò  a 
ragione  caricatura  di  Gregorio  VII)  si  ridusse  a  Siena,  e 
di  là  cominciò  quella  vita  quasi  mendicante  e  raminga  che 
doveva  solo  finir  colla  morte  (1).  Però  né  dal  poema ,  ne 
dalle  altre  sue  opere,  né  da'  commentatori  contemporanei 
0  prossimi  a  lui  rilevasi  mai  che  egli  ponesse  piede  in 
Pisa  innanzi  al  1312.  E  che  vi  abitasse  in  queir  anno ,  e 
specialm^ite  nel  mese  di  ottobre,  lo  pensò  il  Troya  prima 
d'ogni  altro,  scrivendo  :  «  Pisa  che  Dante  avea  tanto  vitu- 
»  perata  nella  sua  gioventù  in  qualità  d'un  guelfo,  deside- 
»  roso  di  chiamare  i  toscani  alla  vendetta  del  conte  Ugo- 
»  lino,  avea  dimenticato  quelle  ingiurie  or  che  il  vedeva 
»  cotanto  impigliato  nella  causa  ghibellinesca  e  protetto  dal- 
»  l'aura  d'Arrigo  VII.  E  però  crederei  volentieri  che  Dan- 
»  te  abitasse  in  Pisa  durante  1'  assedio  di  Firenze  (2)  » . 
Gli  avvenimenti  di  quel  breve  periodo,  ricco  di  tanfi  fatti 
strepitosi,  di  tante  speranze  poi  vanamente  deluse,  affor- 
zano le  opinioni  del  Troya,  ma  io  tengo  per  fermo  (e  mi 
sforzerò  di  provarlo  in  appresso)  che  vi  si  dovette  re- 
care assai  prima ,  vale  a  dire  nel  marzo  quando  vi  andò 
Arrigo  VII  e  vi  rimase  sino  a  mezzo  aprile.  Infatti  le  sue 
opinioni  politiche  più  non  erano  quelle  del  1289,  anno  in 
cui  aveva  contro  i  pisani  combattuto  a  Caprona:  l'esilio 

(1)  Balbo,  Sommario  della  Storia  d^ Italia,  Firenze,  Le  Monoier, 
i856,  pag.  208.  Aquarone,  Dante  in  Siena;  ovvero  accenni  nella  Di- 
vina Commedia  a  cose  sanesi,  Siena,  Gali,  i865  pag.  3  e  seg. 

(2)  Troya,  Delle  donne  fiorentine  di  Dante  e  del  suo  lungo 
soggiorno  in  Pisa  ed  in  Lucca.  (  Antologia  contemporanea.  Anno  I , 
n.*  3.) 
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e  le  vic^de  d' Italia  lo  avevano  fatto  accostare  ai  ghibel- 
lini, e  dalla  parte  ghibellina  sperava  salute  alla  patria  e 
fine  all'  esilio*  Il  suo  nome  già  sonava  famoso ,  che  nel 
1309  corre  voce  consegnasse  a  frate  Ilario  del  Corvo  la 
cantica  deir  Inferno  affinchè  fosse  recata  a  Uguccione  della 
Fs^giola  e  resa  a  tutti  palese;  già  egli  umile  italiano  ed 
esule  immeritevole,  come  da  se  stesso  chiamavasi,  aveva 
scritto  e  mdirizzato  ai  re  di  Napoli  e  di  Sicilia,  ai  senatori 
di  Roma ,  ai  duchi ,  ai  marchesi ,  alle  genti  ed  ai  popoli 
r  epìstola  colla  quale  mostrava  aver  riposto  ogni  speranza 
in  Arrigo  VII  di  Lussemburgo  e  confortava  tutti  ad  unirsi 
con  questi  alla  impresa  magnanima  di  porre  fine  ai  mali 
dMtaiia. 

Povero  Dante!  Appena  intesa  nel  settembre  del  1310 
la  calata  d'Arrigo,  levossi,  p^  dirla  col  Boccaccio,  dalla 
sua  miseria  di  Parigi  e  venutosene  a  Milano  dove  il  nuovo 
sign(H:e  si  era  cinto  della  corona  di  ferro,  si  gettava  ai 
piedi  di  lui  e  lui  confortava  e  animava  colla  parola  poten- 
te; poi  correva  nel  Casentino  presso  i  conti  Guidi,  ospiti 
antidii,  a  raccomandar  la  concordia,  a  stimolar  tutti  a  soc- 
correre Arrigo.  E  ad  Arrigo,  santissimo  trionfatore  e  sin- 
golare signore,  si  rivolgeva  ai  sedici  di  aprile  del  1311  a 
nome  proprio  e  de'  toscani  che  pace  in  terra  desiderano 
e  lo  consigliava  a  muovere  le  armi  contro  Firenze ,  V  in- 
grata Firaize  che  allora  coir  anima  riboccante  di  sdegno 
rassomigliava  alla  vìpera  che  s'avventa  al  seno  della  madre, 
alla  pecora  inferma  che  col  contatto  la  greggia  contamina, 
a  Mirra  scellerata  che  s'infiamma  negli  abbracciamenti  del 
padre  suo  (1). 

Ai  conti  Guidi,  che  sebbene  ghibellini  tenevano  strette 
relazioni  coi  loro  parenti  di  parte  guelfa,  vuole  la  tradi- 
zione venisse  in  uggia  Dante  scrivente  in  siffatta  maniera; 

(i)  Dante,  Opere  minori,  Firenie,  Barbèra,  1862,111,  470  a  segg. 
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laonde  partitosi  di  quei  luoghi  se  ne  andò  a  Forlì  e  non 
vi  fece  lunga  dimora,  imperocché  Roberto  di  Napoli,  che 
allora  tollerava  in  Romagna  i  ghibellini  ed  i  guelfi  bianchi, 
non  tardò  gran  fatto  ad  accomiatarli,  e  Dante  dovè  cercare 
asilo  in  nuovi  paesi  (1).  A  Genova ,  dove  si  era  condòtto 
r  amico  suo  Uguccione  della  Faggiola  presso  Arrigo,  che 
vi  attendeva  la  primavera  per  muovere  alla  volta  di  To- 
scana, al  dire  di  Emanuele  Gelesia  si  ridusse  TAUghierì;  e 
là  unì  le  sue  lagrime  a  quelle  del  Signore  di  Lussem- 
burgo, al  quale  la  morte  partì  del  mondo  T  imperatrice 
Mai^herita  di  Rrabante  sua  moglie,  «  con  nobilissima  fama 
»  di  gran  santità  di  vita  e  onestà,  ministra  de' poveri  di 
»  Cristo  »  come  ebbe  a  scrivere  un  contemporaneo  (2). 
L'Alighieri  che  si  fattamente  aveva  stimolato  T Impe- 
ratore a  correre  ai  danni  di  Firenze  dovè  certo  viemme- 
glio infiammamelo  colla  voce,  ed  io  tengo  per  fermo  lo 
seguisse  in  Pisa,  e  più  ragioni  mi  stimolano  a  crederlo. 
Anzi  tutto,  che  egli  rimanesse  in  Genova  partito  che  ne 
fu  il  Lussemburghese  è  affatto  impossibile:  se  a  vista  di 
Arrigo  gli  amici,  i  parenti  e  i  seguaci  di  Branca  Doria, 
ferocemente  infamato  neir Infamo,  resero  come  vuole  la 
tradizione  brutto  contraccambio  d'oltraggi  al  poeta,  qual  vi- 
tuperio mai  avrebbergli  risparmiato,  assente  chi  lo  parava  col 
suo  manto  imperiale?  Gol  partire  di  Arrigo  anco  la  partenza 
deir  Alighieri  si  faceva  dunque  imperiosamente  necessaria. 
Dove  egli  andasse  lo  tacciono  gli  antichi  scrittori  della  sua 
vita  ;  ma  che  venisse  in  Toscana  lo  dà  a  vedere  il  desiderio 
sempre  e  in  ogni  tempo  manifestato  da  lui  di  accostarsi  alla 
sua  Firenze,  di  respirare  almeno  le  aure  del  dolce,  bello  e 


(1)  Troya,  Del  VeUrt)  aUegorieo  di  Dante,  pag.  123  e  125. 

(2)  Ceiosia,  Dante  in  Liguria,  Genova,  Lavagnino,  1865  pag. 
e  seg. 

Compagni,  Cronica  fiorentina,  Milano,  1860  pag.  167. 
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gentile  paese  che  fu  cuna  agli  rtrusctiì.  Certo  delle  città  to- 
scane egli  non  dovette  ridursi  né  a  Siena,  né  a  Lucca,  né 
a  Volterra,  né  a  Prato,  né  a  Colle,  imperocché  insieme 
con  Firenze  si  erano  messe  contro  V.  Imperatore.  Non  è 
probabile  andasse  a  Pistoia ,  perché  sebb^e  non  tenesse 
dei  tatto  Go\fiorentini ,  d'animo  e  di  umori  era  con  essi: 
non  é  probabile  ponesse  piede  nel  Casentino,  essendo  trop- 
po recate  l'oltraggio  ricevuto  da' conti  Guidi,  né  uomo 
r  Alighieri  facile  al  perdono.  Due  sole  città  restavano  a  lui 
per  recarvisi:  Arezzo  e  Pisa.  Sembra  difficile  che  Dante 
anteponesse  Arezzo  più  lontano  a  Pisa  tanto  più  vicina  e 
latta  d'animo  e  dì  parte  d' impero,  né  solamente  a  parole, 
ma  a  danaro,  a  soldati,  a  navigUo  :  non  é  poi  credibile  che 
r  Alighieri  principe  degli  esuli ,  come  lo  chiamavano  i  suoi 
stessi  contemporanei,  non  accompagnasse  Arrigo  da  Geno- 
va a  Pisa ,  e  studiosamente  non  cercasse  ogni  mezzo  per 
essergli  vicino,  onde,  alla  buona  mercé  de  suoi  consigli, 
più  presto  le  porte  di  Firenze  si  schiudessero  ai  bianchi. 

Si  parti  Arrigo  di  Genova  probabilmente  insieme  col- 
r  Alighieri  ai  quindici  di  febbraio  del  1312  con  trenta  ga- 
lere genovesi  e  pisane,  e  dopo  essergli  convenuto  per  for- 
tuna di  tempo  dimorare  in  Portovenere  diciassette  giorni, 
sbarcò  al  Porto  pisano  e  giunse  in  Pisa  ai  16  di  marzo  (1). 

La  somma  letizia  pubblica  e  privata  colla  quale  fu 
accolto  dagli  abitanti  di  Pisa  stima  a  ragione  il  vecchio 
Ammirato  nascesse  in  parte  dalla  speranza  che  essi  nu- 

(1)  Villani  aio.  Cronica,  Firenze,  Magheri,  1823.  IV,  31.  Ammi- 
rato, Sfor/e  fiorentine.  Firenze,  Batelli,  1847,  II,  25.  Giovanni  Villani  e 
Dino  Compagni  scrÌTono  che  l' Imperatore  giunse  in  Pisa  ai  sei  di  mar- 
zo, ma  il  Roncioni  (Lib.  XII ,  pag.  657)  é  dell'  opinione  del  vecchio  Am- 
mirato che  allonga  di  dieci  giorni  il  tempo  dello  sbarco,  ed  io  siffatta 
opinione  la  seguo,  attesa  la  mala  fortuna  che  incontrò  in  mare  il  Lus- 
sembui^hese  e  la  dimora  che  dove  fare  per  questo  in  Portovenere,  ra- 
gioni che  giastifìcano  il  ritardo.  ^ 
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trivano  dovesse  la  città  loro  per  mezzo  d'Arrigo  divenire 
la  più  poderosa  di  Toscana  (1).  Infatti  aveva  egli  in 
Genova  insieme  con  molti  altri  ambasciatori  dato  udienza 
anco  a  quelli  di  Federigo  d'Aragona  re  di  Sicilia,  e  con- 
venuto di  far  lega  con  esso  a  distruzione  di  Roberto  di 
Napoli,  capo  e  cuore  de'  guelfi  neri.  Per  questo  le  spe- 
ranze de'  ghibellini  e  de'  bianchi  si  erano  accresciute,  e  a 
quegli 

«Che  d'un  piccìol  Conte,  fu  eletto» 

senza  quistione  alla  dignità  dell'imperiò,  come  ebbe  a 
cantare  nel  suo  Dittamondo  Fazio  degli  liberti,  n'era  ve- 
nuto stima  ed  affetto  vieppiù  gagliardo.  E  in  Pisa  i  ghi- 
bellini gli  fecero  festa,  e  da  molte  città  e  castella  d'Italia 
e  massime  di  Toscana  quivi  se  ne  vennero  a  offerirgli  i 
servigi ,  a  vedere  di  persona  queir  uomo  nel  quale  stanti 
desideri  si  posavano. 

Arrigo  con  mille  cinquecento  cavalieri  oltramontani  e 
col  fiore  de' suoi  gentiluomini  dimorò  in  Pisa  parecchi 
giorni,  poi  nell'aprile  se  n'andò  a  Roma  a  cingersi  della 
corona  imperiale.  Quali  cose  operasse  egli  in  Pisa  sono 
assai  discordi  i  cronisti  nel  raccontarlo.  Vuole  Orlando 
Malavolti  che  deponesse  dall'  ufficio  il  Podestà ,  il  Capitano 
del  Popolo  e  gli  Anziani,  creandoli  nuovamente  e  a  suo 
modo:  e  che  deponesse  gU  Anziani  lo  asserisce  Ranieri 
Sardo  e  lo  confermano  le  due  cronache  anonime  che  si 
hanno  a  stampa  per  opera  del  Mansi  e  del  Muratori  (2). 
Al  contrario  Raffaello  Rondoni  tiene  per  certo  fossero  il 

(1)  Ammirato,  htùrie  cit.  Pari.  I.  Tom.  il  pag.  25. 

(2)  Malavolti,  Historia  di  Siena,  Lib.  IV.  Pari.  H.  pag.  fi6  lergo. 
Sardo,  Cronaca  pag.  94. 

Anonimo  in  Muralori  R.  1.  S.  XV,  985. 

Anonimo  in  Baluzio  (Mif^ellanea.  Lucae,  1761)  I,  452. 
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Podestà  e  il  Capitano  del  Popolo  chiamati  da'  pisani  se- 
eoDdo  il  consueto;  fossero  gli  Anziani  eletti  dalP impera- 
tore, ma  con  volere  della  città  (1).  E  che  questi  ultimi 
venissero  scelti  da  Arrigo,  rilevasi  non  solamente  dal 
Breve  veius  ArUianorum,  ma  dalle  parole  stesse  dì  un 
testimonio  di  veduta.  È  questi  Niccolao  vescovo  di  Bu- 
trìntò,  che  impiegato  dalP  imperatore  in  grave  ambasceria, 
ne  venne  a  Pisa  dopo  che  egli  vi  fu  arrivato,  e  trovò  la 
città  grandemente  <  turbata  e  scommossa  (sono  sue  pa- 

>  TQÌe):  e  questo  era  per  la  balia,  la  quale  lo  signore  ^ 

>  l' avea  riserbata  a  sé  tutta  quanta  ;  né  al  tutto  non  volea 

>  lassar  loro  modo  di  .fare  li  Anziani  secondo  le  consue- 

>  ladini  di  prima  (2)  > .  Come  aveva  fatto  nelle  altre  città 
vi  lasciò  un  vicario,  e  fu  Francesco  di  Tano  degli  Ubal- 
dini,  della  famiglia  stessa  del  Cardinale  Ottaviano,  impe- 
riale a  segno  che  in  sul  morire  esclamò:  se  anima  è, 
io  r  ho  perduta  pe' ghibellini.  La  elezione  di  costui  in 
Pisa  non  poteva  che  soddisfar  tutti,  e  venne  accolta  e  lo- 
data; più  non  dicevano  d'Arrigo  e'  non  vuol  vedere  se  non 
guelfi,  ora  che  a'  guelfi  cominciava  a  volgere  le  terga  e 
contro  la  guelfa  Firenze  a  infiammarsi  di  sdegno.  E  n'  avea 
ben  d'onde;  imperocché  Firenze  sino  dai  primi  giorni 
della  sua  calata  in  Italia  gli  si  era  scoperta  animosamente 
nemica. 

Cesare  intanto  da  Roma  se  ne  venne  ad  Arezzo,  e 
di  qui,  fatta  massa  delle  sue  genti,  mosse  le  armi  contro  i 
fiorentini;  i  quali  a  modo  di  Fabio  lo  vinsero  con  la  co- 
stanza, ed  egli  già  svigorito  dalla  fame  e  rotto  dalle  in- 
temperie fu  sforzato  a.  ritrarsi.  Infatti  ai  nove  di  marzo  si 
rìdosse  a  Pisa  in  assai  male  stato  di  sé  e  di  sue  genti. 


(1)  Roncioni,  Istorie  pisane,  Lib.  XII,  675. 
(ì)  Archivio  Storico  Italiano  Tomo  VI,  Pan.  ll,Disp.  II,  pag.  671 
-  Appendice,  XVIll,  H9. 
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non  però  infiacchito  dalle  ingiarie  della  fortuna;  imperoc- 
ché a  giudizio   stesso  de'  guelfi  «  questa  somma   virtude 
»  ebbe  in  sé,  che  mai  per  avversità  quasi  non   si  turbò. 
»  né  per  prosperità  eh'  avesse  non  si  vanagloriò  (1).  Da 
Pisa   scagliava  Arrigo  i  suoi   fulmini  contro  Roberto  di 
Napoli  e  i  fiorentini,  condannandoli  a  guisa  di    traditori: 
i  lucchesi  amici   a  costoro,  condannò  del  pari,  e  in  caso 
i  pisani  per  forza  d'armi  di  Lucca  si  facesser  padroni 
stabili  che  lo  imperio  non  vi  dovesse  avere   ragione  al- 
cuna. Poi  fece  trarre  dal  carcere  per  mezzo  del   vescovo 
di  Butrintò  un  pronipote  di  Ugolino  de'  Gherardeschi  di 
nome  Guelfo,  che  i  pisani  aveano  preso  bambino  e  posto 
a  scontare  colpe  non  sue  ;  un  altro  de'  Gherardeschi ,  Mat- 
teo di  Nino  il  Brigata,  fu  rimesso  in  patria  da    lui  (2). 
Di  questo  però  non  si  tennero  contenti  i  pisani,  tanto  Te- 
dio contro  quella  sciagurata  famigUa  si  era  addentrato  Del- 
l'animo  loro:  ed  ebbersi  poi  fortemente  a  male   non  vo- 
lesse Arrigo  confermare   i  privilegi  già  concessi  alla  Re- 
pubblica da'  suoi  antecessori.  E  a  ciò  egli  non  volle  pie- 
garsi, non  perchè  fosse  venuto  meno  il  suo  affetto  verso 
Pisa  dalla  quale  aveva  ricevuto  sì  cortese  ospitalità,  ma 
perché  ne'  privilegi  anteriori  si  raflfermava  il  diritto  sulla 
Sardegna  e  su  parte  del  napolitano,  terre  nelle  quali  te 
Chiesa  vi  aveva  ragione,  e  Arrigo  né  allora   né   per  lo 
innanzi  con  Roma  non  era  voluto  venire  a  contesa  né 
dare  appiglio  agli  sdegni  facili  di  lei  (3).  Per  quanto  però 
la  cittadinanza  pisana  fosse  di  assai  mal  animo  verso  l' im- 
peratore per  siffatte   ragioni,  non  s'infiacchì   né   il  suo 
amore  verso  di  lui  né  il  suo  zelo  per  la   causa  ghi- 
bellinesca  della  quale  già  cominciavano  a  rivivere  le  spe- 


ci) Gio.  Villani,  Cronaca.  Firenze,  Coen,  1846.  H,  176. 

(2)  Butintrò,  Relazione  cit.  pag.  155. 

(3)  Opera  cit. 
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^oze.  Imperocché    ratinata  che  ebbe   il  Lussemburghese 
tootta  moneta,  fornito  che  si  fu  dì  gente  di  Lombardia  e 
«b  Memagna,  fermata  lega  col  re  di  Sicilia  e  convenuto 
il  parenVado  tra  i  loro  figli,  rafforzata  l'amicizia  colle  re- 
pubbliche di  Genova  e  Pisa  die  posero  ai  servigi  di  lui 
parecchie  galere,  neir agosto  si  partì  per  l'impresa  di  Na- 
poli in  mezzo  al  plauso  de'  ghibellini. 

È  ornai  tempo  di  far  ritomo  alPAIighieri  che  mi  sfor- 
zai provare  se  ne  fosse  egli  venuto  di  Genova  a  Pisa  in- 
sieme coir  imperatore.  Pensa  Cesare  Balbo  dimorasse  in 
'luell'anno,  die  può  chiamarsi  dell'imprese  sfortunate  di 
Arrigo,  a  Pisa  o  in  Lunigiana  presso  i  Malaspina  (1).  Ma 
che  se  ne  stesse  in  Lunigiana ,  paese  fuori  affatto  della 
vita  operosamente  attiva  d'allora,  io  non  so  credere:  tanto 
più  che  Franceschino  e  Moroello ,  ospiti  altra  volta  del- 
rAlighieri,  in  un  con  Spinetta  da  Fosdinovo  erano  corsi  a 
Milano  sino  dal  dicembre  del  1310  quando  vi  giunse  Ar- 
rigo e  si  erano  posti  ai  servigi  di  lui ,  che  infatti  scelse 
Moroello  per  vicario  di  Brescia  ;  e  i  rimasti  in  patria  o  i 
ritornativi,  nella  primavera  del  1313  erano  in  armi  e  to- 
glievano ai  lucchesi  Sarzana  (2).  Che  Dante  fosse  poi  tra 
qaelli  che  contro  Firenze  combatterono  con  le  genti   del- 
l' imperatore  fu  creduto  a  torto,  e  una  iscrizione  che  nel 
1637  leggevasi  ancora  presso  il  tempio  di  S.  Croce,   già 
stampata  scorrettamente  dall'  Ughelli  poi  di  nuovo  e  con 
parecchie  correzioni  dal  Manni,  valse  forse  a  raffermare 
siffatta  opinione;  ma  da  essa,  se  pure  fu  dettata  in  tem- 
po prossimo  a  Dante,  non  altro  ricavasi  che   fosse   egli 
allora  il  principale  degli  esuli.  E  che  non  fosse  all'assedio 
ne  rende  testimonianza  la  sentenza  che  Gherardo  Alighieri, 

(1)  Balbo,  Vita  di  Dante,  pag.  122. 

(2)  Sfollerò  più  largamente  questi  fatti  in  una  memoria  storica  cui 
ho  posto  mano  e  che  s' intitolerà  DaiUe  in  Lunigiana, 
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zio  di  Dante,  scagliò  contro  469  sbanditi  che  avevano  por- 
tato le  anni  ai  danni  della  patria,  tra' quali  a  non  s^'ode 
»  ricordato  il  Poeta,  che  avrebbe  dovuto  più  di  qualao- 
»  que  altro  ricordarsi.  (1)  ». 

È  probabile  dunque  rimanesse  a  Pisa  in  quel  tomo  : 
ed  io  quante  volte  penso  alla  dimora  di  lui  in  questa  città 
lo  imagino  nel  tempio  di  S.  Caterina  prostrato  innanzi  al 
pergamo  dal  quale  è  fama  Tommaso  d'Aquino  spiegasse  al 
popolo  la  Divina  Scrittura;  lo  imagino  nella  libreria  de' 
frati  domenicani  a  squadernare  i  volumi  sui  qo^ìi  già  si 
posarono  gli  occhi  di  quel  grandissimo  filosofo  e  teologo 
della  cristianità  ;  parmi  vedere  V  Alighieri  presso  le  sette 
vie  a  guardare  mestamente  la  torre  che  ne' suoi  versi  è 
rimasta  immortale;  lo  penso  nella  chiesa  di  S.  Francesco 
innanzi  al  monumento  d' Ugolino  de'  Gherardeschi  ove  per 
segno  di  pubblica  vendetta  da  un  rampo  di  ferro  stava 
pendente  una  raddoppiata  catena! 

Allora  dava  egli  mano  alla  cantica  del  Purgatorio  dei- 
la  quale  gran  parte  era  scritta,  e  al  tempo  che  passò  in 
Pisa  deve  forse  attribuirsi  il  canto  XIV  dove  i  pisani  sono 
detti  da  esso 

> volpi  si  piene  di  froda 

Che  non  temono  ingegno  che  le  occupi  >. 

Nella  interpretazione  di  questi  versi  alcuni  de' commenta- 
tori contemporanei  o  prossimi  a  Dante  hanno  più  di  lui 
aggravato  l'accusa,  Infatti  nella  illustrazione  del  Poema  che 
viene  attribuita  a  Pietro  Alighieri  si  legge:  «  Pisanos  cau- 
»  telis ,  malitiis  et  fraudibus  multiplicibus  plenos,  vulpibus 
»  merito  comparandos  »;  e  Francesco  da  Buti  così  spia- 
li) Troya,  Delle  donne  fiorentine  di  Dante  e  del  suo  lungo  sog- 
giorno in  Pisa  ed  in  Lucca. 


ga  :  <  Trova  le  volpi,  cioè  li  Pisani,  li  quali  assimiglia  alle 
»  volpi  per  la  malitia:  imperò  che  li  pisani  sono  astuti, 
»   e  co  rastnzia  più  che  co  la  forza  si  rimediano  dai  loro 

»  vieini  ; lo  sapere  e  lo  ingegno  suole  fare 

B  qaello  che  non  può  fare  la  forza;  ma  V  astuzia  resiste 
»  co  le  snoe  cautele  al  sapere  et  allo  ingegno;  e  però 
»  dice  che  li  pisani  co  le  loro  astuzie  rimediano  contro 
»  la  forza  e  contra  lo  ingegno  si,  che  non  si  lassano 
»   occupare  (4)  ». 

Amici  e  nemici  sono  sferzati  del  pari  e  ferocemente 
in  qaesto  canto  XIV.  Fa  descrivere  a  Guido  Del  Duca  la 
natura  e  i  costumi  degli  abitanti  della  misera  valle  del- 
l'Amo, i  quali,  a  suo  dire ,  hanno  si  fattamente  mutata  la 
indole  loro 

«  Che  par  che  Circe  gli  avesse  in  pastura  •. 

E  fa  chiamare  quei  del  Casentino 

« brutti  porci  più  degni  di  galle 

Che  d^ altro  cibo  fatlo  in  uman  uso  >; 

gli  Aretini 

€  Botoli 

Ringhiosi  più  che  non  chiede  lor  possa  >; 

e  contro  i  Fiorentini  avventa  il  nome  di  lupi,  e  all'Amo, 

e fiumicel  che  nasce  in  Falterona 

E  cento  miglia  di  corso  noi  sazia  » 


(!)  Petri  Allegherii  super  Daniis  ipgius  genitoris  Camaediam 
eommeniarium,  pag.  386. 

Da  Bull,  Commento  cit.  II,  329. 
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quello  di  fossa  maledetta  e  sventurata.  Né  la  perdona  ai 
romagnoli  e  pone  in  bocca  al  Del  Duca  medesimo  una  in- 
vettiva tremenda  contro  di  essi  tornati  in  bastardi;  contro 
la  terra  loro  ripiena  di  venenosi  sterpi  non  più  atti  a  cul- 
tura; paese  dove  i  cuori  sono  fatti  malvagi. 

Carlo  Troya  che  spiega  acutamente  perchè  Dante 
paragonasse  i  pisani  alle  volpi,  dicendo  «  che  forse  allora 
»  non  faceano,  a  senno  del  poeta,  il  sommo  della  lor  pos- 
»  sa  in  favore  d'Arrigo  »,  trova  che  i  signori  del  Casen- 
tino sono  «  flagellati  aspramente  per  cagione  incerta  (1)  > . 
Pure  a  me  questa  cagione  sembra  limpida  e  chiara,  né  so 
comprendere  come  il  Troya  non  l'abbia  pensata  :  è  una 
vendetta  che  si  prende  rAUghieri  de' mali  trattamenti  che 
vuole  la  tradizione  ricevesse  da  essi,  scritta  che  ebbe  dal- 
le terre  loro  la  famosa  lettera  al  Lussemburghese.  Questo 
fatto  segna  una  data  nella  cronologia  del  Purgatorio  e  dà 
a  vedere  come  il  canto  presente  dovette  esser  scritto  do- 
po l'aprile  del  1311,  tempo  nel  quale  sdegnato  si  parti 
da  quelle  castella  covando  nell'animo  asprissimo  rancore 
verso  di  essi.  Come  segna  del  pari  questa  data,  e  anzi  la 
conferma,  l' invettiva  ai  romagnuoli  e  il  ricordare  gli  esem- 
pi della  omai  spenta  virtù  di  quegli  abitanti;  cose  tutte 
che  dovette  egli  scrivere  dopo  che  fu  per  alquanto  tempo 
abitato  presso  di  essi,  innanzi  di  recarsi  a  Genova,  e  cosi 
conosciuti  meglio  co'  propri  occhi  i  loro  tralignati  costu- 
mi. Che  il  canto  XIV  fosse  dettato  in  Genova  io  non  so 
credere,  perchè  allora  era  fuor  di  luogo  e  senza  motivo 
l'appellare  per  ispregio  volpi  i  pisani,  i  quali,  giusta  la 
testimonianza  del  Compagni,  avevano  inviato  sessantamila 
fiorini  ad  Arrigo  in  Lombardia  e  altri  sessantamila  gliene 


(1)  Troya,  Del  veltro  allegorico  de*  ghibellini.  Napoli,  1856  pa- 
gina 221. 
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avevano  promesso  quando  fosse  tra  loro  (1).  E  poi  troppa 
speranza  aveva  Dante  neir  imperatore ,  troppo  desiderio 
che  venisse  in  Toscana,  troppo  caldamente  operavano  al- 
lora le  città  ghibelline  di  essa,  e  il  lagnarsene  sarebbe  stato 
senza  ragione.  La  tristezza  e  lo  sconforto  regna  nel  can- 
to XIY;  è  poesia  di  scoramento,  è  un  rimpianto  di  spe- 
ranze deluse;  dunque  meglio  che  ad  altri  tempi  è  a  ri- 
rerirsi  a  quelli  dell'assedio  quando  la  fortuna  delP  alto  Ar- 
rigo veniva  meno  e  gH  aretini  debolmente  gli  davano  aiu- 
to e  i  pisani,  anziché  rovesciarsi  gagliardamente  contro  Fi- 
renze, andavano  a  oste  a  Gerretello  più  per  bramosia  di 
farsene  padroni,,  che  di  soccorrere  l'imperatore  e  gio- 
varlo (2). 

Né  a  distruggere  V  opinione  fosse  questo  canto  scrit- 
to in  quel  tomo  valgono  le  parole  che  pur  vi  si  trovano  : 

e  M  nome  mìo  ancor  molto  non  suona  >. 

Dalle  consimili  che  leggonsi  nel  primo  libro  del  trattato 
fie  ìfonarchia  e  che  dicono  :  «  ne  de  infossi  talenti  culpa 
•  qoandoque  redarguar,  pubblicae  utilìtati  non  modo  tur- 
>  gescere,  quin  imo  fructificare  desidero,  et  intentatas  ab 
»  aKis  estendere  veritates  (3)  »  traeva  uno  de'  suoi  molti 
argomenti  il  Witte  per  giudicare  quest'opera  pensata  e 
scritta  dall'Alighieri  avanti  l'esilio,  quando  lo  ingegno  suo 
non  era  ancora  a  tutti  fatto  palese.  Come  queste  parole 
della  Monarchia  suonano  al  dire  del  Fraticelli  «  tutt'altro 
»  che  modestia  e  temenza  propria  di  scrittore  giovanile 
»  e  nella  repubblica  letteraria  novello  »  così  é  a  dirsi  del 
verso  del  canto  XIV,  che  altro  non  rivela   che  la  sicu- 


li) Compagrni,  Cronaca,  pag,  i75. 

(2)  Villani  Oio.  Cronaca.  Firenze,  Coen,  1845.  II,  i74. 

(3)  Dante ,  Òpere  minori.  II,  278. 


—  58  — 
rezza  grande  del  Poeta  di  essere  meglio  che  da' contem- 
poranei giudicato  da' posteri. 

Confutare  tutte  quante  le  ragioni  colle  quali  il  Witte, 
rafforzando  Topìnione  del  Wegele,  si  fé'  a  svolgere  i  mo- 
tivi per  i  quali  al  libro  De  Monarchia  aveva  assegnato  mi 
tempo  anteriore  al  1302,  sarebbe  opera  senza  frutto,  aven- 
do ciò  fatto  altri  con  grandissima  lode  e  pieno  trionfo. 
Tiene  per  certo  il  Troya  che  Dante  si  desse  a  comporre 
latinamente  in  Pisa  il  trattato  De  Monarchia  e  nel  mede- 
simo tempo  dettasse  il  canto  XVI  del  Purgatorio  ove  gli 
stessi  pensieri  sui  diritti  del  sacerdozio  e  dell'imperio  si 
trovano  fatti  volgari;  il  Fraticelli  al  contrario  lo  reputa 
scritto  anteriormente  al  Volgare  Eloquio,  al  Convito  e  al- 
la prima  cantica  della  Commedia  e  mandato  fuori  dall'Ali- 
ghieri quando  Arrigo  VII  calò  in  Italia  (1).  L'essere  l'im- 
peratore vagheggiato  da  Dante  in  quest'opera  ideale  affat- 
to e  il  non  trovarsi  in  essa  allusione  di  sorta  ad  avveni- 
menti contemporanei  non  è  argomento  bastevole  per  non 
reputarla  scritta  ai  tempi  d'Arrigo  di  Lussemburgo;  come 
non  lo  è  l'altra  ragione  messa  fuori  dal  Witte,  e  del  pa- 
ri dal  FYaticelli  menata  buona,  troppo  discordare  le  pa- 
role della  Monarchia  «  Summus  pontifex  D.  N.  I.  C.  vi- 

»  carius  et  Petri  successor nec  non  alii  .  .  .  . 

»  de  zelo  forsan,  non  de  superbia  contradicunt  »  con  quel- 
le della  prima  lettera  ad  Arrigo  «  Hic  est,  (cioè  Arrigo 
I  stesso),  quem  Clemens,  nunc  Petri  successor,  luce  apo- 
9  stolicae  benedictionis  illuminat  ».  Il  concetto  del  Lus- 
semburghese quando  calò  in  Italia  era  di  pacificare  i  ghi- 
bellini ed  i  guelfi  e  di  ristabilire  la  concordia  per  ogni 


(1)  Troya,  Delle  donne  fiorentine  di  Dante  Alighieri  e  del  iuo 
lungo  soggiorno  in  Pisa  ed  in  Lucca, 

Fraticelli.  Dissertazione  sulla  Monarchia  in  Op.  min.  di  Dan- 
te, II,  257  e  276. 
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dove:  non  poteva  né  doveva  dunque  Dante  porre  per  il 
primo  il  fuoco  della  discordia  e  parlare  con  disprezzo 
del  papato;  il  dirlo  benedicente  il  nuovo  Cesare  fu  una 
maniera  ingegnosa  per  procacciargli  favore  air  impresa  an- 
co da  quelli  che  per  ragione  naturale  dovevano  essergli 
avversi.  Nella  Monarchia  invece,  che  è  la  più  sottile  e  ga- 
gliarda difesa  che  siasi  giammai  fatta  della  potestà  impe- 
riale, questa  la  sostiene  come  doveva  contro  la  Chiesa ,  la 
quale  invero  troppa  maggior  cura  si  toglieva  allora  delle 
cose  del  mondo  di  quello  non  facesse  delle  celesti. 

L'avere  poi  Engelberto  scritto  ai  tempi  d'Arrigo  VII 
r  opera  de  ortu  et  fine  romani  imperii  non  è  ragione  suf- 
ficiente per  concludere  che  Dante  non  potesse  scrivere  in 
quel  tomo  il  suo  libro  De  Monarchia;  né  le  parole  di  que- 
sta, volere  cioè  «  intentatas  ab  aliis  ostendere  veritates  » 
sono  di  alcun  peso;  che  Dante  poteva  benissimo  non  co- 
noscere l'opera  di  Engelberto  o  scriverla  contemporanea- 
mente senza  che  l'uno  sapesse  dell'altro.  E  poi  un  esame 
diligente  e  un  minuto  raffronto  di  questi  due  scritti  po- 
trebbe mostrare  aver  l'Alighieri  con  più  nuove  e  forti  e 
e  da  altri  non  pensate  ragioni  sostenuto  il  suo  assunto. 

Non  sembra  molto  probabile  dettasse  Dante  un'apo- 
logia cosiffatta  della  potestà  imperiale  quando  sedeva  sul 
trono  Adolfo  di  Nassau ,  che  non  scese  e  nulla  potè  in 
Italia;  quando  regnava  Alberto  d'Austria  del  quale  cantò 
nel  VI  del  Purgatorio  : 

»  0  Alberto  tedesco  ch'abbandoni 

»  Costei  eh'  è  fatta  indomita  e  selvaggia 
>  E  dovesti  inforcar  gli  suoi  arcioni  >. 

Ideare  e  scrivere  allora  la  difesa  dell'  impero  era  un  get- 
tar via  la  fatica,  né  certo  vi  davano  incuoramento  i  Cesari 
di  Germania  che  più  non  pensavano  a  parte  ghibellina,  né 
a  conservare  il  primato  di  essa  in  Italia,  né  a  fare  la  loro 
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potestà  in  lei  rispettata.  Non  così  regnante  il  Lussembur- 
ghese, che  grandi  speranze  di  bene  aveva  risvegliato  in 
molti  e  più  d'ogni  altro  nell'Alighieri,  il  quale  dovè  certo 
dare  animosamente  opera  a  un  lavoro  che  di  tanta  utilità 
e  di  così  bella  soddisfazione  doveva  riuscire  al  suo  diletto 
signore;  lavoro,  stimato  a  buon  dritto  dal  Balbo,  altro 
tributo  della  venerazione  di  Dante  verso  di  lui. 

Il  disegno  e  il  principio  di  quest'opera  deve  forse 
attribuirsi  al  cominciamento  del  regnare  d'Arrigo  e  più 
specialmente  dopo  che  esso  ebbe  annunziato  ai  ghibellini 
il  desiderio  di  far  rivedere  all'  Italia  una  discesa  imperiale. 
La  fama  della  virtù  e  della  buona  volontà  del  Conte  di 
Lussemburgo  in  breve  si  sparse;  e  prima  ancora  che  po- 
nesse piede  nella  penisola  gli  amici  della  parte  imperiale 
n'erano  già  consapevoli  e  certi.  E  l'Alighieri  dipingendo 
nell'opera  sua  il  modello  di  un  principe  veramente  per- 
fetto non  fece  a  bello  studio  allusione  di  sorta  né  a  per- 
sone né  ad  avvenimenti  del  tempo,  perché  tutti  scorges- 
sero di  per  se  stessi  che  il  personaggio  da  lui  vagheggiato 
era  appunto  Arrigo  VII  di  Lussemburgo  che  rispondeva 
appieno  ai  desideri  suoi  ed  ai  bisogni  d' Italia. 

In  Pisa  dunque,  dove  l'Alighieri  scrisse  parecchi  canti 
del  Purgatorio,  è  probabile  dettasse  ancora  buona  parte 
del  libro  De  Monarchia,  che  già  pensava  intitolare  al  Lus- 
semburghese come  pegno  dell'amor  suo,  quando  a  un  trat- 
to questo  generoso  signore  ai  24  di  agosto  se  ne  mori  a 
Buonconvento.  Il  suo  corpo  a  riserva  del  cranio  fu  arso, 
e  le  ossa  insieme  colle  insegne  imperiali  trasportate  dagli 
afflitti  soldati  a  Suvereto  furono  seppellite  nella  chiesa 
maggiore  di  quel  luogo,  e  vi  rimasero  fino  che  compiuto 
in  Pisa  a  pubbliche  spese  e  per  pubblico  volere  un  son- 
tuoso monumento,  due  anni  appresso  con  lagrime  molte 
e  straordinarissima  pompa  vi  furon  recate  (1). 

(1)  Dal  Borgo,  Raccolta  di  scelti  diplomi  pisani,  Num.  11. 


PARERE 

DI    LUDOVICO    CASTELVETRO 
SOPRA  CIASCUNA  COHEDIA  DI  PLAUTO 

TRATTO   DI   UN   CODICE   VATICANO 
E  PUBBLICATO 

DAL  CAV.  PROF.  GIUSEPPE  SPEZI 

SCRITTORE  NELLA  VATICANA 


AL  GHIARISSINO  SIG.  CAVALIERE  FRANCESCO  ZAMBRIKI 

GIUSEPPE  SPEZI 

Volentieri  tengo  l'invito  ch'ella  mi  fa,  illustre  signor 
cavaliere  Zambrini,  di  mandarle  qualcosa  inedita  o  rara 
delle  antiche  e  migliori  lettere  italiane;  e  me  le  presento 
innanzi  con  questa  operetta  del  celebre  modenese  Lodovico 
Castelvetro.  Il  quale  venuto  al  mondo  nel  1505,  e  nel 
1571  uscendone,  potè  avere  commercio  di  studi  e  comu- 
nanza di  lode  co'  più  rinomati  uomini  di  quel  maraviglioso 
secolo  decimosesto.  Ma  la  maggiore  sua  felicità  si  fu  na- 
scere ed  essere  ne'  buoni  studi  allevato  in  Modena;  città 
sempre  stata  nelle  lettere  e  nelle  scienze  gloriosa  madre 
di  uomini  celebrati.  Imperocché  a'  tempi  del  Gastelvetro 
salivano  all'altezza  di  quelle  ottime  discipline,  ch'erano 
scala  un  di  a  montare  alle  maggiori  dignità  della  chiesa  e 
della  patria,  i  modenesi  Jacopo  Sadoleto,  Tommaso  Badia 
e  Gregorio  Cortesi,  tutti  e  tre  cardinali,  Giovanni  Grilen- 
zone,  Carlo  Sigonio,  Gabriello  Fallopia,  Francesco  Maria 
Molza,  Paolo  Sadoleto,  vescovo  di  Carpentrasso,  Benedetto 
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Manzoolo,  Giovannni  Maria  Barbieri,  Agostino  Gadaldino  e 
Nicolò  Macchella.  Fu  per  opera  del  Castelvetro  e  del  Gri- 
lenzone  predetto  condotto  ad  insegnare  in  Modena  lettere 
greche  il  dottissimo  cretese  Francesco  Porto ,  genitore  di 
Emilio,  Tuno  e  Taltro  famoso  letterato  e  scrittore.  Vi  reg- 
geva il  vescovato  il  milanese  e  cardinale  Giovanni  Morene, 
il  coi  profondo  sapere  e  la  prudenza  rara  vennero  alla 
romana  chiesa  in  tanto  aiuto  nel  Concilio  di  Trento.  Non 
deve  adunque  maravigliarsi  alcuno,  se  il  Castelvetro  cre- 
sciuto in  una  città  si  illustre  e  degna  stanza  e  nutrice  di 
sommi  ingegni,  ponesse  Panimo  in  conservare  alla  patria 
quel  nome,  che  negli  studi  si  era  meritamente  acquistato. 
E  glielo  mantenne  e  crebbe  in  verità  con  la  erudizione 
squisita,  col  giudicio  fluissimo  e  con  le  molte  e  lodatis- 
sime  opere  sue  latine  ed  italiane.  Ond'egli  meritò  avere 
della  dottrina  e  dello  ingegno  lodatori  sopra  tutti  gli  altri 
desiderabili  Pietro  Bembo,  Torquato  Tasso  e  Sforza  Palla- 
vicino. Ed  il  Bembo  pochi  anni  prima  che  lasciasse  di  vi- 
vere, essendogli  stata  recata  una  poesia  latina  del  Castel- 
vetro,  senza  nome  dell'autore,  disse  maravigliando  :  «  Sano 
»  oggimai  trascorsi  venti  anni,  che  non  ho  letto  versi  latini 
»  moderni  migliori  di  questi  » .  Ma  perchè  da  natura  ebbe  il 
Castelvetro  indole  severa  e  più  a  riprendere  che  a  commen- 
dare gli  uomini  inclinata,  si  addimostrò  tanto  avaro  di  lodi 
quanto  largo  di  censure  con  tutti  e  per  fino  co'  più  ec- 
cellenti scrittori  antichi  e  moderni.  Per  la  qual  cosa  i  libri 
suoi  pubblicati  od  inediti  palesano  apertamente  la  qualità 
delPanimo  e  la  natura  austera  del  giudizio.  E  rivolgendo 
egli  cotesta  rigorosità  naturale  pure  ad  una  canzone  di 
Annibal  Caro,  che  non  è  certo  la  più  leggiadra  opera  di 
lui  e  della  italiana  poesia,  lasciò  a  noi  posteri  un  utile  do- 
cumento, che  se  da'  potenti  d' ingegno,  di  gradi  e  di  ric- 
chezza ci  vogliamo  difendere,  fa  mestieri  o  tacere  sempre 
di  essi,  0  con  loro  non  pigliare  mai  briga.   Perciocché  i 
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grandi  non  portano  in  pace  raltrui  consiglio  e  molto 
manco  la  correzione:  di  che  forte  si  adontano;  e  miseri 
coloro  sopra  cui  cade  Podio  e  V  ira  de'  prepotenti.  E  lo  spe- 
rimentò anche  il  povero  Castelvetro:  perchè  a  suo  danno 
allora  si  sollevarono  in  compagnia  del  Caro  tutti  gli  amici 
e  padroni  loro,  molti  di  numero,  gagliardissimi  di  forza. 
Ai  quali  venendo  meno  per  dargli  noia  le  ragioni  letterarie, 
se  gli  mossero  contro  colle  armi  religiose,  accusandolo  in- 
tinto de'  nuovi  errori  luterani.  Sicché  per  cessare  ogni 
battaglia  di  lettere  e  di  religione  fu  dopo  lunghi  affanni 
costretto  messer  Lodovico  ad  uscire  d'Italia,  passare  in 
Francia  e  ripararsi  a  Lione.  Era  già  tra'  cattolici  e  gli 
Ugonotti  nata  discordia;  che  tra  Puna  e  l'altra  parte  ge- 
nerò lunga  e  sanguinosa  guerra,  mise  a  rumore  tutta  Eu- 
ropa, e  maggiormente  percosse  Francia  ed  Alemagna  di 
paure  e  di  stragi.  Né  ristando  la  guerra,  ma  vieppiù  rac- 
cesa, portò  le  sue  fiamme  anche  dentro  la  citta  di  Lione. 
Allora  da  quello  improvviso  incendio  si  fuggiva  a  piedi 
per  campare  da  morte  ed  aver  pace  altrove  lo  sventurato 
esule  italiano.  Ma  fu  per  via  da'  soldati,  che  guastando 
correano  il  lionese,  assalito  e  spogliato  d'ogni  sua  roba: 
onde  perdette  l' infelice  Castelvetro  in  quella  rapida  fuga 
di  Lione  molti  libri  e  ciò  che  avea  di  più  caro  al  mondo 
i  suoi  manoscritti.  Tra'  quali  era  una  Grammatica  volgare, 
un  Gomento  sopra  i  dialoghi  di  Platone,  un  Giudizio  delle 
comedie  di  Plauto  e  di  Terenzio,  le  Chiose  intomo  alla 
Comedia  di  Dante,  il  Testamento  nuovo  da  lui  volgarizzato 
e  la  Poetica  di  Aristotile  similmente  fatta  italiana  ed  an- 
notata. E  di  cotesti  suoi  libri  manoscritti  qual  venne  a 
porto,  quale  naufragò  in  quella  tempesta  lionese.  Perché 
delle  fatiche  letterarie  che  aveva  poste  in  Terenzio ,  pas- 
sarono dipoi  un  buon  secolo  i  ft^anunenti  nelle  mani  del 
grande  suo  concittadino  Lodovico  Antonio  Muratori  ;  e  ven- 
nero dati  in  luce  per  le  stampe  di  Lione  nel  1727  insieme 
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colle  inedite  opere  crìtiche  e  colla  vita  di  lui ,  la  quale 
scrisse  con  diligenza  grandissima  e  pobblicò'il  Muratori 
suddetto.  Ma  essendo  corsi  trecento  anni,  che  si  stette 
fuori  della  memoria  degli  uomini  la  scrittura  del  Castel- 
vetro  sopra  le  comedie  di  Plauto,  la  mi  recò  davanti,  e 
di  là  d'ogni  speranza,  T amore  e  lo  studio  assiduo,  che 
da  gran  tempo  metto  ne'  codici  vaticani.  E  la  rinvenni 
svolgendo  il  libro  in  penna  contrassegnato  del  numero  5337, 
dove  a  pagina  98  si  leggono  annotate  nella  età  medesima, 
dico  il  secolo  XYI,  e  di  altra  mano  ,  queste  parole  «  Pa- 
rere di  L.  C.  sopra  ciascuna  comedia  di  Plauto  »  :  e  quindi 
seguita  quel  parere,  trascritto  di  mano  del  Castelvetro, 
secondo  che  può  discernere  qualche  sia  perito  delle  co- 
piate scritture  e  delle  proprie  degli  autori.  Né  mi  può 
nell'animo  entrare  ninna  dubbiezza  che  le  due  menzionate 
lettere  L.  C.  non  rivelino  chiaramente  il  nome  di  Lodovico 
Castelvetro.  Imperocché  oltre  alle  notizie  isteriche  sopra 
allegate,  la  lingua  e  lo  stile,  la  qualità  del  subbietto,  Tec- 
cessivo  rigore  nel  giudicare,  la  correzione  perfetta  della 
scrittura  e  la  forma  del  carattere  sono  documenti  critici 
bastevolisshni  a  muovermi  a  ritenere  per  certo  essere 
del  Castelvetro  questa  operina.  Il  giudizio  ch'egli  forma 
delle  plautine  comedie,  si  è  molto  austero;  ed  intanto 
che  nella  invenzione  e  disposizione  delle  favole  s'induce 
più  presto  a  riprovare  che  non  a  lodare  il  grande  comico 
latino.  Ma  se  il  novello  Aristarco  tocchi  sempre  il  segno, 
ovvero  alcuna  fiata  lo  trapassi,  colui  giudichi  il  quale  in 
Plauto  lungamente  studiò,  e  porta  ingegno  capevole  del 
bello.  In  ogni  modo  riesce  utile  e  piacevole  a  vedere  lo 
studio  e  l'attenzione,  con  la  quale  i  nostri  maggiori  si  fa- 
cevano a  leggere  i  libri  degli  antichi;  e  torna  in  bello  am- 
maestramento nostro  considerare  siccome  il  purgatissimo 
Castelvetro  sapeva  trarre  da'  Greci  e  da'  Romani  autori  la 
brevità  e  proprietà  dello  scrivere,  che  gli  fé  tanto  onore. 
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CoDciò  sia  che  lasciando  pure  dalPona  delle  parti  il  suo 
giudizio  sopra  le  comedie  di  Plauto,  si  par  bellissima  al 
veste  delta  presente  scrittura:  onde  a  quale  incresca  un 
cosiffatto  parere  e  di  austerità  smodata  lo  riprenda,  gli 
sarà  certo  a  grado  lo  stile  ed  il  linguaggio  del  modenese 
autore.  Ed  io  lo  do  con  piacere,  onorandissimo  Cavaliere, 
ad  essere  qui  stampato  la  prima  volta  in  questo  suo  gior- 
nale, che  dee  rivendicare  tra  noi  e  mantenere  in  pregio 
Parnore  e  lo  esercizio  dell'ottima  lingua  nostra,  comechè 
abbiamo  incontro,  e  ci  muova  guerra,  la  moderna  usanza 
degr  Italiani. 

Scrìveva  in  Róma  a'  10  di  Febraio  1868. 

G.  Spezi 


Parere  ili  L.  C.  sopra  ciascaaa  Comeilia  il  Pianto. 

(  Codice  Vatic.  5337,  pag.  98  ). 


I.  Ex  Amphitryom. 

Io  non  so  qual  tragedia ,  o ,  comedia  mi  leggessi  mai 
che  meno  mi  piacesse.  Prima  il  prologo  non  si  conviene 
a  Mercurio,  si  come  a  colui  che  è  persona  della  comedta. 
Appresso  non  si  conviene  il  parlare  domestico  e   raolleg- 
gievole  a  servo  di  capo  col  suo  signore.  Appresso  rivòlgesi 
più  volte  il  parlare  a  veditori,  il  che  io  reputo  grandissimo 
vizio;  ancorché  Aristofane  Fusi  nel  Plato,  ancoraché  gliele 
habbiamo   facendo    perdonato.  Appresso  questa   azione  é 
reale  e  divina,  né  appare  per  historia,  o,  per  fama;  dun- 
que non  è  soggetto  poetico.  D'Alcmena  non   si  favoleggia 
se  non  delle  due  o  tre  notti  nel  concepimento  d^Hercole; 
né  si  sa  che  Giove  o  prima,  o  poscia  si  congiungesse  con 
lei.  A  che  dunque   fingere  questo  congiungimento   et  in 
tempo  sconvenevolissimo,  cioè  in  sul  partorire,  dannato  d'al- 
cune leggi  e  da  Zenobia?  Appresso  perchè  Giove  senza  ne- 
cessità gabbava  Amphitrione,  senza  che  il  diletto  nascente 
dallo  'nganno,  cessa  quando  lo  ingannatore  può  senza  a- 
stuzia  ingannare,  come  è  Dio.  Ultimamente  Tapparire  et  il 
parlare  di  Giove  non  opera  nulla,  perocché  non  nascerà 
se  non  quello  che  centra  ogni  dovere  haveva  guasto. 

II.  Ex  Asinaria. 

Prima  non  posso  lodare,  che  il  padre  voglia  giacere 
di  patto  con  Pamata  giovane  dal  figliuolo,  quaene  hunc 
tam  barbara  morem  permittit  patria f  Appresso  Diavolo, 
giovane  inamorato,  rimane  sconsolato,  né  il  padre  si  ri- 
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concilia  con  la  moglie  né  poco  né  molto.  Oltre  a  ciò  pri- 
ma che  si  finisca  il  quarto  atto  rimane  il  palco  vuoto.  An- 
cora ci  ha  un'altro  difetto,  che  Diavolo  et  il  giocolare 
entrano  in  casa  le  femine  senza  bussare,  e  veggono  le 
persone  a  tavola;  e  nondimeno  le  tavole  non  erano  ancora 
state  messe.  Ultimamente  è  da  sapere,  che  questa  favola, 
secondo  me,  é  di  quelle  che  trovano  la  soluzione  dtizó  Tt\^ 
V-W^;  perciocché  il  prezzo  degli  Asini  venduti,  che  é 
il  mutamento  il'  infelicità  in  felicità,  nasce  di  fuori  via,  né 
è  introdotto  per  accrescimento  della  infelicità  e  poi  ri- 
volto in  contrario  o  per  caso,  o  per  industria. 

IH.  Ex  Aulularia. 
Per  non  haver  saputo  disporre  la  favola,  che  era  bel- 
lissima, è  divenuta  fredda:  conciosia  cosa  che  la  figliuola 
trovata  gravida,  fosse  stata  rifiutata  da  Megadoro,  prima 
che  il  rimedio  fosse  stato  proposto  dal  parentado  di  Lieo- 
mede,  giovane  ricco,  nobile  et  amante,  acciocché  noia  sopra 
aoia  fosse  sopraggiunta  ad  Euclone. 

ilil.  Ex  Capthis. 
Prima  non  é  cosa  verisimile,  che  in  un  di  si  sieno 
fatte  tante  faccende;  essendo  già  inclinato  il  giorno,  quando 
Filocrate  si  parte,  il  che  appare  dal  Parasite,  per  andare 
di  Etolia  in  Aulide.  Come  può  in  quel  di  medesimo  es- 
^re  giunto  a  casa  et  haver  riscosso  Philopolemo  e  ri- 
tornare in  Etolia?  Appresso  che  cosa  induceva  questi 
Cattivi  a  tessere  con  pericolo  questa  bugia,  dovendo  ritor- 
nare colui  che  andava,  et  essendo  vero  che  doveva  rima- 
nere il  cambio?  Ultimamente  Stalagmo  servo  perché  viene 
egli  in  Etolia,  essendo  fuggitivo?  Se  si  dirà:  Philopolemo 
il  riscosse  come  suo:  io  risponderò,  che  in  terra  nimica 
non  doveva  haver  questa  libertà. 

V.  Ex  Cureulione. 
Prima  io  non  veggo  in  questa  favola  muta  vero  alcuno: 
perocché  Phredomo  non  sapeva  che  il  soldato  V  havesse 
comperata,  o  havesse  animo  di  comperare  .Planesietta,  onde 
ne  potesse  nascere  il  dolore,  né  parimente  gli  manca  pv\- 
nia  la   speranza  d'havere  in  prestanza  i  denari  dairamico 
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suo,  che  uu'altro  partito  migliore  di  quello  gli  si  para  din- 
nanzi. Appresso  che  fa  bisogno  che  il  rufOano  dica  di 
vedere  colui,  che  glie  le  vendette,  se  non  interviene  poi 
far  cosa  alcuna?  Ultimamente  che  giova  a  farla  riconoscere 
sorella  del  soldato,  che  scandalo  ne  nasceva  non  ricono- 
scendola? era  per  avventura  per  usare  il  fratello  con  la 
sorella,  o  per  riuscire  alcuno  omicidio?  Già  ramante  ha- 
veva  ramata,  né  altro  male  maggiore  s'aspettava  più  che 
la  restituzione  delle  XX  mine. 

VI.  Ex  Cassina. 
Io  non  so  vedere  perchè  faccia  di  mestiere  che  la 
Cassìna  sia  ritrovata  cittadina  e  libera  e  divenga  moglie 
del  figliuolo:  anzi  non  veggo  che  la  favola  possa  passare  più 
avanti.  E  Tamor  del  figliuolo  è  senza  niun  valore,  che  ba- 
stava che  la  moglie  si  fosse  aveduta,  che  il  marito  fosse 
inamoralo  della  serva.  Appresso  è  da  vedere  se  il  signore 
si  vanagloria  d4  star  bene  dell'amor  della  serva,  come  con- 
venga che  l'altra  serva  gli  dica  che  avea  coltello,  col  quale 
lo  vuole  scannare,  e  che  la  moglie  non  voglia  chiamare 
la  vicina  :  anzi  doveva  ella  ordinare  le  cose  secondo  la  vo- 
lontà del  marito,  acciò  che  lo  scorno  divenisse  maggiore, 
et  in  alcuna  guisa  soprapprenderlo  in  compagnia  di  molti. 
Ultimamente  non  mi  pare  cosa  convenevole  che  il  signore 
commetta  alla  sorte  i  suoi  amori,  se  prima  non  haveva 
ordinato  che  la  sorte  toccasse  al  suo  castaido.  E  questa 
favola,  come  dico  io,  sarà  chiarissimo  esempio  che  la  co- 
media  può  ritenere  fine  tristo,  siccome  mostrerò  che  la 
tragedia  può  ritenere  fine  lieto. 

Vii.  Ex  Cistellaria. 
Né  perchè  in  tanta  tribolazione  Silenietta  haveva  in- 
vitata Ginnasietta  e  la  ruffiana  seco  a  desinare,  appare 
punto,  né  perchè  voglia  che  resti  in  casa  sua  per  tre  di: 
il  che  però  non  domandava,  se  Ginnasietta  non  si  dava  a 
voler  sapere  della  tristezza  sua.  Hora  a  che  la  rufiiana 
dice,  non  domandata,  parte  dell'argomento;  e  dopo  ciò 
perchè  s'induce  il  prologo,  et  perchè  in  forma  d'aggianto 


senza  aoa  mìnima  ragione?  Appresso  non  si  mostra  Alce- 
simarchns  essere  turbato  per  la  moglie,  che  dee  prende- 
re; ma  solo  perchè  la  nntrice  della  giovane  gli  baveya 
(letto  di  non  volergliele  lasciare  godere.  Ultimamente  la 
novella  sposa  rimane  senza  consolazione  alcuna  beffata  et 
ingannata. 

Vili.  Ex  Epidico.  (  il  codice  scrive  Edipico  in  luogo  di 
Epidico. 

La  favola  é  tessuta  con  tutti  que'  modi  piacenti,  che 
si  convenga.  Ma  la  persona  comica  non  è  il  figliuolo  ina- 
morato,  come  stima  Taulore,  ma  il  padre;  perchè  egli  s'a- 
visa  d'bavere  riscattata  la  figliuola  perduta  e  comprata ,  e 
per  conseguente  privato  il  figliuolo  della  puttana,  e  si  truova 
né  bavere  riscattata  la  figliuola,  né  comperata  puttana  al- 
cuna, et  appresso  si  truova  bavere  fatta  Tuna  cosa  e  Paltra, 
di  che  nasce  l'allegrezza  compiuta.  Ma  il  giovane  perde  la 
prima  amante,  e  perchè  inamorato  della  seconda,  o  perchè 
il  padre  la  riconosce  per  quella  che  è,  e  perde  la  seconda, 
gli  è  fatto  credere  che  sia  sua  sorella.  Laonde  io  non 
veggo  come  Epidico  il  voglia  consolare  che  habbia  la  prima 
amante  in  casa.  Ultimamente  non  pare  che  molto  si  con- 
venga che  il  padre  ne  mandi  la  senatrice  comperata  cosi 
caro  senza  altro  testimonio. 

IX.  Ex  Bacchidihus. 
Se  colui  che  fu  trovatore  di  questa  favola,  havesse, 
come  dicesi  in  proverbio,  saputo  ritrarre  a  tempo  la  mano 
dalla  tavoletta  e  darle  fine,  dove  bisognava;  egli  faceva 
una  bellissima  favola,  che  era  quando  Chrosalo  hebbe  i 
dugento  pbilippei  d'oro,  e  quando  il  vecchio  andò  a  pagare 
gli  altri  dugento  al  soldato,  senza  far  che  il  vecchio  avesse 
risaputa  la  beffa.  Perchè  già  comincia  un'altra  favola,  la 
quale  non  trova  poi  fine  lodevole;  com'è  che  padri,  e  spe- 
cialmente tanto  offesi  e  danniflcati  per  parole  non  molto 
vaghe  al  mio  parere ,  di  puttane ,  si  piegano  non  solo  a 
perdonare  a'  figliuoli,  ma  ad  andare  a  cenare  et  a  dormire 
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in  compagnia  de'  figliuoli  e  delle  loro  puttane.  Il  che  uè 
si  conviene  né  gli  fatti  tali,  che  possa  essere  reputato  pos- 
sibile non  che  convenevole. 

X.  Ex  Mostellaria. 

Gli  errori  di  questa  favola  sono  tanto  manifesti,  che 
la  dimostrazione  loro  pare  anzi  superflua  che  no  ;  e  nondi- 
meno a  chi  non  fusse  cieco  si  potrebbe  fare  intendere,  che 
qui  non  appare,  perchè  si  chiama  Mostellaria,  e  che  tutti 
i  consigli  di  Tranione  non  hanno  alcuno  riguardo,  come  è 
che  la  casa  sia  infestata  da  spiriti,  non  mostrando  d'andare 
da  un  sacerdote,  né  bisognava  dire  di  sette  messe,  bastava 
a  dire  d'un  di  o  due,  acciò  che  non  potesse  essere  ripro- 
vato da'  vicini ,  né  che  havesse  comperata  la  casa  del  vi- 
cino ,  né  fuggire  in  su  1'  altare  senza  scampo  alcuno. 
Perocché  se  il  padre  era  tanto  pieghevole  a  perdonare 
tante  e  tali  beffe,  molto  più  agevolmente  havrebbe  portalo 
in  pace  l'amore  e  la  spesa  del  figliuolo,  se  con  le  beffe 
se  gli  comporta. 

XI.  Ex  Menaechmis. 

Non  penserò  mai  io,  che  si  trovi  persona  savia  ia 
guisa  che  sia  instiluito  erede  da  strano,  che  sapendo  dove 
sia  nato,  e  di  cui  figliuolo,  non  faccia  a  sapere  che  egli 
è  vivo  e  in  buono  stato.  Allo  incontro  come  può  venire 
tn  mente  a  Henechroo,  rimaso  a  casa,  che  il  fratello  sia 
vivo;  se  l'avolo  e  gli  altri  maggiori  di  lui  di  senno  e  di 
età  l'hanno  pianto  per  morto,  e  per  ciò  a  lui  tramutatogli 
il  nome?  Hora  poniamo  che  alcuna  novella  poi  gli  sia 
pervenuta,  che  pur  sia  vivo;  che  va  egli  cercando  tutte  le 
isole  e  tutto  il  mare?  perchè  non  va  direttamente  in  Epi- 
danno?  Dove  senza  fallo  doveva  essere  venuta  la  novella.  Ma 
se  va  per  lo  mondo  per  questo,  sentendosi  chiamare  per  Me- 
nechmo,  perchè  ragionevolmente  non  s'imagina  quello  che 
è,  ciò  è  che  suo  fratello  sia  quivi,  e  specialmente  sapendo 
che  da  fanciullo  erano  molto  simili?  Appresso  chi  crederà 
che  il  vestito  d'Epidanno  si  debba  confare  con  quello  di  Si- 
cilia, e  quando  si  confacesse^  come  si  confarà  con  quello 
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d'oo  che  dopo  lungo  viaggio  esca  di  nave?  Tutti  son  ìnanzi, 
senza  che  la  loquela  senza  dubbio  é  diversa.  Appresso  che 
fa  Menechmo  siciliano  a  dimandar  tanto  che  giunga  il  socero 
deirepìdanese?  Perchè  non  se  ne  va  con  Dio?  Brevemente 
ooD  fu  mai  cosa  men  verisimile:  appejia  queste  cose  si  tol- 
lererebbero neir  Amphitrìone,  dove  Giove  può  ragionevol- 
mente indurre  pienissima  similitudine. 

XII.  Ex  Milite  Glorioso. 
Né  veggo  perchè  il  prologo  debba  essere  rimosso  dal 
suo  luogo,  né  perchè  Palestrione,  che  dee  essere  persona 
comica,  il  possa  fare;  appena  si  poteva  concedere  a  Mer- 
cario  neirAmphitrione  tuttoché  Dio.  Hora  che  tutta  la  beffa 
della  sorella,  fatta  al  servo  guardiano,  è  vana  ;  poiché  il  servo 
non  era  tanto  beffato,  che  non  havesse  guardato,  se  il  muro 
fosse  stato  forato,  e  dicendo  Tuna  d'haversi  sognata  la 
venuta  della  sorella,  e  Taltra  d'esser  venula,  perchè  non 
diceva  il  guardiano:  Venite  meco,  che  è  qui  con  meco? 
Appresso,  se  poteva  uscire  pel  buco  del  muro  et  haveva 
Palestrione,  et  il  vicino  e  l'amante  per  guidaj,  che 
bisognava  vaneggiare  in  trovar  via  ,  che  il  soldato  ne 
mandasse  la  puttana  ,  quasi  che  veggendosi  beffato  et 
ingiuriato  si  dovesse  men  turbare ,  che  se  si  fosse  an- 
data senza  prender  comiato?  Questa  favola  a  chi  la  con- 
sidera bene  a  dentro  si  vede  bavere  assai  di  vanità.  Ap- 
presso che  bisognava  fare  Pesiplectomcno  vecchio?  Io  non 
veggo  che  la  vecchiezza  operi  cosa  alcuna;  e  si  sarebbe 
cessato  quel  noioso  ragionamento,  perchè  s' induca  ad  a- 
ialare  Phoste  suo.  Ma  che  cosa  più  nuova  può  parere,  che 
Palestrione  dia  Tanello  dell'amico  del  suo  signore  al  sol- 
dato? e  poi  almeno  glie  le  togliesse;  acciò  che  non  ri- 
manesse con  quel  danno,  se  ne  gli  poteva  dare  uno  di 
ferro  orato.  Appresso  come  è  cosa  verisimile,  che  il  sol- 
dato non  conoscesse  il  suo  vicino?  e  s' havesse  moglie,  o 
non,  essendo  stato  vicino  tanto  lungo  tempo?  Ultima- 
mente l'avere  indotto  il  soldato  a  volere  giacere,  con  una 
serva,  come  con  gentildonna,  se  non  gli  dice  con  chi  bah- 
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bia  voluto  giacere,  ogni  cosa  è  vana;  che  cosi  si  poteva 
indarre  una  gentil  donna,  che  lo  'nvitasse,  e  clie  lo  co- 
gliessero.  Quanto  meglio  fece  il  Boccaccio  nella  novella 
dello  impronto  proposto  fiesolano. 

XIII.  Ex  Mercatore. 
Pur  pecca  il  prologo,  che  essendo  persona  comica,  non 
può  essere  insieme  prologo,  rivolgendo  il  parlare  a  ve- 
ditori, i  quali  non  sono  persona  comica:  dunque  a  loro 
non  si  può  parlare  senza  che  non  può  altri  proioga  re 
senza  essere  indovino,  come  habbiamo  detto.  Il  primo  atto 
ha  poco  del  verisimile,  che,  se  il  servo  correva,  perchè  te- 
messe che  il  (padrone)  non  sopravvenisse,  prima  che  fosse 
stato  fatto  certo  Charino;  a  che  tante  parole,  e  tante  no- 
velle? Nelle  cose  rincrescevoli  non  si  fanno  tante  ciancie. 
Appresso  non  ha  del  verisimile,  che  in  presenza  della  ciurma 
un  vecchio  cominciasse  a  trastullarsi  con  la  servigiale  della 
moglie,  di  che  non  fa,  che  se  ne  turbi  punto  lo'namorato; 
e  se  il  padre  caduto  era  nel  medesimo  peccato  del  figliuolo, 
e  stava  pensoso  il  figliuolo,  che  suo  padre  noi  credesse, 
che  l'avesse  menata  per  la  madre,  perchè  non  gliele  rim- 
proverava? perchè  non  l'accusava  alla  madre?  Ogni  bal- 
danza di  riprendere  più  il  figliuolo,  gli  era  tolta:  anzi  il 
vecchio  poco  appresso  dice  di  non  haver  fatta  cosa,  per 
la  quale  altri  si  possa  essere  avveduto,  che  egli  ne  fosse 
inamorato.  Appresso  il  sogno  del  vecchio  della  cavriola  e 
della  simia  e  del  cavrello  non  serve  a  cosa  del  mondo; 
né  maggiore  ragione  è  perchè  il  vecchio  si  dovesse  sognare 
che  il  figliuolo.  Appresso  Pesilio  del  giovane  è  fuori  d'ogni 
convenevolezza.  Ultimamente  questa  comedìa  ha  due  fini; 
se  tu  riguardi  il  giovane,  ella  ha  il  fine  lieto,  se  il  vecchio 
rha  tristo. 

XVì.  Ex  Pseudolo. 

Primieramente  fa  lamentarsi  Calidoro  e  Pseudolo  di 

non  trovar  danari  in  prestito,  il  che  non  era  cagione  della 

infelicità,  ma  la  vendita;  né  altra  via  ci  era   a   levar  al 

ruffiano  la  puttana,  se  non  il  segno   del  soldato.  Laonde 
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assai  oosu  Tarte.  Pseodolo  si  vanta  d'havere  trovata  la  via, 
qoando  non  n'  ha,  nò  può  bavere  ;  e  quando  n'bavesse  delle 
altre,  la  comedia  riuscirebbe  turpissima.  Senza  che  il  gio« 
vane  per  la  lettera  della  puttana  fa  il  tutto  e  nondimeno 
mostra  {li  credere  al  ruffiano  che  pareva  dire  altrimenti, 
né  punto  si  maraviglia  della  puttana.  Appresso  tutta  quella 
ciancia  del  di  natale  del  ruffiano  non  serve  a  nulla,  si  come 
non  serve  a  nulla  l'ebbrezza  di  Pseudolo,  anzi  nuoce;  per- 
chè Tebbro  non  beffa,  né  uccella  altrui.  Ma  quello  che 
monta  più,  il  ruffiano  non  è  uccellato,  ma  il  soldato,  poi- 
ché pure  è  vero  che  il  segno  era  del  soldato;  et  al  portante 
il  segno  et  i  denari  diede  la  puttana  e  non  altrui.  Come  è 
liunque  fa  che  il  ruffiano  dia  le  venti  mine  ad  Harpago 
senza  rumore?  o  al  vecchio  come  prnova  Harpago  dMiaver 
qaeste  cose,  come  Pseudolo  le  confessa,  se  sono  state  fatte 
senza  testimoni?  Non  v'ha  verisimilitudine  alcuna. 

XV.  Ex  Poenulo. 

Se  la  presente  favola  non  é  la  prima  tra  le  tre,  senza 
dubbio  alcuno  è  la  seconda.  Hora  consideriamo  così.  Agra- 
stocles  amara;  era  giovane  ricco:  ramata  giovane  era  ven- 
«tereccia  et  in  podestà  del  ruffiano.  Qual  cosa  lo  'rape- 
diva  che  non  la  comprasse?  Hor  senza  denari  la  voleva  :  ecco 
usa  rastuzia  di  mandare  in  casa  il  ruffiano  il  castaido  suo 
sconosciuto  e  travestito,  e  viengli  fatta  la  beffa.  A  che  proce- 
dere più  oltre,  quale  è  quello  che  non  voglia  una  femmina 
anzi  per  amica  che  per  moglie?  Sopraggiugne  il  padre  della 
giovane;  la  riconosce:  che  monta  ciò?  Hor  come  è  poco 
Ferìsimile,  che  una  balia  non  dicesse  mai  cui  fossero 
figliuole  in  tanti  anni,  e  non  volesse  uscire  di  servitudine; 
et  il  medesimo  non  facesse  Agrastocle,  il  quale  si  ricor- 
dava  il  nome  del  padre  e  della  madre! 

XVI.  Ex  Persa. 

La  condizione  servile  ha  rispetto  alla  signorile:  che 
adunque  opera  qui  la  condizione  servile,  che  non  potesse 
operare,  e  molto  meglio,  la  franca  e  la  lìbera?  Oltre  a  ciò 
se  Toxilo  era  rimase  guardiano  di  casa  ricca,  perchè  non 


—  74  — 

poteva  accattare  denari  impegnando,  et  hayendo  il  mandato 
dì  fare  ogni  cosa  ?  Poi  perchè  doveva  Pamica  sua,  se  non  si 
liberava  quel  di,  servire  in  perpetuo?  Io  non  Tet^o  in  que- 
sta favola  contrasto  alcuno,  o  impedimento.  Hora  ella  ba 
due  fini;  felice  quanto  a  Tossalo;  infelice  quanto  al  nif- 
fiano:  il  quale  doveva  ottimamente  riconoscere  Sagaristione, 
e  chiamarlo  in  ragione;  perchè  ancora  che  non  si  voglia 
promettere ,  gli  promette  però ,  quanto  ò  a  lui ,  et  il  ruf- 
fiano il  confessa.  Ha  perchè  la  serva  si  libera? perchè  non  la 
comperava  Tossalo  per  lo  padrone  suo?  e  godersela  intanto? 

XVIJ.  Ex  Rudente, 
Palestra  diviene  del  suo  amante  in  un  tempo  mede- 
simo per  due  vie,  e  perchè  è  giudicata  dalla  ragione,  e  per- 
chè truova  il  padre.  Il  che  io  giudico,  et  ho  giudicato  an- 
cora di  sopra,  essere  vizio  grandissimo;  e  spedalmente 
perché  tanta  galloria  ne  mena  ramante:  il  quale  può  ba- 
vere la  'namorata  per  amica  et  ubbligatagli ,  e  s'allegra 
d'haverla  per  moglie;  e  massimamente  essendo  il  padre 
anzi  in  miseria  che  no.  Il  che  è  più  tosto  di  sconforto 
che  conforto,  senza  che  io  non  saprei  mai  come  lodare  la 
Cistelletta  de'  riconoscimenti  fanciulleschi:  perchè  se  sa- 
peva il  nome  de'  parenti,  perchè  non  fece  investigare  di 
loro?  più  cosa  maravigiiosa  sarebbe,  se  a  caso  fossero 
state  trovate  senza  che  ella  n'havesse  tenuta  cura  alcuna. 

XIIX.  Ex  Sticho. 
Questa  non  è  da  nominare  né  favola,  né  comedia,  o 
considerata  tutta  o  a  parie  a  parte. 

XIX.  Ex  Trinummo, 

Non  è  né  favola,  né  comedia  :  vero  è  che  la  persona 
di  Charmide  poteva  fare  ombra  di  comedia,  se  allegrezza 
subita,  e  tosta,  non  levasse  ciò  ohe  non  intende  appena 
la  creduta  inlealità  dell'amico,  come  subito  intende  ancora 
Ja  lealtà  vera. 

XX.  Ex  Truculento. 

Non  ha  faccia  alcuna  di  comedia;  e  sono  si  chiari  gli 
errori  che  non  meritano  di  essere  riprovati. 


LA  RETTORICA  D'ARISTOTILE 

VOLTATA  IN  VOLGARE  NEL  DUGENTO 
PER  UNO  DA  PISA 


Vincenzo  Bellovacense ,  lettore  del  re  di  Francia  Lo- 
dovico il  Santo,  scrivendo  la  sua  vasta  enciclopedia  tripar- 
tita dall'anno  1253  al  1260,  quartultimo  di  sua  vita,  s'appog- 
gia per  la  rettorica  alla  sola  autorità  di  Cicerone  ;  anzi  nella 
seconda  parte  dello  Specchio  Maggiore,  cioè  nella 
storica,  dice  espressamente  di  non  conoscere  la  Rettorica 
di  Aristotile  :  extat  etiam  liber  .  .  .  Aristotilis  ,  ,  ,  ,  ut 
fertur,  qui  dicitur  Bhetorica  (1).  Se  a  Vincenzo,  dimo- 
rante a  Parigi  e  fornito  di  manoscritti  dal  re  stesso,  re- 
stava sconosciuto  codesto  libro,  esso  certamente  era  sco- 
nosciuto eziandio  a  tutta  quella  massima  parte  d'Europa, 
die  alla  scuola  filosofica  di  Parigi  si  atteneva  e  la  cui 
lingua  dotta  era  la  latina:  vogliam  dire  Europa  tutta  ad 
eccezione  deir  impero  di  Costantinopoli  e  della  mezza  Spa- 
^a  appartenente  agli  Arabi.  Forse  con  quel  fertur  egli 
intese  accennare  non  tanto  alPoriginale  greco,  quanto  alla 
versione  latina  dall'arabo  fatta  poco  prima  (2)  del  1256  a 
Toledo  da  Hermannus  Alemannus;  ma  sebbene  esistente 
da  forse  dieci  anni,  fino  al  1264  codesta  primissima  tra- 

(1)  Spec.  histor.  lib.  Ili,  e.  84. 

(2)  Jonrdain,  Recherches  sur  les  traduclions  d' Aristote.  —  Parigi 
Ì8I9,  1843. 
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duzione  latina  non  era  divulgata  neppure  a  Parigi.  Di  cpiesta 
traduzione  arabo-latina  Amabile  Giordani,  nella  sua  storia 
degli  scritti  aristotelici,  pubblicò  il  solo  prologo,  staccan- 
dolo dal  un  codice  della  biblioteca  imperiale,  derivante 
dal  celebre  monastero  di  S.  Vittore.  Né  altro  ne  abbiamo 
alle  stampe;  imperocché  l'Amanti  (1),  che  la  disse  stam- 
pata a  Venezia  da  Filippo  Veneto  nel  1481,  s'ingannò,  e 
dietro  a  lui  quanti  ci  credettero.  Questa  stampa,  di  cui 
parlarono  il  Paltoni  a  pag.  68  delle  Nuove  Memorie  per 
servire  alla  Istoria  Letteraria,  e  il  Morelli  nella  Biblioteca 
Pinelliana  tom.  3  num.  5667,  sebbene  rarissima,  è  posse- 
duta dalla  civica  biblioteca  di  Verona,  e  in  un  esemplare 
imperfetto  anche  dalla  biblioteca  del  R.  Liceo  Scipione 
Maffei;  onde  noi  siamo  in  grado  di  ragionarne.  Consiste 
di  sessantaquattro  carte  in  piccolo  folio,  a  due  colonne 
per  faccia  ;  la  prima  carta  é  bianca  ;  la  seconda  incomincia 
cosi:  (2) 

Declaratio  copendiosa  per  uia  di  |  uìsionis  alfarabii  super 
libris  retho  |  ricoi^  Aristotilis  ad  forma  tn  clario  j  re 
et  tabule  redncta  p  infrascriptu.  d.  |  correctore. 

nOs  aut  erifflus  coten  |  ti  iste  mo  q  memora  |  bimur  tra- 
ctaf  &.  ca  I  pitula  que  sut  partes  j  minores  ei'  sume 
qua  pstrinx.imus  |  in  libris  rethoricoi^  Aristotilis:  ex 
q  I  b'  pBcitur  et  coponitur  ars  ista.  Ne  |  q  e  possibile 
ut  coprebendatur  totu  |  quod  e  in  quolibet  hoi^  sab 
una  au  |  te  ìntentione.  Jop  om  corophendi  per  |  di- 
stictiones  tractatau  et  capituloru  |  que  sut  in  ipsis...  ec. 

poi  segue  un  prospetto  dei  tre  libri,  in  cui  è  distinta  la 
rettorica,  divisi  in  trattati  e  questi  in  capitoli,  non  troppo 
ordinatamente,  coir  indicazione  del   loro  contenuto.  Vi  si 

(1)  Bahle,  Arìst.  Opp.  I,  pag.  205. 

(2)  I  segni  d'abbreviatura,  cbe  nello  stampato  scusano  le  lettere 
fognate,  restano  qui  a  supplire  dal  benigno  lettore. 
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trovano  le  seguaìti  due  osservazioni  che  accusano  Tin- 
sofficiente  bontà  dell' unico  esemplare  che  servì  di  base 
alla  stampa: 

traclaf  sextus  et  penultimas  quaais  ullim'  p'  mi  libri 
io  piego  eius  culpa  exeplaris  est 


tractatus  septim^  et  ultimus  neglectas  i  prologo  p'  mi 
exemplaris 

insofficienza  che  si  ripete  ancora  in  fine  del  primo  quin- 
terno di  carte: 

Explicit  copendiosa  declaratio  al  |  pharabiì  tabulata  et  cor- 
recta  unaa  |  cu  rethorìca  et  poetria  seqntib'  Ari  |  sto- 
tìlis  p  nobile  uiru  et  excellentissi  |  mu  arliu  et  me- 
dicine doctore.  d.  ma  |  gistru  Lancillotu  de  Zerlis  ph^r- 
sico  I  ueronesem  magna  cu  difficultate  pp  |  penuria 
exemplaris  uni'  tm  et  stìlu  j  uetere  in  modernum  re- 
dactum. 

Abbiamo  quindi  nel  primo  quinterno  del  libro  a  stampa 
il  sunto  della  rettorica  d'Aristotile  fatto  da  Alfarabio,  tra- 
dotto da  un  antico  in  latino,  e  questo  ridotto  a  stile  mi- 
l?liore  dal  medico  veronese  Lancilotto  de'  Zerli,  il  quale 
valendosi  di  un  solo  esemplare  curò  anche  la  correzione 
della  rettorica  e  della  poetica,  che  seguono  nel  libro  stam- 
pato ;  ridotto  a  proprio  uso,  e  non  a  quello  della  stampa, 
che  s' introdusse  dopo  la  morte  di  Lancillotto ,  a  Venezia 
nel  1469,  a  Verona  nel  1470.  —  Notiamo  di  passaggio, 
che  in  quest'anno  1470  fu  stampata  a  Venezia  la  Rettorica, 
scritta  nel  1427,  di  Giorgio  Trapezunzio,  a  cui  devesi  altra 
versione  latina  della  Rettorica  Aristotelica,  uscita  alla  luce 
'oi  tipi  Aldini  nel  1523. 
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Qui  ci  cade  in  acconcio,  prima  di  procedere  innanzi, 
di  dare  alcune  notizie  intorno  alia  famiglia  de'  Zerii,  poco 
0  nulla  conosciuta.  Nel  Liber  Oranice  Notariorutn  divi' 
tatis  et  Burgorum  Verone  ardinatus  et  exemplatus  in  re- 
gimine  domini  Lappi  de  Ubertis  de  Florentia  potestatis  Ve- 
rone in  MilL''  CCCII  indie.  XV.'',  codice  a  penna  esistente 
all'Archivio  notarile  di  questa  città,  troviamo  tra'  notai 
inscritto  Jacobus  Johannis  de  Qerla  de  guaita  insuli  in- 
ferioris,  contrada  d' Isola  di  sotto.  È  probabile  per  ciò , 
che  la  famiglia  prendesse  nome  al  finire  del  secolo  XII.' 
da  uno  soprannomato  Gerla,  padre  di  Giovanni  e  avo  di 
Jacopo,  notaio  nel  1302.  Tra'  testamenti  dell'antico  Ufficio 
del  Registro  al  N.**  121  del  Mazzo  7  evvi  il  testamento, 
dettato  il  27  Luglio  1415,  di  Nicola  quondam  LancelotL 
probabilmente  figlio  e  nipote  del  detto  Jacopo  ;  e  al  N.**  83 
del  Mazzo  60  quello  del  nostro  Lanzaroto  q.  Nicolai 
de  Zerlis,  vergato  il  25  ottobre  1468,  il  quale  costituisce 
erede  universale  il  figlio  Guglielmo,  sì  veramente  che  i 
libri  ei  non  riceva  che  a  mo'di  fedecommesso:  Rem  relinquo: 
quod  libri  mei  tam  per  filios  meos  vel  successores  quales- 
cumque  in  posterum  alienari  non  possint  nec  debeant,  sed 
studere  in  ea  facultate  volentes  de  familia  de  Zerlis  primo 
et  successores  in  posterum  possano  averli  a  prestanza.  E 
Guglielmo  de'  Zerli,  anzidetto  erede,  fu  ascritto  nel  1512 
al  nobile  Consiglio  di  Verona  (1). 

Questo  letterato  veronese  Lancillotto  de'  Zerli,  sì  sa- 
namente tenero  della  sua  biblioteca,  lasciò  dunque  morendo 
nel  1468  un  codice,  corretto  ciò  è  trascritto  di  suo  pu- 
gno, contenente  il  Sunto  della  Rettorica  d'Aristotile  tradotta 
in  latino  dall'arabo  d'Alfarabio,  nonché  della  Rettorica  e 
della  Poetica  del  filosofo  greco  :  sul  quale  tredici  anni  più 
tardi  il  negligente  stampatore  di  Venezia  fece  la  sua  edi- 
zione irta,  come  vedremo,  di  spropositi  tipografici. 

(i)  Cartolari,  Famiglie  ecc.  1854.  Parte  prima,  pag.  283. 
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Segaita  per  cinque  quaderni,  ossia  per  40  carte,  e  a 
doe  colonne  la  faccia,  tranne  l'ultima  delle  80  pagine  ciré 
bianca,  la  rettorica  d'Aristotile  in  quella  traduzione  greco- 
latina,  di  cui  il  Giordani  al  N.  XLIII  de'  suoi  saggi  pub- 
blicò il  principio,  attinto  al  codice  N."  1773  della  biblio- 
teca della  Sorbona ,  principio  che  concorda  perfettamente 
(Olla  stampa  del  1481  :  Retorica  assecutiua  dyaleticcp  e. 
Ambe  enim  de  talW  quibusda  ecc.  Il  Giordani  la  dichiara 
versione  dal  Greco  in  latino:  lo  stesso  è  detto  in  fine 
dello  stampato:  Explicit  rethorica  aristotilis  tramlata  a 
greco  in  latinum  ;  oltreché  le  molte  voci  greche ,  che  vi 
ricorrono,  non  ammettono  su  tale  punto  dubbio  alcuno. 
Eppereiò  questa  non  è  altrimenti  la  traduzione  dì  Her- 
mannus  Àlemannus,  il  quale  voltò  la  Rettorica  dello  Sta- 
fjirita  dall'arabo  e  non  dal  greco. 

Dalla  carta  51  alla  carta  64  si  contiene  la  Poetica 
d'Aristotile.  Il  principio,  che  vi  si  l^ge  così: 

iNquit  bermann'  aleman'  postq  cu  no  modico  labor  cosu- 
mavera  traslaliooe  rethorice  Aristotilis  ex  arabico  in 
latìou  noles  manu  mitere  ad  ei'  poetriam  tata  iuueni 

difficoltate  pp  disonenieiia  modi  metrificadi  i  greco 
CQ  modo  metrificadi  i  arabico  et  pp  uocabuloi^  obscu- 
ritate  et  plures  alias  cansas  q  no  su  cofisus  me  posse 
sane  et  iutegre  illi'  opis  iranslalione  studiis  Irader 
latinof^.Assupsi  ergo  edictione  determinatiua  dicti  opis 
Aristotilis  scdm  q  ipe  aliqd  intelligibile  eligere  potuit: 
ab  ipo  et  modo  quo  potni  in  eloquìu  redegi  latina. 
Sascipiat  igilur  si  placet  et  hui'  ediclionis  poetrie  trao- 
slatione  uiri  studiosi  et  gaadeal  se  cu  ac  adeptos  loici 
negocii  aristotilis  coplementu. 

Incipit  determinatio  ibinrosdia  in  poetria  aristotilis. 

iiNqt  ihinrosdin:  iNlentio  nra  e  in  hac  edictioe  determi- 
nare ecc. 
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dice  chiaramente,  che  la  poetica  è  traduzione  del  tedesco 
Ermanno;  e  questo  principio  avrà  tratto  in  errore  T Amanti, 
da  ascrivere  al  medesimo  anche  la  Rettorica,   della  quale 
non  è  indicato  traduttore  alcuno. 

Termina  poi  la  stampa  a  carte  64  con  queste  parole  : 

Venetiis  impressu  per  magistru  Philipum  Venelu:  anno 
salutis  Millesimo  quadrigentesimo  octuagesimo  p^mo  die 
uigesimo  secundo  roensis  Janii.  Et  tota  quod  e  in  re- 
thorica  pcendenti  Arìstotilis:  etdeclaratione  copendiosa 
alpharabii  super  dea  rethorica  ad  formam  tn  tabule 
clariori  mo 'per  excellentissimu  correctore  reducta:  el 
i  pnti  poetrìa  dicti  Aristotilis  correctum  fuit  somma 
diligentia  et  ingenio: 

Onde  risulta  chiaro  un'altra  volta,  che  il  letterato 
veronese  aveva,  prima  di  morire,  curato  di  correggere 
tanto  il  Sunto  arabo-latino,  quanto  le  due  traduzioni,  la 
greco-latina  della  Rettorica  di  autore  ignoto ,  >e  Tarabo-la- 
tina  della  Poetica  del  tedesco  Ermanno. 

Ritornando  ora  alla  versione  greco-latina  stampata  nel 
1481,  che  il  medico  veronese  del  quattrocento  riteneva 
antica  tanto  da  doversi  ammodernare,  contenuta  nel  codice 
mentovato  dell'Università  di  Parigi,  —  di  chi  mai  può  esser 
ella,  che  correva  unica  a  stampa  per  la  Venezia  nel  quat- 
trocento? A  ciò  non  sapremmo  rispondere  con  asseveranza. 
Non  pertanto  ci  permetteremo  una  timida  induzione.  Nel 
1268  Guglielmo  di  Morbecca,  che  mori  nel  1281  arcive- 
scovo di  Corinto  (1)  —  città  allora  della  repubblica  di 
Venezia  — ,  traduceva  a  Viterbo  il  filosofo  platonico  Proclo 
Diadoco  Tirio  (2)  ;  circa  a  quel  tempo  (1265-70)  tradusse 
pure  dal  greco  in  latino  per  TAquinate  (1274)  le  opere 

(1)  Echarl,  Script.  Ord.  Praed.  t.  1.  p.  391. 

(2)  Jourdain,  pag.  70. 
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ri Aristotele;  tutte,  secondo  i  cronisti  contemporanei;  se- 
condo Io  scrupoloso  Giordani  tra  altre  colamento  la  Ret- 
lorica,  della  quale  egli  (1),  sopra  Tautorìtà  di  un  codice 
della  biblioteca  imperiale  parigina,  prometteva  di  dare  un 
saggio  nell'appendice  al  N."  (?),  che  poi  soprapreso  dalla 
morte  dimenticò  d'indicare.  Ora  l'Appendice  reca  non  uno, 
ma  due  saggi  della  Rettorica;  e  sebbene  possa  darsi*  che 
nessuno  dei  due  sia  quello  dal  Giordani  attribuito  a  Gu- 
glielmo, e  oltracciò  si  possa  ancora  rimanere  infra  i  due 
pubblicati,  non  pertanto  vi  è  molta  probabilità,  che  il  crh 
ti€o  francese  abbia  inteso  di  accennare  ad  uno  dei  due  ;  e 
molta  [Tobabilità  ewi,  che  a  Guglielmo,  il  quale  traduceva 
in  Italia,  alla  corte  papale  di  Viterbo,  appartenga  quello, 
che  nel  quattrocento  era  conosciuto  in  Italia,  ed  era  cono- 
sciuto in  Italia  nel  ducento. 

Nel  ducento;  conciossiachè  il  testo  di  lingua,  di  cui 
qui  proponiamo  di  dare  notizia ,  è  versione  letterale  dal 
latino  del  MS.  sorboniano  N.°  1773  e  dello  stampato 
veneto  del  1481  :  come  ciascuno  giudicherà  certamente  pur 
dai  pochi  squarci  e  confronti ,  che  per  ora  ci  piace  pub- 
blicare. 

n  prezioso  codice,  che  li  contiene,  pur  troppo  im- 
perfetto, è  della  biblioteca  della  R.  Università  di  Padova, 
segnato. N.,  1402,  membranaceo,  d^li  ultimi  anni  del  se- 
colo XV,  trascritto  con  fedeltà  da  ottimo  codice  del  due- 
cento per  menante  padovano,  che  pochissime  forme*del  suo 
dialetto  involontariamente  v'intruse.  Il  primo  quaderno  è 
ora  mancante  della  carta  1.*  2.*  7.*;  i  cinque  s^uenti  sono 
interi;  segae  un  temo  di  cui  si  desidera  la  6."  carta;  dal- 
roltavo  al  decimonono  son  tutti  quaderni,  de'  quali  al  de- 
cjmoterzo  manca  la  carta  2.'',  al  decimosesto  la  6.  e  8." , 
al  decimottavo  la  3.*,  4.*,  S*  e  6.^  al  decimonono  la  1.*; 
del  ventesimo  che  fu  duerno,  nulla  più  resta.  Fallano  per 
11)  Ib.  pag.  71. 

6 
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ciò  in  tutto  16  carte  delle  154,  ond'era  composto  il  co- 
dice in  origine.  Facendolo  di  pubblica  ragione  per  intero, 
ove  non  si  trovasse  altra  copia  perfetta,  ad  empiervi  le 
lacune  vorrebbesi  inserire  per  le  deficienze,  in  lettera  di- 
stinta, il  testo  della  Tradoltione  antica  del  trecento  stanì- 
pato  a  Padova  nel  1548. 

Se  uno  ci  dimandasse,  come  pensiamo  di  dimostrare, 
che  questa  traslazione  sia  del  duecento,  la  domanda  c'im- 
barazzerebbe, e  dovremmo  confessare  che  fuori  delle  ra- 
gioni di  probabilità,  che  tratteniamo,  non  ci  si  offrono  di 
più  certe  di  quella  della  lingua.  E  se  si  volesse  la  dimo- 
strazione della  lingua,  l'esigenza  giustissima  c'imbarazzo^ 
rebbe  ancora  per  non  potervi  soddisfare  convenientemente 
su  due  piedi;  perocché  ci  pare,  che  la  filologia  italiana 
non  sia  per  anco  giunta  a  tal  punto  da  poter  fornire  buone 
pruove  generalmente  ammesse  a  simile  rigorosa  dimostra- 
zione, quale  per  avventura  si  potrebbe  di  altra  lìngua  mo- 
derna. I  nomi  e  i  verbi  esaminati  dal  Nannucci,  pregevole 
lavoro,  non  bastano  t)er  la  grammatica,  cui  altri  non  ar- 
ricchì se  non  di  accenni  staccati;  quanto  si  trova  nel  Vo- 
cabolario della  Crusca,  nella  tavola  deirubaldini,  e  in  altri 
elenchi  di  voci  dietro  ad  edizioni  di  testi,  non  basta  per 
la  parte  lessicale;  quanto  è  impresso  di  scritti  del  dugento 
non  essendo  metà  del  contenuto  d'un  solo  codice  vaticano, 
chi  può  dire  di  conoscere  la  letteratura  italiana  di  quel 
secolo  ?  e  di  quanti  dugentisti  possediamo  noi  edizioni  cri- 
tiche ? 

Quale  ne  sia  l'autore,  non  sapremmo  imaginare.  La 
lingua  accenna  a  Pisa,  dove  per  i  documenti  pubblicali 
dal  cav.  Borgo  è  certo  vi  fosse  nel  secolo  XIII  un  collegio 
delle  arti,  e  quindi  studi  animati  di  rettorica.  Pisano  dun- 
que l'autore ,  e ,  come  crediamo,  anteriore  alla  sventura 
della  Meloria,  sebbene  posteriore  all'esiglio  (1260-66)  di 
Brunetto  Latini,  nel  quale  questi  scrisse  la  sua  Rettorica 
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in  volgare,  che  adduce  beasi  passi  della  Rettorìca  di  Ari- 
stotile, non  però  tolti  al  nostro  né  all'originale,  ma  tra- 
slatati  dall'arte  nuova  ad  Erennio.  Al  libro  terzo  della  tra- 
duzione nostra  il  codice  porta  nella  quarta  riga  in  bellis- 
sima miniatura  intessuta  d'oro  un  uomo  tenente  in  mano 
ttoa  lista  di  carta  in  forma  del  G,  prima  lettera  della  voce 
CONCIOSIA  in  cui  è  scritto  AR.  VERSIONE.  La  miniatura 
è  soverchiata  da  una  lepre,  impresa  di  Pisa.  .Con  ciò  il 
trascrittore  Padovano  avrà  inteso  di  copiare  esattamente 
l'alluminatura  del  codice  antico  che  aveva  davanti  o  di 
simbolizzare  dì  sua  posta  la  patria  dell'autore,  nominato 
per  avventura  nel  principio  o  nella  fine ,  che  in  oggi  vi 
difettano.  —  Se  il  sonetto  Aristotil  lassò  filosofia,  attribuito 
dall'Alacci  a  un  Butto  Messo  da  Firenze,  è  invece  di  Retto 
Mettefuoco  da  Pisa;  un  poeta  lirico  pisano,  anteriore  al 
1280,  a\Tebbe  dedicato  que'  versi  all'autore  della  Rettorica 
di  cui  allora  s'occupava  il  collegio  delle  arti  come  d' un 
acquisto  nuovo. 

Nel  pubblicare  i  seguenti  squarci  per  la  prima  volta, 
crediamo  ci  corra  obbligo  di  presentare  copia  esatta  del 
manoscritto.  Riproduciamo  per  ciò  anche  l' ortografia  del 
codice,  sol  permettendoci,  laddove  il  menante  per  accen- 
tare un  monosillabo  si  valse  di  parentesi,  di  sostituire  a 
questa  un'accento  acuto,  p.  e.  é  laddove  il  codice  porta  [e]. 
—  La  divisione  del  testo  in  capitoli  s'avvicina  a  quella  del 
Farabio  ;  la  stampa  dell'originale  greco  di  Basilea  1531 , 
à'è  la  più  antica  dopo  l'Aldina  nel  1508,  non  ha  divisione 
alcuna;  la  traduzione  italiana  del  trecento  ne  ha  una  di- 
versa dalle  traduzioni  latine  del  cinquecento  del  Maioragio 
^  del  Sigonio,  e  delle  italiane  del  Segni,  del  Caro,  del  Pic- 
colomini,  del  Franceschi.  —  Il  principio  del  codice,  man- 
cando come  dicemmo  le  due  prime  carte,  risponde  al 
capo  Vili  del  libro  I.""  della  traduzione  italiana  stampata 
nel  1548,  ed  è  questo:-— 
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«quelli  che  si  fanno  dalle  propositioni  speciali  che  sonno 
intorno  ad  cìaschuna  specie  :  et  ciaschuno  genere,  si  come 
delle  cose  naturali  sonno  alchune  propositioni:  delle  quali 
non  può  essere  silogismo:  ne  entimema  delle  cose  morali  : 
et  di  queste  sonno  altre  propositione.  dalle  quali  non  può 
essere  silogismo  dalle  cose  naturali,  et  simiglian temente 
aduiene  in  tutte  laltre  cose.  Et  li  silogismi  et  li  entime- 
matici  comuni  non  fanno  sapere  intorno  ad  alchuno  ge- 
nere determinato,  pernio  che  non  sonno  intomo  alchuno 
subiecto.  Ha  li  speciali  silogismi.  et  entimematicì  fanno 
sapere.  Et  quando  alclmno  meglio  etegiera  le  propositioni 
speciali  in  tanto  occultamente  farà  altra  scientia  :  che  noti 
ene  la  dialetica  et  la  rhetorica.  che  se  elli  soprauengha  a 
gli   princij  non  sarà  allora  nella  dialetica:  ne  la  retho- 

rica.  Ma  sarà  quella  scientia:  della  quale  ha ipij. 

Et  gli  più  delli   entimematici de  fanno  da   queste 

specie  ciò  é particulari  et  proprie:  et  dalla 

communi  ad  tutte  le  cose  si  fanno  più  poesie  (i).  Ynde  si 
come  nella  thopica  facemo.  cosi  diuidiamo  chi  (2)  le  spe- 
cie degli  entimematici.  et  gli  luoghi  dalli  quali  si  fanno. 
Et  appello  le  specie  le  propositioni  speciali  in  ciascheduno 
genere:  et  li  luoghi  appello  le  propositioni  comuni  ad  tutte 
le  cose.  Intra  queste  diciamo  in  prima  delle  specie.  Et  in- 
torno ad  ciò  in  prima  prendiamo  le  specie  della  rhethorica. 
accio  che  diuise  esse  quante  sonno  prendiamo  singulare- 
mente  ciò  e  particularmente  li  entimemati  (3).  et  le  pro- 
positioni de  esse 

y.  DICIAMO  adunche  che  le  specie  della  Rhetorica  sonno 
tre  per  numero:  che  cotanti  sonno  gli  auditori  dellora tieni 
per  ciò  che  loratione  ene  composta  da  tre  cose  Ciò  é  dal 
dicente:  dalla  cosa  della  quale  dice:  et  da  colui  ad  cui 
dice.  Et  ad  costui  ene  lo  fine  delloratione:  ciò  é  lauditore. 
Et  ene  necessario:  che  lauditore  sia  ò  consideratore  delli 

(1)  poesie,  leggi:  poche, 

(2)  cM,  cioè:  qui. 

(3)  entimemati,  correggi:  elementi. 
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ilicti  ó  nero  giudice.  Et  se  egli  e  iudice  :  cooaiene  che  iu- 
dicbi  delie  cose  ó  aero  che  sonno  da  nenire.  Et  quelli 
cbe  giadicha  delle  cose  che  sonno  da  uenire  ene  si  come 
capitano  (1).  Et  quello  che  indica  delle  cose  facto:  ene 
sicome  indicatore.  Et  quello  che  giudica  della  potentia  ene 
sì  come  cousideratore.  Et  per  ciò  di  necessita  saranno  tre 
generi  delloratione  rheloriche:  ciò  é  deliberatiuo  discepta- 
tiuo:  et  Exclamatiuo  (2).  Et  delia  deliberatione  alchuna 
parte  ene  exortatione  et  alchuna  d^ortatione.  Che  tutti  quelli 
che  consigliano  singolarmente  ad  uno  :  et  quelli  che  par- 
lamento ad  molti  fanno  sempre  luuo  di  .questi.  Et  della 
disceptatione  una  parte  ene  accusatone:  et  laltrn  defensione  : 
che  gli  litiganti  di  necessita  fanno  ó  lune  ó  lallro  di  que- 
sti. Et  dello  exclamatiuo  una  parte  ene  laude:  et  laltra 
uitoperìo.  Et  ciaschuno  di  questi  haue  lo  suo  proprio 
lampo:  si  come  ad  Io  deliberante  e  proprio  lo  futdro:  che 
chiunche  exorta:  onero  deorla:  delibera  delle  cose  future. 
£t  ai  disceptante  ene  proprio  lo  tempo  passato.  Che  delle 
cose  facte  luno  accusa  et  laltro  defeode.  Et  ad  lo  excla- 
matiuo lo  tempo  principalissimo  e  io  presente  :  che  se- 
condo quelle  cose  che  sonno  già  presenti  laudamo,  et  ui- 
taperamo  tutti.  Ma  spesse  fiate  comprenderne  con  esse  le 
cose  passate:  et  le  cose  da  uenire  ricordando  le  cose  facte: 
ei  augurando  quelle  da  uenire:  Et  ciascuno  di  questi  ge- 
neri hane  lo  suo  proprio  fine.  Si  come  de  tre  generi  sonno 
tre  fini,  lo  fine  dello  deliberante  ene  lo  conferente  et  lo  no- 

(1)  'ExxXt)9UX^Y(^  —  La  stampa  del  1481:  capiraneus. 

{%)  Brunetto  Latini:  Aristotile,  il  quale  die  a  quest'arte  molti  aiuti 
fa  iimamenti ,  estimò  che  l'officio  del  parladore  sia  sopra  tre  generazioni 
di  tose,  ciò  sottOy  Dimostrativo,  Deliberativo  e  Giudiciale,  Dimostrativo 
f  fiutilo  che  9Ì  reca  in  laude  o  in  vituperio  d'alcuna  certa  persona.  Di- 
iiberativo  è  qtàello,  il  quale  messo  a  contendere  o  a  domandare  fra* 
fiUadim,  riceve  detto  per  sentenzia.  Giudiciale  é  quello,  il  quale  posto 
in  Sudicio  ha  in  se  accusazione  e  difensione,  o  petizione  e  ricusazione. 
—  La  stampa  del  1481:  Quare  ex  necessitate  trìa  utique  erunt  genera 
orationum,  rethorìcarum  :  deliberatiuum  :  disceptatiuuin  :  exclamaliuum  : 
-  U  Maioragio  della  prima,  e  il  Sigonio  della  seconda  metà  del  Cinque* 
cento:  deliberaHvum^  iudieiale^  exomationis  f  ostentativumj. 
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ciao  che  quello  che  exorta:  consiglia  che  si  faccia:  si  come 
lo  meglio.  Et  quello  che  deorta  sconforta  che  non  si  fac- 
cia: si  come  essendo  lo  peggio.  Et  con  queste  comprende 
altre  :  ciò  è  che  sìa  giusto  ò  nero  ingiusto  ò  nero  bello  ò 
uero  laido:  et  in  rispecto  ad  queste  comprendono  laltre: 
ciò  è  lo  giusto  et  lo  conferente  :  et  gli  contrarli  di  queste. 
Et  signo  che  questo  che  ene  dicto  sia  fine  de  ciaschuno: 
ene  questo:  che  daltre  cose  non  contenderanno  mai  li  di- 
citori. Si  come  quello  che  ene  accusato  non  contenderà 
che  la  cosa  non  sia  facta  ò  uero  che  non  habbia  nociuto. 
Nache  elli  habbia  facta  iniuria:  non  confessara  mai.  Che 
se  elli  confessasse  non  sarebbe  mistiere  di  disceptatione 
ciò  é  de  litigare.  Et  sìmigliantemente  gli  deliberanti  spesse 
fiate  confessano  laltre  cose  :  ciò  è  lo  giusto  et  lo  laido  :  ma 
che  eglino  abbiano  consigliate  cose  inutili  ó  uero  scon- 
fortato dalle  cose  utili  non  confessaranno  mai  :  et  quasi 
non  sia  iniusto  rechare  in  seruitudine  li  uicini:  et  coloro 
che  non  hanno  facta  ingiuria,  spesse  fiate  non  curano.  Et 
somigliantemente  quelli  che  lodano  et  uituperano  altrui 
non  considerano  se  egli  anno  facto  cose  conferenti  ò  no- 
cino :  Ma  spesse  oolte  ponghono  in  lode  che  egli  fece  quello 
che  era  bello  despre^ando  quello  che  era  utile  et  precioso* 
si  come  lodano  Achille:  per  ciò  che  egli  aiuto  lo  suo  amico 
Patroclo  sapendo  che  ad  lui  conueniua  morire:  quando 
poteua  uiuere:  et  cotale  morte  era  più  bella  ad  lui:  et  lo 
uiuere  era  conferente.  Ora  è  manifesto  da  quelle  che  sonno 
diete:  che  conuiene  hauere  principalmente  propositione 
di  questi  fini:  che  le  termina:  et  lycoti  et  li  signi  sonno 
propositioni  rethoriche  (1):  et  generalmente  ogni  silogismo 
ene  da  propositioni:  et  lo  entimema  ene  silogismo:  che 
se  fa  dalle  diete  propositione  rhethoriche.  Et  conciosia 
cosa  che  glimpossibili  non  possono  essere  facti:  ne  da  fare: 

(1  )  Tflì  x^  Texjj.irlpia,  xaì  toì  ei'xdra,  xoti  rd  oY^pieux  "izpori^  i<; 
efaì  |3t)Topixa{  —  La  stampa  del  U81  :  tecineria  .n.  er  icota  et  siprna 
ppositìoes  sul  rethorice  —  Il  Maioragio  :  propriae  rerum  nolae,  verìsimi- 
lia  et  signa  —Il  Sigonto:  tecmeria  verìsimilia  et  sìgna. 
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ma  solamente  gli  possibili  :  et  quelle  che  non  si  faceuano, 

non  ene  pò ...  e  sieno  facto  nel  tempo  passato.  Ne  quelle 

che rano  da  uenire  :  sì  possono  fare  nel  tempo  che 

enire,  e  necessario  al  deliberante:  et  al  disceptante:  et 

ad  lo  exclamatiuo  hauere  propositioni  del  possibile  :  et  dello 
impossibile:  et  dello  essere  facto:  et  del  non  essere  facto:  et 
del  sarà  :  et  del  non  sarà.  Ancho  concio  sia  cosa  che  tutti 
gli  laudanti  et  gli  uituperaoti  et  gli  exortauti  :  et  gli  deor- 
tanti  et  gli  accusanti  et  gli  defendénti  non  solamente  tentino 
mostrare  quelle  che  sonno  diete:  ciò  è  che  la  cosa  sia  bona  ò 
nero  ria  ò  bella  ò  nero  laida  ò  insta  ò  nero  ingiusta.  Ma  che 
sia  grande  ò  nero  pichola  et  questo  fanno,  o  dicendo  ab- 
solQtamente  la  grande^a  duna  cosa  ò  nero  comparando 
dae  cose  intra  se  in  grande^a  et  pichoie^a  è  manifesto 
che  conuerra  hauere  propositioni:  della  grande^a  et  della 
pichole^a:  et  del  magiore:  et  del  minore:  et  questo: 
coDuiene  hauere  in  uniuersale:  et  in  speciale  di  cia- 
schuno:  ciò  é  ad  mostrare  che  ene  lo  maggiore  bene:  et 
che  ene  lo  minore:  et  quale  ene  la  maggiore  iniustitia  et 
la  maggiore  iustitia  :  quale  minore  :  et  somigliantemente 
dellaltre.  Ora  è  dicto  di  quali  cose  conuene  de  necessita 
dire  le  propositioni. 

VI.  DJ.  PO.  QVESTE  conuiene  diuidere  particularmente 
di  ciaschuno  di  questi  generi  :  ciò  è  da  quali  cose  ene  la 
deliberatione  :  et  da  quali  cose  sonno  le  exclamatiue  ora- 
tioDi:  et  in  tergo  luogho  di  quali  cose  sonno  le  discepta- 
tioDi.  Onde  prendiamo  in  prima  intorno  quali  beni  et 
quali  mali  consiglia  lo  deliberante:  per  ciò  che  non  con- 
siglia intorno  ad  tutti  gli  beni:  ma  intorno  quelli  che 
si  possono  fare:  et  non  fare  et  qualunche  beni  ò  mali 
sonno  ó  saranno  de  necessita  ó  nero  sonno  impossibili 
ad  essere  ó  nero  ad  fare  de  quelli  non  ene  lo  consiglio  :  ne 
anche  de  tutti  gli  beni  contingenti:  chealchuni  beni  si  fan- 
no per  natura:  et  da  uentura.  li  quali  si  possono  fare  et  non 
fare:  degli  quali  non  è  utile  consigliare:  ma  ene  manifesto: 
che  tutti  quelli  beni  delli  quali  si  può  consigliare,  sonno  che 
si  possono  reducere  in  noi:  et  che  lo  principio  della  gè- 


neratione  de  essi  eoe  io  noi:  che  infino  ad  tanto  codsì- 
deramo  in  consigliando  delli  beni  che  noi  trouiamo:  se  elii 
si  possono  fare  per  noi.  Et  dinumerare  diligentemente  per 
parti  et  diuidere  in  specie  quelle  cose  delie  quali  usano 
tractare  in  consigliando:  et  anche  determinare  da  esse  se- 
condo uerita  quanto  ene  possibile  non  conuiene  secondo 
la  inquisitione  del  tempo  presente:  perciò  che  non  pertiene 
questo  ad  larte  rhethorica  :  ma  pertiene  ad  ana  più  nobile 
et  più  nera:  ciò  è  alla  polytica.  Et  per  ciò  che  molte  più 
cose  sonno  attribuite  ora  ad  essa  :  che  non  sonno  le  sue 
proprie  considerationi.  Che  quello  che  noi  dicemo  in  prima 
nero  é  ciò  é  che  la  rethorica  ene  composta  dalla  scientia 
dìaletica:  et  da  quella  politica  che  ene  intorno  ad  li  co- 
stumi: et  quanto  ad  luna  parte  ene  somigliante  ad  la  dia- 
letica:  et  quanto  alPaltra  ene  simile  alli  sermoni  sophisticì. 
Et  quando  alchuno  tentara  ordinare  la  dialetica  ó  uero  la 
rhetorica:  non  si  come  polentie:  ma  si  come  scientie  oc- 
cultamente disdruggira  la  loro  natura  :  per  ciò  che  trapassa 
lo  loro  termine;  ordinandole  sopra  la  scientia  delle  cose 
subiecte  :  et  non  solamente  si  come  dorationi  ma  per  tanto 
tutte  quelle  che  sonno  utili  ad  diuidere  chi!  et  le  quali 
le  scientie  polytiche  lassano:  ciò  é  non  considerano  (1):  di- 
chiamo bora  noi.  Et  tutte  quelle  cose  delle  quali  pocho 
meno  tutti  si  consigliano:  et  intorno  alle  quali  dicono  ma- 
ximameote  deliberanti,  sonno  cinque  per  numero:  ciò  è 
Delle  rendite:  della  guerra:  et  della  pace.  Anche  della 
guardia  del  paese.  Et  delle  cose  necessarie:  che  sarechano 
nella  citta:  et  si  traghono.  Et  della  legislatione.  Onde  co- 
lui che  dia  consigliare  delle  rendite  :  conuiene  che  sappia 
le  entrate  della  cittate  quanto  sonno:  et  quali:  accio  che 
se  alchuna  ui  manca:  si  ui  sia  adgionta:  et  se  alcuna  sìa 
minore  che  non  si  conuiene:  si  ui  sacrescha.  Et  ancho 
conuerra  sapere  tutte  le  spese  della  citta:  accio  che  se 
alchune  sieno  magiori  che  non  si  conuiene  si  minouino.Che 

(1)  Leggi:  et  le  quali  a  le  scientie  polytiche  lassano  (lasciamo): 
ciò  e  non  considerano  (  consìderiomo  ). 


(  Oni  manca  la  carta  7.*  —  Il  s^iuito  risponde  al  e. 
Xn  della  stampa  1548) 

latione  non  ene  pichola  cosa  adudire:  et  ad  consigliare.  Che 
nelle  leggi  ene  la  salate  della  citta.  Per  la  quale  cosa  chi  de 
consigliare  dessa:  conaiene  sapere  quante  sonno  le  specie 
della  ciuilita:  et  quali  ciuilita  sieno  utili  ad  ciaschuno:  et  da 
quali  cose  le  ciuilita  se  possono  corrompere  sia  da  cose  pro- 
prie della  ciuilita  sia  da  contrarie.  Et  dico  che  la  ciuilita  se 
corrompe  da  sue  cose  proprie.  Che  tutte  le  ciuilita  excepta  la 
oplima  (  se  corrompono  accrescendo  et  menouando.  Si  come 
la  democratia  non  solamente  quando  ene  menouata  se  inde- 
bilìsce:  et  terminasci  in  oligarchia!  ma  etiamdiof  quando 
ene  molto  cresciuta.  Sì  come  laquiliaita  et  la  simita  (!)  non 
solamente  uengono  nel  meco  per  la  menouan^a  di  loro: 
ma  etiamdìo  quando  sonno  molti  di  loro  Aquilini  et  Si- 
mini  in  tale  maniera  dispongono  lo  naso:  che  non  pare 
essere  naso.  Et  alle  legislationi  (2)  non  solamente  ene 
utile  considerare:  quali  cose  sonno  utili  alla  ciuilita:  atten- 
tendo  ciò  e  considerando  alle  cose  passate:  ma  etìamdio 
conuiene  sapere  le  ciuilita:  che  so  apo  altrui:. et  quali 
ciuilita  se  conuenghono  ad  quali:  Onde  ene  manifesto  che 
alla  legislatione  ene  utile  sapere  la  descriptione  della  terra 
Che  da  ciò  può  Ihuomo  rendere  le  descriptioni  ciò  é  le 
diuisioni  di  diuerse  habitationi  di  genti  che  sonno  nella 
terra.  Che  da  ciò  può  Ihuoma  prendere  quali  sonno  le 
leggi  delle  genti.  Et  alii  consigli]  cìuili  sonno  utili  le  hi- 
storie  de  coloro  che  sermone  li  gesti.  Et  tutte  queste  ciò 
é  fare  queste  cinque  cose  :  et  quelle  che  sonno  intorno  ad 
esse:  che  sonno  diete:  sonno  opera  dellapolytica  et  non 
della  rhethorìca.  Tante  sonno  le  cose  delle  quali  conuiene 
hauere  propositione  speciale:  et  cognoscimento  fuori  della 
rhethorica:  quello  che  debbia  consigliare  ò  nero  queste 
sonno  le  maxime:  ciò  é  le  più  principali. 

(i)  oSOTvep  xaì  *iq  ypo^ÓTfi^  xai  *y)  aipLÒrtiq  —  La  stampa   del 
14St  :  aquila  facta  aut  sima, 

(2)  Io  margÌDe  il  glossema  :  do  é  fare  le  leggi. 
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VII.  BORA.  DICIAMO  da  quali  cose  conaiene  exhortare  : 
et  dehortare  di  quelle  che  sonno  diete  et  dellaltre.  Onde 
sappi  che  singnlaremente  ciaschuno:  et  commnnemente 
tatti  hanno  alcuno  fielo:  lo  quale  coniectando  ciò  é  io- 
tendendo  elegono:  e  fugghono  tutte  le  cose  Et  questo  si 
come  si  può  dire  insomma  ene  la  felicita:  et  le  sue  parti. 
Per  la  quale  cosa  prendiamo  per  gratia  de  exemplo  che 
cosa  ene  la  felicita  secondo  che  sì  può  dire  in  uno  a  che 
cose  sonno  le  sue  parti  :  che  tutte  le  exhortationi  et  deor- 
ta tieni  ecc. 

U  principio  del  libro  terzo,  che  fortunatamente  ci  è 
conservato,  si  estende  per  undici  righe  in  lettere  nncìali, 
dorate  nelle  righe  caffè,  alluminate  nelle  altre.  Il  primo  C 
della  quarta  linea  è  fregiato  della  vignetta  dmanzi  descritta. 

Incomincia .  el .  terzo .  |  libro .  della .  rhetorica .  |  de .  Aristo- 
tile, feliciter.  I  Conciosia.  |  cosa:  che  tre  cose  sieno  le  |  quali 
conuiene  cosi  |  esser  tractate  intorno  ad  |  loratione .  Et  luna 
é  quella  che  pertiene  alle  |  persuasioni .  |  ciò .  e  .  da  .  quali  • 
cose.  I  se  fanno  le  persuasioni  .  La  seconda  ene  quello 
che  ene  intorno  al  parlare.  La  ter^a  ene  in  che  modo  con- 
uiene ordinare  le  parti  delloratìone.  El  ene  dicto  quali 
sonno  queste  tre:  et  per  che  sonno  solamente  cotante.  Che 
tutti  gli  huomini  sonno  persuasi.  0  per  ciò  che  eglino 
hanno  alchuna  passione  in  giudicando:  o  per  ciò  che  gli 
dicenti  sonno  pensati  cotali.  0  per  ciò  che  ene  mostrato: 
et  ene  dicto  onde  si  conuiene  trouare  glientimemati:  che 
alchuni  principi]  degli  entimemati  sonno  specie:  et  al- 
chuni  sonno  luoghi.  Et  bora  rimane  adire  della  locutione 
ciò  é  dello  parlare.  Che  non  basta  hauere  quelle  cose  che 
si  conuengono  dire:  ma  e  necessario  sapere  in  ohe  modo 
lo  conuiene  dire:  Et  questo  uale  molto  accio  che  loratione 
appaia  dalchuna  qualità.  Et  ^appi  che  in  prima  é  cerchato 
secondo  natura  quello  che  e  nato  in  prima  :  ciò  é  le  cose 
dalie  quali  hanno  persuasibilita  lorationi.  Puoi  in  secondo 
loogho  Che  le  cose  sieno  ordinate  in   parlare.  Et  anche 


—  Gl- 
ene uno  tergo:  lo  quale  ha  maxima  airta:  et  non  ene  an- 
che esposto  ciò  é  quello  che  ene  intorno  ad  la  ypocrisi  (1) 
Che  la  ypocrisi  aduiene  tardi:  et  in  tragica  et  raxodia: 
ciò  é  quelle  specie  di  poemati.  Che  gli  poeti  in  prima  ypo- 
crìfauano  (2)  ad  gli  homini  le  tragedie.  Ynde  é  manife- 
sto che  quello  che  pertiene  alla  ypocrisia,  ene  intomo  alla 
retoricha:  si  come  ene  intorno  alla  poetica.  Et  di  questo 
tractaron  alchuni  altri:  Et  glaucon  tbeo  (3):  ciò  é  de  quella 
terra.  Et  ene  la  ypocrisis  nella  noce:  ciò  é  in  quale  ma- 
niera conniene  usare  gli  toni:  ciò  é  quando  acuto  et 
quando  grane:  et  quando  me<;ano.  Et  quali  rithimi  con- 
uiene  usare  ad  tutte  le  cose.  Che  tre  cose  sono  intomo 
alle  quali  intendono  li  ypocritici:  ciò  è  grande((2a  :  et  har- 
monia  et  rithimo.  Et  nelli  agoni  ciò  é  nelli  contendimenti  : 
intra  gli  litterati:  per  parere  che  ene  migliore  quelli  che 
sonno  ypocritici.  Hanno  pocho  meno  sempre  gli  triomphi 
ciò  é  gli  honori  della  uìctoria.  Et  si  come  in  questi  con- 
tendimenti possono  più  hora  gli  poete  che  sono  ypocrite 
cosi  nelli  contendimenti  ciuili  :  gli  dicitori  hypocritici  pos- 
sono più  per  la  malitia  della  ciuilita.  Ma  non  ene  ancho 
arte  facta  di  quelle  che  pertengono  alla  hypocrisi  :  per  ciò 
che  tardi  uenne  intorno  alla  iocutione:  ciò  é  la  diciana. 
Et  pare  che  sia  grane:  aduengha  che  sia  bene  receuuto  et 
conuenevole  al  dire.  Ma  concio  sia  cosa  che  tutto  questo 
negocio  della  hypocrisi  pertengha  ad  gloria  :  et  non  sia  dri- 
ctamenle  conueneuole  intorno  alla  relhorica  :  conuiene  fare 
cara  desso  non  si  come  di  cosa  principale:  ma  si  come  di 
cosa  necessaria.  Che  intorno  ad  loratione  non  ene  giusto 
adomandare  più  se  non  che  ella  non  contristi  :  ne  leti- 
fichi. Che  giusto  e  non  contendere  con  altro  :  se  non  con 
esse  cose.  Onde  tutte  laltre  che  sonno  di  fuori  da  la  de- 
mostrationc  :  sonno  soperchio.  Ma  per  tanto  possono  molto 
si  come  ene  dicto  per  la  malitia  dellauditore.  Et  sappi 
che  quello  che  pertiene  al  parlare  ene  alchuna  necessita 

(i)  1481  :  ipocrasim, 

(2)  1481:  ifocrisabant. 

(3)  1481  :  glaucotenù. 
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in ogDi  doctrina:  che  dire  cosi  ó  cosi  ane  alchuna  difrentia 
ad  declarare.  Ma  non  tanto  che  sia  principale:  ma  tutte 
queste  sono  fantasia:  et  ad  lauditore  Et  per  ciò  ninno  in- 
segni geometri^are  in  questo  modo.  Et  lo  modo  'del  par- 
lare quando  uerra  nel  dire  farà  quello  medesimo  che  fa 
la  hypocritica.  Et  alcuni  si  sformarono  uno  poche  de  dire 
della  locutione  si  come  trasimacho  nelle  eleis  (i):  ciò  é 
nelli  uersi  de  la  misericordia.  Et  essere  hypocritico  eoe 
da  natura  et  meno  artificiale.  Et  quello  che  ene  inlorno 
alla  locutione:  ene  artificiale.  Et  per  ciò  ad  coloro  che 
possono  cosi  parlare  anche  gli  triomphi:  si  come  alti  di- 
citori che  dicono  secondo  hypocrisi.  Che  lora tieni  scripte 
possono  più  per  lo  modo  di  parlare  che  per  lo  intellecto. 
Onde  gli  poete  cominciano  di  rououere  lì  homini  in  prima: 
si  come  fu  apto  nato  (2).  Che  li  nomi  sono  imita  tieni:  ciò 
é  ripresentamenti  delle  cose  :  Et  de  tutte  le  parti  nostre 
la  noce  ene  maximamente  imitatiua:  et  per  ciò  sonno  facte 
arti  intorno  ad  ciò:  si  come  Rapsodia  et  hypocritica:  et 
altri  cotali.  Et  concio  sia  cosa  che  gli  poeti  dicendo  le 
cose  lieui  per  lo  eloquio  ciò  é  per  lo  modo  del  dire:  pa- 
reuano  hauere  acquistato  questa  gloria:  per  ciò  la  locu- 
tione: ciò  é  lo  parlare  della  rethorica  fu  facto  in  prima 
poetica,  ciò  é  tale  quale  dicono  gli  poeti:  si  come  quella 
di  gorgia  Et  ancho  hora  non  molti  admaestrati  pensano 
coloro  che  dicono  in  quella  maniera  disputare  optimente: 
ma  questo  non  ene  cosi.  Ha  altro  parlare  ene  quello  dellora- 
tiene:  et  quello  del  poemate.  Et  questo  si  mostra  per  quello 
che  aduiene.  Che  quelli  poeti  che  fanno  le  tragedie  non  usano 
hora  in  quello  medesimo  Ma  si  come  delli  pentametri  tran- 
smutarsi in  metro  iambico:  per  ciò  che  questo  metro  cioè 
uerso  :  intra  gli  altri  é  più  somigliante  alloratione  cosi  las- 
sare tutti  quelli  nomi  che  sonno  di  fuori  del  volgare.  Et  tutte 


(\)  Ìi8i:  eUis, 

(2)  iihmp  iré^oxev  —  18^1  :  sicut  aptum  naium  fuii  —  Sigonio: 
ut  natura  tulit. 
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quelle  con  le  quali  ornanano  gii  antichi:  et  ancho  coloro: 
che  fanno  gli  exaroetri  Ussaro.  Per  la  qua!  cosa  scherne- 
uole  cosa  é  seguitare  costoro:  ciò  é  gli  poeti:  concio  sia 
cosa  che  essi  non  usano  hora  quello  medesimo  modo.  Et 
per  ciò  é  manifesto  :  che  non  conuiene  ad  noi  per  tractare 
tntte  quelle  cose  che  si  possono  dire  della  locutione:  ma 
tutte  quelle  cose  che  si  conuengono  dire  de  cotale  locu- 
tione :  quali  dicemo  communemente.  Et  della  locutione  poe- 
tica ene  dicto  nelli  libri  delia  poetica.  Sieno  adonche  con- 
siderate quelle  che  sono  diete  ine. 

Verona,  a  di  22  aprile,  1868 

(continua) 

Dott.  Giusto  Grion 


LETTERE  INEDITE  D'UOMINI  ILLUSTRI 

ANTICHI  E  MODERNI 


LETTERE  DI  ROSSO  iRTONIO  liRTIRI  A  lORS.  GIOVARSI  BOHARI 
inloroo  la  quarta  impressione  del  Vocabolario  della  Crusca  ((). 


I. 


Firenze,  17  maggio  1724.  Voi  avete  cominciato  a  la- 
vorare sul  Vocabolario,  e  me  ne  rallegro.  Del  vostro  fo- 
glio ho  avidamente  intrapresa  la  lettm'a,  non  per  correg- 
gerlo, 0  darne  il  giudizio,  come  andate  dicendo,  che  non 
sono  da  ciò;  ma  per  mia  particolare  soddisfazione.  E  perchè 
veggiate  che  non  burlo,  alla  voce  A  bardosso  (non  ostante 
che  io  non  abbia  avuto  anco  tempo  di  mandar  a  pren- 
dere il  volgarizzamento  del  Davanzati)  ho  ritrovato  il  .passo 
di  Tacito ,  che  dice  cosi  :  adeo  malim  oratorem  vel  hirta 
toga  induere,  quam  fucatis  et  meretriciis  vestibus  insi- 
gnire. Dal  qual  luogo  si  comprende  che  il  Davanzati  non 
^lo  non  è  stato  attaccato  alla  sua  obbligata  concisità;  ma 
anco  vi  ha  messa  del  suo  una  parola  di  più,  che  nel  la- 
tino non  vi  è;  perchè  la  voce  rozza  corrisponde  alla  la- 
tina hirta.  Ma  quale  sia  la  latina  che  corrisponda  a  bar- 
dosso, io  non  ve  la  so  vedere.  Io  non  ho  mai  udito  dire 

(1)  Debbo  la  trascrizione  di  queste  lettere  alla  squisita  gentilezza 
del  chiarissimo  signor  prof.  Girolamo  Amati. 
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che i  romani  oratori,  de'  quali  ivi  si  parla,  orassero  a  ca- 
vallo; e  però  in  questo  esempio  questa  voce  non  credo 
significhi  a  cavallo  ignudo  :  ma  quasi  una  cosa  simile  alia 
voce  ad  armacollo,  o  altra  somigliante,  con  cui  si  voglia 
denotare  una  certa  trascuraggine  di  vestire,  che  negli  ora- 
lori  Tacito  riprende  meno  che  la  soverchia  attillatura.  Sic- 
ché in  ogni  modo  sono  del  vostro  sentimento  o  che  si 
debba  ter  via  T  esempio  o  rimutar  la  definizione.  Alla  voce 
AbbeUimento  il  passo  latino  di  Boezio  sta  cosi:  intelligo 
multi  formes  illius  prodigii  fucos.  Dalle  quali  parole,  e 
molto  ancor  più  da  quelle  che  ne  seguono,  apparisce  che 
quivi  abbellimento  altro  non  significa  che  allettamento;  e 
così  rassetterò  la  definizione  nel  vostro  foglio,  se  vi  piace. 
Alla  voce  Abbieniare,  quando  troverò  il  passo  del  Davan- 
zali, vi  saprò  dire  se  s'adatta  la  definizione  del  vocabo- 
lario. Per  ora  osservo  che  il  luogo  non  è  ben  citato,  per- 
chè anco  le  postille  del  Davanzali  soglion  citarsi  a  pagine 
per  quanto  mi  pare.  Nella  voce  Accostato,  io  sono  senza 
dubbio  del  vostro  sentimento;  e  la  ragione  fortissima  a 
mio  credere  è  che  in  altro  luogo  di  Giovanni  Villani,  II,  3 
si  legge:  Avendo  la  città  di  Tomai,  che  è  si  forte  e  pos- 
sente, e  accostata  a  Fiandra,  e  Analdo,  e  Brabante  e  al- 
tre terre  dell'  Imperio.  Dal  qual  luogo  si  vede  che  acco- 
stato è  adietlivo  (non  ostante  che  questo  adiettivo  man- 
ciù nel  Vocabolario),  e  vale  vicino;  e  che  nel  luogo  adotto 
dal  Vocabolario  alla  voce  A  costato  sarà  certamente  errore. 
Per  maggiormente  chiarirsene  bisognerebbe  riscontrare  i 
manoscritti;  e  come  andrò  nella  Laurenziana  lo  farò.  Que- 
sto è  quanto  mi  è  venuto  fatto  di  osservare  sul  vostro 
foglio,  che  in  tutto  e  per  tutto  approvo.  Io  poi  non  mi  sono 
ancor  messo  a  lavorare  sugli  esempli ,  perchè  mi  restava  an- 
cor da  terminar  di  rivedere  la  storia  del  marchese  Ollieri , 
nella  quale  ho  rassetto  quasi  tante  voci  quante  voi.  Non 
so  ancora  distaccarmi  della-  lettura  de'  graziosissimi  Canti 


CarDascialeschi,  ne'  quali  anco  non  poche  sono,  né  di  poco 
momento,  le  osservazioni  da  farsi  in  ordine  del  Vocabo- 
lario. Per  esempio,  guardate  la  voce  Coda:  voi  troverete 
il  §  4""  senza  esempio,  quale  si  può  cavare  dal  Canto  delle 
Mazzocchiare: 

Deir  acconciar  questo  è  il  modo: 
Come  ben  distesa  V  hai 
La  sua  coda,  e  sciolto  il  nodo, 
Un  dirizzatoio  arai , 
Dritto  bene  e  lungo  assai. 

0  pure: 

Stringi  allor  co'  nastri  e  lega 
Ben  la  treccia,  e  fatta  poi, 
Donne,  la  coda  si  piega 
E  s'avvolge  in  quel  che  vuoi. 

Cosi  anco  manca  d'esempio  la  voce  cintob  in  significato 
di  vivagno  del  panno  lano,  e  pur  si  ha  nel  Canto  degU 
Accotonatori: 

I  vostri  nuovi  pesci 
Sol  da  un  lato  san  far  l'accotone; 
Noi  ritti  e  rovesci 

Accotoniam  se  innanzi  un  ce  gli  pone, 
E  menando  il  piumone 
Fin  sul  cintol  supremo 
Con  un  piacere  stremo 
Attendiam  volentieri  a  accotonare. 

Il  medesimo  può  dirsi  della  voce  Accotoney  che  è  in 
questa  medesima  strofa,  e  della  voce  Sm^iglio,  specie  di 
uccello  di  rapina,  che  nel  Canto  degli  Strozzieri  si  legge, 
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e  di  coi  r  es^Qnpio  paò  trovarsi  nel  vocabolario  alla  voce 
Moscardo.  Di  più  se  nel  medesimo  vocabolario  vi  venissi 
voglia  di  cercare  la  voce  Martellina ,  strumento  notissimo 
depuratori,  voi  non  ve  la  troveresti.  E  pure,  essendoci 
la  voce  Cazzuola^  crederei  che  ci  stesse  bene  anche  ilfor- 
tellina,  strumento  e  voce  ch^  non  meno  di  quella  è  in 
uso.  Di  esempio  vi  potrebbe  servire  il  seguente  luogo  di 
mastro  Jacopo  da  Bientina  U*atto  dal  suo  canto  de'  Mu- 
ratori: 

Il  sapere  operare 
Ben  la  cazzuola  colla  martellina 
Fa  r  opera  lodare , 
E  ben  Fan  sasso  coir  altro  s'avvicina. 

Ma  questa  è  più  curiosa.  Alla  voce  Carnato  non  è  nel 
Vocabolario  esempio  nel  suo  proprio  e  più  naturai  signi- 
ficato: ma  dopo  due  esempi  in  senso  metaforico  vi  si  pone 
il  seguente,  benché  troncato  e  mozzo,  del  Canto  de'  Ma- 
terassai del  canonico  Giambullarì. 

Noi  non  usiam  cardare 
Lasciando  ai  vecchi  far  tale  esercizio; 
E  se  pur  scardassare 
Ci  bisogna  talor  lana,  che  ha  vizio, 
Fa  il  camato  il  servizio. 

Sogginngesi  dal  Vocabolario  in  parentesi,  che  in  questo 
luogo  Camato  significa  il  membro  virile.  Guardate  che  ba- 
ronata! Questo  si  chiama  metter  la  malizia  dove  ella  non 
è;  e  se  ci  si  vuol  tirar  a  significarlo  in  equivoco,  il  senso 
naturale  pare  a  me  che  sia  di  camato  da  scamatare  senza 
più.  Alla  voce  Diavolo  trovasi  il  proverbio  //  diavot  non 
è  brtato  come  si  dipigne  senza  esempio.  Io  so  che  ci  si 

7 
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potrebbe  metterne  uno  de'  Dissimili  del  Gecchi,  che  si  legge 
nella  scena  2  dell'atto  primo:  ma  non  vi  starebbe  anco 
male  il  seguente  grazioso  luogo  del  Canto  dell'Anime  dan- 
nate composto  da  Nicolò  Machiavelli,  che  diversamente 
esprime  il  medesimo  concetto: 

E  poiché  vede  il  Diavol  da  dovere, 
Lo  vede  con  meo  corna  e  manco  nero. 

Per  farla  finita,  voi  vedete  che  non  son  poche  T  osservazioni 
da  farsi  in  questi  canti.  Ma  tra  poco  incominderò  a  lavo- 
rare sul  Vocabolario,  tenendo  certamente  il  metodo  che 
voi  mi  prescrivete,  che  mi  pare  ottimo:  perchè  poche  più 
sono  le  categorie  alle  quali  si  riducono  gU  errori  ;  che  in- 
torno a'  medesfani  si  scorgono  nel  Vocabolario ,  de'  quali 
errori  voi  date  gli  esempi,  ne' quali  esempi  io  osservo 
quanto  segue  :  l*'  Che  alla  voce  A  Baratto  l' esempio 
dell'Ariosto  che  non  riscontra,  è  nel  canto  20  e  non 
nel  22,  il  che  io  ho  ritrovato;  a^i^ertendo  che  parlava 
delle  costumanze  delle  donne  omicide  da  Guidon  Sel- 
vaggio in  questo  canto  raccontate.  Alla  voce  Accanare  non 
ho  saputo  ritrovar  il  latino  per  rinvenire  il  senso  di  quella 
voce.  Alla  voce  osservare  si  può  correggere  l'esempio  del 
Davanzati  che  pone  in  vece  di  aiutala ,  osservata:  che 
cosi  sta  nel  testo.  Nella  voce  A  bada  l'esempio  del  Var- 
chi sta  bene  perchè  vi  si  traducono  questi  due  versi  di  Vir- 
gilio del  libro  secondo  della  Georgica,  se  non  isbaglio  da 
Seneca  citati: 

In  jodanibus  terrae,  non  hic  te  Carmine  longo  (sic) 
Atque  per  ambages  et  longa  exorsa  tenebo. 

In  somma ,  voi  dite  il  vero.  Quando  non  si  coreggesse  se 
non  ciò  che  si  riduce  a  capi  da  voi  notati,  non  sarebbe 
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poco;  e  si  toglierebbe  via  di  moltissimi  errori.  Piaccia  a 
Dio  che  le  nostre  fatiche  abbin  buona  riuscita  e  non  sieno 
gettale.  Sono  poi  stato  nella  Laurenziana  per  riscontrare 
quel  luogo  di  Giovanni  Villani,  che  serve  nel  Vocabolario 
d'esempio  alla  voce  A  costato.  Di  sei  codici  che  vi  sono, 
in  due  dice  adcostato,  in  uno  achostato  e  negli  altri  ao 
chostuto.  Il  Biscioni  mi  dice  che  nel  suo  dice  achostato; 
ma  che  per  meglio  chiarirsene  bisognerebbe  vedere  i  più 
antichi,  che  sono  i  manoscritti  Riccardi  e  quello  del  Da- 
vanzali, lo  sono  di  parere  che  sia  accostato  da  accostare 
per  la  ragione  che  ho  detto  di  sopra ,  e  perchè  i  più  ma- 
noscritti pare  dimostrino  così;  che  quei  soli  due,  che 
hanno  adcostato  parrebbe  che  approvassero  la  voce  a  co- 
mto. 


II. 


Firenze,  26  maggio  1724...  Ho  mandato  per  il  Labe- 
rinto  d'  Amore  dell'  edizione  de'  Giunti ,  e  riscontrato  il 
luogo  citato  dal  vocabolario  alla  voce  addolcire  ho  chia- 
ramente compreso  che  ivi  significa  non  compiacere  ^  come 
spiega  il  vocabolario,  ma  mitigare,  raffrenare,  contenere 
o  simili.  Ho  letto  i  vostri  fogli ,  nei  quali  osservo  che  alla 
voce  Androne,  oltre  il  vostro  esempio  di  Franco  Sacchetti, 
si  potrebbe  aggiungere  il  seguente:  Lib.  Simil.  In  quella 
foggia  nella  quale  sono  fatti  gli  Androni  delle  case.  Alla 
voce  Ansioso,  a  quello  del  Bonarroti  se  ne  può  aggiungere 
uno  in  versi  di  Fra  Jacopone  §  18.  Alla  voce  Apostolo  il 
seguente  nel  §  dopo  quel  di  Fra  Jacopone:  Cron.  Morel. 
342.  Ancora  tei  addimando  pel  merito  delle  degne  parole 
e  opere  di  Maddalena  tua  dilettissima  apostola.  Sovven- 
ivi che  il  Passavanti  del  Ms.  Guadagni  aveva  quasi  sem- 
pre apostoli,   e  rado  o  non  mai  con  due  p.  Alla  voce 
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aqueo  quello  del  Lib.  Cur.  Mal.  tuiti  i  pesa  sono  di  na- 
tura aquea.  V  esempio  che  ponete  alla  voce  Arcak)  di 
Franco  Sacchetti,  panni  che  vada  a  Arcare  e  che  ivi  non 
sia  addiettivo.  Alla  voce  Aringato,  oltre  V  esempio  vostro 
del  Malespini,  vi  se  ne  può  aggiungere  uno  di  G.  V.  8,  75 
e  un  altro  di  Matteo  V.  4,  32.  Stando  aringati  sopra  il 
posto.  Nella  voce  aggiunta  ho  riscontrato  il  primo  esem- 
pio di  G.  Villani.  Mi  pare  che  si  possa  intendere  aggiunta 
sustantivo  e  adiettivo:  ma  t^no  che  quel  luogo  sia  men- 
doso.  Quando  avrò  agio  lo  riscontrerò  ne'  manoscritti.  11 
luogo  di  Dante  nella  voce  Aggiustare  non  può  riscontrare 
certo,  perchè  egli  è  nel  32  del  Paradiso  e  non  nel  2,  co- 
me nel  vocabolario  è  citato.  Il  Landino  ivi  spiega  quel 
5'  aggiusta,  s'  appressa,  s'  avvicina,  traendolo  dalla  parti- 
cella latina  juxta.  Quale  spiegazione  a  me  pare  migliore 
di  quella  del  vocabolario.  In  a  per  contro,  certo  che  non 
vi  ha  che  fare  V  esempio  delle  Nov.  Antiche.  Di  accrescere 
per  crescere,  àssene  V  esempio  chiarissimo  anco  di  M.  V. 
3,  95  :  Era  messer  Carlo  figliuolo  che  fu  di  messer  Alfonso 
di  Spagna  accresciuto  dalla  infanzia  in  compa^gnia  del 
re  Giovanni  di  Francia.  Nella  voce  a  sesta  non  solo  sta 
bene  aggiungere  il  vostro  esempio  dell'  Ariosto,  ma  ancora 
è  bene  correggere  quel  di  M.  V.,  che  è  mal  citato  e  deve 
dire  non  9,  8;  ma  9,  85.  Air  addiettivo  addormentato, 
oltre  a  quel  del  Morgante,  che  vi  è,  e  il  vostro  del  Furioso, 
acciò  ci  siano  anche  esempi  di  prosa,  vi  se  ne  può  aggiun- 
gere uno  della  Cronaca  Morel.  349  e  della  Nov.  2  del 
Firenzuola.  11  simile  dico  della  voce  Alpino,  ove  dopo  il 
vostro  esempio  di  verso  vi  sta  bene  di  prosa  quel  del 
Lib.  Cur.  Feb.  DelF  erbe  sono  migliori  le  alpine  che  quelle 
colte  ne'  piani.  Nella  voce  a  diletto  è  verissima  la  vostra 
osservazione,  e  falsa  la  spiegazione  del  vocabolario  alPesem- 
pio  di  G.  V.,  ma  codesto  luogo  del  Villani  è  sottoposto 
ad  esser  vagliato  e  censurato.  Tutto  ciò  che  ivi  vien  as- 
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sento  è  rìprovato  dal  Giannone  nel  libro  3.  della  sua  storia, 
cap.  2.  §  1.  e  la  morte  di  Federico  Barba  rossa  seguita 
Del  fiume  Calep  d'Armenia,  dal  Villani  detto  Ferro  d'Er- 
minia, dal  Sansovino  coir  autorità  degli  scrittori  della  sto- 
na Bizantina  viene  rapportata  in  maniera  totalmente  diversa 
dal  mede^mo  Villani.  Ho  letti  gli  errori  del  vocabolario 
intorno  alle  citazioni  degli  autori  con  infinito  piacere  (sic): 
Pur  troppo  son  frequenti.  Io  ho  osservato  che  Filippo  Villani 
è  quasi  sempre  citato  e  scambiato  da  Matteo  suo  padre, 
perchè  chi  lo  spogliava  non  abbadava  che,  benché  conti- 
nuasse la  numerazione  dei  libri  di  quella  storia,  Fautore 
nondimeno  era  mutato.  Similmente  i  sonetti  di  Antonio 
Alamanni  son  quasi  sempre  citati  sotto  nome  del  Bur- 
chiello, e  questo  perchè  vanno  dopo  le  rime  di  quello 
neir  edizione  de'  Giunti  citata  dal  vocabolario.  Così  ancora 
questi  Canti  carnascialeschi,  che  pur  ora  ho  finito  di  spo- 
gliare, sono  stati  da  me  trovati  alcuna  volta  citati  sotto 
nome  del  libro  di  sonetti.  Tralascio  di  riportarvene  gli 
esempi  per  non  esser  prolisso  di  soverchio.  Ma  in  ordine 
a  quelli  errori,  per  quali  ha  bisogno  di  correzione  la  ta- 
vola medesima  de'  libri  citati ,  nella  voce  carato  vi  è  citato 
Leon.  Por.  de  sestersio,  il  quale  anderebbe  messo  nell'in- 
dice per  la  stessa  ragione  che  vi  fu  posto  il  Ginonio,  il 
Monosini ,  il  Mattinolo  e  simili  ;  siccome  vi  farebbe  bisogno 
d' indicare  che  opera  di  Lorenzo  de'  Medici  sia  quella,  che 
si  trova  citata  alla  voce  ciarliero  in  questa  guisa  :  Lor.  Med. 
Cane.  Si  potrebbe  dubitare  che  fosse  error  di  stampa,  e 
che  dovesse  dir.  Nenc.  Ma  toglie  questo  dubbio  il  sapere 
che  le  stanze  del  medesimo  Lorenzo  fatte  alla  contadine- 
sca e  intitolate  la  Nencia  sono  siccome  tutte  le  stanze  in 
ottava  rima  :  ma  quivi  i  versi  sono  d'  otto  sillabe  fatti  a 
foggia  di  ballate  o  anacreontiche. 
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Firenze,  1  giugno  1724.  Tornato  a  casa  questa  mat- 
tina per  tempo,  mi  sono  ricordato  che  non  aveva  ancor 
dato  d'  occhio  all'  ultimo  foglio  mandatomi  da  voi  :  onde 
immantanente  mi  son  messo  a  leggerlo.  Ecco  quelle  poche 
cose,  che  io  vi  ho  osservato  sopra.  Avere,  verbo  usalo 
innanzi  all'  infinito  ecr.  all'  esempio  del  Berni  da  voi  po- 
stovi, io  ho  aggiunto  quello  del  medesimo  che  è  nel  so- 
netto commentato  da  mastro  Bartolino  dal  Canto  de'  Bi- 
scheri, cioè: 

Risquoter  a  beli'  agio  e  pagar  tosto 
E  dare  ad  altri  per  aver  a  avere. 

Alla  voce  AvvisatamerUe ,  rimettendomi,  non  correggerei 
r  esempio  di  Sen.  Pist.  secondo  che  additate  voi;  perchè 
credo  che  il  ms.  Valori,  che  è  quel  citato  nel  vocabola- 
rio, dica  a  quel  modo,  e  la  vostra  correzione  mi  sup- 
pongo r  aviate  cavata  da  quel  di  S.  Lorenzo  ultimamente 
stampato,  differente  traduzione  come  voi  sapete.  Alla  voce 
accozzato,  oltre  il  vostro  esempio  dell'Infarinato  2.°,  io 
ne  ho  aggiunto  uno  di  Cron.  Morel.  257,  e  uno  elegan- 
tissimo del  Galateo.  Alla  voce  appollaiarsi,  l'esempio  che 
aggiungete  al  |  della  Fiera,  parmi  sia  punto  nello  stesso 
senso  che  è  quello  della  moglie  del  Cecchi  avanti  il  §.  Il 
vostro  esempio  alla  voce  Antipatia  si  può  aggiungere,  anzi 
anteporre,  a  quello  del  Redi  che  si  legge  nelle  giunte. 
Quanto  alj'  esempio  di  Ovid.  Pist.  1  che  voi  aggiungete 
alla  voce  Adulterato,  sappiate  che  fra  le  giunte  fatte  dal 
Redi,  che  sul  mio  vocabolario  già  rapportai,  vi  si  legge 
aggiunta  la   voce   aduUeroso  coli'  esempio   medesimo  di 
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Ovid  Pisi.  1,  che  cosi  è  scritto  :  volendo  Dio  che  V  adul- 
teroso  Paride  fusse  affogato.  Onde  sì  vede  che  come  che 
adnJteroso  dal  Redi  è  spiegato  adtUteratore,  adultero,  pare 
sia  meglio  che  adulterato  che  nel  vostro  esempio  si  legge. 
Per  altro  non  ardirei  affermare  che  nno  4e'  due  andasse 
levato;  perchè  io  so  che  nel  vocabolario  si  citano  due  ma- 
noscritti di  questo  volgarizzamento,  cioè  di  Giovambatista 
Deti  e  uno  di  Simm  Berti.  Laonde  solamente  vel  avviso 
acciò  possiate  dire  il  vostro  parere.  Sta  benissimo  T  esem- 
pio che  aggiungete  alla  voce  appartenenza;  ed  era  pro- 
priamente una  vergogna  che  una  voce  cosi  bella,  signifi- 
cante e  che  tanto  è  in  uso  mancasse  d'  esempio  nel  voca- 
bolario. Me  n'  era  venuta  pietà  anco  a  me  :  onde  tanto 
frugai  che  ne  irovai  tre  esempi;  uno  del  Boccaccio  nel- 
TAmeto  e.  83:  un  altro  di  Matt.  Vili.,  lib.  9,  cap.  98: 
e  il  terzo  del  medesimo  poco  sotto.  E  poi  vidi  che  anco 
il  Redi  ve  ne  aveva  aggiunto  uno,  cavato  dalle  lettere  di 
fra  Goittone. 


BIBLIOGRAFIA 


Serie  deUe  edizioni  citate  dagli  Accademici  della  Crusca 
nelle  cinque  impressioni  del  loro  vocabolario  ^  pubbli- 
cata per  cura  deW  ab.  Luigi  Razzolini  —  Seconda 
edizione  —  Firenze,  presso  Antonio  Cecchi,  1867  -7- 
di  pag.  212,  in  32." 


Fra  le  tante  e  sì  svariate  passioni,  che  si  apprendono 
al  cuor  delPuomo,  che  P  allietano  0  l'addolorano,  l'in- 
nalzano 0  lo  deprimono,  quella  di  raccoglier  libri  per  fer- 
mo è  da  porsi  nel  numero  delle  nobilissime.  I  libri  ordi- 
nariamente non  sono  come  tanti  altri  oggetti  di  lusso,  dei 
quali  si  fa  accolta  dal  ricco  fastoso  per  vanità  e  per  pom- 
pa a  fare  bella  mostra  negli  sfoggiati  appartamenti  del  suo 
palazzo.  Il  bibliofilo  quasi  sempre  è  uomo  che  legge  e 
studia;  il  quale  se  prova  una  dolce  compiacenza  nel  for- 
mare una  pregevole  libreria ,  non  è  spinto  da  semplice 
boria,  ma  da  moventi  più  degni  :  V  affetto  pe'  libri  e  il 
desiderio  d'istruirsi. 

Per  altro  tanta  è  omai  la  quantità  dei  libri  stampati, 
e  alcuni  anche  moltissime  volte,  che  nessun  particolare, 
fosse  anche  un  Creso,  potrebbe  da  senno  accingersi  a  fa- 
re una  raccolta  illimitata  ed  alla  rinfusa.  E  molto  più  il 
collettore  conviene  che  si  tenga  stretto  entro  certi  confi- 
ni se,  come  spesse  volte  avviene,  non  sia  facoltoso;  ed 
oggi  in  modo  speciale  che  i  libri,  i  quali  sarebbero  più 
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ghiotti  e  appetitosi ,  hanno  raggiunto  un  prezzo  veramente 
eccessivo,  e  che  certi  avoltoj  in  veste  di  libraj,  o  d'ama- 
tori s' industriano  a  bene  sfruttare  la  dabbenaggine  altrui. 

Ogni  assennato  bibliofilo  pertanto  pone  ogni  cura  nel- 
r  istruirsi  il  meglio  che  può  circa  il  valore,  la  rarità  e  gli 
altri  pregi  de'  libri  che  vuole  raccogliere;  e  procede  si  con 
attività  e  con  perseveranza ,  ma  modera  la  sua  passione 
col  senno  e  colla  prudenza.  Inoltre  circoscrive  la  sua 
raccolta  (secondo  che  V  inclinazione  lo  porta,  e  le  fa- 
coltà di  cui  può  disporre  gli  permettono),  o  sfiorando  qua 
e  là  a  guisa  d'ape  industre  in  alcune  categorie  di  libri , 
oppure  prendendone  di  mira  una  soltanto ,  che  si  sforza  a 
suo  pot^e  di  recare  a  compimento. 

Fra  noi  italiani  una  di  queste  ultime  collezioni,  cui 
molti  si  dedicano,  e  che  può  dirsi  delle  più  in  voga,  è 
quella  de' libri  di  Crusca,  cioè  delle  edizioni  che  conten- 
goDo  scritture  autorevoli  per  la  lingua,  delle  quali  si  è 
servita  l'Accademia  della  Crusca  per  trarre  gli  esempj  ad- 
dotti nelle  varie^  compilazioni  del  suo  vocabolario.  In  pas- 
sato cotesta  collezione  era  assai  ristretta,  e  non  aggiunge- 
va che  a  sole  293  edizioni,  quante  appunto  ne  registra  il 
Mortara  nel  suo  Indice  dei  libri  di  Crusca,  che  fu  già  il 
fido  Acato  e  il  vade  mecum  di  tutti  i  raccoglitori  delle  me- 
desime. Ma  non  ostante  che  il  numero  ne  fosse  cosi  ri- 
stretto, pure  quasi  nessuno  potea  aver  la  gloria  di  arriva- 
re a  possederle  tutte  :  ed  anóhe  ai  raccoglitori  più  zelanti  e 
più  fortunati  mancavano  quasi  sempre  alcune  delle  più  rare 
di  quella  preziosa  racccolta,  che  nutrivano  speranza  di  tro- 
Tare  un  giorno;  speranza  dolcissima  che  ad  essi  tenea  con- 
solata la  vita,  e  che  recavano  quasi  sempre  con  loro  nel- 
la tomba. 

Ora  le  cose  sono  assai  cambiate,  perchè  la  moderna 
Accademia  della  Crusca  per  li  spogli  del  nuovo  vocabo- 
lario, che  viene  publicando ,   ha  di  molto  -accresciuto  il 
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numero  delle  scritture  e  quindi  anche  delle  edizioni  am- 
messe all'onore  d'essere  allegate  come  testi  di  lingua. 
Anzi  pretenderebbe  alcuno  che  avesse  anche  di  troppo  allar- 
gata la  mano:  se  a  torto  o  a  ragione  non  è  qui  il  luogo 
di  ricercare,  e  a  me  solo  importa  di  far  conoscere  che 
r  edizioni  chiamate  all'  onore  d' esser  citate  oggi  fra  vec^ 
chie  e  nuove  sono  salite  al  vistoso  numero  di  1228;  e 
non  starei  mallevadore  che  questo  numero  sia  definitiva- 
mente irremovibile,  che  cioè  non  debba  ricevere  qualche 
altro  accrescimento,  continuando  l'Accademia  nei  lavori 
di  compilazione  del  vocabolario,  che  fin  qui  non  è  stato 
publicato  oltre  la  lettera  B. 

Oggi  adunque  pe' raccoglitori  di  siffatte  edizioni  sì  è 
molto  allargato  il  campo,  e  la  messe  è  assai  più  abon- 
dante,  ma  nel  tempo  stesso  maggiori  sono  gli  scogli  da 
superare.  Ben  è  vero  che  le  difficoltà  non  sono  cresciute 
in  proporzione  del  numero  de'  libri ,  avvegnaché  la  più  parte 
dei  novamente  aggiunti  possa  ritrovarsi  senza  grande  diffi- 
coltà, ma  pura  anche  fra  questi  gli  ossi  vi  sono,  e  molto 
duri  a  rodersi  ;  e  non  credo  di  andar  lontano  dal  vero 
asserendo  che  se  prima  le  rarità  insigni  e  difficilissime  ^a 
trovarsi  erano,  puta,  dieci,  or  saranno  circa  il  doppio. 

Fra  le  collezioni  di  questo  genere ,  fatte  da  particolari 
persone,  una  delle  più  ricche  senza  dubbio  è  quella 
dell'illustre  ab.  Luigi  Razzolìni,  della  cui  benevolenza  e 
amicizia  mi  tengo  onorato.  Egli  con  una  perseveranza  e 
con  un  zelo  veramente  esemplare  è  giunto  a  *tal  punto 
che  può  andarne  superbo  ;  ed  io  che  mi  sento  appiccicata 
ai  panni  la  stessa  pece  bibliografica,  e  che  modestissi- 
mamente ne  seguo  le  pedate,  gliene  fo  cordialissinù  rel- 
legramenti,  augurando  a  lui  ciò  che  suol  esser  l'obiet- 
tivo de' collettori  di  tal  genere  di  libri,  di  portare  felice^ 
mente  a  compimento  la  sua  bella  raccolta. 
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E  il  Razzolinì  non  solo  ha  procurato  a  se  stesso  un 
onesto  e  nobile  sollievo  col  formare  una  si  preziosa  li- 
brerìa, ma  ha  voluto  ancora  rendersi  utile  agli  altri  collet- 
tori deMibrì  di  Crusca,  compilando  e  facendo  di  publica 
ragione  un  manualetto,  che  servisse  loro  di  guida.  L'ajuto 
(li  lavori  siffatti  se  era  utile  e  ricercato  nel  tempo  decorso, 
che  il  numero  dei  citati  era  tanto  ristretto ,  presentamente 
potea  dirsi  quasi  necessario,  pochi  essendo  che  abbiano 
memoria  tanto  tenace  da  rammentare  tutte  quelle  1228 
edizioni  con  più  le  particolarità  e  requisiti  da  cui  singola 
per  singola  debb"' essere  accompagnata,  senza  che  gli  esem- 
plari non  sarebbero  perfetti  e  compiuti.  E  il  Razzolini  era 
veramente  Tuomo  da  ciò.  Egli  non  dovea  prendersi  il 
disagio  di  andare  ad  esaminare  altrove  la  maggior  parte 
de' volumi  da  descrivere,  avendoli  presso  di  sé:  inoltre  ha 
mente  fornita  di  molta  dottrina  e  erudizione,  ed  è  in  spe- 
cialtà  studiosissimo  de' classici  antichi  nostri,  de' quali  si 
è  mostrato  anche  valente  editore,  e  ne  fanno  fede  varie 
sue  applaudite  publicazioni. 

Egli  adunque  per  la  prima  volta  metteva  alla  luce  in 
Milano  il  suo  Manuale  nel  1863,  col  titolo  Indice  delle 
edizioni  citate  come  testi  di  lingua  dagli  Accademici  della 
Crusca  ecc.,  che  venne  accolto  con  grandissimo  favore: 
e  basti  il  dire  che  tutti  i  raccoglitori  di  libri  di  Crusca 
s' affrettarono  a  farne  acquisto,  e  sei  tennero  assai  caro; 
tanto  che  ho  conosciuto  per  fino  taluno  recarselo  sempre 
seco  nelle  tasche  del  vestito  quasi  come  un  oggetto  in- 
dispensabile. In  conseguenza  P  edizione  ebbe  sollecito 
spaccio,  per  modo  che  appena  decorsi  tre  anni  il  Razzolini 
dovette  pensare  a  farne  una  seconda.  In  questo  mezzo 
egli  non  era  stato  colle  mani  a  cintola,  né  aveva  abban- 
donato il  suo  applaudito  lavoro ,  ma  ritornatovi  sopra ,  in 
molte  parti  V  avea  ritocco,  correggendo  qualche  lieve 
menda  scorsa  in  quella  prima  edizione,  e  facendovi  altri 
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miglioramenti  ed  aggimìle,  specialmente  di  tutti  queMibri. 
che  dall'  Accademia  della  Crusca  dopo  la  publicazione  della 
Tavola  delle  abbreviature  erano  stati  ammessi  tra  i  citati. 
Cosi  migliorato  in  ogni  sua  parte  egli  lo  pose  novamente 
in  luce  neir  elegante  libriccino  e  col  nuovo  titolo  che  ho 
in  principio  annunziato;  ed  è  appunto  la  seconda  edizione 
che  ho  inteso  di  prendere  in  disamina. 

Dicendo  che  T opera  in  questa  si  avvantaggia  d'assai 
non  intendo  con  ciò  d' asserire  che  or  sia  del  tutto  perfetta, 
cioè  affatto  immune  da  ogni  menda.  Già  si  sa  che  la  per- 
fezione ripugna  alle  opere  umane  in  generale;  in  specie 
poi  non  è  dato  mai  di  conseguire  in  quelle  bibliografiche. 
E  per  fermo  non  avvene  alcuna,  che  io  mi  conosca,  che 
non  sia  macchiata  da  difetti  di  più  maniere;  dai  quali 
(quasi  direi  per  necessità)  non  potea  andare  affatto  esente 
neppur  quella  delP  ab.-Razzolini,  sebbene  curata  con  grande 
amore  e  con  molta  diligenza.  Che  anzi,  per  mio  avviso, 
a  lui  più  malagevole  riusciva  l'evitare  ogni  scoglio,  trat- 
tandosi d'  un  lavoro  si  ristretto  e  condensato ,  ove ,  se  altio 
non  fosse,  il  più  picciol  neo  salta  subito  agli  occhi.  Per- 
tanto tributando  le  lodi  ben  meritate  alla  sua  pregevolissima 
fatica ,  crederei  di  tirarmi  addosso  la  taccia  di  adulatore  e 
di  troppo  parziale,  se,  come  ho  fatto  con  esso  anche  in 
privato,  non- dessi  verun  accenno  nella  presente  rivista  di 
que' lievi  difetti  che  ho  creduto  di  scorgervi.  Di  ciò  spero 
che  l'ottimo  Razzolini  non  se  ne  avrà  né  me  ne  vorrà 
male,  molto  più  che  conosce  la  stima  grandissima  che 
nutro  per  lui. 

Con  ottimo  consiglio  ha  diviso  il  libro  in  tre  parti 
distinte.  La  prima,  eh' è  la  principalissima,  comprende 
tutte  l'edizioni  citate  dal  vocabolario  della  Crusca  n«lle 
cinque  impressioni  che  si  sono  succedute.  La  secooda, 
quelle  di  cui  gli  antichi  Accademici  possono  aver  fatto 
uso ,  ma  non  si  hanno  dati  certi  da  asserirlo  :  questa  se- 
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Gonda  parte  è  brevissima ,  non  contenendo  che  sole  tredici 
edizioni;  e  non  pertanto,  a  mio  parere,  per  lo  meno  un 
pajo  ve  ne  stanno  di  soverchio.  Nella  terza  finalmente 
si  enumerano  que'  libri ,  che  sebben  ora  più  non  compa- 
riscano nella  nuova  tavola  de'  citati ,  pur  gli  Accademici 
gli  adoperarono  ne'  sette  fascicoli  del  vocabolario,  che 
comindossi  a  publicare  nel  1843,  ma  che  poi  non  ebbe 
séguito,  io  mi  fermerò  soltanto  sulla  prima ,  che  ho  detto 
esser  la  principalissima ,  e  più  merita  d'esser  presa  in 
considerazione.  È  questa  condotta  con  accuratezza  e  intel- 
ligenza: tutte  l'edizioni  citate  visi  trovano  alfabeticamente 
disposte  sotto  il  nome  dell'autore  del  libro;  e  quando 
ciò  non  potevasi,  sotto  il  nome  dell'opera  che  vi  si  con- 
tiene: inoltre,  per  quanto  lo  consentiva  un  lavoro  così 
compendioso,  l'edizioni  sono  state  brevemente  descritte 
sebbene  a  mio  credere  non  sempre  a  sufficenza,  qual- 
mente farò  conoscere  in  appresso.  Siccome  poi  nella  quinta 
impressione  del  vocabolario,  ora  in  corso  di  stampa, 
mentre  ne  sono  state  aggiunte  moltissime ,  alcune  ne  ven- 
nero omesse  già  citate  in  antico;  perchè  queste  ultime 
possano  distinguersi,  le  ha  contrasegnate  con  un  asterisco 
posto  subito  dopo  il  numero  progressivo  sotto  il  quale  si 
trovano.  Come  argomento  della  diligenza  usata  nella  com- 
|)ilazione  di  questa  prima  parte  noterò  ancora  che  vi  si 
comprendono  non  solo  l'edizioni  citate,  di  cui  è  fatta 
menzione  nella  tavola  delle  abbreviature  apposta  alle 
quattro  antiche  impressioni  del  vocabolario,  ma  vi  si  tro- 
vano aggiunte  alcune  altre,  che,  sebbene  non  menzionate, 
si  è  potuto  verificare  che  anche  di  queste  si  valsero 
que'  vocabolaristi. 

Se  non  che  su  tal  proposito  mi  sorge  nell'  animo  un 
dubbio,  che  tosto  voglio  manifestare:  tutte  l' edizioni 
che  sono  state  aggiunte  dal  Razzolini  saranno  indubita- 
mente  citate?  Per  manifestare  con  ischiettezza  l'animo  mio 
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debbo  dichiarare  che  quanto  ad  alcune  mi  sentirei  piut- 
tosto inclinato  a  credere  che  trovassero  sede  più  con- 
veniente nella  seconda  jiarte,  ove  ho  già  avvertito  es- 
sere annoverate  quelle  poche,  delle  quali  gli  Accade- 
mici possono  aver  fatto  uso,  ma  non  se  ne  hanno  dati 
certi  (mi  servo  qui  delle  stesse  espressioni  del  compilatore); 
poiché  mi  pare  che  non  tutte  le  edizioni  da  esso  ag- 
giunte abbiano  tali  dati  certi.  È  verissimo  che  nelle 
antiche  compilazioni  del  vocabolario  della  Crusca  sMn- 
contrano  parecchi  esempj  levati  da  opere,  delle  quali 
nella  tavola  delle  abbreviature  non  si  è  accennata  V  edi- 
zione che  ha  servito  per  lo  spoglio ,  o ,  se.  questa  notasi , 
si  è  trovato  che  con  la  medesima  non  riscontrano  alcuni 
degli  esempj  allegati.  È  altresì  verissimo  che,  facendosi 
diligenti  indagini,  si  è  scoperto  che  o  l'uno  o  T  altro  di 
quegli  esempj  si  rinviene  in  (pialche  edizione,  che  i  Vo- 
cabolaristi dimenticarono  di  registrare  ;  ma  da  ciò  credo  che 
torni  male  a  concluder  sempre  che  di  queste  sicuramente 
eglino  siensi  serviti.  In  molti  casi  non  saprei  negarlo,  ma 
in  altri ,  ripeto ,  parmi  cosa  assai  dubbia.  Infatti  di  varie 
opere  citate  si  hanno  moltissime  edizioni,  di  modo  che 
per  esser  ben  sicuri  che  gli  esempj,  che  non  riscontrano 
con  le  notate  nella  tavola ,  sieno  tratti  indubitamente  da 
uijia  determinata  piuttosto  che  da  un'  altra ,  sarebbe  di 
mestieri  averle  esaminate  tutte  ed  essersi  anche  bene  ac- 
certati che  in  quella  e  non  in  verun  altra  gli  esempj 
riscontransi  ;  il  che  al  parer  mio  talvolta  riesce  affatto 
impossibile,  perchè  si  dà  il  caso  di  esempj  che  non  si 
allegano  a  pagine,  o  se  anche  la  pagina  s'indica,  ivi  si 
trova  r  esempio  non  in  una  soltanto  ma  in  più  edizioni. 
Per  altro  questo  dubbio  io  1'  accenno  col  massimo 
riserbo ,  tanto  più  che  il  Razzolini  dichiara  d' esser  ricorso 
per  tali  aggiunte  all'  acx^uratissima  tavola  delle  abbreviature 
posta  dall'  illustre  ab.  Manuzzi  alla  seconda  edizione   del 
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sao  applaudito  vocabolario  ;  e  l'autorità  di  quel  valentuomo 
è  di  gran  peso  anche  in  questo  particolare,  perchè  non  solo 
e^i  è  un  dotto  e  diligente  lessicografo,  ma  eziandio  un 
espertissimo  bibliofilo  e  bibliografo.  Ma  comunque  si  sia, 
onde  non  debba  credersi  che  io  parlo  a  caso,  fra  varj 
esempi  di^  ^  ^i   parerebbero  innanzi  per  far  conoscere 
la  ragionevolezza  del  mio  dubbio ,  ne  recherò  in   mezzo 
soltanto  due,  che  più  mi  vengono  a  taglio,  perchè  vi  trovo 
fra  loro  discordi  il  Razzolini  e  il  Manuzzi.   Come  può 
vedersi  nel  libro  che  si  esamina,  andando  al  numero  pro- 
gressivo 1116,  il  Razzolini  ci  dà  come  citata  un'edizione 
veneta  delle  Rime  e  Prose  del  Tasso,  fatta  in  parte  dal- 
l' Aldo  e  in  parte  dal  Vasalini  del  1583-87.  Il  Manuzzi  re- 
gistra pur  esso  come  citata  un'edizione  del  Vasalini,  ma 
del  1589.  Or  chi  de'  due  avrà  ragione?  In  verità  non  saprei, 
e  per  avventura  né  1'  uno  né  l' altro ,  poiché  senza  voler 
rontrastare  che  i  Vocabolaristi  abbiano  adoperato  un'edi- 
zione del  Vasalini ,  è  però  a  sapersi  che  questo  stampatore 
altre  ne  fece ,  che  tutte  si  ricopiano  ;  e   ninno   per  ferino 
saprà  indovinare  quale  fra  queste  sia  stata  tenuta  da  essi 
sott'  occhio.  Diverso  è  l' altro  caso  che  or  vengo  a  notare. 
Il  Manuzzi  pone  fra  le   citate  un'  edizione  del  Confessore 
Istruito  del  Segneri,  fatta  in  Bologna  senza  nome  di  stam- 
patore il  1672.  Questa  stessa  edizione  veniva  notata  ugual- 
mente dal  Razzolini  fra  le  citate  nella  prima  impressione 
ilei  Manuale,  ma  nella  nuova  l'ha  omessa,  e  in  vece  ne 
pone  nella  seconda  parte,  cioè  fra  quelle  che  non  è  certo 
^  sì^o  state  citate,  un'altra  dozzinalissima,  che  porta  la 
indicazione  Brescia,  Modena  e  Bologna,  per  GiosefTo  Longhi, 
1673.  SifiTatti  esempj  adunque  ed  altri  che  potrei  recare, 
speciahnente  tenendo  a  riscontro  anche  l' Indice  del  Mortara 
e  la  Serie  de'  Testi  di  Lingua  del  Gamba,  dimostrano,  a 
mio  parere  che  bisogna  andar  molto  cauti  nel   giudicare 
che  un'  edizione  sia  stata  citata  quando  i  Vocabolaristi  non 
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la  registrarono  come  tale.  Ma  basti  dì  questo,  e  si  passi 
ad  altro. 

Sebbene  il  Razzolini  abbia  intitolata  la  sua  Opera 
Serie  delle  edizioni  citate y  spesse  volte,  donando  più  di 
quello  che  promette,  non  solo  pone  in  serie  al  luogo 
conveniente  V  edizioni  citate,  ma  inoltre,  quando  queste 
contengono  scritture  diverse,  trae  fuori  senza  anteporvi 
il  numero  progres^vo  anche  i  nomi  degli  autori  che 
vi  stanno  riuniti,  richiamando  il  titolo  della  raccolta. 
Siffatta  diligenza,  lo  dico  schiettamente,  a  me  sembra 
inutile,  avvengachè  un  lavoro  tanto  compendioso  per  na- 
tura sua,  e  come  vien  mostrato  dal  titolo,  non  può  de- 
stinarsi ad  altro  scopo  che  a  far  precisamente  conoscere 
quali  sieno  V  edizioni  citate  ;  o  in  altri  termini  non  è  che 
un  comodo  manualetto ,  cui  dal  raccoglitore  si  ricorre  solo 
per  conoscere  se  il  tale  o  tal  altro  libro  debba  riporr  nella 
suddetta  categoria ,  e  non  per  sapere  quali  e  quanti  autori 
citati  vi  si  contengano.  Ma  concesso  pure  che  tale  diligenza 
non  fosse  senza  vantaggio,  allora  perchè  non  adoperarla 
in  tutti  i  casi?  Vediamo  registrati  V  Archivio  Storico  Ita- 
liano, le  Prose  fiorentine,  la  Raccolta  degli  Autori  che 
trattano  del  moto  ddle  acque  ecc. ,  e  quindi  notati  al 
luogo  loro  anche  i  diversi  autori  citati  che  stanno  in  questi^ 
raccolte,  con  richiamo  alle  medesime,  ma  non  vediamo  te- 
nuto lo  stesso  metodo  quanto  alle  Prose  antiche  ecc.  Fi- 
renze, Doni,  1547 ,  Al  Manuale  della  letteratura  ecc.  del 
Nannncci,  ai  Poeti  del  primo  secolo  della  lingua  e  ad 
altre  raccolte  specialmente  di  rime  ;  ed  io  in  vero  non 
saprei  render  ragione  della  diversità  del  metodo.  In  oltre 
anche  nei  richiami  potrebbe  qualche  volta  desiderarsi  mag- 
giore precisione.  Così  sotto  — •  Bianco  dcUP  Anciolina , 
Laìuìi  —  si  dice  che  —  che  stanno  nelle  due  racwlte  di 
Laudi  — ;  vien  fatto  quindi  naturalmente  di  andare  a  cer- 
care alla  parola  Laudi  le  due  raccolte;  ma  ivi  una  sola  se 
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ne rinvieoe ,  V  altra  convìen  cercarla  sotto  Belcari ,  il  che 
mi  pare  che  non  possa  venir  subito  io  mente  a  chi  non 
è  abbastanza  istruito  in  questa  materia.  Coà  uguabnente 
sotto  —  l/hrteUi  Lodovico,  eapUoh,  —  Martini  Luca, 
cnpitoH  —  e  altrove  si  mmia  alla  parte  l."",  o  sdla  2/ 
delle  Rime  burlesche  del  Bemi  e  di  altri,  notandone  la 
pagina;  ma  siccome  più  d' una  edizione  di  quelle  Rkne 
è  stata  citata,  dove  àimmo  due  parti  si  trovano  sempre, 
cosi  sarebbe  stato  più  esatto  esprimere  quella  cui  vuoisi 
inviare  per  conoscerla  a  prima  giunta.  Ma  lascio  di  più 
Iratt^ermi  sopra  questo  particolare,  come  di  cosa  che 
ho  già  detto  a  me  par  superflua;  perchè  in  una  compjh 
lazione  ristretta  come  quella  del  Razzolini,  per  lo  scopo 
cui  dee  mirare  e  che  può  unicamente  ottenere,  credo 
che  bastasse  senz'altro  porre  in  serie  le  varie  edizioni, 
0  sotto  il  nome  dell'autore,  o  sotto  il  titolo  dell'opera 
secondo  che  meglio  tornava  in  acconcio. 

Piuttosto  lo  spazio  occupato  in  questo  volumetto  da 
que' tanti  richiami  panni  che  più  utihnente  sarebbesi  po- 
tuto impiegare  largheggiando  nella  materiale  descrizione 
dei  libri,  cioè  nelle  notizie  puramente  bibliografiche,  che  a 
mio  avviso  in  un'opera  di  tal  natura  sono  la  parte  veramente 
importante,  in  specialità  quando  vi  si  registrano  edizicmi 
per  r innanzi  non  descritte,  o  meno  esattamente,  dal  Gamba 
0  da  altri.  Qui  voglio  che  si  avverta  bene  che  col  mostrare 
desiderio  di  un  più  largo  corredo  di  tali  notizie,  non  intendo 
già  dar  taccia  al  Razzolini  di  trascuratezza  per  questo,  che 
anzi  molte  ne  ha  sparse  qua  e  là,  che  torneranno  oppor- 
tanissime  ai  raccoglitori,  onde  merita  molta  lode;  solo 
intendo  di  esprimere  il  mio  particolar  modo  di  vedere 
relativamente  a  siffatti  lavori  bibliografici,  che  forse  mi 
farà  apparire  per  uomo  incontentabile,  ossia  per  soverchia- 
mente ergente,  e  direi  quasi  indiscreto. 
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Parlando  dunque  secondo  il  mio  modo  di  vedere ,  dirò 
primieramente  che  P indole  dell'Opera  avrebbe  richiesto 
che  si  fosse  indicato  il  numero  delle  pagine  di  cui  si  com- 
pongono i  diversi  libri  registrati,  dichiarando  inoltre  se  la 
numerazione  toma  a  capo  più  volte,  e  se  debbono  trovarvisi 
carte  non  numerate.  L'utilità  e  quasi  direi  la  necessità  di 
siffatte  e  di  consimili  indicazioni  in  uh  manuale,  che  dee 
servire  di  scorta  ai  raccoglitori ,  mi  appare  si  evidente ,  che 
sarebbe  superfluo  trattenermi  a  dimostrarla.  D' altra  parte 
presso  che  niente  ne  avrebbero  accresciuta  la  mole,  spe- 
cialmente tolto  quanto,  come  accennava,  mi  par  sovra- 
bondante;  poiché  mediante  poche  cifre  numeriche,  accom- 
pagnate da  abbreviature  fatte  con  semplici  lettere  delP  al- 
fabeto, puossi  con  gran  brevità  ed  esattezza  descrivere 
materialmente  qualunque  libro;  e  THain,  il  Brunet  ed 
altri  ce  ne  mostrano  l'esempio. 

Inoltre  l'edizioni  citate,  come  molte  altre,  spesso 
fra  esemplare  ed  esemplare  presentano  delle  varietà ,  anche 
sostanziali,  degnissime  di  esser  avvertite.  Di  queste  pure 
è  a  dirsi  che  molte  volte  sono  state  accennate  dal  Razzo- 
lini,  ma  alcun' altra  sonogli  sfuggite.  Infatti  non  è  raro  il 
caso  che  colle  stesse  note  di  luogo,  di  tempo  e  di  stam- 
patore si  trovino  due  o  più  edizioni  di  un  libro,  quan- 
tunque, stando  alle  apparenze,  potrebbe  credersi  che 
fosse  una  sola.  Ognun  vede  quanto  importava  che  ciò 
venisse  sempre  avvertito ,  e  che  di  più  fossero  anche  notate 
le  differenze  fra  tali  edizioni,  indicando  all'occorrenza  qiial 
sia  la  veramente  citata  :  il  che  oggi  non  riusciva  diffìcile  veri- 
ficare, esaminando- gli  esemplari  della  biblioteca  dell'Accade- 
mia, che  hanno  servito  per  gli  spogli  della  presente  compila- 
zione del  vocabolario.  Senza  siffatte  avvertenze  può  accader 
facilmente  che  taluno  creda  di  possedere  una  edizione  citata, 
che  tale  poi  non  è.  Parecchie  poi  sono  siffatte  edizioni 
diverse,  sebbene  portino  le  stesse  note,   che   non   sono 
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state  avvertite  dal  Razzolini;  e  qui  ne  accennerò  alcune 
soltanto,  che  mi  tornano  a  memoria,  e  delle  quali  posso 
parlare  con  tutta  sicurezza,  perchè  stanno  quasi  tutte 
Della  piccola  mia  raccolta,  e  sono  state  da  me  diligente- 
mente esaminate.  Per  esser  più  breve  nella  mia  enuncia- 
zione richiamerò  il  numero  sotto  il  quale  è  posto  il  libro 
nel  Manuale  razzoliniano ,  ove  subito  si  potrà  ritrovare. 

N.M8  —  Alamanni,  Flora  ecc.  Due  sono  T edizioni, 
similissime,  ma  affatto  diverse. 

N.^  27  —  Alfieri,  Satire  ecc.  Cdla  data  del  180i 
se  ne  hanno  tre  diverse  edizioni.  Ne  giova  a  distinguere 
qua!  sia  la  citata  Pavere  avvertito,  come  ha  fatto  il  Raz- 
zolini, che  é  il  volume  terzo  delle  opere  postume  raccolte 
in  tredici  volumi,  poiché  nella  più  parte  degli  esemplari, 
posti  in  commercio  separatamente ,  vedesi  tolta  la  prima 
carta,  dove  stava  la  indicazione  volume  terzo. 

N.**  279  —  Caro,  Lettere  ecc.  Come  avvertono  tutti 
i  bibliografi  il  Giunti  con  questa  data  ne  fece  due  edizioni, 
e  runa  e  Talbra  si  pongono  fra  le  citate. 

N."*  286  —  Caro,  Sopra  la  prima  ficaia  ecc.  Due 
edizioni  senza  data  n'esistono  del  sec.  XVI. 

N.  307  —  Del  Vocabolario  Cateriniano  oltre  redi- 
zione che  qui  si  nota,  senza  indicazione  di  tempo  ne  di 
luogo,  ma  eseguita  in  Roma  nel  1717,  altra  similissima 
se  ne  trova  ugualmente  senza  veruna  nota ,  fatta  in  Lucca 
Io  stesso  anno,  la  quale  al  pari  della  prima  può  unirsi 
alle  Opere  di  S.  Caterina. 

N.*  318  —  Cavalcanti,  Rettorica  ecc.  Due  edizioni  ne 
fece  il  Giolito  colla  data  del  1559.,  ed  una  di  queste  in 
alcuni  esemplari  porta  anche  la  data  1560. 

N.  338  —  Cellini,  Trattati  ecc.  Oltre  l'edizione  ori- 
ginale si  trova  una  ristampa  nello  stesso  formato,  e  colle 
stesse  indicazioni,  ma  che  realmente  fu  eseguita  a  Torino 
diversi  anni  dopo. 
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N/  447  —  Fiore  di  Virtù  ecc.  Anche  qui  era  a  farsi 
la  stessa  avvertenza,  perchè  T edizione  citata  venne  ripro- 
dotta colle  medesime  note  e  in  egoal  formato  in  Verona. 

N.""  595  —  Istruzioni  a  tutti  gli  Ufficiali  ecc.  Di 
questo  libretto  uguahnente  se  ne  trovano  due  edizioni,  che 
molto  si  assomigUano. 

N.*  612  —  Legge  generale  cF  abbondanza  ecc.  Anche 
di  questo  libretto  è  a  dirsi  lo  stesso. 

N."*  927  —  Redi,  Osservazioni  ecc.  È  stato  già  no- 
tato dal  Gamba  e  da  altri  che  due  sono  le  edizioni  con 
questa  data,  che  specialmente  si  distinguono  dallo  stenuna 
che  sta  sul  frontispizio,  e  si  richiedono  ambedue  nella 
raccolta  delle  edizioni  citate. 

N.*  984  —  Sallustio  tradotto  dalF  Alfieri  ecc.  Non 
ho  potuto  assicurarmi  se  siensene  fatte  tre  edizioni,  come 
delle  satire  deir Alfieri,  collo  stesso  anno,  ma  due  n'esi- 
stono sicuramente. 

N."*  1070  —  Statuti  suntuarii  ecc.  Ho  potuto  ve- 
rificare che  colla  data  medesima ,  ma  a  distanza  di  tempo, 
se  ne  sono  eseguite  due  edizioni. 

N.  1081  —  Str€Uto  delle  Porte  ecc.  Se  ne  hanno  due 
stampe ,  che  come  sono  diverse  tira  loro ,  cosi  pure  diver- 
sificano dair  altra  che  si  registra  sotto  il  susseguente 
N."  1082. 

Ciò  basti  a  dimostrare  che  vi  sono  altri  casi  oltre  gli 
avvertiti  dal  Razzolini  di  edizioni  affatto  diverse,  sebbene 
la  data  ed  altri  estrinseci  non  lo  dimostrino ,  le  quali  p<is- 
sano  essere  o  no  citate,  di  che  molto  importava  che  i 
raccoglitori  fossero  sempre  resi  accorti  affinchè  non  cadano 
in  errore. 

Alle  volte  si  verifica  tutto  il  contrario  di  quello  che 
ho  sopra  notato,  cioè  che,  sebbene  l'edizione  citata  sia 
una  sola,  pur  si  trovi  con  diverse  date.  Anche  questa 
particolarità  importa  che  si  renda  nota  a  chi  raccoglie  tali 
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libri,  e  il  Razzolali  spesso  Tba  fotto,  ma  pur  qualche 
Yoita  gli  è  sfuggita,  coDoe  sarebbe  ne' casi  qui  appresso. 

N.""  70  ^Ariosto,  Satire  ecc.  È  noUto  colla  data  1538, 
ma  trovasi  anche  con  quella  del  1537. 

N.**  84  —  Arìnenim,  Precetti  ecc.  Non  solo  porta 
Tanno  1587,  ma  alle  volte  si  vede  coli' anno  1586. 

N.""  422  —  Erodiano  tradotto  dal  Carani  ecc.  L' edi- 
zione che  porta  Tanno  1551  è  la  stessa  di  quella  posta 
ÌD  saie  colla  data  1552. 

S."  426  —  Esopo  Favole  ecc.  L'  edizione  del  1782 
è  la  stessissima  della  notata  colla  data  1778. 

N.'  482  —  Galilei  V.  Dialogo  ecc.  Trovasi  anche 
colla  data  Firenze,  Giunti,  1602;  e  l'edizione  è  sempre 
la  medesima,  variato  il  frontispizio  e  T  ultima  carta. 

N.**  495  —  Gelli,  Lezioni  ecc.  Ugualmente  T  edizione 
del  1555  non  è  cosa  diversa  da  quella  del  1551. 

N.*  796  —  Olina,  Uccelliera  ecc.  Non  si  trova  colla 
data  di  Roma  1622  soltanto,  ma  eziandio  coir  altra  di 
Bracciano  dell'anno  medesimo.  Inoltre  meritava  forse  che 
fosse  fatto  conoscere  trovarsi  nei  diversi  esemplari  di  questo 
libro  delle  varietà  notevolissime  nelle  tavole  in  rame  poste 
alia  pag.  2,  4,  7,  15,  21,  23,  24  ecc. 

N."  899  —  Pulci,  Griffo  ecc.  L'edizione  del  1618 
QOD  è  diversa  dalla  citata  sotto  l' anno  1572. 

E  qui  pongo  fine  a  questa  nojosa  enumerazione,  la 
qaale  per  altro  non  credo  che  potesse  protrarsi  di  molto, 
giacché  siffiitta  particolarità,  come  ho  detto,  ho  veduto 
essere  stata  spesso  notata  nella  Serie  in  esame.  Se  non 
che  il  modo  col  quale  alcune  volte  viene  avvertita  mi 
apre  il  canapo  a  un'alba  osservanzioncella,  avendolo  qual- 
che volta  trovato  alquanto  equivoco.  E  l' equivoco  nasce 
dall' essersi  fatto  usa  della  particella  separativa  0  per 
denotare  due  cose  affatto  distinte,  vale  a  dire,  tanto  per 
esprìmere  che  una  sola  è  la  edizione  citata,  sebbene  con 
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date  diverse,  quanto  talvolta  per  designare  diverse  edizioni 
citate,  fette  dallo  stesso  stampatore  in  varj  tempi.  Mi  spie^ 
gherò  più  chiaro  con  un  esempio.  Sotto  il  N.  220  neirOpera 
in  esame  si  troverà  —  Botta  Ckirlo ,  Storia  d*  Italia  conr 
tinuata  ecc.  Parigi,  Baudry,  1832,  o  1837;  e  sotto  il 
N."*  1009  si  troverà  ugualmente  —  Satmazzaro  Iacopo, 
Arcadia,  Firenze,  eredi  di  Giunta,  1614  6  19.  Come 
vedesi  in  questi  due  casi  colla  stessa  particella  0  si  è 
voluto  dinotare  due  cose  distinte,  cioè  nel  primo  che 
redizione  è  una  sola,  sebbene  tro vinsi  esemplari  con  date 
diverse ,  neir  altro  che  V  edizioni  sono  realmente  due  come 
due  sono  le  date.  Di  questo  modo  equivoco  se  ne  hanno 
altri  esempi  ai  numeri  222,  291,  462,  1110,  1199  e 
altrove;  e  siccome  può  indurre  facilmente  in  errore  chi 
non  sia  espertissimo  in  bibliografia,  perciò  desidero  che 
il  Razzolini  voglia  toglierlo  qualora  si  risolvesse  a  fare 
una  terza  edizione  della  sua  Serie. 

Anche  altre  varietà  alle  volte  si  verificano  Tra  esem- 
plare ed  esemplare  nelle  edizioni  citate  come  in  molte 
altre;  e  può  dirsi  che  ogni  bibliofilo,  bastantemente  accorto 
e  indagatore,  tiene  in  serbo  un  piccolo  tesoro  di  particolarità 
da  esso  scoperte ,  e  sfuggite  ai  bibliografi,  o  da  essi  non  av- 
vertite. Queste  particolarità ,,  per  quanto  è  possibile,  è  bene 
che  si  facciano  conoscere  ai  raccoglitori,  poiché  alle  volte 
costituiscono  una  rarità  molto  preziosa  in  alcuni  esemplari 
anche  quando  si  tratta  di  edizioni  comunissime.  Il  Razzo- 
lini  ne  ha  notate  parecchie  e  si  deve  sapergliene  molto 
grado;  se  poi  alcuna  glien'è  sfuggita  sono  ben  lungi  da 
volerghene  far  carico,  perchè  sarebbe  una  solenne  ingiu- 
stizia, non  potendo  anche  il  bibliografo  più  versato  tutte 
conoscerle.  Né  d'altra  parte  potrebbe  pretendersi  che  un 
piccolo  manuale  debba  accogliere  e  render  conto  d'  ogni 
più  minuta  diversità,  che  alle  volte  venga  fatto  di  scoprire 
tra  esemplare  ed  esemplare. 
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Pertanto  chiuderò  col  notare  alcuni  piccoli  errori  che 
mi  sono  caduti  sotf  occhio,  e  che  al  valente  compilatore 
non  è  riuscito  evitare,  sebbene  abbia  messo  in  opera  molta 
diligenza.  Egli  ci  dice  al  N.  10  che  V  edizione  di  Roma 
del  Volgarizzamento  della  Città  di  Dio  di  S.  Agostino 
colla  data  del  1842  è  la  stessa  cosa  dell'altra  segnata 
coli' anno  1844.  Qui  certamente  è  caduto  in  manifesto 
abbaglio,  ed  ove  si  prendano  ad  esaminar^  entrambe,  si 
vede  subito  che  le  due  edizioni  sono  affatto  diverse.  Sotto 
il  N.  364  ci  dà  come  citata  V  edizione  di  Parigi,  1762,  del 
Ragionamento  stU  matrimonio  d'Antonio  Ciocchi ^  ed  anche 
questa  è  a  credersi  una  svista,  poiché  i  Vocabolaristi  nella 
tavola  dichiarano  di  essersi  serviti  di  un'altra  edizione 
dello  stesso  anno  colla  data  di  Londra,  che  nulla  ha  che 
fare  colla  suddetta.  Al  N.  791  pone  in  serie  una  edizione 
della  Novella  del  Grasso  Legnaiuolo,  Firenze,  Le  Monniei\ 
1857,  che  non  esiste,  e  Ai  eseguita  dallo  stesso  stam- 
patore Tanno  precedente  1856.  Ma  per  verità  V  abbaglio 
non  è  del  Razzolini,  ma  dei  Vocabolaristi,  dai  quali  esso 
tolse  la  suddetta  data  senza  considerare  più  che  tanto  se 
fosse  0  no  esatta.  Dirò  in  ultimo  non  esser  vero  che  il 
Pagnim  della  Decima ,  sia  stato  stampato  a  Firenze  dal 
Bouckard,  come  si  nota  al  N.*'  815,  ma  venne  di  certo 
impresso  a  Lucca,  come  apparisce  anche  dal  frontispizio; 
che  realmente,  come  si  legge  sul  frontispizio,  furono 
stampati  in  Bastia  i  .primi  tre  volumi  de'  Comentarii  della 
rivduzione  francese  di  Lazzaro  Papi,  e  non  a  Lucca  dal 
Giusti,  c[ualmente  si  dichiara  al  N.*"  841;  e  che  non  32 
soltanto  ma  più  del  doppio  sono  le  tavole  in  rame  che 
stanno  nel  Redi,  Opere,  Venezia,  Hertz,  1712,  che  si 
trova  sotto  il  N.**  935. 

E  basti  questo,  eh' è  anche  troppo;  e  forse  con 
ragione  mi  si  potrà  rimproverare  che  io  sono  andato 
cercando  il  pel  nell'uovo.  Di  fatti  certe  piccole   sviste  è 
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imperfezioncelle  ho  già  detto  sul  bel  pnocipio  che  sono 
inevitabili  nelle  opere  di  tal  sorte  per  quanta  attenzioDe 
e  diUgenza  vi  si  ponga  attorno.  Il  perchè  la  Serie  del 
Razzolini  rimarrà  sempre  un  lavoro  da  pregiarsi  molto,  e 
pel  quale  i  ricercatori  de'  libri  di  Crusca  debbono  essergli 
gratissimi.  Per  parte  mia  mi  protesto  che,  se  facile  mi  è 
stato  r  andar  qua  e  là  scoprendo  qualche  lieve  difetto 
neir  opera  sua,  probabihnente  ne  avrei  commessi  di  molto 
maggiori  se  mi  fossi  accinto  a  compilare  un  lavoro  consi- 
mile, e  mi  sarebbe  mancato  la  sua  pazienza  e  la  stia  ocu- 
latezza per  saperli  evitare.  Quindi  se  qualche  arcigno  ari- 
starco delle  cose  avvertite  o  di  altro  pretendesse  indiscre- 
tamente fargli  carico,  voglia  di  grazia  il  buon  Razzolini 
dire  a  costui:  Da  bravo,  mano  ai  ferri,  mostrate  voi  che 
sapete  far  me^io. 

L.  Del  Prete. 


DESCRIZIONE 
DI  CODICI  MANOSCRirn 

Qie  si  conservano  neVa  R,  Biblioteca  deir  UniveRÌtà  di  Bologna. 


Egli  è  bene  un  otto  anni,  o  in  quel  torno,  che,  quasi 
per  via  di  diporto,  io  impresi  a  descrivere  e  brevemente 
illustrare  i  codd.  mss,  volgari  che  si  conservano  nella  R. 
Biblioteca  delV  Università  Bolognese  colP  animo  di  venirne 
a  buon  fine.  Ma  avvedutomi  poi  che  la  briga  noti  era 
lieve,  e  per  lo  contrario  il  disagio  assai  grande  e  niente 
il  guiderdone,  e  che  anzi  ci  scapitava  d' occhi,  di  mente 
^  di  scarsella;  bentosto  me  ne  rimasi,  lasciando  che  altri 
di  maggiore  agevolezza  compiesse  quello  che  io  m'  era 
proposto,  e  di  cui  avea  già  dato  saggi  per  le  pubbliche 
stampe.  Vero  è  che  ninno  fin  qui,  che  io  mi  sappia,  ancor 
mn  s' accinse  a  tale  opera,  ma  speriamo  sarà  fatto  quanr 
io  che  sia  a  pubblica  utilità;  perocché  se  vi  abbia  a  chi 
4ia  bene,  ottimamente  si  converrebbe  ad  alcuno  degli  uffi- 
fiali  di  là  entro,  che  »'  anno  V  agio  ben  più  che  non  w'  a- 
r^a  io,  che  ogni  di  erami  forza  correre  una  lega  per 
(ornare  dalla  mia  abitazione  villereccia  alla  Biblioteca,  e 
da  questa  a  quella.  Nientedimeno,  pur  che  io  avessi  potuto 


—  122  — 

aggiugnere  soltanto  a  un  posticduol  da  bidello,  acconcio 
a  rifarmi  la  vettura  dell'  andare  e  del  ritornare,  io  avrei 
proseguito  e  compiuto  il  mio  lavoro.  Ma  lodato  sia  Iddio! 
non  è  più  U  tempo  che  Berta  filava!  confidiatno  neW av- 
venire. Manto  eccovi  un  poco  di  quel  mio  cimento. 

FRANCESCO   ZAMBBINI. 


CODICE   I. 


COSE    DIVERSE. 


Codice  cartaceo  in  foglio  del  secolo  X-V,  a  due  coloi> 
ne,  di  ottima  conservazione,  in  carte  225;  secondo  T  antica 
segnatura  indicato  col  N.  142,  Aula  II-A,  ma  oggi  col  157. 
Conforme  alla  Tavola  che  precede  il  libro,  portante  i 
Capitoli  d' un  Poema  che  a  quelli  segue ,  ha  il  titolo  dì 
QuoLiBET.  Era  posseduto  anticamente  dal  Canon.  Doti. 
Antonio  Francesco  Caprara,  donde  passò  alla  Biblioteca 
del  Canonico  Gio.  Giacomo  Amadei,  e  da  questa  alla  Uni- 
versità. Il  carattere,  da  capo  a  fine,  è  tutto  uniforme,  ma 
non  affatto  di  chiara  intelligenza.'  La  prima  carta,  che  pro- 
babilmente conteneva  alcun  disegno,  come  ritraesi  da  u»a 
lista  che  tuttora  superiormente  vi  rimane,  fu  tagliata,  e 
con  essa  il  principio  d'un  grazioso  Poema  in  ottava  rima 
che  succedeva.  In  questo  codice  ecco  ciò  che  per  ordine 
si  contiene. 
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I.  Fanqullezza  di  Gesù  Cristo,  sua  Vita  e  miracoli. 

Occupa  17  carte,  ed  è  partita  in  24  Capitoli,  e  cia- 
scun Capitolo  ha  V  argomento  scritto  in  rosso.  Nella  prima 
carta,  che  si  disse  tagliata,  forse  potevano  essere  ben  20 
ottave.  È  notevole  la  nona  carta,  che,  quantunque  scritta 
dall'  ugualissima  mano,  è  in  pergamena.  Questo  Poema  do- 
vea  pubblicarsi  in  Trieste  fin  dal  1847,  ma,  qual  se  ne 
fosse  la  ragione,  poi  non  avvenne.  Il  P.  Sorio  ce  ne  dette 
un  saggio  nella  Prefazione  alle  Meditazioni  di  S.  Bona- 
ventura stilla  Vita  di  Gesù  Cristo;  il  qual  saggio,  consi- 
stente in  42  ottave,  trasse  da  un  codice  posseduto  dal 
eh.  cav.  Antonio  Emmanuele  Cicogna;  il  quale  antico  testo 
assegna  tal  poetico  componimento  a  un  Frate  Felice  da 
Massa.  Io  non  sarei  lontano  dal  credere,  che  pur  fosse 
quello  stesso  già  edito  in  Roma,  per  Valerio  Luigi  Dorici 
nel  1541,  intitolato  La  infamia  del  Salvatore  ec,  in  otta- 
va rima,  che  sta  insieme  colla  Passione  di  nostro  Signore 
e  con  altre  pie  scritture,  il  tutto  attribuito  a  Frate  Ensel- 
mino  da  Treviso;  libro  che  non  mi  fu  dato  giammai  avere 
alle  mani  da  consultare.  Ora  non  potendo  offerire  il  prin- 
cipio di  questo  Poemetto,  .per  l'addotta  ragione,  il  pre- 
senterò secondo  che  leggesi  ai  preliminari  delle  suddette 
Meditazioni  di  5.  Bonaventura. 

Nel  nome  de  la  eterna  beatrice 
Perfetta  maestà  Dio  ano  e  trino; 
Deir universo  mondo  creatrice, 
Del  sommo  Padre  spirito  divino, 
Producitor,  come  la  fede  dice, 
Dio  di  Dio,  amor  di  Serafino, 
Il  qual  per  sé  da  sé  non  è  diviso, 
Come  si  vede  chiaro  in  paradiso. 
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L' ultimo  Capitolo  tratta  delle  tentazioni  di  Cristo  nel 
deserto,  di  cui  qui  produco  le  quattro  ottave  finali. 

Giesù  ha  uìnla  la  battaglia  terza 
Gli  angioli  vengono  a  luì  a  ministrare 
El  demonio  è  abbattuto  colla  ferza 
Ne  la  potentia  del  suo  comandare. 
E  poi  passata  Ihora  de  la  Terza 
A  lui  si  uenne  uoglia  di  mangiare 
E  questo  fece  come  sensitiuo 
Huomo  mortale:  e  ne  la  carne  uiuo. 

0  anima  fedele  da  Dio  electa 
Che  se^  ammessa  a  contemplare  in  suso 
Guarda  lesu  in  quella  grave  strecta 
Da  ogni  cibo  s'è  trouato  schiuso 
Pero  mando  a  la  Madre  dilecta 
Gabriel  magno,  che  spesso  ne  lusa 
Dicendo  da  qiia  parte  la  saluta 
De  la  battaglia  data  e  recieuuta. 

E  se  Ihavesse  alcuna  cosa  cotto 
Recala  tosto,  si  chìo  mi  conforti 
La  fatica  del  Degiun  m  ha  tutto  rotto 
Multaltri  ne  sarano  infermi  o  morti 
A  creatura  non  ne  farai  motto 
Non  a  Giuseppe  ne  altri  consorti 
Solo  a  la  Madre  dì  el  mio  secreto 
E  porta  la  uiuanda  tosto  e  cheto. 

In  questa  parte  più  la  non  mi  stendo 
Lasso  pensare  a  neri  contemplanti 
Che  di  tal  cosa  niente  mintendo 
E  però  non  mi  metto  più  inanti 
La  colpa  mia  accuso  e  non  difendo 
A  pie  dì  Christo  e  di  beati  sancti 
lesu  finisce  questa  particella 
Ad  honor  de  la  Yergene  donzella. 
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Le  parole:  In  questa  parte  più  là  non  mi  stendo, 
firn  sapporre,  che  a  questa,  altre  parti  succeder  dovesse- 
ro, che  di  fatto  troviamo  e  nel  famoso  Poema:  La  Passione 
del  nostro  Signore  Gesù  Cristo,  Al  cui  più  stesamente  fa- 
velleremo ai  N.  XIV  e  xv  del  presente  codice;  e  nella 
Ressurezione  di  Cristo,  di  cui  pur  V.  al  Num.  xv. 

II.  Fiore  di  vmTù. 

Comincia  colla  Tavola  de' Capitoli  in  caratteri  rossi; 
quindi  seguita  con  queste  parole:  —  Comincia  una  opera 
chiamata  Fiore  de  uertude  che  tracta  de  tutti  li  vicij  huma- 
ni  i  quali  de  ftigire  li  homini  che  desiderano  uiuere  segon- 
do  Dio.  Et  insegna  in  che  modo  se  debia  acquistare  la 
vertade,  e  li  moralissimi  costumi  prouando  per  auctorita- 
de  di  sacri  Theologi,  e  de  multi  philosophi  ualentissimi  — . 
Poi  il  Proemio,  che,  perchè  diversifica  assai  da  quello  che 
leggesi  in  molti  altri  codici  e  nelle  stampe,  salvo  due,  una 
fatta  in  Firenze,  1491,  in  4**,  senza  nome  di  stampatore; 
e  in  Roma  T  altra  nel  1515,  in  4^  le  quali,  non  consi- 
derate alcune  varietà  di  lezioni,  portano  questo  medesimo, 
intendo  di  qui  produrre  per  intero.  — 

Per  ritirare  alquanto  la  misera  creatura  humana:  se- 
condo il  mio  debile  ingegno,  benché  di  carità  ardente  cum 
dolcie  solacelo  e  soaue  piacere  dal  fetido  uilio  e  pestifero 
de  lolio  tanto  de  lanima  ma  periculoso  quanto  ancora  del 
corpo:  principio  causa  e  radice  degni  male  come  ben  scri- 
ve al  padre  glorioso  san  Bernardo  a  li  deuoti  e  sancti  frati 
de  monte  Dei:  e  san  Zohanne  crisostimo,  scriuendo  sopra 
el  vangelio  di  san  Matheo  in  una  sentenlia  col  sapientis- 
simo Salamene  nel  suo  libro  de  lo  Ecclesiastico;  dice  che 
nìalti  mali  uìtij  e  peccati  e  miserie  ha  insegnato  la  otios- 
sità.  La  quale  fu  principal  causa  de  la  crudele  mina  e  tre- 
menda aendecta  de  le  infelice  e  misere  citade  Soddoma  e 
Gomorra.  Come  el  propheta  Ezechiel  scrive  apertamente, 
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e  per  tanto  in  nome  de  la  sanctissima  Trinità  rum  la  di- 
vina gratia  intendo  ne  Io  odorifero  e  florido  giardino  sa- 
cratissimo  del  Spirito  Sancto  per  la  porta  spetiosa  de  le 
sacre  sancte  Scriptare  catholice:  ho  facto  come  colui  che 
in. un  prato  grandissimo  di  diversi  e  uarij  fiori  elege 
sempre  le  più  degne  cime  per  fare  la  sua  girlanda  pia 
gentile  e  bella  cosi  habiando  facto  io,  uoglio  che  questo 
mio  libreto  picolino  habia  nome  fiore  de  uertu  e  de  costu- 
mi nobilissimi.  E  se  alcuno  defecto  se  trouasse  in  lui, 
priego  la  dolce  carità  e  discretione  di  coloro  che  logorano, 
che  senza  mio  odio  onero  infamia,  cum  diligente  studio, 
modestamente  li  piaqua  demendarlo.  Che  fino  ad  bora  de- 
gni sua  insta  e  discreta  correclione  humilmente  mi  con- 
lento.  Lassando  ami  quando  bisogna  el  mio  errore  e  il 
proprio  fallo.  — 

Dal  qui  soprascritto  prologo  chiaramente  apparisce, 
che  quello  che  leggasi  nelle  stampe,  in  molti  mss.  è  mu- 
tilo più  che  per  metà.  Nel  resto  combina  in  tutto  cogli 
altri  testi,  air  infuori  di  diverse  varianti  comuni  in  tutti  i 
codici.  Occupa  29  pagine:  ogni  argomento  è  in  carattere 
rosso  e  tutte  le  iniziali  colorate  alternativamente  in  verde 
e  in  rosso.  Quella  del  prologo  è  miniata  e  dorata.  Stanno 
pure  qua  e  là  alcune  figure  allusive  al  testo,  rozzamente 
disegnate  e  colorate:  sono  in  tutto  N.  31. 

Il  Fiore  di  virtù,  di  cui  abbiamo  gran  copia  di  edi- 
zioni SI  antiche  che  moderne,  in  alcuni  testi  a  penna  porta 
il  titolo  di  Libro  di  Similitudini;  ed  un  ms.  sta  nella  Lau- 
renziana  al  N.  26,  che*  citasi  alle  voci  carne,  casa,  cassa, 
cattivo  ec.  Allegasi  parimente  sotto  le  abbreviature  di  Frane. 
Sacch,  Op.  Div.,  perchè  nel  ms.  di  Opere  diverse  di  Franco 
Sacchetti,  che  trovasi  nella  Magliabechiana ,  segn.  C.  VII, 
N.  852,  stawi,  tra  l'altre  cose,  un  trattatello  della  Natura 
e  Virtù  di  alcuni  animali,  brani  tolti  di  netto  dal  Fior 
di^Virtù,  Un  singolarissimo  testo  di  questa  operetta  pos- 
siede parimenti  il  eh.  sig.  cav.  Pietro  Fanfani,  intitolato 


—  127  — 

Ghirlanda  di  fiori,  di  virtù  e  di  costumi.  Porta  egli  altresì 
un  proIago  diverso  da  tutti  gli  altri  testi,  e  assai  lungo, 
dove  per  poco  si  discopre  il  nome  dell'  autore.  Questo 
prolago  fu  prodotto  interamente  dalP  illustre  posseditore, 
in  Firenze  nel  1866. 

HI.  BOETIO   VULGARE  DE   CONSOLATIONE. 

Questo  volgarizzamento  è  diverso  al  tutto  da  quello 
traslatato  da  Maestro  Alberto  Fiorentino,  detto  della  Piar 
sentina,  e  pubblicato  per  la  prima  volta  dal  Manni  in 
Firenze,  nel  1735,  in  8"*.  Questa  nostra  versione,  a  parer 
mio,  è  un  po'  più  moderna  di  quella  fattane  da  M.  Alber- 
to, e  r  anonimo  volgarizzatore  volle  schifare  la  poesia  e 
renderci  tutto  il  testo  di  Boezio  in  prosa.  Si  contiene  in 
33  pagine.  A  capo  d'ogni  libro  sta  la  iniziale  dorata  e 
miniata.  A  saggio  di  questo  volgarizzamento  diamo  il  se- 
guente brano,  che  seguita  dopo  un  lungo  proemio,  nel 
quale,  fra  le  altre  cose,  si  tocca  della  vita  di  Boezio. — 

Comincia  Boezio  e  dice:  Io  B.  el  quale  per  li  tempi 
passati  io  ho  scripto  multi  versi  cum  studio  fìorito  e  alie- 
gro:  bora  a  la  fine  mi  conuiene  per  forcia  cominciare 
ascrinere  aersi  grami  e  di  miseria,  i  quali  bagnano  la 
mia  faccia  de  veraci  pianti.  Ha  niente  di  meno  nessuna 
paura  ha  potuto  uìncere  cioè  le  scientie  chelle  non  siano 
uenale  con  noi,  e  a  compagnando  il  nostro  andare  lagloria 
la  legreccia  e  la  giouentute  che  fu  fresca  mi  da  alcuna 
consolatione  a  le  graueze  della  mia  uechieccia.  Che  la 
uecchieccia  uiene  che  Ihuomo  non  se  nacorgie  per  li  mali. 
El  dolore  fa  uenire  in  me  la  sua  etate.  Viene  in  me  li 
capelli  canuti  in  sul  mio  capo,  e  la  pelle  allargata  per  la 
magreza  triema  per  che  il  corpo  si  e  noto.  H^a  beata  si  e 
qnella  morte  che  viene  nel  corpo  de  le  properitate,  e  che 
alene  quando  Ihuomo  tristo  la  chiama.  Oime  quando  ella 
refmta  li  miseri  o  sorda  orecchia  (sic)  e  per  sua  dureza  non 
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uuole  serrare  gli  occhi  che  piangono:  Ma  quando  la  des- 
leal  uenlura  fauoregiaua  me  con  li  suoi  lievi  bieni,  quasi 
ogni  trisla  bora  Irauolgeva  il  mio  cuore:  et  bora  eh  ella 
ha  maialo  il  suo  fallacie  uolto  inverso  di  me:  ella  mi  se 
facta  nuuola  e  obscura.  La  mia  uila  dura  per  lunga  bora 
de  la  morte,  e  questo  indugio  non  è  agrado.  0  amici  mei 
per  che  mhauete  noi  tante  uolle  lodato,  che  io  era  beato 
e  aventuroso  colui  che  caduto  non  era  in  fermo  luoco  ec.  — 

Ora  egli  è  assai  arduo  indovinare  a  cui  possa  appar- 
tenere questa  traslazione,  essendo  che  parecchie,  tuttora 
inedite,  ne  furon  fatte  nel  buon  secolo  della  lingua;  alcu- 
ne cognomi  de' volgarizzatori,  altre  senza.  Trovasene  per- 
tanto una  A"" Anselmo  Tanso,  o,  come  altri,  lazzo.  Un'al- 
tra leggesi  in  un  codice  membranaceo  in  foglio  della  libre- 
ria Mediceo-Laurenziana,  al  banco  78,  codice  23;  ed  è  di 
un  Grazia  di  Meo  di  messer  Grazia  da  Siena ,  che  la 
fece  negli  anni  del  1343;  del  mese  di  Giugno,  in  Vignane: 
e  questa  ha  i  versi  in  prosa  come  la  nostra,  e  come  pa- 
rimente un'  altra,  diversa  da  questa  del  Grazia,  già  posse- 
duta dal  canonico  Salvino  Salvini.  Awene  similmente  un'al- 
tra fatta  da  Giovanni  da  Fermo,  in  caratteri  antichissimi, 
ricordata  da  Domenico  Maria  Manni,  il  quale  soggiugne, 
ch'ella  è  in  ottima  lingua,  e  che  trovavasi  nella  Libreria 
di  Santa  Maria  Novella,  ma  che  a' suoi  tempi,  al  disfarsi 
di  quella  Biblioteca,  s'era  smarrita.  Il  medesimo  Manni 
cita  pure  altra  versione  di  Tommaso  Tamburino.  Final- 
mente il  celebre  cavalier  Lionardo  Salviati,  al  libro  2", 
capit.  12  de' suoi  Avvertimenti  sopra  la  lingtta  italiana. 
dice  di  avere  appo  sé  una  versione  di  Boezio  fatta  da 
un  Fra  Giovanni  da  Fuligno,  minimo  nelF  ordine  delti 
frati  predicatori,  la  quale  afferma  essere  di  minore  stima 
che  quella  di  maestro  Alberto,  e  di  linguaggio  meno  antico 
e  men  bello.  Di  questa  opera  poi  altre  versioni  si  fecero 
di  molto  pregio  nel  secolo  XVI,  e  tra  queste  voglionsi 
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annoTerare  specialmente  quelle  di  Cosimo  Bartoli,  di  Lo- 
dovico Domeoichi ,  e  di  Benedetto  Yardii.  Il  Trattato  di 
Boezio  fa  n^Ii  antichi  tempi  di  si  grande  fama ,  che  ven- 
oe  voltato  in  tutte  le  lingue  d' Europa.  Intorno  alle  ver- 
sioni diverse  che  di  quest'opera  furon  fatte,  vuoisi  con- 
sultare la  dotta  Prefazione  anteposta  al  volgarizzamento 
di  Maestro  Alberto  Fiorentino,  ristampato  in  Firenze  dal 
Barbèra  nel  1864,  per  cura  di  Carlo  Milanesi. 

IV.  Epistola  Aristotelis  ad  Alexandrum  &c. 

Questa  lunga  Epistola,  che  occupa  dieci  colonne,  è 
toUa  in  latino,  e  tratta  de' costumi,  del  reggimento  de* 
|)opoli  e  dello  estirparne  i  vizii. 

V.  Epistola  di  san  Bernardo. 

Qui  comincia  la  epistola  de  rnesser  san  Bernardo  del 
mdo  e  cura  de  gouernare  la  famiglia.  Occupa  appena 
tre  colonnette  :  Comincia  :  Al  gratioso  &  aìwUurato  Cana- 
lino messere  Ranaldo  (sic)  Signore  de  Castello  sancto 
Amln-osio  Bernardo  in  uechieza  deducto.  Salute.  Tu  do- 
mandi essere  amaestrato  da  me  de  la  solecitudine  e  modo, 
fhe  tua  famiglia  se  debba  utilmente  gubernare.  Finisce: 
'/  quale  non  cerca  hauer  lei,  ma  la  roba  sua.  La  quale 
^irmiata  da  lui,  beuera  ella  co  lui  el  caJexe  del  dolore, 
^  quale  ella  ha  desiderato,  al  quale  lei  per  ducano  li 
aeriti  de  la  sua  danetAele  uechieccia.  Amen. 

Molte  edizioni  si  eseguirono  deir  antico  volgarizza- 
mento di  questa  Epistola,  si  negli  antichi,  come  ne' mo- 
derni tempi,  di  cui  è  a  vedersi  nel  mio  Catalogo  di  Opere 
volgari  a  stam^pa  dei  secoli  XIII  e  XIV;  edizione  terza  : 
le  qnali ,  quantunque  variino  fra  loro  secondo  i  testi  che 
>i  vennero   adottando  da'  rispettivi  editori ,   non   ostante 
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dal  più  al  meno  tutte  si  copiano.  È  noto  che  questa  Let- 
tera fu  per  lungo  tempo  erroneamente  creduta  del  santo 
Abate  di  Ghiaravalle,  ma  che  poscia  la  critica  ci  ha  fatto 
conoscere,  che  non  a  lui  ma  al  Monaco  Bernardo,  chia- 
mato Camotense,  o  Silvestre  appartiene,  il  quale  fiori 
negli  ultimi  anni  del  XII  secolo,  e  fu  a' suoi  giorni  avuto 
per  un  solenne  filosofo  peripatetico.  Secondo  la  lez.  del 
testo  sopra  registrato  si  stampò  dal  prof.  Ugo  Antonio 
Amico,  nel  1866. 

VI.  Capitoli  della  Fede  Cristiana. 

Questi  che  seguitano  sono  i  Capitoli  de  la  fede  Chri- 
stiana: mandati  al  gran  Tartaro  per  Papa  Bonifaiio 
octavo.  —  Capitolo  primo:  De  Trinitate.  —  De  la  Tri- 
nitate  de  Dio  questo  e  da  tenere  che  in  una  substantia 
sono  tre  persone,  cioè  Padre  figliuolo  e  Spirito  Santo, 
Seguono  a  questo  altri  22  Capitoli  in  20  colonne;  poi 
finisce  l'opuscolo  in  questo  modo:  La  septima  petiiione 
e,  ina  liberaci  dal  male,  e  guardacene  specialmente  dal 
vitio  de  la  Luxuria  per  lagnale  mtUti  sauij  sono  periti, 
e  mandati  al  profondo  de  linferno,  dai  quale  Chrislo  ce 
liberi.  Amen.  Dopo  il  testo  segue  immediatamente  la  ta- 
vola de'  Capitoli.  Molti  Trattati  di  Dottrina  cristiana  cor- 
rono per  le  stampe;  ma  non  mi  è  noto,  che  questo  nostro 
fosse  giammai  reso  alla  pubblica  luc^e. 

VII.  LucroARio. 

Qui  col  nome  de  Dio  comincia  uno  dignissimo  libro 
spirituale  chiamato  Lucidaro  utilissimo  e  buono.  Segue: 
Molle  fiate  mha  rechesto  il  mio  discipulo  che  io  le  dechia- 
rossi  sententie  imito  alazate  (sic).  Perciò  non  me  uoglio  io 
nascondere  di  dà  ohe  lui  me  domanda,  in  pero  chio  me 
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(Telerei  essere  biiisitnato,  cum  do  fusse  cosa  che  io  repo- 
nme  in  la  terra  le  uertu  lequcUi  mha  concesso  Mio. 
Decapa  25  carte,  salvo  una  colonnetta.  NelP  ultima  parte, 
o?e  si  tratta  di  Cosmografia,  vi  sono  disegnate  varie  figure 
sferiche.  Finisce:  de  la  nostra  uerttéde  e  sanitade  a  la 
'imle  cotnpagma  ce  faza  permnire  lo  alto  Re  de  gloria. 
Amen.  Segue  tosto  l'indice  d'una  sola  parte  del  libro. 
Ina  nota  di  mano  moderna,  e  a  quel  che  pare  del  secolo 
pa^^to,  leggesi  in  una  cedola  appiccata  sulla  margine  del 
principio  di  questo  libro;  la  quale  è  questa:  Questo  Luci- 
dario  si  trova  stampato  sino  dalT  anno  1496  in  Bologna 
per  Caligula  di  BazcUeri,  e  varia  molto  nella  dicitura  e 
ìiintassi  del  ms.,  di  modo  che  questo  si  trova  molto  bene 
phì  ragionato.  Oltre  V  ediz.  suddetta ,  poche  altre  se  ne 
eseguirono  nel  medesimo  secolo.  È  opera  che  ci  viene 
dal  francese  ed  enciclopedica,  dove  si  raccolse  per  poco 
lutto  ciò  che  allor  conoscevasi  intomo  a  Dio,  alla  natura 
ed  air  nomo. 

nn.  AnncoLi  ni  Dottrina  cristiana. 

Stanno  in  10  colonne.  Gli  Articoli  sono  :  La  sposizio- 
ne de'  died  comandamenti.  De'  sette  peccati  mortali  e  degli 
altri  che  derivano  da  essi  :  De  peccati  in  Spirito  Samto: 
fte  cinque  sentimenti  del  corpo:  delle  sette  opere  di  mise- 
ticwdia  corporali  e  spirituali:  de' sette  doni  dello  Spirito 
Santo:  de^  sette  Sacramenti  della  Chiesa:  de*  sette  mali  in 
a  quali  siamo  incorsi  per  lo  peccato  di  Adamo,  &c. 

'X.  Confessione. 

Incomincia  una  breve  &  utile  confessione  per  lo  pecr 
^tore  loquale  se  uole  redure  a  penitenlia  de  li  peccati 
cmissi  cantra  lo  Oreatore. 
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Comincia  :  Io  misero  peccatore  uolendome  debitamente 
confessare,  ho  diligentemente  pensato  li  niei  peccati.  È  di- 
visa in  8  Capitoli:  si  contiene  in  7  colonne,  e  fmisce  così: 
Et  auui  (sic)  padre  domando  che  ine  absoluati,  dandomi  la 
penitentia  che  se  conviene  secondo  il  nostro  pecare,  et  io 
me  dispono  di  farla. 

Questo  opuscolo  è  affetto  differente  dall',  altro  che 
tratta  pure  dì  simile  materia,  da  me  descritto  e  notato 
altrove.  Quantunque  non  sia  uguale ,  pure  somiglia  al- 
quanto al  pubblicato  dal  prof.  Giuseppe  Arcangeli  in  Pra- 
to nel  1851,  col  titolo  di  Confessione  divota. 

A  Roma  nella  Gorsiniana  sta  un  ms.  contenente  una 
curiosissima  Confessione,  che  io  m'ebbi  dalla  cortesia  del 
eh.  sig.  Girolamo  Amati,  la  quale  vo'  qui  per  intero  pro- 
durre. Eccola  ridotta  alla  grafia  di  uso,  secondo  che  mi 
fu  inviata: 

i  Io  mi  confesso  a  Dio  ed  a  voi,  padre,  di  ciò  che  io 

•  ho  pensato,  ho  detto,  ho  fatto  contra  la  sua  voluntà.  Di 
i  tutto  ne  sono  dolente  e  pentuto;  dicono  mia  colpa.  E 
»  principalmente  dico  mia  colpa,  che  io  son  disordinato 

>  ne' pensieri,  nelle  volantade,  nelle  parole  e  nelle  opera- 

>  zioni;  quanto  a  Dio,  quanto  al  prossimo.  Non  abbo  amato 

>  e  non  servo  li  suoi  comandamenti,  come  dovre';  non 
»  amo  il  prossimo  mio  e  non' sono  dolente  del'suo  male. 

>  né  lieto  del  suo  bene,  si  come  dovre'.  Spessamente  mi 
»  sono  piaciute  le  tribulazioni  altrui ,  e  dispiaciute  le  con- 

>  solazioni;  e  a  ciò  si  m'  ha  mosso  disdegno  di  cuore  e 

•  ricordanza  di  dispiaceri  ricevuti  e  rancore,  il  quale  ho 

>  portato  in  cuore.  Soa  disdegnoso  e  altiero  e  rigoglioso, 
i  superbo  e  vanaglorioso  e  presonzioso  e  desideroso  di 
»  quelle  cose,  le  quali  non  si  convengono  a  me.  Son  malo 
1  pensatore  e  giudicatore  de' fatti  altrui:  abbo  l'appetito 
»  mio  alle  cose  temporali  e  carnali:  abbo  avuti  pensieri 

>  villani  e  carnali  di  me  e  d'altrui;  e  riscaldamenti  e  di- 

•  letti  carnali ,  ne'  quali  non  ne  ho  avuto  dispiacimento 
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B  né  cacciatili  da  me  soHecitamente:  anzi  gli  abbo  nolri- 
»  cati  con  troppo  mangiare  e  con  troppo  bere  e  con  trop- 
I  pa  morbidezza  del  mio  corpo.  Sommi  studiato  più  dì 
»  piacere  alle  genti  che  a  Dio.  Non  abbo  speso  il  tempo 
I  mio  in  orazione  e  in  divozione  e  in  meditazione  di  Dio 
i  e  in  opere  di  carità  :  anzi  V  abbo  speso  in  oziosità  e  in 
»  parole  oziose  e  vane  e  in  parole  di  mormorazione  e  in 

>  detrazione;  e  dato  altrui  turbazione  e  scandalo  colle  mie 
I  parole;  e  usata  Talsilà  e  malizia  in  quelle  cose  che  abbo 

>  avuto  a  fare  con  altrui.  Abbo  spessa  mente  ditto  bugie 
»  e  menzogne  e  parole  doppie  e  simulate.  E  son  stato  ipo- 
9  crito  molte  volte;  mostrandomi  buono,  e  volendo  fare 

>  credere  bene  di  me.  Conoscendomi  io  nimico  di  Dio  per 

>  opere  e  per  voluntà,  non  ho  curato  della  salute  delPani- 

>  ma  mia  e  non  ho  Tatto  per  lo  prossimo  quello  che  io 

>  vorrei  che  fusse  fatto  per  me.  Abbo  presa  troppa  solle- 

>  ciludine  delle  cose  temporali  per  me  e  per  altrui;  per 
i  manicare  e  per  bere  e  per  vestire  e  per  calzare,  e  usa- 
i  tele  più  a  voluntà  che  a  necessità.  Sono  sconoscente  in- 
9  verso  Dio  e  inverso  il  prossimo  ne'  beneflcii  spirituali  e 
i  temporali.  Abbo  molto  offeso  con  tutti  i  sensi  del  corpo 
»  in  vedere  e  udire  e  gustare,   in  toccare,  in  odorare; 

>  osandoli  tutti  quanti  illìcitamente  più  a  voluntà  e  a  di- 

>  letto  disordinato,  che  a  necessità.  Abbo  molto  offeso  per 

>  opera  e  per  voluntà  in   tutti  i  vicij  e  peccati  spirituali 

>  e  carnali;  in  movimento  di  superbia  e  di  vanagloria, 

>  d'astio,  d'invidia,  d'odio,  d'ira,  d'accidia  e  di  malen- 

>  conia,  di  vana  tristizia  e  di  vana  letiaia,  di  molta  im- 

>  pazienzia,  di  cupidità  e  di  avarizia,  di  gola,  di  lussuria: 

>  e  di  questi  peccati,  i  quali  io  vi  abbo  detti  e  di  tutti 

>  altri,  de* qua' non  mi  ricordo,  dicono  mia  colpa  a  Dio 

>  e  a  voi,  padre,  e  priego  il  mio  signore  che  mi  perdoni, 

>  e  voi,  padre,  che  mi  prosciogliate  e  datemene  peniten- 

>  zia.  Amen  > . 
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X.  Trattato  dell'immortalità  dell'anima. 

Comincia  coli' indice  de' Capitoli ,  che  sono  26;  poi 
seguita  immediatamente  il  prologo  in  questo  modo:  Al 
venerabile  e  discreto  suo  magiore  lohatme  de  Marcanouo, 
citadino  de  la  felice  cita  de  Vinegia,  frate  laconw  Cam- 
phora  di  Genoa  de  lordine  di  frati  predicatori  in  sacra 
Theologia  licentiato  in  la  università  de  Oaxmfordi  cum 
recommdatione.  —  Pensando  in  me  molte  uolte  la  grande 
humanita,  la  quale  lungo  tempo  passato  mhai  mostrata 
effectualmente ,  pensai  ancora  io  se  posatile  era  a  we  in 
qualche  modo  fare  cosa,  la  quale  fusse  non  carne  satis- 
factoria  de  tanti  beneficij  receuuti,  ma  solamente  demoììr 
slratoria  de  qualche  grado  de  gratitudine.  Dopo  48  co- 
lonne, e  poco  più,  finisce  l'opera  con  queste  parole:  E 
questo  pare  ami  che  basti  a  satisfactione  de  la  dificuUa 
mossa,  et  a  complimento  di  questo  picolo  tractato,  perla 
cui  fine  in  sempiternum  sia  laudato  laltissimo  Mio.  Anien. 
A  compimento  dell'opera,  seguita  altro  Trattatello  diviso 
in  cinque  considerazioni,  che  occupa  19  colonne,  il  cui 
principio  è  questo:  Qui  comincia  le  cinque  Considerationi 
de  lanima:  utilissime  a  tutte  le  buone  e  deuote  persone. 
E  finisce:  torna  a  Dio  el  quale  sempre  sera  tieco:  qui 
per  gratia:  et  di  la  per  gloria.  Amen.  Non  vuoisi  tacere, 
che  al  fine  della  Considerazione  2.*  sta  un  Capitolo  varia- 
mente rimato,  che  comincia:  « 

Troppo  perde  tempo  colui  che  nou  tama 
Dolcie  amor  lesu  sopra  ogni  altro  amore 
Amor  chi  tama  non  sta  otioso 
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Fìmsce: 

Di  questo  amor  èssendo  san  F.  enebrialo  dicea 
Tanto  il  beo  cbio  aspecto,  chogoj  pena  me  dilecto. 
Ma  oime  mìsero  che  gliama^ur  di  questo  mondo 
Sono  di  questo  tanto  sommo  e  dolcìe  ben  priuati 
Pero  a  linrerno  seran  tormentali. 

Non  ostante  che  questi  Trattati  sienò  oitremodo  guasti 
dai  favellari  yeneziani ,  lombardi  e  genovesi ,  tuttavia  essi 
pres^tano  qui  e  qua  vocaboli  proprìi  e  buoni  alla  scienza, 
.i'Ae  potrebbono  tornare  di  giovamento  agli  odierni  scrit- 
tori di  simili  materie,  che  tanto  ne  abbisognano! 

XI.  Trattato  della  vita  e  dottwna  cristiana. 

Qui  comincia  un  tractato  notabilissimo  e  btiono  a 
lutti  li  fedeli  Chrìstiani:  il  qtmle  e  appellato  tractato  de 
la  vita  e  doctrina  Christiana.  —  Cum  do  sia  cosa  che 
Dio  creasse  Ihuomo  e  la  donna  in  anima  e  in  corpo,  in 
per  ciò  elb  uuole  esser  seruito  honorato  e  adorato  e  reìie- 
rito  da  loro.  Questo  opuscolo,  che  occupa  poco  più  che 
quattro  colonne  in  9  articoli,  non  è  compiuto,  e  finisce 
con  queste  parole:  Puoscia  che  tante  belle  cose  possedeno 
li  mortali,  e  quilli  che  sano  nimici..,, 

XII.  Trattato  dell^arte  di  ben  morire. 

Qui  comincia  il  Tractato  de  larte  del  saper  ben 
morire.  —  Oum  ciò  sia  cosa  chel  passo  de  la  nwrte,  et 
il  finire  de  la  vita  humana  ec.  Sta  in  colonne  27.  L' ope- 
retta si  pubblicò  assai  volte  per  lo  addietro,  e  ne  fu 
autore  il  Cardinal  Domenico  Capranica,  che  vivea  nel  secolo 
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XV.  Questo  nostro  codice  presenta  importantissime  varietà 
di  lezione.  All'operetta  del  Capranica  seguita,  in  13  co- 
lonne, un'  Interrogatorio  per  ben  confessare,  con  ùrazùmi 
avanti  e  dopo  la  Comunione;  ed  ha  questo  titolo:  NoUt 
la  seguente  confessione  da  confessarsi  utile  e  buona.  — 
Incomincia  uno  interrogatorio  de  confessione  per  uulgare 
molto  utile  a  persone  religiose,  et  etiam  a  layci, 

XIU.   Trattato    sopra  quelle    persone  condannate   a 

MORTE. 

Qui  comincia  el  tractato  composto  sopra  di  quelle 
persone  le  quali  dalla  iustitia  sono  condepnate  a  la  uio-, 
lente  morte,  oMntrare  de  la  presone,  —  La  pace  di  Dio 
che  e  sopra  tutte  le  altre  cose,  e  quella  de  tutti  li  suoi 
santi  descenda  in  questa  caxa.  Dopo  il  Trattato,  diviso 
in  più  capìtoli,  e  che  occitpa  oltre  a  17  carte,  seguono 
le  Orazioni  in  verso  vulgare  che  se  gli  dicono,  con  altre 
devote  cose.  Queste  stanno  in  24  pagine,  e  sono  di  vario 
metro,  e  senza  nomi  d'autori,  eccetto  due;  una  porta  il 
nome  di  Ser  Gregorio  da  rouorobella  notaro  bolognese, 
ed  è  un  capitolo  in  terza  rima;  V  altra  è  un  Sonetto  di 
Maestro  Antonio  da  Ferrava  in  fine  della  sua  vita-  I 
componimenti  sono  in  tutto  49.  D'altri  Trattati  in  simile 
materia  avremo  reiterate  volte  occasione  di  ragionare, 
essendovene  in  questa  Regia  Biblioteca  più  e  diversi  codici, 
tra'  quali  uno  in  ottima  favella,  scelto,  da  illustrare  e 
pubblicare,  dall'onorevole  sig.  cav.  aw.  Enrico  Sassoli 
nostro  esimio  socio  e  collega. 
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SULL'  UNITÀ  DELLA  LINGUA  ITALIANA 

LETTERA 
DEL  PROF.  CAV.  GIUSEPPE  SPEZI 


Al  Reverendo  P.  Giambattista  Giuliani 

A   FIRENZE 


La  ringrazio  di  cuore,  padre  Giuliani,  della  sua  let- 
tera pubblicata  in  Firenze  intomo  all'unità  della  lingua 
'italiana:  e  tanto  maggiori  grazie  le  rendo,  quanto  più  mi 
è  a  grado  intendere  che  le  sue  opinioni  dalle  mie  non 
siano  diverse.  Si  cerca  oggi  in  Italia  quello  che  da  molti 
secoli  possediamo:  e  si  cerca,  perchè  ce  lo  ha  fatto  di- 
menticare la  nostra  ignavia  e  stoltezza.  Che  quando  fossimo 
noi  meno  svagati  da' buoni  studi,  e  più  fortemente  accesi 
delle  glorie  nostre ,  non  ci  daremmo  a  trovare  quello  che 
da  lunga  età  ci  dimora  tranquillamente  in  casa.  Si  cerca 
l'unità  della  lingua  italiana  ed  il  modo  più  agevole  a  spar- 
gerla nel  nostro  popolo.  Ma  cotesta  unità  di  favella  vive 
in  lutti  i  libri  de'  buoni  scrittori  nostri  sì  antichi  e  sì  mo- 
derni, e  libri  letti  e  compresi  da  tutti  gì' Italiani.  Si  vera- 
mente: i  buoni  scrittori  usarono  tutti  un  medesimo  lin- 
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guaggio,  voglio  dire  il  puro,  proprio  e  natio  nostro  vol- 
gare. Onde  segue  che  tutta  Italia  legge  e  comprende  nel 
modo  stesso  non  pure  i  libri  de' fiorentini  Alighieri,  Com- 
pagni, Passavanti,  Machiavelli,  Guicciardini  e  Giambullari, 
e  non  solo  quelli  deir  aretino  Petrarca ,  del  certaldese  Boc- 
cacci, del  pisano  Cavalca  e  della  senese  Caterina;  ma  tutti 
gli  altri  del  mantovano  Castiglione,  del  ferrarese  Ariosto, 
del  marchigiano  Annibal  Caro,  del  napolitano  Camillo  Por- 
zio, del  sorrentino  Torquato  Tasso,  del  romano  Sforza 
Pallavicino,  del  nettunese  Paolo  Segneri,  del  faentino  Evan- 
gelista Torricelli,  del  nizzardo  Gian  Domenico  Cassini,  del- 
l'astigiano  Vittorio  Alfieri,  del  veneziano  Gaspare  Gozzi, 
del  bolognese  Francesco  Zanotti ,  del  canavesino  Carlo 
Botta,  del  torinese  Giuseppe  Grassi,  del  veronese  Antonio 
Cesari,  del  piacentino  Pietro  Giordani,  del  ravignano  Paolo 
Costa  e  del  savignanese  Giulio  Perticari*  Imperocché  una 
solamente  e  comune  si  è  la  lingua  de' suddetti  scrittori, 
non  mica  romagnuola,  o  marchigiana,  o  romana,  o  napo- 
litana,  o  piemontese,  o  lombarda,  e  neppure  al  tutto  fio- 
rentina 0  toscana,  secondochè  ella  suona  in  su  le  bocche 
de' Fiorentini  e  Toscani;  ma  linguaggio  che  dall'uso  co- 
stante e  ragionevole  degli  scrittori  si  è  fatto  universale  e 
palese  a  tutta  Italia.  La  varietà  di  quegli  scrittori  consiste 
più  presto  nello  stile  che  nella  lingua  :  ma  se  lo  stile  ma- 
nifesta di  fuori  la  qualità  diversa  degli  umani  ingegni,  lo 
scrittore  in  opera  di  linguaggio  veste  un  medesimo  abito 
e  tiene  una  medesima  sembianza,  cioè  abito  e  sembianza 
italiana.  Dirò  più  avanti;  cioè  quanto  meglio  la  nostra  lin- 
gua si  attiene  alle  ottime  forme,  le  quali  sono  le  pure, 
semplici  e  natie,  tanto  più  ritrae  dall'indole  e  natura  di 
lei,  e  tanto  meglio  lasciasi  comprendere  ad  ogni  sorta  leg- 
gitori italiani.  A  cagione  di  esempio,  togliamo  in  mano  i 
Fioretti  di  s.  Francesco,  il  Governo  della  Famiglia  del  Pan- 
dolfini,  l'Orlando  dell'Ariosto,  le  Lettere  del  Caro,  i  Dia- 
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loghi  e  le  Lettere  di  Torquato  Tasso  ;  e  leggiamole  a  qua!- 
cbesiasi  italiano,  ancoraché  uomo  del  volgo;  ed  egli  le  inten- 
derà perfettamente:  il  che  non  seguirebbe,  dove  cotali  au- 
tori parlassero  qualsivoglia  altro  dialetto,  fosse  anche  il 
pretto  fiorentino  e  toscano.  Laonde  se  unità  di  lingua  si- 
gnifica un  pairlare  inteso  da  tutta  la  nazione,  cotesta  fa- 
vella fu  e  sarà  sempre  quella  che  viene  usata  da'  buoni 
scrittori,  non  significa  questo,  ovvero  quel  dialetto,  avve- 
gnaché r  uno  in  bellezza  passi  avanti  agli  altri.  Per  verità 
ogni  colto  linguaggio  dee  conformarsi  più  air  uno  de'  molti 
dialetti  parlati  dalla  nazione,  e  di  quello  trarre  più  di  nu- 
trimento e  di  vita:  e  cosi  la  buona  lingua  degli  autori 
italiani  tiene  assai  più  del  fiorentino  e  toscano  dialetto, 
che  non  di  qualsivoglia  altra  italica  provincia;  ma  non  si 
vuol  fermare  che  il  linguaggio  loro  sia  del  tutto  fioren- 
tino e  toscano.  Poiché  essi  medesimi  e  più  eccellenti  scrit- 
tori di  Firenze  e  Toscana  si  guardarono  di  usare  unica- 
mente lo  schietto  e  proprio  dialetto  lor  cittadino,  ma  se- 
guirono un  nobile,  puro  ed  elegante  parlare  inteso  ed 
accettato  da  tutta  Italia.  Se  l'Alighieri,  il  Petrarca,  il  Cavalca 
avessero  ognuno  di  loro  accettato  il  semplice  fiorentino,  l'a- 
retino^ ed  il  pisano  dialetto,  parlato  dal  volgo  e  da'  conta- 
dini del  piano  e  del  poggio  di  Arezzo ,  di  Pisa  e  di  Fi- 
renze, non  sarebbero  egualmente  stati  compresi  da  tutti 
gli  altri  Italiani.  Onde  assai  forme  proprie  di  que'  lor  dia- 
letti si  giacciono  più  tosto  ne' codici  dglle  opere  loro, 
trascritti  da'  copiatori  fiorentini  e  toscani,  che  non  nelle 
ottime  edizioni  ;  le  quali  hanno  meritamente  ripudiato  tante 
guise  di  que'  particolari  idiomi,  ed  abbracciarono  le  rego- 
lari e  nobili  maniere  del  linguaggio  italiano,  fattesi  dipoi 
comuni  in  tutte  le  italiche  scritture.  A' quali  comuni,  re- 
golari e  nobili  modi  si  conformarono  tutti  i  buoni  scrit- 
tori, e  cosi  li  tennero  il  veneziano  Pietro  Bembo  e  Paolo 
Parata,  U  modenese  Ludovico  Castelvetro,  il  veronese  Be- 
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nedetto  del  Bene,  il  napolitano  Angelo  di  Costanzo,  il 
bresciano  Benedetto  Castelli,  il  lucchese  Giovanni  Guidic- 
doni,  siccome  i  fiorentini  Agnolo  Firenzuola,  Giovanni  della 
Casa,  Benedetto  Varchi,  Leonardo  Salviati,  Bernardo  Da- 
vanzati  e  Galileo  Galilei.  Per  tale  modo  ed  esempio  for- 
mandosi il  comune  ed  ottimo  linguaggio  nostro,  cui  tutta 
Italia  comprende;  si  compose  altresì  Punita  della  lingua 
nostra.  Poiché  niun  uomo  ci  nacque  mai  istruito  della  sua 
favella  ;  ma  tutti  tutti  V  apprendiamo  e  -  studiamo  ne* 
libri,  0  dal  conversare  con  quelli  che  l'ebbero  ne' 
libri  apparata  e  studiata.  Ecco  unico,  ma  vero,  co- 
stante e  naturai  modo  di  fermare  Punita  delle  lingue: 
ecco  modo  di  conservare  e  distendere  essa  unità  e  di  ogni 
straniera  corruzione  guardarla.  Similmente  alPetà  di  Pe- 
ricle, quando  la  greca  lingua  prese  più  stabili  e  comuni 
forme  di  scrivere,  i  Greci  di  qualsivoglia  provincia  leg- 
gevano tutti  e  comprendevano  gli  storici,  i  poeti,  i  filo- 
sofi e  gli  oratori  :  i  quali  benché  ritenessero  alquante  forme 
ioniche,  eoliche,  doriche  ed  attiche,  queste  nondimeno  eran 
poche  di  numero,  si  che  punto  non  celavano  quasi  come 
sotto  altro  e  diverso  abito  il  comune  favellare  de' Greci. 
Non  altrimenti  P  antica  Italia  leggeva  e  comprendeva  i  li- 
bri de'  latini  scrittori,  E  Grecia  ed  Italia  formarono  per 
questa  via  P  unità  di  loro  lingue ,  avvegnaché  P  una  si  at- 
tenesse più  al  gentile  parlare  degli  Ateniesi;  P  altra  segui- 
tasse meglio  il  grave  e  consolare  uso  romano.  Parimenti 
avvenne  del  francese  e  dello  spagnuolo  idioma;  e  non  ac- 
cadde per  altro  modo  in  Italia  del  suo  volgare.  Vogliamo 
adunque  serbare  e  diffondere  in  Italia  questa  unità  di 
lingua?  promoviamo  lo  studio  de'  buoni  scrittori  nostri ,  e 
distendiamolo  in  tutti  gli  ordini  del  popolo,  ma  sopra  lutto 
introduciamolo  nelle  scuole ,  ne'  licei  e  nelle  università  per 
opera  de'  buoni  libri  ;  e  questi  onoriamo  di  lodi ,  questi 
colmiamo  di  ricompense,  intanto  che  crescano  di  numero. 
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vadano  per  le  mani  dì  tutti ,  ed  essendo  lodati  ed  onorati 
mettano  animo  agli  altri  d' imitare  si  bello  e  nobile  esem- 
pio. Per  contrario  volete  voi  rompere  questa  bella  unità? 
e  voi  accogliete  solo  e  seminate  per  Italia  un  dialetto  di 
qualche  sua  provincia.  Ma  per  tutto  questo  non  condur- 
rete giammai  a  porto  la  vostra  impresa.  Che  strana  e  non 
possibile  cosa  è  ad  udire  il  Siciliano,  il  Calabrese,  il  Mar- 
chigiano, il  Romagnuolo,  il  Lombardo  e  Piemontese,  par- 
lare tutti  e  scrivere  il  dialetto  fiorentino  e  toscano. 

A  me  duole  piìi  che  non  reca  maraviglia,  che  sia  stata 
oggi  messa  in  campo  una  siiTatta  quistione;  e  me  ne  duole, 
perocché  ella  palesa  lo  sviamento  modèrno  da'  buoni  studi  ; 
ponendoci  noi  in  cuore  di  cercare  e  trovare  quello  che 
da  più  di  cinque  secoli  abbiamo  nelle  mani;  quello  che 
generò  una  delle  supreme  glorie  d'Italia;  quello  che  ci 
ebbe  tanto  aiutato  a  ridurci  finalmente  a  vivere  sotto  la 
presente  politica  unità.  Fu  50  anni  addietro,  cioè  a'  tempi 
del  Monti  e  del  Perticari,  presa  a  trattare  una  simile  qui- 
stione, ma  con  più  degno  e  nobile  proponimento;  peroc^ 
che  ella  innalzò  allora  le  menti  degV  Italiani  a  più  alto  e 
generoso  fine  politico.  Perchè  que'  dotti  e  valorosi  nostri 
padri  ebbero  in  animo  di  mostrare  all'Austria,  come  i 
Veneti  e  Lombardi  retti  e  governati  da  lei  tenevano  tutti 
la  medesima  favella  che  le  altre  genti  della  Penisola  ;  fa- 
vella non  fiorentina  o  toscana,  ma  italiana;  e  pertanto 
erano  i  Veneziani  e' Lombardi  similmente  che  i  Toscani  e 
Napoletani,  e  Romani,  Marchigiani,  Romagnuoli,  Piemon- 
tesi e  Lombardi  da  riguardare  un  popol  solo,  congiuntis- 
simo pur  dai  vincoli  di  un  comune  linguaggio.  Quella  grave 
quL^tione  partorì  due  nobilissimi  effetti;  l'uno,  e  inconta- 
nente, molte  squisite  opere  letterarie;  l'altro,  e  più  tardi, 
il  buono  e  primo  intendimento  suo.  Che  non  avviene  mai 
quaggiù  che  il  seme  gittato  in  fino  tendono,  ei  non  pro- 
duca quando  che  sia  il  naturale  suo  frutto.  E  la   buona 
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semenza  tanto  più  profonde  radici  mette,  quanto  è  rite- 
nuta più  nascosta  sotterra:  e  la  sua  pianta  dipoi  uscendo 
finalmente  fuori,  si  alza  e  cresce  a  più  lieta  e  maggiore 
prosperità. 

Anch' ella,  padre  Giuliani,  dice  in  quella  sua  lettera, 
che  la  unità  della  lingua  andò  innanzi  ed  aperse  un  uscio 
alla  politica  unità  della  nazione.  Ma  io  conosco  uno  scrit- 
tore, che  questo  medesimo  pensiero  espose  fino  dal  1861 
in  certa  sua  scrittura  mandata  di  Roma  a  pubblicare  in 
Torino  e  poi  diffusa  per  tutta  Italia.  Egli  adunque  allora 
diceva  e  stampava  queste  parole  :  «  Ma  si  ponga  mente  e 
»  si  consideri  che  mercè  di  Dio  e  del  senno  de'  padri  no- 
»  stri  fu  sempre  Italia  congiunta  come  in  una  famiglia 
»  nelle  opere  della  lingua,  delle  lettere  e  delle  scienze. 
»  Conciò  sia  che  gV  Italiani  quali  che  appartenessero  a  lon- 
»  tane  e  diverse  città,  e  che  ubbidissero  a  principi  diversi 
»  e  fossero  da  diverse  leggi  corretti,  tennero  sempre  e 
p  seguirono  la  legge  di  scrivere  sola  una  lingua  commune 
»  e  universale  e  di  manifestare  con  essa  i  lor  pensieri  e 
»  gli  studj,  le  volontà  e  i  desiderii  loro;  e  sol  per  opera 
»  di  lei  impararono  T  un  V  altro  a  conoscersi  e  intendersi, 
»  ad  onorarsi  ed  amarsi.  Sicché  noi  anclie  prima  di  que- 
»  sta  unione  e  libertà  nostra  poUtica,  eravamo  insieme 
»  uniti  e  stretti  dal  vincolo  di  una  comune  lingua  e  delle 
»  lettere  e  delle  scienze  e  della  universale  e  perpetua  ri- 
»  verenza  ed  amore ,  che  gli  uni  agli  altri  portavano  appo 
»  noi  i  cultori  sinceri  de' buoni  studj.  Adunque  in  Italia 
»  non  fu  mai  diviso  questo  bello  e  pacifico  regno  delle 
»  lettere ,  sotto  le  cui  leggi  vissero  concordi  e  fiorirono 
»  tutti  i  letterati  italiani  :  e  nel  qual  principato  dello  intel- 
B  letto  abbiamo  anco  veduto  a'  dì  nostri  nella  italiana  elo- 
»  quenza  levarsi  e  dominare  quasi  principe  e  re  sopra  gli 
»  eguali,  né  con  altra  forza  ed  impero  che  con  l'autorità 
»  del  giudizio ,  della  fama  e  della  pubblica  riverenza ,  Pie- 
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tro  Giordani.  E  si  dee  aver  grazia  pure  alle  lettere 
della  presente  unità  e  libertà  d' Italia  e  della  maniera , 
onde  la  patria  nostra  si  è  tanto  facilmente  ridotta  e 
composta  a  nuova  e  politica  forma  di  governo.  Poiché 
air  unione  civile  d' Italia  andò  innanzi  quella  degli  animi 
e  degli  studj  ;  e  V  una  e  V  altra  ebbero  apparecchiato 
i  consigli,'  la  voce  e  gli  scritti  de' filosofi,  de' poeti,  de- 
gli oratori  e  storici  italiani.  E  questo  sganni  coloro,  i 
quali  niente  o  poco  vorrebbero  saper  grado  alle  lettere 
de' grandi  mutamenti  politici  delle  nazioni;  e  credono 
che  senza  la  forte  e  libera  parola  de'  savi  possano  so- 
lamente le  armi  e  le  vinte  battaglie  e  l'ardimento  civile 
e  la  fortuna  recare  i  popoli  a  libertà  e  grandezza  » . 
Adunque  recherò  in  uno  le  molte  cose  dicendo,  che 
coCesta  unità  dì  favellare  ci  è  senza   dubbio  tra  noi,  e  ci 
abita  in  casa  da  molti  secoli  :  ma  lo  sviamento  moderno 
dalle  buone  lettere  ce  1'  ha  tratta  fuori  della  memoria. 
Dirò  eziandio  che  se  la  presente  unità  poUtica  ce  la  può 
rapire  di  forza  la  invidia  e  prepotenza  straniera;  la  unità 
della  lingua  ninno  mai,  salvo* la  ignavia  e  leggerezza  no- 
stra, la  ci  potrebbe  involare.  Ma  io  temo  più  presto  di 
perdere  la  seconda  che  ja  prima  unione  :  perchè  all'  Italia 
spira  di  fuori  per  le  civili  cose  un'  aura  molto  propizia  : 
ma  per  le  lettere  non  si  muove  de' nostri  italiani   lidi  un 
fiato  uguahnente  felice.  E  se  io  potessi  costà  in  Firenze  par- 
lare liberamente ,  direi  tutte  queste  cose  ;  e  mi  studierei  al- 
tresì di  communicarle  con  sua  eccellenza  il  sig.  Emilio  Bro- 
glio, ministro  nel  regno  italiano  sopra  la  pubblica  istruzione, 
il  quale  ha  recato  in  mezzo  una  siffatta  quistione.  E  lo  pre- 
gherei a  conservare  e  diffondere,  come  ho  dianzi  detto, 
celesta  unità  di   parlare  e  di  scrivere  incitando,  promo- 
vendo e  premiando  lo  studio  e  la   imitazione  de' buoni 
autori  italiani  in  tutte  le  scuole,  in  tutti  i  licei,  in  tutte 
le  università  ed  accademie  d' Italia.  Lo  pregherei  e  sup- 
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plicherei  a  dare  opera  grandissima,  perchè  cotale  unità 
entrasse  non  solo  in  tutti  giornali  e  in  tutti  libri,  che  più 
degli  altri  sogliono  venire  nelle  mani  del  popolo;  ma  si 
accettasse  nelle  opere  de' moderni  letterati  e  sd^oziati, 
ordinate  alla  pubblica  istruzione  della  italica  gioventù ,  nelle 
quali  opere  quella  unità  e  bontà  di  linguaggio  meno  si 
ritruova.  E  quando  i  filosofi  e  gli  altri  scienziati  se  ne 
scusassero,  allegando  la  materia  e  qualità  di  loro  studj, 
aprirei  loro  davanti  i  volumi  de'  maggiori  filosofi  e  scien- 
ziati nostri,  il  Galilei,  il  Redi,  il  Magalotti,  il  Viviani,  il 
Cassini,  il  Torricelli,  il  Castelli  e  di  tutti  gli  altri  acca- 
demici del  Cimento,  i  quali  non  pure  vennero  in  bellis- 
sima fama  di  loro  discipline,  ma  furono  esempio  nobilisr 
Simo  di  scrivere  e  degnamente  trattare  le  scienze  neir  ot- 
tima lingua  nostra ,  dalla  cui  diritta  via  torcono  i  moderni 
filosofi  italiani. 

Or  queste  cose  paleserei  con  quella  libertà  che  si  dee 
concedere  a  tutti,  ed  in  modo  speciale  a  cui  non  dica 
ciancie,  ma  utili  verità.  Che  se  non  potrò  essere  pubbli- 
camente ascoltato  e  molto  meno  udito  dal  sig.  Broglio, 
spero  che  il  dotto  e  tanto  valoroso  padre  mio  Giuliani 
riceverà  di  buon  grado  queste  osservazioni,  e  nni  terrà 
costantemente  per  suo  Dev.mo  e  Obb.mo  Servitore 

Di  Roma ,  a'  30  maggio  1868. 

G.  Spezi 


LA  POESIA  POLITICA  ITALIANA 
AI  TEMPI  DI  LODOVICO  IL  BAVARO  (1) 


Mentre  il  pontefice  d'Avignone,  vacante  imperio,  e 
per  la  pretesa  translatio  imperii,  arrogavasi  la  cesarea 
maestà  e  investiva  Roberto  del  vicariato  d'Italia,  gli  elet- 
tori di  Germania  procedevano  nel  1314  alla  scelta  di  un 
capo  supremo.  Se  non  che  essi  dividevansi  in  due  nemiche 
fazioni,  runa  delle  quali  sosteneva  Lodovico  di  Baviera 
r altra  Federico  d'Austria;  e  la  Germania  non  solo,  ma 
tutta  la  cristianità  che  ancora  riconosceva,  almeno  di  nome, 
r autorità  somma  di  un  imperatore,  trovavasi  scissa  in  due. 

(1)  Quest'articolo  fa  parte  di  un  più  nnipio  lavoro  sulla  Poesia  pò- 
ìttica  del  sec.  XIV.  del  quale  già  altri  saggi  apparvero  nella  Nuova  An- 
iologia.  E  poiché  questo  brano  che  oggi  stampiamo  e  che  forma  il  cap. 
XIV.  del  lavoro  impreso  dal  nostro  cooperatore,  può  starsene  da  per 
sé  trauando  di  un  periodo  storico  determinato,  volentieri  lo  abbiamo 
accolto  Del  nostro  giornale.  Mandandoci  questo  scritto,  V  autore ,  deli- 
berato ormai  dì  non  stampare  altri  frammenti  del  suo  lavoro,  ma  quando^ 
cbessia  mandarlo  .fuori  tutto  intero,  ci  pregava  avvertire  i  cultori  delia 
Wtteralura  del  trecento  ch'egli  accoglierà  con  vera  riconoscenza  qual- 
siasi poesia  di  storico  argomento ,  che  altri  potesse  trovare  tuttavia  se- 
polta nei  Codici  del  sec.  XIV.  e  volesse  comunicargli. 
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Dappoiché  dovendo,  secondo  il  rito  consacrato,  il  nuovo 
eletto  esser  unto  in  Aquisgrana  dal  vescovo  di  Colonia, 
si  dava  appunto  il  caso  che  il  primo  dei  due  pretendenti 
avesse  ricevuto  in  cotesta  città  la  corona,  ma  per  mano 
del  vescovo  di  Magonza,  mentre  T  altro  dal  vescovo  di 
Colonia  era  stato  consacrato,  ma  nella  città  di  Bonna. 

La  contesa  fra  i  due  pretendenti  pareva  finalmente 
giunta  al  suo  termine  nel  1322  colla  battaglia  di  Muldorff, 
nella  quale  il  Bavaro  vìnceva  e  faceva  prigione  T  avversa- 
rio. Ma  la  pacificazione  della  Germania  non  era  avvenimento 
favorevole  ai  guelfi  d'Italia  e  specialmente  a  re  Roberto 
ed  al  papa ,  che  erano  appunto  allora  più  che  mai  ardenti 
nella  guerra  cx)ntro  i  ghibellini  lombardi.  Desiderosi  che 
Lodovico  non  potesse  prestare  orecchio  ai  suoi  fautori 
d'ItaUa  che  lo  invocavano  a  gran  voce,  gli  ^suscitarono 
contro  Leopoldo,  fratello  del  vinto  Federico,  e  mossero 
ai  suoi  danni  pur  anco  il  nuovo  re  di  Francia.  Ma  l'im- 
peratore tenendosi  ormai  sicuro  della  Germania,  volgeva 
finalmente  il  pensiero  all'Italia,  e  mandava  preghiere  che 
suonavano  minaccia  al  legato  pontificio  di  Lombardia,  af- 
finchè si  astenesse  dall' offendere  Milano  e  il  Visconti,  e 
poiché  le  parole  riuscivano  infruttuose,  spediva  al  di  qua 
delle  Alpi  un  qualche  centinaio  d'uomini  d'arme. 

Questi  salvarono  i  milanesi,  ormai  ridotti  agli  estremi, 
dal  cadere  in  potere  dei  guelfi;  e  tanto  bastava  perchè 
papa  Giovanni,  che  vedeva  torsi  di  mano  la  preda  ago- 
gnata, ricorresse  alle  armi  spirituali  contro  l'imperatore, 
accusandolo  di  aver  assunto  indebitamente  il  nome  di 
re  dei  romani,  di  aver  usurpato  1'  autorità  spettante 
alla  chiesa  nella  vacanza  dell'  impero ,  e  soccorso  i  Visconti 
condannati  per  eresia.  Alle  bolle  pontificie  rispondeva  Lo- 
dovico adunando  un  parlamento  a  Norimberga,  ove  dagli 
intervenuti  si  protestava  contro  le  novità  che  il  papa  \o\en 
introdurre  nel  reggimento  dell'impero,  e  contro  le  usur- 
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pazioDi  da  lui  tentate,  appellando  dal  papa  al  futuro  ge- 
nerale concilio  €  quando  elli  fosse  alla  sedia  di  san  Pietro 
di  Roma  (1).  »  Incitato  sempre  più  dai  guelfi  e  da  Ro- 
berto, replicava  Giovanni  fulminando  di  solenne  scomunica 
il  Bavaro,  e  facendo  contr' esso  .predicar  la  crociata. 

E  a  questo  tempo  stesso  va  certo  assegnata  una  bolla 
colla  quale  il  pontefice,  dopo  aver  mostrato  cogli  esempj 
storici  delle  età  trascorse,  sino  ad  Arrigo  VII ,  che  T  impero 
non  giova  alla  società  cristiana  e  che  sono  cessate  le  ragioni 
di  tenerlo  in  piedi,  per  l'autorità  a  lui  concessa  «  di  svellere 
e  distruggere,  piantare  ed  edificare,  dividere  ed  unire  » 
stacca  «  totalmente  da  esso  impero  e  regno  di  Germania 
la  provincia  d'Italia,  ordinando  che  in  alcun  tempo  mai  non 
sieno  ricongiunte  fra  loro  né  si  tengano  formare  un  solo 
corpo  (2).  »  Se  le  cose  avesser  potuto  procedere  quieta- 
mente secondo  le  intenzioni  del  pontefice,  forse  di  lì  a 
breve  una  nuova  bolla  avrebbe  investito  Roberto  della 
somma  autorità  nella  provincia  d'Italia;  e  questi  sarebbe 
stato  ben  lieto  di  assumerla  senza  snudar  la  spada  o  smunger 
la  borsa.  Ma  una  bolla  non  poteva  bastare  a  distruggere 
fatti  secolari  e  concetti  tradizionali;  e  cosi  aveva  principio 
una  lunga  lotta  fra  il  papa  e  l'imperatore,  la  quale  non 
si  tenne  ristretta  soltanto  alle  cose  temporali  ma  anco  alle 
spirituali  si  estese. 

Nel  gennaio  del  1326  i  ghibellini,  spaventati  dal  ve- 
dere che  Galeazzo  Visconti  mostravasi  fiacco  nella  condotta 
della  guerra  e  desideroso  di  accordarsi,  salvo  l'onore,  con 
papa  Giovanni;  che  il  duca  di  Calabria,  figlio  a  Roberto, 
aveva  avuto  la  signoria  di  Firenze  e  di  altri  comuni  to- 
scani, e  che  il  cardinal  del  Poggetto  stava  per  impadro- 
nirsi, come  poi  fece,  di  Parma  e  di  Bologna,  si  rivolsero 

(1)  G.  Villani,  IX,  226,  274.  —  Baluz.  ViUe  U,  478  e  segg. 

(2)  (Daunou),  Essai  sur  la  puissance  tempoielle  des papes,  II,  152. 
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air  imperatore ,  e  lo  persuasero  dì  chiamare  a  parlamento 
ì  suoi  fedeli  d'Italia.  Nel  mese  appresso  Cane  della  Scala 
signor  di  Verona,  Passerino  Bonaccolsi  mantovano,  il  mar- 
chese d'Este,  Azzo  e  Marco  Visconti,  e  Guido  Tarlati 
vescovo  d'Arezzo  si  ritrovarono  a  Trento  insieme  cogli 
ambasciatori  inviati  da  Castruccio,  dagli  esuli  genovesi  e 
da  Federico  re  di  Sicilia.  Lodovico  prese  impegno  di  scen- 
dere in  Italia,  e  i  ghibellini  giurarono  di -aiutarlo,  appena 
fosse  a  Milano,  con  150  mila  fiorini  d'oro,  e  con  forti  sus- 
sidj  d'armati.  A  tale  adunanza  non  mancarono  oltre  i  po- 
tenti, anco  i  politici  e  gli  scrittori  della  fazione;  e  le  teorie 
imperiali  di  Dante,  se  non  precisamente  le  sue  parole, 
dovettero  esservi  di  frequente  rammentate  ed  invocate.  Ed 
era  appunto  codesto  il  tempo  in  che  il  cardinal  del  Pog- 
getto  ordinava  T abbruciamento  del  libro  de  Monarchia, 
e  cercava  le  ossa  del  ghibellino  per  farne  altrettanto ,  mentre 
a  Bologna  un  frate  domenicano  ed  inquisitore  della  eretica 
pravità.  Guido  Vernani,  non  potendo  altro,  dettava  una 
acerba  confutazione  delle  dottrine  dantesche  (1). 

Ardeva  nella  chiesa  una  disputa  ormai  antica  sulla 
povertà  di  Cristo  e  dei  suoi  discepoli,  ammessa  da  Ono- 
rio 3.°  con  una  bolla ,  negata  adesso  da  papa  Giovanni ,  il 
quale  si  era  per  tal  modo  inimicato  la  massima  parte  dei 
francescani.  Questi  essendo  incorsi  nelle  censure  ecclesiasti- 
che ed  avendo  fatto  appello  dal  pontéfice  al  concilio ,  si  tro- 
varono naturalmente  condotti  a  cercar  aiuto  ed  asilo  presso 
il  più  possente  nemico  di  Giovanni ,  e  non^ pochi  infatti  di 
essi  assistevano  al  parlamento  trentino.  Fra  quanti  appre- 
stavano a  Lodovico  le  armi  colle  quali  combattere  l'avversario 
nel  campo  della  teologia,  vanno  specialmente  notati  Gugliel- 


(1)  Vernanis  F.  Guìd.  ariminen.  ordin.  praedicat.  De  potestate  summi 
ponti  firn  et  de  reprobatione  Monarckiae  compositae  a  Dante  AUigherio 
(lorenL  Tractat.  duo,  nunc  primum  in  lucem  editi.  Bononiae ,  MDCCKLYI. 
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mo  Occam,  Giovanni  di  Gant,  Ubertino  da  Casale,  e  mas- 
simo di  tutti,  Marsilio  padovano ,  stato  già  professore  e  ret- 
tore deir università  di  Parigi,  e  del  quale  uno  scrittore 
ecclesiastico  ebbe  a  dire  che  niun  altro  fu  mai  il  quale  con 
maggior  eloquenza  abbia  combattuto  V  autorità  pontificia. 
Sosteneva  egli  la  assoluta  supremazia  del  principato  civile 
sull'ecclesiastico,  T indipendenza  dei  vescovi  dal  vescovo  ro- 
mano, la  libera  disposizione  dei  beni  del  clero  per  parte  del 
legislatore  umano  in  casi  di  pubblica  utilità,  Tappellazione  ad 
esso  dalle  ingiuste  sentenze  pontificie ,  ed  infine  la  somma 
autorità  del  concilio  radunato  dal  capo  della  società  civile  (1). 

In  tal  modo,  per  ragioni  spirituali  e  per  temporali 
interessi  si  inasprivano  gli  animi ,  e  si  faceva  sempre  mag- 
giore la  discordia  fra  il  successore  di  Cesare  e  quegli  che 
dagli  avversari  veniva  chiamato  prete  Giovanni  Per  la  pros- 
sima discesa  di  Lodovico,  T Italia  diveniva  la  lizza  prescelta 
al  gran  duello  fra  le  due  potestà ,  V  una  delle  quali  entrava 
adesso  nel  dominio  dell'altra  che  indebitamente  aveva  già 
usurpato  i  diritti  e  le  prerogative  del  principato  civile. 

Il  giorno  30  maggio  del  1327  il  Bavaro  prendeva  la 
corona  di  ferro  in  Milano  nella  cliiesa  S.  Ambrogio  per  le 
mani  del  vescovo  d'Arezzo,  assistito  da  altri  vescovi,  al 
pari  di  lui  scomunicati.  Rinverdivano  le  speranze  dei  ghi- 
bellini; tutta  Italia  variamente  si  commoveva;  i  romani 
scacciavano  i  nobili  ed  i  fautori  di  Roberto,  e  ponevano 
il  governo  della  città  nelle  mani  di  un  Colonna  e  di  cin- 
quantadue popolani.  E  tornando  all'antico  sogno  dei  due 

(i)  Friedberg,  De  finium  inter  eccles,  et  civitat.  regundor,  judicio  ecc. 
p.  71.  Scbreiber,  Die  poliHsch,  und  religios,  doctrinen  unier  Ludwig  dem 
Batjems,  Landshut,  1858  pag.  24-50.  Le  scriUure  poìiiico-reìigìose  di 
Marsilio  si  trovano  nella  gran  raccolta  del  Goldast,  voi.  II,  1540  e  segg. 
lina  traduzione  italiana  inedita  del  Defensor  pacis  é  nella  f ^aurenz.  V.  ed. 
Baodini,  CmIoL  V.  fìl  :  «  Marsilio  da  Padova.  11  libro  del  difenditor  della 
pacie  traslatato  di  franciescho  in  fiorentino  Tanno  136B.  » 
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soli,  mandavano  al  pontefice  in  Avignone  per  invitarlo  a  far 
ritorno  alla  naturai  sede  dei  papi  (1),  e  nel  medesimo  tempo 
chiamavano  Lodovico  alla  tradizionale  sede  dei  Cesari.  Il 
pontefice  non  si  mosse,  ma  ammoni  i  romani  che  non 
volessero  ricevere  uno  scomunicato;  Lodovico  invece  pro- 
segui più  animoso  il  suo  viaggio  verso  la  etema  città  (2). 
Ancora  le  cose  non  eran  giunte  agli  estremi,  e  la 
vana  speranza  di  conciliazione  che  animava  i  romani,  era 
nudrita  pur  anco  da  un  poeta  che  al  pontefice  e  all'im- 
peratore rivolgeva  una  canzone,  nella  quale  fa  parlar  Roma. 
In  alcuni  codici  questa  poesia  viene  attribuita  al  figlinolo 
di  Dante,  e  più  esplicitamente  in  altri  a  Pietro  o  a  Iacopo 
Alighieri  (3).  Qualunque  di  essi  ne  sia  autore,  certo  è 
che  il  modo  col  quale  si  rappresenta  Roma,  rammenta 
r  immagine  dantesca  del  capo  di  Beltramo  dal  Bornio  spic- 
cato dal  busto.  Roma  è  anch'essa  un  capo  mozzato  dalla 
spada  della  fortuna  e  abbacinato  di  ambedue  gli  occhi: 

lo  sono  il  capo  mozzo  dal  gran  busto 
Del  mondo,  dalla  fortunale  spada, 
Poi  eh' e' due  occhi  mi  fur  tolti  al  tutto: 
Cioè '1  santo  pastore  eM  divo  augusto: 


(1)  Fra  le  Dicerie  di  Ser  Filippo  Ceffi,  stampate  d»l  Biondi  a  To- 
rino nel  1825,  e  che  sono,  come  è  noto,  escmpj  ed  esercizi  di  arte 
retorica  e  di  eloquenza  ad  uso  degli  uomini  del  secolo  decimoquarto, 
se  ne  trova  una  appunto  intitolata  :  e  Come  si  punte  dire  al  papa  per  fsrlo 
tornare  a  Roma  (pag.  57)»,  la  quale  sembra  riferirsi  precisamente  ai 
tempi  ed  ai  casi  di  che  discorriamo. 

(2)  Àlb.  Mussati,  Lodov.  Bavar.  in  RR.  It.  SS.  X,  772. 

(3)  Il  Cod.  riccard.  1156  la  attribuisce  a  Dante,  e  cosi  il  Laurent. 
LV,  i4.  11  Laurenz.  — Rediano  184  al  figliuolo  di  Dante.  Il  Lucchese  — 
mouckiano  VII.  a  Iacopo  di  Dante.  11  Rice.  118  e  il  Marciano  63  a  Guido 
Cavalcanti.  1  codd.  romani  di  sui  quali  Filippo  de  Romanis  stampò  la  can- 
zone nelle  Effemeridi  letterarie  del  maggio-giugno  1820  portano  il  nome 
di  Pietro  di  Dante.  La  lezione  che  diamo  é  scelta  davarj  codd. 
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Il  capo  mozzo  e  sanguinolento  si  raccomanda    ai  papa 
ed  all'  imperatore  che  sono  le  due  luci  ond'  è  privato  : 

Dunque,  mercè  mercè,  dolci  mie  luci, 
Papa  Giovanni  e  Duca  Lodovico: 
Increscavi  di  me,  che  mi  affatico 
Di  ragionar  a  voi  ogni  mia  soma: 
Che  io  che  parlo  son  la  vostra  Roma. 

Le  seguenti  stanze  sono  dirette  al  pontefice,  pregan- 
dolo di  tornar  a  Roma  col  vessillo  di  pace,  e  far  cessar 
la  divisione  del  popolo  cristiano,  incoronando  P  Impera- 
tore a  cui,  come  Cristo  dimostrò  rifiutando  i  beni  del 
mondo,  appartiene  T autorità  temporale: 

0  sacrosanto  vicario  di  quello 
Che  per  donare  al  mondo  pace  e  gloria. 
Volle,  potendo  vincere,  esser  vinto, 
Fa' siccom' egli ,  e  vien  qui  col  pennello, 
(Col  qual  trionferai  con  più  viltoria), 
Ch' e' portò  al  Limbo  di  perdon  dipinto. 
Tu  vedi  che  distìnto 
Ha,  non  so  che  peccalo,  per  metade 
Il  Cristian  popol  si,  ch'ogni  cittade 
Caccia  con  morte  ogni  di  gente,  e  muta: 
Se  Tun  li  crede,  T altro  ti  rifiuta,,. 
Si  che,  se  non  fai  pace  o  férma  tregua. 
Ve' quanta  uccis'ion  convien  che  segua. 

Tu  se' colui  che  mi  puoi  render  lume 
E  ricongiungermi  alle  membra  sparte, 
E  puoi  di  morte  a  vita  suscitarme. 
Yientene  a  me,  siccome  vuol  costume, 
E  chiama  questi  a  te.  cui  guida  Marte 
Alla  corona  per  viriù  dell'arme; 
Che  veramente  parme 
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Che,  senza  lui,  lua  voglia  non  s'adempie, 
Però  che  ferro  voglion  le  gente  empie: 
E  questo,  a  lui,  non  a  te  far  s'avviene 
Per  la  risposta  che  fé'  il  Sommo  Bene 
Alia  moneta  delle  genti  scempie.... 
Però  corona  sue  presenti  tempie, 
Che  tanto  saran  gli  uomini  discordi 
Quanto  voi  penerete  esser  concordi. 

Indi  il  poeta  si  volge  a  Lodovico  chiamandolo  a  Roma, 
ma  pregandolo  ad  amicarsi  prima  col  pontefice;  affinchè 
il  venir  suo  non  sia  come  quello  di  Enea,  contrariato  dai 
numi  avversi: 

A  te,  eletto  mio  nuovo  monarca, 
Se  braccia  avessi ,  i'  li  farei  la  croce. 
Ma  pregoti,  a  veder  la  mia  tristizia, 
Che  tu  levi  le  vele  alla  tua  barca, 
Del  Tevere  drizzandoti  alla  foce 
Con  vento  di  concordia  e  di  giustizia. 
Ma  però  che  s'inizia 
L'avvento  tuo  contro  al  voler  del  mio 
Vescovo  degno,  e  vicario  di  Dio, 
Ogni  capei  mi  leva  in  su  paura 
Che  tu  non  trovi  via  più  aspra  e  dura 
Che  non  fé' Enea  giustissimo  e  pio 
Venendo  qui,  poi  che  di  Troja  uscio, 
Per  che  Giunon  contro  cui  voglia  venne 
Con  gran  tempesta  qua  e  là  'l  ritenne. 

Però  ti  prego  in  tutto  che  ti  piaccia 
Che  all'alto  passo  nulla  si  ti  punga, 
Che  pria  non  facci  ciò  che  m'udrai  dire: 
Che  tu  ti  volga  alle  papali  braccia, 
Le  quali  aprir  si  debbon  fin  da  lunga 
A  chi  vi  corre  con  giusto  desire: 
E  di'  come  ubidire 
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Inlendi  Santa  Chiesa  io  ogoi  verso, 
E  che  tu  vien  perché  M  popoi,  disperso 
Per  non  aver  chi'i  batta,  unire  intendi: 
E  questo  togli  come  da  me  'I  prendi: 
Credo  ch'e^di  pietà  Qa  si  cosperso 
Che  bianco  vedrai  far  1^  aspetto  perso. 
E  se  ciò  fìa,  vedrai  Cristian  contenti, 
E  i  Saracin  che  mo'ridon,  dolenti. 

Chiamati  a  concordia  i  due  nocchieri  del  mando,  Roma 
si  volge  a  Dio  che  la  creò  sede  dell'  imperio  e  del  papato  : 

Or  io  ricorro  a  te,  o  Giove  eterno 
Che  m' hai  felicitato  cogli  imperi 
E  de'Vicarj  tuoi  luogo  mi  scrivi, 
Che  '1  moto  delle  stelle  tue  superno 
Un  raggio  spiri  si,  che  i  due  nocchieri 
Del  mondo,  a  porto  di  concordia  arrivi, 
E  che  più  non  mi  privi 
Del  bene  usato,  sMo  ancor  lo  merto. 
Deh  guarda  in  giusot  e  ve' com'è  deserto 
Il  nido  ove  tu  fosti  pellicano, 
Poi  ch'io  non  ebbi  Tuna  e  T altra  mano 
Che  fòr  lo  mondo  in  legge  e  pace  esperto. 
Ma  pur  io  spero  in  te,  ch'ai  prego  offerto, 
Quando  si  converrà,  farai  tal  grazia; 
£  questo,  in  fame,  pensando,  mi  sazia. 

La  canzone  si  chiude  coir  invio   in   Avignone  e  in 
Lombardia  : 

Canzon ,  come  corner  che  non  soggiorna , 
Passa  oltre  monti  e  vattene  a  Vignone; 
E  mezzo  il  mio  sermone 
Al  santo  padre  canta;  e  poi  ritorna 
In  Lombardia,  e  faMo  somigliante 
Quando  sarai  al  principe  davante. 

11 
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Ma  nessuno  dei  dae  avversar]  pòrse  ascolto  a -questa 
voce  che  chiamava  a  concordia,  e  nuovi  processi  face- 
vansi  dal  legato  pontificio  in  Firenze  contro  T  imperatore, 
e  per  incitamento  del  cardinal  del  Poggetto,  Mantova  si 
ribellava  al  Bonaccolsi.  Lodovico  intanto  proseguiva  il  suo 
viaggio,  non  senza  lasciar  germi  di  malcontento  fra  gli 
stessi  suoi  fautori ,  mostrando  di  esser  venuto  in  Italia  più 
per  sé  che  per  loro,  e  manifestando  troppo  chiari  gli 
istinti  rapaci  dell'  indole  sua.  A  Milano  infatti  imprigionava 
a  tradimento  i  Visconti ,  e  imponeva  una  taglia  di  50  mila 
fiorini,  e  già  prima  di  lasciare  la  Lombardia  aveva  empito 
la  borsa  con  200  altre  migliaja  di  fioripi.  Né  meno  avido 
mostrossi  a  Pisa,  ove  venne  gridato  signore  ed  ove  im- 
pose subito  60  mila  fiorini  per  pagar  i  suoi  cavalieri,  e 
100  mila  per  fornire  il  viaggio  di  Roma,  oltre  20  mila 
che  trasse  dai  chierici  della  diocesi.  Ma  non  meno  infesto 
ai  suoi  collegati  era  il  capo  de' guelfi,  Roberto,  che  a 
quei  dì  appunto  per  cuoprire  il  regno,  richiamava  da 
Firenze  che  erasegli  commessa,  il  duca  di  Calabria;  e  fu 
trovato  che  in  diciannove  mesi  questi  aveva  tratto  dal  co- 
mune 400  mila  fiorini  (1). 

Accompagnato  da  Castruccio  e  da  altri  capi  ghibel- 
lini, e  da  gran  numero  di  frati  e  chierici,  nemici  a  papa 
Giovanni  e  da  lui  scomunicati,  affrettavasi  intanto  verso 
Roma  l'imperatore,  senza  che  il  passo  gli  fosse  conteso 
in  Maremma  dal  duca  di  Calabria ,  «  o  per  viltà  di  cuore, 
0  per  senno  e  comandamento  (2)  »  di  Roberto.  Nei  primi 
giorni  del  1327,  Lodovico  veniva  incoronato  in,  Laterano. 
e  subito  dopo  faceva  gridare  tre  bandi  nei  quali  si  dichia- 


(1)  G.  Villani,  X,  9  —  Per  le  somme  pagate  dai  pisani,  vedi  Ficker, 
Urkund,  z.  geschich.  d,  roemertuger  h.  Ludwig;  Innsbruck,  1865 
pag.  i4  e  segg. 

(2)  G.  Villani,  X,  47, 
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rava  tampione  della  fede  cattolica ,  proteggìtore  dei  chie- 
rici, e  tutore  delle  vedove  e  dei  pupilli.  Già  in  un  par- 
lamento tenuto  sul  bresciano,  egli  aveva  mostrato  T in- 
tenzione sua  di  sostituirsi  al  papa  nello  spirituale,  eleg- 
gendo tre  vescovi:  ora  in  Roma  preparavasi  a  maggiori 
imprese.  Congregato  adunque  il  popolo  in  piazza  san  Pietro, 
presentossi  vestito  di  porpora,  colla  corona  in  capo  e  la 
verga  e  la  palla  nelle  mani,  attorniato  di  prelati,  di  ba- 
roni e  di  cavalieri.  Ad  un  suo  cenno,  un  frate  eremitano 
gridò  tre  volte  :  «  Evvi  alcuno  che  voglia  difendere  Iacopo 
di  Caorsa  il  quale  si  fa  chiamare  Papa  Giovanni?  »  E  poi- 
ché nessuno  rispondeva,  un  abate  tedesco  si  fece  innanzi 
raccontando  come  l'imperatore  era  venuto  a  Roma,  la- 
sciato il  regno  suo  e  i  figliuoli,  sapendo:  «  come  Roma 
era  capo  del  mondo  e  della  fede  cristiana,  e  ch'ella  era 
vacua  della  sedia  spirituale  e  temporale  »  ;  aggiungendo 
essergli  venuto  a  notizia  come  Iacopo  di  Caorsa  propo- 
nevasi  di  cangiar  il  titolo  dei  cardinalati  di  Roma  con  al- 
trettanti delle  chiese  di  Avignone,  e  che  aveva  fatto  ban- 
dir la  croce  addosso  ai  romani:  per  le  quali  cose,  il  sin- 
daco della  chiericìa  di  Roma  e  il  sindaco  del  popolo  ave- 
vanto  pregato  di  procedere  contro  il  detto  Iacopo  di  Caorsa 
eretico,  e  di  provvedere  la  chiesa  di  un  santo  pastore, 
come  altra  volta  venne  fatto  da  Ottone.  Accusava  inoltre 
il  pontefice  avignonese  di  aver  volto  contro  i  cristiani  di 
Sicilia  le  armi  adunate  contro  i  Saraceni,  e  di  aver  vo- 
luto, contro  le  espresse  parole  del  Cristo,  appropriarsi 
quel  dominio  temporale  che  spetta  soltanto  all' impera- 
tore. Per  tutte  queste  ragioni,  essendo  il  preteso  ponte- 
fice caduto  in  peccato  di  eresia  ed  insieme  in  delitto  di 
lesa  maestà,  esso  veniva  rimosso  e  cassato  da  ogni  uflìcio 
e  beneficio  spirituale  e  temporale,  e  l'imperatore   pen- 
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serebbe  ad  eleggere  un  buon  pastore,  a  consolazione  dei 
romani  e  di  tutto  il  gregge  cristiano  (1). 

Non  vi  fu  alcuno  che  contrastasse;  solo  pochi  giorni 
appresso  Iacopo  Colonna,  adunato  tumultuariamente  il  po- 
polo, pubblicava  il  processo  del  papa  contro  Lodovico 
abusivamente  detto  imperadore:  ma  montatosene,  dopo 
l'audace  fatto,  a  cavallo,  partiva  frettoloso  da  Roma,  la- 
sciandone assoluto  signore  il  Bavaro.  Il  quale,  il  dì  ap- 
presso (23  aprile),  mandava  ftiori  un  bando  che  il  papa 
dovesse  starsene  sempre  in  Roma,  e  che,  assente  ed  in- 
vitato a  ritornarvi,  se  noi  facesse  si  intendesse  privato 
della  sua  dignità  (2).  Per  ultimo,  radunati  il  12  ma^ìo 
i  magistrati  ed  il  popolo ,  proponeva  loro  a  pontefice  Pier 
da  Gorvaja  dell'ordine  de' minori:  e  poiché  fu  gridato  che 
si,  ei  diedegli  l'anello  e  il  manto,  e  lo  pose  alla  ^ua  de- 
stra, entrando  poi  ambidue  con  gran  trionfo  nella  chiesa 
di  san  Pietro,  ove  il  nuovo  eletto  celebrò  messa  solenne. 
Pochi  giorni  appresso  il  nuovo  pontefice  die  si  fece  chia- 
mare Niccolò  V. ,  incoronò  l' imperatore  in  san  Pietro,  An- 
tonio Pucci ,  fiorentino  e  guelfo ,  cosi  racconta  e  commenta 
questi  avvenimenti  straordinarj  dell'  eterea  città  : 

E  parve  allotta  al  Baver  aver  vinto. 

Con  lai  trionfo  ch'io  non  potre'dire 
N'andarono  in  san  Pietro,  ed  alla  messa 
Promise  ciò  ch'egli  aveva  a  seguire. 

E  molte  cose  più  ch'io  non  ti  spiano 
Si  fecer,  che  non  valsero  una  rapa: 
E  ciò  dispiacque  ad  ogni  buon  cristiano  (3). 

Era  per  tal  modo  incarnato  il  disegno  di  Marsilio: 
l'autorità  civile  sovrastava  alla   ecclesiastica,  e  l'accordo 

(1)  G.  Villani,  X,  68  —  Baluz.  Vitae.  U,  513  e  segg. 

(2)  Ficker,  Urkunden  ecc.  pag.  68. 

(3)  Centiloq.  cap.  LXXVH. 


—  157  — 

fra  ì  due  capì  supremi  avrebbe  a  grado  a  grado  prodotto 
le  altre  riforme  consigliate  dal  padovano  nel  governo  della 
chiesa  e  nelle  relazioni  fra  essa  e  V  impero.  Roma  riaveva 
le  sue  due  luci,  i  due  soli  ond'era  stata  orbata  si  a  lungo: 
e  se  il  Bavaro  avesse,  come  Federigo  2**,  rinunziato  a  tor- 
nare oltr'  alpe  e  fermata  stabilmente  la  sede  in  quella  città 
che  gli  dava  non  solo  il  nome  e  la  corona  ma  anco  V  au- 
torità di  Cesare,  forse  un  gran  rivolgimento  sarebbe  av- 
venuto in  Italia,  e  senza  più  curare  il  pontefice  avigno- 
nese,  i  popoli  della  penisola  avrebber  probabilmente  finito 
coir  aderire  ad  un  pastore  sedente  presso  le  tombe  degli 
apostoli,  specialmente  se  a  Lodovico  fosse  riuscito  di  de- 
bellare Roberto,  i  fiorentini  e  gli  altri  collegati  di  papa 
Giovanni. 

Se  dobbiam  però  credere  al  Villani  e  ad  altri  scrit- 
tori guelfi  del  tempo ,  la  virtù  del  Corvaja  si  andò  presto 
corrompendo  nelle  delizie  o  negli  agi  del  pontificato  su- 
premo; ed  ecco  che  cosa  ne  dice  il  Pucci,  parafrasando 
il  Villani  : 

Se  prima  (Niccolò)  spregiava  grandezza 
Spregiando  il  papa,  dicendo  efficace 
Che  Cristo  dispregiò  ogni  ricchezza, 

Allora  molto  gli  diletta  e  piace. 
Dimenticala  avèa  T  aspra  vita 
Che  solea  far  nello  stato  verace, 

E  volèa  la  mensa  ben  fornita, 
Escardinai  volea  veder  felici, 
E  ciaschedun  con  famiglia  vestita. 

E  per  moneta  dava  i  benefici, 
Privando  ognun  ch'alcun  n'avesse  avuto 
Dal  vero  papa,  com'è  scritto  quici. 

Il  Baver  dar  non  gli  poteva  ajuk) 
Che  non  avea  per  sé,  sicch'alla  colla 
Chi  velia  benefici  era  premuto. 
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E  previlegi  colla  falsa  bolla 
Faceva  largamente  o  con  letizia. 
Volendo  di  pecunia  far  satolla. 

Or  puoi  veder  siccooje  T  avarizia 
Rimuta  i  cuori,  e  ie  cose  perfette 
Fa  trasmutare  in  frode  ed  in  malizia  (1). 

.  A  Lodovico ,  autore  di  fatti  così  straordinarj ,  non  do- 
veva mancare  il  plauso  della  musa  ghibellina ,  ed  una  can- 
zone di  queir  imolese  Iacopo  Garatori  o  Carradori  che  fu 
amico  e  corrispondente  di  Francesco  Petrarca,  benché  si 
avvolga  nelle  forme  della  visione  né  chiaramente  designi 
i  personaggi  o  i  fatti,  pure  sembra  certo  voler  alludere 
alle  speranze  eccitale  in  Italia  per  T  impresa  dèi  Bavaro  (2). 
Racconta  il  poeta  come 

Nell'ora  che  la  bella  concubina 
sorge  sul  balzo  orientale,  parve  ad  esso 

un  eccellente 
Seggio  veder,  ohi  vecchio  e  disusato 
Il  quale  era  fermalo 
In  cima  d'un  altissima  colonna: 
E  di  soUo  una  donna 
Stava  riversa  in  lerra  e  scapigliala 
E  degli  occhi  privala, 
Gridando  nei  sospiri  e  con  la  voce. 
Perchè,  al  pianlo  era  chiusa  la  sua  foce. 


(1)  Centiloq.  cap.  LXXi. 

(2)  Fu  primamente  pubblicata  di  sul  cod.  Boccolìninno  da  Giacomo 
Pagliarini  nella  Raccolta  iT  opuscoli  del  Caloyerà,  XXXVIll,  405;  e  poi 
ristampata  con  miglior  lezione  dallo  Zambrini  nelle  Poesie  (/'  autori  imo- 
lesi,  pag,  45. 


—  159  ~ 
È  facile  scorgere  che  in  questa  donna  il  poeta  ha  vo- 
luto rafOgorare  Roma,  giacente  ai  piedi  del  seggio  impe- 
riale. Ma  poco  oltre  volgendo  gii  occhi,  ecco  apparire 

an  valoroso 
E  riverente  si,  eh' a  suo  podere 
Natura  e  arte  gli  faceva  onore. 

Intorno  a  lui  sta  una  schiera  numerosa  di  donne  con- 
dotte da  una  inferma  con  abito  vile:  ed  in  esse  forse  il 
Garatori  avrà  voluto  simboleggiare  la  Religione,  attor- 
niata dalle  Virtù  morali,  teologali  e  cardinali,  che  tutte 
insieme  si  stringono  a  Lodovico,  come  a  capo  supremo 
della  famiglia  cristiana,  guidandolo  ove  trova  vasi 

La  dolorosa  che  Iraggeva  guai. 

Onel  che  segue  toglie  ogni  dubbio  circa  la  significazione 
slorica  della  donna  piangente  e  del  valoroso: 

Quando  questo  magoiAco  fu  gionto 
Con  la  gran  turba,  ov'era  questa  lassa, 
Cominciò  a  parlare,  e  con  cordoglio 
Dicendo:  t  Donna,  il  cui  aninao  pronto 
Mi  par  solo  a  dolersi,  un  poco  bassa 
Muova  la  lingua  tua,  siccomMo  voglio; 
E  dimmi  qual  fu  il  soglio 
DeMuoi  antichi,  e  chi  t'ha  cosi  concia, 
E  perché  tanto  sconcia 
Ora  li  veggo,  e  chi  t'  ha  cosi  tolto 
Il  lume,  che  al  bel  volto 
Bendia  onor;  che  la  tua  lamentanza 
Mi  move  a  cordoglianza 
Vedendo  'I  sialo  tuo  misero  e  grave, 
E  di  vergogna  e  d'ogni  pena  chiavo.  • 
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Allora  con  sospir  di  dolor  piena 

Disse: 

<  Io  son  colei  la  qnal  già  misi  freno 

Nei  tempo  antico  al  mondo,  che  s'intìnge 

Di  volermi  portar  l'aurato  orraggio: 

Io  son  la  trista  ch'aggio 

Perduta  la  mia  altézza  e  la  mia  gloria; 

E  la  degna  memoria 

Dei  discendenti  miei  più  non  risuona, 

Ma  ciascun  m'abbandona. 

E  se  tu  vuoi  saper  perchè  m'avviene, 

Di' a  colei  che  viene 

Per  vostra  scorta,  che  vi  dica  il  come. 

Ch'ella  sostien  di  cosi  fatte  some  >. 


Colei  che  aveva  guidato  l'eroe  al  cospetto  di  Roma, 
indica  in  un  mostro  orribile  dalle  sette  teste ,  simbolo  no- 
tissimo del  peccato,  1'  origine  di  ogni  male  onde  fu  colta 
l'alma  madre  del  mondo: 


Fornito  colai  dir,  colei  che  guida 
Era  stata  di  questo  trionfante, 
Prese  di  doglia  a  pianger  molto  forte, 
Dicendole:  e  Io  son  sola  in  cui  s'annida 
Virtù.  Quel  serpe  eh' è  con  teste  tante 
Vedi,  che  paion  minacciar  di  morte, 
E  quelle  fiamme  torte 
Gittar  con  gran  furore  in  ogni  parte. 
Quest'è  colui  che  a  Marte 
Non  fu  mai  pronto,  ma  sol  con  inganno 
Tirat'ba  del  bel  scanno 
Questa  mia  madre,  ed  bagli  tratti  gli  occhi: 
E  se  '1  ver  bene  adocchi , 
Vedrai  che  col  suo  sangue  ti  conviene 
Liberar  lei  da  queste  gravi  pene  •. 
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Dette  queste  parole,  il  magnanimo  si  getta  sulla  Aera 
diyersa;  la  uccide,  e  nel  suo  sangue  fa  che  si  lavi 
r  orba  donna,  a  cui  vien  restituita  la  luce,  e  che  dal  suo 
liberatore  è  riposta  nelP  augusto  seggio  perduto.  Intanto 
una  Yoce  del  cielo  grida:  costui  è  il  mio  diletto,  e  la 
visione  si  scioglie: 

Subitamente,  dette  le  parole  , 

Yidi  il  magnanimo  appressare  al  loco 
Ovverà  il  serpe  colle  sette  teste: 
E  con  lievi  fatiche  quelle  gole 
Richiuse  in  modo,  che  di  poter  poco 
Rimase  il  busto  ov'eran  giunte  queste; 
E  poi  con  le  man  preste 
Dilacerando  lui,  di  vita  il  tolse, 
E  quel  sangue  rìcolse 
E  fé'  lavar  le  mani  a  quella  trista 
Cli'  avia  perdua  la  vista 
E  ch'era  vaga  di  chiamar  vendetta: 
E  poi  con  molta  fretta 
Bagnò  con  questo  sangue  il  volto  ch'era 
Rubato  dalla  maledetta  fera. 

Si  tosto  come  il  velenoso  sangue 
Toccò  le  case  delle  chiare  gemme. 
Lo  cui  splendore  alluminò  già  il  mondo, 
Vidi  rinascer  gli  occhi,  che  dall'angue 
Pur  tratti,  con  la  luce  che  rivenne, 
Ch'i' non  polrebbi  in  dir  toccar  lo  fondo. 
Poi  vidi  quel  giocondo 
Pigliar  costei,  e  tornarla  nel  seggio 
Che  non  avea  pareggio, 
incoronando  lei  come  sua  sposa. 
Al  cor  voce  amorosa 
Dal  ciel  gridò:  Costui  è  '/  mio  diletto; 
Si  forte,  che  ciò  detto 
L'animai  spirto  discese  ne' sensi 
Per  modo  tal  che  '1  sonno  allora  vensi. 
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Ognun  vede  come  le  allusioni  di  questa  canzone  non 
possano  riferirsi  che  al  Bavaro  o  a  Rienzi  ;  e  a  guest'  ul- 
timo propendevamo  un  momento,  specialmente  perchè  il 
poeta  nen  fa  cenno  di  dignità  imperiale  nel  liberatore  di 
Roma  :  se  non  che  V  osservare  che  ei  parla  delP  effettiva 
restituzione  delle  due  luci,  ci  fece  volgere  ad  altra  sen- 
tenza, e  ritenere  che  la  poesia  fosse  scritta  allorquando 
l'imperatore  e  il  pontefice  da  lui  eletto,  risiedettero  insieme 
nelP  eterna  città. 

Poco  più  tardi  il  poeta  non  avrebbe  potuto  dettare 
la  sua  canzone.  Che  la  partenza  di  Castruccio,  tornato 
in  Toscana  ove  le  cose  pericolavano  per  la  perdita  di 
Pistoia,  e  l'inopinata  morte  dell'eroe  lucchese,  quando 
già  Firenze  pareva  prossima  a  soccombere,  non  che  l'in- 
solenza dei  Tedeschi  venuti  frequentamente  a  rissa  col 
popolo  Romano,  e  i  ritardati  soccorsi'  di  Federigo  di 
Sicilia,  e  sopratutto  la  mancanza  di  danaro  che  lo  costrinse 
a  gravar  duramente  la  città ,  obbligarono  Lodovico  ad  uscire 
di  Roma,  ove  tosto  entrarono  le  genti  di  Roberto  e  i 
legati  di  Giovanni.  Cosi  a  un  tratto ,  l' edificio  tutto  quanto 
rovinava  dalle  fondamenta.  Uscito  di  Roma,  Lodovico  non 
fu  più  il  principe  restauratore  della  famiglia  cristiana  negli 
ordini  del  temporale  e  dello  spirituale,  ma  un  volgare 
avventuriere  che  continuava  a  smungere  incessantemente 
le  città  fedeli,  e  sconosceva  i  servizi  dei  suoi  collegati, 
come  dimostrò  privando  i  figli  di  Castruccio  del  retaggio 
paterno.  Tutte  le  cose,  dopo  il  primo  errore  di  abbandonare 
Roma,  cominciarono  a  procedergli  avverse:  Forlì,  Raven- 
na, Faenza,  Modena  ed  altre  città  tornavano  all'obbedienza 
della  chiesa:  i  Visconti,  memori  delle  offese  ricevute,  ac- 
cordavansi  col  pontefice:  Lucca  era  in  mano  delle  solda- 
tesche tumultuanti  per  mancanza  di  soldo:  i  Pisani  cac- 
ciavano dalla  loro  città  il  vicario  imperiale  e  si  collegavano 
col  papa  d'Avignone,  al  quale  più  tardi  mandavano  pri- 
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gione  r  antipapa  Niccolò  (1):  Marsilio  e  il  vescovo  di  Forlì 
suoi  caldissimi  fautori,  e  Cane  della  Scala  morivano  di 
malattia.  Marco  Visconti  e  Passerino  Bonaccolsi  di  morte 
violenta.  L'Imperatore  ripassava  le  Alpi  (Decembre  1329) 
con  pochi  soldati  e  con  meno  riputazione,  accompagnato 
dal  ^ilo  e  dal  sarcasmo  di  antichi  nemici,  e  di  antichi 
fautori  divenuti  ora  avversar]. 

Durante  V  inutile  assedio  ond'  egli,  negli  ultimi  giorni 
della  sua  dimora  in  Italia,  cinse  Milano,  ormai  da  molti 
anni  città  ghibellina ,  ei  potè  accorgersi  non  solo  della  pro- 
pria impotenza,  ma  di  quella  universale  riprovazione  che 
lo  accompagnava  nel  rapido  ritorno  al  di  là  delle  Alpi,  se 
pur  fino  al  suo  orecchio  giunse  quella  canzone  dei  milanesi, 
della  quale  il  frammento  conservatoci  da  un  cronista,  è 
forse  soltanto  il  ritornello  in  goffo  latino: 

Oh  Gabrione, 
Ebrìone, 
Bibe  bibe, 
Oh  oh! 
Babi,  babò  (2). 

Accolto  al  venire  suo  come  un  liberatore ,  V  erede  dei 
Cesari  tornava  in  Germania  accompagnato  e  seguito  dalla 
voce  schernitrice  di  una  baja  da  fanciulli! 

(i)  Nola  lettore  il  grande  tradimento 

Ch*  air  antipapa  ferono  i  Pisani 
Per  far  papa  Giovanni  esser  contento. 
Nota  ch'essendo  peggio  che  pagani 
Il  papa  gli  assolvette  e  pose  in  posa 
Per  che  glìel  desson  preso  nelle  mani. 
Se  fu  beii  fatta  i*  una  e  l' altra  cosa 
A  te  ed  agli  altri  savj  lascio  quello, 
Gh*  io  per  me*non  ci  fare*  più  chiosa. 

Pucci,  Centitoq. 
(2)  GaW.  Fiamma,  in  RR.  It.  55.  XII,  1001. 
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Ed  anco  questo  imperatore  lasciava  la  penisola  più 
confusa  e  divisa  di  quello  fosse  stata  innanzi  la  sua  ve- 
nuta; anch' egli  dava  novella  riprova  dell'  innettitudine  dei 
Cesari  germanici  a  drizzare  V  Italia.  I  ghibellini  dopo 
ch'ei  fu  partito,  molto  probabilmente  si  accordavano  coi 
guelfi  nell'  augurare  che  nessun  Cesare  germanico  passasse 
ormai  più  le  Alpi,  se  doveva  essere  molesto  ai  suoi  e  non 
temibile  agli  awersarj.  Il  voto  così  espresso  dal  Pucci 
guelfo  forse  fu  ripetuto  in  silenzio  anche  da  altri  di  con- 
traria fazione: 

A  tornar  nella  Magna  fu  accorto, 
E  mai  i  monti  non  passò  da  poi; 
Né  voglia  Iddio  ched  el  né  i  suo' par  mai 
Li  passi  sani;  e  lieti  ci  siàn  noi  (1). 

Il  tentativo  di  riforma  ecclesiastica  cadeva  con  lui, 
sebbene  per  molti  argomenti  avesse  promesso  buon  esito 
e  molti  fautori  trovasse  fra'  laici  e  nel  chiericato  e  persino 
tra' vescovi  (2);  l'antipapa  Niccolò  andava  a  piangere  i 
pochi  giorni  della  sua  gloria  in  un  carcere  della  Proven- 
za (3)  ;  i  monaci  ed  i  prelati  che  avevan  preso  parte  alla 
sentenza  contro  papa  Giovanni,  restavano  senza  appoggio, 
e  in  preda'  agli  inquisitori  ed  ai  legati  ecclesiastici  :  il  solo 
Marsilio  almeno  non  vide  la  caduta  di  tante  speranze,  poiché 
mori  nel  ritomo  da  Roma,  pochi  giorni  prima  di  Castruccio. 
I  romani,  sollevatisi  a  tanta  baldanza,  ritornarono  all'antica 
abiezione:  le  città  d'Italia  amiche  o  nemiche  al  Bavaro, 


(1)  Gentil,  cap.  LXXVII. 

(2)  Alb.  Mussati.  Lod.  Bav.  774-5. 

(3)  Vedi  il  suo  atto  di  penitenza  recitato  col  laccio  al  collo,  in 
Giacconio  Viiae  lì ,  AAi.  E  il  perdono  di  papa  Giononi ,  in  Ficker, 
Urkunden,  p.  149. 
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erano  egualmente  spossate  e  smunte  (1),  per  gli  aiuti 
dati,  o  per  i  preparativi  di  difesa  fatti  contro  l'impero:  i 
ghibellini  traditi,  spogliati  o  non  contentati  si  lagnavano 
altamente  di  Lodovico,  né  i  guelfi  erano  più  lieti,  spe- 
cialmente Roberto  che  appunto  allora  aveva  veduto  tórsi 
dalia  morte  Punico  Aglio. 

Fazio  degli  liberti,  facendo  parlare  Talma  Roma, 
sembra  dare  la  maggior  colpa  della  mal  riuscita  impresa 
agli  inganni  da  cui  Lodovico  non  si  seppe  guardare  in 
Italia,  e  alle  mancate  promesse,  e  forse  vuol  alludere 
con  ciò  ai  ritardati  soccorsi  siciliani  che  dovevano  aiutarlo 
a  debellare  Roberto: 


Poi  dopo  tanti  lunghi  e  gravi  affanni 
Di  Baviera  Lodovico  segalo, 
Che  mal  guardar  sì  seppe  dagli  inganni  : 

Con  pace  venne  dentro  al  grembo  mio. 
Nel  mille  con  trecento  e  appresso  venti, 
E  venti  visse  poi  per  quel  cbMo  udio. 

Io  non  so  ben  perchè  con  gravi  stenti 
Prese  il  Visconte  e  M  cacciò  di  Milano, 
Ma  poco  fu  che  allor  non  furon  spenti. 

Io  non  so  la  cagion  perchè  '1  Pisano 
Le  porte  chiuse  e  negògli  Tenore, 
Benché  in  men  di  due  mesi  T  ebbe  in  mano. 

Un  pastor  fece  questo  mio  Signore 
Lo  qual  guardasse  il  loco  di  san  Pietro, 
Dove  quel  d'Avignon  poco  avea  'I  core: 

E  se  state  non  fossero  di  vetro 
L'altrui  promesse,  ito  sarebbe  innanzi, 
Dove  ingannato  si  ritrasse  indietro. 


(I)  G.  Villani,  I,  98,  108. 
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Ma  tal  si  crede  far  di  grandi  avanzi 
Per  ingannar  altrui,  che  mallo  e  stolto 
Si  trova  pria  che  M  pensier  vada  innanzi  (1). 

Tornato  in  Germania,  Lodovico  non  s' impac€iò  più 
delle  cose  d' Italia,  né  pensò  altrimenti  alla  meditata  rifor- 
ma della  chiesa;  anzi  cercò  di  riappaciarsi  con  quel  pon- 
tefice contro  il  quale ,  dai  gradini  di  san  Pietro  in  Roma , 
aveva  lanciato  la  scomunica.  Nonpertanto,  al  di  qua  delle 
Alpi  rimase  presso  alcuni  la  memoria  di  quella  meteora 
che  era  apparsa  momentaneamente  nel  cielo  d'Italia,  e 
che  vi  aveva  suscitato  sì  breve  tempesta  che  neppure 
Taere  ne  era  stato  purificato.  Si  pensava  che  quello  che 
Lodovico  non  aveva  potuto  o  saputo  fare,  altri  avrebbe 
potuto  condurre  a  compimento.  E  poiché  il  governo  della 
chiesa  era  sempre  oltr'alpi  in  mano  agli  odiati  guasconi 
ed  a  prelati  tenuti  indegni,  vi  erano  taluni  che  attendevano 
una  riforma,  alla  quale  Dio  susciterebbe  un  imperatore 
animato  di  miglior  zelo  e  di  più  pure  intenzioni  che  non 
avesse  avuto  Lodovico.  I  fatti  accaduti  apparivano  come 
auspicio  e  preparazione  a  mutamenti  maggiori  e  più  du- 
revoli. Le  dottrine  di  Marsilio  avevano  lasciato  qualche 
germe  negli  animi  di  parecchi  italiani ,  e  si  ricordava  come 
Costantino  fosse  stato  vescovo  esteriore  e  capo  del  con- 
cilio, e  un  imperatore  germanico  avesse  altra  volta  prov- 
visto la  chiesa  di  degno  pastore. 

Un  segno  di  queste  idee  sulla  futura  riforma  della 
chiesa  per  opera  di  un  principe  laico,  lo  abbiamo,  fra 
gli  altri,  in  una  poesia  di  cotesti  tempi,  nella  quale  con 
avviluppato  linguaggio  e  con  profetico  senno  cosi  canta  un 
Frate  Stoppa  dei  Bostichi: 


(1)  Dittam.  U,  30. 
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Pian^  chi  ha  tJe'  Cristian  fede  tanta 
Quant'è  un  grand  di  senape  o  di  miglio: 
Pianga  la  corte  della  chiesa  santa , 
Pianga  quel  di  Baviera,  e  ancor  suo  Gglio; . 
Pianga  il  Re  di  Bueme  e  d'Ungheria, 
E  quel  di  Francia,  e  pianga  Italia  mia. 

0  Lodovico  duca  di  Baviera, 
Che  si  grande  hai  nelP animo  l'impresa, 
Cioè  d'abbatter  la  tonduta  schiera 
E'suo'paslor    .    .    . 
...  per  aver  il  tesor  in  primiera, 
E  poscia  far  fra' Cristian  larga  spesa,... 

Perchè  la  impresa  a  buon  fine  non  fai, 
L'  effetto  non  vedrai  cogli  occhi  vivi , 
Ma  gran  cominciamento  gli  darai , 
E  que'baron  che  leco  saran  quivi... 
Saranno  del  seguir  la  'mpresa  privi; 
Infin  che  'I  successor  conosceranno, 
E  in  breve  poi  la  'mpresa  compiranno. 

0  sacerdote  grande,  alto  Clemente, 
Col  mal  consiglio  ch'ai  dal  re  di  Francia 
E  da  alcun  cardinal,  dov'hai  la  mente? 
Già  tutto '1  mondo  ti  pare  una  ciancia.... 

In  te  si  forma  uno  specchio  evidente 
Nel  qual  potrà  mirare  ogni  superbo: 
Per  te  vien  men  la  consegrala  gente, 
Per  te  fia'l  mondo  periglioso  e  acerbo, 
Per  te  ogni  prelato  fla  dolente.... 

Sarà  la  chiesa  de'pastor  privata: 
Fie  beato  qual  potrà  negare 
Il  chericato,  e  rifiutar  l'entrata;... 
Invidia,  gola  al  chericato  grata, 
Superbia,  simonia,  lussuriare: 
Poi  fie  la  Chiesa  ornata  di  pastori, 
Umili  e  santi,  come  fur  gli  autori  (1). 

(1)  Rime  di  Gino  e  et  altri  (ed.  Carducci)  p.  264. 
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E  vi  erano  altri  ancora  che  serbavano  intatta  la  fede 
eriditaria  per  Cesare,  e  che  tuttavia  riconoscevano  in  lui  il 
capo  legittimo  dei  ghibellini,  e  al  di  qua  dei  monti  Io 
richiamavano  con  istanti  preghiere  e  gagliardi  eccitamenti. 

Esule  al  pari  di  Dante  e  studioso  del  suo  stile  e  im- 
bevuto delle  sue  dottrine  ghibelline ,  era  Fazio  degli  liberti 
che  invitava  co'  suoi  versi  (1)  V  imperatore  a  ritornare  in  Ita- 
lia ,  quando  certamente  questi  già  ne  aveva  del  tutto  smesso 
il  pensiero,  sebbene  ne  avesse  mostrato  poco  prima  qual- 
che velleità,  e,  cosa  strana,  per  ajutar  i Fiorentini,  com- 
battenti il  suo  nemico  Giovanni  di  Boemia.  Fazio  prende 
a  dimostrargli  come 

Tanto  soD  volti  i  ciel  di  parte  in  parte 

e  così  locati  i  pianeti  nel  firmamento,  che  P impresa  che 
Lodovico  tentasse  sarebbe  grandemente  favorita  da  Dio: 

Questi  moti  de'  cieli 

Girano  e  muovon  le  cose  terrene, 

Par  sempre  come  piace  al  sommo  bene. 

A  Lodovico  perciò  si  aspetta  di  restaurare  e  rinovellarc 
col  favore  dei  cieli  propizj,  la  oscurata  fama  dei  Cesari: 

Io  parlo  a  te  possente  Lodovico, 
Che,  come  Iddio  è  vero, 
A  te  buona  fortuna  s'apparecchia. 
La  fama  del  buon  Carlo  é  fatta  vecchia, 
E  del  buon  Otto  primo  di  Sansogoa: 
Rinoveilar  conviensi  per  te  solo. 
Deh,  apri  Tali  al  volo. 
Non  sofferir  più  il  danno  e  la  vergogna, 

(1)  La  Canzone  é  inedita,  salvo  la  chiusa  ricordata  dal  Tracchi, 
Poes.  Ined.  ii,  77.  È  tratu  dal  Cod.  magi.  VII,  1009. 


E  fa' che  splenda  l'aquila  nell'oro, 
Si  che  tremin  coloro 
Ch'anno  usurpato  e  usurpan  quello 
Ch'acquistò  Roma  nel  suo  viver  bello. 

Terminali  gli  argomenti  astrologici  e  gli  eccitamenti  alla 
gloria,  il  poeta  ricorre  alle  interpretazioni  profetiche ,  mo- 
strando come  l'Apocalissi,  là  dove  parla  di  due  bestie, 
Tona  di  sette  teste,  l'altra  di  due  coma,  e  questa  di 
quella  vincitrice,  intende  parlare  dei  fatti  presenti  del  mondo. 
L*"  ultimo  di  questi  animali  simboleggia  Lodovico ,  e  il 
poeta  lo  dimostra  con  un  ragionamento  nel  quale  non  sa- 
prenmio  seguirlo;  l'altro  raffigura  la  Chiesa: 

La  prima  bestia  per  la  Chiesa  intendo. 

Nel  che  Fazio  si  accorda  colla  nota  interpretazione  dan- 
tesca :  Di  voi  postar  s' accorse  il  Vangelista  Quando  colei 
che  siede  sovra  F  acque  Puttaneggiar  co'  regi  a  lui  fu  vi- 
sta; Quella  con  le  sette  teste  nacque  E  dalle  dieci  corna 
ebbe  argomento,  Finché  virtute  al  suo  marito  piacque  (ì). 
Che  se  si  guardi,  prosegue  il  poeta,  la  disposizione  d'Ita- 
lia, mai  essa  non  fu  più  acconcia  a  chi  volesse  tentare 
una  grande  impresa,  venendo  d'oltre  monti:  aperta  la 
Lombardia,  stana  la  Toscana,  il  Regno  insofferente  del 
dominio  angioino  e  del  governo  femminile: 

Non  fu  ancor  di  qua  aperta  la  via 
Giammai,  siccome  mo,  a  gente  strana, 
Nò  Italia  men  sana 
Né  pia  diviso  il  regno  di  Calavra: 
Tu  passi  come  vuoi  per  Lombardia, 
E  vinta  e  stanca  trovi  la  Toscana.... 
Principato  ed  Abruzzo 

(I)  iDf.  xtx,  90-106. 
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Tuttora  aspettan  re  per  tua  sentenza.... 
Non  v'ha  re,  ma  reina, 
Giovine  e  bella,  e  guarda  la  contrada; 
Molto  è  gentil,  ma  non  osa  la  spada. 

Gli  ultimi  versi  sono  i  soli  veramente  poetici  della  can- 
zone, rammentando  con  nobili  detti  air  imperatore  il  suo 
ufficio  di  capo  dei  ghibellini,  ed  evocando  le  ombre  an- 
cora invendicate  degli  Svevi: 

Canzona,  in  Baviera  fa' che  vada. 
Dinanzi  al  signor  mio  si  t'inginocchia; 
Davanti  alle  suo' occhia, 
Com'io  ti  porgo,  il  mio  parlare  spiega. 
E  poi  di  vota  il  prega 

Che  venga  o  mandi,  e  non  indugi  il  bene, 
Perchè  a  lui  si  conviene 
Risuscitare  il  morto  Ghibellino, 
E  vendicar  Manfredi  e  Corradino. 

Lodovico  non  porse  ascolto  al  poeta,  e  intanto  V  im- 
pero era  lungi  dall'Italia,  assente  il  pontefice,  morto  Ro- 
berto. Non  vi  era  dunque  più  alcuno  che  potesse,  in  qualsi- 
voglia modo  e  con  qualsivoglia  simbolo,  assumere  la  diffi- 
cile e  gloriosa  impresa  di  restaurare  il  nome  e  la  possanza 
d'Italia? 

Pochi  mesi  prima  della  repentina  morte  di  LodoTico, 
gli  echi  della  soUtaria  metropoli  del  mondo,  ripetevano 
il  grido  col  quale  Rienzi  ridestava  all'  antica  virtù  la 
prole  infiacchita  di  Romolo,  confidando  che  da  Roma  po- 
tesse avere  avviamento  e  buon  fine  queir  impresa ,  a  cui 
non  si  voleva  o  non  si  poteva  por  mano  in  Germania  ed 
in  Avignone. 

Pisa,  1868. 

Alessandro  D'  Ancona 


DELLE  RAPPRESENTAZIONI  SACRE 

IN  PALERMO 

NE'  SECOLI  XVI.  E  XVII. 


(Vedi  fase.  \.^  GontìnuazioDè. ) 

II. 

Tragedia  di  Santa  Caterina 

DI  GASPARE  Liceo 


L'ampia  chiesa  dello  Spasimo,  onde  aveva  pigliato 
Dome  la  famosa  tavola  di  Raésiello,  vedeva  nel  1580  rap- 
presentata sotto  le  sue  antiche  volte  V  Alessandria,  Tror 
gedia  di  S.  Caterina  composta  da  don  Gaspare  Liceo  par 
lermitano,  dottore  in  S.  Teologia  e  canonico  della  Chiesa 
Maggiore  di  Palermo  (1),  cosi  come  leggiamo  nel  cod. 
segn.  2  Qq.  A.  5  della  Biblioteca  Comunale  palermitana. 
Questa  tragedia  va  sino  a  carte  80  del  cod.  ms.  alle  quali 
seguono  alcune  liriche,  e  indi  la  disposizione  degli  inJter- 
meda  della  tragedia,  il  vestito  de' personaggi,  le  scene, 
siccome  fli  fatto  per  cura  di  D.  Fabritio  Sicomo  nell'anno 
1636;  la  seconda  volta,  quanto  pare,  che  fu  essa  rappre- 
sentata solennemente,  giusta  l' avvertenza  che  si  legge  nel- 
r altro  cod.  Qq.  C.  19,  carta  I.*  retro,  della  stessa  Bi- 
ci) dì  mano  dell'  A  uria  y'i  è  aggiunto  =  Parroco  deUa  Chiesa  di 
S,  Giacotno;  a-  e  questa  giunta  Tu  fatta  al  ms.  che  e  più  antico,  dopo 
il  1600,  quando  il  Liceo  appunto  fu  parroco. 
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blioteca.  E  fu  questa  rappresentazione  ripetuta  per  più 
volte,  a  testimonianza  del  Morgitore  magno  cuth  civium 
plausu  (1).  Il  Liceo  mandò  fuori  nel  1584  in  Palermo, 
e  poi  in  Venezia  nel  1597  e  1606,  il  Martirio  di  S.  Cri- 
stina; ma  non  lasciò  che  in  Mss.  sparsi  p^  le  mani  dì 
molti  questa  Tragedia  di  S.  Caterina,  non  diversa,  secondo 
che  credette  il  Mongitore,  deW Alessandra,  siccome  si  vede 
dal  titolo  di  sopra;  ed  è  andata  forse  perduta  T altra  // 
Giorgio,  della  quale  niente  più  che  il  titolo  ci  è  riuscito 
di  sapere.  Nato  in  Palermo,  il  Liceo  moriva  nella  stessa 
sua  citta  natale  ai  29  di  luglio  del  1619,  di  anni  settanta, 
ed  era  sepolto  nella  Chiesa  parrocchiale  di  S.  Giacomo 
alla  Marina,  già  messa  a  suolo  nel  1864  dalla  barbarie 
de'  nostri  tempi ,  che  stima  meglio  un  piano  nudo  che  un 
edifizio,  fosse  anche  di  tempi  gloriosi  per  la  nostra  storia, 
siccome  questa  Chiesa  di  S.  Giacomo  da  Moschea  mussul- 
mana consacrata  air  Apostolo  sotto  i  Normanni,  e  poi  ri- 
fatta due  secoli  addietro,  e  ornata  di  a  freschi,  di  eccellenti 
quadri  e  di  stucchi,  di  Gaspare  Serenano,  di  Ottavio  Sozzi, 
di  Vincenzo  Romano,  dello  Zoppo  di  Cangi  (2).  Onde, 
invano  vorresti  oggi  rileggere  la  lapide  sepolcrale  che  ono- 
rava la  memoria  dell'illustre  uomo;  anzi,  nella  spessa 
profanazione  di  sepolcri  e  dispersione  degli  ossami  umani 
che  ci  è  toccato  vedere,  le  ossa  del  Liceo  (e  cosi  quelle 

(1)  V.  BibUatk.  Sicul,  t.  I.  p.  252.  Pan.  1708.  in  queir  edifizio 
stesso  dello  Spasimo  era  un  teatro,  dove,  sotto  il  duca  di  Ossuna  Viceré, 
furono  rappresentati  spesso,  dice  il  Palmieri,  t  drammi  di  7.  Tasso,  t. 
Star,  di  Sic.  CXLV. 

(S)  Questa  chiesa  era  detta  dì  S.  Giacomo  ta-Marina  perchè  nel 
secolo  XU  prope  ad  mare,  e  perchè  si  distinguesse  da  S.  Giacomo  ia 
Mazarra  all'altra  punta  della  città  dentro  terra  e  presso  il  r.  Palano.  11 
Mongitore  riferisce  nel  suo  ms.  (segn.  Q  q.  E.  4,  nella  BiblioU  Comu- 
nale palermitana)  sulle  Parrocchie  di  Palermo  la  donazione  di  una  casa 
che  faceva  ad  essa  Chiesa  nel  1169  Giordana  moglie  di  Guglielmo  San* 
tofogone. 
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del  Serio)  venner  conftise  co' terrìcci  e  corrottami,  e 
forse  andarono  a  finire  nella  caldaia  del  gas,  al  tornio  del 
bottonajo,  o  ad  ingrassare  gli  orti  suborbani. 

Ora,  questa  Rappresentazione  di  S.  Caterina  è  distri- 
buita in  cinque  parti,  e  ognuna  in  cinque  scene.  Il  Pro- 
logo è  sostenuto  da  un  Nunzio,  e  mi  piace  riferirlo  non 
potendo  che  solamente  trascrivere  di  tutta  la  tragedia  qual- 
che luogo. 

PROLOGO 

Qnal  fera  stella,  o  qual  maligno  fato, 
Gente  avvezza  a  veder  trionfi  e  feste, 
Spettacoli  onorati  e  cose  liete, 
T  ha  fatto  che  lasciando  il  bel  paese 
Del  felice  Palermo,  sete  giunti 
Dentro  le  mura  d^  Alessandria ,  dove 
Altro  che  pianto  e  crudeltà  non  regna? 
Deh,  fuggite,  fuggite,  se  piotate 
Alcuna  è  in  voi,  e  del  ben  vostro  calve  t 
Tornate  ai  vostri  fortunati  lidi: 
Non  siate  spettatori  oggi  delP  empia 
Scelerità  che  si  prepara  a  noi 
Miseri  Alessandrini:  a  noi  lasciate 
Il  Creder  lo  spettacolo  crudele, 
A  noi  che  usiati  siamo;  a  noi  che  tanti 
N'  abbiam  veduti  da  che  il  rio  tiranno 
Da  Costantin  cacciato  in  Alessandria 
Si  fece  albergo  e  Imperator  di  questa. 
Morto  il  nostro  Signor  che  fu  si  pio. 
Lasciate  a  noi  veder  arder  nel  foco 
I  giusti  Savi  da  Messenzio  iniquo 
Chiamati  a  disputar  con  la  figliola 
Di  Costo  re,  d^  alto  sapere  ornata, 
Et  da  lei  col  favor  del  suo  Dio  vinti. 
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Potrete  voi  senza  non  chiuder  gli  occhi, 
Senza  mandare  alte  querele  ai  cielo, 
La  giovane  veder  fra  due  gran  ruote 
Di  taglienti  rasoi  piene  et  di  chiodi, 
Per  non  volere  ai  Dei  bugiardi  e  vani 
Far  riverenza,  horribilmente  posta? 
Ahimè,  che  V  aria  piangerà  d' intomo, 
Griderà  il  cielo,  s'  aprirà  la  terra, 
E  per  pietà  si  spezzeran  le  pietre. 
Quando  udirassi  la  crudel  sentenza, 
E  si  vedrà  delPalta  Imperatrice, 
E  del  nobile  e  giusto  e  generoso 
Porfirio,  farsi  da  un'  indegna  mano 
De  r  honorate  teste  i  busti  scemi , 
Oltre  r  indegno,  scolorato  e  brutto 
Atto  da  far  venir  pietoso  un  Scita! 
Chi  scorgerà,  chi  vi  sarà  presente, 
Quando  il  petto  di  quella  gran  reina 
Sarà  de  la  medesima  ingrata  mano 
Con  istrumenti  horribili  trafitto, 
E  sarà  del  suo  candido  hornamento 
Con  spettacol  crudel  spogliato  e  privo? 
Fuggite  adunque  le  mal  note  mura, 
Se  non  siete  più  ingiusti  che  Nerone, 
Più  spietati  che  Mario  e  Domiziano, 
Più  crudeli  che  Tantalo  ed  Atreol 
Che  s'  avvien  che  per  vostro  rio  destino 
Segno  alcun  di  dolor  dell'  altrui  male 
Dimostriate  nel  volto,  vi  potreste 
L' ingiusto  sdegno  provocare  incontro 
Del  re  crudel  che  per  fatai  destino 
Da  i  petti  humani  ha  la  pietà  sbandita. 
Deh!  non  tardate  più,  non  aspettate 
L^  bore  del  pianto,  che  son  già  vicine. 
Già  son  gionti  i  Filosofi,  e  fra  poco 
Al  cospetto  d'  ognun  compariranno; 
Et  hor  si  mettono  in  ordine  per  gire 
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A  ritroYar  V  Imperiai  corona. 
Io  già  presago  del  futuro  male. 
M'allontano  da  questa  ingrata  terra, 
E  meo  vado  a  ripor  nella  più  folta 
Secreta  selva,  o  nel  più  folto  bosco 
Che  qui  dintorno  sia,  per  non  sentire 
Non  che  veder  più  segno,  né  vestìgio 
De  r  empietà....  che  si  prepara. 
Se  a  voi  per  la  vaghezza  di  sapere 
L'altrui  sventure  avvien  alcun  oltraggio, 
Non  vi  dolga  d' altrui  che  di  voi  stessi. 
Non  vi  lascio  la  pace,  perché  quella, 
Mercé  del  nostro  Re,  qui  non  alberga  : 
Ben  prego  chi  governa  il  cielo  e  noi 
Che  r  influsso  maligno  eh'  hoggi  corre 
In  benigno  destin  per  noi  converta. 

//  fine  del  Prologo 

Dopo  questo  Prologo,  la  cui  scena  è  sul  porto  d'A- 
lessandria mentre  sta  in  sul  pigliar  terra  una  compagnia 
di  naviganti  siciliani,  la  prima  e  seconda  scena  dell'atto  I. 
(o  Parie  V)  va  tutta  in  aspettazione  e  in  preparazione 
della  pubblica  disputa  tra  la  giovinetta  cristiana  e  i  filo- 
sofi del  paganesimo.  I  quali  già  nella  terza  scena  vengono 
innanzi  a  Massenzio,  e  ricevono  i  comandamenti  del  loro 
Signore,  cosi  che  alla  scena  quarta  comparisce  Caterina, 
e  comincia  la  dìsputazione  intomo  alla  natura  di  Dio  e  alle 
Sante  Scritture,  ed  è  vinto  già  il  primo  degli  otto  filosofi, 
e  sì  sente  rumore  di  popolo,  onde  resta  sospeso  il  dibat- 
timento; intanto  che  viene  alla  scena  quinta  un  ministro 
di  Massenzio,  annunziandogli  come  i  nuovi  credenti  tenes- 
ser  congiura  contro  di  lui,  sì  che  Massenzio  giura  presta- 
mente lo  sterminio  di  queir  empia  e  ribella  parte  dì  po- 
polo. L' atto  II.  comincia  col  pianto  e  la  desolazione  della 
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nutrice  Faustina  che  cerca  e  richiede  della  regal  giovinetta 
cristiana;  poi  la  scena  seconda  porta  Caterina  e  i  suoi  cu- 
stodi, indi  la  terza  Massenzio,  i  filosofi,  i  Satrapi  e  Por- 
firio, e  segue  la  disputa,  che  è  ben  lunga,  col  rendersi  altri 
de'  filosofi  alla  fede  della  donzella,  invitando  Massenzio  a 
farsi  anch'  egli  cristiano  : 

Prencipe  generoso,  non  vi  doglia 
Lasciar  V  idoli  vani  come  noi, 
E  dar  la  palma  a  questa  giovanetta 
Ch'  a  voi  doppia  corona  porrà  in  capo. 

La  scena  quarta  passa  tra  Caterina  e  il  resto  de' filo- 
sofi, Massenzio,  Porfirio  e  i  Satrapi,  e  cedono  altri  de'  di- 
sputanti, si  che  Massenzio  ordina  fossero  cacciati  in  pri- 
gione, mentre  chiude  l'ultima  scena  di  quest'atto  un  coro 
di  Vergini  Alessandrine,  le  quali  dolorando  la  sorte  di  Ca- 
terina, maledicono  all'iniquità  di  Massenzio  contro  la  loro 
compagna,  e  finiscono: 

Partiam:  che  se  dinanci  agli  occhi  nostri 
Fia  calpestata  la  virtù  di  quella 
Che  è  pur  di  sangue  nobile  e  reale, 
Che  fla  di  noi  se  l' importune  voglie 
Volgerà  contro  noi  l'empio  tiranno? 

L'  Atto  III  comincia  la  prima  scena  con  un  discorso 
tra  un  ministro  di  Massenzio,  un  Mago  e  un  convertito, 
sopra  r  avvenimento  che  passava  sotto  i  loro  occhi  ;  men- 
tre alla  seconda  ritornano  i  filosofi  convertiti,  e  Massenzio 
co'  suoi  cortigiani  e  il  trombetta,  e  fanno  i  filosofi  confes- 
sione di  loro  novella  fede ,  rinfacciando  nella  terza  scena 
a  Belfegor  demonio  i  suoi  vani  scaltrimenti,  riusciti  al 
trionfo  della  verità  per  la  bocca  di  una  donzella;  la   qual 
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parte  più  lirica  che  drammatica  è  interrotta  dal  canto 
del  coro: 

Gloria,  gloria  alla  santa  Trinitate. 

La  scena  quarta  è  poi  tra  la  Imperatrice  e  Delia  sua  fante 
ed  è  bellissimo  V  angoscia  della  regale  donna,  il  racconto 
de'  suoi  sogni,  il  dubbio  pe'  suoi  Dii,  P  affetto  che  sente 
per  Caterina  e  verso  il  Dio  de' Cristiani,  e  il  disegno  che 
si  mette  innanzi  per  liberare  la  martire,  ajutando  all'opera 
Porfirio  principe  dell'  esercito.  E  questa  pietà  segue  nella 
scena  quinta,  tenuta  da  Micandro,  l'Imperatrice  e  Delia; 
quantunque  finisca  con  1'  esultanza  di  Belfegor,  che  vede 
preparare  le  ruote  pel  supplizio,  e  col  canto,  per  l'oppo- 
sto, di  un  coro  di  martiri  che  animano  alla  palma  del 
martirio  ta  invitta  donzella. 

L'  atto  rv,  apre  la  prima  scena  con  Fuschetto  e  Tal- 
modio,  confidenti  di  Massenzio,  i  quali  discorrono  della 
ragion  di  stato,  e  degli  atti  del  loro  signore,  già  trasci- 
nato da  passione  e  da  ira.  Nella  scena  seconda  si  dispon- 
gono da  Micandro,  giusta  l' imperiale  comando,  le  ruote, 
e  viene  incontro  a  Fuschetto  incaricato  a  recare  altra  volta 
Caterina  al  cospetto  di  Massenzio,  il  quale  nella  scena  terza 
resta  a  solo  con  Trebozio  sacerdote  degli  Dei,  da  cui  gli 
è  riferito  come  per  tutta  la  città  si  corra  da  popolani  e 
nobili  al  battesimo  de'  cristiani ,  e  tra'  i  convertiti  essere 
già  Trifonio,  il  più  vecch'  huom  di  questa  terra,  con  tutta 
sua  famiglia,  e  Grisogono  de'  banchieri  il  più  ricco.  Irato 
a  queste  novelle  di  conversioni  a  Cristo,  Massenzio  giura 

costei  fratanto 
Panirò  io  gaisa  che  il  tormento  suo 
Sia  a  lei  castigo^  e  a  tatto  ir  mondo  esempio. 
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schetto  e  a  Talmodio  e  i  fanti  del  Palagio  ;  e  le  lusinghe 
di  Massenzio  perchè  la  forte  vergine  rìnonzii  la  sua  fede, 
e  la  confessione  ripetuta  dalla  invincibile  donzella ,  sono 
assai  bel  tratto  di  questa  scena  che  fluisce  col  tormento 
delle  ruote,  coiruscire  salva  la  tormentata  ;  sì  chQ,  ordinato 
nuovamente  il  carcere,  Massenzio  fa  disporre,  a  vincere  i 
creduti  incantesimi,  altri  martini,  tanto  che  è  ricondotta 
Caterina  alla  carcere,  e  frattanto  un  coro  di  fanciulli  ales- 
sandrini canta  che  va  a  fuggire  della  città,  ove  non  sono 
che  atroci  supplizii  e  flagelli  da  spietati. 

L'atto  Y,  infine,  ha  nella  prima  scena  Porfirio  e  Delia, 
tutti  e  due  già  impietositi  di  Caterina,  e  inchinevoli  alla 
fede  cristiana  ;  e  Porfirio  prega  il  reggitore  della  terra  e  del 
cielo,  qualunque  si  sia,  di  fargli  grazia  che  il  possa  cono- 
scere e  convenientemente  adorare.  La  scena  seconda  porta 
Caterina  e  il  custode;  la  terza  Massenzio,  Caterina,  Porfi- 
rio, rimperatrice,  Delia,  una  dama;  e  Massenzio  ripiglia 
le  lusinghe,  le  preghiere  a  Caterina,  si  che  Porfirio  gli  nota 
che  pur  in  tanto  comando  di  terra  non  ha  potenza  già 
d'imperare  sugli  animi,  e  la  gente  contro  suoi  editti  e 
supplizii  corre  a  Cristo  e  alla  fede  de'  martiri.  E  segue 
pertanto  il  racconto  dell'avvenuto  nel  supplizio  che  s'era 
dato  ai  filosofi,  convertiti  nella  disputa  colla  cristiana  gio- 
vinetta : 

Spento  il  gran  foco  dell'accesa  pira, 
Si  videro  i  filosofi  ristretti 
Insieme  senza  offensione  alcuna. 
Era  la  faccia  lor  più  che  mai  bella, 
E  risplendea  come  nascente  Sole. 
Nei  lembi  pur  de'  vestimenti  loro 
Non  appariva  alcun  segno  di  fiamma. 
Mancava  l'alma  sola  ai  corpi  morti, 
La  quel  fece  esalar  felicemente 
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La  smisurata  forza  deir  incendio. 
A  qaest'alto  spettacolo  infinita 
Gente  cbMvi  concorsa  era  a  vedere, 
Si  gettò  in  terra,  e  adorò  Cristo  Dio. 

Né  qui  Porfirio  si  resta ,  ma  animoso  invita  Massenzio  ad 
adorare  il  figliuolo  dì  Dio, 

Com'  ha  fatto  il  fedel  vostro  Porfirio. 

E  con  Porfirio  già  si  manifesta  cristiana  la  Imperatrice;  la 
quale  è  tosto  condannata  alla  sorte  di  Porfirio  e  degli  al- 
tri convertiti.  Alla  scena  quarta ,  Massenzio  fa  gli  ultimi 
tentamenti  sulla  costanza  di  Caterina,  che  toma  sempre  ine- 
spugnabile, si  che  furioso  esclama  : 

Fiamma  del  ciel  sulla  mia  testa  piova, 
Anzi  folgori  ardenti  a  mille  a  mille: 
Et  aprasi  la  terra  e  m'inghiottisca 
Se  più  ritardo  al  debito  castigo. 


Hor  mori  ingrata  vergine  et  abiecta , 
Poi  che  viver  non  puoi  sposata  e  degna  t 
Micandro,  lascio  a  te  cura  del  tutto. 

L'ultima  scena  adunque  è  del  supplizio,  e  Caterina  fa 
P estrema  preghiera,  dopo  cui  un  Angelo  fa  sentire: 

Vientene  lieta  in  ciel  diletta  sposa, 
Girai  tuo  voler  il  gran  Motor  s'inchina. 

Ma  in  questo  già  il  carnefice  è  pur  cristiano ,  sì  che  Mi- 
candro  da  ulfiziale  la  fa  spietatamente  da  carnefice,  e  il 
banditore  intima  al  popolo,  compiuto  il  martirio: 
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Toccarla  alcun  di  voi  non  sia  ch'ardisca, 
Sotto  pena  di  perdere  la  grazia 
Del  suo  Signore. 

Però ,  an  coro  di  angeli  scende  a  pigliare  il   santo 
corpo,  fra  questi  canti: 

I. 

Vientene  in  pace,  alma  beata  e  bella 
Priva  del  mortai  stame, 
A  la  superna  sede 
A  goder  del  tuo  splendido  certame 
La  debita  mercede. 
0  rara  fra  le  rare 
Alma  che  vesti  mai  terreno  velo 
A  ralla  tua  vittoria 
Trionfo  in  ciel  si  serba, 
E  in  terra  alto  valor,  alta  memoria! 

II.  I 

(Quando  prendono  il  corpo) 
Questuò  la  bella  e  santa  vincitrice, 
Che  di  tenace  fede  armato  il  petto, 
Sprezzando  ogni  diletto 
Del  fral  vivere  amico , 
Vinto  ha  il  mondo,  la  carne,  e  il  suo  nemico. 
Anima  dunque  in  mezzo  il  divin  coro 
Godi  lieta  e  felice 
Il  celeste  tesoro, 
Il  ben  di  cui  maggior  bramar  non  lice  I 

III. 

(mentre  lo  posano  sul  monte) 
E  voi,  finché  Postremo 
Del  glorioso  giorno 
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Horribil  saon  sentiate, 
In  questo  alto  e  sapremo 
Laogo  ecelso  e  felice 
A  voi  sepolcro  degno, 
Riposatevi  in  pace  ossa  beate! 

Laus  Dea 


Questa  Tragedia  si  estende  nel  ms.  in  ii.'*  per  80 
carte,  ed  ha  presso  a  quaranta  personaggi,  oltre  ai  Mini- 
stri ,  paggi ,  guardie ,  littori ,  e  ai  cinque  Cori  che  sono , 
V  coro  di  Eremiti ,  2."*  coro  di  Vergini  alessandrine , 
3.*"  coro  di  martiri,  4.""  coro  di  fanciulli  alessandrini,  S.""  coro 
di  Angeli. 

Infine  sono  poi  riportati  «gli  ordini  de' personaggi  et 
Intermedi!  che  furono  fatti  nello  magazeno  dello  Spasimo 
per  D.  Fabrìtio  Sicomo  nell'anno  1636 »  ;  e  si  dicono  <  co- 
piati da  un  manoscritto  della  Tragedia  di  S.  Caterina  ». 
È  questa  una  giunta  al  ms.  in  altra  carta  e  altro  carattere, 
e  pare  delP  Amia  stesso  che  fece  le  giunte  al  titolo,  come 
sopra  si  è  avvertito;  ed  essa  segue  così: 

PERSONE  CHE  INTERVENGONO  NELLI  INTERMEDII  E  VESTITO. 


Il  Martino  fa  il  Prologo:  Aaderà  vestito  d' incarnatura  tutta  piena 
di  ferite  ìumìoose  con  sopra  veste  rosata. 


/.  Intermedio. 

Amor  divino  vestito  d'oro  sopra  un  carro  tirato  da  due  leocomi: 
starà  detto  Amore  dentro  una  sfera  dì  raggi  d'oro,  e  sarà  accompagnato 
da  ventiquattro  persone  che  rappresentano  li  sette  doni  dello  Spirito 
Santo,  li  dodici  frutti  di  quello,  e  cinque  Virtù  cristiane,  cioè  Giustizia, 
Humìità,  Virginità,  Misericordia,  Perseveranza.  Andranno  vestiti  in  que- 
sto modo. 
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DONI  DELLO  SPIRITO  SANTO. 

La  Sapienza  anderà  vestita  di  color  torchino,  nella  destra  una  lampa 
accesa,  nella  sinistra  nn  libro. 

Intelletto  anderà  vestito  d'oro  con  una  corona  d'oro  in  capo,  donde 
uscirà  una  Gamma. 

Consiglio  vestito  di  veste  larga  e  di  color  rosso,  con  una  collana 
d'oro,  alla  quale  sia  pendente  un  core  a  la  destra,  un  libro  chiuso  con 
una  cicogna  sopra. 

Fortezza  armata  di  corazza  ed  elmo  e  scudo,  vestita  di  leonato  con 
un' basta  nella  destra. 

Scienza  vestita  di  turchino  tutto  fregiato  di  oro,  con  ali  in  capo, 
nella  destra  uno  specchio,  nella  sinistra  una  palla  con  un  triangolo 
sopra. 

Pietà  vestita  di  color  rosso,  una  fiamma  nel  capo,  con  l'ale  alle 
spalle,  e  nella  destra  un  cornucopia. 

Timor  di  Dio  vestito  di  giallo,  in  mano  un  corno,  il  capo  coperto 
di  celata  dipintavi  sopra  una  croce,  e  di  sotto  un  fulmine,  con  un  dardo 
tripartito. 

1  DODICI  FRUTTI  DI  DETTO. 


Carità  vestita  di  color  rosso,  ed  in  capo  una  ghirlanda  di  hedera* 
nella  destra  un  core  ardente. 

Gaudio  vestito  di  bianco  dipinto  di  foglie  verdi  e  fiori  rossi,  in 
mano  un  ramo  dì  palma  e  di  oliva ,  in  capo  una  ghirlanda  di  vani 
fiori. 

Pace  vestita  d'incarnato,  nella  destra  un  ramo  di  ulivo.  . 

Pazienza  vestita  di  bardiglio  con  un  giogo  in  spalla. 

Longanimità  vestita  di  color  verde. 

Bontà  vestita  di  oro,  in  capo  ghirlanda  d'aneto,  nella  destra  un  pel- 
licano con  figli. 

Benignità  vestii»  di  azzurro  stellato  d'oro,  nella  destra  un  ramo  di 
pino  con  li  frutti,  in  capo  una  corona  con  un  sole. 

Mansuetudine  vestita  di  paonazzo  coronata  di  ulivo. 

Fede  vestita  di  bianco  con  elmo  in  testa,  nella  destra  un  core  con 
una  candela  accesa  nella  sinistra. 

Modestia  vestita  di  bianco,  nella  destra  uno  scettro  con  un  occhio 
in  cima,  cinta  con  un  cinto  d'oro. 
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ConUnema  Yestita  di  bianco  in  mano  un  freno. 

Costila  Teslita  di  bianco,  in  capo  una  ghirlanda  di  ruta,  nella  de- 
stra un  ramo  di  alloro,  nella  sinistra  una  tortora. 

GhuUzia  vestita  di  bianco  con  corona  d*oro  in  testa ,  nella  destra 
una  spada  nuda,  nella  sinistra  una  bilancia. 

HumiUd  vestita  di  bianco,  nella  destra  un  agnello. 

Misericordia  vestita  di  bianco,  ghirlanda  di  ulivo  in  capo,  nella  de- 
stra un  ramo  di  cedro  con  il  frutto. 

Virginità  vestita  di  bianco,  corona  di  fiorì  in  capo,  nella  sinistra 
un  leocomo. 

Perseveranza  vestita  di  turchino,  ghirlanda  di  fiorì  di  amaranto  in 
capo,  nella  destra  un  ramo  di  alloro. 

IL  Intermedio. 

Uscirà  una  nave  dentro  la  quale  sarà  S.  Pietro  con  altre  cinque, 
persone. 

S.  Pietro  vestito  di  un  sacco  turchino,  con  una  sopravveste  gialla 
con  mi  paio  di  chiavi  nelle  mani. 

S.  Mattheo  vestito  di  rosso  con  sopravveste  turchina. 

Quattro  Angeli  sopra  delfìni  vestiti  di  tela  d'argento  e  d'oro. 

///.  Intermedio. 

Si  aprirà  il  cielo  in  tre  parti  e  da  quello  usciranno  ^i  angioli  .  li 
quali  anderanno  tutti  vestiti  di  tela  d'oro  e  d'argento  di  diversi  colorì, 
eoo  stivaletti  argentati,  capelliere  d*oro,  ed  ali  alle  spalle. 

IV.  Intermedio. 

Si  vederà  salire  un  carro,  sopra  il  quale  saranno  le  anime  de*  fi- 
losofi in  compagnia  degli  Angeli,  e  dal  cielo  calerà  un  altro  carro  tirato 
da  quattro  Àquile ,  dentro  vi  saranno  sei  Santi,  cioè  Abel  prìmo  justo , 
Moisè  profeta,  ed  il  re  David,  Sancto  Andrea ,  S.  Marco  Evangelista ,  e 
Santo  Stefano  protomartire. 

L'anime  de'  Filosofi  in  numero  di  sei  vestite  con  incamature  e 
capelliere. 

VAngioli  vestiti  d'oro  e  d'argento,  ali  e  stivaletti  e  capelliere. 

Abel  vestito  d' incarnatura,  coperto  con  una  pelle. 
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Moisè  Teslìto  di  bianco,  come  è  dipinto  da  Raffael  d'Urbino  a  San 
Filippo. 

Re  David  vestito  con  corona  d'oro. 

Sanl^ Andrea  vestito  da  Apostolo  con  la  croce. 

San  Marco  vestito  di  bianco  con  un  libro  ed  an  leone. 

Sanio  Stefano  vestito  con  tonicella  et  pietre. 

V.  Intermedio, 

Esciranno  da  palazzo  due  Angeli  Custodì,  et  andatosene  in  Paradiso, 
s'aprirà  i'  Inferno,  et  uscirà  una  bocca  d'Inferno  dalla  quale,  aprendosi, 
uscirà  Lucifero  con  le  Furie  ed  altri  demonìi  vestiti  di  negro  con  fiam- 
me rosse  e  pantaloni  con  code ,  e  capelliere  con  serpi,  seu  roazsi  in 
mano  di  fuoco. 

VL  Intermedio. 
Si  aprirà  la  prospettiva  e  comparirà  il  Monte  Sinai. 

Altre  rappresentazioni  sacre  vedeva  Palermo  in  quella 
prima  e  seconda  metà  del  secolo  XVII.°  :  e  diedero  alla 
luce,  dopo  Girolamo  Carìddi  che  nel  1592  pabblicava  la 
Rappresentazione  di  S.  Placido,  un  Matteo  D'Anna  nel 
1624  la  Santa  Margherita,  un  Martino  la  Farina  la  San- 
f  kgata  di  Hortensio  Scammacca  nel  1633,  un  Michele  Boa 
nel  1637  la  Santa  Barbara,  un  Tommaso  d'Aversa  il 
San  Bastiano  nel  1643 ,  un  Francesco  Majorana  la  Rap- 
presentazione della  Santissima  Passione  e  morte  di  N.  S. 
Gesù  Cristo  nel  1644,  un  Cherubino  Bello  il  Martirio  di 
S,  Agata  nel  1646,  e  poi  il  Nascimento  del  bambino  Gesù 
nel  1652,  un  Giuseppe  Ganguzza  nel  1554  VAbramo,  un  An- 
tonio Gutrona  nel  1657  la  Santa  Cecilia,  un  Anselmo 
Sansone  nel  1673  la  Santa  Giuliana,  un  Alfio  Urso  nel 
1681  il  Giuseppe  Giusto,  un  Andrea  Peracci  nel  1695  il 
Martirio  di  S.  Vito,  Modesto  e  Orescenzia.  E  qui  avrei  a 
dir  molto  di  Hortensio  Scammacca  scrittore  in  su  la  metà 
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dì  quel  secolo  dì  non  poche  rappresentazioni  sacre,  fra  le 
quali  n  Cristo  morto,  Il  Cristo  resuscitato,  il  San  Placido, 
0  Giustino,  r  Eutropia,  il  Giuseppe  venduto,  il  Giuseppe 
riconosciuto  (1633-1644).  Se  non  che,  meglio  che  in  que- 
ste edite  e  talune  già  notate  dall'  Allacci  nella  sua  Dram- 
iiiaturgia,  ci  piace  trattenerci  di  un'  altra  rappresentazione 
inedita  (1),  cioè  del  Martirio  di  S.  Caterina  di  Bartolo 
Sirillo. 

Vincenzo  Di-Giovanni 
(Continua) 


(i)  E  inedite  pur  sono  due  Tragedie  di  S.  Rosolia, 4* um  del  De 
Giudice,  l'altra  di  Anonino,  conservate  nella  Bibliou  Comunale  di  Pa- 
lenno,  e  segnate,  la  prìma  2  Qq.  C.  26,  la  seconda  S.  Qq.  G.  36. 
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iFUjOijCxa-rA. 


AL  CAV.  FRANCESCO  ZAMBMNI 


Chiarissimo  mio  Signore 


Al  cortese  onorevole  invito  di  Lei  sarebbe  sconoscenza 
rispondere  con  un  rifiuto;  ma  temo  che  i  lettori  deirutile 
suo  giornale,  vedendo  sottratto  il  luogo  a  lavori  più  de- 
gni,  non  abbiano  a  pagar  troppo  caro  la  mia  gratitu- 
dine. A  ogni  modo,  perchè  d^  altra  parte  mi  corre  P  ob- 
bligo di  dichiarare  le  intenzioni  che  guidano  il  mio  lavoro 
nel  Dizionario  Torinese,  (dico  la  compilazione  mia  pro- 
pria, distinta  colla  iniziale  del  nome  subito  accanto  al 
vocabolo),  prendo  animo  a  farlo  adesso,  porgendone  per 
saggio  un  articolo,  sgombro  delle  citazioni  di  numeri,  che 
ne  renderebbero  la  lettura  più  gravosa,  acciocché  sia  più 
agevolmente  tenuto  dietro  all'  ordine  delle  idee.  Da'"  suoi 
pari.  Signore,  che  e  per  sapere  e  per  esperienza  cono- 
scono  le  difficoltà  di  tali  lavori,  io  posso  bene  sperare 
indulgenza;  e  ho  già  conseguito  soprabbondante  premio 
della  mia  fatica  da  que"  benevoli  che  degnano  leggere  gli 
articoli  da  me  compilati  come  leggesi  un  libro,  e  da  co- 
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loro  che,  fermandosi  a  questa  o  a  quella  delle  materie 
da  me  filologicamente  trattate  ci  scorsero  qualcosa  più 
ée  U  semplice  filologico  intendimento. 

Uno  de  servigi  da  rendere  specialmente  ai  forestieri 
e  ai  principianti  era  scemere  la  parte  viva  della  lingtta 
dalla  morta,  distinguere  le  locuzioni  usitate  nel  linguag- 
gio scritto  e  non  nel  parlato,  o  più  in  questo  die  in 
quello;  non  lasciare  confuse  alle  disperate  di  vita  quelle 
che  ne  paiono  capaci  tuttavia  e  meritevoli,  U  Accademia 
della  Crusca  ha  sue  buone  ragioni  per  separare  U  dizio- 
nario della  favella  vivente  dal  glossario  della  morta;  ed 
é  una  specie  di  progresso  e  un  insegnamento  profittevole 
questa  stessa  separazione,  trattandosi  di  lingua  in  cui 
stavano  il  morto  col  vivo  più  confusi  che  in  altre:  ma 
giova  poi,  di*  altra  parte,  che  in  un  medesimo  luogo  ri- 
trovimi schierate  debitamente  e  le  antiquate  e  le  vive  lo- 
cuzioni, perchè  le  une  colle,  altre  si  vengono  dichiarando  ; 
e  perchè  non  poche  ce  n'  è  che  con  leggerissima  mutazione 
possono  ravvivarsi;  e  perchè  molte  e  molte  appaiono  tut- 
tavia incerte  tra  la  morte  e  la  vita,  né  arbitrio  di  pochi 
può  spegnerle;  e  del  potersene  risuscitare  parecchie  ci  è 
prova  V  esperienza  che  da  un  mezzo  secolo  si  viene  in 
Italia  facendo,  bUendesi  dunque  che  si  la  croce  la  quale 
é  segno  di  modo  antiquato,  si  le  due  croci,  che  di  troppo 
moderno  e  non  accettabile  senza  cautela,  si  le  altre  os- 
servazioncdle  qua  e  là  sparse,  non  siano  sentenze,  ma 
testimonianze  di  fatto,  e  tcUvolta  mere  proposte  date  per 
tali  dal  modo  stesso  come  vengono  annunziate.  V  impor- 
tante é  che  si  abbondi  negli  usi  vivi;  e  di  questi  la  ric- 
chezza aggiunta  al  presente  qualsiasi  lavoro  mio,  non  è 
già  mio  merito,  ma  si  della  lingìm.  Così  in  quesV  articolo 
deW  Ingegno  (dov'  altri  certamente  potrebbe  fare  più  bella 
prova  e  di  dottrina  e  d*  ingegno),  le  locuzioni  aggiunte  a 
quelle  che  trovatisi  in  altri  dizionarii  passano  le  dugento. 
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Per  dar  luogo  a  questa  ricchezza,  e  che  il  volume 
non  cresca  in  mole  soverchia,  io  tolgo  via  esempi  super^ 
flui;  altri  alleggerisco  delle  parole  non  necessarie  a  in- 
tendere  il  senso;  m'aiuto  d^  abbreviature  :  e  cosi  mi  ri- 
mane spazio  a  compire  i  non  pochi  esempi  monili,  a  di'- 
(Mar are  gli  oscuri,  a  additare  quelli  che  non  sarebbero, 
al  mio  parere,  imitabili  cosi  come  stanno.  Oso  sperare 
che  tali  cure  compenseranno,  agli  occhi  de"  discreti  e  de' 
non  crttdeli,  un  qualche  sbaglio  delle  citazioni,  inevitaòile 
anco  ne'  lessici  per  accuratezza  maggiormente  pregiati. 
Quello  che  più  mi  pare  importante,  è  V ordine  delle  idee, 
che  si  vengano  V  una  dall'  altra  ne'  paragrafi  deducendo, 
e  facciano  deW  intero  articolo  un  corpo  proporzionato 
alla  meglio  non  senz'  atfra  di  vita,  Rperò  ne' più  lunghi 
sono  da  numeri  romani  segnate  le  principali  divisioni; 
e  raccolgonsi  da  ultimo  i  modi  che  sono  o  posson  farsi 
comuni  a  perecchi  de'  sensi  distintamente  notati. 

Altri  giudichi  di  quel  po'  che  m' è  riuscito  di  fare 
intorno  all'  origine  delle  voci,  alla  distinzione  delle  sino- 
nime,  alle  analogie  tra  le  antiquate  e  le  popolari,  tra 
le  toscane  e  quelle  de'  varii  dialetti.  Io,  quanto  a  me, 
senza  vanto  oserei  compiacermi  deW  avere  agli  esempi 
italiani  aggiunto  locuzioni  fedelmente  tradotte  da'"  grandi 
scrittori  latini,  le  quali  e  per  lettura  e  per  udita  ero 
certo  che  fossero  conformi  all'  indole  della  lingua  italiana 
e  al  quotidiano  suo  uso.  Delle  cure  da  darsi  al  linguag- 
gio scientifico,  e  principalmente  a  quel  delle  scienze  ra- 
zionali, rumile  lavoro  mio  è  più  saggio  che  modello. 
Ma  de?  sentimenti  religiosi  e  morali  e  civili,  che,  fog- 
giando esempiucci  al  bisogno,  o  ragionando  sugli  esempi 
altrui,  mi  cade  d' esprimere,  scusa  al  certo  non  chiederò; 
e  me  ne  tengo. 
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Siano  %  difetti  del  mio  ragione  di  più  a  muovere  at- 
tri  che  sappia  far  meglio,  più  ricco  di  forze  e  di  tempo, 
(U  dottrina  e  di  mente.  Accolga,  diiarissimo  Signore,  i 
rispettosi  ringraziamenti  del  stw 

8  luglio  1868 
Firenze 

DevoUtiiiDO 
N.  TOMMASEO 


Ingegno.  I.  i.  NeW aureo  latino  aveva  sensi  più 
varii;  e  più  teneva  delP  origine  Geno,  Cigno;  onde  spesso 
accennava  alle  qualità  naturali  ingenite  della  mente  e 
deW animo  umano,  e  di  qualsiasi  ente,  GC Italiani  più 
sovente  lo  recano  alla  facoltà  intellettuale,  ma  d'ordinar 
rio  accennando  alle  naturali  sue  forze,  e  in  dà  risale 
alF origine.  Buti,  Ingegno  è  una  virtù  interior  d'animo, 
per  la  quale  Tuomo  da  sé  trova  quello  che  dagli  altri 
non  ha  imparato.  Simile  nel  Bocc.  Esso  Buti:  È  ingegno 
quella  virtù  dell'anima  colla  quale  lo  intelletto  fa  V  opera- 
zioni e  gli  atti  suoi,  e  impropriamente  si  dice  ingegno 
quello  delle  mani,  ma  deesi  chiamare  attitudine. 

2.  In  relazione  alle  facoltà  e  operazioni  varie,  — 
Col  senso  e  col  sentimento.  Dante  (delle  imagini  corporee 
con  che  nella  Bibbia  adombransi  le  cose  dello  spirito): 
Così  parlar  convinsi  al  vostro  ingegno  (o  uomini),  peroc- 
ché solo  da  sensato  (dalle  cose  percepite  per  via  del  senso) 
apprende  Ciò  che  fa  poscia  d'intelletto  degno  (che  Vln- 
gegno  colla  facoltà  intellettuale  s' appropria).  Per  questo 
la  Scrittura  condescende  A  vostra  facultate,  e  piode  e  mano 
Attribuisce  a  Dio,  e  altro  intende.  Lo  stesso:  Qui  vince  la 
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memoria  mia  V  ingegno  (quel  eh'  io  mi  rammento  è  tale 
che  V  ingegfio  non  trova  a  dirlo  adeguate  parole),  Che  in 
quella  croce  lampeggiava  Cristo,  Sì  ch'io  non  so  trovare 
esemplo  degno.  Anco  nelF  apprendere  da  altri  si  fa  prova 
(f  ingegno.  Calcid.  Ita  ingeniatos  ut  cito  discant.  Dante:  Le 
tue  parole  e  il  mio  seguace  ingegno . . .  m' hanno  amor  di- 
scoverto (data  Videa  deir amore);  Ma  ciò  m'ha  fatto  di 
dubbiar  più  pregno.  Lo  stesso:  Il  suo  tacere  (di  Beatrice) 
e  il  tramutar  sembiante  Poser  silenzio  al  mio  cupido  in- 
gegno, Che  già  nuove  quistioni  avea  davante.  Lo  stesso: 
Certo,  maestro  mio, . . .  unquanco  Non  vid'  io  chiaro  si  co- 
mMo  discemo  Là  dove  mio  ingegno  parea  manco...  Ma, 
se  a  te  piace ,  volentier  saprei . . .  Petr,  :  V  ingegno  offeso 
dal  soverchio  lume.  Bocc:  Delle  quali  appena  le  parti- 
celle estreme  si  possono  da'  più  sublimi  ingegni  com- 
prèndere. 

È  deW  ingegno  eziandio  il  giudicare,  e  congiungeie 
insieme  i  givdizii;  e  secondo  l'appreso  da' sensi  e  dalla 
memoria  deW  intelletto,  operare.  Petr.:M^  trovo  peso  non 
dalle  mie  braccia  (il  lodare  voi)....  Però  T ingegno, 
che  sua  forza  estima,  Neil' operazion  tutto  s'agghiaccia. 
—  5*^  visto  in  un  esempio  la  differenza  tra  Ingegno  e 
Intelletto:  questo,  la  facoltà  del  vedere  il  vero;  Ingegno, 
e  la  potenza  del  prontamente  e  sicuramente  discemerlo, 
e  del  giudicarlo,  e  del  renderlo  nelle  opere  della  mente. 
Mente  ha  senso  piU  allo  e  più  ampio,  onde  dicesi  anche  di 
Dio  e  degli  Angeli,  non  Ingegno.  E  tf  altra  parte,  certe  cose 
par  che  facciano  con  ingegno  anco  le  bestie,  alle  quali 
non  s' attribuisce  la  mente.  Però,  proprio  il  seguente  di 
Oass.  Collez.:  Li  proprii  frutti  di  loro  virtù,  i  quali  si  ge- 
nerano per  lo  ingegno  di  mente  e  per  virtù  d'opere. 
Dante:  Perchè  tanto  delira...  l'ingegno  tuo  da  quel  eh' e' 
suole,  Ower  la  mente  dove  altrove  mira?  Non  ti  rimem- 
bra?...  Se  tu  riguardi  ben  questa  sentenza,  E  rechiti  alla 
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mente  —  Tn  vedrai  b^  perchè ...  (e  più  sotto  parla  del 
Divino  intelletto,  la  mente  di  Dio.  E  poi  Mente  per  Me- 
moria :  Se  tu  ti  rechi  a  mente  Lo  Genesis  dal  principio. . .). 
—  Talento  a^gli  antichi  Italiani  concerneva  segnatamente  il 
volere,  ma  secondo  Vimagine  del  Vangelo,  è,  in  genere, 
dono  affidato,  da  potere  e  dovere  adoprare  Ora,  più  co- 
munemente Talento  dice  la  prontezza  e  facilità  deW  in- 
gegno, anziché  la  potenza  e  le  più  alte  sue  doti. 

3.  Contrapposti.  A  Corpo.  Oraz.  Un  grande  ingegno 
s'asoHide  sotto  quel  corpo  disadatto.  Arrighet.  Avvegna- 
ché i  membri  del  corpo  sieno  neri,  non  li  dispregiare; 
ne' quali  l'ingegno  più  che  la  biltà  (bellezza)  vale.  Art. 
Am.  Acciò  che  tu  tegni  la  donna,  e  non  vegni  da  lei  ab- 
bandonato, aggiugni  la  dote  dell'ingegno  alli  beni  del 
corpo. 

A  Forza.  Oraz.  Di  forze,  d'ingegno,  di  vhiù,  di  pa- 
tria, d' avere ^ ultimo  tra  i  primi,  primo  tra  gli  ultimi. 
Prov.  tose.  Buona  la  forza,  meglio  l'ingegno. 

A  Cuore.  Il  cuore  ispira  l' ingegno.  —  Egli  ha  più 
ingegno  che  cuore.  Dante:  Questo  decreto...  sta  sepulto 
(ne  è  inaccessibile  la  ragione)  Agli  occhi  di  ciascuno  il 
cui  ingegno  Nella  fiamma  d' amor  non  è  adulto. 

Ad  Arte.  Buti:  Ingegno  chiamano  gli  autori  lo  natu- 
rale intendimento  che  l' uomo  ha ,  e  arte  quella  che  am- 
maestra l'uomo  con  regole  e  ammaestramenti.  (Per  am- 
maestramenti intende  i  pratici  esercizii).  Oraz.  Perchè  De- 
mocrito crede  l' ingegno  più  fortunato  della  meschina  arte, 
e  esclude  da  Elicona  i  poeti  che  abbiano  la  testa  a  segno, 
non  pochi  si  lasciano  crescere  le  ugne  e  la  barba.  Lo  stesso: 
Fu  (Usputato  se  natura  o  arte  facesse  il  carme  più  degno 
di  lode:  io  non  veggo  a  che  giovi  né  lo  studio  senza  na- 
tia ricca  vena,  uè  ingegno  rozzo.  Cosi  l'una  richiede  l'a- 
iuto dell'altro,  e  cospirano  amicamente.  Dante:  Perch'io 
lo  ingegno  e  l' arte  e  l' uso  chiami ,  Si  noi  direi  che  mai 
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s'imaginasse...  E  se  le  fantasie  nostre  son  basse  À  tanta 
altezza,  non  è  maraviglia.  Petr.  Che  stilo  oltra  T  ingegno 
non  à  stende  (non  &  è  potenza  di  parola  se  non  viene 
daUa  virtù  della  mente), 

IL  4.  Opere  d' ingegno ,  segnatamente  quelle  ove  ha 
luogo  r  arte  della  parola.  Ma  in  genere  dove  il  senso  del 
beUo  fa  prova  di  sé.  Oraz.  Ai  greci  diede  la  Musa  l' in- 
gegno, ai  greci  V  armoniosa  parola.  Lo  stesso:  A  chi  ha 
ingegno  (naturale  prontezza,  ricchezza,  sicurezza),  a  chi 
ha  mente  più  divinamente  ispirata  (da  studii  e  da  propo- 
siti degni),  e  linguaggio  adeguato  alle  grandi  cose,  darai 
r  onore  di  questo  nome  (poeta).  Dante:  Per  correr  miglior 
acqua  (canterà  il  Purgatorio,  dopo  cantato  V  Inferno), 
alza  le  vele,  Omai  la  navicella  del  mio  ingegno,  Cbe  lascia 
dietro  a  sé  mar  si  crudele.  Simile  nel  Demi.  Meglio  che 
U  Monti:  La  farfalletta  delP  ingegno  mio. 

Non  solamente  ingegno  poetico,  ma  oratorio,  filoso- 
fico, scientifico  ;  quando  ci  sia  fecondità  generatrice  d' idee 
nuove  in  sé  e  in  altri.  Anche  ingegno  filologico,  se  non  vi 
dispiace. 

Ingegno  non  solo  neW  inventare  ma  anco  nelT  ese- 
guire; giacché  F  esecuzione  non  servile  e  non  morta  ri- 
chiede anch'  essa  una  virtù  generante.  Tanto  più  dun^ 
que  si  dirà  delle  arti  del  bello.  Nov.  Grasso  Legnaj.  Mae- 
stri d'  alcune  arti  miste  e  d' ingegno,  quali  sono  dipintori, 
orefici,  scultori  e  legnaiuoli. 

E  non  solo  della  facoltà,  ma  e  dell'  atto.  Vasari: 
Statua  fatta  con  mirabile  ingegno. 

5.  Di  cose  pratiche.  Dante,  delle  due  chiavi  che  a^ono 
la  porta  deW  espiazione-.  Più  cara  è  Tuna;  ma  T altra  vuol 
troppa  D' arte  e  d' ingegno,  prima  che  disserri  (e  nelP  as- 
solvere dal  peccato  e  nel  meritare  V  assoluzione,  e  nei 
primi  e  segnatamente  nei  supremi  gradi  della  riparazione, 
richiedesi  attenzione  e  di  mente  e  di  spirito).  E  Virgilio 
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a  Dante:  Tratto  t'  ho  qui  (sulla  cima  del  Purgatorio) 
con  ingegno  e  con  arte.  Bocc.  Ben  veggio,  amico,  ch'ogni 
ingegno  poni  per  levar  via  le  mie  pene  angosciose.  Dante: 
Ch'  a  ben  far  poser  gP  ingegni  (in  prò  della  patria).  E  i^ 
senso  più  alto.  Dante:  Venga  vèr  noi  la  pace  del  tuo  re- 
po;  Che  noi  ad  essa  non  potem  da  noi  (S' ella  non  vien) 
con  tutto  nostro  ingegno. 

6.  Mal  senso.  Dante:  Se  quantunque  s'acquista  Giù 
per  dottrina  (se  le  dottrine  umane  fossero  qui  sinceramente 
apprese  come  quelle  che  espani  tu  della  Fede)  fosse  così 
inteso,  Non  v'avria  luogo  ingegno  di  sofista. 

E  di  cose  pratiche.  Dante:  Volpi  sì  piene  di  froda, 
Che  non  temono  ingegno  che  le  occupi  (prevenga).  Bocc. 
Non  cercai,  né  con  ingegno  né  con  fhaude,  d'imporre  al- 
cuna macula  air  onestà  ed  alla  chiarezza  del  nostro  sangue. 

Troppo  ingegno,  e  nel  senso  intellettuale  e  nel  pror 
tico,  è  tutf  altro  che  lode;  lo  dice,  se  non  abusato,  mo- 
strato con  affettazione. 

Alzata  d'ingegno,  per  lo  piti  in  mal* senso,  discorso 
0  atto  per  conoscere  l'altrui  intenzione,  o  nasconder  la 
propria,  o  trarsi  d*  impaccio,  o  pigliare  un  vantaggio. 

III.  7.  Quindi  r  atto ,  in  parola  o  in  opera ,  lo  spe- 
diente.  Antico  francese  Engin.  Gregor.  di  Tours:  Ingenium 
quaereret,  qualiter  eum  ab  aepiscopatu  dejiceret.  Liv.  M. 
Dee.  E  per  tale  ingegno,  fu  la  legge  tutto  l'anno  gabbata. 
Petr.  Che  giova.  Amor,  tuo' ingegni  ritentare?  Tratt,  Ben. 
viv.  Sono  ingegni  del  diavolo,  per  li  quali  egli  inganna 
r  anime.  Bibb.  lob.  Dirizzò  (il  demanio)  contro  a  lui  (Giob^ 
be)  tutti  gì'  ingegni  ed  artifizii  delle  tentazioni.  V.  più  sotto 
il  §  16  A  ingegno. 

IV.  8.  Alla  latina,  per  Indole,  Tale  o  tal  guaita 
ingenita  della  persona,  o  che  pare  ingenita,  o  fatta  natur 
rate  per  abito.  Non  uditalo,  ma  non  morto,  e  s'intende. 
Geli.  Corpus  et  animum  bene  ingeniatis  primordiis  inchoa- 
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tam  degeneri  alimento  corrompere.  Pi  Ingeniom  in- 
geni, bello  ardimento  e  profondo;  come  dire:  L'indole 
dell'indole;  al  modo  dicesi  La  fine  delle  fini,  In  som- 
ma delle  somme.  Bocc,  Signore  assai  umano,  e  di  be- 
nigno ingegno.  Machiav.  Quinzio,  per  essere  benigno,  e 
di  umano  ingegno,  ebbe  i  suoi  soldati  ubbidienti.  Ariost. 
Umano.  Casa:  A  noi  fa  di  bisogno  d' uomo  mansueto,  d'in- 
gegno facile  e  pieghevole.  Chiabr,  Provando  che  la  acer- 
bezza contro  loro  usatasi  arrabbiava  i  Fiammenghi,  prov- 
vide il  re  Ferdinando  di  governatore  d' ingegno  più  man- 
sueto. Varrone:  Mansueto.  Terenzio:  Pio  e  pudico.  Metam, 
Io,  con  le  mie  parole,  recai  T  umile  ingegno  del  padre 
alla  utilità  del  comune  (mite  parentis  ingenium  verbis , 
ad  publica  commoda  verti),  GiambuL  Egli  era  natural- 
mente feroce  e  d' ingegno  tanto  gagliardo,  che,  dov'  e'  fer- 
mava r  animo  un  tratto,  non  ci  aveva  luogo  il  consiglio. 
Salviat.  Egli  lo  teme  ancor  si,  ed  è  d'ingegno...  tanto 
rispettoso  e  rimesso,  che,  trovandosi  colto  in  sì  gran  fallo,... 
si  si  getterà  subitamente  a'  piedi 

t  E  perchè  le  qualità  buone  sono  più  veramente 
naturali  che  le  men  buone,  Ingegno,  in  questo  rispetto,  è 
men  proprio  in  mal  senso.  Molz,  Ninf,  Tib.  Né  si  presto 
mai  strale  uscio  da  corda  Gom'  ella  ratta  per  fuggir  si 
volta:  Né  in  questo  del  suo  ingegno  anco  si  scorda.  Che, 
fuggendo,  sorride  alcuna  volta.  Arios.  E  ben  convenne  al 
suo  mobUe  ingegno  Cangiar  l'amore  in  subitano  sdegno. 
Boccac,  L' ingegno  della  donna.  Arios.  Femminile.  Petr. 
Oimé  '1  parlar  eh'  ogni  aspro  ingegno  e  fero  Faceva  umi- 
le. Arios.  Empii  e  maligni. 

9  t  Figuratamente,  secondo  il  significato  d*  Indole 
naturale.  Filic.  Ahi  s'io  pregassi  Li  scogli  e  l'onde,  di 
più  molle  ingegno  Sarian  l'onde,  e  m' udrian  li  scogli  e 
i  sassi.  Virg.  Arvoram  ingeniis  Plin  — ,  d*  Alberi. 
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t  Ow*  figurato.  Art.  Am.  Il  ramo  si  piega  dair  al- 
bero per  soave  ingegno  (fiectitur  obsequio). 

Nel  seguente,  elegante,  e  tiene  del  %  ìì.  Bartol.  Dan. 
Hanno  (alcuni  fiori)  mgegno  di  attorcigliarsi  e  serpeggiare, 
tutti  insieme  supplendo  la  debolezza  del  sottil  gambo  col- 
P  abbracciare  e  volgersi  molte  volte  attorno  al  loro  so- 
stegno. 

V.  10.  Ritornando  al  senso  intellettuate ,  la  persona 
stessa,  in  quanto  ha  ingegno.  Vasar.  Li  ingegni  che  ven- 
nero poi,  conoscendo  assai  bene  il  buono  dal  cattivo,  ed 
abbandonando  le  maniere  vecchie,  ritornavano  a  imitare 
le  antiche  con  tutta  l'industria  e  T ingegno  loro.  Nel  primo 
la  persona;  la  seconda  volta  dice  la  forza  deW  ingegno 
e  la  cura.  Virg.  Proposero  premii  agi'  ingegni.  Prov.  Tose. 
Molti  ingegni  fa  restare,  gelosia  dell'insegnare.  —  Ono- 
rare gì'  ingegni.  Oraz.  Applaudire  agi'  ingegni  sepolti.  — 
Non  protettore,  ma  veneratore  degl'  ingegni.  —  Giudicare 
gl'ingegni,  è  più  difficile  che  giudicare  le  opere  dell'in- 
gegno; ma,  appunto  perchè  questo  secondo  non  sanno, 
osano  il  primo  gli  scimuniti,  più  che  maligni. 

Assoluto,  ha  senso  di  lode,  talvolta  più  che  se  si 
accumulassero  epiteti.  Dante:  0  Diva  (Musa  ispiratrice)... 
che  gì'  ingegni  Fai  gloriosi  e  rendigli  longevi.  Ed  essi  teco 
le  cittadi  e  i  regni.  —  Assoluto,  È  un  ingegno ,  vale  per 
lo  meno  Un  beir  ingegno,  o  anco  Che  promette  d^  essere, 
se  non  grande,  fecondo. 

Seneca:  Opera*  intentata  ai  romani  ingegni.  —  L' in- 
gegno italiano,  dice  in  genere  la  qualità  degF  ingegni  in 
Italia.  È  personificato  in  Astratto. 

Teneri  ingegni  (de'  giovanetti).  Adolescenti.  Crescenti. 
Giovani  ingegni. 

In  senso  più  Ampio;  che  prende  anco  del  cuore.  Goz- 
zi: Quasi  fide  stelle  e  chiare,  Due  vidi  sfolgorar,  tra  i 
miei  martìri,  Cortesi  ingegni,  e  abbonacciarmi  il  mare. 
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VI.  H.  Plin,  Degli  animali.  E  se  dai  mecenati  si  passa 
agli  animali,  perdonino  gli  animali.  Ma  non  tutti  i  me- 
cenati son  aquile  né  in  bene  né  in  male.  Plin.  È  ingegno 
deir  aquila  aflerrare  le  tartarughe  e,  gettandole  dall'alto, 
romperle.  Arios.  (d'  un  cavallo,  per  Inganno). 

VII.  12.  Siccome  Ingegni  diconsi  gli  spedienti,  doè 
gli  atti  ne' quali  addoprasi  P ingegno,  e  sovente  a  male; 
cosi  Ingegni  dicevansi  le  macchine  segnatamente  di  guerra. 
Tertulliano,  r  ariete:  Novum  ingenium.  Liv.  M.  Mise  Tas- 
sodio alla  città  e  V  attorneò  d' ingegni  e  di  bertesche.  Lib. 
Maccab.  Usciron  della  cittade,  e  afifocaron  gP  ingegni.  VU. 
Plut.  Con  tutte  generazioni  d' armadure,  combatteano  quelli 
ch'erano  dentro  allo'ngegno. 

t  Nel  seguente  pare  abbia  senso  più  generale.  G.  V. 
La  città  di  Firenze  crebbe,...  e  vinsono  per  ingegno  di 
guerra  la  città  di  Fiesole,  e  disfecerla. 

13.  Altre  macchim,  parti  di  macchine,  ordigni.  In- 
gegni idraulici. 

Bast.  Ross.  Appar.  e  Interm.  Nel  nascondersi  che  fece 
si  gran  cosa  (la  città  di  Tebe,  finta  daW  artefice),  mai 
d'ingegni  non  si  senti  strepito  ne  cigolamento  veruno. 
Bemi:  Or  com'io  dissi,  la  Fata  pescava,  Né  rete  non 
avea,  né  altro  ingegno;  Sol  le  parole  che  all'acqua  par- 
lava Facean  tutti  quei  pesci  stare  a  segno. 

Sagg.  nat.  esp.  Non  solamente  vengono  a  perfetta- 
mente uguagliarsi  i  tempi  delle  vibrazioni,  ma  eziandio  a 
correggersi  in  certo  modo  i  difetti  degli  altri  ingegni  d'esso 
orinolo. 

Parini:  Sorge  il  fabbro,  e  la  sonante  OfiScina  riapre . . . 
0  se  di  chiave  Ardua  e  ferrati  ingegni  all'inquieto  Ricco 

r  arche  assecura Fav.  Esop.  E  '1  signor  del  celliere 

cominciò  ad  aprir  l'uscio,  e  al  mormorio  dello  ingegno 
della  chiave,  il  topo  della  città,  temendo  di  morire,  ab- 
bandonò quello  della  villa.   Ovid.  Pist.  Senza  ingegno  ti 
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saranno  aperti  gli  usci  paterni.  Boccac.  E  con  certi  suoi 
ingegni  apertala,  chetamente  nella  camera  uscì.  —  Chiave 
a  due  ingegni.  Morg,  QaesV  ultimo  parlar  Ai  quella  chiave, 
La  qual  con  mille  ingegni  aperse  il  core  A  Ganellone.  Sao 
chet.  Benché  savio  non  sia,  e  le  mie  chiavi  Non  abbian 
tanti  ingegni. 

t  Compasso.  Cos.  Bari.  Piti.  E  di  poi  tirò,  me- 
diante r  ingegno,  la  circonferenza  od  ambito  del  circolo. 

14.  Se  il  compasso  astronomico  è  ingegno,  ha  suoi 
ingegni  anco  la  gastronomia.  Plin.  paneg.  Squisiti  inge- 
gni di  cucina.  —  Dicesi  de'  lavori  di  zucchero;  come  trionfi, 
confetture  e  altro  simile,  f  Sass.  E'  suoi  negozii  sono  in- 
gegni di  zuccheri  Oraz.  Sunt  quorum  ingenium  nova  tan- 
tum crustula  promit. 

Vni.  15.  Accoppiamenti  di  particelle.  —  Con.  Cic.  In 
questo  nostro  studio  s^  esercitava  con  ingegno,  e  non  senza 
operosità.  Nel  seguente,  dice  V  atto  più  che  P  abito.  Cose 
fatte  con  ingegno. 

Nelli  J.  Comed.  Con  arte  e  con  ingegno,  si  acqui- 
sta mezzo  un  regno;  E  con  ingegno  ed  arte,  si  acquista 
r  altra  parte  (Ironia.  Qui  Ingegno  vale  Inganno,  come  ne- 
gli esempi  del  %  Ì6;  e  come  Ingegnare  §  6).  —  Aggiunto 
(articolo,  Coli' ingegno,  ha  senso  migliore.  S'aiutò  coU'in- 
gegno,  non  potendo  colle  forze  del  corpo,  colla  ricchezza. 
Arricchì  coll'ingegno,  con  opere  di...;  Arricchì  con  ingegno, 
senza  sapere  scrivere,  rubando  letterati  e  illetterati. 

Savon.  Sforzatomi,  con  ogni  mio  ingegno,  di...  de- 
nunziare le  cose  future,  delle  quali  alcune  son  venute,  e 
altre  di  corto  hanno  a  venire.  —  A  forza  d' ingegno,  dice 
e  U  vero  valore;  e  V  operosità  efficace  e  lo  sforzo  vano. 
—  Uomo  senza  ingegno,  Che  ne  ha  poco,  o  poco  al  biso- 
gno e  all'  assunto.  —  Parla  senza  ingegno ,  dimostrandone 
scarso  V  acume  e  il  vigore.  —  Non  senza  ingegno,  dicesi 
del  fare  e  del  dire,  non  della  persona,  che  allora  richie- 
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desi  il  verbo,  Non  è  senza  ingegno.  E  V  uno  e  P  altro  può 
suonare  assai  lode. 

16.  Coir  A,  non  com.  Dittam.  A  ingegno  prese,  e 
per  forza  Gartago  (l'edizione  veneta:  Prese  ad  ingegno  e 
per  forza  Gartago). 

t  Fior.  It.  Se  al  pio  volere  consentiva  (Bidone), 
rompeva  fede  alla  cenere  di  Sicheo,  al  quale  avea  pro- 
messo di  non  conoscere  piò  uomo;  ad  ingegno  li  rispose 
dicendoli  che  era  acconcia  d'esser  sua  moglie.  Jacovon. 

f  A  ingegni,  desinenza  plurale,  che  gli  antichi  u- 
sarono  per  il  singolare:  Jacopon.  Elio  si  cessa  (scansa)  pur 
sempre  ad  ingegni,  Ghe  vuol  in  te  più  desiderio  vegni. 

t  Nel  seguente  più  s'approssima  a  Inganno.  Dittam 
Domandato  fu  (a  G.  C.)  a  ingegno,  Rispondi  tu  che  sai 
tutte  le  cose,  Se  a  Gesar  dare  il  censo  è  giusto  e  degno. 
Somm.  Per  le  quali  (opere  maivage)  V  uomo  conosce  aper- 
tamente che  r  albero  non  fu  mai  buono,  perchè  tutte  sue 
opere  fece  a  ingegni.  M.  V.  oringhilesi,  maestri  di  ba- 
ratti, aveano  mandati  cavalieri  di  loro  a  'ngegno  (per  ten- 
dere un  aguato).  Simile  in  Dante:  Non  temesti  tórre  a 
inganno  La  bella  donna,  e  di  poi  farne  strazio. 

17.  Col  di.  Gozzi:  Uomini  liberi  e  d'ingegno.  —  Ar- 
tefice d'ingegno. —  A  voi,  che  siete  uomo  d'ingegno,.... 
può  suonare  ironia. 

Risposta  d'ingegno,  che  dimostra  P ingegno  di  dà 
la  fa. 

Lavoro  d'ingegno,  che  dimostra  P ingegno,  anco  in 
cose  manwili ;  Lavoro  dell' ...,  che  concerne  spedaJmenle 
le  opere  della  mente.  Giuochi  d' ingegno,  segnatamente  nel 
senso  letterario,  dove  F  ingegno  fa  di  sé  pompa  in  mettere 
a  fronte  P  una  alP  altra  imagini  e  suoni  che  destino  più 
la  curiosità  che  il  pensiero  e  P  affetto.  Giuochi  dell'  inge- 
gno, ha  meno  questo  senso  di  biasimo. 

Lo  fece.  Lo  disse  di  suo  proprio  ingegno,  di  moto 
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spontaneo  del  pensiero  proprio  e  della  mente,  ci  ha  messo 
del  suo, 

18.  Con  particella  poi.  Arios.  Ingegno  di  mal  fare. 
—  Ingegno  di  tale  arte  o  esercizio. 

Plin.  Ingegno  a  fingere.  —  Ci  vuol  più  ingegno  a  dire 
il  vero  degnamente,  che  a  inventare  a  cappriccio. 

Ingegno  per  mia  cosa ,  dice  la  disposizione,  non  sem- 
pre r  attituidine. 

Ingegno  in  tale  o  tal  cosa;  in  ogni  cosa. 

19.  Sostantivo.  Doti  dell'ingegno.  Valore  di Cic. 

Forza  d' ingegno.  Quintil.  Forze  delP . . . . ,  senza  V  articolo, 
dice  più.  —  Sforzo  d'ingegno.  Ov,  Vigore  di...  —  Po- 
lenza  di . . .  —  Portento  d' ingegno,  la  stessa  persona ,  e 
Prodigio  e  Mostro;  Portenti,  Prodigi  dell'ingegno,  le  opere, 
gli  effetti. 

Cic.  Acume  dell'ingegno.  Dante.  Altezza  d'ingegno. 
Oc.  Agili  moti  dell'  ingegno.  —  Libertà  dell'  ingegno  (sua 
dote,  suo  pregio).  Libertà  degl'ingegni,  qttella  che  a  loro 
s'addice,  è  debita;  tut(  altro  dalla  licenza.  —  Le  ali  del- 
ringegno.  Gc.  Lume  dell'....  Quintil.  Fiamme  di... 

Copia  di ... .  Oraz.  Benigna  vena  d' ingegno.  Petr.  La 
sua  larga  vena  D'ingegno.  Lo  stesso:  Secca  è  la  vena  del- 
l'usato  ingegno. 

Quintil.  Tardità.  —  Povertà  dell'  ingegno. 

Dante:  Pensa  oramai  per  te,  s'hai  fior  d'ingegno, 
Qual  io  divenni.  Ma  senza  il  se,  o  altra  simile  particella , 
Un  fiore  d'ingegno,  dice  ingegno  elettissimo;  Il  fiore  del- 
l'ingegno, le  [accolta  della  mente  più  delicate  e  feconde; 
I  fiori  dell'ingegno,  le  opere  sue  più  gentili:  Né  fiori  ha 
r  ingegno  che  non  può  dare  frutti.  —  Frutti  dell'  ingegno. 
Parti  dell'.... 

Gioventù  dell'ingegno. 

Dar  prove  di —  L'ingegno  fa  prova  di  sé.  Fama 
d'ingegno.  Impero  dell'... 


—  200  — 

20.  Epiteti.  Ingegno  naturale.  Uomo  fornito  d'inge- 
gno, da  sé  dice  lode;  ina  può  determinarsi  altrimenti: 
Fornito  di  poco,  di  molto  ingegno.  E,  se  non  è  lode,  Do- 
tato sarebbe  più  proprio  che  Fornito.  Plin.  Molto.  —  In- 
gegno svegliato.  Gozzi  :  Il  loro  invitto  stile  Che  fa  gli  uo- 
mini etemi,  col  suo  raggio,  A  poco  a  poco  medicò  glln- 
gegni  E  li  fé'  sani.  —  Ingegno  sano,  assoluto,  dice  Natur 
ralmente  disposto  a  retti  e  fruttuosi  esercizii.  Plin.  Pie- 
ghevole. Nep.  Docile.  —  Maturo. 

Pronto  ingegno.  Facile.  Agile.  -^  Ingegno  veloce ,  è 
più  che  Agile  e  Pronto.  La  prontezza  sua  è  neW  in- 
tendere ,  V  agilità  nel  rivolgersi  destro  a  variati  eser- 
cizii, la  velocità  nel  cogliere  idee  lontane,  e  congiungerle 
0  mostrarle  congiunte  ne'  punti  dove  il  vincolo  loro  è  più 
vero  e  forte,  Plin.  Mobile.  Abbiam  visto  Mobile  in  cUtro 
senso  §  8;  in  questo  é  più  comune,  e  vale  Che  passa  con 
facilità,  talvolta  troppa,  da  uno  ad  altro  esercizio.  Enel 
Troppo  differisce  da  Agile,  che  è  lode  migliore.  Plin.  Va- 
rio. —  Versatile  è  ancora  men  lode  di  Mobile.  —  Ingegno 
multiforme.  Plin.  Molteplice. 

Al  %  i  s'è  visto  Ingegno  poetico,  filologico.  Cosi  &  è 
r  Ingegno  critico,  e  simile.  Poi,  secondo  non  le  materie 
ma  i  modi  del  trattarle.  Ingegno  grave,  giocoso. 

Buono,  dice  più  o  meno,  secondo  il  contesto.  Casa: 
Far  conjettura  del  tuo  buon  ingegno  (qui  V  attitudine). 
Vasar.  Parve  al  padre  di  buono  ingegno  (^n^//'arl«;.  Gòzzi: 
Ha  buon  ingegno,  ma  non  può  farlo  apparire  (qui  il  vor 
lare  ^ingegno  maturo).  Cosi  I  buoni  ingegni,  potrebbe  suo- 
nar lode  di  Sani,  di  Saggi. 

Bello,  qui  più  proprio  Alle  facoltà  naturati.  Vasar. 
Li  spiriti  di  coloro  che  nascevano,  aiutati  in  qualche  luogo 
dalla  sottilità  deir  aria,  si  purgarono  tanto,  che  nel  1250 
il  cielo,  a  pietà  mosso  dei  begli  ingegni  che  il  terren  to- 
scano produceva  ogni  giorno,  li  ridusse  alla  forma  pri- 
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mìera.  Martel.  V.  Al  vostro  bellissimo  ingegno.  Atèche  PUn. 
Bellissimo.  Vcisar.  Meritamente  lodata  da  tutti  i  belli  in- 


Nel  senso  di  arguzia,  più  che  (T  iniera  bellezza. 
Papin.  Un  ritratto,  ma,  per  vero  dire,  eoo  si  fantastico 
e  stravagante  modo  espresso,  che  ha  messo  a  pniova  i 
beir  ingegni,  che,  nello  spiegare  il  concetto  di  Taddeo 
Caddi,  che  ne  fu  il  dipintore,  Imigi  dal  vero  si  sono  ìn- 
dabitatamente  portati.  Gozzi:  Ogni  teoria  è  nata  dall'opera 
di  qualche  minchione,  posta  poi  sotto  regole,  e  forse  ro- 
vinata da  qualche  beir  ingegno.  —  Nel  BelP  ingegno  so- 
glionsi  intendere  qtmlità  piacevoli,  anziché  sode,  per  abu- 
sione 0  ironia.  Salvin.  Un  facitore  di  versi  che  abbiano 
del  leggiadro,  un  pronto  motteggiatore,  uno  che  stia  sem- 
pre sulle  burle,  sulla  conversazione,  sugli  amori,  e  che 
sappia  intrattenere  una  brigata  sollazzevolmente  con  frot- 
tole e  con  novelle,  insomma  che  poco  abbia  del  serio, 
né  si  sia  nelle  scienze  maneggiato,  tutto  il  suo  sapere 
ponga  in  mostra  e  non  possegga  profondità  di  cognizione; 
qaesti  è  riputato  comunemente  un  bello  spirito,  un  bello 
ingegno. 

Il  beir  ingegno.  Specie  di  giuoco  di  pegno,  che  con- 
siste nel  dare  una  mazza  al  compagno  dicendo:  Questo 
è  un  giuoco  di  beli'  ingegno;  e  chi  non  lo  farà,  darà  pe- 
gno. Se  chi  prende  la  Mazza,  non  la  prende  con  la  mano 
destra  o  sinistra  con  cui  gli  vien  data^  colui  pa^a  il 
pegno. 

Gentile  ingegno,  é  bella  lode,  che  tien  sempre  un  po' 
del  morale;  Vivace,  non  tanto;  e  il  Vivace  pud  essere  un 
po'  leggiero.  —  Limpido,  concerne  il  modo  del  perdpere 
e  del  rendere  le  cose  sentite.  Sereno ,  è  più  e  meglio.  — 
P/i».  Illustre,  riguarda  la  fama;  Splendido,  F  intrinseca 
luce. 

Petr,  Canz.  Tra  caldi  ingegni  fervè  lo  suo  nome  (af- 
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fenato).  In  altro  senso  direbbesi  Caldo  ingegno^  in  cui  la 
luce  della  fantasia  si  congiunge  alla  fiamma  dell'  affetto, 
e  le  opere  se  ne  risentono.  Ma  certo  calore  d' ingegno , 
smorza  T affetto.  —  Fervido  ingegno,  accenna  piuttosto 
(Ma  forza  della  fantasia. 

Altri  aggiunti  di  lode.  Felici  ingegni.  Dante  :  Ingegno 
sottile.  —  Arguto.  Plin,  Acuto.  —  Ingegno  perspicace, 
lode  migliore,  perchè  penetra  neW  intime  delle  cose,  e  vede 
a  traverso  agli  ostacoli  della  maceria. 

Colto  ingegno.  Ornato.  Tac,  Dav,  Quantunque  la  di- 
ceria composta  da  Seneca  fosse  molto  adomata  da  quel- 
la ingegno  grazioso.  —  Ingegno  leggiadro,  lode  men  desi- 
derabile  cAc  Elegante.  Eletto  ingegno,  dice  e  la  predile- 
zione che  Dio  gli  mostrò,  e  gli  eletti  esercizii  die  lo  affi- 
narono, e  la  elezione  libera,  di  cui  fece  egli  prova  nel- 
V  esercitare  sé  stesso,  e  nella  scelta  de'  soggetti,  e  nella 
scelta  de'  mezzi,  in  ogni  minimo  che  delle  opere  sue.  Il 
merito  della  volontà  ci  ha  dunque  non  piccola  parte, 

Plin.  Acre.  Ai  Latini  era  lode;  a  noi  direbbe  Acre- 
dine d' urmre  letterario  o  scientifico,  e  terrebbe  del  difetto 
morale.  Meglio  Quintil.  Forte.  —  Dote  forse  più  rara  e 
più  necessaria,,  Fermo,  Saldo.  —  Sodo,  direbbe  gli  eser- 
cizii e  gli  studii  che  lo  assodarono  a  difenderlo  dal  Falso 
e  dallo  Sconveniente.  —  Robusto.  Gagliardo.  Meglio  Va- 
lente. Maggior  lode  Potente. 

Operoso.  Abbondante.  Ingegni  fruttiferi.  Fecondo  in- 
gegno. Creatore.  Ingegno  inventivo;  msglio  ancora  Inven- 
tore. 

Plin.  Grande.  Gozzi:  Certi  grandi  ingegni,  con  le  loro 
continue  perscrutazioni ,  fecero  intomo  al  palagio  della  Ve- 
rità non  so  quali  inferriate. 

Dante:  0  Muse,  o  alto  ingegno,  or  m'aiutate,  0  mente 
che  scrivesti  ciò  eh'  io  vidi ,  Qui  si  parrà  la  tua  nobilitate. 
(Muse,  r  ispirazione  dell'  alto  ingegno  che  è  naturai  dono 
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di  Dio;  Mente  la  memoria  insieme  e  la  fankisia.  Poi 
dirà  Uomo  d' iatelletto ,  accennando  a  giudizio).  Arios. 
Sublime.  Plin.  Prestantissimo  e  Eccellente  e  Singolare.  — 
Sommo.  Plin.  Massimo,  de.  Divino.  Sovente  abusato.  Casa: 
Io  ho  sempre  conosciuto  e  adorato  il  sao  divino  ingegno. 

Arios.  Sacri.  Lo  stesso:  Soprumani  (Sacri  meglio).  Oraz. 
Vate  sacro. 

Aggettivi  di  dispregio  e  di  biasimo.  Arios.  Il  poco 
ingegno.  —  Troppo  ingegno,  puà  esser  peggio  che  Poco. 
V.  §  6.  Uomo  povero  d'ingegno,  è  men  dispregio  che  Un  po- 
vero ingegno.  Ma  II  mio  povero  ingegno,  può  dire  V  uo- 
mo modestamente,  parlando  di  sé.  Misero,  non  ha  questa 
varietà.  —  Ingegno  mediocre;  troppo  volgare,  Di  mezza 
tacca;  Ingegno  mezzano,  suona  men  dispregio  che  Medio- 
cre; e  gP  Ingegni  mezzani ,  come  mediatori  e  gradi,  pos- 
sono essere  piti  benefici.  Ingegno  corto  differisce  da  Pic- 
colo. C  è  degP  ingegni  nella  piccolezza  quasi  compinti , 
che  fanno  lavori  piccoli,  ma  finiti;  la  cui  piccolezza  pare 
a  taluni  grandezza  :  r  ingegno  corto  non  fa  cosa  alcuna 
per  bene,  e  non  bene  intende.  Oraz.  Non  è  piccolo  ingo- 
iano il  tuo,  né  incolto,  né  goffamente  rozzo.  Arios.  Rozzo. 

Gozzi:  Lenti  ingegni.  Plin.  Tardo,  pud  essere  men  di 
lento,  in  quanto  dice  difetto  naturale,  e  lento  anco  la  lan- 
guida volontà;  Torpido,  e  V  uno  e  V  altro  in  peggio. 

Quintil.  Debole.  —  Sterile.  Ingegno  tisico.  Prov. 
Tose.  Grasso  ventre,  grosso  ingegno.  Boccac.  Non  ti  sento 
di  si  grossso  ingegno,  che  tu  non  avessi  in  quella  cono- 
sciuto cose  che....  PHn.  Ottuso.  Lo  stesso.  Ebete. 

Gozzi:  Il  pensare  a  sbalzi,  e  scrivere  come  le  can- 
nonate, a  me  sembrano  cose  non  da  ingegni  alti,  ma  me- 
teorici. —  Falso.  Arios.  Perduto,  se  ha  senso  che  tenga 
del  morale,  è  il  peggio  di  tutti. 

21.  Con  verbi.  Plin.  Avere  ingegno.  Auson.  Non  ho 
ingegno;  ma  Cesare  V  ha  comandato:  lo  avrò. 
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Ha  dell'ingegno,  alquanto,  più  o  meno.  Ha  un  inge- 
gno scientifico,  satirico;  serio,  faceto  (secondo  le  qualità). 
Assoluto,  Ha  ingegno  (non  poco).  Tutti  ne  hanno  delP  in- 
gegno, pochi  hanno  ingegno.  Ciascuno  ha  un  ingegno  ap- 
propriato a  qualcosa.  Clic.  Abbondare  d'ingegno.  Prov. 
Tose.  Chi  non  ha  sdegno,  non  ha  ingegno.  (Accenna  a  un 
detto  del  Savio,  ma  lo  frantende.  Non  già  che  F  ingegno 
debba  essere  sdegnoso,  ma  che  risica  d'essere).  Anco  di 
cose  pratiche.  Arios.  Avea  ingegno  a  maraviglia  Colei... 
Andie  con  ironia. 

Quintil.  Acuire  T  ingegno,  ikglio  il  Gozzi:  Affinare 
gP  ingegni.  PI.  Coltivare.  —  Un  ingegno  che  si  è  colti- 
vato. Educare. 

Nutrire  i'  ingegno  di  studii,  di  lettura,  di  meditazio- 
ne, d'  esperienza,  d' affetti  generosi.  E  il  proprio  ingegno 
e  P  altrui.  Faz.  Oberi.  Aprire  l'ingegno,  per  Aprir  la 
mente,  e  attendere  a  quel  eh'  altri  dice.  A  noi  Aprir  Tiii- 
gegno,  vaie  piuttosto  Venire  svolgendo  le  sue  facoltdy  quasi 
fiore  che  apre  le  chiuse  foglie. 

Arios.  Limare  V  ingegno,  dice  della  passione  che  de- 
trae alle  forze  di  quello.  Isterilire  gP  ingegni.  Peggio  Plin. 
Fiaccare.  —  Mettere  a  tortura. 

Vivere  delP  ingegno,  scrivendo,  e,  insegnando,  trame 
il  campamento  alla  vita;  segnatamente  scrivendo;  e  a 
taluni  è  men  che  trascrivere,  e  il  contrario  di  pensare  e 
sentire. 

Foggiare  P  ingegno,  lo  stile,  alP  imitazione,  alP  esem- 
pio di  tale  o  tale,  a  tale  o  tal  norma  o  maniera.  —  Ga- 
reggiare d' ingegno.  Quintil.  Es^citare  in  molti  e  varii 
esercizio 

Anco  di  cose  pratiche.  Dante:  V  uomo  dee  mettere 
ingegno  e  sollecitudine  in  porgere  li  suoi  beneficii,  quando 
punte  più,  al  ricevitore.  —  Dare  P  ingegno  a  tale  o  tale 
esercizio;  meglio  Dedicarlo,  meglio  Consacrarlo.    Tac.  Of- 
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frire  il  proprio  ingegno,  in  senrizio  altrui.  Lo  stesso:  Ser- 
virsi dell'  ingegno  altrui. 

Oc.  L'ingegno  risplende  in  tale  o  tal  cosa.  Possa  la 
locuzione  ciceroniana  appropriarsi  a  tutti  i  Dizionarii 
che  terran  dietro,  al  presente,  eh*  è  noti  impropria  in  sé, 
perché  il  Verbo  é  luce. 


LA  RETTORICA  D'ARISTOTILE 

VOLTATA  IN  VOLGARE  NEL  DDGENTO 
PER  UNO  DA  PISA 


(Vedi  alla  pag.  75  e  segg.  Continuazione  e  6ne). 


II.  ET.  SIA.  DETERMINATO  che  la  uirtu  della  loculione 
ene  che  ella  sia  chiara.  Et  signo  di  questo  é  che  qualan- 
che  oralione  non  manifestara  ciò  é  che  non  sia  chiara: 
non  farà  la  sua  opera  Et  conuiene  che  non  sìa  humile: 
ne  di  troppa  dignità:  ma  che  sia  aduenante.  Che  lalocu- 
tione  poetica  forse  non  ene  humile:  ma  non  aduiene  ad 
loratione.  Et  la  locutione  faranno  piena  gli  nomi  et  gli 
nerbi  proprij.  Et  che  ella  sia  non  humile:  ma  ornata  fa- 
ranno gli  altri  nomi  che  sono  dicti  nelli  libri  della  poe- 
tica: che  parlare  disusatamente  fa  parere  la  locutione  più 
uenerabile.  Che  sì  come  gli  homini  se  hanno  altrimenti 
alli  stranieri  et  alli  cittadini:  cosi  hanno  se  inuerso  allo 
eloquio:  ciò  é  lo  modo  dello  parlare.  Et  perciò  conuiene 
fare  lo  uulgare  stranio.  Che  gli  homini  sonno  admaraui- 
gliatori  delli  strani.  Et  quello  che  ene  mirabile  ene  dele- 
ctabile.  Et  sappi  che  negli  metri  molte  co-secondo  (4)  che 
fanno  lo  parlare  strano  et  mirabile  et  ine  (2)  si  conuen- 
gono.  Che  più  sonno  dalla  longa  coloro  intorno  ad  li 
quali  ene  la  parola  ine  che  qui.  Et  le  cose  intorno  alle 
quali  ene  la  parola  ine  che  qui  (3).  Ha  uelloratione  un- 
de  (4)  molto  più  poche  sonno  chelladornano  :  perciò  che 

(1)  Leggi:  cose  sonno, 

(2)  ivi. 

(3)  La  stampa  del  1481  :  plus  enim  distai  circa  q  et  circa  quos 
senno. 

(4)  Lo^gi:  nude. 
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io  esse  ene  minore  sappositione.  Che  qui  se  Ao  seruo  se 
facia  ornato  ó  nero  molto  giouane  ene  più  disauenante  : 
che  se  sia  dicto  di  cose  molte  pichoie.  Ma  in  questo  quel- 
lo che  é  menouato:  et  cresciuto  si  come  si  conuiene  ene 
quello  che  ene  aduenante.  Et  per  ciò  conuiene  fare  questo 
celatamente:  et  non  parere  dire  con  infingimento:  ma  si 
come  ene  apto  nato  (i):  che  questo  ene  persuasiuo:  et 
quello  no.  Che  gli  huomini  incolpano  coloro  che  dicono 
in  quella  maniera  si  come  fraudulenti  :  si  come  sono  di- 
sposti in  uerso  alli  nini  misti.  Et  cotale  fu  la  noce  de 
theodoro  inuerso  alla  noce  degli  altri  hypocriti  Che  la  no- 
ce di  colui  paiea  che  fosse  del  dicente.  Et  le  uoci  degli 
altri  pareuano  che  fossero  daltrui.  Et  leggiermente  si  farà 
la  parola  del  uolgare  commune  se  alchuno  del  uolgare  u- 
sato  elega  et  componga  la  parola:  la  quale  cosa  fece  Eu- 
ripide et  dimostro  primaio.  Et  concio  sia  cosa  che  loratio- 
ne  sia  constitutione  dalli  nomi  :  et  dalli  nerbi.  Et  gli  no- 
mi hanno  cotante  specie:  quante  sonno  diete  :  et  conside- 
rate nelli  libri  delia  poetica  le  legoe  (2)  et  gli  nomi  doppi 
et  factitii  rade  uolte  :  et  in  pochi  luoghi  conuiene  usare  : 
et  oue  si  conueogono  usare  diremo  di  poi:  et  perche  non 
si  conuengooo  spesse  volte  usare  ene  già  dicto:  che  co- 
tali  nomi  variano  più  loratione  che  non  conuiene.  Ma  lo 
nome  proprio  et  lo  conueniente  :  et  le  metaphore  sola- 
mente sonno  utili  ad  la  elocutione  dellorationi  nude.  Et 
sìgno  di  questo  é  che  questi  nomi  soli  usano  tutti  gli  ho- 
mioi.  Et  tutti  gli  huomini  parlano  intra  loro  secondo  le 
metaphore:  et  secondo  gli  nomi  conuenienti  et  proprij. 
Onde  ene  manifesto  che  se  alchuno  farà  bene  lorationi 
delle  metaphore  et  dalli  altri  nomi  sarà  Io  suo  parlare 
peregrino  ciò  é  stranio:  et  può  essere  celato  si  che  non 
paia  infinto:  et  sarà  chiaro:  la  quale  cosa  era  la  uirtu 
d'elloratione  rhetoricha.  Et  deglialtri  nomi  lequiuocationi 
sonno  oportnne  ciò  é  acconcie  et  utile  alla  sophistica  : 

(1)  1481:  aple  naie. 

(2)  Leggi  :  tingue,  o  coi  copista  veneto  :  lenyue  {legue). 
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perciò  che  secondo  esse  inganna  et  malitia  (1).  Et  gli  nomi 
sinonimi  sonno  acconci  ad  lo  poeta:  Et  appello  gli  nomi 
sinonimi:  che  sonno  propri]:  si  come  andare:  et  ambulare. 
Che  questi  dui  nomi  sono  proprìj  et  sinonimi  et  intra  se  : 
ciò  é  che  significano  una  medesima  cosa.  Che  cosa  sia 
ciaschuno  di  questi  nomi:  et  quante  specie  sonno  della 
metaphora:  et  che  le  metaphore  possono  molto  nella  poe- 
sia :  et  nelloratione  ene  dicto  si  come  noi  dicemo  nelli  li- 
bri della  poetica.  Et  tanto  maggiormente  conuiene  labo- 
rare  intorno  ad  esse  nelPoratione  :  et  quanto  loratione  ha 
minori  aiuti  ciò  é  più  pochi  che  gli  metri.  Et  la  metapho- 
ra ha  maximamente  euidentia  ciò  é  manifestatione  et  de- 
lectalione:  et  extraneita.  Et  non  si  può  prendere  dallrui 
che  dal  somigliante.  Et  conuiene  dire  gli  nomi  imposti: 
et  le  metaphore  conuenienti:  et  questo  sarà  facendo  la 
metaphora  dal  proportionale:  et  se  non  sia  facto  cosi  ap- 
parra  disconueneuole.  Che  gli  contrari]  posti  di  presso  in- 
tra se  maximamente  appaiono.  Onde  conuiene  considerare: 
che  si  come  se  hane  la  palma  al  giouane:  cosi  se  habbia 
alcuna  cosa  al  vechio.  Che  non  uno  medesimo  uestimeo- 
to  aduiene  alluno  et  ali  altro.  Et  se  tu  uorai  ornare  con- 
uiene fare  la  metaphora  da  quello  che  ene  migliore  in 
quello  medesimo  genere:  et  se  tu  uuoli  uituperare  dalli 
peggiori:  et  questo  dico  cosi  concio  sia  cosa  che  gli  con- 
trari] sonno  uno  medesimo  genere  dire.  Che  costui  mo- 
strando se  essere  pouero  adomanda:  et  colui  adimandan- 
do mostra  se  essere  pouero:  per  ciò  che  ambidui  sonno 
adomandamenti:  ene  fare  quello  che  ene  dicto:  et  in  que- 
sto modo  ysicrates  chiamo  challia  che  era  tractalore  delle 
cose  sacre:  accenditore  delle  lampane :  et  challia  di xe  che 
elli  non  era  admaestrato:  che  non  gli  dovea  chiamare  ac- 
cenditore di  lampane:  ma  tractatore  delle  cose  sacre.  Che 
ambidui  sonno  intorno  dio.  Ma  luno  ene  honorabile:  et 
laltro  inhonorabile.  Et  Isicrate  chiama  costoro  lusinghato- 
ri   di  Baccho:  et  essi  medesimi  si  chiamano  artifici:  et 

(1)  U81:  maligDatur. 
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ambiduni  questi  sonno  Metaphora:  ma  Inno  ene  laido:  et 
laltro  no.  Et  robbatorì  chiamano  se  medesimi  adqnistatori. 
Et  per  ciò  si  può  dire  ciie  colui  che  fa  ingiusto  pecca  :  et 
colai  che  pecca  fa  ingiusto.  Et  colui  che  fura  si  può  dire 
che  prende  ed  acquista.  Et  quello  che  dixe  Thelesio  de 
eurìpide:  che  lelge  delle  spade  regnano:  et  uanno  in  mi- 
seria (1)  ene  inconueniente.  Per  ciò  che  lo  regnare  ene 
maggiore:  che  non  ene  secondo  la  dignità  della  cosa  dell^ 
quale  parla.  Onde  non  ene  furato  et  celato  quello  che  ene 
(lieto  per  metaphora.  Et  ancho  si  può  peccare  nelle  sylla- 
be:  se  elle  non  sieno  signi  di  delectabile  noce,  si  come 
Oionysio  metaniere  (2)  appella  nelle  elegie:  lo  clamore  del 
calliopes  poesi  :  per  ciò  che  ambeduni  sonno  noci  :  et  quel- 
la ene  ria  metaphora  che  ene  per  le  noci  non  signiflca- 
tioe.  Ancho  conviene  transferire  le  metaphore:  non  dalla 
Inngba:  ma  da  quelle  che  sonno  somigliante:  et  une  me- 
desime specie  nominando  quelle  che  non  sono  nominate 
si  che  quello  che  ene  pronuntiato  sia  manifesto  che  sia 
somigliante  :  si  come  aduiene  nello  enigmate  approbato  ciò 
é  laudato.  Io  nidi  uno  homo  che  sopra  uno  altro  collista- 
aa  (3):  cioè  apicciaua  rame  ardente.  Che  questa  passione 
dappìcciare  lo  foco  sonno  uno  adgiognimento  (4):  et  per 
eie  lappicciamento  della  coppa  ciamaua  collissi  Et  gene- 
ralmente da  quelle  che  sonno  bene  enigmatigate:  si  pos- 
sono prendere  metaphore  conuenevoli.  Per  ciò  che  le  me- 
taphore sonno  enigmatigate.  Onde  ene  manifesto  che  le 
metaphore  sonno  bene  translate.  Et  delli  nomi  honesti  con- 
mene prender  le  metaphore:  et  lonesta  del  nome:  si  co- 
me dice  Lichinio  ene  o  nel  suono  ó  nel  significato  :  et  so- 
migliantemente la  laidega  :  et  ancho  ene  uno  tergo  modo 
dellonesta  del  nome:  lo  quale  solue  lo  sophystico  sermone 


(1)  Leggi:  Sima.  1481:  capulos  clodloru  regnare   et  pgnudies   in 
misyam.  —•  'amoSd^  eiq  Moaiav. 

(t)  'o  XaXxoO^  —  U81:'cliosius  errarios. 

(3)  USI  :  coUisantem. 

(4)  1481:  sul  at  ambo  apposìtio. 
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che  fece  busso  (1)  uoleDdo  mostrare  che  niuno  parta  lai- 
damenle:  et  honestamente  duna  medesima  cosa:  conciosia 
cosa  che  una  medesima  cosa  significhi  quelli  che  dice  per 
uno  nome:  et  quelli  che  dice  per  uno  altro.  Che  questo 
ene  falso:  per  ciò  che  uno  nome  ene  più  proprio  alla 
cosa  che  uno  altro  et  più  assomigliato  ad  esso:  et  più 
conueniente  in  facendo  la  cosa  apparerò  donanti  a  gli 
ochi.  Anche  lune  et  laltro  nome  che  signi fichano  una 
medesima  cosa  non  la  significano  in  uno  medesimo 
modo.  Onde  in  questa  maniera  potemo  ponere  che  lune 
nome  e  più  bello  che  laltro.  Che  ambeduni  significha- 
no  cosa  honesta  o  cosa  laida  :  ma  non  in  quanto  ho- 
nesta  ó  non  in  quanto  laida:  ó  nero  significano  in  quanto 
ene  honesta  ó  laida:  ma  più  et  meno.  Et  le  metaphore 
conuiene  fare  delle  cose  honeste  ó  in  noce  ó  in  potentia 
ó  in  uiso  ó  in  alchuno  altro  sentimento.  Che  differentia 
é  dire  cosi  ó  lo  contrario:  si  come  dire  Rododaccilo  (2)  ene 
più  bello  che  dire  Punitiodattilo  (2):  et  anche  che  peggio 
é  che  Rubeo  dactilo  (2).  Et  anche  ne  gli  adiectiuì  può 
Ihomo  fare  adiectione  della  cosa  ria  o  laida:  si  come  dire 
dalchuno  corrompitore  della  madre.  Et  anche  se  possono 
fare  ladiectioni  della  cosa  migliore:  si  come  dire  defensore 
del  padre.  Et  sì  come  fece  simonide:  quando  gli  fu  dato 
picholo  guidardone  poi  che  elli  hauea  uento  che  dixe  che 
non  uolea  poetigare  a  gli  muli:  si  come  non  uolendo  poe- 
tigare  a  gli  meqqì  asini:  ma  quando  gli  fu  dato  pregio 
sofBciente  dixe  poetigando.  Godete  figlore  delli  canalli  che 
sonno  ad  corte  delti  piei  (3):  aduengha  che  gli  muli  fus- 
sero  altressi  figlioli  dellasine.  Anche  questo  medesimo 
fanno  gli  nomi  diminutìui:  et  la  diminutiua tiene  ene  qnella 


(1)  1481:  bnsso. 

(2)  'po^o^oberoXoq  —  ^oivweofi'ofacToXo^  —  'epo^^poS'obeTuXoq. 
1481  :  redodactilus  —  puDicedactilus  —  rubeo  dactiius. 

(3)  1548:  0  uaghe  figlie  di  corsier  veloci,  Siate  salue  e  coniente 
—  1481  :  pedibus  expeditoruro.  —  Canalli  leggi:  cavalli;  ad  corte:  ac- 
corte. 
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che  fa  meno  lo  bene  et  lo  male:  si  come  Aristopbanes 
schernisse  coloro  di  babylonia  dicendo  per  lauro  aaricelio: 
et  per  lo  uestimenlo  aesticello  et  per  la  maladictione: 
maladictioncella.  Ha  conuieoe  studiare:  et  guardare  mode- 
ran^a  in  ambedune  queste  che  sonno  diete. 

III.  INSIPIDITA  ciò  é  sapidega  può  essere  secondo  la 
loculione  in  quatro  cose.  In  prima  usando  gli  nomi  doppi:  si 
come  licofron  appello  lo  cielo  di  molte  faccie:  et  la  terra 
di  grande  summita.  Et  lo  radio  appello  distrecto  scherni- 
meoto  (1).  Et  si  come  gorgia  nomino  lo  pouero  sauio  lu- 
sJDghatore:  et  coloro  che  periurano  appello  notalori.  Et  si 
come  Alchidamas  dixe  lanima  repleta  di  marna  (2).  Et  Io 
niso  appello  di  colore  di  fuocho:  et  lo  fine  pensee  che 
fosse  prompte^a  reporlatiua.  Et  ancho  lo  fine  statui  repor- 
tatiua  persuasibilita  deilorationi.  Et  dixe  io  pauimento: 
ciò  é  la  pianura' del  mare  essere  d'obscuro  colore:  tutte 
queste  paiono  poetiche  per  la  dupplationel  questa  ene 
adoDcbe  una  cagione  della  scipide^a  delloratione:  ciò  è 
del  dire.  Yn  altra  cagione  usare  le  lingue  ciò  é  nomi  dal- 
Irò  linguaggio:  si  come  licophron  appello  serxe  homo  pe- 
loro  ciò  é  grande.  Et  schirone  homo  sinis  (3).  Et  alchida- 
mas appello  la  poesia  achirma  (4)  et  athastalia  della  na- 
tura: et  dixe  la  ira  taochata  (8)  nella  mente.  La  ter^a  ca- 
gione é  negli  agiectiui  ciò  é  usarli  longbi  et  disconuene- 
uoii  significano:  et  fanno  manifesto  che  lorattonesia  poe- 
sis.  Ha  conciosia  cosa  che  conuengha  usare  essi  :  non  si 
debbono  cosi  ponere:  per  ciò  che  cotale  parlare  transmuta 


(1)  'oocnrìv  ^é  ^tvo^ópov  —  1481  :  radiu  at  stricti  meatus.  ^scher- 
nimento  legì:  scorrimento. 

(2)  Ttjv  4^ox)QV  irXY)pou|jiY{vuv  —  marna  leggi:  una  ira;  la  stampa 
del  1481  manca  della  voce  ira, 

(3)  2{wu;. 

(i)  1481  :  a  lurina  —  fàripiM...  xai  Ttjv  rfl^  frioeo)^  oiTo^aXt- 
av,  xat  «xpaTcop  Tt\q  ^lavotoK;',  xat  ópxi\  Te^iQYIJ^vov. 
(5)  toccala. 
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Io  costarne:  et  fané  loratione  strania.  Onde  conuiene  con- 
siderare lo  mago.  Che  maggiore  male  fa  dire  cosi:  che  dire 
da  uentura.  Che  dire  da  uentura  ene  non  dire  bene:  ma 
dire  cosi:  ene  dire  male.  Et  per  ciò  gli  dicti  de  alchida- 
mas  paiono  scripti  che  eili  usa  gli  adiactiai:  si  come  per 
condimento:  ma  si  come  per  cibo  ciò  é  per  lo  mangiare: 
tanto  gli  poni  spessi  et  grandi:  et  manifesti:  si  come  non 
dice  sudore:  ma  humido  sudore:  et  non  dice  alle  feste: 
ma  alla  solennità  delle  feste:  et  non  leggi  ma  reggi  legali 
della  citta:  et  non  corso:  ma  impeto  corsine  dell  anima. 
Et  non  dixe  museio  Ma  hauendo  la  natura  museio  et  di- 
stractore  la  sollicitudine  dellanima.  Et  non  dixe  conditore 
della  gratia:  ma  della  popolare  gratia:  et  dispensatore  della 
delectatione.  Et  non  dixe  che  sa  scose  nelli  rami  :  ma  nelli 
rami  della  selua.  Et  non  dixe  che  tenne  lo  corpo:  ma  la 
uergogna  del  corpo:  et  la  concupiscentia  honorabile  del- 
lanima. Et  questo  e  insieme  doppio  etadiectiuo:  et  perciò 
ene  poema:  et  cosi  trouaro  gli  homini  la  snperhabbon- 
dantia  della  malitia  nel  dire.  Et  per  ciò  coloro  che  dicono 
poetichamente  le  cose  inconuenienti  fanno  schernì  uele^a 
con  scipide^a.  et  fanno  obscurita  per  le  molte  parole.  Che 
quando  si  propongono  ad  colui  che  cognosce  la  cosa:  la 
quale  dicono:  corrompono  la  chiare^a  per  molto  sopra- 
stare in  essa.  Et  gli  homini  usano  gli  nomi  doppi  quando 
la  parola  si  può  bene  componere  con  altra:  si  come  dire 
cronotribin  ciò  é  dimorare  per  temporale.  Ha  se  questo  si 
faccia  molto  sempre  sarà  poetiche.  Et  perciò  la  doppia  lo- 
cutione  ene  maximamente  utile  ad  coloro  che  fanno  lo 
tyrambo.  ciò  é  quella  specie  delli  poemati  Che  questi  sonno 
uitupereuoli:  et  le  lingue  sonno  utili  alli  uersifica tori:  che 
usare  esse  ene  uenerabile:  et  ene  licito.  Et  la  metaphora 
ene  utile  agli  iambici.  Che  tutti  quelli  che  bora  fanno  gli 
lambi  usano  le  metaphore  si  come  ene  dicto  di  sopra.  Et 
anche  la  quarta  scipidega  del  parlare  aduiene  .nelle  meta- 
phore si  come  ene  diete  di  sopra:  che  le  metaphore  sonno 
alchuna  uolta  disconueneuole  alchuneper  ischerneuolefa 
che  gli  factori  della  comedìa  usano  esse.  Et  alchune  sonno 
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disconueneuoli  per  troppa  aenerabilita  el  Iragicita.  Et  son- 
no obscure  le  metaphore  $q  sieno  prese  dalla  longa:  sì 
come  dixe  gorgias  li  facti  aerdi:  et  sanguinosi.  Et  laida- 
mente questi  seminasti:  et  male  metesti.  Che  queste  me- 
taphore sonno  troppo  poetiche.  Et  sicbome  Alchidamas  ap- 
pello la  pbilosophia  fabricha  sourana  delle  leggi.  Et  ap- 
pello Odisseia  :  ciò  é  quello  librQ  de  homero  honesto  spe- 
chio  della  uita  humana.  Che  non  aporta  nella  poesi  alchune 
cotali  cose  giocheuoli.  Et  tutte  queste  sonno  non  persuasine 
per  quelle  cagioni  che  sono  diete.  Et  quello  che  dixe  Gorgia 
alla  yrondine:  quando  ella  uolando  incontra  ad  lui  lascio 
caddere  la  so^gura  ene  optimo  delli  dicti  tragici.  Che  elli 
dixe.  0  philomena  laida  cosa  facesti.  Che  alio  ucello  non 
era  laido  quello  che  fece.  Ma  alla  uergine  era  laido.  Onde 
costui  bene  maledixe  le  yrondine  dicendo  quello  che  era: 
et  non  quello  che  e 

UH.  ET.  LA.  ASSIMYLATIONE  ene  metaphora.  Che  in 
pocho  hanno  differentia.  Che  quando  alchuno  dice.  Achille 
fremitoe  si  come  leone:  ene  assimulatione.  Et  dicendo  da- 
chille  Che  lo  leone  fugge  ene  metaphora:  che  per  ciò  che 
ambidoni  sonno  uigorosi:  appello  Achille  leone  transfe- 
rendo lune  et  laltro.  Et  simulatione  ene  utile  nelloratione: 
ma  rare  uolte  per  ciò  che  ene  poetico:  ma  per  tanto  le 
conuiene  dire  si  come  se  dichono  le  Metaphore.  Che  las- 
simulationi  sonno  metaphore  differenti  da  esse  in  quello 
che  ene  dicto.  El  lassimulationi  sonno  cotali  si  come  quella 
che  dixe  Androtion  (1)  ad  ydriea.  Che  egli  era  somigliante 
alti  catuli  che  scampano  da  li  legami.  Che  quelli  quando 
scampano  mordono  coloro  che  trouano:  et  cosi  ydriea 
quando  era  sciolta  dalli  legami  era  crudele.  Et  si  come 
theodamas  assomigliaua  Archidamo  ad  Euxeno  che  non 
sapeua  geometri^are  del  proportionale:  et  dixe  che  euxeno 
sarà  Archidamo  geometrico  et  quello  che  si  dixe  nella  po- 


(1)  Questa  Yoce  manca  nella  stampa  dei  1481. 
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litica  di  plalone  Che  coloro  che  spogliano  gli  morti  se  as* 
somigliano  alli  catuli  che  mordono  le  pietre:  che  ad  loro 
sonno  gittate:  non  essendo  tochati  da  esse.  Et  quella  so- 
miglianza che  ene  al  popolo:  ciò  é  che  lo  popolo  ene  so- 
migliante ai  nochiere  che  é  forte  et  sordo.  Et  quella  che 
si  dice  alli  metri  degli  poeti  ciò  é  che  sassomigliano  ad 
coloro  che  sonno  piacevoli  sen^a  bellona,  che  questi  quan- 
do saranno  compiuti  in  gioventudine  non  paiono  somi- 
glianti. Et  gli  metri  quando  sonno  dissoluti  non  paiono 
essi.  Et  quella  che  dixe  pericles  ad  samij  ciò  é  ad  coloro 
di  samo:  che  erano  assomigliati  ad  gli  fanciulli  che  rece- 
ueuono  lo  cibo:  et  piangono  Et  quello  che  ene  dicto  alli 
uiolenlì:  ciò  é  elli  sonno  somiglianti  ad  li  primi.  Che  gli 
primi  sabbatlono  da  se  medesimo.  Et  gli  uiolenti  combat- 
tendo intra  se  abbattono  se  medesimi.  Si  come  dixe  de- 
mostenes  al  popolo  che  gli  era  somigliante  ad  coloro  che 
nauigano  in  nauì.  Et  si  come  Democrates  assomiglio  gli 
dicitori  ad  le  notrici:  le  quali  trangliotiscono  lo  cibo  delli 
fanciulli:  et  ungono  le  bocche  delli  fanciulli  con  la  saluia. 
Et  si  come  Antistenes  assomiglio  che  flsodoto  (1)  sottile  ad  lo 

(Qui  manca  una  carta.  Alla  parola  infigne  precede 
nella  stampa  del  1548  il  periodo  cosi:  «  Percioche  cotaH 
»  parole  di  tal  guisa  inuolte ,  se  sono  spesse  ;  niuno  pro- 
»  priamente  può  sapere  quello  che  esse  uogliano  dire, 
»  anzi  restano  ingannaU  »). 

infigne.  Et  da  cotali  patiscono  gli  auditori:  quello  che  molti 
patiscono  dalli  douinatori.  Che  quando  glindouinatori  di- 
cono le  cose  dubie  ciò  é  quelle  che  si  possono  intendere 
in  più  modi  consentono  molti:  quasi  hauendo  quello  che 
elli  uogliono  :  si  come  disse  uno  croisso  quado  hauera  pas- 
sato alen  (2)  guastara  lo  grande  principato.  Et  per  ciò  che 


(1)  Chefisodolo. 

(2)  Kpoiao^*AXov  ^ux6dq  —  1481:  kroisus  alencu  trasirrit. 
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dicendo  generalmente  ene  meno  peccalo:  li  douinalori  di- 
cono lo  facto:  per  li  generi:  ciò  é  per  le  condilioni  ge- 
nerali. Che  maggiormente  potrà  Io  homo  giongnere  al  nero 
nelle  diuinationi  delli  numeri:  dicendo  che  sonno  pai  6 
Don  pai.  Che  dicendo  quanti  sonno.  Et  dicendo  che  sarà 
meno  pecca:  che  dicendo  quando  sarà.  Onde  tutte  queste 
dubie  sonno  somiglianti.  Et  perciò  conuiene  fuggire  le  pa- 
role dubbie  se  non  se  facciano  per  cagione  dalchuna  co- 
tale cosa  La  quarta  cosa  sta  nelli  generi  delli  nomi  si  come 
pythagora  (1)  diuìse  li  generi  delli  nomi  in  masculìni  et 
femminini  et  instrumentali.  Che  conuiene  assignare  questi 
intra  se  drictamente  si  come  questa  femina  venuta  et 
parlata  (2)  restettesi.  La  quinta  cosa  ene  drictamente  no- 
minare le  cose  secondo  che  sonno  molte  et  poche  et  una: 
si  come  dire  costoro  aduenendo  batteuano  me.  Et  uniuer- 
salmente  conuiene  che  quello  che  é  scripto  sìa  agevole  ad 
leggere:  et  ageuole  ad  exponere.  Et  questo  ene  quello  che 
non  hanno  le  molte  coniunctioni:  ne  quelli  scrìpti  che 
non  sonno  leggieri  ad  pontare  si  come  quelli  de  heraclito. 
Che  pontare  lo  scriplo  de  heraclito  era  laborioso:  perciò 
che  non  ene  manifesto  se  la  parola  sia  composta  ed  or- 
dinata con  quella  de  nangi  ó  con  quella  drieto.  si  come 
pare  nel  principio  del  suo  libro  che  dice.  Dello  sermone 
utile  sempre  sonno  gli  homini  iroperspicaci:  in  questa 
parola  ene  incerto:  con  che  se  debbia  pontare  questa  di- 
ctione  sempre.  Ancho  questi  fanno  silloQÌ;are.  ciò  é  recis- 
signare  (3)  due  cose  ad  altre  due  che  sonno  diete:  se  tu 
non  adgiogni  ad  ambedune  quello  che  si  conuiene:  si  come 
dicendo  in  prima  lo  suono:  et  lo  colore  et  puoi  uedere 
questo  et  sentire  quello.  Lo  uedere  ene  proprio  al  colore: 
et  lo  sentire  ene  commune.  Obscura  sarà  la  parola  se  tu 


(i)  npcoTOtY^pocq  — -  1481:  pitagoras. 

(2)  'eX^ooaa  xai  ^taXi^fiiioa  —  1481  :  prò  gressea  et  allocuia 
recedit. 

(3)  aoXoixi^eiv  to  jitj  'owroS'tS'dvai  —  1481  :  soloccizarc  reas- 
signare.  —  sillo^ii^are  quindi  leggi  solecizzare. 
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voi  interponere  molti  me^Qi  se  tu  non  dirai  adgiognendo 
drielo  quello  che  ta  noi 

(Qui  manca  altra  carta;  la  voca  passione,  che  segue 
nel  prossimo  foglio,  appartiene  al  perìodo  che  nella  stampa 
del  1S48  suona  cosi:  «  La  prima  de  lequali  (conditioni) 
»  si  è.,  che  la  oratione  uuole  essere  affettuosa,  doè  che 
»  permuti  li  autori  à  passione  de  V  anima  »  ). 

passione:  et  che  ella  sia  morale  proportionale  alle  cose 
subiecte.  Proportionale  ene  lo  parlare  se  de  le  cose  grandi 
non  si  dica  uìlmente:  ne  delle  cose  lieui  uenerabilmente: 
ne  sopra  li  nomi  uili  si  dica  ornato:  et  se  si  dica  apparra 
comedia:  ciò  é  poema  scherneuole:  si  come  fané  cleofon 
Che  dixe  alcune  cose  somigliantemente:  si  come  se  elli 
dicesse:  questo  ene  honorabile  fico.  Factiva  di  passione 
sarà  la  locutione:  se  la  cosa  sia  ad  contumelia  dia  essere 
Io  parlare  si  come  dellomo  corrucciato:  et  se  la  cosa  sia 
impia  et  laida:  conuiene  dire  quasi  con  molestia  et  uer- 
gognando  :  et  se  le  cose  sieno  laudabili  conuiene  dire  mi- 
sericordeuolemente:  et  somigliantemente  nellaltre  cose  Et 
sappe  che  lo  facto  persuade:  et  la  conueniente  elocutione. 
Che  lanima  dellauditore  singanna  dal  dicitore:  si  come 
elli  dicesse  uero:  per  ciò  che  cotali  se  hanno  in  cotali 
cose  in  quella  maniera.  Che  pensano  che  sia  cosi:  aduen- 
gha  che  colui  che  dice  lo  facto  non  se  habbia  in  quella 
maniera.  Et  anche  colui  che  ode  sempre  compatisce  ad 
colui  che  parla  passionalmente:  auengha  che  non  dica 
ninna  cosa:  et  perciò  molti  facendo  remore  fanno  stordire 
li  autori.  Et  morale  ene  quella  locutione:  la  quale  demo- 
stra la  qualitate  delli  homini  dell!  segni.  Che  ad  ciaschuno 
genere:  et  ad  ciaschuno  habito  seguitano  parole  conue- 
nienti  ad  essi.  Genere  appello  quello  che  é  secondo  la 
etate:  si  come  fanciullo  homo  o  uechio.  Et  secondo  che 
sia  de  lacedemonia  ó  di  thessaglia.  Habiti  appello  secondo 
gli  quali:  la  vita  ene  dalchuna  qualitate.  Ónde  se  lo  di- 
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cilore  dica  nomi  conuenieoti  ad  latito  farà  loratiooe  mo- 
rale: che  non  une  medesime  cose:  ne  somigliantemente 
dira  lo  rusticho  et  lo  admaestrato.  Et  gli  auditori  patiscono 
alchuna  cosa  da  quello  che  usano  alchuna  uolta  li  scri- 
ptorì  delti  sermoni  dicendo  così.  Chi  é  colui  che  non  co- 
goosce  quello  che  sanno  tutti:  che  allora  lauditore  uergo- 
gnando  si  confessa  quello  uuole  lo  dicitore:  accioche  elli 
participi  quello  lo  quale  participano  tutti  gli  altri.  Et  usare 
le  parole  opportune  et  importune  acconciamente  ene  com- 
mune  ad  tutte  le  specie  del  dire:  et  in  ogni  superhabon- 
danlia  quello  che  fa  remore  eoe  conueneuole.  Che  con- 
uiene  lo  dicitore  formare  se  ad  se  medesimo.  Che  ad  lora 
pare  che  sia  nero  quello  che  dice:  concio  sia  che  quello 
che  elli  fa:  non  gli  sia  occulto.  Ancho  non  conuene  usare 
tulli  gli  proportionali  insieme  che  in  questo  modo  si  tolle 
lauditore.  Et  questo  dico  cosi.  Se  gli  nomi  sieno  duri  non 
conuiene  fare  dura  la  noce  et  la  faccia  et  laltri  conue- 
nienti.  Che  se  questo  si  faccia  sarà  manifesto  ciaschuno 
come  egli  é  Ma  se  luno  si  faccia  et  laltro  non  farà  quello 
medesimo  che  egli  uuole  Onde  se  le  cose  molle  si  dicono 
rìgidamente:  et  le  cose  dure  soauemente  non  sarà  lo  par- 
lare persuasibile.  El  ad  colui  £he  fauella  passionalmente: 
conuengono  maximamente  gli  nomi  doppi  :  et  gli  adiectiui 
molti  et  strani.  Che  ad  to  adirato  ene  sofferto  manifestare 
lo  suo  male  distesamente  et  dire  grandemente.  Et  quando 
haura  già  gli  auditori:  et  hauralli  tracti  fori  di  se:  può 
dire  inuerso  altrui  quello  che  uole  ó  per  lode  ó  per  bia- 
simi ó  per  ira  ó  per  amista  si  come  fa  isicrates(i)nel  fe- 
sliuale  ciò  è  infine  di  cotale  sermone.  Et  conuiene  dire 
quelle  che  sonno  in  fama:  et  sonno  quasi  sententia  Le 
quali  cose  dicono  coloro  che  hanno  perdurato  in  alchuno 
facto:  che  cotali  cose  dicono  coloro  che  sonno  rapii  alle 
cose  dittine.  Onde  coloro  che  hanno  somigliantemente  son- 
no acceptabili  ad  gli  altri:  et  perciò  questo  ene  conue- 
niente  alla  poesi.  Che  la  poesis  ene  cosa  diuina.  Onde  ó 

(1)  1481  :  ìsocrates  infestinali  i  fine. 
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conuìene  dire  cosi  ó  con  ironia:  si  come  fece  gorgia.  Et 
si  come  quella  oratione  ene  dieta  in  fedro  ciò  é  in  quello 
libro  di  Plalone. 

Vili.  SCEMA  (1)  della  locutione:  ciò  é  la  figura  del 
parlare  ene  questa:  che  loratione  non  sia  metrica:  ne 
senga  risine  (2)  ciò  é  corso.  Che  loratione  metrica  non  ene 
persuasiua:  perciò  che  pare  essere  infinita.  Et  anche  di- 
strahe  lauditore.  Che  gli  fa  attendere  al  somigliante:  quan- 
do uerra  altra  uolta  nel  metro.  Onde  si  come  gli  fanciulli 
cominciano  in  prima  quello  che  uogliono  dire  gli  bandi- 
tori cosi  aduiene  qui.  Che  quando  lauditore  (3)  dice  quale 
procuratore  elegge  colui  che  ene  absoluto  rispondono  gli 
fanciulli  Cleono.  Et  loratione  che  ene  seuQa  rithimo  ene 
interminata.  Et  conuiene  che  sia  terminata:  ma  non  per 
metro.  Che  quello  che  e  infinito  ciò  é  indelectabile:  et 
non  sapeuole:  et  tutte  le  cose  ìnterminano  per  numero. 
Et  lo  numero  della  figura  della  locutione  ene  rithimo:  del 
quale  gli  metri  sonno  parti.  Et  perciò  conuiene  che  lora- 
tione habbia  rithimo:  ma  non  metro:  che  se  ella  hauesse 
metro  sarebbe  poema.  Ma  conuiene  che  ella  habbia  rithi- 
mo non  examinatamente.  Et  questo  sarà  se  sia  rithimigato 
in  fine  dalchuna  cosa.  Et  delle  orationi  bene  rithimigate: 
quella  che  ene  heroica:  ene  uenerabile  et  locutionale:  et 
abisognante  de  harmonia.  Et  quella  che  ene  iambica  é  lo- 
cutione di  molti  ciò  é  quasi  uolgare.  Onde  tutti  quelli  che 
parlano  per  metro  dicono  maximamente  gli  metri  iam- 
bici.  Ma  conuiene  che  nelloratione  relhorica  sia  uenera- 
bilitate.  Et  che  sia  diuersa  dal  uolgare.  Et  quella  che  si 
fa  per  trocheo:  éalta  laidamente:  si  come  manifestano  gli 
pentametri.  Che  gli  pentametri  sonno  rithimo  facto  da  tro- 
cheo Onde  rimane  uno  rithimo:  che  si  chiama  pean:  lo 


(1)  1481:  scema. 

(2)  U81  :  rithimo. 

(3)  Leggi:  il  banditore. 
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quale  asano  gli  dicitori  che  comiociano  da  trasimacbo.  Ma 
non  poteuano  dire  quale  rilhimo  questo  era.  Et  sappi  che 
Pean  eoe  uno  rithìmo  tertio  et  consequente  ad  quelli  che 
sonno  dicti.  Che  questo  ene  si  come  tre  inuerso  dui.  Ma 
di  quelli  altri  rithimi  luno  hane  se:  si  come  ano  ad  uno 
et  laltro  hane  se  si  come  due  ad  uno.  Et  ad  queste  due 
proportioni  ciò  é  de  uno  ad  uno  seguita  unaltra.  che  si 
chiama  emioiia  (i):  ciò  é  quella  che  ha  se  si  come  tre  a 
(lae:  et  questa  ene  pean  Onde  gli  altri  rithimi  sonno  da 
lassare  per  quelli  che  sonno  dicti  et  per  ciò  che  sonno 
metrici.  Ma  lo  pean  ene  da  recevere  nelloratione.  Che  da 
solo  questo  rithimo  non  si  può  metri^are.  Siche  può  ma- 
ximamente  essere  celato.  Et  sappi  che  coloro  che  usano 
bora  lo  pean:  usano  uno  solo:  e  nel  cominciamento.  Ma 
coQuiene  col  (2)  fine  sia  differente  dal  principio.  Et  lo 
pean  hane  due  specie  contraposte  intra  se:  delle  quali 
lana  ene  conueniente  el  (3)  principio:  si  come  usano  mali 
dicitori.  Et  questa  é  quando  comincia  una  sillaba  longa: 
et  seguitano  tre  breui:  si  come  aduiene  in  questa  dictione: 
principibus  (4).  Et  in  questa  ramegenes  (5).  Laltra  ene  con- 
iraria  ad  questa  cioè  che  nel  cominciamento  sonno  tre 
breue  sillabe:  et  lultima  ene  longa  si  come  in  questa  di- 
ctione arieti:  et  in  questa  sonipedes  (6).  Et  questo  pean 
fa  lo  fine  della  parola.  Che  la  sillaba  breve:  per  ciò  che 
ella  ene  imperfecta:  fa  parere  tronche.  Et  per  ciò  con- 
uiene  che  sia  recisa  la  parola:  per  la  syllaba  longha:  si 
che  sia  manifesto  quale  ene  lultima  sillaba:  non  per  lo 
scriptore:  ne  per  la  scriptura:  ma  perle  rithimo.  Ora  ene 
diete:  che  conuiene  la  elocutione  essere  breue  rithimi(ata 


(1)  'o  *Y)pitdXio^  —  1481:  emolla. 

(2)  Leggi:  che'l. 

(3)  Leggi  :  al. 

(4)  (5)  dXXoxtvéq  iQ  Te...  Xuxfov  xa£  ^(puaeoxd)iA  exare  irott 
^ló^  —  1481  :  ramegenos  et  auree:  capillature  apollo  puer  ìouis. 

(6)  Diversi  esempi  dà  l' originale  :  [tzxci  ^è  yòév  {i^cnoi  x'  cJxeavdv 
'tiqwCviore  vi^  —  ^481  :  p' terra  aqiiosum  oceanii  dissiparuit  ricrea  nox. 
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et  non  essere  senga  rilhimo.  Et  quali  rithimi  fanno  la 
elocutione  bene  rilhimifata.  Et  chi  sonno  questi  rithimi 
et  in  quale  maniera  se  hanno. 

YIIII.  ET.  CONVIENE  che  la  elocutione  di  necessita 
sia  0  consuspensa:  et  una  per  conionctione  si  come  sonno 
le  suspensioni  neli  (!|ìtirambi  ó  nero  decisionale  ciò  é  par- 
tita Et  somigliante  alli  uicissitudinali  sermoni  delli  anti- 
chi poeto.  Consuspensa  elocutione:  et  anticha  ene  Io  reci- 
tamento  della  storia  che  fece  erodete  tallio  (i).  Che  ami- 
chamente  tutti  gli  dicitori  usano  questa  locutione:  ma  hora 
non  lusano  molti.  Et  appello  consuspensa  elocutione  quella 
che  non  hane  fine  secundo  se:  se  lo  facto  che  se  dice  non 
sia  terminato.  Et  questa  ene  indelectabile:  ,per  la  sua  in- 
finita. Che  tutti  gli  homini  uogliono  uedere  lo  fine  delle 
cose:  et  perciò  in  quelle  che  sonno  coperte  et  uelale  sof- 
fiano: et  discoprono.  Che  quello  ueggono  lo  fine  in  prima 
non  safifatichano.  Questa  ene  la  qualitate  della  consuspensa 
locutione.  Decisionale  ene  quella  locutione  che  ene  diuisa 
per  clausule.  Et  appello  locutipne  clausulare:  che  hane 
principio  et  fine  secondo  se:  et  grandega  la  quale  si  possa 
bene  uedere.  Et  cotale  locutione  e  delectabile  et  leggiera 
ad  imprendere.  Delectabile  ene  per  ciò  che  hane  se  con- 
traria ad  quella  che  ene  interminata.  Et  perciò  che  lau- 
ditore  existima  sempre  hauere  alchuna  cosa:  per  ciò  che 
sempere  ene  alchuna  cosa  del  dicto  ó  non  essere  aperto 
alchuna  cosa  ene  indelectabile:  et  ene  leggiero  ad  im- 
prendere: per  ciò  che  ene  leggiermente  memorabile.  Et 
questo  aduiene  per  ciò  che  la  locutione  che  si  fa  in  clau- 
sule haue  numero  la  quale  cosa  ene  leggiermente  memo- 
rabile sopra  tutte  laltre  cose:  et  per  ciò  tutti  gli  homini 
memorano  maggiormente  li  metri:  che  gli  altri  dicli  non 
legati.  Che  gli  metri  hanno  numero  per  lo  quale  si  misu- 
rano. Che  conuiene   che  lo  processo  sia  finito  ad  pò  (2) 

(1)  Turio  —  1481  :  eradoctio  thuri. 

(2)  Appo  —  U8i  :  apud. 
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lo  inteliecto:  et  non  ìnterrapto.  sì  come  sonno  li  aersi 
iambici  di  sophocleo.  Che  disse  questa  terra  calidon  ene 
ragione  di  pelopia  (i).  Che  receuere  ene  contrario  ad  quello 
che  ene  dicto  Che  Calidone  ene  delia  isola  di  peiopi.  Et 
la  locutione  clausulare  alcuna  ene  incolis  et  alcuna  afe- 
les  (2).  Quella  elocutione  ene  incolis:  la  quale  ene  perfe- 
eia  et  bene  diuisa  et  respirabile  non  in  diuidendo:  si 
come  ene  la  clausulare:  ma  che  tutta  sia  cotale.  Et  colo 
ciò  é  membro  é  luna  parte  di  questa.  Afeles  ene  quella 
locutione  che  ene  duno  solo  colo.  Et  conuiene  che  la  cola 
et  le  clausule  non  sieno  abbreviate  ne  longhe.  Che  quello 
che  ene  picholo  fa  spesse  uolte  offendere  lauditore.  Che 
quando  Io  mouimeoto  ene  anche  in  impeto  ad  quello  che 
ene  dalla  longha:  et  alla  misura  della  quale  hane  termino 
in  se  medesimo:  et  cessando  lo  dicitore:  si  contragga  que- 
sto mouimento  addiuiene  di  necessita:  si  come  una  offen- 
sìone:  per  la  repercussione.  Et  quelle  clausule  che  sonno 
longho  fanno  abandonare  gli  dicti  dell!  dicitori:  si  come 
coloro  che  da  molto  dalla  longha  si  rigirano  di  fuori.  Che 
costoro  abbandonano  et  sonno  abbandonati  dalli  altri  et 
somigliantemente  le  clausule  che  sonno  longhe  sonno  im- 
proportionali:  et  sonno  somigliante  alla  suspensione.  Onde 
aduiene  quello  che  schernie  democrito:  chìo  (3)  inuerso 
ad  colui  che  haveva  facla  poesi  incontra  ad  Melampide. 
Che  elli  fece  suspensione  per  le  uincende:  si  come  disse 
lo  huomo  acquistando  male  ad  se:  acquista  male  ad  al- 
trui. Ma  la  longa  suspensione  ene  pessima  ad  colui  che 
farà  la  poesi.  Et  questo  medesimo  si  pò  dire  di  quella  lo- 
cutione che  é  di  longhi  coli:  et  quella  che  é  di  breui 
cheli,  non  é  clausulare.  Onde  fané  trabochare  gli  auditori. 
Et  la  locutione  che  é  incholis  alchuna  ene  divisa:  et  al- 
chuna  oppositionale.  Divisa  ene  questa.  Spesse  uolte  mi- 
scmuo  admarauigliato  di  coloro  che  raunano  le  solemni- 

(1.)  1481:  Kalidonus  nel  isla  terra  pelopeias  regio. 

(2)  U81  :  in  kolis  -~  afe  feles. 

(3)  usi  :  chius. 
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tale  et  di  coloro  che  ordinano  li  contendi  menti  luctatìuì. 
Oppositionale  ene  quella  locutione:  nella  quale  alluno  et 
allaltro  colo  si  compone  lo  contrario  ó  uero  uno  contra- 
rio si  compone  per  rispetto  dellaltro  contrario  ó  uero  uno 
medesimo  si  come  ad  due  contrarij:  si  come  ambidui 
sonno  appreg^ati:  et  coloro  che  spedano:  et  coloro  che 
seguitano.  Che  ad  costoro  dierono  più  che  ad  coloro  che 
rimasoro  ad  casa.  Et  ad  coloro  che  rimasero  lassarono 
tanto  che  era  sofflciente.  In  questo  dicto  la  expeclalione 
ene  contraria  ad  la  subsecutione.  Et  quello  che  ene  soffi- 
ciente ad  quello  che  é  più.  Onde  somigliantemente  ad- 
uiene  chi  (i).  Costoro  hanno  bisogno  di  pecunia  et  uo- 
gliono  consumarla.  Che  acquistamento  ene  contrario  alla 
consumptione.  Et  ancho  in  questo  modo  spesse  uolte  ad- 
uiene  che  gli  prudenti  per  infortunio  possono  fallire:  et 
gli  imprudenti  drictamente  fare.  Et  incontinente  dìgnifi- 
carono  gli  homini  uirtuosi:  et  non  molto  poi  presero  io 
principato  del  mare.  Et  nauigare  per  terra:  et  andare  per 
mare.  Et  congiongnendo  hellesponto:  et  cauando  lo  monte 
di  Àtho  (2).  Et  quelli  che  sonno  cittadini  per  natura  es- 
sere priuati  della  legge  della  ciltate.  Che  alchuni  di  loro 
perirono  malamente:  et  alchuni  sonno  saluati  laidamente 
Et  partitamente  usare  gli  barbari  per  ministri:  etcommu- 
nemente  dispregiare  molti  insieme  di  coloro  che  sonno 
combattuti  essere  sementi.  Et  exaltare  gli  uìui:  et  abban- 
donare gli  morti.  Et  quello  che  uno  dixe  ad  pitholao:  el 
ad  licophrone  (3]  nella  corte  della  giustitia.  Costoro  es- 
sendo ad  casa  uenneno  a  noi:  ma  poi  che  elli  uennero 
ad  noi  fuoro  comprati:  et  tutte  queste  fanno  quello  che 
ene  dicto.  Et  cotale  elocutione  ene  delectabile  per  ciò  che 
li  contrarij  per  se  sono  cognosciuti:  et  quando  luno  ene 
pre.sso  ad  laltro  sonno  maggiormente  cognosciuti;  et  per 
ciò  che  cotale  elocutione  sassomiglia  allo  silogismo.  Che 

(1)  Qui. 

(2)  1481:  ipra  aut  acho  fodiens. 

(3)  1481:  Hcostrone. 
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lo  elencho  eoe  una  collectione  di  cose  contrarie.  Questo 
cotale  che  ene  dicto  ene  oppositione.  Coequatione  ene  se 
gli  coli  sieno  equali.  Et  consonanlia  ene  se  lune  et  laltro 
colo  habbia  somiglianti  extremi.  Et  qjaesto  ene  di  neces- 
sita ó  nel  principio  ó  nel  fine.  Nel  principio  sonno  somi- 
glianti: quando  hanno  uni  medesimi  nomi.  Nel  fine  sonno 
somiglianti:  quando  le  exlreme  syllabe  sonno  somiglianti 
ó  se  li  fini  sieno  cosi  duno  medesimo  nome  ó  uero  uno 
medesimo  nome.  Nel  principio  in  questa  maniera.  Questo 
prese  lo  campo  seccho  (1)  da  costui  coloro  che  furo  lau- 
dati: furo  diuisi:  et  caddero  nellabysso.  Nel  fine  in  que- 
sta maniera:  pensare  questo  fanciullo  hauere  generato  :  et 
la  cagione  desso  essere  stalo.  Et  in  molte  cose  angosciose 
et  in  pochissime  speran<;e.  Li  casi  duno  medesimo  nome 
in  questo  modo.  Tu  sei  digno  di  fare  ristare  largenlo  non 
essendo  digno  dargento.  Yno  medesimo  nome  ene  fine  in 
questo  modo:  tu  uiuendo  colui  dicestilo  malamente:  et 
bora  io  dipegni  malamente  (2).  Da  la  syllaba  (3)  si  finisce 
io  questo  modo.  Che  sofferresti  tu  duro:  .se  tu  uedessi  lo 
buomo  ocioso.  Et  può  essere  che  uno  medesimo  dicto  hab- 
bia tutto  questo  insieme  ciò  é  che  in  esso  sia  opposi lione: 
et  coequatione.  et  somigliantemente  terminatione.  Et  gli 
prìDcipij  delle  clausule  sonno  enumerati:  nellarti  di  teci- 
detto  (4).  Et  anche  sonno  alchune  false  oppositioni:  si 
come  fece  epicarmo  che  dixe.  Noi  damo  fede  allo  lione: 
et  mangiamo  del  ciAo  del  mele. 

X.  ET.  CONCJOSIA.  COSA,  che  sia  determinato  di 
queste:  conuiene  dire  onde  si  dicono  asteia:  et  gli  dicli 
piaceuoli  (S).  Et  sappi  che  fare  colali  dicti  non  ene  di 
qualunche  ma  di  colui  che  é  apto  nato  ad  ciò  ó  uero  exer- 

(\)  'ocxpà^  ydp  eXa6ev,  apnfóv  tza^'  'aoroC... 

(2)  Manca  questo  esempio  nella  versione  del  1548. 

(3)  1481:  assimila  aut. 
(i)  U81:  inteodcis. 

(5)  U81  :  asteia  icomplacentia. 
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citato.  Ma  mostrare  onde  si  facciano  perliene  ad  questa 
arte.  Dichiamo  adonclie  desse  et  contiamole.  Et  lo  princi- 
pio in  tutte  queste  sia  :  che  un  prendere  leggiermente  ene 
delectabila  per  natura  ad  tutti.  Et  gli  nomi  significano  al- 
chuna  cosa.  Onde  qualunche  nomi  noi  fanno  imprendere 
sonno  delectabilissimi.  Et  sappi  che  gli  nomi  che  si  chia- 
mano lingue  (I)  sonno  non  cognosciuii:  et  gli  nomi  pro- 
prij  saperne.  Ma  la  metaphora  fa  questo  maximamente. 
Che  quando  alchuno  appella  la  uechie^ga:  calamo  fa  di- 
sciplina: et  cognitione  per  lo  genere:  che  ambidune 
hanno  perduto  Io  fiore.  Et  questo  medesimo  fanno  le  si- 
migliando degli  poete:  et  per  ciò  pare  bene  Asteio.  Che 
la  somiglianza  sicome  ene  diete  di  sopra  ene  metaphora 
in  alchuno  modo.'  Ma  ene  differente  dalla  metaphora  per 
positione  et  per  adionctione:  et  per  ciò  ene  meno  dele- 
ctabile:  per  ciò  che  ene  più  longa.  Et  non  dice  questo: 
si  come  quello:  ne  lanima  non  la  domanda.  Onde  é  ne- 
cessario che  quella  elocutione  et  quello  entimema  sieno 
asteia  (2):  qualunque  noi  fanno  imprendere  tostamente. 
Et  per  ciò  gli  entimeroatici  superficiali  non  sonno  bene 
piaceuoli.  Che  noi  appelliamo  entimematici  superficiali 
quelli  che  sonno  manifesti  ad  ciaschuno  et  gli  quali  non 
conuiene  cercare:  ne  extimare.  Et  anche  non  piacciano 
quelli  entimematici:  gli  quali  quando  sonno  dicti:  non  si 
cognoscono.  Ma  tutti  quelli  che  insieme  si  cognoscono 
quando  si  dicono:  se  non  sieno  cognoscìuti  dinanzi  ó  se 
non  sì  cognoscono  in  dicendo:  poche  tarda  lo  intellecto 
ad  cognoscere.  Che  in  questo  modo  si  fa  quasi  uno  im- 
prendere: ma  in  quello  modo  no.  Onde  cotali  entimemati 
sonno  compiacenti:  secondo  lo  intellecto  di  quello  che  si 
dice.  Ma  secondo  elocutione  sonno  compiacenti  quanto  alla 
figura  se  si  dicano  secondo  oppositione:  si  come  dicendo 
cosi  la  commune  pace  delli   altri  reputato  (3)  guerra  ad 

(i)  1481  :  lingue  igr  ignote.  Leggi:  di  lingue  anco  cognosciuie. 

(2)  1548:  piaceuoli. 

(3)  1481:  reputantiu. 
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noi  medesimi.  In  questo  medesimo  dicto  ene  opposto  —  la 
guerra  alla  pace.  Et  quanto  aili  nomi  sonno  compiacenti: 
selli  nomi  habbiano  metaphora:  la  quale  non  sia  strania. 
Che  cotali  ene  malageuole  ad  uedere.  Ne  superficiale  che 
cotale  metaphora  non  fa  patire  niente.  Et  anche  sonno 
compiacenti  selli  fanno  pare  (1)  la  cosa  denan^i  agliochi. 
Che  conuiene  uedere  quelle  cose  che  si  propongono  quasi 
presenti:  et  maggiormente  che  le  future.  Onde  conuiene 
considerare  et  intendere  queste  tre  cose  nella  parola  che 
dia  piacere  secondo  locutione:  ciò  é  metaphora  et  oppo- 
sitione  et  efBcatia.  Et  concio  sia  cosa  che  le  metaphore 
sieno  di  quattro  maniere:  quelle  maximament*^  piacciono 
che  si  fanno  secondo  analogia.  Sicome  dixe  Peracles  (2). 
Che  la  giouentudine  che  era  perita  nella  battaglia:  cosi 
era  exterroinata  dalla  citta:  come  se  alchuno  dallanno  tra- 
hessse  la  primauera.  Et  leptines  dell!  lacecemonij  dixe: 
che  non  doueua  sofiferire  Eliade  ciò  é  quella  terra  guar- 
dare intorno  ad  se  essendo  facto  monoculo.  Et  che  fiso- 
doto  (3)  alTrectandosi  karette  dare  le  vendette  intorno  ad 
guerra  olymphyata  (4)  ciò  é  di  quella  terra:  se  indegno 
dicendo  che  elli  tentaoa  dare  uendette  al  popolo  affogato. 
Et  anche  consolando  alchona  uolta  gli  atheniensi  disse 
che  conueniua  ad  loro  scire  in  euboia  hauendo  pasciuto 
lasioa  di  melciade.  Et  Isicrates  (5),  essendo  presenti  gli 
atheniesi  ad  epidauro:  et  ad  parali  sindigno:  dicendo  che 
gli  accessi  della  guerra  si  declinauano.  Et  pitholao  appello 
la  citta  paron  fastem  (6):  ciò  é  bastone  dello  rege  mede. 
Et  quella  citta  sexton  appello  la  preda  di  pirrei.  Et  peri- 
cles  comando  che  egina  tolesse  la  pupilla  dellochio  di 
pirrei.  Et  mirodes  (6;  quando  haueua  nominato  uno  buono 

0)  Sic!  leggi:  parere. 

(2)  U8i:  pericles. 

(3)  1481:  Kesìsodocus. 
{h)  U8i:  olilhiacu  bellu. 

(5)  1481  :  In  eubolam  depastos  oportere  exire  melcìdi  sniam  &  so- 
cralcs, 

(6)  Cosi  anche  la  stampa  del  1481. 
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huofflo:  disse  che  niona  cosa  era  pio  maluagia.  Che  dìxe 
che  colui  malignana  nella  ter^a  generatione.  et  elli  nella 

decima.  Et  quello  dicto  lambico  di (1)  per  le  figliole 

che  tardauano  ueoire  ad  le  no^e  che  dixe.  0  uergine  che 
soggiornate:  tutto  lo  di  alle  no^ge.  Et  policleto  ad  nno 
speusippo  apopletico  dixe.  Che  elli  non  poteua  hauere  ri- 
poso da  uentura  essendo  legato  nelle  inflnnita  di  cinque 
funi.  Et  che  fisodoto  appello  le  naui  di  tre  ordini  di  remi 
maxillari  uarij  (2).  Et  ochion  (2)  appello  le  cose  tauernale: 
cose  amicabili  de  attlcha.  Et  aision  (2)  dixe  che  sparsero 
la  citta  in  Cicilia.  Questo  ene  metaphora:  et  ene  dinanci 
agli  echi.  Et  si  come  che  fisodotto  comando  che  se  hauesse 
cautela  che  non  si  facciano  molte  conuocationi  concursali. 
Et  Socrate  (3)  dixe  alli  concurrenti  nelle  solemnita:  Et  si 
come  elli  dìxe  nello  epitaphio  che  digna  cosa  era  che  el- 
lade  se  scapegliasse  sopra  lo  sepolchro  di  coloro  che  fu- 
rono morti  in  salamine.  Quasi  essendo  sepulta  insieme  la 
liberta  con  la  loro  uirtu.  Che  se  elli  dixe  che  digna  cosa 
era  piagnere  èssendo  sepulta  la  uirtu:  ene  metaphora:  et 
dinanzi  agli  ochi:  et  quelli  che  dixe  la  uirtu  della  liberta 
hane  alchuna  oposilione.  Et  si  come  dixe  Isicrates  (4).  Che 
la  uia  delle  mie  parole  ene  per  me^o  di  quelle  che  sonno 
facto  da  karete.  Questa  ene  metaphora  secondo  analogia 
Et  quello  che  dixe  per  me<;o  fa  parere  la  cosa  dinanzi  da 
gli  ochi.  Et  dire  che  conuiene  chiamare  gli  pericoli  per 
aiutare  alli  pericoli  ene  metat)hora  donanti  agli  ochi.  Et 
quello  che  dixe  li  coleon  (4)  per  li  gabri  che  non  doue- 
uano  lassare  lo  ministerio  uergognando  dalla  imagine  di 
rame  di  quello  buono  huomo.  Questo  ene  metaphora  in 
presenti:  ma  non  sempre:  et  signiflca  dinanzi  agli  ochi. 
Che  periclitando  loro  ministrano  le  ymagine.  Onde  la  cosa 
inanimata  si  fa  animata.  Et  la  ricordanza  dellopera  della 

(1)  to'  'AXegav^pou  tapi6eiov  —  1481:  Et  id  alexandru  labicii. 

(2)  i  481  :  molares  uarios  —  okion  —  aisio. 

(3)  1481:  isocrates. 

(4)  1481:  isocrates  —  llcoleon  p  gabris. 
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citta:  et  secondo  ogni  modo  pensano  poche  sapere:  che 
lo  pensare  ene  uno  accresciere.  Et  che  dio  accende  lo  in- 
tellecto:  si  come  lume  nellanima.  Che  ambiduni  questi  si- 
gnifichano  et  demostrano  alchuna  cosa.  Et  non  hauemo 
lassate:  ciò  é  pacificate  le  guerre:  ma  indugiate:  che  am- 
bidune  queste  sonno  future:  ciò  é  lo  indugio  et  cotale 
pace.  Et  componere  gli  pacti  ene  molto  più  bella  uictoria: 
che  quella  che  adaiene  nelle  battaglie  Che  quella  si  fa 
per  le  cose  pichole:  et  per  una  uentura.  Ma  questo  si  fa 
per  tutta  la  guerra.  Che  ambidune  queste  sono  signi  di 
uictoria  Et  le  citta  danno  molte  uendette  per  biasmo  degli 
homini.  Che  la  uendetta  ene  uno  nocumento  giusto.  Ora 
ene  diclo  che  gli  ycoti  si  dicono  dalla  metaphora  propor- 
tionale:  et  da  quello  che  de  fare  parere  la  cosa  denanci 
agli  echi. 

XI.  HORA  ene  da  dire  che  cosa  noi  dicemo  essere  di- 
nanci  agli  echi:  et  che  cose  facendo  aduiene  questo.  Di- 
che adonche  che  quelli  nomi  fanno  parere  denangi  agli 
echi  che  significhano  le  cose  operanti:  si  come  dire  Io 
bone  huomo  essere  tetragono  ciò  é  quadralo  ene  meta- 
phora che  ambiduni  sono  perfecti;  ma  non  significano 
operatione.  Ma  dire  lo  buono  homo  hauere  fiorente  stato 
significa  operatione:  et  questo  che  dice  che  tu  se  si  come 
da  abandonare  significa  operalione.  Et  questo  che  dice  che 
gli  greci  la  andauano  ad  pie  affrectando  la  liberta.  Questo 
che  dice  affrectando  ene  operatione  et  metaphora  che  que- 
sto significha  tosto.  Et  si  come  homero  in  molti  loghi  uso 
fare  le  cose  non  animate  si  come  animate  per  metaphora: 
et  in  tutte  queste  fare  loperatione  ene  complacente:  si 
come  in  queste  parole.  La  pietra  suergognata  uoltauasi  so- 
pra la  terra.  Et  la  saetta  nolana  et  desideraua  notare.  Et 
coloro  che  erano  feriti  a  morte  stanano  in  terra  deside- 
rando essere  sanati  nel  corpo.  Et  la  penta  della  lancia 
passoe  per  uìgore  uolendo.  Et  in  tutte  queste  per  ciò  che 
le  cose  paiono  animate:  paiono  operanti  Che  isuergognare: 
et  uolere:  et  cotali   altre  significano  operalione.  Et  tutto 
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questo  adapto  Hoinero  per  quella  metaphora  che  ene  se- 
condo Analogia.  Che  cosi  come  la  pietra  se  hane  alsisifo: 
cosi  hane  se  colui  che  ene  isuergognato  ad  lo  uergognoso. 
Et  fanno  parere  poesi  lassimulationi  compiacenti  delle 
cose  inanimate:  si  come  gli  gibbosi  ornamenti  delli  ca- 
uaiii:  alcbuni  furono  denangi:  et  alchuni  drieto  Che  tutte 
queste  infegne  io  poeta  essere  mouenti  et  uiuenti:  et  la 
operatione  ene  imitatione:  la  quale  ene  opera  del  poeta* 
Et  conuiene  transferre:  si  come  ene  dicto  di  sopra  da 
quelle  cose  che  sonno  conuenienti:  et  manifeste:  si  come 
si  fa  nella  phiiosophia.  Et  conuiene  considerare  la  simi- 
litudine in  quelle  che  sonno  molto  diuerse.  Et  questo  ene 
di  colui  che  può  bene  coniecturare:  ciò  è  bene  conside- 
rare la  natura  delle  cose:  si  come  dixe  Architas.  Che  ano 
medesimo  ene  larbitro  et  lattare,  che  ad  ambiduni  questi 
rifugge  colui  che  patisce  ingiusto.  0  nero  se  alchuno  dìcha 
che  lanchora:  et  iappichatoio  sonno  uno  medesimo  se- 
condo alcuno  modo:  ma  hanno  differentia  per  es.sere  di 
sopra  et  essere  di  sotto.  Et  questo  le  citta  che  sonno  molto 
diuerse  sonno  ineguali:  et  uno  medesimo  in  superficie. 

XII,  ET.  LE.  PIV  delli  asleia  sonno  facto  per  meta- 
phora: et  per  essere  ingannato  inuerso  se  medesimo:  che 
in  questo  modo  ene  più  manifesto.  Che  tomo  habbia  im- 
preso: per  ciò  che  saueua  in  prima  contrariamente.  Et 
pare  che  lanìma  dica  questo  ene  uero:  et  io  peccaua.  ^cr. 

(L'ultima  carta  ora  esistente  termina  col  seguente 
passo  del  capo  XYIII): 

,  Et  gli  exempli  sonno  maggiormente  concionali.  Et  gli  en- 
timemati  sonno  magiormente  giudìciali.  Che  la  contiene 
ene  intorno  al  futuro.  Onde  dalle  facto  conuiene  dire  esem- 
plo intorno  alle  future.  Ma  la  giudiciale  ene  delle  cose 
che  sonno  ó  non  sonno:  ma  sonno  passate:  delle  quali 
ene  maggiormente  de 

Verona,  a  di  22  aprile,  1868 

Dott.  Giusto  Grion 


v.a:eòietA 


UN  nuovo  DOCUMENTO 
SUL  RE  DE*  BARATTIERI  DI  LUCCA. 


In  alcuni  luoghi  delle  mie  note  ai  Bandi  Lucchesi 
del  Sec4)lo  XIV,  stampati  da  cotesta  Commissione  de'  Test- 
di  Lingua  (1) ,  io  ebbi  occasione  di  parlare  del  Re  de'  Bai 
rattieri  o  de' Ribaldi  in  Lucca,  e  di  riferire  alcune  scrit- 
Iure  antiche,  che  si  riferivano  a  quella  singolarissima  ma- 
gistratura. Però,  come  troppo  spesso  avviene  quando  si 
vuole  congetturare  i  tempi  del  principiare  o  del  finire  di 
alcuna  istituzione  o  costumanza,  io  caddi  in  errore  scri- 
vendo che  il  Re  de'  Ribaldi  e  la  sua  giurisdizione  in  Lucca 
fossero  scomparsi  per  sempre  colla  moria  del  1348,  per 
la  quale  tante  cose  veccfiie  perirono  e  si  rinnovarono  (2). 
Un  documento  non  visto  da  me  allora,  ma  che  pure  si 
leofge  negli  atti  più  solenni  di  quanta  Repubblica,  cioè 
nelle  Riformagioni  del  Consiglio,  è  prova  sicura  che,  anche 
trenta  anni  dopo  la  memorabile  pestilenza,  era  tuttora  nel- 
r  esercizio  della  sua  autorità  quello  strano  re  della  cana- 
glia, circondato  dalla  sua  corte  e  da' suoi  baroni,  ed  al- 
zava sempre  la  bandiera  ed  il  simbolico  dardo,  pronto  a 
quelle  opere  ed  a  que'  servigi ,  di  cui  ebbi  a  dire  la  qua- 
lità ed  i  modi.  A  correzione  pertanto  di  ciò  che  scrissi  di 
meno  vero  sul  tempo  in  cui  venne  a  mancare  il  regno 
della  baratterìa,  e  per  maggiore  illustrazione  del  soggetto, 

(1)  Bandi  Lucchesi  del  Secolo  XIV.  Bologna,  Romagnoli  1863. 

(2)  hi.  pag.  376. 
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che  pure  è  si  curioso,  si  leggerà  volentieri  il  documealo 
ritrovato  di  nuovo.  Il  quale ,  se  le  carte  che  appellano  ai  Re 
de' Barattieri  in  Italia  sono  rare,  rarissima  è  questa  per- 
chè scritta  in  volgare,  secondo  Puso  del  parlare  comune 
di  Lucca. 

Come  si  vedrà,  è  questa  una  supplica  che  Barsolto 
Nuchini  nuovo  >e  eletto,  a  nome  anche  della  sua  baronìa, 
presentava  al  Consiglio  Generale  di  Lucca  il  23  Dicembre 
1378,  a  fine  di  ottenere  aiuto  per  la  spesa  della  festa  so- 
lita a  farsi  dalla  corporazione  de'  barattieri.  La  quale  di- 
manda dal  Consiglio  stesso  veniva  graziata:  perchè  sulla 
proposta  fatta  in  ringhiera  da  Jacopo  Bonghi  uno  de'  citta- 
dini adunati,  si  concedevano  all'  uopo  cinquanta  lire  di 
Lucca  sulla  cassa  del  magnifico  Comune. 

S.  B. 

Dinansi  da  voi,  magnilichi  et  potenti  Signori,  Signori 
Antiani  et  Gonfaloniere  di  Justitia  del  populo  et  Comune 
di  Lucha,  con  debita  riverentia  si  spone  per  parie  di  Bar- 
socto  Nuchini  chiamato  Lillo,  cittadino  di  Lucha,  fedel  vo- 
stro et  del  Comune  di  Lucha ,  lo  quale  per  lo  Consiglio 
de' barattieri  et  degli  infrascritti  suoi  baroni,  cioè;  Bar- 
tolomeo quondam  Chelli  diclo  Bodda,  Nicolao  Ciufforini, 
Angustino  dicto  Zacheo,  Filippo  di  Giovanni,  Cristofano 
dicto  Baschetta,  expognendo  per  loro  et  per  li  altri  loro 
compagni,  et  baroni  della  dieta  Corte;  che,  come  alla  Vo- 
stra Signoria  è  manifesto,  lo  suo  et  del  suo  reame  prin- 
cipio de'  esser  lo  primo  di  del  primo  mese  di  Gennaio,  al 
nome  di  Dio  et  buono  stato  del  populo  et  Comune  di 
Lucha,  incominciando  felicemente.  Et  cornea  Voi  Signori 
et  a  tutti  li  cittadini  è  manifesto,  lo  suo  reame  con  tutta 
la  sua  Baronia,  sempre  di  di  et  di  nocte.  è  apparecchiato 
a' comandamenti  della  Vostra  ed  de' Vostri  successori  Si- 
gnoria, in  ogni  luogho  che  bisogna,  colla  usala  bandiera 
et  col  dardo,  andare  in  tulle  quelle  parli  et  luoghi    là   u 
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bisogno  russe,  a  honore,  stalo,  accrescimen lo  et  grandezza 
del  populo  et  Comune  di  Lucha,  che  Dio  manlegna,  a 
strussione  de'  nostri  nimicì.  Et  perché  non  sono  sufficienti 
a  poter  fare  la  loro  festa,  eh' è  de  dichiaragione  di  tutti 
li  baractieri  di  Lucha,  e  de  honore  della  città,  se  per  la 
Vostra  Magnifica  Signoria  a  loro  non  si  provvede  di  sus- 
sidio, ricorreno  a  Voi  humilemente,  che  vi  degnate  a  loro 
far  gratta  che  possano,  Io  secondo  di  eM  terzo  apresso  alla 
Pasqna  prima  del  Natale,  tenere  per  la  città  di  Lucha  al- 
cuni laolieri  di  zara,  quelli  che  alla  Vostra  Signorìa  pare 
et  piace,  oltre  lo  numero  di  quelli  della  Baractarìa  (i)  ven- 
duta. Et  a  quelli,  in  subsidio  et  aiuto  di  fare  la  lor  festa, 
possano  honestamente  fare  levare  alcuna  cosa,  offerendo 
lii  fare  stare  conlenti  quelli  della  Baractaria,  sensa  che '1 
Comune  di  Lucha  di  ciò  abbia  loro  affare  alcuno  restauro; 
0  vero  vi  degnale  a  loro  per  altro  modo  fare  alcuno  sub- 
sidio, acciò  che  possano  fare  la  loro  usata  festa,  a  honore 
stalo  et  magnificentia  del  populo  et  Comune  di  Lucha, 
che  Dio  manlegna,  et  a  grandeza  della  vostra  Signorìa, 
la  quale  et  Dio  moltiplichi  et  accresca  di  bene  in  meglio. 


ILLUSTRkZIOME   ALLA   CkMZOIIE    POPOLARE 
CHE  TROVASI  RICORDATA  DAL  BOCCACCIO 
ALLA  NOVELLA  SECONDA  DELLA  Vili  GIORNATA  DEL  DECAMEROII. 

•  L'acqua  corre  alla  Borrana  •. 

Della  celebre  edizione  vensettana  del  Decamerone,  la 
biblioteca  imperiale  di  Vienna  possiede  due  esemplari  (2), 
provenienti  ambedue  dalla  collezione  del  principe  Eugenio 

(1)  Cioè  quelli  che  aveano  il  provento  dei  giuochi  pubblici. 

(S)  Ha  olire  ciò  un  esemplare  della  contraflazione  o  a  dir  meglio 
ristampa,  che  contraflazione  si  gofla  non  credo  che  abbia  mai  poluto 
illudere  veruno. 
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di  Savoia.  L'  uno  d'essi,  sul  cui  frontispizio  è  scritto  «  di 
Baccio  Tinghi  »,  contiene  molte  note  marginali  che  indi- 
cano tutte  le  varianti,  fino  le  più  minute,  che  si  riscon- 
trano fra  il  testo  a  stampa  e  il  manoscritto  Mannelli.  Sono 
tutte  della  stessa  mano,  e  chi  le  scrisse  mise  sul  fronti- 
spizio questo  ricordo:  «  Questo  Decameron  è  stato  ri- 
scontro con  uno  antico  in  penna  in  forma  reale  a  colonelli, 
che  nel  fine  lo  scrittore  dice  in  questo  modo:  »,  e  copia 
esattamente  la  nota  sottoscrizione  del  cod.  Mannelli ,  quale 
si  legge  nella  stampa  fattane  del  1761.  Più  sotto  leggesi: 
«  di  Baccio  Tinghi  »,  che  probabilmente  fu  quegli,  che 
possedeva  il  volume  e  che  fece  il  riscontro.  Sul  primo 
foglio  di  guardia  poi  leggesi  la  nota  seguente,  che  parmi 
degna  d'essere  pubblicata,  quale  illustrazione  al  Centono- 
velle,  e  qual  ricordo  di  antiche  costumanze  popolari:  — 

t  Io  udi'  cantare  a  Rovezano  Panno  1552  quella  can- 
zone di  che  fa  mentione  il  Boccaccio,  che  comincia  :  i  L'a- 
cqua corre  alla  Borrana»,  la  quale  è  questa  appresso  et 
cantasi  nel  modo  che  io  dirò.  Cantasi  in  ballo  tondo,  dove 
sia  ugual  numero  di  huomini  et  di  donne,  disposti  un'huo- 
mo  et  una  donna  et  colui  che  la  impone  comincia  cosi  ^ 
nel  tuono  di  quella  canzone  che  voi  potete  haver  sentila: 

Quanti  polli  è  in  sul  pollaio. 

L'  acqua  corre  alla  borrana 

Et  r  una  é  nella  vigna  —  alias  Et  fa  tremar  la  foglia 

che  cosi  diversamente  da  due  diverse  persone  la  senti, 
cantare. 

Ripetonsi  per  le  persone  del  ballo  questi  due  versi  nel 
medesimo  tuono,  et  cosi  dello,  colui  che  impone  si  parte 
dal  lato  suo  et  va  a  quella  donna  che  gli  è  da  man  Titta, 
et  presala  con  la  man  manca  la  leva  del  lato  suo  dicendo 

nel  medesimo  tuono: 

♦ 

Et  mio  padre  mi  vuol  gran  bene 
Et  datemi  questa  figlia 
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Et  ritornasi  con  essa  nel  lato  suo  mettendosela  da  man 
manca,  et  el  ballo  ripete:  L'acqua  corre  alla  Borrana  eie. 
Et  tante  volte  fa  così  che  egli  leva  tutte  le  donne  del  lato 
loro  et  mettele  da  man  manca ,  in  modo  che  V  ultima  ò 
qaella  che  gli  resta  da  man  manca  come  prima,  et  cosi 
si  trovano  tutte  le  donne  da  una  banda  et  gli  huomini 
dall'  altra  ;  et  air  hora  muta  parole  dicendo  pur  nel  me- 
desimo tuono: 

Questo  ballo  non  sta  bene 
Ed  io  ben  lo  veggio. 

Le  quali  parole  si  repetono  per  il  ballo  nel  suono 
detto,  et  di  poi  colui  che  impone  seguita  pur  nel  tuono: 

Et  tu  N.  conapagno  mio 
Vanne  allato  al  tuo  desio 
Et  quivi  ti  sta  fermo. 

Et  facendo  dare  una  volta  a  colui  che  egli  tiene  con  la 
man  destra  lo  lascia  andare,  et  colui  se  ne  va  et  trameza 
due  donne  dove  gli  pare  et  il  ballo  intanto  replica: 

Questo  ballo  non  iste  bene  etc. 

Et  cosi  fa  tante  volte  che  gli  uomini  tramezono  tutte 
le  donne  et  tornono  un'  huomo  et  una  donna  come  erano 
prima  et  flniscesi  la  Canzone  •.  — 

Chi  dettò  questa  nota  mostra  che  ponesse  mente  anzi 
tatto  a  questi  frammenti  di  canzoni  popolari,  poiché  in 
altro  foglio  di  custodia  scrive:  «  Escici  fuor  che  sia  ta- 
gliato come  un  mio  in  su  la  campagna  (1).  —  Io  credo 
che  voglia  intender  maio,  et  credo  che  l'abbi  usato  un'al- 
tra volta,  però  sta  advertito  ».  Majo  del  resto  è  già  nel- 
l'Aldina del  1522. 

A.   MUSSAFIA 

(1)  Alla  fine  della  V.  giornata. 

16 
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MARAVIGLIE  DIABOLICHE. 


Da  un  codice  manoscritto  Maglìabechiano ,  segnato 
CI.  XXXVIII,  N.  121,  cart.,  in  4.%  del  sec.  XIV,  indi- 
catomi dair  egreg.  sig.  Emilio  Calvi,  feci  trascrivere  alcune 
narrazioncelle  o  Novellette,  che  dir  vogliamo,  finora  ine- 
dite,  le  quali  ho  proposto  dar  qui  a  riprese,  fiducioso 
che  non  saranno  isgradite  dai  nostri  leggitori,  siccome 
quelle  che  ci  rappresentano  al  vivo  e  con  aurea  semplicità 
le  superstiziose  e  pie  credenze  de'  nostri  buoni  vecchi. 
Trattano  tutte  del  diavolo,  che  n'è  il  più  delle  volte 
protagonista  e  capo  attore.  Vi  spiccano  costantemente  la 
sua  abilità,  il  suo  ingegno,  la  bizzarria,  T accortezza,  la 
potenza  e  il  sovrumano  sapere,  donde  il  discreto  e  savio 
lettore  non  potrà  a  meno  di  non  ammirarlo,  non  rima- 
nerne edificato  e  ben  volergli  ancora,  commendando  al- 
tamente quella  donnicciuola ,  che,  per  istare  in  sul  sicuro, 
incerta  qual  delle  due  podestà  fosse  maggiore,  o  il  Genio 
del  Bene  o  quello  del  Male,  accendeva  una  sua  lampana 
dinanzi  all' immagine  dell'uno  e  dell'altro.  Or  vedete, 
ch'ella  non  era  poi  gonza  affetto,  la  tristanzuola I  che  volea 
tenere  buona  amistà  con  amendue,  perchè  la  non  sapeva 
in  cui  mani  potesse  un  dì  sdrucciolare.  Fatto  è ,  che  Parte 
magica,  sia  dessa  angelica  o  sia  diabolica,  anche  a' nostri 
tempi  fa  grandi  progressi  senza  che  i  maestri  sieno  iti 
all'  antica  scuola  di  Tolletta  ;  quando  però  non  fosse  gente 
d'allora,  tornata  per  nigromanzia  al  secolo!  Oh  cazzica! 
si  galoppa  in  tutto  I  e  non  si  doveva  correre  eziandio  in 
cotesto?  e  or  qual  sapienza  maggiore  che  evocare  gli 
spiriti  de' morti  e  costrignerli  a  riferire  le  cose  più  recondite 
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deir  altro  mondo  ?  Oggimai  noi  possiamo  spegnere  i  moc- 
coli e  lasciar  ch'altri  canti:  Requiem  ceternam;  da  che, 
oltre  che  non  si  concede  pace  ai  vivi ,  la  si  vorrebbe  pur 
torre  buonamente  ai  morti!  E  si  avrà  poi  a  dire  che  Petà 
novella  non  vince  il  medio  evo?  Ma  da  parte  le  ciancie  e 
vanghiamo  a'  fatti  :  eccovi  intanto  alcune  delle  prefate 
Maraviglie. 

F.  Z. 


Fedeltà  cliabolica  e  ingratitudine 
monaoale. 

Diceano  due  frati  minori  (^'Ibernia,  che  in  una  città 
di  loro  paese  fue  uno  palagio,  nel  quale  gli  demoni  davano 
e  faceano  molto  danno  e  molta  molestia  a  chi  dentro  abi- 
tava. E  dopo  molti  consigli,  non  trovando  veruno  rimedio, 
un  santo  guardiano  della  detta  città  si  nascose  in  questo 
palagio;  e  veggendo  che' demoni  faceano  questa  cotale 
molesta,  rompendo  loro  i  vaselli,  gittando  il  pane  e  piA 
altre  loro  miserie  {sic),  il  detto  guardiano  de'frati  usci  fuori, 
e  disse  al  diavolo  una  grande  villania,  dicendo:  0  mi- 
sero! che  per  la  tua  superbia  fosti  cacciato  del  regno  di 
paradiso,  e  ora  se' venuto  qui,  per  la  tua  viltà  a  fare  noia 
e  riocrescimento  ad  alquante  feminellef  El  demonio  ver- 
gognandosi, rispuose:  E  se  io  mi  parto  quinci,  dove  vuo' 
tu  ch'io  vada?  El  frate  gli  disse:  Va' al  luogo  mio  de' frati 
che  sanno  le  tue  malizie.  E,  stando  que^^to  demonio  nel 
loogo  de' frati  minori,  parlava  coi  frati,  pognamo  che  noi 
vedessero;  e  per  la  casa  facea  molti  servigi.  Onde  subita- 
mente apparecchiava  la  mensa,  e  sparecchiava,  e  spazzava 
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e  lavava  le  scodelle,  e  cosi  molti  altri  servìgi:  e  che  più 
è,  sonata  la  prima  volta  al  mattutino,  toglieva  uno  bastone 
e  picchiava  le  celle,  sollicitandogli  ch'andassero  a  dire 
mattutino  nella  chiesa.  Et  una  volta  due  frati  forestieri 
riposandosi  e  dormendo  in  su  una  materassa,  il  diavolo 
andò  a  loro  e  soUicitavagli  e  molestavagli  eh'  andassero  in 
chiesa  a  dire  mattutino.  E  frati  essendo  di  ciò  pur  mole- 
stati, furono  turbati,  e  dissono:  Va' via,  diavolo  infernale, 
che  noi  non  ci  vogliamo  andare.  El  diavolo  rispuose  loro: 
Voi  v'andrete  a  vostra  onta.  E  subitamente  ebbe  posto 
questi  frati  insieme  colla  materassa  dinanzi  al  leggio  in 
chiesa,  dicendo:  Or  cantate.  E  veggendo  questo  fatto  il 
guardiano,  disse  a' frati:  Vedete,  frati,  che,  pognamo  che 
da  questo  demonio  noi  riceviamo  molti  servigi,  sappiate 
che  egli,  come  reo,  attende  a  qualche  mal  fine.  Et 
allora  gli  comandò  dalla  parte  di  Dio  che  si  partisse;  e 
cosi  si  parti. 


2. 
Oostanza  e  potenza  cliabolicsa. 

In  Parigi  fue  uno  giovane  di  tanta  scienzia ,  che  nullo 
era  in  tutlo  lo  studio  di  Parigi  maggiore  di  lui.  Costui, 
donde  dovea  essere  illuminato,  fue  sie  accecato  per  la  sua 
superbia,  che  si  imaginò:  S'io  apparaf^se  la  scienzia  della 
inomangrantia  (sic)y  cioè  d'incantare  i  dimòni,  io  sarei 
il  più  famoso  di  sapienzia  uomo  del  mondo.  E  come  pensò, 
cosi  fece:  andò  alla  scuola  della  detta  pessima  scienzia  per 
imparalla.  E  nel  principio  dei  libro  di  quella  mala  scienzia 
si  dice  cosi:  Incomincia  il  libro  di  perdizione  dell* anima  e 
del  corpo,  E  poi  ch'ebbe  studiato  VI.  mesi,  gli  disse  il 
maestro:  Se  tu  vuoli  essere  perfetto  in  questa  scienzia,  e' 
ti  qonviene  fare  promissione,  cioè  che  tu  dia  al  diavolo 
l'anima  e  '1  corpo,  come  è  scritto  nel  comìnciamento  del 
libro  di  questa  scienzia.  Allora  costui,  accecato   dal   dia- 


—  237  — 

volo  6  dalla  sua  superbia ,  fee  la  detta  promessione.  E 
dopo  alcuno  tempo,  tornando  a  coscienzia,  disse  a  sé 
stesso:  0  isventuratol  or  che  ò  io  fatto?  dopo  qaesto  pic- 
co! tempo  di  questa  vita  andrò  alle  pene  dello  'nfernot 
Per  la  qual  cosa  andò  al  luogo  de^frati  minori  per  con- 
fessarsi: e,  confessato  questo  orribile  peccato,  disse  al 
confessore,  che  si  volea  fare  frate  e  fare  penitenzia.  El 
frate  con  molta  letizia  e  gaudio,  perch^era  cosi  grande 
scienziato,  ordinò  che  fue  ricevuto  air  ordine.  E  stando 
questo  giovane  nei  luogo  de' frati,  le  demonia  tutta  notte 
andavano  percussando  il  dormitorio,  si  che  nò  egli  né' 
frati  potea  vivere  in  pace.  E  ciò  vedendo  il  giovane,  disse 
al  guardiano:  Vedete,  ch'io  sto  qui  in  tribulazione  e  in 
angoscia  di  me  e  di  frati  1  io  veggio  ch'io  sono>  dannato, 
e  però  io  mi  voglio  tornare  al  mondo.  El  guardiano  e' 
frati  il  confortavano  che  questa  molestia  sostenesse  pa- 
zientemente. E  perseverando  la  detta  molestia  deMemoni, 
il  giovane  disse  al  guardiano,  che  al  tutto  volea  ritornare 
al  mondo.  Et  allora  il  guardiano  gli  disse:  Vedi,  figliuolo, 
che  alcuna  volta  i  demoni  anno  potenzia  in  uno  luogo  e 
non  in  un  altro  t  Si  che  di  suo  volere  il  guardiano  lo 
mandò  a  stare  a  un  altro  luogo  deMrati,ediègli  due  frati 
in  compagnia.  E  caminando  loro,  il  giovane  gridò,  dicen- 
do: Frati,  ^alatemi  ch'io  veggio  i  demoni  in  grande  mul- 
titudine  che  mi  vogliono  menare  seco.  Allora  i  frati,  con- 
fortando il  giovane,  dicendo  molte  sante  parole,  i  demoni 
disparveno.  E  quando  furono  presso  al  luogo,  dove  an- 
davano, anche  il  giovane  cominciò  più  fortemente  a  gri- 
dare, dicendo:  Frati,  atatemi  ch'io  veggio  tutta  l'aria 
piena  di  demoni  che  me  ne  vogliono  menare.  Allora  con- 
fortandolo ,  pognamo  che  tutti  ìspaventati ,  pigliaronlo 
ciascuno  per  la  manica  dell'abito;  e  i  dimòni,  traendo  il 
giovane  de  mani  de'  frati,  portarlo  tanto  in  alto  nell'aria, 
quanto  i  frati  poteano  guatare,  e  i  dimonii  gittarono  giù 
in  terra  l' abito.  Che  poi  si  fosse  di  lui ,  deir  anima  e  del 
corpo,  nulla  cosa  mai  se  ne  potò  sapere. 
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3. 
Un  oonirito  ineantato. 

In  Lombardia  era  una  fanciulla  vergine,  la  quale  per 
arte  magica  era  tratta  da  Ietto  ogni  notte  e  menata  per 
aria  per  una  finestra  d'una  casa  della  terra,  e  era  cor- 
rotta e  vituperata,  e  poi  era  rimenata  al  letto  dond'era 
tratta.  E  dicendo  questo  fatto  al  padre  e  a' parenti,  ebbono 
consiglio  con  savi  e  riligiosi.  E  ogni  loro  consiglio  nullo 
buono  effetto  ^vea:  ma  uno,  da  Dio  spirato,  disse  alla 
fanciulla  :  Io  porrò  allato  del  letto  uno  catino  d' inchiostro 
e  comunque  tu  sottratta  de  letto,  metti  la  mano  nello 
inchiostro,  e  quando  entri  per  la  finestra,  onde  tu  se' 
menata  in  casa,  percuti  (sic)  la  mano  tinta  d'inchiostro 
nella  finestra.  E  la  mattina  dicendo  che  l'aveva  fatto, 
incontanente  i  suoi  parenti  andarono  cercando  tutta  la 
terra,  ponendo  mente  se  vedessero  alcuna  finestra  tinta 
d'  inchiostro.  E  poi  eh'  ebbero  trovata,  andarono  alla 
Signoria  della  terra;  e  informato  del  fatto,  fne  preso  que- 
sto maladetto  incantatore  e  messo  in  prigione.  E,  stando 
egli  in  prigione,  dipinse  con  un  carbone  nel  muro  una 
nave,  e  disse  agli  altri  prigioni:  Chiunque  di  voi  vuole 
venire  meco  in  Parigi,  entri  in  quella  nave.  E  facendosi 
beffe  delle  sue  parole,  questo  malefico  fece  suo  incantesimo, 
e  la  nave  dipinta  di  sparve  e  egli  fue  giunto  di  subito  in 
Parigi.  E  stando  in  Parigi,  e  udendo  il  re  come  costui  era 
grande  maestro  di  anomangranzia,  mandò  per  lui,  e  dis- 
segli:  Io  vorrei  che  tu  mi  facessi  qualche  cosa  da  diletto 
dell'arte  tua.  Rispuose:  Volentieri.  Or  questo  mal  maestro 
invitò  il  re  di  Francia  che  venisse  a  disinare  co  lui,  e  il 
re  accettò  lo  'nvito.  E  questo  maestro  il  menò  con  molta 
baronia  in  uno  piano  presso  a  Parigi ,  ove  non  erano  case: 
e  quivi  per  fattura  di  demoni  era  uno  bellissimo  palagio. 
Et  intrando  dentro,  trovare  le  mense  apparecchiale  mollo 
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grandemente,  e  donzelli  per  servire  tutti  bene  adornati, 
i  qaali  erano  demoni.  E  stando  a  la  mensa,  furono  recate 
le  più  nove  vivande  e  delicate  che  mai  fossono  vedute  in 
que' paesi.  E  poi  ch'ebbono  desinato,  partendosi  il  re, 
volsesi  a  dietro  e  non  vidde  più  il  palagio,  ma  era  spa- 
rilo. Allora  il  re  disse  a  questo  mal  maestro:  Dimmi > 
maestro,  questi  nuovi  cibi  che  abbiamo  mangiato  sono 
veramente  cibi?  o  vero  e^pare  che  abbiamo  mangiato  e 
non  abbiamo  mangiato?  Rispuose  il  detto  maestro  :  Hesser 
lo  re,  veramente  voi  avete  mangiato  i  cibi  esistentemente 
e  non  apparentemente,  ma  sappiate  che' cibi  ch'abbiamo 
mangiati  io  gli  ò  fatti  torre  di  più  di  cinque  cento  conviti 
del  mondo,  e  di  ciò  ne  sono  state  molte  zuffe,  T  uno 
apponendo  il  furto  all'altro. 


4. 

Pz*onta  ed  a.irg'vtta  irisposta  elei  cliairolo. 

Disse  frate  Pace  da  Castello  Fiorentino,  uomo  di  grande 
reverenzia,  che  fae  in  una  città  oltramonti ,  appresso  della 
quale  stavano  quattro  demonio  in  diversi  luoghi,  e  il  po- 
polo andava  a  loro,  e  molte  cose  diceano  delle  passate  e 
di  quelle  che  doveano  venire.  Or  uno  giovane  della  detta 
città  andò  a  uno  di  loro,  e  domandollo  quanto  potea  vi- 
vere. El  demonio  gli  disse,  che  infra  uno  anno  morrebbe* 
Et  allora  il  giovane,  tutto  ispaurato,  entrò  in  uno  mona- 
sterio  di  monaci:  e,  fatto  monaco,  facea  grande  peniten- 
zia,  aspettando  di  morire  infra  uno  anno,  come  gli  avea 
detto  il  demonio.  E  passato  Panno,  il  giovane  non  mo- 
rendo, andò  al  demonio,  e  dissegli:  Or,  malvagio  bugiardo, 
or  tu  mi  dicesti,  chMo  morrei  infra  uno  anno,  e  Tanno 
è  passato  e  non  son  morto  1  El  demonio  gli  rispuose:  Sappi, 
che  chiunque  è  monaco,  si  ò  morto. 
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Il  dlairolo  non  ^  sempx^e  inn^annal^ore. 

Uno  frate  miDore  litterato  e  savio  confessò  uno  grande 
usorire,  e  facegli  obligare  a  rifazione  per  carta,  come  co- 
manda ragione,  tuttofi  suo.  E  poi  che  fae  morto,  ano 
indemoniato  dicea,  ch'egli  era  dannato.  Et  detto  frate,  ciò 
adendo,  andò  a  questo  invasato,  dicendo:  Or  credi  lu  ciò 
che  tiene  la  Chiesa?  Rispuose  di  si.  Or  non  credi  (u  cbe 
quantunque  Tuomo  si' peccatore ,  or  abbia  (sic)  dell'al- 
trui per  via  d'usura,  che  se  egli  fae  debita  cauzione  che 
sia  renduto,  che  Idio  gli  faccia  misericordia?  Rispuose  di 
si:  ma  sappi,  frate,  che  t'ingannò,  che,  pensando  di  cam- 
pare, M.  v.  libre  ritenne,  che  non  volle  obligare;  e  per 
questa  sua  avarizia  é  dannato.  El  frate  domandando  diligen- 
temente, trovò  cbe  cosi  era,  come  il  diavolo  avea  detto. 


6. 

Solleoitucliiie  cliabolioa* 

Morto  lo'mperadore  Arrigo,  gli  pisani,  ispauriti  de  la 
morte  sua,  fecerono  loro  consiglio,  et  uno  disse:  Voi  ve- 
dete, che  noi  siamo  attorniati  da  molti  nimici  et  siamo 
per  essere  deserti  del  mondo,  e  però  io  do  questo  con- 
siglio, che  noi  richeggiamo  tutti  i  nostri  amici  che  ci 
soccorrano  in  tanto  pericolo;  ma  spezialmente  richeggiamo 
il  re  Giovanni,  figliuolo  del  detto  imperadore.  Fugli  ri- 
sposto, innanzi  che  da  lui  avessino  risposta,  potranno  es- 
sere disfatti  del  mondo.  Et  allora  uno  giudice  y  che  sapea 
incantare  le  demonia,  disse:  Io  ordinerò  si,  che,  innanzi 
due  die,  noi  avremo  la  risposta  da  lui.  E  mandando  molti 
corrieri  a  tutti  i  loro  amici,  chiamato  uno  vile  umicciuolo 
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per  mandarlo  nella  Magnia  al  detto  re  Giovanni,  e  facen- 
dolo mangiare,  lo  soprascritto  giudice  l'adoppia  con  certe 
frittellette^  e  quegli  cadde  in  terra  come  morto.  E  fatte 
le  lettere,  legarono  questo  umiccioolo  cosi  adoppiato  a 
modo  di  coloro  che  corrono  al  palio,  e  puosergli  allato 
giugnendolo  colle  dette  lettere.  Et  allora  questo  mal  giu- 
dice incantando  le  demonia,  le  demonia  presono  questo 
messo  colle  lettere,  e  di  subito  lo  portarono  nella  Magnia, 
e  puoserlo  nel  palagio  del  re  Giovanni  nella  sala.  E  ve- 
dendolo il  re,  fece  leggere  le  lettere  non  sanza  grande  suo 
dolore:  e  fatta  la  risposta ,  fecole  legare  atorno  del  detto 
messo  adoppiato,  che  non  si  sentiva  se  non  come  morto, 
e  le  demonia  rìspresseno  costui  e  puosero  in  Pisa;  si  che 
in  uno  die  naturale  andò  e  tornò  colla  risposta.  El  detto 
messo  visse  poi  alcuno  tempo,  ma  non  fue  mai  sano ,  per- 
chè avea  molto  le  gambe  fracassate.  Credesi  che  le  de- 
monia noi  portassero  tanto  alto  per  aria,  che  non  si  per- 
cotesse  alle  rame  degli  alberi.  E  questo  messo  era  fioren- 
tino e  stava  cogli  anziani  di  Pisa  a  fare  loro  cotali  vili 
servìgi. 


7.      . 

Vencletta  diabolica. 

Una  donna  di  Bolognia,  essendo  innamorata  d'uno 
studiante  riligioso,  amaliollo:  et  avedendosi  i  suoi  com- 
pagni de  lo  studio,  ch'egli  era  fortemente  preso  di  colei, 
guardavano  che  non  facesse  vergognia  a  sé  e  a  T  ordine 
suo.  Et  essendo  egli  andato  fuori  del  luogo  con  più 
de' suoi  compagni  per  modo  d'alcuno  trasturlo  (sic)y  il 
detto  frale  amaliato  disse  a' compagni,  che  volea  andare 
in  quella  contrada  dov'era  quella  mala  donna.  Et  ì  com- 
pagni contradicendogli,  per  forza  il  reteneano  che  non 
andasse.  E  ritenendolo  così  per  forza,  subitamente  cadde 
morto  in  terra  :  et  allora  i  compagni  avisandosi  come  que- 
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sto  potea  essere,  preseno  questo  corpo  morto  occullamen te 
si  che  altri  noi  seppe,  e  miserie  in  una  bottega.  Et  an- 
dando, e  pervenuti  ne  la  casa  de  questa  pessima,  tro- 
vorla  con  una  imagine  di  cera  in  mano  e  con  un  ferro, 
si  che  comunque  la  donna  i  ficcò  il  ferro  nella  imagine, 
dove  ne  la  persona  sta  il  quore,  quello  religioso  cadde 
morto.  Tornarono  i  frati  al  tempo  debito  per  questo  corpo 
e  secretamente  lo  recano  al  luogo. 


8. 

I^ieta  l>izzanria  del  diairolo.     . 

Di  sotto  a  monte  Buoni,  quando  si  ya  a  san  Gascìa- 
no,  àe  una  taverna,  alla  quale  un  viandante  malioso 
adomandò  per  bere  per  cortesia:  e  Toste,  non  voglien- 
done  dare,  fue  turbato  e  acostossi  al  cerchio  de  la  botta 
e  misevi  alcuna  mala  scritta  in  una  cedola,  e  partissi.  E 
comunque  e' fue  partito,  chiunque  era  in  quella  taverna 
cominciare  a  ballare,  e  non  ristavano;  e  chiunque  venia 
di  qua  o  di  là  per  la  vìa,  entravano  in  queslo  ballo,  e 
non  ristavano  di  ballare.  Et  uno  avedendosi  di  questo 
fatto,  corse  dopo  colui  che  adomandò  bere.  E  non  ebbe 
(sic)  e  dissegli:  Or  che  ài  tu  fatto,  che  questi  non  ri- 
stanno di  ballare?  È  perchè  non  mi  diede  bere  Toste: 
va  e  troverai  una  ceduta  scritta  nel  cercio  de  la  botta  e 
gettaU  via  e  cesseranno  di  ballare:  e  cosi  fae. 
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DUE  LETTERE  IMEDITE  DI  FRANCESCO  REDI. 

AL  CONTE  RANIERO  MARESCOTTI 

3oloi;na  (1). 

IlLmo  Sig.  e  Pron,  CoLino 

* 
Qaanto  più  numerose  e  maggiori  sono  state  le  grazie 
di  V.  S.  Ill.ma  verso  di  me,  tanto  più  grande  è  la  mia 
mortificazione  in  non  averle  meritate,  e  di  non  aver  anta 
fortuna  innanzi  la  sua  partenza  di  poter  renderne  in  parte 
quelle  grazie  che  io  doveva  alla  di  lei  somma  generosità 
per  eccesso^  della  quale  solo  mi  erano  state  compartite.  Si 
compiaccia  dunque  V.  S.  Ill.ma  che  mediante  questa  io 
satisfaccia  ad  una  minima  particella  del  mio  debito ,  e  che 
io  rassicuri,  che  siccome  ella  ha  voluto  cosi  grandemente 
favorirmi,  cosi  io  se  ella  vorrà  onorarmi  de'  suoi  riveriti 
comandi,  mi  pregierò  sempre  in  eseguirli,  di  farmi  con 
ogni  ossequio  conoscere 

Di  V.  S.  Ill.ma  e  del  Sig:  Conte  Ercole  suo  fratello 

Firenze  3  7.bre  1661. 

UDiili>s>mo  dcYotiss.*  et  Obbiig.nio  servidore 
Francesco  Redi 


(1)  Dair  autografo  che  si  conserva  neir  Archivio  della  Nobile   fami- 
glia Aldrovandi  dalla  cui  genlilezza  ebbi  la  presente. 
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Al  m.®  illustre  m.^  Rdo  Padre  mio  Signor  Pron.  os8.mo 
IL  PADRE  FRANCESCO  CRONACCI 

sua  mano 
Molto  Illustre  e  mJ'  R,do  padre  mio  Signore  (\) 

Mi  domanda  V.  S.  nella  gentilissima  sua  lettera,  se 
per  fortmia  io  abbia  veduto  esempli  d'autori  antichi  che 
usassero  il  relativo  quale  senza  T articolo:  Per  obbedire 
a'  suoi  comandi  Le  scrivo  qui  i  seguenti  del  nostro  Dante  e 
del  Boccaccio,  e  con  tale  occasione  Le  rassegno  le  molte 
mie  obligationi  e  le  fo  deuotissima  riverenza. 

Di  casa  13  genn.°  1670  stil.  fl."  (stil.  fiorentino). 

Dante  Inf.  9.       Questa  quistìon  fec'io;  e  quei:  di  rado 
Incontra,  mi  rispose,  che  di  noi 
Faccia  il  cammino  alcun,  per  quale  io  vado. 

Purgat.  17.  E  come  questa  imagine  rompeo 

Sé  per  sé  stessa  a  guisa  d'  una  bulla 
Cai  manca  V  acqua  sotto  qual  si  feo. 

BocG.  Amet.,r.  17.  0  diva  luce  quale  in  tre  persone 

Ed  un  essenza  il  del  governi  eM  mondo 
Con  giusto  amore  ed  eterna  ragione 

Air.Do  Dev.ni  Seno 
Francesco  Redi 

(1)  Debbo  questa  lettera  alla  cortesia   del   Sig.   Commend.   Conte 
Luigi  Cibrario. 
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/  Novellieri  Italiani  in  verso  indicati  e  descritti  da  Giamr 
battista  Passano.  In  Bologna  presso  Gaetano  Romor 
gnoli,  1868  in  8.° 

G.  B.  Passano  uno  de'  più  diligenti  bibliografi  odierni 
ci  fé'  dono,  non  è  ancora  quattro  anni,  d'un  nobile  suo  la- 
voro, da  lunga  pezza  universalmente  desiderato;  vo'  dire: 
/  Novellieri  Italiani  in  prosa.  E  di  vero  la  Bibliografia 
fattane  da  Bartolomeo  Gamba  lasciava  non  poco  a  deside- 
rare, si  per  alcune  ommissioni,  si  per  notizie  non  sempre 
accurate,  e,  eh'  è  più,  non  poteva  ormai  ch'essere  di  lieve 
utilità  ai  raccoglitori  di  cotal  foggia  ameni  componimenti; 
perchè  dal  1835  in  qua  troppe  ristampe  si  fecero  di  novelle 
antiche  e  moderne,  ed  altre  in  gran  copia  se  ne  diedero 
fuori  per  la  prima  volta,  o  tratte  da  manoscritti  o  nuo- 
vamente dettate.  Ed  il  Passano  ben  rispose  alla  comune 
espettazione,  per  l'abbondanza  della  materia  e  l'ordine  con 
cui  fu  disposta;  come  pel  giudizio  dato  sul  merito  di 
quelle  scritture  e  per  l'ingegnoso  modo  tenuto  nel  de- 
scrivere tante  e  sì  diverse  edizioni. 

Ora  entrando  egli  in  più  aspro  e  malagevole  campo, 
perchè  pur  vasto  e  al  tutto  novo,  ha  veduto  farglisi  in- 
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nanzi  molte  e  isvariate  difficoltà:  per  la  qual  cosa  è  da 
maravigliare  se  ha  potuto  facilmente  superarle  e  condurre 
a  buon  termine  si  fatta  impresa.  Ben  si  avvisò  di  seguire 
anche  in  questo  libro  l'ordine  alfabetico,  come  neir  altro, 
per  render  più  agevoli  le  ricerche  ai  raccoglitori:  se  non 
che  volle  dividerlo  in  due  parti,  nella  prima  delle  quali 
vengono  allegate  Tedizioni  fattesi  nei  tre  secoli  XV,  XVI 
e  XVII  e  nella  seconda  quelle  dei  due  seguenti  XVIII  e 
XIX.  Esso  ne  registra  tutte  le  stampe  da  lui  conosciute, 
con  molta  diligenza  le  descrive,  quelle  specialmente  che 
potè  avere  fra  mano,  e  delle  più  rare,  o  tirate  a  pochi 
esemplari,  ne  fa  conoscere  il  numero  e  la  quantità,  non 
che  il  prezzo  che  in  diverse  vendite  se  n'  ebbe  ricavato , 
vi  aggiunge  in  fine  le  notizie  biografiche  degh  autori  che 
gli  è  venuto  fatto  di  raccoghere;  e  il  tutto  conduce  con 
chiara  e  lodevole  dicitura. 

Certamente  chi  voglia  guardarla  nel  sottUe  non  si 
chiamerà  per  contento  dell'aver  egli  amato  dividere  l'opera 
in  due  parti,  e  più  ancora  seguir  l'ordine  .delle  edizioni, 
anziché  degli  autori  :  nia  talvolta  l' attenersi  a  norme  di- 
verse può  ugualmente  approdare,  quando  si  sappia  trame 
il  miglior  partito.  Altri  vi  troverà  qualche  piccolo  svario , 
0  qualche  lacuna  :  ma  come  poteva  pretendersi  cosa  com- 
piuta 0  poco  men  che  perfetta  da  chi  si  accingeva  a  correre 
per  la  prima  volta  un  ampio  aringo,  in  cui  nessuno  aveva 
osato  finora  di  mettere  il  piede?  Gli  è  facil  cosa  invero, 
giovandosi  dell'altrui  fatiche,  vincere  ancora  chi  ci  prece- 
dette; ma  la  gloria  maggiore  è  di  chi  coglie  i  primi  al- 
lori in  una  via  da  sé  nuovamente  dischiusa  ;  nota  essendo 
l'antica  sentenza  :  facile  est  inventis  addere.  Al  eh.  Passano 
sono  pertanto  dovuti  i  più  vivi  ringraziamenti  e  le  più 
sincere  congratulazioni,  che  ha  saputo  empiere  un  difetto 
da  tutti  riconosciuto  nel  fatto  della  bibliografia,  e  gli  vanno 
aggiunti  conforti,  perché  seguiti  a  giovare  con  pari  alacrità 
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si  gentili  studi,  mettendo  mano  ad  altri  somiglianti  lavori 
che  ne  promette,  o  meglio  conducendoli  a  compimento; 
e  cioè  la  Bibliografia  ligure,  I  Romanzieri  Italiani  e  il 
Supplemento  al  Dizionario  di  opere  anonime  e  pseudonime, 
certo  che  tutti  gli  uomini  di  senno  glie  ne  sapranno  grado, 
come  di  cosa  che  sarà  per  tornare  a  grande  e  novello 
onor  suo,  come  a  verace  utilità  degli  studiosi. 

Giov.  Chinassi 


Elogio  di  Tommaso  Campanella  recitato 
nella  festa  letteraria  annuale  del  R.  Liceo  Speda- 
lieri  in  Catania  il  17  di  marzo  1868  dal  profes- 
sore di  lettere  italiane  Giuseppe  BustellL  Catania , 
Caronda,  1868,  in  .8  di  pag.  32. 

Il  Prof.  Giuseppe  Bustelli  è  un  di  que' giovani  lette- 
rati che  seppe  attingere  ai  veraci  fonti  de' nostri  classici. 
Anzi  che  dalla  corteccia,  siccome  fan  molti  inesperti,  traendo 
dal  midollo,  si  formò  uno  stile  elegante  senza  pedanteria, 
grave  senza  leziosaggine,  sempre  chiaro  e  spedito.  Bo- 
logna con  grande  scapito  il  perdette  nell'anno  scorso,  e 
Catania  a  grande  vantaggio  il  guadagnò.  Ci  è  pervenuto 
ultimamente  V  Elogio  sopra  annunziato,  che  abbiamo  letto 
con  indicibile  soddisfazione.  Come  in  tutti  gli  altri  suoi 
componimenti,  così  anche  in  questo  ritrovammo  i  prefati 
pregi,  sicché  nulla  ci  lasciò  a  desiderare.  Niente  dì  su- 
perfluo, niente  di  ozioso:  vi  si  tocca  avvedutamente  dello 
cose  più  importanti  e  si  lasciano  le  manco,  inducendo  con 
bellissima  arte  rettorica  al  legittore  pietà  dell'illustre  fi- 
losofo e  ira  contro  a'  persecutori  di  lui. 
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Allo  scritto  allegato  seguita  una  Professione  di  Me- 
todo per  V  insegnamento  liceale^  delle  Lettere  Italiane,  nella 
quale  P  illustre  Bustelli,  non  iscostandosi  dal  programma 
Ministeriale,  ci  addita  la  via  eh' e' vuol  percorrere  per 
condurre  i  suoi  giovani  ad  una  lodevole  meta.  E  qui  si 
pare  eziandio  quanto  egli  sia  innanzi  neir  opera  deir  istru- 
zione. Lodi  dunque  cordialissime  a  cotesto  nostro  egregio 
amico,  cui  auguriamo  il  ritorno  a  Bologna,  e  la  pubbli- 
cazione ad  un  tempo  del  suo  Petronio  Arbitro,  del  quale 
leggemmo  un  fioritissimo  saggio  neir  Ateneo  Italiano  di  Fi- 
renze fin  dall'Aprile  del  1866. 

F.  Z. 


Alcune  lettere  deW  abate  Antonio  Niccolini  a  monsignor 
Giovanni  Bottari  intorno  la  corte  di  Roma.  Bologna  y 
Romagnoli,  1867  in  16° ,  di  pag,  48. 

Fu  Antonio  Niccolini  un  buon  patrizio  fiorentino  del 
secolo  passato,  che  nelle  faccende  politiche  impiegò  la  mag- 
gior parte  della  sua  vita,  e  gli  ozi  die  tutti  a  nobili  studi, 
massime  di  erudizione.  Stato  per  molti  anni  residente  di- 
plomatico de'  granduchi  di  Toscana  presso  la  corte  di  Roma, 
ebbe  agio  di  conoscerne  appieno  i  tralignati  costumi,  che 
alla  buona  e  con  assai  vivezza  descrisse  in  queste  lettere, 
indirizzate  al  Bottari,  amico  e  cameriere  di  Benedetto  XIV, 
e  pubblicate  adesso  per  la  prima  volta  a  cura  di  Girolamo 
Amati. 


Giovanni  Sforza 
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Xei  funercUi  celebrati  nella  metropolitana  di  Lucca  ti  XII 
di  febbraio  1868  alla  inemoria  del  comm.  Giovanni 
Paciniy   Orazione  del  prof.  Vincenzo  Sartini  ed  epi- 
grafi   di    Carlo  Minatoli,  Lacca,  Tipografia  Giusti, 
1868  in  8^  di  pag.  28. 

A  lodare  degnamente  Giovanni  Pacini,  meglio  che  un 
giovane  nelle  discipline  filosofiche  di  assai  liete  speranze, 
richiedevasi  un  uomo  che  deir  arte  musicale  fosse  profondo 
conc^citore.  Il  Sartini  però  si  è  tenuto  saviamente  sulle 
generali ,  e  del  compianto  maestro  ha  dipinto  con  caldezza 
di  affetto  le  doti  del  cuore  e  gli  schietti  costumi.  E  dalle 
sue  parole  potrà  forse  cavare  giovamento  chi  si  porrà  a 
scrivere  una  vita  compiuta  di  questo  buon  vecchio,  al  quale 
i  lucchesi  stanno  apparecchiando  una  medaglia,  e  P altre 
città  concorrono  tutte  per  erigergli  im  monumento  degno 
di  lui  e  deirarte. 

G.  S.  M. 


Annali  pisani  di  Paolo  Tronci,  rifusi,  arricchiti  di  molti 
fatti  e  seguitati  fino  aW  anno  1840  da  E.  VaitanccUi 
Mantazio  ed  altri  —  Seconda  edizione  condotta  fino 
al  imi  —Pisa,  Valenti,  1868.  Tom.  I,  Fase.  1-4. 

Tra  quanti  scrissero  delle  cose  pisane  lo  storico  che 
merita  minor  fede  è  al  certo  monsignor  Paolo  Tronci. 
A  volte  si  giova  egli  con  frutto  degli  antichi  cronisti  e 
convalida  il  suo  dire  coir  aiuto  de'  documenti ,  ma  troppo 

17 


—  250  — 
sovente  r  amore  di  patria  gli  fa  velo  al  vero  e  spesso 
riesce  inesatto  e  poco  veritiero.  Enrico  Montazio  si  tolse 
cura  di  rifondere  questo  lavoro,  e  ne  continuò  la  narra- 
zione sino  al  1840;  il  Valenti,  che  adesso  lo  va  ristam- 
pando, ha  affidato  a  penna  ignota  l'ufficio  di  seguitarlo  a 
tutto  il  1867.  Forse  era  meglio  che  de'  fatti  più  recenti 
si  lasciasse  ai  posteri  il  giudicare,  e  che  in  migliori  e  più 
utili  opere  impiegasse  T  editore  i  suoi  torchi. 

Giovanni  Sforza 


Boccaccio,  Messer  Giovanni,  Due  Novelle  che 

non  si  leggono  nel  stw  Decamerone.  Livorno,  Tipo- 
grafia di  P.  Vannini  e  figlio,  1868,  in  4  gr.  Di  pagg.  24. 

Splendidissima  edizione  curata  con  molta  diligenza  e 
perizia  dall'  illustre  bibliofilo  sig.  Giov.  Papanti.  Le  due 
Novelle  furono  da  lui  tratte  dal  quarto  Libro  del  FUocopo. 
La  prima  è  quella  che  viene  narrata  in  persona  di  Mene- 
don  ;  la  seconda,  di  Messalino.  Se  ne  tirarono  soli  30  ess., 
de'  quali  23  in  carta  di  Fabriano  da  disegno,  4  in  carta 
inglese  da  disegno^  una  in  carta  inglese  azzurra  e  due 
in  pergamene;  tutti  per  ordine  numerati  ed  in  ciascuno 
es.  impresso  il  nome  di  quagli  cui  venne  destinato.  Nella 
prima  carta  leggesi  la  prefata  dichiarazione,  e  neir  ultima 
sta  l'elenco  di  coloro  cui  furono  compartiti  gli  esemplari. 

F.  Z. 


DESCRIZIONE 
DI  CODICI  MANOSCRITTI 

Che  si  fonsemno  neDa  R.  Biblioteca  dell'  Unifenità  di  Bdogna. 


(V.  a  pag.  121  e  segg.  Coniinaazione  ) 


XIV.  La  Passione  di  Cristo  nostro  Signore. 

Passio  Domini  nostri  Jesu  Christi  vulgaris.  Incomìn- 
da  :  0  increata  maiesta  de  Dio .  Occupa  presso  che  12 
carte.  Ad  ogni  pagina  stanno  scritte  12  ottave.  Il  poema 
nelle  stampe  non  porta  che  282  stanze;  il  nostro  codice 
ne  ha  due  per  soprappiù.  La  prima  è  tra  T  ottave  LXVIII 
e  LXIX,  la  seconda  tra  la  CCLXXVIIl  e  la  GCLXXIX. 
Eccole  amendue: 

Chi  gli  percuote  colle  mani  il  uìso 
Chi  la  sua  sancta  bocca  {sic^  certo  barba)  tira  e  strappa 
Chi  dice,  Traditor,  hor  se  conquiso 
Chi  dice  ladro,  se  tu  puoi  ne  scarppa 
Beffe  si  fan  di  lui  e  giuoco  e  riso 
E  chi  con  mano  i  suo  capilli  agrappa. 
Cossi  menare  Giesn  luce  e  specchio 
A  casa  d  Anna  pontifico  vecchio. 

La  seconda: 

Signor  mìo  dolce  al  cui  saper  tene 
La  ellection  di  Santi  e  di  beati 
Il  qual  principio  e  fin  se  dogni  bene 
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Isciogii  del  pecca^  tucti  ilegati 
Colui  che  per  tao  amor  tal  fimo  fene 
0  scriua  o  legha  de  fagli  beati 
E  fagli  parte  de  tal  devotìone 
Che  gusti  il  fructo  de  tua  passione. 

Di  questo  poema,  quantunque  creduto  inedito  dal  Per- 
ticarì  e  dal  Moreni,  abbiam  molte  edizioni  non  meno  del 
secolo  XV,  che  del  XVI,  tutte  oltremodo  rare.  Si  ripro- 
dusse per  ben  tre  volte  a'  nostri  tempi;  la  prima  in  Fi- 
renze nel  1822,  per  cura  del  Canonico  Moreni,  la  seconda 
in  Napoli  nel  1827,  dal  Marchese  di  Montrone  e  la  terza 
in  Napoli  pure  nel  1862  per  cura  del  cav.  Bruto  Fabri- 
catore.  Il  canon.  Moreni  predetto,  colla  scorta  di  varii  mss. 
da  lui  veduti  lo  attribuì  a  Nicolò  Cicerchia  Sanese,  che 
lo  scrisse  nel  1374  ;  e  di  fatto  anche  una  edizione  anti- 
chissima, senz' alcuna  data,  registrata  nel  Catalogo  della 
libreria  Moradei,  lo  assegna  a  JVtcotó  di  Mino  Cicerchia  da 
Siena.  Altri  senza  buone  ragioni,  a  Giovanni  Acquettini  da 
Prato;  altri,  e  tra  questi  il  Co.  P^rticari,  a  Giovanni  Boc- 
caccio; e  il  march,  di  Montrone  finalmente  dubitò,  stante 
alcune  voci  antiche  napolitane  che  vi  si  trovano,  potesse 
essere  lavoro  di  alcuno  da  Napoli.  V'ebbe  altresì  chi  so- 
spettò, che,  per  la  maniera  e  per  lo  stile,  fosse  opera  di 
Bernardo  Pulci:  ma  cotesta  è  una  falsissima  supposizio- 
ne, essendo  il  Pulci  vissuto  nel  secolo  XV,  in  sul  finire; 
dove  di  questo  poema  abbiamo  codici  del  secolo  XTV,  i 
quali  portano  il  nome  del  Cicerchia  o  del  Boccaccio,  al 
quale  ultimo   lo  attribuiscono  parimenti  due  mss.,  uno 
della  Riccardiana,  e  della  Laurenziana  Taltro.  Bernardo  Pulci 
scrisse  veramente  un  Poema  in  ottava  rima  sulla  passione 
di  N.  S. ,  ma  ella  è  cosa  al  tutto  diversa.  Un  Poemetto 
deìV Infanzia  del  Salvatore  con  altre  pie  scritture,  non 
disgiunta  la  Passione  di  N,  S.,  in  ottava  rima,  si  stampò 
in  Roma  nel  1541,  con  questo  titolo:  Anselmini  o  Ensel- 
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mini  frate  agostiniano  di  Trivigi,  Infanzia  del  Salvatore, 
sua  vita,  miracoli  e  Passione  con  un  lamento  di  Maria 
Vergine.  Il  eh.  sig.  cav.  Ant.  Emmanuele  Cicogna  possiede 
un  prezioso  codice  ms.  contenente  il  Poema  sopraddetto 
della  Passione  di  N.  S. ,  preceduto  da  altro  Poema  pure 
in  ottava  rima  della  Nascita  e  azioni  di  G.  C.  fino  alla 
tentazione  sofferta  per  opera  del  demonio.  E  questo  è  quello 
stesso  che  trovasi  nel  nostro  codice  di  cui  parlammo  al 
N.*"  1.  Quindi  ne  viene  il  Poema  della  Passione:  0  increata 
maestà  di  Dio  ;  il  quale  è  seguito  dalla  Risurrezione  e  di- 
scesa al  Limbo  di  G.  C,  che  comincia  :  Volendo  de  Resu- 
recàone  sanata,  E  questo  combina  molto  per  bene  col 
Poema  che  tosto  qui  dovremo  registrare.  Della  prima 
parte ,  che  tuttavia  reputasi  inedita,  nel  prefato  codice  del 
Cicogna ,  se  ne  fa  autore  un  frate  Felice  da  Massa  ;  della 
seconda  Nicolò  Cicerchia,  e  della  terza  il  Cicerchia  mede- 
simo. Ma  chi  di  questa  materia  amasse  vedere  più  e  me- 
glio, legga  nel  mio  Catalogo  di  Opere  volgari  a  stampa 
dei  secoli  XIII  e  XIV:  edizione  3.* 

XV.  Resurrezione  di  Cristo. 

Qui  comincia  la  Rexurectùme  come  rexuscito  doppo 
la  morte  sua,  e  andò  al  Limbo  a  cauame  i  sancii  padri 
che  tanto  tempo  erano  stati  in  quella  obscura  presone. 

Da  questo  argomento  apparisce  chiaro  che  il  Poema 
della  Resurrezione  fa  seguito  a  quel  della  Passione,  e  che 
io  reputo  lavoro  di  una  stessa  penna.  Sono  in  tutto  ottave 
N.*  252,  distinte  in  tre  parti.  La  prima  ne  contiene  85; 
la  seconda  139;  e  la  terza  28:  tutte  stanno  in  pagine  21. 
11  Poema,  per  quanto  è  a  mìa  cognizione,  è  tuttora  inedito, 
e  però  giudico  non  fia  discaro  a'  nostri  leggitori  se  qui 
ne  produrremo  alcune  ottave.  Comincia: 

Uolendo  de  la  rexurection  sancta 
Parlar  chiamo  Jesa  Signor  del  cielo 
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Che  fonda  in  me  della  soa  gratia  tanta 
Che  da  me  parta  dignoranza  il  nelo 
Per  orden  possa  dirla  tatta  quanta 
Seguendo  tesser  ben  lordito  telo 
E  con  gran  reuerentia  ^rego  fla 
A  me  Maestra  la  Virgo  Maria. 

Essendo  I  corpp  del  gran  Signor  sci  uso 
Da  lanima  la  qual  da  alhnomo  vita 
Et  era  dentro  almonumento  chiuso 
Lanima  sancta  era  da  lui  partita 
Con  gran  triumpho  era  disciesa  giuso 
Victoriosa  al  Limbo  nera  gita 
Apadri  chaspectavan  senza  feria 
Ad  esser  tracti  di  trista  miseria. 

La  carne  di  Giesu  da  Dio  assumpta 
Mai  da  Divinità  non  fu  diuisa 
Non  fu  lasciata  viva  ne  defuncta 
Sempre  divinità  stette  a  lei  scisa 
Lanima  fu  simel  con  lei  congiunta 
Deità  era  in  quellanima  ascisa 
Tantangeli  seco  hauea  cbel  numer  dirti 
Non  si  potrebbe  di  beati  spirti. 

La  prima  finisce  come  segue: 

A  lor  disse  il  Signor  i  son  colui 
Che  uiue  e  regna  et  in  me  non  e  fine 
Corporalmente  crucifixo  fui 
Con  gran  martire  il  corpo  mio  et  sine 
Corruption  per  che  dieta  e  in  lui 
Et  anco  in  me  et  sempre  fui  et  quine 
Doue  lassai  sepulto  di  me  priuo 
Adestar  lauderò  per  farlo  uiuo. 
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Parte  seconda  :  comincia  : 

Come  U  terzo  di  restAsdtd  da  morte  e  apparve  ali  Apostoli, 

Per  uoler  seguitar  lasancta  storia 
Chiamo  Jesu  Re  deleterno  reiflio 
ChenfoDda  gratia  do  lamia  memoria 
E  duce  sia  dei  mio  debile  ingegno 
Insegnami  Giesu  Re  de  gloria 
Ben  cbio  non  sia  Signor  de  gratia  degno 
De  fa  Signor  che  la  legenda  uera 
Per  ordin  segua  la  sancta  matera. 

Essendo  il  corpo  di  Giesu  sepulto 
Gliapostoli  e  i  Discepoli  denoti 
Del  buon  Giesu  ciaschedun  stana  occulto 
Di  Principi  temendo  e  Sacerdoti 
Chordinato  hauien  lor  consiglio  stulto 
Di  spegnar  di  Giesu  gliamici  e  noti 
El  nobil  da  Barimathia  Gioseppe 
Stana  nascoso  poi  chel  facto  seppe. 

Può  il  sabbato  seguente  al  giorno  chiaro 
Al  Tempio  andò  Nicodemo  fedele 
De  Giesu  con  sospiri  e  duolo  amaro 
Struggiesi  tutto  comal  fuoco  mele 
Piangendo  giua  il  suo  maestro  caro 
Trono  nel  tempio  la  gente  crudele 
E  chinalto  parlava  e  chi  pispiglia 
Come  ivi  multi  si  maraviglia. 

Finisce: 

Poi  disse  alor  per  luniuerso  mondo 
Andate  et  a  tutte  le  Creature 
Predicarete  levangelio  fecondo 
EDsignarete  te  sancte  Scripture 
Qual  credere  baptegiate  &  cno  mondo 
Salvo  sacro  &  con  lanime  pure 
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Saran  nel  Regno  mio  in  sempiterno 
E  iinfedeli  flen  dannati  alonferno. 


La  terza  parte  comincia: 

(hme  Christo  ascese  in  cielo  dopo  XI  di. 

Venuti  essendo  già  li  di  quaranta 
Che  lesu  do?ea  del  mondo  partirsi 
Mando  ai  monte  la  sua  madre  sanata 
Maddalena  e  più  donne  con  lei  girsi 
De  gliapostoli  Tordin  tncta  quanta 
E  i  Disciepoli  tucti  in  conuenirsi 
Cosi  apparve  lor  leterno  Duce 
Che  più  chel  Sole  sua  faccia  reluce. 

0  anima  devota  hor  ti  risveglia 
A  questo  Re  del  ciel  poni  il  cuor  tuo 
Vedralo  in  mogio  ala  sancta  famiglia 
Vedrai  parlar  la  madre  al  Fgliuoi  suo 
Fisso  tener  ver  luì  gliocchi  eie  ciglia 
Parole  dolci  parlar  fra  lor  duo 
Vedrai  contention  pietosa  e  dolce 
Col  cuore  e  colla  mente  ivi  ti  folce. 

Disse  Giesu  Madre  il  Padre  mandomi 
Nel  mondo  hor  convien  chel  mondo  relìngua 
Fin  ala  morte  affaticato  sommi 
Chio  torni  al  padre  Ihora  sapropinqua 
Vo  e  giamai  da  te  non  partirommi 
Non  pensar  Madre  dessermi  longinqua 
Ma  in  eterno  sarò  teco  mentre 
Comera  alhora  chio  stetti  in  tuo  ventre 

Finisce  : 

Christo  Giesu  al  qual  tanto  Ihuom  piacque 
Che  per  suo  amor  de  cielo  io  terra  venne 
E  prese  carne  e  de  vergine  nacque 
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E  poi  per  lui  cradel  morte  sostenne 
Disciese  al  limbo  e  nel  sepulcro  giacque 
Et  snrrexe  el  di  tercio  et  in  ciel  genne 
Ci  faccia  gratia  dhauer  in  memoria 
Si  che  particjpam  la  eterna  gloria. 

XVI.  Pianto  della  Beata  Vergine  Maria,  in  terza  rima 

Qui  comincia  il  pianto  della  Beata  Vergine  Maria 
sopra  del  suo  Figliuolo  messer  lesu  Christo.  Nel  quale 
racconta  tutta  la  Passione  cT  esso  suo  Figliuolo. 

Ave  Regina  virgo  gloriosa 
Che  de  Dio  Padre  ti  chiamasti  anelila 
Del  Fglio  fasti  Madre  figlia  e  Sposa. 

Non  ha  nome  d'  Autore,  e,  secondo  il  nostro  codice, 
è  diviso  in  10  Capitoli ,  dove  quello  riportato  da  Monsig. 
Telesforo  Bini,  a  pag.  3  e  seguenti  delle  Rime  e  Prose 
del  buon  secolo  della  lingua  ecc.  ;  Lucca ,  Giusti ,  1852 , 
in  8.^  trovasi  ripartito  in  undici.  Ecco  come  finisce  il  no- 
stro codice: 

E  sempre  i'  sia  contricto  di  peccati 
Nona  sint  omnia  in  me  recedant  voterà 
Sì  chMo  mi  troni  coi  sancii  beati 

Star  con  colui:  quem  terra  ponthus  ethera 
Colunt  adorant  predicant  et  cetera. 

Diverse  edizz.  antiche  trovansi  di  un  Lamento  o  Pianto 
della  B.  V.  Maria  col  nome  di  frate  Enselmino  da  Treviso, 
altre  del  B.  Lionardo  Giustiniano  ed  una  finalmente  di 
Marco  Bandarinì  :  non  le  ho  vedute,  ma  vengo  assicurato, 
essere  una  cosa  sola:  vuoisi  notare  che  Marco  Bandarini 
fa  un  plagiario  spudorato. 
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XVII.  Partimento  di  Gesù  Cristo  la  sera  della  zobia 

SANTA. 

Seguita  il  partimento  che  fece  messer  Jesu  Cristo  la 
sira  de  la  zuohia  sancta  per  andare  in  Yerusalem  ado- 
vere esser  crucifiso  e  morto:  e  le  parole  chebbe  con  la 
Madre  sua  dulcissima, 

0  reaerenda  Madre  sancta  e  pura 
Solo  in  noi  tutto  ho  posto  il  mio  disio 
Sappi  che  le  uenuto  il  tempo  e  ihora 
Che  ha  ordinato  il  dolce  Padre  mio 
Per  la  qual  tacta  Ihumana  natura 
Fia  liberata  dal  demonio  rio 
Nauti  da  uuì  mi  voglia  partire 
Un  gran  secreto  madre  ui  uuo  dire. 

Sono  in  tutto  74  ottave,  che  stanno  in  colonne  poco 
più  che  dodici.  Questa  è  una  graziosissima  antica  sacra 
Rappresentazione,  gP  interlocutori  della  quale  sono  Gesù 
Cristo,  la  Beata  Vergine  Maria  e  Maria  Maddalena.  Se- 
condo eh' è  a  mia  cognizione,  io  la  giudico  inedita:  quan- 
tunque il  celebre  cav.  Palermo,  nel  voi.  2.  de'  suoi  Ma- 
noscritti paiatini;  Firenze,  1860,  in  4.%  dalla  pag.  272, 
alla  289,  ne  abbia  riportato  gran  parte  d' un'  altra ,  che 
a  questa  nostra  in  alcun  modo  somiglia,  è  però  affatto 
dissimile  nella  lingua  e  nello  stile.  A  parer  mio  merite- 
rebbe d'esser  fatta  di  pubblico  diritto. 

XVIII.  Vendetta  di  Tito  e  Vespasiano. 

Seguita  la  vendecta  che  fece  Tito  e  Vespasiano  con- 
ira  Yerusalem  per  rason  de  la  marte  de  Jesu  Cristo  no- 
stro redemptore. 
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0  de  li  e.terni  lami  o  chiara  lampa 
0  lucido  splendor  di  aita  etema 
ladicator  del  ciel  con  la  taa  stampa 
Che  lustri  con  tua  fama  sempiterna 
0  manna  gloriosa,  o  chiara  Tampa 
Rector  di  quella  stella  che  gouerna 
La  sancta  humanìta  di  tuo  moderni  (sic) 
Corona  de  li  altissimi  Superni. 

È  questo  Poema  in  ottava  rima ,  diviso  in  quattro 
Cantari,  ed  occupa  quasi  27  colonne  del  ras.,  e  finisce 
colla  seguente  ottava: 

Signori  chi  alo  ben  far  sempre  procura 
Se  troua  il  ben  e  buon  adoperare 
E  chi  al  suo  tempo  procura  con  misura 
Con  lunga  e  fede  se.  (sic)  de  ritrovare 
E  con  dolcie  cantar  questa  scriptura 
Rimata  ho  per  dovervi  contentare 
E  chi  la  canta  o  .lege  Iddio  idìa  vita 
E  paradiso  poi  alla  partita. 

Io  non  voglio  dire  s'  ei  sia  edito  o  inedito  questo 
poemetto  perchè  troppo  è  facile  in  simili  asserzioni  an- 
dare errata,  quando  non  se  n'abbia  certezza  assoluta, 
come  accaddemi  alla  pag.  125 ,  dove  supposi  che  le  ver- 
sioni di  Boezio  fatte  dal  Tanzo  e  dal  Tamburino  non  si 
fossero  mai  stampate:  l'egregio  sig.  prof.  Giuseppe  Caz- 
zino m'  avvisò  dell'  error  preso,  e  mi  citò  edizioni  da  lui 
possedute.  Dirò  bensì,  che  altri  due  componimenti  poe- 
tici della  Vendetta  di  Cristo  furono  stampati  nel  secolo  XV, 
de' quali  uno,  se  vogliam  stare  a' primi  versi,  è  certamente 
differente  dal  nostro.  Esso  è  senza  alcuna  nota  tipograf. 
ed  ha  il  titolo  di  Distruzione  di  Gerusalemme  :  è  in  4.** , 
e  comincia  :  0  etemo  Dio  che  el  mondo   sóstene   Che  fo 
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preso  el  Nostro  Sairaiore  te.  L^  altro  poi  che  si  stampai 
parimente  nel  sec.  XV,  seoz'  alcona  data,  seguita  alla  Pas- 
sione del  Sasiro  Signor  Gesù  Crìsio  di  Airofó  di  Mimo  Oh 
cerchia  da  &ena ,  e  alla  Resurrezione  di  Cristo,  quivi  a^ 
segnata  a  Bernardo  PnlcL  Questa  Vendetta  di  Cristo  pure 
in  ottava  rima ,  si  attribuisce  a  Monn'  Antonia  di  Ber- 
nardo Pulci.  Dell^  Istoria  della  vendetta  di  Cristo  descrìtta 
in  prosa  nel  buon  secolo  della  lingua,  e  citata  dagli  Ac- 
cad.  della  Crusca,  e  ricordata  dal  Salriati  al  Gap.  XII. 
libro  n  de'  suoi  Acvertimenti  sopra  la  lingua,  sonovi  più 
codici  nelle  Biblioteche  toscane:  ed  uno  d'ottima  lezione 
cons»^^  ndla  Marciana  in  Venezia ,  secondo  il  quale  se  ne 
fece  una  buona  e  corretta  stampa,  per  cura  della  società 
Veneta  dei  Bibliofili  nel  1844:  un  altro  testo  diverso  ab- 
biamo altresì  in  questa  medesima  Biblioteca  delK  Università, 
che  alla  sua  volta  descriveremo. 

XIX.   SeGUFFA   il   FUTURUM   JUDIdUM. 

Al  nome  sia  de  lalto  Iddio  superno 
Del  Cielo  e  de  la  terra  Creatore 
De  lesn  Cristo  suo  Figlinolo  eterno 
De  la  natura  hnmana  redemptore 
La  qual  consiste  tutta  al  suo  governo  . 
E  del  Spirito  Sancto  pien  damore 
Et  de  la  Madre  Vergine  Maria 
E  tulli  i  Sancii  e  Sancle  in  compagnia. 

Non  conosco  in  istampa  questo  Poemetto  d'autore  ano- 
nimo, che  dopo  115  altre  ottave  in  17  colonne,  finisce  cosi: 

0  quanto  allegri  e  conlenti  sarano 
Color  chal  mondo  vogliono  amar  Dio 
Che  in  quella  gloria  sempre  si  starano 
In  festa  e  canti  con  mollo  disio 
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E  leternal  Clementia  uederano 
Sempre  (rueodo  Giesu  Signor  pio 
Staran  coi  Santi  et  Ghorus  angelorum 
Per  infinita  secala  seculomm. 


XX.   ItERUM  JUDIdUM. 

Ecco  UD  altro  Poemetto  in  ottave,  sul  medesimo  argo- 
mento. Di  questo  pure  non  ho  contezza  veruna,  né  mi  è  noto 
chi  possa  esseme  stato  l'autore,  né  se  giammai  fusse  stam- 
pato. Del  Giudizio  universale  abbiamo  antiche  Rappresentar 
zioni,  edite  ne'  secoli  XV  e  XVI ,  ma  che  nulla  hanno  a 
fare  co'  sopra  due  indicati  componimenti.  Nella  Patatina 
di  Firenze  però,  secondo  che  ritraggo  dalla  Bibliografia 
deUe  antiche  Rappresentazioni  del  Visconte  de  Batines,  so- 
no vi  due  componimenti  in  ottave,  stampati  nella  prima 
metà  del  secolo  XVI,  i^he  potrebbero  copiare  questi  due 
nostri  ;  uno  s' intitola  :  Giudizio  universale  o  vero  finale, 
e  l'altro  B3  Git^icio  finale.  Esso  è  di  57  ottave  in  poco 
più  di  8  colonne,  e  comincia: 

Quel  vero  verbo  Iddio  mente  incarnata 
che  lacto  quella  Vergine  Maria 
Per  cui  Thumana  seme  fu  salvata 
Che  prima  ciaschedun  ogni  uom  pena 

Finisce: 

Signor  chauete  inteso  lalte  cose 
Di  cotal  di:  la  dilectosa  bis  Iona 
Chi  ben  pensasse  elle  son  pretiose 
Recandole  alla  mente  e  sua  memoria. 
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XXI.  Responsione  di  un  morto  a  un  vivo. 

A  una  risposta  dee  necessariamente  precedere  una 
domanda  :  qui  pur  manca,  avvegnaché  trovisi  in  altri  mss. 
e  consiste  in  un  Capitolo  della  morte  compilato  da  Jacopo, 
0,  come  altri,  da  Piero  figliuolo  di  Dante;  il  quale  leggasi 
stampato  a  face.  24  e  segg.  delle  Rime  e  Prose  del  hmn 
secolo  pubblicate  da  Monsig.  Bini;  Lucca,  Giusti,  1852: 
dove  però  non  s' inseri  la  Responsione  che  sta  nel  nostro 
codice,  che  a  buon  dritto  vuoisi  sospettare  ch'ella  sia 
dello  stesso  autore  del  Capitolo  della  morte,  che  comin- 
cia :  Io  son  la  morte,  principessa  grande. 

È  in  ottave  26,  e  comincia: 

De  piaccia  un  poco  a  ciaschedun  pensare 
Ne  Taspra  morte,  quanto  le  paurose. 

Finisce  : 


Da  te  mi  parto  e  uoroene  alonferno 
E  mai  non  uscirò  in  sempiterno. 

Alle  predette  stanze  seguono  16  terzine  presso  a  poco 
sullo  stesso  argomento,  il  cui  principio  è  questo: 

Risguarda  un  poco  e  ponci  ben  la  mente 
Che  morte  tutti  quanti  si  n'  aspetta , 
Del  punto  elhora  non  sì  sa  niente 

Poi  finisce: 

Pero  ti  facia  sempre  Dio  servire. 
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XXn.  Rime  del  Signor  Zohanne  Marco  Signore  di  Garh. 

Oratùmi  e  laude  ala  gloriosa  Vergine,  facte  e  com- 
poste per  lo  Signor  Zohanne  Marco,  uno  de  li  signori  de 
Carpi,  Essendo  in  presone  sotto  le  forze  del  Duca  Dorso 
signor  de  Ferrara  per  un  certo  tractato  per  lo  guai  fu 
decollato  : 

Queste  Orazioni  e  Laìidi  occupano  15  colonne:  al- 
cune sono  edite  ed  altre  inedite:  v'ha  qualcosa  di  fra  Ja- 
copone  da  Todi  e  qualche  altra  che  leggesi  nelle  antiche 
edizz.  di  Laudesi  senza  nome  d'autore.  Ecco  per  ordine  i 
capoversi  di  ciascheduna  d'esse,  in  varii  metri  composte. 


Maria  Vergine  bella  (1). 

0  dolcie  Vergen  sacra  Madre  sancta. 
Apri  le  labbra  mie  o  Jesu  Cristo. 

Li  miei  parenti  cum  ciascun  fedele. 
A  te  ricorro  o  porto  di  salute. 
Ecco  il  gran  legno  della  sancta  Croce. 
Del  gran  profondo  de  sta  ria  presone. 
Io  vegio  bene  che  dal  nascimento. 
Magnanimo  signor  in  cui  s'appoggia. 
Chi  ben  rimira  e  guarda  la  natura. 

1  vegio  ben  ch'ogni  piotate  e  morta. 


(1)  Questa  Laude  é  propriamente  dì  fra  Jacopone  da  Todi:  si  stampò 
più  Tolte  sotto  il  di  lui  nome  La  ripubblicò  il  Dolt.  Luigi  Maini  in  Mo- 
dena nel  1853  per  occasione  di  nozze  in  un  Saggio  di  Rime  di  Giam- 
ffunto  Pio,  e  vi  aggiunse  il  Sonetto  che  comincia  :  Li  miei  parenti  ec 
^  W  Lamento  in  terza  rima  che  comincia  :  V  veggio  ben  eh*  ogni  pietate 
f  morta.  Dall'  illustre  sig.  Gav.  Antonio  Cappelli  si  pubblicò  altresì  nel 
^ol.  li,  pag.  495-96,  Atti  e  Memorie  di  Storia  Patria  la  Supplicaiiane 
cbe  comiDcia:  Magnanimo  Signore  ec,  ;  Modena,  Vincenzi,  1864,  in  i. 
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XXIII.  Rime  di  Andrea  da  Vigliarana. 

Qmtemplatione  onero  meditatione  devota  e  morale  com- 
posta per  Andrea  da  Vigliarana  da  Faenza  essendo  in 
le  carcere  de  Ferrara  con  lo  soprascripto  Signore  Zohanne 
Marco,  per  un  medesimo  Tractato,  e  cosi  insieme  furono 
decapitati. 

Segue  la  Contemplazione  in  34  Quartine  e  due  So- 
netti :  eccone  i  capo  versi  : 

Sei  cieco  traditor  mondo  fallace. 
Eterno  padre  Iddio  sommo  Signore. 
Regina  eterna  se  miei  prieghi  mai. 

In  tutto  e  in  parte  questi  tre  componimenti  furono 
per  lo  addietro  resi  di  pubblica  ragione  nel  Giornale  Ar 
cadicoy  fra  le  Prose  del  prof.  Mordani,  e  fra  le  Rime  an^ 
tiche  edite  ed  inedite  di  autori  Faentini. 

XXIV.  Parole  di  Cesare. 

Verba  Cesaris  in  sepuUura  sua. 
Sono  quartine  31,  delle  quali  per  saggio,  ecco  la 
prima  e  Tultima. 

1.  Guardate  a  me;  o  noi  chal  mondo  sete 
Guardatimi  ben:  &  ben  mi  contemplate 
In  me  sol  ui  specchiate 
0  noi  che  non  sperate  il  ben  Secondo. 

31.  0  huom  terren  :  se  non  te  se  reducto 
A  Dio  servire  fingi  in  me  lamento 
E  sapi  certamente 
Che  comio  sono:  il  simil  tu  serai 

Ne  più  chel  bene,  e  il  mal  ne  porterai 
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XXV.  Ck)NTRASTO  dell'Angelo  gol  Demonio. 

Qmtrctsto  de  langelo  col  demonio  per  ccigion  de  la- 
nima  quando  se  muore. 

Sono  33  ottave,  delle  quali  ecco  la  prima: 

Madre  de  Cristo  Vergane  Maria 
Concedi  gratia  al  mio  piccol  ualore 
Chi  dica  cosa  chin  piacerte  sia 
A  fructo  e  laade  degni  peccatore 
0  baona  gente  ndite  in  cortesia 
Et  a  far  bene  ogni  huom  si  Armi  il  core 
Dico  cornei  demon  combatte  forte 
Col  peccatore  al  punto  de  la  morte. 

Finisce: 

0  buona  gente  che  hauete  ascoltato 
El  bel  contrasto  de  langiol  col  Dimone 
Preghiamo  Jesu  Christo  glorificato 
E  san  Michele  con  deuotione 
Che  noi  ci  guardi  da  ogni  rio  peccato 
Et  poi  ci  scampi  da  dannatione 
Et  ala  fin  ci  conduca  i  gloria 
Al  nostro  honor  compita  e  questa  hystoria 

XXVI.  Contrasto  dell'anima  col  corpo. 

Questo  componimento  è  di  32  stanze,  e  dallo  stile 
si  pare  dello  stesso  autore  del  Conirasto  deW Angelo  col 
Demonio:  sembrami  del  fare  di  Antonio  Pucci.  Eccone  a 
prova  la  prima  e  V  ultima  ottava  : 

1.  0  buona  gente  piacciaui  ascoltare. 
Piceli  e  grandi  con  deuotione 
t  18 
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In  una  nocte  standomi  a  pensare 
Sopra  una  fortissima  ragione 
Unanima  col  corpo  adi  parlare 
E  fare  insieme  una  gran  questione 
La  quale  auui  diro  qui  di  presente 
Se  mascoltate  per  Dio  buona  gente. 

32.  0  peccatore  se  tu  hai  bene  inteso 
Questo  si  degno  e  buono  amaestramento 
De  pensatelo  bene  infra  te  stesso 
E  ponci  bene  il  tuo  intendimento 
E  legilo  quanto  poi  e  bene  espesso 
Se  lo  farai  serai  ben  contento 
In  questo  mondo  e  ne  laltro  la  gloria. 
Al  nostro  bonor  compiuto  ho  questa  hystoria 

Questa  leggenda,  attribuita  in  orìgine  a  S.  Bernardo, 
fu  scritta  anche  in  prosa  nel  buon  secolo  della  nostra  lìn- 
gua. Si  stampò  per  la  prima  volta  in  Venezia  a  spese  della 
società  dei  Bibliofili  nel  1844  in  ^6.^  e  fa  testo  di  lingua. 
Nella  Bibliografia  delle  antiche  Rappresentazioni  sacre,  a 
faccio  79  registrasi  un  raro  libretto  intitolato:  dva  conr 
trasti  vno  del  vivo  e  del  morto  et  P  altro  de  Lanima  et  del 
Corpo,  mdulo  in  uisione  da  S.  Bernardo,  ecc.  Stampata 
in  Firenze  PAnno  MDLXVIII,  in  4.^  di  4  carte  non  nu- 
merate a  2  colonne,  con  frontispizio  istoriato  e  ornato 
d'una  figura  in  legno. 

XXVII.  Le  sette  ore  canoniche. 

Nota  pei'  le  septe  hore  Canoniche  :  Opus  suaviis. 

Dolcie  Jesn  pasci  de  tua  manna 
Ogni  animai  uiuente  e  il  paradiso 
Dove  si  canta  ad  una  voce  osanna 

Dopo  20  altri  terzetti  finisce  come  qui  sotto: 

E  questo  ala  compieta  ne  la  sira. 
Sempre  se  dice,  e  vuoisi  contemplare 
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Tanta  passion  per  quella  ne  tira. 
Al  sommo  ben,  el  qnal  non  poo  mancare 

XXVIII.  Credo  di  Dante. 

Io  scrissi  già  dainor  più  volte  rime.  Qui  non  ci  ha  bi- 
sogno di  commento  alcuno:  tutti  saraio  che  cosa  sia  que- 
sto OredOy  e  però  nulFaltro  aggiungo,  se  non  che  egli  è 
seguito  anche  in  questo  codice  dal  Padre  nostrOy  dalla  Sa- 
lutatione  angelica,  dai  died  Comandamenti  e  dall' altre 
orazioni  comuni.  La  lezione  presenta  le  sue  varianti,  ed 
anche  questo  codice  potrebbe  essere  air  uopo  consultato 
con  qualche  profitto. 

XXIX.  I  SETTE  Salmi  penitenziali. 

Qui  comincia  il  Prologo,  et  poi  siegue  il  primo  psal- 
ino  di  septe  penitenziali,  vulgarizati  e  missi  in  rima:  Nei 
qtudi  sono  tucti  inomi  de  Christo:  In  quel  luoco  doue  il 
Psalmista  inuoca  il  nostro  signor  Dio, 

0  Padre  eterno  vero  giusto  e  pio 

Non  vi  ha  il  nome  dell'autore,  ma  son  quegli  stessi 
attribuiti  a  Dante.  Offrono  varietà  di  lezione,  e  qui  e  qua 
forse  non  dispregevoli  affatto.  Stanno  in  colonne  16. 

XXX.  Le  Litanie  per  rima  e  le  orazioni  in  verso  vol- 
gare: 

Dopo  i  sette  Salmi  penitenziali,  attribuiti  a  Dante ^ 
seguitano  immediatamente  nel  codice  le  Litanie  ed  altre 
orazioni  in  terza  rima,  di  cui  ecco  i  capoversi: 

0  sancto  Michael  ora  per  noi. 

Uerace  Idio,  cui  proprio  e  il  perdonare. 


—  268  — 

Le  supplicante  prece  in  te  rachogli. 
La  tua  misericordia  che  risona. 
Eia  pena  crudele  aspra  e  prava. 
Misererò  Signore,  hor  fa  soyegni. 

0  Iddio  dal  quale  i  desiderii  sancii. 

1  cuori  e  nostri  reni  brusa  &  accende. 
Tu  che  prima  ce  Sesti  redemi  ti. 

Li  nostri  fatti  Signor  conseguisse. 
Onnipotente  Iddio  e  sommo  Duce. 

Fin  qui  sono  tutte  parafrasi  di  diversi  Oremus,  Poi 
altre  Orazioni,  di  cui  appresso  porremo  i  capo  versi. 
Sopra  quicumque  uult  saluus  esse.  (  Sono  terzine  48  ) 

Alluma  di  tuoi  raggi  o  chiaro  Apollo. 

Seguita  una  Oratione  detwtissima  de  Trimtate  in 
terza  rima.  (Sono  terzetti  65). 

Quando  contemplo  quella  potestate. 

Seguita  una  Oratione  dev>otissima  in  terza  rima  vul- 
gare.  (È  divisa  in  terzine  80). 

0  dolcissimo  Signor  mio  Jesu  Christo. 

XXXI.  Lamento  della  Beata  Vergine  Maria. 

Qui  comincia  lo  lamento  de  la  beata  Vergine  Maria 
molto  denoto  e  buono:  ma  non  si  lungo  come  quello  ch'i 
scripto  addietro. 

Ave  Regina  immaculata  e  sancta 
Verace  Madre  del  Figliuol  de  Dio 
Per  te  fu  liberata  tucta  quanta 
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Lhumanitate  del  peccato  rio 
Tu  fasti  e  sei  la  (ractifera  pianta 
Che  diesti  a  noi  speranza  e  buon  disio 
Amore  e  pace  con  buona  concordia 
Verace  fonte  de  misericordia. 

Non  ha,  secondo  il  solito,  il  nome  d'Autore:  si  com- 
pone di  ottave  25,  e  fiiùsce: 

Per  Tanime  beate  alte  eminente 
Nel  glorioso  sacro  regno  celorum 
Per  infinita  secula  seculorum 

XXXII.  Orazione  de   Trinitate.    Composta  per  Antonio 
Barbadoro  da  Firenze. 

È  divisa  in  65  terzine  di  cui  questa  è  la  prima  : 

Quando  contemplo  a  quelle  potestaie 
Da  cui  il  saper  procede  à  quindi  amore 
Che  fano  una  substantia  in  Trinitate. 

L' ultima  : 

Chi  adoperalo  hauera  ben  fia  fra  gli  eletti 
E  ne  la  gloria  Idio  sabiam  chi  pone 
E  gli  altri  a  uiua  noce  maledetti. 

XXXIII.  Rime  Spirituali. 

Proseguono  nel  nostro  codice  diverse  altre  Rime  in 
vario  metro  tutte  spirituali  e  senza  nome  d'autore,  alcune 
delle  quali  però  appartengono,  secondo  eh'  è  a  mia  cogni- 
zione, al  B.  Jacopone  da  Todi.  Eccone  i  capo  versi: 

Ave  Regina  celi  tante  volte. 
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Donna  dei  paradiso  (1). 
Yerbum  caro  factum  est  (2). 
Madre  che  fiesti  colui  che  ti  fece  (3). 
0  peccator  te  moueratu  mai  (4). 
Piangi  con  gli  occhi  e  con  la  uoce. 
0  gloriosa  Madre  del  Signore. 
0  mansueta  Madre  reuerente. 
Laudiam  quel  dolce  parto. 

XXXIV.  Leggenda  di  santa  MARGARrrA  in  verso. 

Questa  è  affatto  dissimile  dall'altra  che  pubblicò  Do- 
menico Maria  Manni  tra  le  Vite  di  Santi  e  Sante  in  ag- 
giunta al  volgarizzamento  delle  Vite  de'  santi  Padri,  pro- 
priamente detti  dell'eremo.  Quella  è  in  versi  rimati  a  due 
a  due,  e  questa  in  ottave  :  quella  per  i  barbarismi  e  gP  i- 
diotismi,  di  che  sovrabbonda,  procacciò  il  disprezzo  e  le 
risa  del  celebre  cav.  Monti,  e  di  questa  io  m'avviso  non 
interverrebbe  il  simigliante  del  tutto.  La  vulgata  del  Manni 
dunque  comincia: 

Segnori  per  Dio  ogn'  uom  m' inteda 
D'una  molto  bella  leggenda  ec. 

Ma  ecco  la  prima  ottava  della  nostra: 

Io  prego  la  divina  maiestate 
Padre  e  Figliuolo  col  Spirito  Santo 

(1)  Trovasi  stampata  più  volte  col  nome  del  B.  Jacopone  da  Todi. 

(2)  Questa  Laude  venne  inserita  senza  nome  d'autore  in  molte  an- 
tiche raccolte:  in  quella  del  Bonardo  però,  fatta  in  Bologna  sullo  scor- 
cio del  secolo  XVI,  si  attribuisce  a  Feo  Belcari. 

(3)  Anche  questa  Laude  si  stampò  più  volte  nelle  antiche  raccolte, 
ma  sempre  senza  nome  d'autore:  si  potrobbe  però  assicurare  eh* ella  è 
fattura  del  B.  Jacopone,.  tanto  v'apparisce  chiaramente  il  suo  stile. 

(i)  Anche  questa  é  fra  le  Laudi  antiche  senza  nome  d'Autore. 
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Gratia  mi  presti  per  la  sua  piotate 
Chìo  possa  raccontar  eoo  dolce  canto 
Una  legenda  piena  di  bontate 
Duna  pnlcella  che  tormento  tanto 
Sostenne  da  un  crudele  imperatore 
Per  render  castitate  al  suo  creatore. 

Appresso  altre  59  stanze  la  Leggenda  finisce  con  qaesta: 

Questa  é  la  uerita  senza  mentire 
Che  lalma  sua  fu  salua  e  la  finita 
El  guardian  che  la  fé  seppellire 
Eluno  e  laltro  andò  in  gloria  adimpita 
Qualunque  persona  che  mena  al  morire 
Si  saricordi  di  santa  Margarita 
Hor  tu  la  prega  con  molta  reuerentia 
Che  lei  ci  scampi  da  Un  fornai  sententia. 

XXXV.   EXORTATIONE   DUN   PECCATORE   A   LA   MATRE  DE    DlO. 

È  un  compoDimento  poetico  disposto  e  rimato  a  fog- 
gia di  canzone:  sono  strofe  27  in  tutto  ;  e  vi  s'introducono 
a  favellare  un  Peccatore,  Cristo,  e  la  Vergine  Maria.  Co- 
mincia: 

Imperatrice  di  quel  santo  regno 
Humile  e  alta  più  che  creatura 
Quasi  senza  misura 
Tu  se  colei  in  cui  sommo  sostegno 
Lo  excelso  Idio  pose  in  sua  figura 
Prendendo  carne  pura 
Da  ti  per  dare  anni  somma  gloria 
Tu  se  colei  per  cui  la  gran  uictoria 
Hebbe  di  quel  peccato  el  patre  antico 
Che  linganno  el  nimico 
Nostro  refugio  sei  o  preziosa 
Misericordia  a  noi  non  sia  nascosa. 
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Finisce  : 


Rabbia  questa  exposition  in  reverenza 
Pero  che  le  de  grande  experienza 
Chi  la  dira  o  uer  la  farà  dire 
De  mala  morte  non  potrà  perire. 
Eliberato  fia  in  sempiterno 
De  non  toccare  le  pene  dinferno. 

Con  questa  Exortatione  termina  il  codice. 

(Continua  la  descrizione  di  Codici J 
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DELLE  RAPPRESENTAZIONI  SACRE 

IN  PALSHMO 

NP  SECOLI  XVI.  E  XVII. 


(V.  alle  pagg.  90-171.  Gontinttaiioiie  e  fine.) 

ni. 

n  Martirio  di  Santa  Caterina 
DI  BARTOLO  SIRILLO 

Di  Bartolo  Sirillo,  prete  palermitano  e  canomco  della 
Chiesa  Palatina,  sappiamo  essere  stato  dal  Comune  di  Pa- 
lermo mandato  a  Madrid  per  ambasceria  alla  Corte  Spa- 
gnola circa  il  1598,  e  ivi  essere  morto;  né  più  ce  ne  la- 
sciò scritto  il  Mongitore,  il  quale,  parlando  di  questa  rap- 
presentazione di  S.  Caterina,  restata  ms.  e  oggi  esistente 
nella  Comunale  di  Palermo  segn.  Q  q.  C.  19,  d  fa  sapere 
che  e  fu  con  grande  magnificmza  rappresadtata  a  spese 
del  senato  palermitano  negli  anni  1680  e  1619  > .  H  titolo 
infatti  del  codice  è:  MARTIRIO  DI  SANTA  CATERINA, 
rappresetuato  in  Palermo  (P  ordine  del  Senato  F  anno 
MDCxix,  del  don.  BARTOLO  SIRILLO  palermitano  se- 
gretario  delP  iUustrissimo  Senato  di  PcUermo.  E  vi  ab- 
biamo in  questo  ms.  tutta  la  scenografia  e  gV  intermezzi 
osati  del  tempo:  di  che  diamo  questo  breve  assaggio,  tra- 
scrivendo qui  tutto  il  Prologo,  e  qualche  luogo  qua  e  là 
degli  atti.  Si  legge  adunque,  dopo  i  nomi  di  più  che  venti 
personaggi  : 

19 
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Al  cader  della  prima  cortina  se  ritrovò  nella  parte  della  scena  chia- 
mata proscenio  la  marina  della  città  di  Palermo ,  ed  in  quella  una  barca 
sopra  la  quale  era  una  persona  in  abito  lugubre,  che  a?eva  le  chiome 
disciolle,  una  real  corona,  uno  scettro  alla  destra  ed  una  maschera  alla 
sinistra  mano,  e  figurava  quella  donna  la  Tragedia,  poema  ritrovato  io 
Sicilia,  laqual  si  rallegrava  d'esser  venuta  in  certo  modo  a repatrìarsi; 
e  trascorrendo  per  lo  mare  disse  i  versi  seguenti  come  per  Prologo: 


Quanto  a  me  di  conforto  il  vostro  grato 
Aspetto  porge,  o  abita tor  felici 
Deir  amene  contrade,  che  con  pure 
Onde  d'argento  il  beir Greto  infiora, 
TantMo  ben  certa  son  che  voi  prendete 
Or  di  mestizia  in  riguardando  questo 
Viso  di  pianto  asperso,  e  questo  bruno 
Àbito  mio.  Gran  meraviglia  insieme 
Et  di  saper  alto  desio  mostrate 
Chi  mi  sia,  perch'  io  venga,  e  d'onde  e  come; 
Delle  quai  cose  tutte  perchè  sono 
Di  compiacervi  desiosa  in  brevi 
Detti  havrete  da  me  notizia  piena. 
E  prima,  quel  che  forse  a  creder  duro 
Parravvi  anzi  che  no,  saprete  chMo 
Come  che  giovenil  la  faccia  mostri 
Sono  antica  di  tempo:  e  ben  chMo  tenga 
Straniero  portamento,  in  questa  bella 
Isola  vostra  nacqui,  e  Siracusa 
È  la  mia  patria,  e  col  parlar  che  usava 
Quella  stagion  da' miei  parenti  fui 
Tragedia  nominata.  È  ver  che  poco 
Ci  dimorai  con  essi;  che  in  Atene 
Fanciulla  me  ne  andai,  dove  raccolta 
Cortesemente,  e  in  grand' honor  tenuta 
Vissi  poi  lunga  età,  sempre  avanzando 
Nelle  prosperità  con  gli  anni,  mentre 
Che  a  quell'almo  terren  propizio  il  cielo 
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Si  volse,  e  si  fiorìo  dMmperio  e  lingua 
La  dotta  Grecia.  Ma  da  poi  che  indegno 
Giogo  r  oppresse,  e  a  fayellar  costretta 
Fa  servilmente,  io  per  lo  mondo  attorno 
Raminga  son^ andata;  che  fermarmi 
Non  ha  lasciato  infinq  ad  hor  nemico 
Destino  altrove,  o  in  questo  a  Dio  gradito 
Paese  ritornar,  dove  ha  gran  tempo 
Che  Natura  ed  Amor  m^  invita  e  chiama. 
Lodato  Dio,  che  alle  bramate  rive 
Approdai  pur  della  Sicilia,  e  veggio 
Il  famoso  Palermo  assai  maggiore 
Della  sua  fama,  ove  risiede  in  vece 
Del  gran  Filippo,  unico  e  fermo  appoggio 
Di  Santa  Chiesa,  il  valoroso  e  giusto 
E  magnanimo  Castro,  inclita  prole 
Di  generosi  Re,  degno  consorte 
D'alta  Eroina,  onde  superbo  ei 
Sen  va  il  Sebeio,  che  d'eterni  fregi 
Cinse  al  natal  di  lei  quel  trasparente 
Suo  ricco  ammanto;  e  ragionar  mi  é  dato 
Con  questi  Cavalier  celebri  e  chiari 
Di  vera  cortesia,  con  queste  Dame 
Ch'han  di  somma  beltà  per  tutto  il  vanto. 
0  fortunata  gente)  il  ciel  benigno 
Sempre  con  occhi  graziosi  e  lieti 
Miri  questa  Città:  con  voi  soggiorno 
Son  ora  a  far  venuta.  Rozza  e  vile 
Stimarmi  non  vogliate,  e  però  indegna 
Del  vostro  conversar,  che  poco  adorna 
Son  qui  comparsa:  per  la  molta  fretta 
C'ho  avuta  di  vedervi,  ancor  le  vesti 
Ho  da  cammino.  Un'altra  volta  forse 
Ch'a  questo  luogo  io  torni,  ogni  mia  possa 
Pur  metterò  per  comparirci  ornata. 
Né  immaginate  eh'  io  la  vostra  gioja 
Turbi  col  pianger  mio.  Porta  diletto 
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Il  nostro  latto,  e  man  di  lui  si  tiene 
lù  pregio,  e  men  si  loda  il  tìso  e  il  gioco; 
E  yerissimo  6  il  detto  che  tal*  honi 
È  dolce  il  pianto  più  ch^  altri  non  crede. 
E  questa  p«r  fra  le  gran  cose  e  rare 
Non  ò  delle  maggior  che  farMo  soglia. 
Io  fo  persone  già  miir  anni  e  mille  ^ 
Morte  e  sepolte  da^  sepolcri  ftaori 
Uscire,  e,  poi  di  ha  ver  un  lungo  oblio 
Bevuto,  rinnovar  gli  antichi  lai. 
Le  città  faccio  e  le  provincie  intere 
Da  luogo  a  luogo  trasportar  sovente 
In  poco  d'ora.  Or  quanto  è  che  ragiono 
Con  voi,  senza  avvedermene,  varcato 
Del  mar  Tirreno  una  gran  parte  havete 
E  del  Iònio  tutto  e  dell'Egeo 
Scorrendo  i  larghi  campi,  a  vista  omai 
Siete  arrivati  d^  Alessandria.  Seme 
Dalle  sue  guardie  discoverti:  entriamo 
Nel  porto;  già  grand' allegrezza  fassi 
Della  vostra  venuta,  e  grand' incontro 
Vi  s'apparecchia  dentro.  Ecco,  sentite, 
Gittar  r  ancore  io  voglio  • . 

Dopo  questo  Prologo,  si  ha  l'avviso  che  segue: 

e  E  finito  che  fti  il  Prologo,  dopo  T  altra  cortina  nella  quale  era 
dipinta  la  città  di  Palermo  col  suo  contorno,  si  vidde  nella  acena  ch'era 
la  città  d' Alessandria  dì  Egitto,  un  carro  quale  a?eva  2i  persone  che 
rappresentavano  i  sette  doni  dello  Spìrito  Santo,  i  dodici  frutti  dì  quello 
e  cinque  virtù  cristiane,  quali  erano  la  Giustina,  THumiltà.  Virginità, 
Misericordia,  e  Perseveranza;  ognun  di  loro  con  ornate  vesti  e  insegne. 
Il  carro  era  tirato  da  due  leocomi,  ed  havea  l'Amor  divino  sopra, 
dentro  una  sfera  dì  lucidissimi  raggi  d'oro,  ed  ai  piedi  Timor  lascivo 
che  poi  si  convertì  in  demonio  con  la  fiamma  in  mano;  ed  é  cantar 
deir  Amor  divino  il  Madrigale,  s' affondò  e  disparve.  Cosi  cantomo  prima 
questo  Madrigale  tutte  le  Virtù: 
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Difino  eccelso  Amore 
Cbe  con  r  auree  (acelle 
L' anime  altiere  e  belle 
Ardi  e  maocieai  io  si  soaie  ardore, 
Sensa  cui  langne  e  more 
Ogni  umana  virtute, 
Che  sol  ne  doni  tu  vita  e  salute; 

poi  quattro  dì  quelle  dissero  il  seguente: 

Questo  malTaggio  e  rio 

Spirto  del  ciel  nemico, 

Questo  fìmciullo  antico 

Ch'ingombra  i  cor  d'abietto  e  fil  desio, 

Acciò  ne  Amor,  né  dio 

Non  sia  creduto  o  detto , 

Scopra  il  deforme  suo  nascoso  aspetto! 

E  però  l'Amor  divino  rivolto  al  lascivo  cantò  questo: 

Fallace,  lusingldero, 

Spof^  il  mentito  volto 

Che  inganna  il  mondo  stolto, 

E  mostra  ignudo  a  mortai'  occhi  il  vero. 

Al  fine  delle  quali  voci  si  trasformò  il  lascivo  in  demonio.  Le  Virtù 
cantomo: 

0  cieco  alato  arciero, 

U'son  gli  aiti  trofei? 

Quanto  diverso  appar  da  quel  che  sei! 

I  Onde  di  nuovo  disse  FAmor  divino: 

Lascivi  amanti,  è  un  fier  demonio  quello, 

Che  un  dio  vi  par  si  bello: 

E  da  r  inferno  prende 

La  fiamma  sua  che  vostri  petti  accende. 
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E  qui  s*  affondò  il  demonio  neir  inferno,  e  dìsparve.  E  le  Virtù  ri- 
pigliarono il  loro  già  detto  Madrigale  0  cieco  aiolo  etc.  etc.  ». 

Intanto,  comincia  V  Atto  I  della  Tragedia  o  Manilio 
con  la  scena  tra  un  Andronico  e  Filone,  gente  di  corte, 
ma  onesta  e  amica  alle  antiche  virtù.  L^uno,  Filone,  fa 
tra  i  fedeli  del  buon  re  Costo  (padre  di  Caterina),  l'al- 
tro, Andronico,  è  nemico  a  quella  che  si  dice  scienza  o 
ragione  di  stato,  i  cui  precetti  sono: 

Opprimasi  chi  giace,  e  chi  tra  due 
Sta  per  cader  o  no,  tosto  s'atterri: 
Habbiasi  per  nemica  ogni  altrui  forza. 
Ogni  virtù  in  sospetto,  e  simulata 
Religion  sia  di  mal  far  .ministra; 
Quanto  giova  e  non  più  fede  si  servi. 

Onde,  dal  loro  discorso  si  coglie  quale  si  sia  il  go- 
verno di  Alessandria  sotto  Massenzio,  e  come  sotto  colore 
di  religione  sMntenda  spegnere  in  Caterina  il  seme  degli 
antichi  re  alessandrini.  E  qui  le  lodi  della  mente  e  del- 
l'animo  della  regale  donzella,  e  il  giuramento  del  vecdiio 
Filone,  a  cui  è  fatto  palese  tutto  il  macchinamento  di 
Massenzio,  e  V  ardire  di  Caterina  a  predicare  al  Tiranno  il 
Dio  de' Cristiani;  e  i  fieri  editti  contro  la  novella  fede,  e  la 
preghiera  che  rivolgono  i  due  amici  al  cielo,  perchè  ajuti 
in  tanta  occorrenza  la  nobile  vergine,  alla  quale  già  il  re- 
sto de' Cristiani  pregavan  pur  soccorso  dall'evangelista 
Marco,  sulla  cui  tomba  stavano  in  umile  orazione.  Questa 
prima  scena  finisce  col  farci  sapere  la  prigionia  di  Cate- 
rina, e  cosi  preparare  l'ammo  all'azione  di  tutto  il  dram- 
ma. La  seconda  scena  poi  e  la  terza,  rivelano  per  bocca 
di  un  Publio  e  di  un  Tito  come  Massenzio  sia  già  preso 
di  amore  per  la  gentile  donzella,  contro  cui,  si  dice  nella 
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scena  quarta,  son  chiamati  i  pili  sapienti  Filosofi  dellMmr 
pero,  perchè  con  filosofica  disputazione  vincano,  e  facciano 
ritornare  in  se: 

colei  che  i  riti  antichi 
EU  sacro  degli  Dei  calto  ha  in  dispregio; 
E  con  la  maestreyol  sua  (avella , 
E  con  Pacate  sue  false  ragioni 
I  semplici  intelletti  aggira  e  inganna. 

Nella  scena  qointa  prepara  air  insolito  spettacolo  un 
monologo  di  Tito,  desideroso  di  scienza  e  di  studj  perchè 
ne  avesse  potuto  U*ar  profitto  in  quella  decorrenza;  e  già 
la  scena  sesta  reca  innanzi  i  Filosofi,  i  quali  nella  settima 
sono  presentati  a  Massenzio,  e  ricevono  i  comandi  e  gli 
ordini  della  disputa,  in  quello  che  viene  pur  innanzi  Ca- 
terina, dì  cui  diice  Gloante  par^gU  alla  bellezza  Minerva, 

se  Telmo  in  testa 
E  in  braccio  il  fiero  suo  Gorgone  avesse. 

La  scena  ottava  è  tra  Massenzio,  Caterina  e  i  Filosofi, 
perocché  la  disputa  è  cominciata;  e  dovrebbe  tutta  rife- 
rirsi ad  avere  presente  V  estrema  lotta  del  paganesimo 
contro  il  cristianesimo  vittorioso  per  bocca  di  una  donzella. 

L'intermedio  che  seguiva  è  poi  cosi  notato: 

e  Finito  il  primo  atto,  si  faceva  veder  neUa  scena  un  bel  tempio 
tutto  laminoso,  e  dentro  una  sepoltura  (preludio  del  martirio  e  della 
gloria  della  santa),  e  dodici  donne  cantano,  uscendo  da  quel  tempio 
per  assistere  non  vedute  al  martirio,  un  Madrigale;  mentre  stando  in- 
ginocchiate nel  meuo  della  scena  compariva  scendere  dal  cielo  una  co- 
lomlM  rappresentando  lo  Spirito  Santo  al  suono  dì  una  dolcisuma  ar- 
monia, dopo  che  le  donne,  cantando  altra  volta  questo  madrigale: 

0  suprema  ed  eterna 
Sapienza  increata  ed  infinita, 
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Gb'  è  da  la  bocca  uscita 

Dell'altissimo  Re  ch'il  Giel  governa, 

Da  la  stellata  sua  reggia  superna 

A  noi  scendesti ,  e  nostra  inferma  carne 

Vestire  e  poi  morir  per  noi  ti  piacque; 

Piacciati  ajuto  dame, 

Ajuta  or  lei  che  del  tuo  sangue  nacque! 

se  ne  intromo  in  una  delle  strade  della  scena  ». 

Neir  atto  secondo  si  fa  noto  il  secreto  amore  di  Por- 
firio per  una  fanciulla  cristiana,  confidato  air  amico  Mar- 
cello; ed  è  raccontato  questo  sogno,  a  presagio  della  pros- 
sima sorte  di  esso  Porfirio,  che  in  ultimo  anch'  ^li  è  mar- 
tire della  fede  di  Cristo.  Racconta  adunque  a  Marcello: 

Io  area  già  tutte  del  riposo  Tore 
In  eoavi  pensier  veggbiando  spese, 
E  già  cedea  la  notte  all'aurea  luce, 
Quando  aggravò  queste  palpebre  stanche 
Un  dolce  sonno;  ma  d'amaro  tosco 
Gagion  mi  fu,  che  quasi  agli  occhi  ayanti 
Una  orribile  immago  mi  s'offerse 
Di  donna ,  eh'  al  vestir  lugubre  e  al  viso 
Dimesso  e  macro  e  di  color  di  morte 
E  di  pianto  irrigato,  in  gran  cordoglio 
Mostrava  ritrovarsi,  e  con  la  sua 
Destra,  qual  neve  fredda,  la  mia  prese, 
E  strinse  forte,  e  mi  chiamò  per  nome; 
E  si  mi  disse:  Tu,  Porfirio,*  invano 
Goder  dell'amor  tuo  qua  in  terra  speri; 
In  ciel  t'aspetto,  ivi  perpetue  nozze 
Celebrerai  con  la  tua  bella  sposa. 
E  ciò  detto  ebbe  appena ,  che  in  un  punto 
Chiuse  le  labbra  ed  allargò  la  mano. 
Ed  io  rimasi  attonito  e  confuso. 

Al  che  Marcello  rispondeva  da  interprete  del  sogno: 
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I  sogni,  a  dirne  il  ver,  benché  fallaci 

Veggiamo  iljpiù,  né  men  di  loro  è  vano 

Chi  a  la  lor  vanità  credenza  dona, 

Pur  qualche  volta  (e  le  memorie  antiche 

Molti  essempi  ne  danno)  i  sommi  Dei 

Svelano  in  sogno  agi' intelletti  hnmani 

Alti  secreti,  e  scnoprono  del  fato 

I  più  riposti  alberghi,  e  aperte  e  chiare 

Veder  ne  fanno  le  fatare  cose. 

E  cosi,  mio  padron,  mostra  che  fatto 

Habbian  oggi  con  noi.  Bellezza  é  an  raggio 

Della  divina  Lnce,  il  qual  risplende 

In  qaesta  parte  e  in  quella ,  e  più  che  altrove 

Neir  aspetto  gentil  lastra  e  fiammella 

D^  Eutropia  vostra.  Or  questo  divin  lume 

Ch'  accende  i  cor  d' ìnestinguibil  fiamma 

È  il  sommo  Giove;  e  per  fruirlo  in  Cielo 

È  forza  di  poggiar,  chMvi  risiede, 

Là  dove  a  pochi  è  di  salir  concesso. 

E  fra  que*  pochi  a  voi  tal  grazia  data 

Sarà ,  e  di  quella  il  sogno  annunzio  reca. 

Segue  cosi  il  discorso  sulP  amore  tra  Porfirio  e  Mar- 
cello, e  va  continuato  il  racconto  dell'amore  dì  Porfirio 
nella  seconda  scena  ki  un  monologo  di  Publio;  finché  viene 
la  scena  terza  nella  quale  compariscono  V  Imperatrice 
Faustina,  Flaminia  e  Porzia  sue  ancelle,  e  un  paggio;  e 
si  sente  come  già  sieno  state  battezzate,  e  come  Eutro- 
pia ramante  di  Porfirio,  pur  cristiana,  non  vorrà  sposare 
Porfirio  se  prima  anch' egli  non  sarà  lavato  nelle  acque 
del  battesimo;  tantoché,  spira  per  tutta  la  scena  il  soave 
sentimento  della  virtù  cristiana  e  la  fireschezza  di  quella 
potentissima  fede.  Indi  la  scena  quarta  conduce  Porfirio  e 
Publio;  e  Porfirio  ha  già  saputo  il  desiderio  della  sua 
Eutropia,  dbe  unico  Dio  e  una  stessa  fede  santifichi  il  loro 
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amore,  e  sente  un  po' di  ripugnanza  ad  abbandonare  pel 
solo  Dio  degli  Ebrei  e  pel  Crocifisso  de^  Grìstiani  il  poe- 
tico e  vago  popolo  de' suoi  Iddìi  antichi,  benché  invero 
nel  cuore  senta  bisogno  di  una  fede  vigorosa  e  schietta. 
Onde,  in  questa  intema  tenzone  egli  prega: 

0  qualunque  tu  sii  Rettor  supremo, 
Prima  cagion  del  tutto,  alta  Bontade 
Ch'aver  degni  di  me  continua  cura. 
Che  curato  non  ho  d'aver  contezza 
Del  mio  benefattor,  T  oscura  mente 
Piacciati  d'illustrar,  si  ch'io  ti  possa 
Adorar  conosciuto,  e  il  tuo  gran  nome 
Chiamar  ne' miei  bisogni,  e  celebrarlo 
Con  sacri  versi  e  di  lui  degne  Iodi. 

E  mentre  nella  persona  di  Porfirio  si  scorge  come  il 
Cristianesimo  va  conquistando  i  cuori,  già  alla  scena  sesta 
viene  un  Tito  che  fa  sentire  a  Porfirio  essere  lui  cristiano, 
e  in  quella  disputa  tenuta  al  Teatro  della  Città  tra  la  fauo- 
ciulla  Caterina  e  i  Filosofi  dell'  Impero  avere  apparato  più 
che  in  tutte  le  scuole  della  Grecia:  e  aggiunge: 

Una  femmina  sola,  una  fanciulla. 

Vinta  ha  una  schiera  di  dottor  si  grande  I 

Porfirio,  preso  dell' onor  greco,  esclama, 
Son  dunque  i  Greci  perditor? 

e  Tito  risponde: 

Non  sono 

1  Greci  perditor,  ch'han  ritrovato 
Ampio  tesoro,  onde  possenti  e  ricchi 
Yiveran  sempre. 
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E  sìoo  alla  fine  delP  atto,  Tito  &  '1  racconto  della 
disputa,  fra  le  maraviglie,  di  Porfirio  e  la  vittoria  che  va 
fìcendo  deUa  sua  mente  e  del  suo  cuore  la  fede  cristiana. 

Qui  leggiamo  nel  ms.  questo  intermedio: 

e  Dopo  il  secondo  alto,  si  aperse  io  cielo  una  gloria  luminosissima, 
e  si  Tide  per  Y  aria  venir  volando  una  schiera  d' Àngioli  con  habili  di 
tele  d'oro  e  d'argento  indosso  e  con  ghirlande  di  alloro  in  testa:  ed 
arrìTati  su  quella  parte  deUa  scena  che  é  più  agli  spettatori  vicina,  can- 
tarono al  suono  di  quegli  stormenti  una  canzone  in  lode  della  vittoria 
conseguita  dalla  santa  nella  disputa,  preponendola  a  quella  dì  Davidde 
centra  Golia,  ed  a  quella  di  Giuditta  centra  Oloferne,  e  ad  altri  gloriosi 
homini  e  donne  del  Tecchio  Testamento:  sparso  nel  popolo  e  sopra  la 
scena  un  nembo  di  fiorì,  sonando  e  cantando,  là  donde  erano  venuti 
se  DB  tornarono  a  toIo,  focendo  diversa  strada. 

Or  eh' a  i  pregi  e  gli  honor  tutto  rìsuona 
Di  Caterina  il  Cielo, 
E  con  divoto  selo 
U  basso  mondo  ancor  Iodi  le  dona; 
Noi  trionfai  corona 
Tessiam  d'eterna  fronde, 
E  del  suo  nome  santo 
Lieta  Tarìa  facciam  col  nostro  canto. 

E  ritornati  là  donde  uscirono,  segui  la  recitazione  dell*  atto  terso  >. 

Al  terzo  atto  Massenzio  rampogna  i  Filosofi  d'igno- 
ranza, e  d'esser  vinti  e  supercUi  pur  d' una  feminella. 
E  i  Filosofi  rispondono: 

Non  feminella  nò,  ma  Dio  ci  ha  Tinti  1 

e  gli  si  annunziano  cristiani;  si  che  sono  suUtamente  da 
Massenzio  condannati  a  morte,  alia  quale  li  incoraggia  Ca- 
terina come  a  conquista  del  cielo  e  a  vicina  e  vera  libertà. 
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La  scena  seconda  è  poi  tra  Massenzio  e  Porfirio ,  al  qaale 
coBimette  di  vigilare  la  dttà  perchè  non  si  levi  a  rumore 
in  qaell'  occorrenza  del  supplizio  de'  filosofi  e  della  vitto- 
ria £  Caterina:  e  la  scena  terza  è  di  lusinghe  che  fa  Mas- 
senzio a  Gaiterìna,  chiamandola  vindtrìcd  e  de'  filosofi  e 
del  suo  cuore;  aggiungendo: 

come  Dea 
Saresti  venerata;  se  conforme 
Al  divin  volto,  al  favellar  celeste 
Tenessi  Palma,  e  non  selvaggia  e  fiera. 

Però,  se  cedendo  a  lui,  come  sua  amante,  segue  a  dire: 

vo'cbe  in  bronzo  e  in  oro 

Scolpita  il  mondo  ti  contempli  e  ammiri, 
E  consacri  al  tuo  nome  allori  e  templi. 

Ma  Caterina  risponde,  salda  come  rupe: 

Vana  speranza  il  tuo  pensier  lusinga, 
Imperador... 

che  ramante  suo  è  lui  che  scese  dai  cieli  a  redentore 
delle  anime  umane.  Dopo  che,  segue  colla  scena  quarta 
un  monologo  di  Massenzio  sopra  il  non  corrisposto  amore 
e  la  durezza  della  vergine  cristiana;  finché,  alla  scena 
quinta  trova  di  rivelare  il  tumulto  del  suo  cuore  a  Tor- 
quato, cortigiano  ma  un  po' franco,  e  finisce  questo  col- 
loquio colla  scena  sesta,  che  è  un  canto  lirico  di  Ersilia 
nutrice  di  Caterina,  il  quale  è  continuato  nella  scena  set- 
tima da  Andronico  e  da  Filone,  amici  d'Ersilia;  e  si  ma- 
ledice alla  crudeltà  di  Massenzio,  benedicendo  alla  fortezza 
di  Caterina.  È  Torquato  a  solo  nella  scena  ottava  che  sente 
orrore  delie  inique  arti  di  Corte,  e  pietà  della  donzella, 
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Nobil  geimoglio  e  generoso  e  degDo 
DeMegittimi  re  di  (faesta  illtutre 
Terra  che  il  sacro  Nil  bagna  e  feconda. 

E  la  scena  nona  è  tra  Torqoalo  e  altro  cortigiano, 
Settimio,  fedele  ai  comandi  di  Massenzio,  e  disapprovante 
i  consigli  che  Torquato  vorrebbe  dju*e  a  Massenzio  sol 
proposito.  La  scena  dedma-  è  di  due  alessandrini  di  no- 
bile sangue  ed  animo,  Grisante  e  Flagillo,  i  qaali  censu- 
rano il  fatto  dì  Massenzio,  e  van  dimostrando  cernie  la 
Città  niente  sia  favorevole  al  suo  tiranno;  e  però,  quan- 
tunque pare  non  cristiani,  ma  discepoli  di  maestro  cri- 
stiano, anch'  essi  all'  esempio  di  Caterina  sarebber  pronti  a 
sostenere  il  martirio.  €k)si  ha  fine  il  terzo  atto;  e  questo 
nota  il  ms.  accennando  all'intermedio: 


e  Aprendosi  ]a  prospettifa  della  seena,  m  tide  uno  sfondato  di 
campagna,  neUa  quale  cemparre  un  graadiasinio  foco,  dal  quale  ri  sol- 
levarono le  anime  de' Filosofi  al  Cielo,  in  compagnia  degli  Angeli,  e  fu- 
rono incontrate  ed  accolte  da  un  Carro  che  scendeva  dal  Cieb  tirato  da 
quattro  Àquile,  e  portava  dentro  sei  beati;  cioè,  tre  del  Testamento 
vecchio,  Àbel  primo  ^usto  ingiustamente  ucciso;  Mosé,  nato  in  Egitto, 
Profeta  e  primo  scrittore  sacro;  re  David,  come  lo  chiama  Dante ,  can- 
tore dello  Spirito  Santo;  e  tre  del  nuovo.  Santo  Andrea  che  pati  in 
Achaja  e  però  degno  protettore  delb  Grecia;  Santo  Marco  primo  Ve- 
scovo dì  AJesaandria;  e  Santo  Stefiuio  prothonartire  di  Cristo  Signor  ^ 
nostro.  I  quali  cantando,  come  scesero  dai  €iek)  se  ne  tornarono  con 
le  anime  e  gli  Angioli  in  una  gloria  luminosissima.  Ciò  che  cantarono 
fti  questo  Madrigale: 


Spiriti  valorosi,  ahne  fregiate 

Di  verace  sapere, 

Che  volti  in......  luminose  sfere, 

Sempre  candidi  e  beUì 
Quasi  BobUi  augelli 
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Fuggite  il  (àngo  del  terreste  suolo; 
Or  innaliando  il  toìo 
Sofra  le  stelle,  io  grembo  a  Dio  poggiate, 
Spìriti  gloriosi,  alme  beate!  » 

L'atto  quarto  comincia  con  Porfirio,  Publio  e  Tito, 
che  si  consolano  a  vicenda  di  essere  stati  battezzati  e  pro- 
fessare la  fede  di  Cristo;  e  si  trattengono  di  quanto  av- 
veniva in  Città  e  massime  di  Caterina;  discorso  continuato 
nella  scena  seconda,  in  cui  viene  un  altro  battezzato,  Mar- 
cello, il  quale  racconta  a  Porfirio  come  i  compagni  di  mi- 
lizia già  stati  deputati  con  lui  ad  assistere  al  Supplizio 
de' Filosofi  eran  morti  anch'essi  al  mondo,  e  cristiani.  E 
qui  entra  un  bell'episodio  sopra  questa  conversione,  rac- 
contando di  un  leone  che,  perseguitato  perocché  aveva 
preso  un  bambino  a  una  madre  cristiana  mentre  questa 
era  intesa  a  seppellire  con  essi  i  corpi  de' martiri,  li  aveva 
condotti  a  una  spelonca,  la  quale,  andando  sotterra,  finiva 
a  una  chiesa  cristiana  con  l'imagine  del  Cristo  risorto. 
Quivi,  dice  Marcello,  a  piò  di  quell'altare: 

un  huomo  antico 

Vedemmo  starsi,  il  qual  di  panno  ignudo, 
Ha  del  suo  proprio  pel  mirabil  veste; 
E  co'  suoi  lunghi  crin  le  spalle  e  il  tergo 
E  r  anche  si  nasconde,  e  con  la  barba 
Sopra  ogni  creder  folta  il  petto  e  il  ventre 
Fin  giù  alle  gambe 

Questo  anacoreta  li  rivolse  tutti  a  Cristo,  e  fece  li 
condurre  le  reliquie  de'  martiri  sotto  l' altare,  e  fu  seguito 
nel  deserto  da  que'  buoni  commilitoni  dalla  milizia  di  Mas- 
senzio passati  a  quella  di  Cristo.  Il  qual  racconto  vieppiù 
infiamma  Porfirio  alla  nuova  fede.  La  scena  terza  è  dì 
donne,  la  Imperatrice,  Porzia  e  Flaoiinia,  cristiane,  le 
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qaali  ragionano  del  martìrio  de' vecchi  filosofi;  finché  la 
scena  terza  e  la  quarta  porta  innanzi  0  Prefetto  di  Giu- 
stizia con  la  sua  femiglia,  e  le  mote  pel  martirio,  che  si 
piantano  in  piazza,  in  quello  che  colla  scena  quinta  segue 
il  colloquio  tra  la  Imperatrice  e  le  sue  donne  con  Tor- 
quato, da  cui  la  Imperatrice  sente  come  già  era  stato 
svelato  a  Massenzio  ch'ella,  e  Porfirio,  e  le  sue  donne,  e 
gli  altri  del  Palagio  fossero  cristiani.  La  scena  sesta  è  un 
soliloquio  dì  Settimio  che  si  augura  la  vista  di  quelle  ruote 
dover  mutare  i  proponimenti  di  Caterina,  e  renderla  de- 
gna di  miglior  fortuna.  Poi  viene  la  scena  settima  che  è 
del  supplizio;  e  qui  è  avvertito: 

«  Al  fine  dì  questa  scena  s*apre  il  Cielo  con  gran  fragore,  e  fra 
lampi  e  tuoni  si  vede  calare  con  una  spada  ignuda  alla  destra  un  An- 
gelo, che  percuotendo  le  ruote  ne  fece  mille  pez|i,  onde  cadono  a  terra 
Qccbi  molti  de'  manigoldi ,  ed  Eudosso  (  il  Prefetto)  é  gravemente  ferito  >. 

E  eoa  difatti  avviene:  Caterina  prega  il  suo  sposo 
celeste,  chiude  le  orecchie  alle  lusinghe  di  Eudosso;  e  già 
alla  scena  ottava,  nella  quale  si  vede  e  Massenzio  di  su 
ima  loggia  del  palazzo,  Caterina  inginocchiata  in  mezzo  le 
mote,  Eudosso  ferito  >  si  sente  un  grande  rumore,  che 
Massenzio  crede  e  non  crede  dì  Giove,  mentre  Eudosso 
gli  riferisce: 

vidi, 

Con  quest* occhi  The  visto,  un  che  splendente 
Vieppiù  che  il  sole  avea  la  faccia,  e  venne 
L'aria  fendendo  con  orribil  rombo, 
E  le  mote  percosse  e  in  mille  pezzi 
Andar  le  fece,  e  compungenti  ferri. 
Con  le  schecs^e  al  par  de' ferri  acute, 
Ha  me  ferito,  e  tanta  gente  uccisa. 

Caterina  ringrazia  il  suo  Dio  con  cantico  amoroso;  e 
Massenzio  intanto  la  crede  maliarda,  bestemmia  contro  i 
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suoi  Dii  stessi,  e  giura  la  più  fieni  vendetta  che  possa 
rendere  ai  suoi  Nomi  offési.  Ciod  si  ohìude  Tatto  qoarto. 

e  E  f  eneDdò  a  fine  Y  atto  qoarto  gobìdcìò  il  qiiìiHo  ìntenneAio  m 
questo  modo.  Uscirono  dal  Palagio  dell'  Imperatore  due  Àngioli  di  lai 
custodi,  uno  nella  vita,  Y  altro  nel!*  imperio,  e  cantando  questo  Madri- 
gale s'aliarono  da  terra: 

Troppo  ostinalo  e  fiero 
Custodii  io  nella  vita,  io  nell'Impero: 
Da  tanta  «ritrosia 

Piace  al  Signor  che  alquanto  ne  scostiamo, 
Non  lasciandol  però  mentr'egli  é  in  via. 

Indi  s' aprìo  Y  Inferno  dimostrando  Lucifero  e  suoi  demomi,  de' quali 
disse  Lucifero  la  starna  seguente: 

Nobilissimi  spirti,  a  cui  se  tolto 
Il  regno  fu  del  Ciel  regno  non  manca, 
Mentre  a  vendetta  il  ▼ostro  ardir  ritolto 
Mantiene ogoor  sua  forza  invitta  e  franca, 
Deh!  com'or  feminelta  col  suo  volto 
E  le  parole,  ne  danneggia  e  stanca, 
Tante  che  nostre  sono  alme  predando , 
E  quelle  ai  nostri  già  seggi  innalzando? 

Risposero  i  Demonii: 

Con  l'alme  altrui  tanto  presume,  e  osa, 
0  Re  del  cieco  mondo:  il  Ciel  s'è  mosso 
A  guerreggiar  per  essa;  breve  fora 
Centra  il  nostro  poter  cosa  terrestre! 

E  replicò  Lucifero: 

A  lei  tòr  r  alme 
Pie  lauro  e  mirto. 

Replicarono  i  Demonii: 


E  terza  palma 
N'avrà  lo  spirto 


Raplicè  Lietfcro: 

Glie  In  mort^  «ì  ^iiponto 
Forse  a^rerrà. 

E  replicaroao  I  Oemonìi: 

k  le  superne  sfere 
Sen  fokri 

Rispose  ladfero: 

Yadan  le  ftirie  -^  al  cieco  anaftte, 
E  si  iqorri. 

E  risposero  i  Demonij: 

Morir  si  fiicda  eoo  iiÉmia  e  soomo 

81  che  oBcmiio  dalT  Infuno  ndla  soena  le  tre  Airìe  dioetdo  : 

Faren  vittoriose  a  te  rìt^rnp» 
Se  il  solito  vigor  non  ci  ym  mancp. 
Che  dì  fiir  opre  rie  noo  é  mai  stanco. 
E  a  ciò  conforme  al  gran  dis^pio  effetto 
Succeda  tamnnfinente 

Mmm  m^TO^y  mone 

Ofsio,  ed'twavipa  ilei  rimnp  ì)  peflo, 
YpIger^M  in  (M^po^  uni  9  fmx^f 
E  noovo  infenio  diverrà  fl  $ap  core! 

Ed  entrando  nel  Palagio  imperiale,  mentre  i  Demoni!  replicarono 
quel  verso,  Jfoftr  ii  faccia  eon  infamia  e  scorno,  le  Furie  dalle  finestre 
del  Palagio  cantarono: 

Morir  fiirassi  con  infinti  i^  scorno! 

20 
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li qual  finito,  si  terrò  il  palco  e  dispanre  ogni  cosa  ». 

L'atto  quinto  comincia  col  l^ento  di  un  Filone^  il 
vecchio  senro  del  padre  di  Caterina,  e  di  Andronico  sao 
amico;  i  qoali  vogliono  a  ogni  costo  esser  presenti  al- 
l'ultima  ora  della  santa  donzella;  e  la  scena  seconda  e 
terza  sono  tra' personaggi  Tito,  Porzia,  Pubblio  che  si 
trattengono  del  nuovo  caso.  Ma  la  scena  s^[ueQte  accelera 
la  risoluzione  della  catastrofe  coir  annunzio  che  fa  Settimio 
a  Porfirio  della  morte  cui  già  è  stato  da  Massenzio  con- 
dannato, siccome  era  stato  pur  di  Eutropia,  promessa  a 
Porfirio  e  sorella  del  tiranno;  della  morte  della  quale  Setp- 
timio  stesso  fa  pietosissimo  racconto.  Nella  scena  quinta  i 
nuovi  condannati  si  confortano  alla  morte,  e  Porfirio  nella 
sesta  rampogna  Massenzio  di  animo  ingiusto  ed  ingrato,  sì 
che  nella  settima  già  Porfirio  è  pronto  al  martirio,  quando 
nella  ottava  anche  cristiana  si  confessa  la  Imperatrice  con 
le  sue  donne,  e  Massenzio,  non  dandosi  pace  e  infocato 
di  rabbia,  pur  la  condanna  fìuiosamente  a  mùrìre  per  mani 
del  manigoldo  come  a  morte  infame.  E  i  manigoldi  tor- 
turano nella  scena  nona  la  Imperatrice,  mentre  dal  delo 
riceve  a  corona  del  martirio  un  gìglio;  e  mentre  nella 
scena  decima  Massenzio  è  agitato  dalle  furie,  sgomentato 
dall'abbandono  di  tutti  i  suoi  fidi,  e  disperato  ora  prega 
Giove  e  gli  Dei,  ora  impreca  alla  sua  miseranda  fortuna. 
La  scena  undecima  (1)  è  di  un  paggio  dell'  Imperatrice 
die  pensa  a  sepellire  il  cadavere  delia  sua  padrona,  rife- 
rendone le  pietose  lodi:  e  finalmente  la  scena  dodedma 


(1)  Questa  scena  nel  ms.  cit  è  scrìtta  di  carattere  di  Filippo  Parata, 
uno  de' più  iUustri  letterati  siciliani  di  quel  tempo,  scrittore  di  eleganti 
poesie  italiane  e  di  epigrammi  latini  da  gareggiare  cìà  Veneaiano,  ar- 
cheologo di  tanto  onore  alla  Sicilia. 
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finisce  tatto  il  dramma  tra  i  cantid  deUa  yecchìa  nntiice 
e  del  veechio  senro  della  casa  di  Caterina,  la  preghiera 
aDo  Sposo  celeste  della  martire,  le  lacrime  degli  astanti, 
all'nitìmo  colpo  che  recide  il  bianco  collo  della  regale 
donzella,  e  la  conversione,  in  fine,  di  Endosso  al  minh 
colo  che  dà  il  delo  in  qnel  passaggio  della  martire,  e 
dell'Araldo  stesso  che  grida  a  tatti: 

di  Caterina  il  Trino  ed  ano 

Dio,  per  nnico  Dio  confesso  e  adoro. 

E  qni  la  chiasara  eziandio  delle  comparse  o  inter- 
medi eoa  notata: 

e  Subito  che  fioi  l'atto  quinto  s'aprì  nel  cielo  la  Giona  della  San- 
tbsiaia  Trìnità,  accompagnata  dì  molti  angioli,  dorè  si  Yide  T anima 
della  Santa  in  ginoccbione  dinnanxi  al  Trono  della  Santissima  Triniti;  a 
cui  Dio  nostro  Signore  disse: 

Vieni  0  diletta  mia, 
Ricevi  or  la  corona, 
Che  giusta  man  ti  dona. 

E  rispose  r  Angioto  custode  della  Santa: 

A  te  lode,  a  te  gloria, 
A  te  render  le  grafie,  alto  Signore, 
0  Padre,  o  Figlio,  o  sempre  etemo  Amore! 

Poi  quattro  Angioli  scesero  sopra  una  nube  di  argento  cantando  il 


L' alma  beata  in  cielo 
È  con  trionfo  accolta; 
E  il  bel  terreno  velo 
Ond'EUa  fti  leggiadramente  afvolta. 
Or  che  già  n'  è  disclolta. 


—  292  — 

Serbar  si  dee,  fincbò  con  gloria  e  feata 

La  se  n'adorni  e  vesta, 

Nel  monte  ove  la  legge 

Diede  a  Moisè  Colui  che  1  mondo  regge. 

Finòhé  scesi  prendoiio  il  corpo  della  santa,  e  lo  portano  nel  monte 
Sinai,  cbe  oompnrse  anche  nella  scena»  ed  indi  se  ne  ritornarono  io 
cielo  pur  cantando  il  medesimo  Madrigale.  Ove  arrivati  che  foro,  U  coro 
della  Gloria  cantò  di  nuovo  il  Bladrìgale: 

A  te  lode,  a  te  gloria,  ecc. 

e  disparve  ogni  cosa  ». 

Il  fondo  di  qaesta  rappresentazione  è  proprio  della 
Leggenda  di  S.  Caterina  scritta  nel  buon  secolo  di  nostra 
lingua  ;  sì  che  ci  hai  in  qualche  luogo  quasi  la  stessa  frase, 
non  dico  lo  stesso  andamento,  siccome  può  vedere  chi  sia 
vago  di  simili  raffronti.  Che  poi  il  Sirillo  abbia  avuta  in- 
nanzi la  composizione  del  Liceo,  ovvero  tutti  e  due  ab- 
biano preso  modello  da  una  più  antica  rappresentazione, 
pare  indubitato.  Quel  che  resterebbe  a  domandare  si  è, 
perchè  contemporaneamente  può  dirsi  si  abbiano  in  Pa- 
lermo due  rappresentazioni  sacre  di  uno  stesso  soletto, 
qual  è  il  Martirio  della  Vèrgine  Alessandrina.  La  Francia 
e  r Inghilterra  ebbero  una  rappresentazione,  oLudus,  di 
S.  Caterina  sin  dal  secolo  XII,  attribuita  dapprima  all'ab- 
bate Àinard,  poi  a  Gefi&t)y  di  Saint-Alban,  che  la  faceva 
rappresentare  nella  scuola  del  monastero  innanzi  al  1146, 
e  poò  dirsi  con  certe^  ess^^e  stata  scrìtta  tra  il  1119  e 
il  1146,  anni  ne'  quali  il  Geffiroy  fu  abbate  di  Saint-Alban, 
e  vi  moriva  assai  compianto  da' frati  e  dagli  scolari  di 
queir  illustre  Abbazia.  Né  sappiamo  poi  se  questa  rappre- 
sentazione abbia  eziandio  più  antiche  origini,  a  ragione 
che,  siccome  ha  notato  il  Magnin»  già  la  dotta  Vergine  e 
Martire  Alessandrina  era  patrona  delle  scuole  cristiane  sin 
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dal  secolo  sesto  (1).  Certo  è  intanto  che  la  predilerioné 
che  troTiamo  per  questo  misterìo  di  S.  Caterina  dovette 
restare  dalle  memorie  de' pellegrinaggi  in  Terra  Santa, 
ne' quali  era  il  viaggio  al  Monte  Sinai  alla  Chiesa  di  S. 
Caterina,  eccome  leggiamo  ne' molti  viaggi  che  d  lasciò 
il  trecento;  e  d' altra  parte  dair  essere  state  le  scnole  sotto 
la  protenone  e  il  nome  di  essa  Santa,  col  era  naturale 
aver  yoluto  gli  scrittori  consacrare  a  preferenza  i  loro  stnffi. 
Altra  ragione  poi  è  speciale  alla  Sicilia;  e  sta  ne' com- 
merci ch'ebbe  l'isola  di  studii  e  di  traffichi  e  di  feste, 
con  Alessandria,  sin  da'  tempi  de'  Tolomei;  di  che  abbiamo 
solenne  ricordo  nelle  Siracusane  di  Teocrito  :  le  quali  re- 
laziom  o  per  guerra  o  per  paci  non  venner  meno  ne'  tempi 
segumti,  rrarnni,  bizantini,  arabi,  normanni;  fin  proprio 
al  tempo  eh'  ermo  scritte  queste  due  rappresentazioni  del 
Liceo  e  del  Sirillo;  quando  l'ammiraglio  siciliano  Ottavio 
d'Aragcma,  combattute  con  otto  galere  dodici  delle  tur- 
Ghesche,  trionfava  con  magnifica  pompa  in  Palermo  por- 
tando sette  delle  galee  nemiche,  secento  cristiani  liberati, 
e  in  catene  prigioniero  Q  bassa  d' Alessandria.  Ma,  checché 
sia  di  queste  ragioni,  ci  è  pamto  esser  meritevoli  di  ri- 
cordanza queste  antiche  rappresentazioni  sacre  inedite;  e 
vorr^oamo  che  l'Italia  avesse  so" Misteri  e  sul  suo  antico 
Teatro  la  ricchezza  di  opere  che  haimo  sul  proposito  la 
Francia  e  la  Germania. 

E  qui  secondo  il  nostro  intendimento  dovremmo  re- 
starci; se  non  che,  durando  tuttavia  nel  nostro  popolo  la 
lettura,  e  fino  a  jeri  r  esecuzione,  édìV  Azione  Sacra  in- 
titolata La  ùmoersione  di  S.  Margherita  da  Cortona,  fa- 
remo fine  col  dir  poche  parole  di  quest'  altra  rappresen- 


(i)  V.  De  Bouli«t,  DkHmmm  det  Mysteret,  p.  727,  728.  Pa- 
ris 1854  (Gollect.  Migne). 
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tazione scritta  nella  seconda  metà  del  secolo  passato  (1), 
e  da  un  ^d  drepaneo  pastore  eremo,  nome  arcade^  che 
non  saprei  a  chi  de' nostri  si  convenne.  La  scena  di  que- 
sta Azione  sacra  è  nelle  campagne  di  Cortona,  stantc^diè 
r autore  yoUe  dare  ad  essa  il  carattere  pastorale;  e  la 
composizione  è  in  polimmo,  con  mischianza  a  quando  a 
quando  della  parlata  siciliana  posta  in  bocca  di  un  servo 
seioeco,  Nardo  siciliano,  il  quale  è  insieme  il  Tersite  an- 
tico, il  buffone  del  Shakspeare,  e  lo  Stenterello  della 
commedia  toscana.  Tranne  questo  personaggio  posto,  per 
imitazione  spagnola,  a  sollazzare  la  plebe  qualche  volta 
con  linguaggio  furfantesco,  dubbio  o  scurrile,  tutta  V  Azione, 
divisa  in  tre  atti,  è  ben  condotta,  e  massime  desta  pietà 
la  povera  Margherita  che  dopo  V  infortunato  caso  di  Olin- 
to, il  suo  nobile  amante,  repulsa  dal  padre,  anzi  cercata 
a  morte,  va  a  trovare  asilo  è  pace  air  anima  combattuta, 
e  riposo  al  disonore,  nella  ^quiete  di  un  convento,  ove 
santam^te  finisce  la  sua  vita,  riconciliata  col  padre  e  pre- 
gata di  perdono  da  Idreno  V  uccisore  geloso  di  Olinto.  Né 
men  bellamente  è  sostenuta  la  gara  cominciata  dalla  scena 
quarta  dell'  atto  primo  tra  V  angelo  del  bene  e  quello  del 
male,  chi  ottenesse  vittoria  del  cuore  della  giovane  pec- 
catrice; la  quale  infine  pe'  suoi  pentimenti  si  r^de  air  an- 
giolo del  cielo,  e  questo  chiude  Fazione  cacciando  altra 
volta  incatenato  in  Inferno  V  aversario  di  ogni  bene.  Al- 
l'angelo  che  tira  il  suo  nemico  a  confessare  la  grazia  di 
Dio  in  Margherita,  e  fi  rampogna  che  non  seppe  a  suo 
tempo  anch' egli  richiederla  a  Dio,  il  demone  risponde: 

lo  non  volli  pleiade  e  non  la  spero, 
Lasciami  nell'inganno; 
Mi  basta  ch'ebbi  di  pugnar  la  gloria. 

<i)  Fu  stampata  la  prima  volta  m  Palermo  pel  Ferrar  nel  1777. 
L'ultima  edji.  che  ò  T 8%  ò  del  1808. 


E  rangdo»  additando  la  catena. 

Vedi  il  frutto  qnal  fa  di  tua  fittorial 

Al  che  il  Dmbooìo  fra  le  aUre  ri9poate  so^pnnge  : 

E  ben;  di  mia  possanza 
Fard  bnoniiao  allora 
Glie  sciolto  dair  indegna 
Vergognosa  cataia, 
Ad  infestar  la  terra 
Pieno  d'altro  velen  forò  ritorno: 
Verrà,  verrà  quel  giorno 
In  coi  vedrò  precipitar  le  stelle, 
Languire  il  sole,'  e  in  mezzo  air  aria  bruna 
Insanguinata  comparir  la  luna. 
E  allor  come  leone 
Ch^  esce  ruggendo  dalP  alpestre  cava , 
Confonderò  nel  memorabii  scempio, 
Altari,  Nume,  Sacerdoti  e  Tempio! 

Ma  r angiolo: 

Vanne  air  Inferno, 
Vii  rifiuto  del  ciel,  mostro  superbo. 

E  il  demonio  concbinde,  sparendo  neir abisso, 

Il  vero  inferno  é  il  mio  dolore  acerbo! 

Innanzi  a  questa  scena  che  sa  del  Milton,  ne  va  in- 
tanto una  tenerissima  di  religiosa  compunzione  innanzi 
r  altare  del  Crocifisso  nel  convento  di  Cortona.  È  Marghe- 
rita che  prega  perdono  ai  suoi  falli;  e  nell'estasi  della 
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convertita  al  Cristo  si  schiodano  le  braccia  dalla  Croce, 
mentre  una  yoce  celeste  fei  sentire,  th!^  saatA  di  doldssima 
armonia: 

Vieni,  0  mia  fancinlla,  al  sen  ti  stringo; 
OM  li  {yMtoM  i  iMi  traiooni  wmi, 
E  la  rete  sarai  de^  peccatori. 

L' azione  è  mista  di  drammatico  e  di  comico^  perocché 
fatta  pel  popolo,  e  secondo  gli  usi  delle  composizioni 
spagoole;  ma  ci  hai  quella  cura  del  buon  v(dgare  che  le 
due  Accademie  palermitane  del  Buon  Gusto  (1718)  e  de^ 
gli  Ereini  (1730)  allora  promorevano  in  SicSiia,  rinno- 
vando r  esempio  del  Veneziano,  del  Paruta,  del  Bau,  del- 
l'Eredia,  del  Sirìllo,  e  degli  altri  illustri  scrittori  siciliani, 
non  studiati,  del  secolo  XVI.  In  questa  Azione  finalmrate 
mancano  gP  intermedi!  della  severa  rappresentazione  sacra 
del  medio  evo  durata  sino  al  secolo  XVI,  e  un  po^  più 
giù  al  XVII;  ed  essa  ò  invero  voà' Azione  ucra^  ma  per 
teatro  moderno. 

Vincenzo  ShGiovanni 


DI  BINDO  BONICHI 
E  DI  ALCUNI  ALTRI  RIMATORI  I^INESI 


La  comparsa  delle  rime  di  Binde  Bonicbi  (1) ,  ora  per 
la  prima  volta  rimiite  in  nn  volume  che  non  lascia  a  de- 
siderare nemmanco  le  poche  cose  che  di  questo  poeta  ri- 
manevano inedite,  è  per  la  nostra  letteratura  un  fatto  di 
non  piccola  importanza.  Imperocché  mentr'essa  provvede 
a  un  difetto  della  nostra  storia  lettereria  che  a  mala  pena^ 
e  sempre  alla  sfuggiasca  ricordò  il  Bonichì  (colpa  gran  parte 
r  esser  le  cose  sue  qua  e  là  sparse  e  mal  ridotte  da  me. 
nauti  e  da  editori,  e  forse  per  qualche  altra  ragione  che 
dirò  in  seguito)  ci  offre  da  gustare  nel  suo  intero  un  poeta 
degli  originali  e  bizzarri  se  ce  ne  fìi  mai  e  n'appresenta 
al  tempo  medestano  larga  messe  di  studio  sovra  i  costumi 
e  i  sentimenti  di  que' nostri  vecchi,  che  in  molte  cose,  sia 
con  nostra  pace,  valevano  assai  più  di  noi. 

Poche  notizie  si  hanno  della  vita  del  Nostro;  anzi 
meglio  sarebbe  dire  che  se  ne  sa  quasi  nulla,  dacché  nep- 
pure il  casato  di  lui  che,  secondo  comunemente  si  crede, 
sarebbe  de'Bichi,  sia  accertato  rigorosamente.  Ma  i  versi 

(1)  Rime  di  Biodo  Bonicbi  edite  ed  inedite  ora  perla  prima  volta 
tutte  insieme  stampate.  Bologna,  Romagnoli,  1867. 
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che  del  nostro  Aldobrando  o  Aldobrandino  (Binde  per 
vezzo  diminutivo)  per  ventura  son  giunti  a  noi,  d  palesano 
non  solo  la  intensità  del  suo  ingegno,  sibbene  anche  la 
tempra  delibammo  e,  a  chi  ben  guardi,  danno  indizi  per 
argomentare  come  si  passasse  parte  alm^o  della  sua  vita. 
Cosi  v'ha  tal  suo  sonetto  (il  lY."*)  che  scioglie,  a  mio  pa- 
rere, 0  piuttosto  tronca  la  questione  se  Binde  fosse  noUle 
0  appartenesse  alla  classe  dei  mercanti.  Ora  egli  era  forse 
l'uno  e  Taltro;  e  dirò  come  la  cosa  possa  stare.  Si  di- 
stinguevano, specialmente  in  Siena,  come  si  può  con  co- 
modo ritrarre  dalle  annotazioni  del  Benvoglienti  alla  cro- 
naca del  Dei,  due  nobiltà:  la  prima  assoluta  o  dì  cMoto^ 
come  si  diceva;  P altra  media  o  anche  popolare,  purché 
si  badi  a  non  confondere  fira  cpiesti  secondi  nobili  coloro 
che  le  antiche  cronache  chiamano  grandi  di  popolo,  che 
questi  erano  altra  cosa.  Del  resto  T  appartenere  ai  grandi 
0  nobili  proweniva  da  molte  e  svariate  ragioni,  lasciando 
anche  da  parte  la  chiarezza  e  P  antichità  della  strirpe,  come 
si  può  ritrarre  da  quel  passo  del  Compagni:  i  poterai 
cittadini  i  quali  non  tutti  erano  nobili  di  sangue  y  ma 
per  altri  accidenti  erano  detti  grandi  (1).  Alla  nobiltà 
mezzana  o  mercantile  appartenevano  i  Salimbeni  co^qQali 
appare  legato  d'amicizia  il  nostro  Bindo;  una  delle  più 
illustri  famiglie  di  Siena  e  de' primi  e  piii  ricchi  mercatanti 
d'occidente.  I  Tolomei  ereditari  loro  nemid  erano  de' 
nobili  di  casato  Non  si  farebbe  un'ipotesi  molto  strana 
nelP  immaginare  che  il  sonetto  a  che  accennai  fosse  com- 
posto in  occasione  che  fu  ucciso  uno  de'Tolommd.  Ma 
checché  sia  di  questo,  quel  sonetto,  a  stringerlo,  si  riduce 
a  dire:  che  fra  i  nobili  di  casato,  se  ve  n'ha  qualcuno 
che  buono  paia,  alP ultimo  gli  é  un  briccone  anche  luì, 
e  seviene  ucciso, 

(1)  Dino  Compagni.  Crome,  lib.  i.* 


Molto  è  gran  mal  ma  non  del  tutto  è  torto. 

Tali  sentimenti,  e'mi  sembra,  on  nobile  di  casato 
non  li  poteva  a?ere.  Né  mi  si  dica  che  anche  contro  la 
nobiltà  mezzana  scagliò  il  Bonichi  le  ponte  della  sua  sa- 
tira^ argomentandolo  da  quel  sonetto: 

Quando  i  meizan  diventano  tiranni. 

Imperocché,  s'io  non  piglio  ^rore,  11  non  si  vuol  par- 
lare d'alcuna  spece  di  nobili,  sibbene  della  classe  me- 
dia 0,  come  oggi  si  direbbe,  de' borghesi.  E  alcune  volte 
le  tre  comuni  divisioni  sociali,  prendevano  aspetto  di  parti 
politiche.  Divisesi  di  nuovo  la  città  negli  uomini  grandi^ 
mezzani  e  piccolini,  dice  il  Compagni  (1)  parlando  delle 
agitazioni  fiorentine  causate  dall'  inimicizia  de'  Donati  co' 
Cerchi 

Al  Bonichi  esemplari  poetici  da  studiare  non  manca- 
vano, anche  senza  uscir  di  Siena,  oltre  la  cerchia  della 
quale  non  pare  che  e' portasse,  ahnen  per  molto,  la  per- 
sona né  tampoco  il  penderò.  Ne' suoi  scritti,  se  ne  eccettui 
il  papa,  non  é  mai  ricordato  alcuno  che  senese  non  sia. 

<  Eppure  esclama  il  Grescimbeni,  non  era  egli  si  an- 
9  tico  che  non  potesse  veder  le  cose  di  Gino,  di  Dante 
»  e  fors'anco  quelle  del  Petrarca  (2).  »  Ma,  in  genere, 
pe' Senesi  bastava  Siena,  e  il  sentimento  dell'antica  loro 
civiltà  li  spingeva  a  risguardare  con  un  certo  sprezzo  ciò 
ch'essi  stimavano  forestiero.  Di  che  andare  atteri  essi  avevano 
veramente.  Dice  il  Tommaseo  a  questo  proposito  che  <  con- 
»  siderando  que' versi  di  Folcacchiero  senese,  i  quali  prete 


(1)  Cronica  lib.  1.^ 

(2)  Commentari  Voi.  S.«  Part.  %,^ 
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»  deAngelis  dimostra  che  sono  dinanzi  al  dogento;  e  codp 
»  siderando  le  pittare  senesi  che  precedettero  alle  fik)reD- 
»  tine  e  d'età  e  di  bellezza,  potevasi  sospettare  che  la 
»  civiltà  senese  fosse  delle  due  nel  tempo  la  prima.  AI 
»  che  giovava,  seguita  egli,  la  ms^giore  agilità  degringe- 
»  gni,  che  non  tenevano  del  macigno,  come  D»ìte  eU)e 
»  a  dire  de'sooi  tanto  t^npo  dopo;  e  la  minore  mistnra 
»  de' sangui,  la  quale  col  tempo  ha  dato  alla  schiatta  fio- 
»  ratina  più  vigore,  ma  richiedeva  il  lavoro  d'alquante 
»  generazioni  per  connaturarsi  all'  indole  italiana.  Quella 
»  stessa  che  Dante  ghibellino  chiamava  vanità  senese,  eir^ 
»  segno  (ji' ingegni  snelli,  e  quel  motto  di  disprezzo  La 
»  lupa  puUaneggia  diventa  titol  d'onore,  in  quanto  di- 
»  mostra  che  l'odio  non  bolliva  a' Senesi  nel  sangue,  e 
»  eh'  eglino  secondo  i  rispetti  o  di  giustizia  o  di  prud^iza, 
»  e  non  secondo  il  Aurore  di  parte  si  governavano:  la  qual 
»  cosa  ai  Fiorentfaii  ed  a'I^ani  era  meno  agevole  (1).  » 
S' anche  si  voglia  dire  che  questo  giudizio  è  mtaccato 
da  una  certa  enfasi  locativa  che  lo  fa  dar  nel  soverchio, 
non  si  potrà  n^are  d'altra  parte  che  la  Storia  di  Siena 
non  sia  delle  più  heàìe  e  gloriose  de' comuni  italiani.  Se 
non  che  bisogna  saperla  depurare  da  quanto  vi  sparse  la 
boriuzza  piacentiera  de' cronisti  senesi,  l'astio  mal  dissi- 
mulato de' Fiorentini  e  il  pressoché  assoluto  diffetto  di  cri- 
tica degU  scrittori  più  antichi.  Benvenuto  da  Imola  discorre 
della  origine  di  Siena  assai  più  argutamente  del  primo  dei 
Villani  e,  non  che  far  cenno  di  fiabe  come  quella  di  Ma- 
donna Veglia,  che  procura  ai  senesi  il  Vescovo,  raccon- 
tata con  intera  fede  dal  Villani,  pone  in  dubbio  la  origine 
Gallica  della  città,  origine  tenuta  vera  da  ognuno  allora. 
Voto  è  bene  che  l'Imolese  non  si  mostra  punto  corrivo 

(3)  Tommaseo.  AvvertimeDto  premesso  ai  Ricorcordì  d'una  bmigUa 
Senese.  —  Archivio  storico.  Appendice  IV.  pag.  6. 
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a  lodare  i  seoesi  del  sao  tempo,  anzi  le  parole  OBde  Danto 
appellava  la  gente  dì  Simia  più  vana  della  Franoese,  riD> 
calza,  commentandole,  con  molto  vigore,  e  coglie  al  tempo 
stesso  occaak>ne  di  rinfacciare  a  tatti  gl'Italiani  lo  sdago* 
rator  vezzo  c'hanno  «voto  sino  ab  tmtico  di  scimmiottare 
gli  stranieri  in  ogni  cosa.  Se  nonché,  ripeto,  la  vanità  senese, 
avea  qaakhe  scusa,  nel  merito  che  sentivan  d^avere  i  cit- 
tadini di  quella  patria.  I  quali  gloriandosi  d' essara  d' una 
città  tanto  fllostre,  questa  amavano  in  maniera  oltrtmodo 
affettaosa.  E  in  verità  che  non  si  possono  leggere  senz'es- 
ser  commossi  queste  paride  d'nna  preghila  che  si  recitava 
in  Siena:  <  Anco  la  pregharemo  (la  vergine)  per  questa 

>  sua  e  nostra  città,  die  essa  tanto  tempo  eie  Tà  guar- 
i  data,  eie  la  guardi  da  tutte  quelle  persone  che  la  vo- 

>  lessero  offender^  o  in  fatto  o  in  detto  o  per  alcun  modo  ; 
»  die  '1  Signore  lo' tolga  ogni  forza  e  possa,  ^  che  la 

>  città  co' suoi  dttadini  e  col  suo  contado  si  riposi  in  santa 
»  e  buona  pace  inflno  alla  iSne  M  mondo.  »  (1)  D'altra 
parto  la  vanità,  prendendo  proprio  la  parola  nel  senso  di 
smania  sdocea  d'essere  appariscenti,  d  si  mostra  in  Siena, 
ascesa  al  {mù  alto  grado,  anzi  toccante  i  limiti  della  paz- 
zia, con  quella  Brigata  godereccia  o  spenderecda  che  pure 
per  un  altro  riguardo,  testimonia  il  polito  ed  elegante  vi- 
vere de'  ricchi  Senesi  a  que' tempi  e  la  condizione  della 
dttà,  di  che  cantava  il  Poeta: 

E  le  genti  vi  sian  tutte  amorose 

E  faccianvisi  tante  cortesie 

Gh'a  tatto  il  mondo  siano  graziose. 


(1)  Capitoli  della  Compagnia  dei  Disciplinati  da  Siena  etc.  resUtuiU 
aDa  vera  lezione  con  T  aiuto  degli  antichi  manoscritti  da  Luciano  Ban- 
chi. Siena,  Gali  1866. 
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Ed  ecco  for  capolino  Tantica  poesia  senese  eoa  Nio 
colò  Salimbm  e  Folgore  da  S.  GemignaDO,  quegli  capo, 
questi  più  specialmente  poeta  della  Brigata ,  ddla  qoaie 
molto  verosinHlmente  fé' parte.  Io  non  intendo  di  parlar 
qai  di  poeti  senesi  più  antichi  d'importanza  quali  sareb- 
bero Ald(ri[mndo  e  Mico  da  Siena  e  Folcacchiero  deTol- 
cacdìieri.  D^Aldobrando,  balzato  ftiorì  di  recente,  parlar 
con  brevità  non  si  potrebbe,  dacché  Targomaito  è  irto 
di  quistioni;  ed  è  mia  intenzione,  a  Dio  piacendo,  trattar 
di  tale  soggetto  in  altro  luogo  ove,  come  io  spero,  mi 
sarà  dato  brio  con  una  certa  larghezza.  Di  Mico  non  si 
può  dir  nulla,  perchè  non  c'è  fondamento  a  dirne  nalla. 
La  sola  cosa  che  vada  sotto  il  nome  di  lui  è  la  canzone 
riportata  dal  Boccaccio  (1).  Ora,  che  il  lamento  della  Lisa 
inferma  sia,  come  il  Boccaccio  racconta^  o  non  sìa  di  Mico, 
come  saperlo  con  certezza?  L'autore  del  Gentonovelle  non 
può  avere  autorità  di  storico,  né,  d'altronde,  sarebbe  del 
tutto  inverosimile  che  in  una  novella  storica  pel  fondo,  fosse 
riportato  genuinamente  un  documento  come  questi  versi, 
i  quali  avendo  nel  fare  un  che  di  diverso  dalle  poesie  del 
Boccaccio  e  un  certo  colore  di  più  antico,  potrebberbeo 
essere  del  poeta  senese.  Ma  e  perchè  il  Boccaccio  potè 
comporre  esso  quel  lamento  e  con  arte  dargli  quella  Wr 
zezza  e  quel  colore  d'antichità,  la  questione  resta,  come 
si  disse,  insolubile.  Né  di  Folcacchiero,  anteriore  a  Mico, 
si  potrebbe  anche  volendo,  dir  molto.  Ch'egli  scrivesse 
la  sua  canzone  al  tempo  della  pace  di  Venezia  è  troppo 
arbitrario  il  dedurlo  dal  verso  :  Tutto  lo  mondo  vive  sanza 
guerra.  E  già,  in  generale,  questo  voler  fiffedar  fuori  le 
date  da  una  frase,  da  un  accenno,  è  cosa  piucchè  peri- 
colosa. Ma  ninno  ha  contrastato  sino  ad  oggi  che  fra  più 
antidii  poeti  italiani  sia  da  riporre  il  Folcacchieri. 

(1)  GiomaU  X.  Novella  VII. 


Io  leggeva  aleom  mesi  or  sono  in  un  giornale  come 
regregìo  LoGìano  Banchi  fra  non  molto  cercherà  dì  mo- 
strare, non  senza  recar  innanzi  nn  qualche  docomento, 
che  Folcacchiero  de'  Folcacchierì  visse  e  poetò  nel  bel 
mezzo  del  secc^o  decimoterzo.  Se  egli  riuscirà  nell'impresa 
abbattendo  P  opinione  d^  de  Angdis  e  del  Nannucci  non 
gli  Terrà  c^rto  poco  onore  da  una  vittoria  sopra  due  à 
valorosi  campioni.  Ma  io,  attend^do  il  suo  lavoro,  sarei 
sin  d'ora  cnrioso  di  sapere  come  sian  riuscite  felici  le  in- 
dagini ch'egli  diceva  di  star  facendo,  al  prq[>osito  nella 
Vaticana.  Imperocché  il  Nannucci  afferma  reciso  che  molte 
cose  del  cavaliere  senese,  capitoli,  canzoni,  sonetti,  giac- 
dono  tuttavia  inedite  in  quella  biblioteca  (1).  Pure  negli 
indid  de' più  importanti  codici  vaticani,  indici  ch'io  ho 
potato  consultare  a  mio  agio  nella  raccolta  del  Bilancioni, 
io  di  Folcacchiero  non  trovo  nulla,  all' infuori  della  solita 
canzone  a  stampa.  Aggiungi  che  nuli' altro  di  questo  au- 
tore è  dato  rinvenire  andie  nella  raccolta  manoscritta  che 
di  poeti  senesi  compilò  Leone  Allacci.  Per  le  quali  cose 
altri  potrebbe  essere  tentato  a  credere  erronea  affatto  l'as- 
serzione del  Nannucci.  Ma,  dopo  tutto,  si  domanda:  da 
dove  trasse  fuori  il  Nannucci  quella  Notizia? 

Due  Sahmbeni  portanti  il  nome  di  Nicolò  sembrano 
e^r  stati  fra  i  rimatori  di  Siena;  l'uno  quel  Nicolò  capo 
della  Brigata  godereccia  fior  della  ciud  senese,  come  l'ap- 
pella Folgore,  e  a  lui  forse  si  può  ascrivere  quel  sonetto 
riportato  dal  Greschnbeni,  benché  molto  scorrettamente: 

Dngento  scudellin  di  diamanti. 

Onesto  Nicolò,  che  è  ricordato  da  Dante  come  inventore 
costuma  ricca  del  garofano  non  è  da  confondere 

(1)  Nannucci.  Manuale. 


—  304  — 
(almmo  mi  sembra)  con  Nicolò  de^Salimbeoi  detto  il  Ma- 
scia  o  il  Musa  da  Siena;  imperocché  questo  sopramiome 
di  Musa  0  Muscia  appartiene  a  un  altro  Nicolò,  rimatore 
fiorito  dopo  il  1300,  o  fors' anche  nella  prima  metà  éA 
1400.  Di  costui  si  trova  fatta  menzione  in  quel  sonetto  di 
Granfione  de'Tokund  che  comincia: 

Le  favole,  compar,  ch'uom  dice  tante, 
laddove  è  detto: 

Ser  Lia  d  orco  e  mangia  li  garxone, 
El  Musa  strega  cb'é  fatto  d^uom  gatta 
E  va  di  notte  e  poppa  le  persone. 

Ora  questo  Granfione  che  parla  di  Nicolò  come  di  suo 
contemporaneo  e  conoscente,  v'ha  luogo  a  tenere  fiorisse 
dopo  il  1300,  ed  io  sospetto  che  il  dopo  sì  spinga  tanto 
mnanzi  da  farlo  toccare  i  confini  del  secolo  posteriore.  Ma 
ad  ogni  modo  il  Nicolò  della  brigata  nobile  e  cortese  visse, 
per  lo  meno»  sul  principio  del  secolo  dedmoterzo,  enon 
può  aver  nulla  a  fare  col  Musa  vissuto,  a  fiu*  poco,  un 
buon  secolo  dappoi.  Al  sonetto  di  Nicolò  cui  ho  sopra 
accennato  si  potrebbe  vedere  un'allusione  in  que' versi  di 
Gene  delle  Chitarre  (sonetti  contro  la  Brigata  —-se».  d'Aprile): 

Colui  che  in  milantar  si  largo  dona 
In  irsT  venga  delli  suoi  vicini. 

Infatti  tutto  il  sonetto  dugento  scudellin  non  è  altra 
cosa  che  uno  sperticato  miltaitamento  di  cortesia.  E  One 
osservava  giustamente  che  quella  cortesia  era  di  mala  lega, 
e  chi  in  tal  modo  si  diportava,  metteva  in  bando  la  vera 
cortesia.  Epperò  col  sonetto  di  settembre  sclama: 
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Maoia  chi  cortesia  Tiiole  difèndere^ 
Che  i  Salimbeiài  antichi  li  dier  bando. 

Dal  qaal  passo  si  potrebbe  argomentare  che  i  Salim* 
beni  eran  l'anima  di  quella  Brigata,  e  che  andie  lo  Stricca 
ricordato  da  Dante  per  uno  dei  più  sfolgorati  sp^iditori, 
fosse  de'Salimbeni,  non  de'  Tolomei,  come  si  crede  comu- 
nemente, fondati  sul  nome.  Ma  questo  nome  di  Stricca  non 
era  così  proprio  deTolomei  che  non  ricorresse  ancora  in  altre 
schiatte,  e  uno  Stricca  de'Salimbeni  si  trova  ricordato  sotto 
Tanno  1332  nella  cronica  senese  del  Dei.  Chi  sa  che  lo 
Stricca  marito  di  Madonna  Minoccia,  il  cortese  cavaliere 
ricordato  nella  prima  giornata  del  Pecorone,  non  fosse  que- 
st'ultimo Stricca?  Ma,  dalla  ripetizione  dei  nomi  nascono 
di  spesso  nelle  nostre  cronache  confusioni  ed  equivoci,  ad 
evitare  i  quali  non  si  è  mai  parati  abbastanza.  E  confii- 
sione  di  molta  (questa  per  molte  e  diverse  cagioni  che  agli 
intendenti  di  questi  studi  non  accade  ora  noverare  )  regna 
nel  fatto  «  delle  rime  antiche  sotto  il  dupplice  rispetto , 
>  della  designazione  dell'autore  e  della  sincerità  della  le- 
»  zione.  (1)  » 

Per  quello  che  riguardi  il  primo  rispetto,  io  son  d'av- 
viso che  un  nuovo  esempio  di  tal  confusione  sia  in  quello 
ch'ora  dirò. 

La  Brigata  godereccia  di  che  abbiamo  di  sopra  detto 
ebbe,  come  s'è  accamato,  un  poeta  che  la  cantò  e  che, 
per  quanto  io  posso  ben  vedere,  ne  fé' parte.  La  corona 
(lì  sonetti  sui  mesi,  opera  di  Folgore  da  S.Gemignano,  a 
nùo  avviso,  è  un'assai  bella  e  fresca  cosa,  e  depurando 
que' versi  e  cercando  di  stabilirne  sui  codici  una  più  giusta 

(t)  Bìkncioni.  Awertenxe  tniomo  ai  sonetH  del  Bonichi  nel  Tohime 
cil.  delle  rime  di  Binda  Bmehi. 

21 
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e  probabile  lezione,  in  molti  laog^,  si  può  credere  che 
il  lavoro  si  offiirebbe  bello  due  tanti  più.  Della  vita  di  Folgore 
non  si  sa  nolla;  quanto  alla  patria ,  si  fa  fiorentino.  Ma  perchè 
fioratine?  io  chiedo.  Perchè  S.  Gemignano  è  sa  qaeì  di 
Firenze.  Ma  qaesta  non  è  ragione  boona  del  tatto ,  sendovì 
un  altro  S.  Gemignano  o  Gemignanello  presso  RqK)laDo 
eh' è  territorio  senese.  Vero  è  che  imaginando  il  poeta  una 
specie  (Puomo  di  corte,  non  dovrebbe  far  gran  caso  che 
anche  essendo  fiorentino,  egli  si  fosse  riparato  io  Siena  al 
t^npo  degli  sciali  della  cortese  Brigata ,  e  quivi  cantasse 
i  suoi  Anfitrioni. 

Ma  non  si  può  stabilire  nulla  di  certo  su  queste  cose, 
perchè  troppo  scars^giano  i  documenti  necessari,  e  troppe 
sono  le  discrepanze  fra  coloro  che  hanno  favellato  di  queste 
antiche  storie.  Voi  sole,  o  sante  Muse,  se  voleste  aver  la 
bontà  di  dircene  qualcosa,  tutte  le  sapete  per  filo  e  per 
segno: 

Et  memìnistis  enim,  divae,  et  memorare  potestis  : 

Ad  nos  vìae  tenuis  famae  perìabitur  aura. 

La  Brigata  secondo  il  Tizio  fu  istituita  nel   1180. 
Ciò  ammettendo,  bisogna  correggere  la  opinione  volgata 
che  fa  fiorire  Folgore  intomo  all'anno  1260,  ciò  anomet- 
tendo,  bisogna  ritenere  che  quel  Nicolò  Salimbeni  vicario 
in  Lombardia  per  l'Imperatore  Arrigo  VII.  sìa  altro  dal 
capitano  de' goderecci.  Ma  la  data  del  Tizio  è  dessa  'ut& 
fragabile?  Certo  si  può  ritenere  che  uè  l' anno  1260,  che 
fu  quello  della  battaglia  di  Montaperti,  né  gli  anni  seguenti 
volgessero  molto  propizi  a  si  fatte  radunanze  di  piacere. 
Che  se  poi  d'altra  parte  si  pon  mente  alla  qualità  dello 
stile  di  Folgore,  io  credo  che  più  su  del  secolo  decimo- 
terzo  non  possa  portarsi  il  fiorire  dell'autore.  Laonde  vo-    | 
lendo  star  dentro  confini  non  troppo  stretti,  penso  che   \ 
raflermare  la  Brigata  esistita  nella  prima  metà  di  questo    | 
secolo,  debba  bastare  sinché  intorno  ad  essa  non  si  rifr    I 
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venga  nn  qualche  documento  che,  come  si  dice,  tagli  la 
testa  al  toro. 

L'Abbagliato  di  che  Dante  dice  che  if  mo  senno  prof- 
ferte alla  Brigata,  può  rì^onevolmente  credersi  che  non 
sia  altri  die  Folgore,  checché  in  contrario   sembri  al- 
l'Acqnarone  (1):  imp^occhè  antiche  memorie  senesi  ripor- 
taDo  come  esso  fosse  rimatore  e  molte  cose  di  Ini  saldassero 
intorno.  Or  attendendo  a  questo,  e  considerando  che  non 
si  conosce  nulla,  per  quanto  io  mi  sappia,  cheyada  sotto 
qaesto  nome  d'Abbagliato,  può  altri  ragionevolmente  su- 
spicare  che  Abbagliato  non  fosse  che  un  soprannome  del 
Sangemignanese,  al  quale  per  verità  s'attaglia  a  capello 
e  r  espressione  di  Dante  e  quanto  al  proposito  contano  i 
più  antichi  commentatori.  Ma  se  Folgore  non  visse  e  poetò 
ottuagenario  almeno,  suoi  non  ponno  essere  altrimenti  tre 
sonetti,  di  che  son  per  dire;  sonetti  che  del  resto  non  sen- 
tono afiatto,.  s'io  ben  vedo,  della  sua  maniera.  Di  questi 
tre  sonetti  i  due  primi  si  leggono  nella  raccolta  del  Ya- 
lerìani;  il  terzo  è  inedito.  Il  primo  de' pubblicati  è  indu- 
bitatamente posteriore  alla  battaglia  di  Montecatini  vinta  da 
Uguccione  della  Faggiuola  a'  29  d'Agosto  nel  1315. 
Non  vi  ricorda,  dice  il  poeta  parlando  ai  Guelfi, 

Non  vi  ricorda  di  Montecatini 
Come  le  mogli  e  le  madri  dolenti 
Fan  vedoTaggio  per  li  Ghibellini? 

L'altro  pertiene  esso  pure  a' questi  tempi  ed  ha  un 
tratto  di  satira  amarissima  contro  Roberto  il  re  da  sermoni. 
Si  parla  sempre  co' Guelfi  che  hanno  avuto  maledettamente 
^  peggio. 


(1)  Dante  in  Siena.  Siena,  Gaèi  1865  pag.  49. 
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Però  vi  do  consiglio  che  facciate 
Di  quelle  del  pregiato  re  Roberto , 
RendeteTi  in  colpa  e  perdonate. 

Dovè  essere  sulla  fede  di  questo  sonetto  che  il  Ck^pi 
ne'  suoi  annali  di  San  Gemignano  affermò  Folgore  fiorito 
al  tempo  di  re  Roberto.  Vero  è  bene  che  la  fiarUura 
di  un  autore  non  va  intesa  al  modo  della  breve  e  quasi 
momentanea  fioritura  dei  cactus;  ma,  ripeto»  dai  t^npi 
della  Brigata  senese  a  quelli  ricordati  ne  versi  sopra  detti, 
troppo  spazio  dì  tempo  ci  corre,  né  già  il  Fo^ore  che 
cantava  io  scioperato  vivere  dei  sozi  di  Nicolò  Salìmbeoi 
poteva  essere  un  giovinettino  di  primissimo  pelo.  L' ultimo 
dei  sonetti  ricordati,  sondo  inedito,  sarebbe  pregio  del- 
l' opera  pubblicarlo  se  non  che  neir  unico  codice  nel  quale 
esso  si  rinviene,  ha  parecchie  magagne  di  lezione,  se  non 
disperate  almeno  difficili  a  curare. 

Gli  è  non  pertanto  un  terribile  sonetto  e  fa  ricordare  gli 
ardiri  dell'  Haine.  Parla  a  tu  per  tu  con  Messer  Dome- 
neddio  a  nome  de'  Guelfi  battuti,  lo  rimproccia  della  ne- 
gata assistenza,  rimpiange  il  tesoro  della  Chiesa  messo  a 
ruba  da  Uguccione  in  Lucca  nel  1314:  insomma  è  un'  ironia 
tagliente  di  parte  guelfa,  e  forse  attingerebbe  per  qualche 
rispetto  al  sublime,  se  la  non  fosse  troppo  bassa  cosa  il 
dar  la  caccia  ai  vinti.  Il  sonetto  comincia  a  questo  modo: 

Io  non  ti  lodo,  Dio,  e  non  ti  adoro 
E  non  ti  prego  e  none  ti  ringrazio 
E  non  ti  servo;  eh'  io  ne  son  più  sazio 
Che  V  anime  di  stare  in  purgatoro , 

Perchè  tu  hai  messi  i  Guelfi  a  tal  martore 
Che  i  Ghibellin  ne  fanno  beffe  e  strazio; 
E  se  Uguccion  ti  comandasse  il  dazio 
Tu  il  pagheresti  senza  perentoro. 
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Yerammte  U  codice,  in  quesf  ultimo  verso  legge  pe- 
nUùro  oy'  io  stimerei  si  dovesse  correggere,  com'  ho  fatto, 
mettendo  perentoro. 

Parrebbe  dunque,  per  quanto  di  sopra  è  detto,  che 
non  a  Fdgore,  sibb^ie  ad  ignoto  runatore  di  t^npi  più 
bassi  dovessero  tribuirsi  questi  tre  sonetti.  Nò  pare  poi, 
tornando  alla  Brigata,  che  questa,  come  alcuno  sospettò, 
risorgesse  un  catinaio  d^anni  dappoi  sotto  Monna  Gioia  (1), 
o  almeno  non  sono  documenti  p^  poter  accertar  nulla 
di  questa  cosa.  Il  sonetto  di  Franco  Sacdietti  desiderato 
dair  Aquarone  per  avere  possibilmente  indicazioni  che  U- 
luminassero  t^iori  indagini  (i)  non  fa  nulla  al  propo- 
sito. Questo  sonetto  indirizzato  al  Giscranna  dei  Piccolo- 
oìini,  allude  alla  rotta  che  Pisani  e  Senesi  toccarono  alla 
Cascina  nel  1364,  dai  Forentini^  Lo  pubMicò  T  Abate  Mh 
goanti  traendolo  da  un  codice  che  lo  dà  a  Giannozzo  Sac- 
chetti, benché  sovra  la  più  parte  degli  altri  Testi  sia  col 
nome  di  Franco.  Gominda: 

Non  so,  Giscranna,  se  son  laflB  o  zaffe; 

e  solamente  in  un  verso  della  [seconda  quartina  ricorda 
Monna  Gioia,  pur  di  passata. 

Ha  beo  son  certo  che  tra  ruffe  e  raffe 
Cenere  aveste  tanta  che  ci  aggrada; 
Ciampolone  e  Meoccio  sanza  spada 
Eran  con  Monna  Gioia  armati  a  graffe. 

È  scrittura  quasi  in  gergo,  e  Monna  Gioia  pare  vi 
stia  a  significare  i  Senesi. 


(1)  Aquarone.  Op.  cit.  pag.  50. 

(2)  Op.  cit.  pag.  50. 
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Ma  torniamo  oramai  a  Biodo  Bonichi  che  Dato  nel- 
r  anno  1260,  nella  maggiore  agitazione  anzi  nello  scoppio 
delle  parti  Guelfa  e  6hil)éllina  in  Toscana,  crebbe  fra  0 
romoroso  movón^to  della  generazione  che  ayea  dato  Fa- 
rinata degli  liberti  e  Provenzano  Salvani,  il  grande  citta- 
dino Senese.  A  Bìndo  fa  padre  Sonico  di  cui,  tranne  ìi 
ncMne,  nulla  è  noto.  Chi  fu  la  madre?  Non  si  sa  Come 
si  passò  la  sua  giovinezza  ?  Non  si  sa  Peccato  che 
in  qne'  tonpi  non  corresse  T  impetuoso  andazzo  di  memo- 
rie che  corre  ai  tempi  nostri,  ove  nessuno  di' abbia  fatto 
qualche  cosa  (e  spesso  anche  chi  non  ha  fatto  nulla)  cre- 
derebbe di  defraudare  sconciamente  il  mondo  se  non  fa- 
cesse noto  egli  stesso  il  primo  romanzo  eh'  e'  lesse  e  la 
prima  donna  di  che  s' innamorò.  Né  gli  storici  d'  allora 
solevano  d' ordinario  entì*are  in  certe  minute,  pitture  di 
costumi  che  pur  sarebbe  necessità  non  ignorare,  a  voler 
intendere  la  vita  di  que' tempi  e  di  quegli  uomini.  Che 
se  eglino  si  fosser  dati  la  briga  de  detaiUer  le  moeurs, 
camme  fums  les  faisons  dans  ces  temps  éf  analyse  e  de 
descriptian  (ì),  la  faccenda  andrebbe  inestimabilmente  più 
liscia  e  spedita  per  noi  poveri  rattoppatori  di  antiche  sto- 
rie sdruscite.  Ma  e'  si  convien  fare  di  necesàtà  virtù  e, 
per  quel  che  sia  U  caso  presente  contentarci  d'immaginare 
che  il  nostro  Bindo  studiasse  il  suo  tnmum  e  il  suo  qua- 
drvoium,  e,  sentendosi  inclinare  alla  poesia,  facesse  tesoro 
de' più  antichi  poeti  Senesi;  né  forse  gli  fossero  ignoti  i 
provenziali.  E  mentre  egli  nella  romita  cameretta  atten- 
deva a'  suoi  studi,  non  può  fare  a  meno  che  molte  volte 
non  sia  stato  scosso  di  soprassalto  dal  popolo,  che,  levato 
a  rumore,  combatteva  per  le  vie  e  per  le  piazze,  e  non 
gli  sia  giunto  agli  orecchi  il  grido  di  guerra  de'  Salimbeni 
e  de'  Tolomei.  Una  delle  prime  memorie  della  sua  fan- 
fi)  Baliac. 
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cìullezza  dovette  essere  V  incendio  del  palazzo  di  questi 
ultimi,  vendetta  del  popolo  per  essersi  essi  levati  contra 
i  Y^tìquattro.  Bindo  allora  aveva  cinque  anni.  E  otto  anni 
avev'  e^  allorché  giunse  in  Si^ia  Gorracfino,  speranza  su- 
prema dei  depressi  ghibellini;  e  gli  dovette  restar  viva- 
mente impressa  nell'  animo  la  gioia  del  popolo  festeg^ante 
quel  gentile  giovanetto  oh'  ahi  I  fira  poco  doveva  lasciare 
il  capo  sovra  un  patibolo. 

Che  Bindo  almeno  p^  qualche  tempo  eserdtasse  la 
mercatura,  a  me  sta  bene  ritrarlo  dalF  ultima  stanza  della 
sua  canzone  contro  gli  avari.  Ivi  e'  dice  che  lui  non  move 
avarizia  a  voler  oro, 

Ma  non  voler  d' avari  abbisognare 
E  per  poter  clonare 
Alli  buoni  scaduti  alcun  conforto. 

Dunque,  e' conclude,  s'io  procaccio  d'  arricchire  non  mi 
sia  dato  biasimo, 

Che  non  é  fallo  malvagi  schifare, 
E  ciò  non  si  può  fare 
S*  om  non  acquista  o  possiede  tesoro. 

E  come  si  potea  acquistar  tesoro  in  que'  tempi  se 
non  mercatando?  E  i  Senesi  molto  bene  riuscirono  in 
quesr  arte  di  far  tesori,  dando  al  loro  conamercio  un'am- 
piezza e  un'  importanza  maravigliosa.  Tiene  della  favola 
quanto  raccontano  le  cronache  della  ricchezza  de'  Salim- 
beni.  A  costoro  appare  legato  Bindo  e  in  amicizia  con 
uno  di  questi  mercanti  che  pizzicava  anch'  esso  di  poeta. 
Io  parlo  di  Benuccio  Salimbeni  di  cui  d  restano  due  so- 
netti che  si  possono  vedere  in  questo  volume  del  Bonichi: 
ivi  pure  se  ne  leggono  due  di  quest'  ultimo  all'  amico. 
Quello  che  comincia: 
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Mostraci  il  mondo  prode  e  dacci  danno 

a  me  sembra  cosa  bellissima.  Appare  scritto  nella  vecchiaia 
dell'autore,  poco  prima  forse  che  mess^  Beauccio  fosse 
ucciso;  ciò  fu  nel  1330  per  mano  d' alcuni  de'  Tolomei.  Be- 
nuccio  che  fu  in  sua  vita  molto  batta^ero,  chiede  col  suo 
sonetto  al  Bonichi  che,  al  vedere,  s'  era  dato  a  una  vita 
ritirata  e  tranquilla,  lungi  dai  rumori  dvili  e  dalle  agitazioni 
di  parte,  chiede  che  lo  ccmsigli,  imperocché  egli  vorrebbe: 

Dal  campo  fare  una  bella  levata, 

ma  si  trova  legato  da  tali  funi  che  ne  lo  impediscono: 
prega  V  amico  che  gli  sappia  dta*e  s'  e'  sia  sciolto  d'  ogni 
fune,  e  come  della  sua  levata  si  trovi  contento. 

n  Bonichi  risponde  da  uomo  eh'  omai  sa  qual  sia  il 
valore  delle  cose  del  mondo.  Il  suo  dire  è  franco,  lo  stile 
oltremodo  spigliato,  ma  i  suoi  sentimenti  sono  impregnati 
d' una  morale  che  pizzica  dello  scettico  e  deir  indifferente: 
vi  si  sente  il  vecchio  e  T  annoiato.  Ecco  come  si  conclu- 
dono i  consigli  dati  all'  amico. 

Cosa  che  avvenga  non  ti  muti  il  volto: 
Viva  chi  vince,  e  folleggi  lo  stolto. 

Tuttavia  in  guest'  ultimo  verso  alcuni  testi  in  luogo 
del  viva  leggono  vinca. 

Bisogna  confessare  che  di  poca  efficaccia  dovettero 
essere  le  sue  parole  in  questa  occasione,  mentre  pare  che 
Benucdo,  in  luogo  di  adagiarsi  nella  persuasagli  tranquil- 
lità, seguitasse  ancora  ad  andar  cercando  brighe,  o  almeno 
non  le  sfuggisse,  se  pure  la  morte,  in  forma  di  tarda 
vendetta  non  colse  lui  già  divento  pacifico.  Ma  v'  ha  chi 
pone  in  dubbio  essere  stato  questo  il  Benucdojcorrìspoo- 
dente  del  Bonichi,  potendo,  si  dice,  essere  stato  benissmo 
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un  altro  Benaccio  SalimbeDi  vivo  ancora  nel  1338  del 
quale  si  sa  che  fu  mercatante,  né  si  sa  che  si  dilettasse 
d' andar  battagliando  col  terzo  ^  col  quarto  (1).  Io  non 
conosco  documenti  che  possano  metter  fuori  d^ogni  dub- 
bio questo  punto;  ma  io  vedo  da  una  parte  che  tutti 
coloro  dì'  anno  parlato  del  Benucdo  rimatore  hanno  fatto 
di  lui  e  del  cavaliere  una  sola  persona:  dair  altra,  il  so- 
netto di  Benuccio: 

Quanto  si  puòy  si  de^  senza  disnore 

a  me  si  rivela  scritto  da  uomo  che  stia  suir  armi  e  abbia 
bisogno  di  giustificare  agli  occhi  del  mondo  il  proprio  o* 
perato  violento,  di  far  ved^e  che  s' egli  è  di  spesso  off^ 
sere  d'altrui  v'  è  tirato  pe'  capegli,  lo  fa  per  necessità, 
per  propria  legittima  difesa ,  cum  moderamine  inculpaUB 
tutela. 

Al  sonetto  di  Benuccio  : 

A  fine  di  riposo  sempre  affanno 

si  legge  nel  volume  del  Bonichi,  un'  altra  risposta  fatta  da 
Messer  Tommaso  di  Bartolomeo  della  Gazzaia  al  luogo  di 
Bifido  Bonichi  non  ostante  che  Bindo  rispose.  Ora  qui  si 
presenta  un  groppo  difficile  a  districare.  Imperocché  come 
unmaginare  dbe  Messer  Tommaso  che  mori  nel  1432  cor- 
rispondesse con  Benuccio  prima  del  1330  o  anche  nel  1330? 
Il  Bilancioni  scioglierebbe  il  nodo  con  una  ipotesi 
che  a  me  sorride  moltissimo.  Io  penso,  dice  egli,  che 
Messer  Tommaso  si  ponesse  a  raccogliere  e  a  trascrivere 
i  sonetti  del  Bonichi,  e  che  per  proprio  esercizio  retorico 
si  provasse  egli  a  rifare  la  risposta  a  Benuccio,  come  fece 
collo  sgraziato  sonetto  die  e'  è  rimase.  A  questo  mo'  im- 


(1)  Rime  di  M.  Gino  da  Pistoia  ordinate  da  G.  Carducci.  Firenze 
Barl)éra  1862.  V.  discorso  prelimioare,  pag.  XXXIII. 
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maginando,  si  rinforza  in  noi  il  diritto  di  creder  del  Bo- 
nichi  anche  il  sonetto  : 

Chi  in  questo  mondo  vuol  montare  a  stato, 

sonetto  che  va  sotto  il  nome  di  Messer  Tommaso  della 
Gazzaia  ma  che  domanda  d'  èssere  ascrìtto  al  Bonichì  per 
due  ragicmi :  per  aver  esso  tutto  il  fare  di  lui,  per  non  aver 
nuUamente  quello  dì  Messer  Tonmiaso. 

Le  venti  canzoni  o  cantilene  del  nostro  poeta  (che 
venti  ne  abbiamo,  a  non  voler  contare  queUa  nenia  in  terza 
rìma  che  se  piu*e  è  sua,  certo  si  può  tenere  non  sia  che 
un  frammento)  in  mezzo  a  molti  chfettì,  precipui  de'  quali 
sono  una  rudezza  spesso  troppo  sentita  di  lingua  e  di 
stile,  un  fare  alle  volte  più  che  oscuro,  enigmatico,  e  un 
andamento  qua  e  là  eccessivamente  pedestre;  in  mezzo  a 
questi  od  altri  difetti,  hanno  senza  alcun  dubbio  pregi  di 
molta  rilevanza.  Certo  in  esse  tutte  tu  senti  il  Bonichi; 
imperocché  questo  ha  di  notabile  costui  die,  sia  nella 
prima  maniera,  sia  nella  seconda  (se  pure  è  vero  ch'egli 
abbia  avuto  due  maniere)  ha  un  fondo  di  pensieri  e  un 
certo  modo  suo  di  atteggiarli  nella  espressione  eh'  è  suo 
e  non  d' altri.  E  io  avviso  che  la  precipua  bellezza  dello 
stile  prowegnente  dal  veder  T  uomo  nello  scrittore ,  non 
faccia  difetto  al  Bonichi  quasi  mai.  Né  io  trovo  altro  ri- 
matore di  quel  tempo  che  faccia  riscontro  al  Nostro  in 
quella  sua  bizzosa  sprezzatura  di  verso,  e  in  quel,  sto 
per  dire,  ghigno  bisbetico  con  che  ti  si  affaccia  ciascuno 
de'  suoi  sonetti ,  se  non  forse  in  alcuna  cosa  d'  un  altro 
bizarro  spirito  senese. 

Io  intendo  di  Cecco  Angiulieri  il  quale  ricorda  in  qual- 
che luogo  la  maniera  del  Bonichi,  come  in  quel  sonetto: 

Senno  non  vale  a  cui  fortuna  è  conta 
Ne  giova  senno  ad  uomo  infortunato. 
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Ma,  generalmente,  il  fare  scapigliato  e  saltellante  di 
Cecco  sottostà  della  mano  al  più  nobile  poetare  del  no- 
stro, e  accenna  e  prelude  piuttosto  a  quella  poesia  più 
burlesca  che  satirica  la  quale  fti  poi,  conforme  nota  il 
Carducci,  (1)  ridotta  a  genere  del  Bemi.  Che  il  Ber- 
ni  operasse  con  dò  cosa  buona  io  noi  direi,  se  è  ve- 
ro ,  ciò  che  a  me  s^oibra  verissimo ,  che  il  poeta  non 
facesse  che  ridurre  a  poche  le  molte  e  variate  corde  del- 
la lira  più  antica.  E  fece  ancora  egli  di  peggio,  che  traen- 
do da  quelle  sempre  la  stessa  intonazione,  ebbe  in  questa 
poca  lodevole  uniformità,  moltissimi  imitatori,  e  die  luogo 
ad  una  scuola  che  bastò  per  molti  secoli,  e  non  tu  certo 
per  le  nostre  lettere  di  molto  onore.  Lasciando  stare  che 
il  Bemi  fti  il  primo  a  cercare  il  riso  pel  riso  e  il  riso 
ad  ogni  costo,  fatto  che  accenna  a  decadenza  morale.  Pei 
più  etichi,  parlando  in  generale,  il  riso  era  pieno  di  pen- 
siero e  veniva  spontaneo  e  a  tratti  e  alla  mescolata  col 
grave  e  col  serio;  che  già  que^  divisione  eccessiva  o  vuoi 
dirla  sminuzzamento  e  tritume  dei  generi  è  sempre  por- 
tato di  età  frivole  e  corrotte.  E  il  Bonichi  avrebbe  potuto 
dire,  parlando  del  suo  riso 

Questo  che  par  sorriso  ed  è  dolore 

come  r  ha  detto  ai  tempi  nostri  il  Giusti. 

Ma  parliamo  ora  più  specialmente  delle  canzoni  del 
nostro  autore.  Ad  uomini  molto  autorevoli  è  sembrato  che 
se  chi  le  pubblicò,  avesse  seguito  il  metodo  tenuto  dal 
Bilandoni  nel  dar  fuori  i  sonetti,  eh' è  a  dire  le  avesse 
ridotte  alla  migliore  e  più  probabile  lezione  col  confronto 
dei  testi,  esse  canzoni  apparirebbero  tutt'altra  cosa.  Qu^ 
sto  io  lo  credo  £adlmente;  e  credo  ancora  che  spogliate 

<1)  Discono  cit.  pag.  XXXV. 
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come  per  tal  effetto  esse  riescirebbero ,  dalla  rozzezza  che 
ora  le  offende,  rozzezza  in  gran  parte  dei  menanti,  non  del 
poeta,  cesserebbero  d'apparire  molto  inferiori  di  merito  ai 
sonetti.  Ciò  s' intenda,  fatta  la  debita  proporzione,  fra  Tar- 
tifizio  della  canzone  e  rartìfizio  del  sonetto,  che  insomma 
è  molto  più  facile  condurre  un  sonetto  che  una  canzone, 
specialmente  se  il  poeta  desiUet  in  in  arctum 

Unde  pendem  proferre  pador  vetet  aat  operis  lex; 

ciò  che  alcuna  volta  accade  a  Bindo,  come,  ad  esempio, 
allorché  gli  salta  in  capo  di  far  poggiare  tutta  una  lun- 
ghissima strofa  sopra  un  numero  scarsissimo  di  rime.  Pe- 
rò r  affermare  che  le  canzoni  sono  della  giovinezza  del 
poeta  i  sonetti  della  vecchiaia,  pare  cosa  a  me  alquanto  di- 
sputabile; dacché,  come  ho  detto,  gran  parte  della  roz. 
zezza  su  cui  si  fonda  tutto  V  argomento  deUa  loro  ante- 
riorità, dovrebbe,  curandole,  sparire.  Ma  qualunque  sia  il 
grado  deir  eleganza  ch'esse  potranno  raggiungere,  aessuno 
potrà  negare  che  un  merito  non  resti  lor  sempre  :  quello 
di  bandire  maschi  sentimenti ,  esprimendoli  ora  con  molta 
somplicità,  ora  con  bizzarre  e  strane  maniere,  ma  sempre 
in  modo  che  il  lettore  ne  resta  colpito.  Quanta  sempUcità, 
per  esempio,  in  questa  sentenza! 

Non  è  senno  altro  che  saver  difetto 
Discernere  e  fuggir  in  ogni  loco, 
Lasciar  il  troppo  e  il  poco 
Tenendo  il  mezzo;  e  questo  fa  Tom  saggio  (1) 

Vedi  al  contrario  nuova  foggia  di  espressione  nel  pasw 
so  seguente: 

.  <1)  Caos.  !.• 
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Se  ^i  mal  far  fosse  bene 

E  lo  Tizio  Tiriate 

E  U  bestemmiar  salate, 

Fora  d'ogni  om  general  nome  santo.  (1) 

Molte  cose  sono  in  queste  canzoni  esposte  a  modo 
di  proTorlM,  molto  garbatamente. 

Bona  parola  e  mala  operazione 
Aggiante  insieme  fan  contratto  Tane: 
Non  corre  chi  Ta  piano: 
Piace  alla  gatta  il  pesce  ma  noi  pesca.  (2) 

Mille  aomin  corregge  uno, 

Ha  chi  corregge  sé  più  d'altri  Tale.  (3) 

E' saggi  han  proTTeduto 

Che  a  ghiotto  can  non  si  fidi  salme.  (4) 

Fa  lunga  usanza  debile  il  costante.  (6) 

GraT'è  alP  om  poter  piacere  a  tutti 
Perchè  a  ciascun  suo  piace  simigliante.  (6) 

Richiede  il  Ter  talor  segreto  stile.  (7) 

Chi  perde  libertà  perde  tesoro 

La  cui  Taluta  non  si  può  stimare.  (8) 


(1)  Cam.  4.* 
(J)  Can».  2.» 

(3)  iTi. 

(4)  Canz.  S.*" 

(5)  Canz.  9.» 

(6)  Ivi. 

(7)  iTi. 

(8)  Canz.  iO.« 
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Non  pasce  peirosello  ogni  animale,  (t) 

Foir  è  chi  vuol  notar  se  cerca  fondo.  (2) 

Cercando  uom  prò'  sovente  acquista  danno.  (3) 

Cosa  nulla  è  più  dura 

Che  voler  quel  che  poter  non  consente.  (4) 

Poco  vale  allegrezza 

ÀlFom,  quando  al  finir  tristizia  prova.  (S) 

Nulla  cosa  ò  si  grande 

Che  più  virtù  non  vaglia.  (6) 

Male  a' scolari  insegna 

Chi  r  altrui  vede  busco  e  suo  non  trave.  (7) 

Compra  per  oro  stagno 

Chi  crede  ferma  la  turba  eh' è  vana.  (8) 

Fa  talor  penitenza 

De  Taltrui  fallo  ch'improvviso  parla.  (9) 

Àquista  omo  al  postutto 

Più  del  parlar  che  del  tacer  malgrado.  (10) 


(1)  1^. 

(2)  Ganz.  li.* 

(3)  Ivi. 

(4)  Ivi. 

(5)  Ivi. 

(6)  CaM.  i2.* 
<7)  Ivi. 

(8)  Ivi. 

(9)  Ivi. 
(iO)  Ivi. 
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E  molto  ancora  sarebbe  da  spigolare  di  qaesti  modi 
nelle  otto  canzoni  che  seguono;  come  pure  nei  sonetti.  A 
me  basterà  averne  dato  un  saggio  restandomi  qui  per 
amore  di  brevità. 

Ora,  a  vol^  dire,  brevemente  qualche  cosa  di  cia- 
scuna canzone  dirò  che  la  canzone  1.*  contro  gli  avari 
mi  fa  ricordare  la  canzone  di  Giotto  sopra  la  Povertà.  In- 
fatti i  due  rimatori  per  diversa  vìa  giungono  allo  stesso 
punto  cioè  ad  esprimere  il  concetto  del  valore  della  ric- 
chezza. E  la  2.*  richiama  di  primo  tratto  alta  mente  le 
due  canzoni  di  Dante  sovra  la  nobiltà  colle  quali  (special- 
mente con  quella  che  va  innanzi  al  trattato  quarto  del  Con- 
vito, colla  quale  ha  rigorosamente  comune  Targomento)  ha 
parecchie  somiglianze  d' espressioni. 

BelV  amistà  verace  tratta  la  prima  parte  della  3,*  can- 
tilena: la  seconda  parte  dà  ammonimenti  per  vivere  se- 
condo Dio.  Anche  la  canzone  precedente,  chi  ben  guardi, 
ha  due  parti.  La  prima  ragiona  della  vera  nobiltà,  T  altra 
deir acquisto  e  dell'uso  della  ricchezza.  Tale  spezzatura 
d'  argomenti  in  queste  canzoni ,  non  era  sfuggita  al  Car- 
ducci, il  quale  tuttavia  esagerandola  a  sé  medeshno,  mo- 
strò di  sospettare  ch'esse  canzoni  si  dovessero  ridurre  a 
cobbole  ;  (1)  il  che  veramente  non  pare  che  sia.  Quel  tratto 
della  3.'  canzone  che  parla  dell'amistà  si  confronti  colla 
canzone  di  Giano  da  S.  Sipolcro  sullo  stesso  argomento, 
la  quale  incomincia: 

La  vera  esperienza  vuol  eh'  io  parli  : 

canzone  che  in  alcuni  codici  è  tribuita  a  Dante. 

n  vero  argomento  della  4.*  è  quello  riportato  dal  riccar- 
dìano.  Daili  stati  rei  detti  uomini  del  mondo  et  della  loro  ii»- 

(1)  Discorso  cit.  pag.  XXXV. 
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giustizia.  V  argomento,  quale  sta  a  capo  della  canzone  in 
questa  edizione,  è  evidentemente  errato.  Forte  ad  intendere 
in  molti  e  molti  punti  è  qui  il  nostro  Bonichi,  colpa,  io 
credo  in  gran  parte  ì  guasti  dei  menanti,  come  di  sopra  è 
detto.  Ma  pure  in  certi  luo^  dove  e'  s' intende  bene,  dice 
cose  molto  gravi  e  risentite.  Esclama: 

Distragga  Iddio  Io  principe  odioso, 
Lo  mediaiTch'è  d'uguaglianza  foro 
Et  lo  minor  ch'ha  core 
Senza  poter,  ^ien  di  superbia  tutto. 

Dalla  Canzone  5.^"  apprendiamo  che  il  Bonichi  ebbe 
a  dolersi  delP  ingratitudine  di  genti  da  lui  beneficate. 

La  6.*  discorre  delle  quattro  virtù  cardinali,  ed  è 
delle  più  sgraziate,  una  di  quelle  ove  la  noiosa  ripetizione 
delle  rime  ingenera  confusione  e  disordine.  Chi  confronti 
questa  non  solo,  ma  tutte  I-altre  cantilene  del  nostro  con 
le  stanze  sovra  le  virtù  del  Bambaglioli  e'  hanno  spesso 
con  loro  analogia  d'argomento ,  non  può  a  meno  di  non 
riconoscere  nel  bolognese  una  spigliatezza  e  talora  anche 
un'  eleganza  di  dizione  che  qui  non  ha  luogo  quasi  mai. 
Sgraziatissima  s' offre  pure  la  7.*  che  tratta  dellu  super- 
bia e  di  sette  vizi  che  procedono  da  essa.  Anche  qui  è 
ripetizione  molta  di  rime  e  oscurità.  Ben  altramente  belle 
sono  quelle  personificazioni  de' peccati  mortali  che  in  sette 
sonetti  fece  Fazio  degli  liberti,  cominciando  appunto  da 
quella  Superbia 

Che  generò  di  ciascun  vizio  il  seme. 

Nella  canzone  8.^,  eh' è  intomo  alla  ricchezza,  dice  il 
che  come  per  mangiar  leggero 

Vive  Tom  sano  e  per  lo  troppo  more, 
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cosi  ranimo  vìve  sano  in  mediocre  ricchezza»  perchè  rie 
chezza  fuor  di  Hìodo  è  sovente  cagione  di  falltfe  e 

Più  ha  pensier  qnal  più  ricco  è  signore. 

CrescefUem  seguitar  cura  pecuniam ,  Majorumque 
fames.  (1) 

La  mente  dell'aver  non  ha  mai  posa 
Nò  mai  si  sazia  e  poi  tutto  abbandona, 
Con  gran  tormento  e  pena  angosciosa, 

dice  il  capitolo  della  M)rte  trìbnìto  da  alcuni  a  Jacopo , 
da  altri  a  Piero  Alighieri.  Ma  T  avaro ,  dice  il  Bonichi , 
non  si  crede  mai  di  dover  morire. 

Vede  morir  ciascuno 
E  sempre  viver  crede. 

Poi  venuto  a  morte,  vedi  trarre 

Cornacchie  ed  avolloj  alla  carogna: 

Pasce  chi  n'abbisogna 

E  talor  la  ebercia  ne  vuol  sua  parte. 

Pel  Nostro  merita  lode  T  esser  iion  mendico^  afferman- 
do egli  che 

Bel  di  ricchezza  é  modo 
Non  soverchio  abbandonare. 

Questa  canzone  si  potrebbe  assai  bene  intitolare  del- 
V  aurea  mediocrità.  Leggendola^  ricorre  spesso  alla  mente 
Orazio. 

(1)  Horat  Od.  XYI.  lib.  III. 

22 
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Non  possidentem  multa  vocayeris 
Recte  beatnm  :  rectins.  occupai 
Nomea  beati  qui  deorum 
Muneribus  sapieoter  uti 
Duramque  callet  pauperium  pali  ; 
Peiusque  letho  flagitium  timet. 

Osservabile  è  la  canzone  9/  che  ha  per  titolo  sen- 
tenzie  nobili  (meglio  forse  si  leggerebbe  notoMli)  sopra 
varie  e  diverse  cose.  Fra  tatto  le  massime  ivi  bandite  una 
m' ha  colpito  più  dell'altre,  ed  è  quella  eh'  insegna  a  ce- 
dwe  nella  sventura  dò  che  non  si  può  salvare,  aspettando 
tempi  migliori. 

Sagg'  ò  r  om  circundato  da  tempesta 

Quel  che  scampar  non  po'  se  'u  don  concede , 

Avendo  sempre  fede 

Che  dopo  '1  monte  può  trovar  lo  piano. 

n  Bonichi  si  vanta  in  questi  versi  d'esser  stato  sem- 
pre d'intera  fede,  e  lamenta  d'essersi  commesso  ad  uo- 
mini falsi  da  cui  fìi  tradito.  Finisce  imprecando  a  costoro: 

Dio  tratti  altrui  per  qual  me  tratta  legge. 

La  10.'  canzone  fa  ripensare  alla  2.*,  dacché  mentre 
tratta  della  libertà  che  l' uomo  deve  studiarsi  dì  serbare 
intera,  tocca  alcune  cose  della  vera  nobiltà: 

Chi  di  nobil  discende 

Se  fla  om  d'esser  vile, 

Avrem  tal  per  gentile? 

Non  già;  ma  per  villan  di  servir  degno. 
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Della  libertà  dice: 

Per  quant*  ha  il  mondo  gemme,  argento  ed  oro 
Non  si  porrla  d' om  libertà  comprare. 

E  segne  dicendo  come  la  libertà  si  perda  in  tre  mo- 
di :  lasciandosi  sopraffare  dalP  appetito ,  o  sottostando  alla 
prepotenza  altnii  o  col  [prender  moglie.  Ma  questo,  ag- 
giunge il  buon  poeta, 

Ma  questo  è  da  voler  poi  dio  comanda 

Che  r  om  suo  seme  spanda, 

Acciò  che  Tun  morendo  T  altro  vaglia. 

Come  Tuomo  per  tre  modi  è  servo,  simihofiente  per 
tre  modi  può  esser  signore:  signore  di  sé,  governandosi 
secondo  ragione,  signore  della  propria  famiglia  e  signore 
di  popoli  a  lui  soggetti.  Di  tanto  ci  addottrina  la  canzone 
11/^  la  quale,  discendendo  ai  particolari,  dà  norme  perchè 
r  uomo  che  ha  signorìa ,  bene  si  diporti  in  sé  e  ne'  sud- 
diti suoi.  Questa  é,  al  mio  parere  una  delle  migliori  can- 
zoni del  nostro,  piena  di  belle  e  notabili  sentenze. 

Rumores  fuge,  diceva  Catone;  faggi  il  dimorare  in 
piazza,  dice  Bindo,  nella  canzone  duodecima.  A  chi  di 
questo  gli  dimandi  il  perché,  egli  risponderà  che  il  mag- 
gior numero  è  dei  tristi  e  de' falsi. 

Veggio  infinita  gente 

Parer  agnel  di  fuore 

Ed  han  di  lupi  il  core: 

Ch'  in  lor  forza  perven  ne  sente  il  come. 

E  vedete  un  po'  che  curioso  modo  piglia  per  dire 
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che  in  Toscana  pochi  eran  quelli  che  non  fossero  uomini 
falsi! 

Sdegni  falso  om  bevesse  acqua,  non  Tino, 
Qaei  cfa^  han  le  vi|pae  fafien  tal  guadagno 
Che  non  si  darien  lagno 
Se  1  vin  li  divietasse  di  Toscana. 


Adolfo  Borgognoni. 
(continua) 


-qe- 


AD  ALESSANDRO  MANZONI 

UBTTXRA 

y  Inm  N  VOUAN  nOOHMTM  «  larte 


JHio  onimo  e  rit^erilo  Signore, 

Non  posso  tacervi  eh'  io  pure  mi  ero  un  po'  maravi- 
gliato, perchè  Voi  nel  discorrere  delPum^  della  lingua 
e  dei  mezzi  di  difonderla,  ih)d  aveste  dato  neanco  an 
cenno  dei  due  libri,  che  ci  rimaogODO,  del  TrcUkUo  di 
Dante  sulla  Volgare  Eloquenza.  Ed  ora  che  vi  piacque  di 
offrircelo  in  ima  Lettera  al  valoroso  Prof.  Bonghi,  oso 
promettermi  di  non  isgradirvi,  se  vi  richiedo  qualche  schia- 
rimento in  proposito.  Il  mio  grande  amore  a  Dante  e  al- 
l'Italia,  che  vi  riguarda  com'uno  de' suoi  più  sicuri  mae- 
stri, m'  obbliga  a  parlarvi  con  piena  fiducia,  benché  trat- 
tenuto da  quella  riverenza  e  Che  più  non  dee  a  Padre  alcun 
figliuolo.  »  Alle  vostre  sentenze  siami  lecito  di  metterne 
in  riscontro  parecctùe  altre  di  Dante,  non  meno  chiare  e 
risolute;  giudicatene  Voi  stesso. 

Gli  è  verissimo  che  al  libro  De  Vulgari  Eloquio  è 
toccata  e  una  sorte  non  nova  nel  suo  genere,  ma  sempre 
cariosa  e  notabile,  quella  cioè  d'essere  dtato  da  molt, 
e  non  letto  quasi  da  nessuno  ».  Né  ciò  è  tutto,  giacché i 
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per  quanto  siasi  parlato  e  riparlato  di  an  si  prezioso  Vo- 
lume, bisogna  pur  dire  che  non  se  ne  meditò  punto  il 
proprio  titolo.  E  si,  che  questo  solo,  lasciato  tal  quale 
ci  y^me  dall'  Autore,  avrebbe,  se  non  finita  ogni  quistione, 
almeno  dischiusa  la  via  a  scioglierla  nel  miglior  modo.  Il 
Boccacdo  in  quel  testo  da  Voi  allegato,  dice  che  Dan- 
te e  già  vicino  alla  sua  morte,  compose  un  libretto  in 
prosa  latina,  il  quale,  egli  intitolò  De  VtUgari  Moquen- 
tia  »  siccome  aveva  promesso  nel  Convito,  e  giusta  T in- 
tenzione che  più  volte  gli  accadde  dì  raffermare  in  esso 
Libretto  (1).  In  questo  difatti;  si  propose  e  s'accìnse  a 
dame  dottrina  intomo  alla  Eloquenza  Volgare. 

Bensì  parrebbe  a  tutta  prima  ch'eì  scambiasse  EHo- 
quentia  con  Locutio  od  Moquium,  [come  non  di  rado  si 
scambiarono  presso  gli  antichi  scrittori  romani.  Ma  se  ciò 
fosse,  avrebbero  pronta  ragione  gli  editori  e  interpreti, 
che  rìduss^o  quel  titolo  ad  una  forma  più  dispiegata  e 
sbrigativa  e  De  VtUgari  Eloquio,  sive  Idiomate  » .  Laddove 
dalla  materia,  trattata  anche  solo  in  parte,  dobbiamo  ar- 
gomentare che  Etoquentia  nel  titolo  d^  libro  significa  Far 
colta  di  ben  dire,  e  che  indi  tutto  il  libro  deve  conside- 
rarsi come  un  e  Trattato  di  dottrina  del  ben  dire  ih  Vol- 
gare 1 .  Ond'  è  che  quivi  T  Autore  chiama  eloquenti  gP  «7- 
lustri  ed  egregi  dottori  che  poetarono  nel  proprio  Volgare 
con  eletta  e  polita  maniera  (2).  Ed  il  Gordìndlì,  che  prima 
aveva  spiegato  Eloquenza  per  Loquenza  o  Loquela,  poi 
si  corregge  e  rafferma,  che  nel  libro  suddetto  Eloquènza 
viene  a  dire  il  VerUoquio,  ossia'  il  parlare  letterato  e  gra- 
matieale. 


(1)  Tralascio  le  molte  e  gravi  citazioni,  e  si  mi  basti  d*  accennare  agli 
opportuni  luoghi  De  Vulgati  Ebquentia,  del  Convito,  della  Vita  liuova 
e  della  Commedia  di  Oante.  De  Vul.  SI.,  lib.  1,  cap.  19. 

(2)  Ib.  i,  10. 
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Checché  si  pensi  di  questo,  è  per  altro  certo  che 
Dante  in  qael  Trattato  volle  beasi  dare  ^ecialmente  «  dot- 
trina  dd  dire  m  rima  »  come  parve  al  Boccaccio  ed  ora 
a  Voi,  ma  non  escluse  da  cotal  beneficio  i  proscoori. 
Tanf  è,  che  nell'avere  anzitutto  determinato  quale  debba 
essere  e  chiamarsi  Volgare  iUustrey  cardinale,  aulico  e 
cwriale,  pensava  di  poi  mostrare  e  chi  siano  quelli  da  sti- 
marsi d^m  d' usarlo  e  perchè  e  come  e  dove  e  quando  e 
a  dii  lo  si  debba  rivolgere  (1)  » .  Che  se  egli  non  ci  diede 
compiuto  il  Trattato,  e  nel  secondo  libro  venne  quindi  ad 
affermare  come  questo  siffiMto  Vi^gare,  grandioso  srego- 
lato con  arte,  si  conviene  sopratutto  ai  compositori  di  Can- 
zoni, premette  benanco  che  i  dicitori  prosaici  hanno  da 
attingerio  da  cotali  poeti ,  appresso  i  quali  rimane  come 
fermo  esemplare:  Prosaicaniibus  permanet  firmum  esem- 
plar.  »  Sopra  ciò  anzi  confessa  die  sta  bene  V  usarlo  tanto 
in  prosa  quanto  in  verso  e  Ante  omnia  confUemur,  laii- 
num  Volgare  illustre  tam  prosaice,  quam  metrice  decere 
proferri  (2).  Mi  parrebbe  adunque  che  Dante  là  dove  vien 
ragionando  del  Volgare  illustre,  intese  quivi  di  parlare  non 
solo  e  del  lingttaggio  della  poesia,  anzi  di  un  genere  par- 
licolare  di  poesia  »,  ma  d  del  linguaggio  conveniente  a 
trattare  le  grandi  cose  si  nella  poesia  volgare  e  si  nella 
prosa.  Neppure  a  questo  si  restrinse. 

In  effetto,  dovendo  porgere  una  siffiitta  dottrina,  non 
avrebbe  potuto  farlo  convenientemente,  se  innanzi  non  si 
fosse  occupato  a  discorrerci  dei  tre  Volgari  latini  dell'Eu- 
ropa meridionale  e  segnatamente  del  Volgare  di  si  o  VoU 
gare  latino  per  eccellenza,  dal  quale  trae  principio  e  fon- 
dammito  esso  Volgare  illustre  del  pari,  che  gli  altri  Vol- 
gari, il  mediocre  cioè  e  V  umile.  Ma  queste  qualità,  più 

(i)  Ib.  i,  19. 
(2)  ib.  11,  i. 
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0  meno  deus,  del  Volgare  (T Italia  (1),  risguardano,  più 
che  altro,  le  cose  diverse  di  cai  ano  imprende  a  parìare, 
e  le  corrispondenti  differenze  di  stile  tragico  o  comico  od 
elegiaco,  adoperato  all'aopo  (2).  E  se  più  a  longo  e  di- 
stintamente rAllighieri  s'avvisò  di  ragionare  del  Volgare 
illustre,  gli  è  perchè  lo  giudicava  come.  V  ottimo  nel  suo 
genere,  e  tale  perciò  che  per  esso  e  con  esso  si  dovessero 
ponderare  f  misurare  e  paragonare  tatti  i  Volgari  na- 
stri: e  Quo  munieipalia  Vulgaria  omnia  latinorum  men- 
surantur,  panderantur  et  campar antur  (3)  ». 

Del  resto  eh'  egli  quivi  «  non  abbia  inteso  dì  definire 
quale  sia  la  Lingua  italiasèa  »  sarà  il  vero,  ma  che  non 
r abbia  al  modo  suo  definita  di  fatto,  e  che  anzi  in  esso 
Tratato  e  non  si  parli  di  lingua  italiana  ni  punto  né 
poco  »  m'è  impossibile  di  consentirvelo ,  se  già  non  vo* 
gliasi  far  quistione  di  parole  ed  io  non  devo  contraddire 
alle  sentenze  più  manifeste.  Nel  primo  de' due  libri  so- 
vrallegati, Dante  invero  nen  discon^  se  non  della  lingua 
0  dell'idioma  primitivo,  e  come  questo  perla  confusione 
di  Babele  si  fosse  divìso  in  una  moltitudine  di  linguaggi 
0  lingue,  che  neìV Europa  meridionale  si  possono  peral- 
tro ridurre  a  tre  sole.  E  ciascuna  di  queste  vanta  sue 
prerogative  rispetto  alle  altre.  «  La  lingua  d' oil  pretende 
d'essere  preferita,  dacché  per  la  sua  volgarità  più  facile 
e  più  dilettevole,  son  tutti  suoi  i  libri  che  sì  scrissero  nel 
volgare  prosaico.  L'altra  (lingua),  cioè  quella  d'oc,  in- 
vece produce  in  suo  favore  V  avere  gli  eloquenti  volgari 
poetato  in  essa,  siccome  nella  più  perfetta  e  dolce  loquela. 
La  terza  (lingua)  eh' è  quella  dei  latini  (Italorum,  qui 
sì  dicuM)  afferma  la  sua  preeminenza  per  due  privilegi: 

(1)  ib.  1 ,  iO. 

(2)  Ib.  11,  4. 

(3)  Ib.  1 ,  16. 
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Tuno,  perdiè  di  essa  ftirono  fiimìlìari  e  domestici  coloro 
che  con  maggior  dolcezza  e  sottigliezza  poetarono  volgar- 
mente; e  r  altro,  perchè  sembrano  dì  più  appoggiarsi  alla 
Gramatica  latina,  che  è  comune;  e  ciò  a  chi  guarda  colla 
ragione  si  pare  gravissimo  argomento  (1).  »  Or  ecco  in 
queste  semplici  parole  definito  che  cosa  Dante  intendesse 
per  Volgare  itcUico  o  di  ^,  e  come  gli  assegnasse  il  nome 
di  lingua  non  meno  che  ai  Volgari  d'oc  e  d'ot/,  attri- 
buendo  pmr  qnesto  nome  di  lingua  al  Volgare  di  Sicilia 
e  di  Pi]^lia,  anzi  a  tutti  i  nostri  Volgari  (2).  Ma  nella 
maniera  stessa  che  si  dice  Volgare  cremonese  quello  che 
è  proprio  di  Cremona,  e  lombardo  quello  che  è  proprio 
di  Lombardia  e  va  dicendo,  ripete  che  co^  questo  Vol- 
gare, che  è  di  mta  Italia  y  si  chiama  Volgare  latino  o, 
come  aveva  già  detto,  Volgare  éP Italia  (3). 

Al  quale,  se  vien  poi  applicato  raggiunto  d'illustre, 
non  fu  se  non  perchè  quivi  si  attende  specialmente  ad 
esso  Volgare  in  quanto  è  urbano,  ogregio  od  eletto  (4), 
e  per  qualificarlo  come  V  usarono  t  doctores  illustres  qui 
Lingua  volgari  poetati  sunt  in  Italia  (5).  »  Ed  a  questa  lin- 
gaa  volgare,  che  Dante  denomina  pur  altrove  Volgare  di 
si,  anzi  lingua  di  si  (6),  il  Volgare  proprio  degl'italiani  (7), 
ei  volle  prescrivere  alcune  regole,  conformi  alla  Grama- 
tica od  air  arte  de' Latini,  ossia  nell'uso  de' vocaboli,  cu- 
randone insin  le  sillabe  e  gli  accenti,  o  sia  nel  modo  della 
costruzione  e  dell'  adattarlo  ad  ogni  convenienza  del  di- 
scorso ,  delle  persone  e  delle  cose.  Né  ciò  fece  ad  altro 

(1)  Ib.  f,  10,  11,  1. 

(2)  Ib.  1 ,  10. 

(3)  Ib.  1 ,  19. 

(-4)  Ib.  1,  17.  Conv.  1,  10. 

(5)  De  F.  El.  1,  16. 

(6)  Vita  Nuova,  §  xxv. 

(7)  Conv,  1,  8,  9. 
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fine  se  non  perchè  il  latino  Volgare  che  «  artificiaio  a 
piacimento  si  trasmuta  » ,  dovesse  prendere  dai  Dicitori  e 
negli  scrìtti  una  forma  identica  e  inalterabile,  nonostante 
la  diversità  di  tempi  e  di  luoghi  (1). 

Quindi  non  si  può  da  noi  disconoscere  che  il  gran 
Poeta  avesse  distinta  nel  primo  de' libri  De  Vulgari  Bo- 
quetuia  e  determinata  una  lingua  Volgare  italica,  quella 
lingua,  intendo,  in  quanto  è  parlata  e  significatrìce  delle 
prime  cose  cogli  stessi  vocaboli  e  modi;  e  con  le  stesse 
perplessità  di  costruzioni  fra  le  varie  genti  del  bd  paese 
là,  dove  il  Sì  suona.  Del  che  abbiamo,  per  valermi  del 
vostro  autorevole  detto,  <  il  migliore  mallevadore  che  si 
possa  desiderare  :  Dante  medesimo.  »  Il  quale  in  più  luo- 
ghi appunto  ci  avverte,  che  una  lìngua  siflatta  sia  da  te- 
nersi come  la  Loquela  italica,  V italico  Parlare,  U  lin- 
gua  Volgare  del  Lazio,  il  nostro  Volgare,  la  lingua  che 
si  stende  a  tutti  gV  italici,  ai  quali  s' era  egli  appres^tato 
medicando  sua  vita  frusto  a  frusto  (2)  ».  Né  il  volgare 
scritto  0  gramaticale,  vogliasi  illustre,  mediocre  od  umUe, 
deve  considerarsi  se  non  commesso  Volgare  parlato,  as- 
soggettato peraltro,  più  o  meno,  a  quelle  condizioni  che 
la  sullodata  arte  richiede  da  chi  vuole  degnamente  ado- 
perarlo (3).  Ed  ecco  perchè  questo  Volgare  che  deve 
usarsi  dai  dicitori  prosaici,  non  meno  che  dai  rimato- 
ri, «  si  mostra  in  ciascuna  città  d' Italia  e  non  dimora 
in  alcuna  (4)  ». 

Senza  questa  effettiva  ed  inevitabile  distinzione  e  vi- 
tale contemperamento  del  Volgare  italico  parlato  o  lette- 
rario, conforme  cioè,  ^Wuso  del  Volgo  o  regolato  dal' 
F  arte  dei  Dicitori  e  segnatamente  dei  poeti,  non  vedo  via 

(1)  De  V,  EL  1,  9. 

(2)  Ib.  1,  iO,  12. 

(3)  Coni;.  1,  3,  7,  8,  9. 

(4)  De  V,  El.  i .  16. 


—  331  — 
né  verso  di  accordare  Dante  con  se  stesso  e  col  vero.  E 
non  saprei  poi  donde  si  possa  trovare  il  giusto  criterio 
a  ben  discemere  e  osafnittuare  le  native  proprietà  d' una 
lingua  che,  derivata  dal  volgo,  presso  cui  persevera  te- 
nace con  tutte  le  sue  sgramaticatnre,  si  è  ripulita  per  la 
prodigiosa  virtù  degr  ingegni  e  dell'  arte,  che  bastò  in  liberi 
tempi  a  signoreggiare  le  menti  italiche,  e  dare  orìgine  e 
perenne  vigore  alla  nostra  Letteratura.  Resterebbe  puranco 
a  vedere  se  e  come  e  quanto  di  questo  Volgare  cP  Italia, 
quale  fu  illustrato  e  acconciato  a  stabilità  dai  poeti  e 
dallo  stesso  Dante  nelle  sue  Canzoni  (l),  ma  per  forma 
non  disdicevole  ai  prosatori,  gli  sia  giovato  nel  comporre 
la  Commedia,  siccome  le  Prose  della  Vita  Nuova  e  del 
ComitOy  e  se  ad  ogni  modo  il  Volgare,  vivente  àn  colali 
Opere,  si  raffronti  sostanzialmente  con  la  Lingua  che  tut- 
tavìa persiste  a  chiamar  mamma  e  babbo  (2).  Ma  io  non 
presumo  di  qui  entrare  nelle  quistioni  della  lingua,  le 
quali,  ricominciate  a' di  nostri  con  si  gran  sapienza  e  per 
vivo  amore  di  libertà  e  dignità  nazionale,  è  da  ben  augu- 
rare che  porteranno  il  largo  frutto  che  tanto  si  desidera. 
Voi,  si  buono  e  savio,  perdonerete,  ne  sono  certo,  le 
mie  parole,  inspirate  dal  desiderio  d'uscire  d'errore,  se 
male  ho  interpretato  le  sentenze  Vostre  o  quelle  di  Dante. 
Ed  io,  minimo  de' suoi  discepoli,  prenderò  allora  co- 
raggio di  ringraziarvi  con  le  parole  sue:  0  Sol  che  sani 
ogni  vista  turbata,  —  Tu  mi  contenti  sì  quando  tu  solvi, 
—  Che,  non  men  che  saver,  dubbiar  m'aggrata  ».  Vi 
serbi  Iddio  ancor  lungamente  all'onore  e  all'amore  d'Italia! 

Firenze,  25  di  marzo  1868. 


GiAMBAinsTA  Giuliani 


(1)  Ib.  11,  1.  ùmv.  1,  13. 

(2)  Commedia,  Inf.  xxxii,  9. 


COMMENTO  VOLGARE  AI  TRE  PRIMI  CANTI 

DELLA  DIVINA  COMMEDIA 

DEL  CODICE  DI  SAN  DANIELE  DEL  TA6LIAMENT0 


Alla  descrizione  del  codice  di  S.  Damele,  fornita  dal 
Viviani  nella  sua  edizione  detta  dal  codice  bartoliniano, 
vuoisi  fare  una  breve  aggiunta.  Come  è  legato  oggidì,  esso 
incomincia  da  una  carta  che  vi  dovrebbe  stare  ultima,  e 
che  contiene  i  versi  iS."* — 114.°  del  IV  canto  del  Pur- 
gatorio, vale  a  dire  che  va  dal  verso:  «  Io  era  lasso 
quando  cominciai  »  fino  a  questo:  «  E  disse:  or  va  su 
tu  che  se' valente  ».  Poi,  dalla  seconda  carta  innanzi,  se- 
guita r Inferno,  mancante  dei  versi  97.° — 132.°  del  canto 
XXIV  e  121.°— 126.°  inclusive  del  canto  XXV,  co' tre 
primi  canti  del  Purgatorio  meno  i  quattro  ultimi  versi. 
Di  modo  che  tra  quella  carta  eh' è  ora  ultima  e  quella 
che  vi  è  legata  per  prima ,  vi  manca  una  che  doveva  con- 
tenere i  quattro  ultimi  versi  del  III  e  i  primi  quarantadue 
del  IV  del  Purgatorio.  I  quattro  canti  del  Purgatorio  sono 
senza  commento  alcuno;  quelli  dell'Inferno,  cominciando 
dal  V,  abbondano  più  o  meno  sia  di  larghe  glosse  sia  di 
non  brevi  interpretazioni  latine;  il  IV,  V,  VI  e  VII  vi  sono 
di  sopra  mercato  tradotti  in  esametri,  pubblicati  nell'edi- 


! 
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ziooe  del  VìvianL  Di  maggior  pr^  sembra  a  noi  il  com- 
mento italiano  ai  tre  primi  canti,  fino  a  qui  inedito.  Il 
Viviani  lo  volle  di  Jacopo  della  Lana,  il  Witte  di  Andrea 
Lancia  :  a  torto  ambedue,  ove  il  Laneo  risponda  air  edi- 
zione Vindelinìana,  e  T  Ottimo  sia  air  indigrosso  quello  che 
abbiamo  per  le  stampe.  Air  invece  il  vero  sarà,  panni, 
che  il  teologo  toscano  compilatore  del  commento  sandanielese 
si  valse  liberamente  e  della  compilazione  delP  Ottimo  e 
del  lavoro  originale  del  Lana,  seguendo  però  una  trama 
tutta  sua;  come  può  ora  di  leggieri  persuadersene,  chiun- 
que voglia  fame  il  confronto  dei  tre  autori.  Le  rubriche 
del  sandanielese  confrontano  bene  con  quelle  del  codice 
Trivulziano  del  1337,  e  già  il  Viviani,  che  le  pubblicò, 
fece  r osservazione  giusta,  ch'esse  sono  tolte  dal  Laneo. 
Il  codice  di  S.  Daniele  non  è  autografo;  il  copista  diligente, 
ma  ignorante,  fu,  a  quanto  mi  fa  certo  lo  studio  del  testo 
e  del  ccNOomento  italiano,  di  nazione  veneto  e  probabilmente 
padovano.  Non  avendo  esaminato  a  sufficienza  il  commento 
latino,  non  so  se  da  esso  possa  trarsi  argomento  bastante 
a  dedurvi  il  tempo  preciso  in  cui  fu  scritto.  Certo  il  codice 
è  della  seconda  metà  del  trecento;  ed  io  vorrei  credere 
il  commento  volgare  anteriore  di  non  poco  alla  morte  di 
Boccaccio,  sebbene  posteriore  al  commento  di  Pietro,  ed 
anche  air  avventurosa  lettera  di  Dante  a  Cangrande.  Trovo 
che  del  codice  fece  menzione  nel  1714  il  Grescimbeni 
nella  seconda  edizione  della  sua  Istoria  detta  volgar  poesia, 
cosi  dicendo:  «  Serba  mons.  Fontanini  anche  un  codice 
in  carta  pecora  di  alcuni  Ganti  della  medesima  Gommedia 
con  ispiegazioni  parte  latine,  e  parte  volgari,  e  con  alcuni 
Canti  deir  Inferno  tradotti  in  verso  esametro  latino  » . 
Nel  trascrivere  il  codice  io  non  mi  sono  permesso  se  non 
se  di  estendere  in  parole  qualche  numero  dato  in  cifre 
romane,  a  qualche  q  di  sostituire  z,  non  a  qualche  none 
0  no,  ss  ad  X,  e  ^A  et,  di  a  de,  due  o  tre  volte  forse 
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egli  ad  elli,  autore  ad  auctore,  con  lui  a  cMui;  le  mie 
riempiture  di  lacune  propongo  tra  parentesi  e  in  lettera 
corsiva. 

Verona  a  di  20  genDaio  1868 

Giusto  Grion. 


QUI  COMINCIA  IL  PRIMO  CANTO  DELLA  COUUEDIA  DI  DAl^TE, 
NELLA  QUALE  SI  DIMOSTRA  COME  VOLEVA  PERVENIRE  ALLA 
COGNIZIONE  DELLE  VIRTÙ,  E  PER  CIÒ  CONOSCERE  GLI 
APPARISCONO  LE  TRE  FURIE. 

Nel  mezzo  ecc.  In  questo  e  nel  seguente  capitolo,  com^  è 
detto  (i),  fa  proemio,  e  mostra  sua  disposizione  d^ essere, 
come  di  tempo;  la  qualQ  per  allegoria  figura  la  disposizione 
dell'umana  specie.  E  dice  nel  mezzo  onde  dinotare,  che 
'1  cammino  della  pellegrina  vita  degli  uomini,  siccome 
Fautore  stesso  chiosa  (2)  sopra  la  sua  canzone  che  fece 


(1)  Dove?  —  Nel  proemio  del  codice  da  cui  si  copiava.  Difiatti 
nel  codice  Trìvulxiano  del  1337  il  primo  canto  dell'inferno  è  soprascrìtto: 
<  Cap,  I.  della  prima  park,  nello  quale  fa  proemio  a  tuUa  f opera  —  ». 
E  nella  stampa  Vindeliniana  si  legge:  Rubriche  di  Dante,  e  Et  prima  inla 
»  prima  parie  dello  inferno.  In  comincia  la  commedia  di  Dante  aUigkieri 
»  difirenze  Nella  quale  tracia  di  pene  et  punimenti  de'  viiii  et  demeriti 
»  et  premii  delle  virtudi  —  1.  Nel  mezzo  delctcmin  Canto  primo  della 
»  prima  parte  la  quale  si  chiama  Inferno  nelquale  lautore  fa  prohemio 
»  atucia  lopera  »;  e  poi  in  capo  al  primo  canto:  e  Capitolum,  1.  NEI 
»  mezzo  del  camin  dinostra  vita.  In  questi  due  primieri  Capitoli  si 
>  come  e  dco  fa  phemiq  et  mostra  sua  dispositoe  si  dessere  come  ditcpo 
»  la  qule  dispositoe  pallegoria  figura  la  dispositoe  dellumana  speiie  >. 

(i)  Nel  IV  trattato  del  Convito. 
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della  gentilezza,  comprende  perfetto  nataralmente  quattro 
etadì,  ciò  sono:  Adolescenza»  Giovanezza,  Senettù  e  Senio. 
E  quivi  chiosa  Fautore,  che  la  nostra  vita  è  causata  dal 
cielo,  lo  quale  cielo  forma  la  nostra  vita  ad  imagined'un 
arco  il  quale  monta  e  scende;  lo  quale  arco  sarebbe  uguale 
sì  nel  montare  come  nello  scendere,  se  la  materia  della 
nostra  seminale  complessione  non  impedisse  la  regola 
deir  umana  natura;  ma  perocché  Tumido  radicale,  lo 
quale  è  nutrimento  del  calore  della  vita,  è  più  di  miglior 
qualitade  in  uno  che  in  un  altro,  avviene  che  l'arco  della 
vita  d^  un  uomo  è  di  migliore  e  di  maggior  tesa  che  d^un 
altro.  E  cosi  è  il  cammin  della  vita  più  lungo  in  uno  che 
in  un  altro.  Dice  naturalmente,  a  chiudere  le  morti  vio- 
lenti ovvero  la  vita  che  per  accidenti  d^  infermitade  ha 
frenata  scorta.  La  prima,  che  si  chiama  adolescenza  cioè 
accrescimento  di  vita,  (va)  insino  al  2S.<»  anno.  La  gio- 
ventude,  cioè  etade  che  può  giovare  cioè  perfezione  dare,- 
nelli  più  dura  20  anni.  E  cosi  si  discende  infine  a  45 
anni.  La  senetlute  si  stende  dalli  46  alii  70,  cioè  che  da 
indi  in  su  è  il  senio.  Si  che  la  nostra  vita  non  è  altro 
che  uno  salire  e  uno  scendere.  Sale  dunque  tutto  '1  tempo 
della  nostra  adolescenza.  E  la  metà  del  tempo  attribuito 
alla  gioventude,  che  sono  (anni)  28,  è  dieci;  fanno  3K; 
sicch^é  quasi  dire,  che  questo  sia  comunemente  mezzo 
cammino,  perocché  da  indi  in  là  tanto  si  stende  Tumido 
radicale  consumando,  quanto  infine  a  qui  è  cresciuto.  E 
ancora  muove  T  autore,  che  questo  sia  il  mezzo,  che  Cri- 
sto, che  fue  ottimamente  naturato,  volle  morire  nel  34.» 
anno  della  sua  etade;  che  non  era  convenevole  intrare  la 
divinitade  in  dicrescimento  delle  corporali  virtudi.  Vuole 
dunque  dire  T  autore,  che  quando  comincioe  questa  sua 
opera,  era  d^  etade  di  36  anni,  ch^  è  nel  mezzo  cammino 
della  vita.  E  in  questa  etade  debbano  gli  uomini ,  umana' 
mente  perfetti  quanto  si  può,  lasciare  vizj  e  seguire  vir- 
tudi, dolersi  del  tempo  corso  per  li  vizj  e  volger  li  passi 
al  monte  delle  virtudi.  Ovvero  mezzo  cammino  della  vita 
umana  è  il  tempo  della  notte;  tanto  è  in  questo  mondo 
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tempo  di  luce  quanto  di  tenebre.  E  T  autore  per  modo 
d'  una  visione  pone  questa  sua  opera,  come  si  pmoya  io 
più  luoghi.  E  visioni  e  sottili  imaginazioni  per  lo  più 
vengono  in  tempo  della  notte,  quando  T anima  dell'uomo 
è  pura,  raccolta  in  sé,  e  più  partita  dalle  cose  temporali; 
nel  qual  tempo  discorre  la  ragione  e  connumera  il  male 
perduto  cammino,  e  dispone  e  ordina  profittevolmente 
spendere  ciò  cbe  gli  è  rimase. 

Per  una  selva  scura  ecc.  Posto  il  tempo,  pone  il  luo- 
go, per  lo  quale  lo  stato  della  sua  vfta  discrive.  Ciò,  che 
si  trovoe  il  luogo  de'  vizj  ed  ignoranza ,  si  ò  che  avea 
smarrita  la  via  di  virtude  e  di  veritade,  la  quale  è  la 
dritta  per  ciò  cbe  ne  mena  nella  prima  patria.  Che  come 
selva  è  luogo  non  cultivato,  recettacolo  di  fiere  e  di  la- 
droni, cosi  lo  peccato  non  è  acconcio  alla  sementa  buona, 
ma  si  ene  quello  cbe  divora  T  anima  e  ancide.  E  dunque 
bene  dice  la  dritta  via,  in  ciò  eh' avea  in  se  privazione 
di  vertuosa  vita.  Questo  figura,  cbe  la  specie  umana  ha  il 
suo  principio,  cioè  in  puerìzia  sia  acconcia  buona  e  dirit- 
ta ;  poi  quando  viene  gustando  anzi  pascendo  le  dilettazioni 
temporali,  diviene  lasciva  e  si  poco  ferma,  che  cade  In 
peccato,  avendo  diletto  delle  lascive  cose.  La  quale  dile- 
zione la  conduce  in  vizio,  e  U  vizio  in  ima  perdizione, 
salvo  cbe  pelle  dono  e  grazia  del  sommo  creatore  centra 
M  difetto  predetto  non  (sia)  soccorsa  e  aiutata;  per  lo  quale 
aiuto  fugge  la  tempesta  e  ricovera  il  porto  della  salute. 

E  quanto  a  dir  ecc.  Qui  sotto  la  grandezza  di  queste 
parole  lascia  neir  auditore  più  eh'  egli  non  dice.  Ed  é  ano 
colore  retorico,  chiamato  significazione.  Aspra  dice,  però 
che  non  sanza  gravezza  di  pena  si  toglie  via  il  vituperio 
della  colpa  e  Peperà  de' vizi.  È  in  estremo  l'opera  della 
virtù,  in  mezzo  il  peccato,  non  naturale;  e  la  virtù  è 
secondo  natura. 
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T(mei  amara  che  paco  ecc.  Sopra  questa  parola;  av- 
tègnachè  V  autore  biasimi  tacitamente  la  sua  e  quella  di 
ciascuno  che  carnalmente  vive,  in  ciò  che  dice,  eh' è  si 
grave,  che  la  morte  è  poco  più  ponderosa. 

Ma  per  trattar  ecc.  Qui  V  autore  ofléra  sé,  eh'  egli  non 
lascerà  per  T amaritudine  e  gravezza  de' peccati,  ch'egli 
non  tratti  del  fine,  cioè  dell'effetto  loro,  eh' è  morte 
dell'anime.  Acciò  che  quelli,  li  quali  don  odiono  di  pec- 
care per  amore  di  virtù,  almeno  cessino  di  male  operare 
per  paura  della  pena.  E  questo  è  il  bene:  le  pene  rispetto 
della  giustizia  ò  bene,  rispetto  degli  affetti  in  lui  tor- 
mento. 

Pnan  so  ben  ecc.  Per  queste  parole  è  da  notare,  che 
'1  sonno,  il  quale  è  imagine  di  morte  in  ciò  che,  quando 
Tuomo  dorme,  non  opera  da  sé,  si  prende  pelle  peccato 
e  significa  la  peccatrice  vita  ;  perocché  come  il  sonno  è 
figliaolo  di  dimenticanza,  cosi  coloro,  che  sono  in  pec- 
calo, per  via  dì  domenticanza  abbandonano  virtude  e 
verìtade,  cioè  Iddio,  del  quale  peccato  l' autore  era  ma- 
culato e  pieno,  anziché  cominciasse  questo  trattato.  E 
proprio  esemplo  pone  del  dormiglioso ,  eh'  è  in  cammino 
ed  errato,  all'  uomo  eh' è  in  peccato.  Il  qual  peccato  toglie 
la  conoscenza  della  vita  virtuosa.  E  bene  dice,  che  non 
sana  dire,  com'egli  v' entree;  ma  naturalmente  ci  nota 
l'entrata  della  delta  selva  pelle  principio  della  puerizia, 
nel  quale  si  dorme,  perocché  in  essa  non  s'adopera  se- 
condo regola  di  verace  conoscimento. 

Ma  poi  eh'  io  fui  ecc.  Qui  l' autore  vuole  che  tacita- 
mente si  sottointenda,  ch'egli  andò  errando  qua  e  là  per 
questa  selva,  la  quale  discendea  tanto,  ch'egli  fue giunto 
a'piei  di  un  colle,  vestito  della  chiarezza  della  luce,  ciò 
è  a  dire,  ch'egli  cominciò  a  dilucidare  e  cognoscere  l'es- 
sere suo ,  figurando  la  valle  pella  vita  viziosa  e  'i  monte 
per  la  virtù.  È  virtuoso  il  monte  e  più  vicino  al  cielo  e 

23 
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per  conseguente  a  Dio;  la  valle  é  più  vicina  al  centro  della 
terra  e  per  conseguente  al  ninfemo  e  al  dimenio  eh' è  in 
esso  centro:  donde  V  antere,  avvedutosi  e  riconoseiuio 
deir  essere  stato  nella  bassezza  delia  detta  ignoranza  cioè 
nei  vizj',  pervenne  al  monte  cioè  alla  grazia  di  vera  co- 
gnizione ed  intelletto.  Il  quale  monte  vidde  coperto  delli 
raggi  del  sole,  cioè  della  grazia  di  Dio,  lì  quali  raggi  sono 
luci  della  intelligenza,  veritade,  colla  quale  meritamente 
figura  chi  per  suo  duca  la  prende. 

Attor  fu  la  paura  ecc.  Qui  Fautore  pone  P  effetto  che 
segue  dair  essere  pervenuto  al  conoscimento  della  vita 
virtuosa,  cioè  della  paur^  della  notte  ch^avea  passata, 
ciò  è  del  tempo  che  nella  ignoranza  era  stato.  Alquanto 
gli  fue  sollevata  per  la  speranza,  che  già  nello  intelletto 
la  sopraddetta  chiarezza  gli  dava.  Ed  è  propria  compara- 
zione, però  che  chi  va  nel  tempo  tenebroso,  molto  s'af- 
fatica col  corpo  e  molto  più  tribola  neir  anima.  Cessarono 
donque  e  pausarono  le  tribulazioni ,  sollecitudini  e  vane 
passioni  procedenti  da  quelli  peccati  sostenuti  nella  tene- 
brosa vita. 

B  come  quei  ecc.  Pone  qui  T  autore  una  cotale  simi- 
litudine, che  come  Puomo  ch'ha  passato  per  pericoloso 
mare  ed  è  giunto  salvo  alla  riva,  si  volge  per  vedere  qoelio 
pericolo  ch'ha  passato,  maravigliandosene:  e  cosi  egli  é 
pervenuto  al  monte  del  vero  cognoscimento.  Volgendo  il 
viso  alla  valle  dei  vizj  ed  ignoranza,  si  meravigliava,  come 
d'essa  era  scampato;  con  ciò  sia  cosa  che  tale  passo,  cioè 
l'uso  continuo  dei  vizj  e  di  carnai  vita,  non  lascioe  nes- 
suno mai  che  non  uccidesse.  Onde  l'Apostolo  dice:  La 
vedova  vivendo  in  morbidezza  è  morta;  e  David:  0  signore 
mio,  allumina  gli  occhi  miei,  sicché  non  dorma  mai  nella 
morte,  cioè  nel  peccato. 

B  poi  che  riposato  ecc.  Pone  qui  l'autore  tacitamente, 
che  a  guisa  degli  stanchi  viandanti  egli  si  pose  a  sedere 
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appiedi  di  questo  colle.  E  dopo  il  riposo  riprese  il  .capi- 
mino  Terso  il  monte,  la  cui  costa  era  piaggia  diserta, 
però  che  da  pochi  asata.  Molti  sono  chiamati  &  pochi 
eletti,  dice  T Apostolo,  a  dare  ad  intendere,  che  la  sua 
mente  posandosi,  tolta  dalle  carnali  dilettazioni,  si  con- 
templava la  chiarezza  e  la  bellezza  dello  inradiato  monte, 
cioè  della  virtuosa  vita,  la  quale  contemplazione  accese 
la  voglia  del  salire  ad  essa,  e  però  ricominciò  a  montare. 
E  pone  gli  atti  del  montare,  dov'è  da  cogliere  che,  sic- 
come r ultimo  pie  di  colui,  che  monta,  è  quello  di  sotto, 
ed  è  quello  che  sempre  si  ferma,  sopra  al  quale  si  fonda 
e  conserva  la  essenza  di  colui  che  va  :  cosi  colui  che  sale 
nelle  virtudi,  si  ferma  sopra  Tumiltade,  la  quale  è  con- 
servatrice di  colui  che  lei  possiede.  Della  quale  santo 
Bernardo  dice:  Colui  che  sempre  raccoglie  tutte  T  altre 
viriudi  senza  umìlitade,  fa  quasi  come  colui  che  porta  la 
polvere  al  vento. 

Ed  ecco  quasi  al  cominciar  ecc.  Poiché  V  autore  in 
figura  dell'umana  specie  cominciò  a  salire  peirerta,  il 
cui  termine  era  il  monte,  cioè  la  libera  veduta  e  cogni- 
zione della  felice  vita,  gli  si  oppongono  tre  fiere,  signifl- 
catrìci  dì  tre  vizj,  ovvero  di  tre  tentazioni,  per  impedire 
le  suo  montare,  e  per  respingerlo  nella  selva  delli  vizj. 
La  prima  ha  nome  in  volgar  fiorentino  lonza,  la  seconda 
è  un  leone ,  la  terza  è  una  lupa  magrissima.  Nella  flgu- 
razioDe  e  interpretazione  delle  due  di  queste,  tutti  gli 
chiosatori  di  quest'opera  s'accordano;  nella  prima  al- 
cuno discorda.  Nullo  si  toglie  da  questo,  ma  ciascuno 
dice,  che  il  leone  qui  è  '1  vizio  della  superbia,  e  la 
lupa  il  vizio  dell'avarìzia;  ma  alcuni  dicono,  che  la 
lonza  rappresenta  il  vizio  della  lussuria,  assegnando  queste 
ragioni.  Che  come  la  lonza  è  macchiata  di  molti  e  diversi 
colori,  cosi  la  lussuria  di  molti  e  diversi  piaceri  generati 
da  umiditade  e  superchia  caldezza;  è  di  natura  presta  e 
leggiera,  però  che  intra  li  peccati  mortali  questo  con 
preste  e  mobili  dilettazioni  assalisce  l' uomo  purgato  dagli 
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altfi  Tizj  e  làttèndente  alle  virtudi;  che  assalisce  e  percuote 
la  memoria  della  passata  dilettazione.  Onde  S.  leronimo 
lib.  %^:  L^ amore  della  femmina  sempre  é  insanabile,  e 
spento  si  raccende,  e  dopo  T abbondanza  ò  bisognoso.  Ed 
Amedeo  dice:  Egli,  il  carnai  desiderio  solo  e  la  libidine 
sofferà  pagnimenti  dal  tempo  medesimo  del  sno  pentimento. 
Alcuno  dice,  che  questa  lonza  rappresenta  il  vizio  della 
vana  gloria,  in  ciò  che  questa  bestia  ò  molto  l^giera  ed 
è  di  pelo  macchiato  a  modo  di  leopardo,  e  la  vana  gloria 
leggiermente  sale  nel  cuore  dell'uomo,  e  questo  per  la 
sua  leggierezza;  ma  polla  varietade  mette  che,  come  i 
van  colori  sono  in  questa  bestia  causati  dal  caldo,  dal- 
l'umido, dal  frigido,  dal  secco,  cosi  varie  cagioni  accen- 
dono nel  cuore  umano  il  peccato  della  vana  gloria:  agli 
uni  per  sua  gentilezza,  ad  altri  per  potenzia,  ad  altri  per 
bellezza,  ad  altri  per  scienza,  ad  altri  per  fortézza  ecc. 
Santo  Agostino  dice,  che  T ultima  battaglia  ch'hanno  i 
buoni  e  i  santi  uomini,  è  data  alla  vana  gloria.  E  l'autore 
trattando  di  tre  vizj  eh'  hanno  i  cuori  accesi ,  dice  la 
<  Superbia,  invidia  ed  avarìzia  sono  Le  tre  faville  c'ànno 
i  cuori  accesi  •  cap.  VI  Inferni.  Vero  è,  che  dice  dei 
cuori  dei  fiorentini  spezialmente.  E  nel  XV  d' Inferno  dice 
di  lor  medesimi  di  quei  tre  vizj  :  e  Gente  avara  invidiosa 
e  superba  ».  E  puotesi  dire,  che,  montando  l'autore,  in 
prima  si  facesse  incontro  questa  lonza,  in  sé  rappresen- 
tando il  mondo,  il  quale  con  varie  e  diverse  dilettazioni 
fiere  l'anima  dell'uomo  (e  che  '1  mondo  sia  vario  e  di 
molti  colori,  ninno  dubita);  questo  prima  sioffera  e  fassi 
incontra  gli  occhi  de' mortali.  Il  leone  potemo  figurare  al 
demonio,  il  quale  col  suo  terribile  aspetto  impedisce  il 
salire  dell'uomo.  E  questo  chiaramente  si  manifesta  nel- 
l'articolo della  morte,  nel  quale  il  demonio  n'ha  già 
molti  fatto  volgere  le  spalle  alla  fuga  in  casa  di  morte. 
La  lupa  potemo  simigliare  alla  nostra  carne,  che  ha  ap- 
petito irrazionale,  che  quanto  pia  hae ,  più  desidera. 
Sicché  potemo  dire,  che  fusse  tentato  l' autore  dal  mondo 
dal  demonio,  e  dalla  propria  carne;  di  questa  lonza  (sic)- 
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la  natura  esser  cotale,  ch'egli  è  amico  di  tutti  gli  animali» 
0  ch'ella  si  allegra  della  compagnia  di  ciascono,  eccetto 
del  dragone,  la  cui  pelle  si  distingue  con  pallette  gialle 
e  bianche,  della  cai  bocca  escean  odore  al  qual  traggono 
tatto  le  altre  bestie,  delle  quali  ella  si  pasce.  Questa 
mostra  loro  tutte  le  parti  del  suo  corpo  fuorché  la  testa, 
nella  quale  è  paurosa  a  vedere. 

S  non  mi  si  partia  ecc.  Qui  dimostra  quanto  impedi- 
mento gli  facea  questo  vizio.  Ed  é  qui  uno  colore  retorico, 
dove  dice  più  volte  volto,  quando  uno  vocabulo  ha  diverse 
significazioni,  il  qual  si  chiama  traduzione. 

Tempo  era  ecc.  Qui  pone  l'autore  due  cose,  le  quali 
erano  a  lui  alcuna  cagione  di  non  avere  paura,  che  questa 
lonza  il  potesse  offendere:  Tuna  è  Torà  del  tempo  cioè 
dal  principio  del  mattino,  l'altra  si  è  la  stagione;  del 
tempo  formando  suo  argomento,  quinci  ch'egli  vuole  dare 
ad  intendere,  ch'egli  cominciasse  questa  sua  opera  circa 
mezzo  marzo,  quando  il  sole  entra  nel  primo  minuto 
d'ariete,  anno  domini  1300,  l'anno  del  gran  perdono.  E 
vuole  intendere,  che  la  creazione  del  mondo  fusse  in  quel 
medesimo  temporale,  nel  quale  Iddio  per  sua  propria  bou- 
tade diede  l' essere  al  mondo  ed  alle  creature.  Ora  procede 
cosi:  siccome  il  creatore  fu  benivolo  al  tempo  della  crea- 
zione alle  creature,  e  'I  cielo  si  come  strumento  naturale 
era  in  tale  disposizione,  gli  dura  speranza ,  che  '1  creatore 
gli  sarebbe  benivolo.  È  l'ora  del  tempo  naturale  nel  prin- 
cipio del  die,  siccome  in  princìpio  di  luce  e  calorico  al 
cielo  il  detto  segno  d'ariete,  col  quale,  siccome  ò  detto, 
il  sole  era  accompagnato  quando  le  belle  stelle  dapprima 
ebbero  moto. 

Ma  non  si  che  paura  ecc.  Poi  che  di  soperchiare  il 
primo  vizio  l'autore  ebbe  argomento  e  sperienza , imman- 
tinente gli  occorre  il  secondo  impedimento ,  cioè  uno 
leone,  il  quale  figuratamente  si  scrive  superbia ,  radice  di 
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tatti  i  vizj.  A  questo  leone  si  riducono  li  sette  peccati 
mortali,  e  in  sua  figura  tutti  li  contiene,  cioè  superbia, 
invidia,  ira,  accidia,  avarìzia,  gola  e  lussuria.  Onde  nota, 
che  sette  proprìetadi  sono  nel  leone,  alle  quali  questi  vizj 
sono  assomigliati.  Egli  è  animale  sanza  paura.  Salomone 
ne^ proverbi  dice  di  lui:  Lo  leon  più  forte  di  tutte  le 
bestie  non  teme  lo  scontro  d^  alcuno.  E  questo  si  riferisce 
alla  superbia,  la  quale  non  teme  Iddio.  Onde  il  Salmista 
dice:  La  paura  dMddio  non  ò  dinanzi  agli  occhi  di  coloro, 
cioè  de^  superbi.  E  Geremia  profeta  dice  del  superbo  :  Ecco 
come  il  leone  monterà  la  superbia  di  Jordan.  Il  leone  è 
animale  d^ agguato,  che  si  riferisce  air  invidia,  però  che 
lo  invidioso  occultamente  agguaita  per  nuocere.  Onde  il 
Salmista  dice  dello  invidioso:  In  luogo  ascosi,  si  come  il 
leone  in  sua  spilonca.  Il  leone  è  animale  furioso,  che  sì 
riferisce  air  ira.  Onde  nel  libro  dei  proverbi  XYIIII  cap.*^ 
dice:  Siccome  il  fremito  del  lione,  cosi  è  Pira  del  re.  Il 
leone  è  animale  malinconico,  e  per  ciò  ha  la  quartana, 
pella  quale  molto  giace  e  dorme,  che  è  attributo  all'acci- 
dia. Dice  nel  libro  de' numeri  cap.  XXIIIJ.'':  Giacendo  dorme 
come  leone.  Il  leone  è  animale  rapacissimo.  Onde  il  Sal- 
mista dice:  Ricevettero  me  siccome  il  leone  presto  alla 
preda.  Lo  leone  è  animale  divoracissimo.  Onde  Santo  Piero 
nella  prima  pistola  cap.  Y.^i  Lo  leone  andando  intorno 
cerca  per  divorare.  E  questo  s' appartiene  alla  gola  >  la  cui 
dilettazione  è  nella  bocca ,  cioè  nel  mangiare  de"  cibi.  Nel 
libro  de' giudici  XXIIIJ.»  cap.*"  dice:  Egli  aveva  tolto  il  mele 
della  bocca  del  leone.  Il  leone  è  animale  lussurioso  e  de- 
sidera compagnia,  cioè  la  leonessa,  onde  per  lei  ha  molto 
in  odio  il  leopardo,  perchè  giace  con  lei.  Genesi  ultimo 
capitolo:  giacesti  carnalmente  come  il  leone  e  leonessa. 
Questo  è  attributo  al  peccato  della  lussuria.  Ezechiel  pro- 
feta cap.  XYIIIJ:  Perchè  giaceo  colla  madre  tua  traili  leoni; 
cioè  la  lussuria  che  ama  sozzura  di  carnali  peccati.  Onde 
nel  libro  terzo  de' re  cap.  XIIJ.^»:  Il  leone  stava  allato  alli 
carcami.  Questo  animale  è  figura  di  tutti  li  vizj.  Il  quale 
si  mostroe  dinanzi   all'  autore,  acciò  che  gli  recasse  ri- 
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membranza  di  lotte  le  dilettazioni  ch'avea  prese  in  qaestl 
vizj  ad  una  ad  una  per  ricevere  in  uoiversale  dilettazione 
lui  e  non  lasciarlo  salire  ad  alcuno  cognoscimento  di 
virtù.  E  che  la  vita  dell'autore  fusse  maculata  di  ciascuno 
di  questi  vizj,  egli  stesso  il  pruova  in  due  modi:  Tuno, 
perché  in  ciascuno  luogo  d'inferno,  dove  di  cotale  vizio 
si  fa  vendetta,  si  mostra  che  quivi  T autore,  secondo 
ch'era  sozzo  di  quello  difetto,  sofferà  alcuna  pena,  come 
apparirae  di  sotto;  poi  in  purgatorio,  dove  sette  peccati 
gli  sono  peir  angelo  descritti  nella  fronte  ad  insegnare, 
che  in  ciascuno  peccato  era  caduto.  Appresso,  passando 
dove  tale  colpa  si  purga,  il  dimostra,  però  che  non  sanza 
carico  e  pena  quivi  passa;  e  secondo  la  quantitade  di  tal 
peccato.  La  qual  cosa  egli  testimonia  quivi:  e  Gli  occhi, 
dissMo,  mi  fien  ancor  qui  tolti,  Ma  picciol  tempo,  che 
poch'è  l'offesa  »  capitolo  XIIJ  del  purgatorio;  e  qui: 
I  Siccome  fui  dentro,  in  bogliente  vetro  gittate  mi  sarei 
per  rinfrescarmi:  Tant'  era  ivi  lo  'ncendio  sanza  metro  ecc.  » 
capilulo  XXYIJ  purgatorii.  Per  li  qua' due  si  comprende, 
che  l'autore  fue  d'invidia  poco  viziato,  ed  a  lussuria 
mostrò  corrotto. 

Ed  una  lupa  ecc«  molte  genti  ecc.  questa  mi  rispuose  ecc. 
Per  queste  parole  l' autore  dimostra ,  che  immantanente 
dopo  li  due  precedenti  vizj  gli  si  oppose  il  terzo,  cioè  la 
lupa,  figurata  peli' avarizia,  della  quale  egli  fue  maculato 
in  questa  carnai  vita.  E  non  è  maraviglia ,  però  che  '1 
peccato  generale  ò  di  tanta  gravezza,  che  s'egli  non  è 
coostretto  per  virtù  o  per  rimedio  di  ragione,  si  fa  venire 
l'uomo  ad  altro.  E  questo  è  quello  che  dice  santo  Augu- 
stine: Il  peccato  che  per  penitenza  non  si  disfae,  imman- 
tanente pollo  suo  peso^trae  ad  altro.  La  natura  della  lupa 
ottimamente  si  conviene  a  questo  insaziabile  appetito.  La 
natura  del  lupo  ò  questa,  ch'egli  prieme  colli  piedi  non 
vivi;  ha  sete  di  sangue;  s'egli  prima  vede  l'uomo,  la 
voce  gli  toglie,  però  ch'egli  mettendo  gli  raggi  suoi  degli 
occhi  nell'uomo,  disecca  in  lui  lo  spirito  visìbile,  il  quale 
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diseccato  si  disecca  lo  spirito  delle  arterie,  e  cosi  diviene 
r uomo  mutolo,  ovvero  fioco.  Ha  scegli  conoscesse  prima 
essere  vedlito,  pone  giù  1^  ardimento  della  fierezza.  La  fame 
molto  porta;  ma  dopo  molto  digiuno,  molto  divora.  Ed  è 
cosi  r avarizia:  è  sempre  vota  e  mendica,  e  quanto  più 
abbondevolmente  si  pasce,  tanto  maggiormente  desiderando 
ha  fame.  Epperò  T  avarìzia  è  una  malitia  (1)  incurabile  e 
pessima,  che  cotanto  quanto  P avaro  più  s'attempa,  co- 
tanto più  gli  cresce  e  radica  nel  cuore  questa  lupa.  Egidio 
romano  dice  nel  libro  de  regimine  principum,  che  di 
prodigalitade  per  spazio  di  tempo  si  può  guarire,  ma 
d^ avarizia  non  che  si  guarisca,  ma  si  moltiplica  e  cresce 
il  male.  E  però  questo  vizio,  come  giù  è  nella  lettera, 
molte  genti  fé  già  vivere  triste,  però  che  molle  vedove  e 
più  famiglie  sono  oppresse  per  l'appetito  deir usure  e  della 
pecunia.  Sopra  questo  dice  T autore,  che  di  questo  mise- 
rissimo  vizio  fue  gravato  di  tanti  pensieri  e  tribulazioni, 
che  quasi  disperoe  di  salire  al  monte  della  verità  e  della 
vita.  Sicché  r autore  figura,  che  T umana  generazione  sia 
principalmente  tentata  da  tre  cosi  fatti  vizj,  li  quali  si 
consumano  e  fanno  si  con  essa,  che  nullo  da  quelli  può 
scampare,  salvo  se  grazia  o  dono  non  li  soccorre,  dato  da 
colui  eh' è  datore  di  tutte  le  grazie;  del  quale  dice  santo 
Jacopo  nella  pistola:  Ogni  dato  ottimo  e  ogni  dono  perfetto 
ò  di  sopra  descendente  dal  padre  de'  lumi. 

E  quale  è  quei  ecc.  Mi  ripingea  dove  il  sol  tace  ecc. 
In  questa  parte  esemplifica  V  autore  trattando  di  quel  vizio 
deir avarizia,  e  dice  che  siccome  alcuno  dato,  disiderosa- 
mente  disposto  ad  acquistare  questi  beni  temporali ,  mise- 
rabilmente s'  attrista  e  piange  quante  volte  per  alcuno  caso 
sostiene  danno  o  pericolo  per  alcuna  contrarietade  di  tempo 
in  sue  ricchezze  o  in  sue  mercatanzie,  cosi  simigliante- 
mente  questa  bestia,  cioè  l'avarizia  dispuose  Dante  pian- 
gente e  tristo.  La  ragione  è  questa:  conciossiacosaché 

(1)  Il  Vocabolario  non  ba  cbe  l'addiettìvo  maliio. 


-.  345  —        ^ 

r  autore  alluminandosi  di  raggi  della  rera  conoscenza  in- 
tendesse alle  Tirtudi  salire,  pelle  avvenimento  e  contrarietà 
di  quella  bestia  avarizia ,  che  gli  si  porta  davanti ,  era 
impedito  il  suo  salire.  E  questa  lupa  riceveva  l'autore, 
riserravalo  verso  il  luogo  di  sotto,  (dei)  vili  e  viziosi, 
nelli  quali  il  sole,  cioè  il  lume  della  verità  tace,  cioè  non 
illumina  né  adopera.  È  simile  dì  quello  che  dice  Tullio 
nel  libro  de  senettute:  La  temperanza  non  hae  luogo, 
quando  la  libidine  signoreggia,  e  nel  regno  del  carnai 
diletto  non  puote  stare  virtà. 

Mentre  che  minava  ecc.  Posta  Tuna  parte  di  questa 
detta  inferno  quanto  ad  una  divisione,  nella  quale  hae 
mostrato  e  lo  stato  suo  nella  selva  de' peccati  e  lo  impe- 
dimento a  lui,  volendone  uscire,  delli  tre  principali  vizj: 
lo  effetto  dell'umana  ragione  dinanzi  agli  occhi  della 
mente  gli  apparve,  onde  comprese  indizio  e  forza  di  pro- 
cedere per  la  via  dell'  umana  felicìtade.  Il  quale  effetto 
figuratamente  nel  detto  ignorante  s'informa,  l'effetto  dico; 
figurando  dico  in  persona  di  colui,  che,  secondo  Fautore, 
più  nella  ragione  umana  poetando  discese:  ciò  fu  Vergilio, 
del  qual  per  tutto  '1  cammino  che  a  ragione  appartiene, 
figaratamente  mette,  siccome  da  essa  per  questo  libro  sua 
guida  prende.  E  dice,  che  per  lungo  silenzio  parea  fioco 
però  che  questo  libro  per  essere  molto  stato  abstratto 
dall'uso  degli  uomini,  è  quasi  perduta  la  sua  sonorità  e 
voce,  la  quale  colla  fama  l'autore  intende  ridurre  in  pri- 
mo stato.  E  pareva  fioco  quanto  all'ombra,  perchè  lunga- 
mente era  stato  sanza  organo  di  voce,  cioè  morto;  o  pa- 
reva fioco,  però  che  la  ragione  poco  è  oggi  in  uso  dagli 
nomini. 

Quando  vidi  costui  ecc.  Miserere  di  me  ecc.  Qual  che 
tu  sia  ecc.  Queste  parole  possono  avere  doppia  disposizio- 
ne: runa  quanto  alla  lettera,  l'altra  a  più  intrinsico  in- 
tendimento. Alla  lettera,  che  l'autore  vedendo  il  subito 
apparimento  di  Vergilio,  pauroso  nell'animo  ed  alienato 
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per  la  opposizione  delle  tre  bestie,  dod  riconoscendolo 
ricorse  al  parlare  umano,  quasi  dica:  chiunche  tu  se', 
increscati  di  me.  L'altro  intendimento  si  può  trarre,  che 
r  autore  pentuto  ei  contrito  dellì  vizje  peccati  commessi 
nella  valle  della  miseria  è  ridutto.  A  cognizione  di  veritade 
chiedea  misericordia  e  perdonanza  a  quella  ragione,  la 
quale  cercando  aveva  trovata;  ovvero  alla  divina  virtude, 
orando  quella  (l'mjmarcescibile  sapienza ,  che  in  lui  la  saa 
grazia  infondesse,  per  la  quale  nel  tempo  avvenire  an- 
dasse per  via  di  virtù;  però  che  sola  T anima  intellettiya 
(cerca)  Iddio,  e  cercando  Iddio,  lui  trova.  E  questo  è 
quello  che  si  legge  dell'anima  intellettiva  in  cantica  can- 
ticorum:  Io  mi  leveroe  e  cercheroe  la  cittade,  e  per  li 
borghi  e  per  le  piazze  androe  cercando  colui,  lo  quale 
ama  la  mia  anima. 

Risfuosemi:  non  uomo  ecc.  Nacqui  ecc.  Poeta  fui  ecc. 
Qui  manifesta  Yergilio  sua  condizione  si  dall'essere  pre- 
sente, come  dall'essere  che  ebbe  nel  mondo,  come  dal 
tempo  del  suo  essere,  come  eziandio  dalla  sua  professione; 
e  poi  domanda  e  richiede  l'autore  della  cagione  di  sua 
pusillanimitade.  E  usa  nel  principio  della  sua  risposta  uno 
colore  retorico,  quivi:  Non  uomo,  uomo  già  fui.  Dice, 
che  non  è  uomo,  però  che  uomo  consta  d'anima  e  di 
corpo;  si  che  Tuna  parte  ne  falla,  e  cosi  non  è  quello 
che  è  uomo.  Cosi  si  definisce:  uomo  è  animale  razionale 
mortale.  (La)  definizione  non  conviene  a  chi  è  mortale  (sic), 
né  a  chi  non  è  animale  razionale  mortale.  E  però  è  fatta 
la  risposta  a  quella  parte  detta  per  Dante:  o  uomo  certo; 
e  però  che  l'autore  disse:  od   ombra,  ed   ombra  per  lo 

più  spaventevole paura  e  materia 

di  paura;  non  volle  dir  ombra,  ma  disse,  che  già  fa 
uomo,  e  li  parenti  cioè  il  padre  e  la  madre  suoi  furono 
lombardi  per  paese  e  per  patria,  cioò  per  lo  luogo  pro- 
prio del  paese  furono  della  città  di  Mantova,  come  dice 
capitolo  XX.  Nacque  sotto  lulio  Cesare,  primo  romano 
principe  o  imperadore,  ma   piuttosto    occupatore   della 
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Repubblica,  ma  tardi,  quasi  dica  nel  termine  della  colai 
Tita.  E  Tisse  a  Roma  sotto  ii  baoDo  Ottaviano  Augusto 
figliuolo  adottivo  e  successore  del  detto  Cesare  e  secondo 
imperadore.  al  qual  luogo  come  al  più  famoso  del  mondo 
e  sotto  il  quale  imperadore  come  sotto  colui  che  pia  onore, 
scienza,  virtù  e  prodezza ,  il  detto  Virgilio  come  uomo 
scienziato  si  partie  da  Mantova;  cosi  selegnante  (1),  come 
egli  dice  nella  Bucolica,  venne,  visse  e  morie.  Sotto  lui 
fae  seppellito  a  Brandizio;  ora  giace  a  Napoli.  Nel  tempo 
visse  dice  che  s'adoravano  gli  idoli  in  luogo  di  Dio,  nelli 
quali  i  demoni  davano  falsi  e  bugiardi  responsi;  e  non 
dice  questo  sanza  cagione,  mostrando  ch'egli  visse  inanzi 
la  nativitade  di  Cristo  nostra  salute,  quando  li  pagani,  de' 
quali  egli  era  V  uno,  adoravano  gì'  idoli  lordi  e  mutoli  fatti 
per  le  mani  degli  uomini,  nel  quale  errore  visse  con  loro 
insieme;  quasi  dica  in  sua  scusa:  a  Roma  vissi  sotto  la 
costoma,  sotto  Augusto  pagano,  e  li  pagano  io  poeta  fui, 
seppi  quella  scienza  maggiormente  chiamata  poesia,  nella 
qual  fui  si  chiaro;  che  chi  dice  sanz' altro  nome  tra' Latini 
poeta,  s'intende  Virgilio,  e  traili  Greci  s'intende  Omero. 
E  cantai,  cioè  dissi  in  versi  misurati  per  tempo  e  come 
le  note  del  canto,  di  quel  giusto  figliuol  d'Anchise,  cioè 
d'Enea,  del  quale  compuose  in  onore  d'Ottaviano  Augusto, 
che  di  lui  si  dicea  essere  disceso,  il  libro  chiamato  Eneida. 
Il  quale  Enea  venne  in  Italia,  poi  che  il  superbo  Ilion, 
ch'era  la  prima  cittade  la  quale  noi  chiamiamo  Troja,  fu 
arso  dalli  Greci.  Della  quale  materia  si  toccherae  in  più 
luoghi  diffusamente,  e  massimamente  di  questo  membro 
nel  capitolo  XXX  dell'Inferno,  dove  si  tocca  del  cavallo 
fatto  pelli  Greci.  Poi  soggiugne:  Ma  tu  perchè  ritorni;  quasi 
dica:  io  t'ho  detto,  chi  io  fui;  io  non  voglio  dimandare 

(1)  Voce  nuova,  certo  dai  nome  greco  della  luna,  per  viandante 
espatriato.  Ristoro  d'Arezzo,  nel  libro  della  composizione  del  mondo 
del  1282,  111,  7:  La  luna  è  donna  de'  viandanti  e  de*  corrieri.  Cosi 
Virgilio  Àen.  I,  742:  canit  errantem  Lunam  SoUsque  labores;  cioè  gli 
errori  d' Astarte  a.  Io ,  e  le  fatiche  d' Ercole  ^  Melkart. 
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di  te  chi  la  sii,  ch'io  il  veggio  che  uomo  tu  se' certo,  e 
veggio  bene  che  tu  montavi  in  sa  qaesto  felice  monte,  il 
quale  ò  principio  e  causa  incitativa  (di  gioia;  e  voglio  che 
tu  il)  (1)  dica  alla  propria  bocca,  acciocché,  confessatoli 
peccato,  ricevi  perdono  e  successivamente  grazia,  per  la 
quale  tu  possa  perseguire  e  adempiere  T  impresa. 

Or  se'  tu  quel  Virgilio  ecc.  In  questa  parte  V  autore 
parla  ammirativamente,  e  fa  quattro  cose.  La  prima:  ri- 
conoscendo la  smarrita  ragione,  essa  rafiSgurando  parlagli 
quasi  meravigliandosi  e  compungendo  sé  del  suo  fallo;  la 
seconda  invoca  consuasione  della  detta  ragione  in  suo 
aiutorio;  la  terza  mostra  per  quali  cagioni  li  dee  aiutare; 
la  quarta  da  cui  il  dee  aiutare.  La  seconda  quivi:  0  degli 
altri  poeti  onore  e  lume;  la  terza  quivi:  Tu  se' ecc.;  la 
quarta  quivi:  Vedi  la  bestia  ecc.  Dice  dunque  nella  prima 
parte  ammirandosi  :  Or  se' tu  quel  Virgilio,  cioè  quella 
ragione  e  quella  favilla  della  divina  aspirazione,  dalla 
quale  procedono  la  salute  delle  grazie,  la  contrizione  dei 
peccati,  e  li  doni  della  scienza,  e  dalla  quale  come  di 
vivace  fonte  diriva  tanta  sapienza?  E  questo  dice  con 
vergognosa  fronte  per  fallo  che  avea  commesso.  Hae  l'uomo 
vergogna  dinanzi  dal  suo  maggiore  d'avere  fallato;  ovvero 
si  vergogna,  a  guisa  d'uomo  che  riverente  parli  a  suo 
maggiore,  d'avere  fallato:  e  '1  fallo  suo  era  manifesto  a 
Virgilio,  come  appare  di  sopra.  E  procedendo  dice:  o 
Virgilio,  cioè  0  influenza  del  divino  cognoscimento  e  della 
divina  grazia,  io  ti  priego,  che  le  mie  lunghe  fatiche,  le 
quali  puosi  nella  profonditade  delle  scritture  sacre  e  in 
conoscere  gli  ammaestramenti  e  le  ragioni  della  fllosofla 
naturale  e  morale,  mi  meravigliano  a  prendere  con  effetto 
la  perfezione  del  cognoscimento  delle  virtà;  però  tu  se' 
quella  vera  cognoscenza,  per  la  quale,  siccome  per  maestra 
via,  l'anima  intellettuale  cresce  di  grazia  e  di  virtude;  tu 
se' quello  alto  l)ene,  dal  qualq^io  presi  quello  stile  della 

(1)  Parole  rimaste  nella  penna  del  menante. 
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scienza  e  la  bellezza  della  morale  e  virtuosa  tita  e  (T>r- 
nato  parlare,  per  lo  quale  infine  a  qui  io  fai  in  onore. 
Tedi  la  bestia,  cioè  il  vizio  della  avarizia  che  mi  mette 
in  fuga,  il  quale  mi  spaurisce  forte.  Questo  dice  Fautore 
ancora  temendo  d'essere  più  macchiato  da  esso  vizio, 
quasi  dica  :o  influenza  della  superna  grazia,  guardami 
della  carcere  dei  vizj ,  per  li  quali  triema  ogni  mia  potenza 
spirituale  e  corporale.  E  non  è  maraviglia,  s'egli  temea, 
però  che  la  natura  del  peccato  é  cotale,  che  l'uomo,  eh' é 
caduto  dalle  virtudi  alli  vizj,  egli  il  fa  di  signore  servo 
e  d'uomo  razionale  animale  sanza  ragione,  come  prova 
Boezio  nel  quarto  de  consolatione  quivi:  Avviene  dunque, 
che  colui,  il  quale  tu  per  li  vizi  vedrai  trasformato,  tu 
non  lo  potrai  giudicare  essere  uomo;  tu  dirai  essere  simile 
al  lupo  il  violento  rubatore  delle  altrui  ricchezze,  il  quale 
per  avarizia  si  stempera  e  bolle  dentro;  tu  somiglierai  a 
latrante  cane  il  feroce  e  stemperato  litigatore. 

A  te  canvten  tenere  ecc.  Qui  induce  l'autore  la  risposta 
della  ragione,  avendo  a  lui  compassione  gli  fece  e  fa  in 
questa  lettera  sette  cose.  La  prima  dice,  che  gli  convien 
tenere  altra  via  che  quella  eh'  egli  fae,  se  vuole  campare 
da  morte;  la  seconda  pone  la  natura  di  quella  bestia,  cioè 
del  vizio  della  avarizia;  la  terza  pone  l'operazione  d'esso 
vizio;  la  quarta  pone  il  tempo,  quanto  regnerà  quel  vizio; 
la  quinta  l'opposito  di  quel  vizio;  la  sesta  pone  il  consi- 
glio ch'esso  Virgilio  dae  all'autore;  ultimo  pone  l'effetto 
che  seguirae  dall'  attenersi  al  suo  consiglio.  La  seconda 
comincia  quivi:  Che  questa  bestia  ecc.;  la  terza  quivi: 
Molti  son  gli  animali  ecc.;  la  quarta  quivi:  Infln  che  '1 
veltro  ecc.;  la  quinta  quivi  medesimo  dove  finisce  la  quar- 
ta, cioè:  Infln  che'l  veltro;  la  sesta  quivi:  Ond'io  per  lo 
tuo  meglio  ecc.;  e  la  settima  quivi:  ove  vedrai  ecc.  Alla 
seconda  dice,  che  la  lupa  è  di  tale  natura,  che  nullo  lascia 
—  a  parlare  d' essa  avarizia  —  passare  che  non  lo  impe- 
disca tanto  che  l'uccida;  cioè  che  chi  persevera  in  questo 
peccato  mortale,  egli  lo  manda  ad  eterna  dannazione.  Ed 
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è  questo  peccato  tale,  che  chi  Tha  in  sé,  quanto  più  ha 
di  beni  temporali,  più  ne  desidera.  Onde  una  sola  yoIu 
e  uno  solo  bene  fa  T  avaro,  cioè  eh'  egli  muore;  allora  a 
molti  lascia  quello  che  a  molti  tolse.  Del  quale  vizio  più 
pienamente  si  trattarae  sopra  M  settimo  capitolo  dello 
'nferno  e  sopra  M  XYIlIJ.o  XX  e  XXI  capitolo  del  purga' 
torio,  dov'  è  propria  materia.  Alla  terza  pone,  chea  molti 
animali  questo  vizio  s' ammoglia.  Della  quale  moltitudine 
testimonia  santo  Giovanni  neir  Apocalissi,  quivi:  È  la  terza 
parte  degli  uomini  viziosa  del  fuoco,  cioè  della  lussuria, 
del  fummo  della  superbia,  e  del  zolfo  cioè  il  tenace  ma- 
culamento  e  speramento  (i)  della  terrena  cupiditade  e 
avarizia;  per  questi  tre  peccati  la  terza  parte  deir  umana 
generazione  è  caduta  a  perdizione  e  a  morte.  Di  questo 
altresì  dice  Isaia:  Dal  minore  al  maggiore,  dal  profeta  al 
sacerdote  tutte  V  avarizie  si  rammuovono.  E  soggiugne  la 
quarta  parte,  dove  dice  T  autore:  e  più  saranno  questi 
animali  alli  quali  ella  si  farà  moglie  infin  che  'I  veltro  ecc. 
però  che  questo  vizio  continuo  cresce  tra' mortali,  e  cosi* 
continuo  più  n'abbraccia.  Ed  intendi  qui  animali  degli 
uomini ,  non  dicendo  razionali  in  ciò  che  qui  hanno  per- 
duta la  potenza  della  ragione  e  sottomessisi  alla  potenza 
concupiscibile.  Alla  quinta  é  da  sapere,  che  l' autore  pone 
qui  il  fine  del  regnare  di  questo  vizio,  e  il  cominciare 
del  regnare  del  suo  opposi to.  Alla  cui  dichiarazione  é  da 
notare,  che  questa  lettera  riceve  più  sposizioni:  in  uno 
modo  parlando  divinamente  e  della  divina  potenzia,  inten- 
dendo neir  altro  modo  parlando  umanamente  e  mostrando 
deir  umana  prudenza.  Nel  primo  modo  questo  veltro  si 
puote  dire  la  divina  e  inmarcescibile  sapienza ,  della  quale 
è  scritto:  ecce  agnus  dei  qui  toUit  peccata  mundi;  e  del 
quale  è  scritto:  ilerum  venturus  est  cum  gloria  indicare 
vivos  et  mortuos.  Però  che  con  ciò  sia  cosa  che  pella  pro- 
curazione e  mal  conforto  del  dimenio  questi  mortali  vizj 
e  massimamente  T  avarizia  siano  discorsi  sopra  «la  terra  e 

(1)  Voce  nuova,  od  almeno  dì  signiGcato  nuovo. 
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siano  allegati  air  anima  de' mortali,  e  la  miseria  di  si 
grandi  peccati  non  si  possa  polla  debolezza  dell'umana 
natara  perfettamente  per  uomo  e  in  quanto  uomo  scac- 
ciare e  ^onstrìgnere  con  tormento  di  debita  pena,  per 
necessaria  ragione  si  pruova,  che  il  medesimo  yero  Iddio, 
il  quale  ò  pietra  tagliata  dal  monte  sanza  mano  d'uomo, 
per  li  dritti  giudizj  della  sua  influita  potenza  è  quello 
principe  di  pentade  e  di  giustizia,  il  quale  questa  lupa 
avarizia  e  gli  altri  peccati  mortali  incbiusi  negli  animi  e 
uelli  corpi  degli  uomini  discaccerà.  E  la  seguente  lettera 
pruova,  che  di  costui  dica,  quivi:  Questi  non  ciberà  terra 
né  peltro,  ma  sapienza  amore  e  virtute,  e  sua  nazion  sarà 
tra  feltro  e  feltro.  Perocché  conciossiacosaché  nessuno 
mortale  viva  sanza  peccato  né  perfetto  nella  perfezione 
delle  yirtudi  deir unigenito  figliuolo  di  Dio,  dal  quale 
siccome  da  quella  prima  e  felicissima  causa  T  amore  e  la 
forma  delle  virtudi  e  la  beatitudine  dei  doni  s'infonde, 
seguita  che  Dio  pieno  di  sapienza ,  di  virtude,  dispregiando 
oro  ed  argento  e  terrena  cupiditade  é  quello  verbo  o  si- 
gnore, lo  quale  dee  dispergere  al  tempo  del  grande  giu- 
dizio tutti  li  vizj.  La  cui  nazione  é  traili  cieli,  cioè  in 
paradiso  nell'altro  mondo.  A  umanitade,  cioè  umanamente 
ragioni  sponendo,  seguiremo  il  filosofo,  il  quale  scrive 
nei  principio  della  metafisica;  conciossiacosaché  questo 
mondo  di  sotto  continui  e  congiunto  sia  appresso  di  quello 
di  sopra,  si  che  ogni  sua  virtude  si  governi,  quindi  è 
possibile,  che  per  la  influenza  dei  corpi  celestiali  alcuno 
principe  nel  tempo  avvenire  signoreggi  il  mondo,  per  virtù 
del  cui  salutevol  reggimento  sia  destrutta  la  fellonia  e  '1 
peccato,  e  sia  dato  agli  uomini  universal  pace:  si  come 
intervenne  al  tempo  della  salute  e  della  grazia,  che  Ot- 
taviano Augusto  imperadore  felicemente  governoe  il  mondo 
nei  XLII  (1)  anni ,  nel  cui  imperio  nacque  il  nostro  Signore 
Cristo  della  vergine  Maria,  Dio  e  uomo,  in  cui  laude  di 
tale  principe  venturo  dice  l'autore,  ch'egli  verrae  pieno 

(1)  Tenae  T  impero  42  anni. 
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di  sapienza  e  di  virtù,  e  nel  sao  bene  avventurato  reggi- 
mento non  avrà  sete  di  queste  cose  terrene,  non  d^oro, 
non  d'argento,  nelle  quali  oggi  si  dilettano  tutti  i  re  e 
li  principi,  come  testimonia  Fautore  capitolo  XYIIIJ, qui- 
vi: Lì  si  vedrà  tra  T opere  d'Alberto,  infino  alla  fine  del 
capitolo.  E  dice,  che  la  nazione  di  quésto  prìncipe  si  è 
d'umile  e  basso  essere,  si  come  il  feltro  eh' è  umile  e 
basso  panno.  E  più  altre  significazioni  a  questo  feltro  si 
potrebbe  dare,  le  quali  per  ragione  di  brevitade  sono  da 
lasciare.  Ancora  M  viene  a  questo  successivo  tempo  felice 
per  questo  modo.  Secondo  li  savi  naturali  e  gli  astrologhi 
il  mondo  si  regge  naturalmente  ad  etadi,  nelle  quali  si- 
curamente regge  e  signoreggia,  uno  pianeta.  E  pongono, 
che  la  prima  etade  reggesse  Saturno ,  e  quella  essere  detta 
d' oro,  tutta  larga  e  benivola,  che  come  Toro  puro  e  sanza 
alcuna  mistura,  cosi  questa  etade  fue  sanza  alcuno  vizio. 
La  seconda  a  Giove,  simile  all'argento;  tanto  meno  di- 
gnitosa quanto  V  argento  ha  più  mistura  che  l' oro;  nella 
quale  gli  uomini  cominciano  a  guadagnare  e  avere  proprio. 
Vero,  che  avarizia  non  li  assaliva  ancora  si  ch'egli  non 
fussero  larghi  e  cortesi.  La  terza  ha  Marte;  piggiore  e  più 
viziosa  di  quelle,  quanto  il  ferro  è  peggio  dell'argento. 
La  quarta  ha  '1  Sole;  la  quinta  ha  Venere;  la  sesta  ha 
Mercurio,  nella  quale  dicono  noi  essere,  dando  ad  ogni 
etade  suo  tempo.  La  settima  ha  la  Luna,  più  bassa  di  tutte 
e  più  presso  alle  cose  terrene,  e  perindi  più  viziosa  fia, 
massimamente  nel  peccato  dell'  avarìzia.  Quelli  di  quella 
età  dicono  poi  ritornerà  il  regno  sotto  Saturno,  nel  qual 
tempo  secondo  la  detta  ragione  le  genti  fieno  buone  e 
giuste,  larghe  e  cortesi,  contente  di  quello  che  la  natura 
dà  loro;  ed  in  quella  etade  dicono  regnare  tal  principe, 
che  si  convegna  a  cotali  sudditi;  il  quale  chiama  veltro, 
però  eh' è  nimico  della  lupa,  e  quella  naturalmente  caccia 
tanto  che  l'uccide.  E  cosi  pare  sentire  l'autore,  testimo- 
niandolo in  quella  canzone  che  comincia:  Tre  donne  intomo 
al  cor  mi  son  venute;  quivi:  Che  se  noi  siamo  or  punti, 
Noi  pur  saremo,  e  pur  troverem  gente.  Che  questo  dardo 
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farà  star  lucente  (1);  cioò  qaello  delle  firtiidi.  E  eh*  egli 
cosi  senta,  egli  medesimo  il  mostra  capitolo  XX  purgato* 
rii,  ove  tratta  di  quella  lupa  avarizia  e  dice:  0  ciel  nel 
cui  girar  par  che  si  creda  Le  condizion  di  quaggiù  tra- 
smutarsi, Quando  verrà  per  cui  questa  disceda?  —  del- 
l'avarizia  parlando.  Nella  settima  particula  il  consigliò 
Virgilio,  che  pelle  suo  migliore  T  autore  il  seguiti.  Ultimo 
pone  r effetto  di  tal  seguire,  cioè  adempiere  il  desiderio 
del  moeso  cammino  discendendo  alla  cognizione  delle  pene 
dei  vizj,  salendo  alle  considerazioni  delle  purgazioni  dei 
peccati  e  montando  (alla)  contemplazione  della  somma 
beatitudine. 

Di  queir  umile  Italia  ecc.  Mostra  V  autore  che  questo 
principe  di  giustizia  futuro  dee  succedere  nella  speciale 
provincia  di  Italia,  dove  el  fue  stabilito  in  cielo  la  sedia 
apostolica  e  la  imperiale;  e  dice  umile,  cioè  bassa  e  caduca 
pelli  peccati  che  in  essa  regnano,  alta  cui  salute  verrà  il 
detto  principe. 

Per  cui  mori  la  vergine  Cornila^  Eurialo  e  Turno  e 
Niso  di  fenUe.  A  chiarire  questa  lettera ,  nota  che  Enea 
si  parti  da  Troja,  poi  ch'ella  fue  arsa,  con  certo  aavilio 
carica  d'uomini,  traili  quali  furono  li  predetti  Eurialo  e 
Niso  intra  se  amicissimi  compagni,  e  con  femmine  e  con 
tesoro;  e  dopo  le  molte  fatiche  arrivoe  in  Italia,  dove 
allora  regnava  il  re  Latino ,  il  quale  regno  dagli  Iddii  era 
promesso  ad  Enea  e  a' suoi  successori.  Per  questo  regno 
acquistare  prese  per  moglie  Lavina,  figliuola  del  re  Lati- 
no, già  promessa  a  Turno  re  dei  Rutuli.  Per  le  quali  due 
ragioni  del  regno  e  della  donna  fue  grandissima  guerra 
tra  Enea  e  Turno;  ed  invitati  gli  amici  di  ciascuna  parte 
finalmente  combatterò  in  campo;  nella  quale  Enea  uccise 


(1)  Qaesti  tre  versi  sono  allegati  dal  eodiee  cosi:  e  che  se  noi 
sieme  ora  puoiii.  E  pur  vera  gente  che  questo  (ara  stare  lucente  ». 

24 


—  354  — 

Turno;  e  Camilla  reina,  la  quale  era  venula  dalla  parie 
di  Turno,  fne  morta  con  una  lancia ,  la  quale  le  fu  lanciau 
da  uno  cavaliere  della  parte  di  Enea;  e  molte  delle  sue 
vergini  che  erano  venute  con  lei.  Ed  in  questa  guerra 
morirono  prima  li  due  fedelissimi  compagni  Eurialo  e 
Niso;  e  questo  è  quello  che  tocca  il  testo.  Di  ciò  si  farà 
speziale  chiosa  in  più  luoghi. 

Questi  la  caccerà  ecc.  È  chiaro  per  quello  eh'  è  detto 
di  sopra. 

Infin  che  F  avrà  messa  nello  ''nfemo  Là  onde  àwidia 
prima  dipartilla.  Nello  'nferno;  del  quale  luogo  il  dimonio, 
per  invidia  che  ebbe  air  umana  spezie,  quando  la  vide 
formata  a  possedere  quelli  nobili  seggi  delli  quali  esso  era 
e  ta  traboccato,  la  mosse  e  misela  ne' cuori  umani  per 
farli  cadere  nel  laccio  deir  etema  morte. 

Ove  Ridirai  le  disperate  strida.  Gioè  in  inferno. 

Che  la  seconda  morte.  Cioè  li  peccatori  gridano  l'ultima 
morte,  la  quale  fle,  quando  li  corpi  fieno  renduti  airani- 
me;  ovvero  gridano  di  voler  seconda  volta  morire,  a  ciò 
che  con  morte  finissono  quelle  pene. 

JE  (poi)  vedrai  color  che  son  contenti  Nel  foco.  Cioè  in 
purgatorio,  però  che  dopo  la  purgazione  sperano  andare 
alla  vita  etema. 

Alle  qtuf  poi.  Quasi  dica:  io  ti  menerò  tanto  quaBto 
si  puote  cognoscere  e  sapere  per  ragione  e  scienza  umana, 
la  quale  questo  discerne,  che  chi  pecca ,  secondo  giustizia 
deve  essere  punito,  e  questo  più  e  meno  secondo  la  gra- 
vezza del  peccato  e  del  peccatore;  la  quale  punizione  si 
fa  in  inferno  e  in  purgatorio.  E  per  questi  due  luoghi, 
dice  Virgilio,  io  tMnduceroe;  ma  se  tu  vorrai  salire  in  vita 
eterna,  dove  solo  si  viene  pella  benignità  di  Dio,  qui  ti 
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converrà  andare  sotto  il  condutto  d'anima  santa,  alla^ 
quale  il  signore  voglia  cioè  rivelare.  La  qaale  fla  Beatrice, , 
cioè  la  scienza  di  teologia,  la  qnale  tratta  delle  cose  divine. 
L' altro  è  chiaro. 

Ed  io:  Poeta  ecc.  Qni  risponde  a  Virgilio,  ed  è  si 
aperto,  che  non  bisogna  di  sposizione.  . 

Expliciant  expositiones  primi  capitali 
Dantis  Allegherii. 


(cof^tinua) 


V-AJH/IBTA 


AL  CAVALIERE  FRANCESCO  ZAMBRINI 

ìmìénu  Mli  R.  Gibbìiiìim'M  Tetti  ài  Liigu 

Onorando  signor  mio 

Il  detto  di  quelP  Antico:  LoDgum  iter  per  praecepta, 
breve  per  exempla,  parmi  in  singoiar  modo  adatto  alla 
indole  del  nostro  Propu^atore  che,  siccome  pel 
Programma  è  manifesto,  non  vuole  entrare  in  battaglia 
di  opinioni  (benché  battagliero  suoni  il  nome),  si  bene 
mantener  s>ivo  in  Italia  f  affetto  alla  pura  favella.  Ed 
iOy  per  rispondere  alF  invito  suo  cortese ,  Onorando  Si- 
gnore y  quanto  il  poco  ingegno  mio  e  le  molte  occupazioni  \ 
mi  concedono,  aW  autorevole  giudicio  suo  sommetto  questa  | 
breve  leggenda,  affinché,  se  alla  S.  V.  parrà,  siccome 
a  me  é  paruta,  di  buona  lega^  la  pubblichi  nel  cetmato 
Periodico. 

B  codice  cartaceo,  da  cui  è  tolta,  ha  la  data  1466. 
Semplice  ma  puro,  come  a  piana  sposizion  si  addice, 
n'  è  il  dettato;  il  fare  romanesco  dello  scrittore  apparisce 
evidentissimo,  che  sendo  stato,  per  quello  eh'  io  penso, 
monaco  in  una  badia  non  lungi  da  Roma,  era  per 
nascimento  o  per  costume  romagnuolo.  E  le  parole  scriue 
a  capo  della  leggenda:  In   vigilia  Corporis   Christi,  ad 
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collatìonem  (1),  danno  a  vedere  monastico  il  codice.  La 
narrazione  è  del  miracolo  di  Bolseoa  o  del  ccnporale  di 
Orvieto^  né  fu  prima  d'ora  messa  nelle  stampe,  per 
quello  ch'io  ne  so,  e  per  P autorità  sua,  Onorando  Si- 
gnore, da  me  a  ciò,  non  ha  guari,  invocata. 

Trascrissi  io  stesso  dal  codice,  che  contiene  un  vol- 
garizzamento degli  Evangeli,  ligio  alla  scapigliata  grafia 
del  medesimo;  due  lievi  innovazioni  hommi  consenUio, 
qualche  virgola  e  qualche  maiuscola  sostitutia  per  chia- 
rità cUla  mimtscda.  Le  oscurrezze  storiche  sono  aUtu> 
date  da  parecchie  noterelle,  non  a  pompa  di  facile  erur 
dizione. 

Al  riverito  suo  nome,  siccome  a  quello  di  uom  prò- 
velto  in  istudi  siffatti,  intitolo  la  leggenda,  e  me  stesso 
alla  sua  benivoglienza  caldamente  raccomando 

Onorando  Signor  niio 

Di  Torino  1  Marzo  1868 

Servidore  e  GoDega 
FRANCESCO  DI  MAURO 

M  POLVlCà 


(i)  Max,  ut  turrexerint  a  eoena,  udéant  amnes  in  unum,  eikgat 
umu  CoUationea  vel  vUa$  Patrum,  aut  eerte  aliud  quod  aedifieei 
awUetUes  (Raglila  S.  Benedicti,  cap.  XLII).  BDon  Charpentier^ad  v.): 
A  coUaiion^mt  monasticis,  quibui  finitii^  ad  hibUianem  ibatur,  terottnae 
coenae  Collationum  appeUtUiofèem  aarUtae  wnt.  Vedi  Darando,  Aa- 
tionale  di»,  off.  (lib.  V,  cap.  9,  §.  ì\)\  Tomassino,  TraeL  de  j^umù 
(part  II,  cap.  11). 


liamzi«iie  nel  liraeolo  ili  Bolseia  a  Corpopale  Hi  Orneto 


In  vigilia  Corporis  Xpi  legatur  ad  callationem. 

Seguita  della  sanctissima  festa  dello  corpo  et  dello 
sangue  dello  nostro  signore  Yhu  Xpo  ordenata  per 
papa  Urbano  quarto  alli  ani  domini  mille  et  duicaito  et 
sexantatre. 

In  nello  tempo  nello  quale  la  felice  memoria  de  papa 
Urbano  quarto  slava  ad  Orriveto  con  la  sua  corte  et  con 
li  cardinali  (1),  uno  venerabile  preite  tudescho,  pieno  de 
discretione  et  clarissimo  nella  honestitate  delli  belli  costa- 
mi» mostravase  fidele  nauti  a  Dio  m  tutte  le  cose,  salvo 
che  assai  dubitava  nella  fede  dello  sacramento  dello  corpo 
et  dello  sangue  de  Xpo.  Et  pensava  come  fosse  possibile 
che,  alle  parole  dello  preite,  lo  pane  se  convertesse  in 
carne  et  lo  vino  in  sangue.  Et  niente  de  meno  lo  dicto 
preite  continuamente  pregava  lo  omnipotente  Dio  con 
devote  oratione  che  se  dignasse  mostrare  alcuno  signo, 
per  lo  quale  potesse  removere  et  scacdare  ogne  dubio  et 
errore  della  sua  mente.  Per  le  quale  oratione  venendo  el 
tempo  nello  quale  lo  omnipotente  Dio,  pieno  di  miseri- 
cordia, lo  quale  non  vole  la  morte  dello  peccatore,  ma 
più  presto  che  se  converta  e  che  viva;  lo  quale  ancora 
non  abandona  nullo  che  ha  speranza  in  se   (2),  a  dò 


(i)  Manfredi  di  Sicilia  a  capo  dei  Ghibellini  minacciava  Roma,  e 
Urbano,  preso  da  spavento,  co' cardinali  e  la  Corte,  rifugissi  in  Orvieto, 
città  a  maraviglia  gaelfa,  nel  Sec.  XIII,  e  propriamente  nel  IS6S. 

(2)  Bieohielis,  XXXm,  41;  ludith,  XUI,  17. 
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adonca  che  lo  predicto  preite  se  ronanesse  dello  dido 
errore,  et  ad  ciò  che  recepesse  maìore  fermezze  de  fede, 
occorse  che  lo  predicto  preite  delìberao  de  visitare  le 
chiese  de  sancto  Pietre  et  de  sancìo  Paolo  de  Roma,  et 
U  altri  lodii  pietosi  delle  molte  echiese,  solo  per  optenere 
et  per  avere  le  perdonanze  et  remissione  dellì  soi  peccati. 
Se  partì  adoncba  lo  predicto  preite  tadescho  et  pi^ò  la 
via  verso  de  Roma;  et  arrivando  nello  castello  di  Bols^oo, 
lo  quale  è  della  diocesi  della  citade  de  Orrìveto,  propose 
de  celebrare  et  de  dicere  la  messa  nella  chiesa  de  sancta 
Cristina  Yergene  nello  dicto  castello  de  Bolseno.  Et  cde- 
brando  la  messa  nella  dieta  echiesa,  et  tenendo  P  ostia 
consacrata  con  le  sue  mane  sopra  lo  calice,  Dio  mostrò 
uno   miracolo  stupendissimo  et  merviglioso ,  tanto  alU 
antiqui  tempi  quanto  alU  presenti;  perchè  de  subito  quella 
medesma  bestia  apparse  visibihnente  carne  viva  circondata 
de  sangue  molto  rosso,  salvo  quella  particella  la  quale 
coperìano  li  suoi  digiti  (la  quale  cosa  non  occorse  senza 
grande  misterìo,  ma  ad  ciò  che  ad  tutti  fosse  manifesto 
che  quella  em  la  vera  bestia  consacrato  dallo  dicto  sacer- 
dote, la  quale  tenea  con  le  sue  mane  sopra  lo  calice)  (1). 
Et  ancora  quella  pezza  et  quella  banda,  la  quale  lo  preite 
predicto  avea  per  purificare  et  mundare  lo  calice,  fo  ba- 
gnata della  efifiosione  dello  dicto  sangue.  Lo  quale  miraculo 


(1)  Del  mirabile  a^Tenimento  abbiamo  molte  memorie  per  iscritto, 
parecchie  nella  pittura  e  Dell' architettura.  Nel  Vaticano,  nella  camera 
d'  Eliodoro,  il  3.^  a  fresco  rappresenta  il  Miracolo  di  Bolsena,  tuttodì 
mano  di  RafEaello.  Il  famoso  Duomo  di  Orvieto  fu  a  ciò  edificato,  e  in 
esso  la  Cappella  del  SS.  Corporale  ha  i  freschi  di  Ugolino  onrietano, 
ed  il  pre2Ìoso  reliquario,  lavoro  meraviglioso  di  Ugolino  Veri,  sanese, 
eseguito  nel  i338,  tutto  di  argento  del  peso  di  400  libbre,  condotto  a 
smalto  con  finissimo  artifizio.  11  Moroni  nel  Dizionario  di  Erudizione 
slorìco^ccleiiastica ,  recita  gli  scrittori  che  ne  trattarono. 
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poi  che  fo  vedato  dallo  dkto  preite  tadescbo,  isso,  lo 
qnale  primo  avea  grandemente  dubitato,  dal  tatto  sb^t- 
tìto,  fo  certificato  et  li  fo  levato  ogne  errore  della  mente. 
Et  quanto  più  isso  se  sforzava  de  nascondere  Io  predicto 
miraoilo,  coprendo  la  dieta  hostia  con  lo  corporale,  tanto 
più  la  potmtia  de  Dio  (la  qnale  adopera  et  fa  tutte  le 
virtute)  (1),  ad  dò  che  lo  dicto  miraculo  più  ampiemente  et 
pio  pafectammte  fosse  divulgato,  adoperava  cose  mara- 
vigUose:  perchè  tante  ghiote  de  sangue,  quante  cascavano 
sopra  lo  corporale,  tucte  pigliavano  la  figm^  .^  la  simi- 
litudine de  homo. 

Le  quale  cose  vedendo  lo  predkto  saca*dote,  tutto 
spaventato  se  rimase  dallo  celdinwe,  et  non  ebbe  pre- 
sumptione  de  fornire  la  messa.  Ma,  toccato  de  grandissimo 
dolore  nella  sua  m^te,  et  commosso  ad  penitentia,  con 
molta  devotione  et  debita  reverentia,  repuse  la  dieta  hostia 
con  lo  corporale  et  con  la  dieta  pezza  da  purgare  lo 
calice  nella  sacristia  delia  dieta  echiesa  de  sancta  Cristina 
Vergene  (2).  Et  subitamente  retomò  ad  Orriveto  ad  papa 
Urbano  predicto;  et  gettandose  alli  suoi  piedi,  li  pal^ 
et  dechiarò  come  la  cosa  era  passata,  potendo  et  deman- 
dando misericordia  et  perdonancia  dello  errore  et  dello 
dubio,  lo  quale  avea  abuto  in  nella  sua  dura  mente. 
Dapoi  adonca  che  lo  papa  predicto  ebbe  inteso  tutto 
r  ordino  dello  miraculo  predicto,  fo  pieno  de  grande 
admìracione:  et  imperciocché  isso  era  vicario  in  terra  de 
quello  Dio,  lo  quale  non  disprezza  lo  core  contrito  et 
humiliato  (3),  isso  subito  absoivi  lo  predicto  preite  tu- 


(1)  1.  Cor,  xn. 

(9)  È  il  tìtolo  della  ora  Collegiata,  già  cattedrale  di  Bolsena.  È  da 
vedere  l'Adami,  Storia  di  VoUeno,  antica  metropoli  delia  Toeetma  e 
del  Patrimonio  (Roma  1737). 

(3)  PS.  L,  19; 
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descho,  et  diedelì  salutevole  penitencia.  Et  ad  ciò  che  la 
candela  posta  sopra  lo  candeliero  dia  lume  ad  qailli  li 
qoali  habitaDo  in  nella  sancta  echiesa  militante  (1),  lo  prefato 
papa  Urbano  comandò  che  lo  prefato  ven^abile  corpo  de 
Xpo  fosse  portato  ad  Orrìveto  alla  chiesa  de  sancta  Maria. 
Et  comandò  allo  vescovo  de  Orriveto  (2)  che  dovesse 
andare  ad  Bolseno  alla  ditta  echiesa  de  sancta  Gristìna,  et 
che  portasse  lo  dicto  sacramento  alla  cittade  de  Orriveto. 
Lo  quale  vescovo  obedendo  subito  alli  comandamenti  dello 
sommo  pontifice,  se  conferio  et  andò  ad  Bolseno  alla 
ditta  ecbiesa  de  sancta  Cristina,  et  con  molto  reverencia 
pigliando  lo  dicto  venerabile  sacramento,  con  grande  com- 
pagnia de  chierici  et  de  secularì,  lo  portò  ad  presso  allo 
fiume  de  Orriveto,  allo  ponte  posto  sopra  lo  dicto  fiume, 
lo  qoale  fiume  vulgarmente  è  dicto  Rivo  chiaro  (3).  Allo 
quale  ponte  lo  dicto  pontifice  romano  stava  con  li  suoi 
cardinali,  et  chierici,  et  religiosi,  et  multi  altri  devoti 
seculari,  et  con  grande  compagnia  de  homini  della  città 
de  Orriveto,  per  venire  incontro  allo  vmerabile  sacramento 
del  corpo  de  Xpo,  dove,  con  grande  devotione,  et  con 
molta  effusione  di  lacrime,  lo  papa  pigliò  nelle  sue  mane 
la  dieta  hostia.  Et  come  li  iudei  lo  di  de  palma,  et  li 
loro  figlioli  vennero  nauti  ad  Xpo,  così  li  fancioli  et  li 
javeni  della  città  di  Orrìveto,  con  rame  de  oliva  cantando, 
vennero  nanti  allo  predicto  venerabile  sacramento.  Inge- 
nocchiandose  adoncha  lo  summo  ponti^ce,  e  pigliando 
nelle  sue  mano  lo  ditto  venerabile  sacramento,  con  cantici, 
con  himni,  con  gaudio  et  con  leticia  lo  portò  alla  chiesa 


(1)  Matth.  V,  13. 

(2)  Fu  un  Jacopo,  vescovo  dal  1258  al  69.  ì\  fatto  qui  narrato  é 
deiranno  1264. 

(3)  Oggidì  Chiana. 
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de  sancta  Maria  de  Orrìveto.  Et  repnselo  honorabilemente 
nella  sacristia  della  dieta  ecchiesa. 

Comandò  adoncha  Io  predicto  summo  pontifice  allo 
beato  dottore  Thomasso  de  Aquino,  lo  quale  stava  in  sua 
presencia,  che  ordenasse  V  ofBcio  dello  Corpo  de  Xpo, 
ciò  è  la  messa  e  T  altre  ore  canoniche.  Et  ordeoao  et 
statui  lo  predicto  papa  die  la  festa  et  la  memoria  de 
quisto  sacramento  fosse  celebrata  da  tutti  li  fedeli  cristiam 
lo  primo  iovedi  poi  Toctave  della  Penthecoste,  ciò  è 
dodici  di  poi  la  pasqua  rosata  (1).  Et  come  lo  Spirito 
Sancto  nella  pasqua  rosata  insegnao  li  Apostoli  ^d  cogno- 
scere  li  misterii  de  quisto  Sacramento,  cosi  noi  (li  quali 
per  tutto  Tanno  avemo  usato  questo  sacramento  alla 
nostra  salute)  specialmente  in  quisto  tempo  ce  recordiamo 
come  è  vero  cibo  deir  anima  nostra.  Adoncha  lo  prefato 
dottore  Thomasso  de  Aquino,  figliolo  de  obediencia,  fece 
TofBicio  dello  Corpo  de  Xpo,  lo  quale  se  canta  per  tutte 
le  chiese. 

Et  ad  dò  che  nella  dieta  festa  dello  Corpo  de  Xpo 
et  per  tutte  Toctave  se  face  più  soUempne  memoria, 
imperciò  papa  Urbano  ha  conceduto  ad  tutti  quilli  li 
quali  so  confessi  et  pentiti,  et  che  se  troveranno  alle 
prime  vespere  cento  di,  ad  matutino  cento  di,  ad  messa 
cento  di,  alle   seconde  vespere  cento   di.  Et  quilli  li 


(1)  La  festa  del  Corpus  Domini  ebbe  prìtìcìpio  nel  1249  in  Liegi,  dove 
Iacopo  PantaUone  era  arcidiacono  della  Cbìesa.  Nel  1255  creato  pa- 
triarca di  Gerusalemme  da  Alessandro  IV,  per  bisogne  della  sua  Chiesa 
trovossi  a  Viterbo  nel  1261,  quando  mori  il  pontefice:  e  i  cardinali  lo 
elessero  papa  il  29  agosto  di  detto  anno,  avendo  assunto  il  nome  di 
llitano.  Egli,  memore  di  ciò  che  avea  veduto  a  Liegi  e  poscia  ad 
Orvieto,  estese  la  predetta  solennità  con  sua  bolla:  Tramitunu  de  hoc 
mundo,  VS  settembre  1264.  Courtalon,  Vie  du  pape  Urbain  /F 
(Troyes  1782). 
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quali  se  troveranno  ad  prima,  ad  lercia,  ad  sexta,  ad 
nona  et  ad  compieto,  per  ciascuna  hora  ha  conceduto 
quarante  di  Item  ha  conceduto  ad  quilli  li  quali  se  tro- 
veranno per  Toetave  della  dieta  festa  ad  matutine,  ad 
vespere,  ad  messa  et  air  officio  delle  diete  bore,  per 
ciascono  di  delle  octave  cento  di  de  indulgencie. 

Le  quali  perdonancie  Martino  papa  quinto  ha  rod- 
dopiato  (1);  et  lo  somigliante  ancora  ha  fatto  Eugenio 
papa  quarto  (2). 
1466. 


Fine. 


(1)  Papa  dal  U17  al  1431,  colla  bolla:  Ineffabile  sacramentum, 

(2)  Suo  Successore  dal  detto  anno  al  U47,  colla  costituzione: 
Excdleniis^mum  Corporis,  Yeggasi  Papebioecb,  Propylaeum  ad  acta 
Sanctorum,  Diss.  XXin,  De  officio  prò  fuio  Corporis  Chriiti, 


AL  CAV.  FRANCaESCO  ZAMBWNI 
Presidente  della  Commieaione  pe*  testi  di  Lingua. 

Egregio  Signor  Cavaliere 


Dal  SigDor  Gaetano  Romagnoli  ebbi  la  pròna  dispensa 
del  <  Propugnatore  >  che  non  saprei  dire  quanto  mi  {^un- 
gesse gratissima.  Il  nome  e  la  cooperazione  illnminata 
della  S.  y.  danno  sicurtà  che  codesta  utilissima  pnbli- 
cazione  periodica  a?rà  lunga  e  prosperevole  vita. 

Le  invio  intanto  una  fedelissima  copia  di  quella  c^la 
lettera  di  Carlo  Botta  da  me  posseduta,  di  cui  altre 
volte  le  diedi  notizie,  e  che  Ella  cortesemente  mi  fece 
sperare  sarebbe  stata  accolta  in  questa  sua  Rassegna  filo- 
logica. Pare  a  me  che  debba  tornare  gradita  a'  lettori  del 

<  Propugnatore  »,  à  per  gli  ammaestramenti  che  vi  si 
leggono,  come  per  T  autorità  e  la  fama  di  tanto  Uomo. 
Benché  dalF  autografo  non  si  scorga  a  chi  fosse  diretta, 
giacché  dopo  che  fu  ripiegata  dovette  essere  messa  in  un 
altro  foglio  con  T indirizzo  ora  perduto;  tuttavia  so  con 
tutta  certezza  che  fu  scritta  al  signor  Luigi  Rigoletti-Gays 
di  San  Giorgio  nel  Ganavese,  allora  in  Torino,  conterraneo, 
amicissimo  e  cognato  del  Botta,  avendo  amendue  condotto 
in  moglie  le  due  sorelle  <  Jeannette  »  ed  e  Antoinette  > 

<  Viervil  »  di  Ghambéry. 
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Fa  essa  parte  d'un  copiosa  raccolta  d'autografi  dello 
scrittore  della  Storia  d"  Italia  gelosamente  custoditi  qui  in 
Firenze  dal  signor  Luigi  Washington  Rigoletti,  nipote  di 
quel  Luigi  eoi  la  presente  fa  inaiata.  La  massima  parte 
delle  lettere  che  la  cempongcmo  sono  dettate  in  francese, 
pochissime  in  italiano,  fra  coi  quesf  una  che  io  m'  ebbi 
graziosameiite  in  dono  dal  possessore  di  cosi  preziosi  do- 
cumaiti.  Trattano  qoasi  tutte  di  cose  ^miliari,  e  salvo 
alcnne,  credo  che  poco  gioverebbero  ad  illustrare  la  vita 
pubblica  del  Botta;  moltissimo  invece  quella  privata,  ri- 
velandoci ancora  ad  ogni  passo  quale  e  quanta  fosse  la 
bontà  del  suo  cuore. 

Questa  che  le  offero,  signor  Cavaliere,  è  scritta  dal 
villaggio  di  <*  Knutvyl  >  (nel  manosoitto  si  legge: 
«  Knutwiel)  »  luogo  di  bagni  nella  parte  superiore  del 
Cantone  di  Lucerna,  dove  il  Nostro  si  recò  nel  febbraio 
del  i796,  quando  per  gli  umori  politici  che  in  quel  tempo 
correvano  in  Piemonte,  contrari  alle  idee  di  libertà  del 
giovane  Botta,  questi  credette  di  dover  esulare  dall'  Italia 
passando  nella  Svizzera. 

Questa  lettera,  mandata  ad  uno  de' suoi  più  diletti 
amici,  e  col  quale  mantenne  sempre  una  corrispondenza 
non  mai  interrotta  per  lunga  serie  di  anni,  è  delle  più 
affettuose;  ma  vi  si  sente  un'  aria  di  tristezza  che  sembrar 
dee  naturalissima,  ripensando  alle  condizioni  morali  del- 
l'animo suo  addolorato  per  la  lontananza  dal  natio  loco 
e  da  quelli  che  aveva  più  cari.  È  anche  importante  es- 
sendo per  avventura  una  delle  poche  che  il  Botta  scrisse 
da  quel  luogo  durante  la  breve  dimora  che  vi  fece,  giac- 
ché presto  si  trasferi  a  Grenoble  in  Francia. 

Benché  chiaramente  apparisca  dair  autografo  che  que- 
sta lettera  fosse  vergata,  come  suol  dirsi  currenti  calamo, 
por  tuttavia  si  sente  lo  stile  essere  alquanto  stentato,  i 
periodi  studiati  ed  un  pochino  contorti.  Ma  checché  ne  ^ 
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sia  di  ciò  essa  rimarrà  come  mia  nuova  splendida  testi- 
monianza deir  animo  suo  sempre  rivolto  e  devoto  alla  pa- 
tria ed  agli  amici. 

Qui  fo  punto  perchè  m'accorgo  d' aver  anche  troppo 
chiacchitt^to,  ma  confidando  nel  benevole  suo  perdono, 
con  ossequio  me  le  professo 

.  Firenze,  addi  15  Luglio  1868. 

Suo  Devotissimo 

DOHENIGO  BUMCXONl 


Caro  Amico 

È  questo  il  tempo,  eh'  io  due  anni  sono  del  caro 
Angelo  (1)  in  compagnia  per  le  boscagUe  di  cotesti  vostri 
deliziosi  monti  me  n'  andava  ammirando  i  primi  onori  dello 
spinbianco,  il  quale  in  mezzo  agP  altri  alberi  spogliati  per 
anco,  e  dair  invemaU  brine  agghiadati,  e  intristiti,  baldan- 
zosetto,  e  rìdente  a  gemmare,  e  fiorire  incominciava.  Di 
simili  naturali  bellezze,  voi  carissimi  Luigi  ed  Angelo,  miei 
dolci  amici,  e  figliuoli  godrete  adesso,  siccome  credo, 
rammentando  insieme  il  vostro  diletto  amico,  e  delle  sue 
disavventure,  e  dell'amore,  che  vi  portava,  e  porta,  e 
fors'  anche  della  sua  bontà  tra  di  voi  ragionando,  e  intrat- 
tenendovi. Vagando  per  cotesti  ameni  luoghi  voi  potrete 
dire,  rammentando  i  miei  passati  casi:  quivi  sospirò,  qui 
pianse,  e  quivi,  quasi  disfogando  r  intema  doglia,  ed  il 
ranmiarìco  dell'  animo  suo  malinconico  mi  abbracciò  e  fra 
le  sue  braccia  strinse.  Costì  non  hawi  bosco,  o  prato,  o 

(1)  Era  quesU  il  sig.  Angelo  ParoMti  altro  amicissìnio  del  Botti. 
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campo,  0  vigneto,  e  qaasi  direi,  non  hawi  pianta,  od  erba, 
eh'  io  non  abbia  con  caldi  desiderj  vivificato,  o  con  ^nri 
voti  ai  santissimi  boscherecci  numi,  voglio  dire  air  inno* 
cenza,  alla  tranquillità,  alla  contentezza  d' animo,  alla  feli- 
cità, ed  alla  forte  amicizia,  ed  al  fatale  amore  dedicato  e 
consecrato.  Credete,  che  in  ogni  aperto  tratto,  o  riposto 
seggio,  e  solitario  composi,  e  recitai  per  lo  spazio  di  ben 
quattro,  o  tìnque  anni,  frequenti  scene  di  sognata  felicità, 
0  di  reale  sventura,  le  quali  ancorché  rozze  e  disadorne, 
Dulladimeno  erano  certamente  calde,  e  moventi.  -«Ohi 
se  mi  fodero  stati  concessi  V  ingegno,  e  V  arte  dei  grandi 
cantori  di  Troja,  e  di  Gerusalemme  forse  forse  in  tutti  i 
tempi,  e  per  tutti  i  luoghi  risuonerebbe  chiaro  Q  nome 
del  ruscelletto  della  valle  dei  salici  (1),  siccome  risuona 
quello  dei  piccioli  Sìmoenta  e  Siloe;  perciocché  e  T  ame- 
nità del  sito  e  degli  abitatori  la  virtù  tanto  merìterebbono. 
Ma  altro  non  ho  dì  loro  fuori  della  meschinità  del  primo, 
e  la  sventura  dell'altro;  sventura  eh' a  tutti  coloro  so- 
vrasta, i  quali  nati  di  buon  cuore,  e  da  troppo  acceso 
amore  compresi,  ed  ingombrati  le  loro  donne,  per  cosi 
dire,  incielano,  ed  indiano;  e  in  tal  modo  tristi  e  piangenti 
i  loro  infelici  giorni  trapassano.  Ma  voi,  cari  amici,  cui 
>ive  ancora  il  bel  fiore  di  gioventù,  ed  in  quella  età 
siete  constituiti,  in  cui  tutti  gli  oggetti  dei  vaghi  colori 
della  celeste  iride  pajono  dipinti,  e  T  aria  più  pura,  e  i 
raggi  del  sole  dì  più  belPoro  rilucenti  fate  senno  e  gio- 
vatevi delle  disgrazie  del  vostro  lontano  amico,  e  siccome 
solevate  dire,  del  vostro  buon  padre.  Contenete  nei  ter- 
mini della  moderazione  i  rigogliosi  affetti  del  giovenile 
animo,  sicché  troppo  alto  non  salgano;  ma  guardatevi  an- 


(1)  Questa  Yalle  de' salici  di  cui  parla,  é  nelle  circostanze  di  To- 
rino, poco  in  là  del  ponte  di  ferro  sul  Po. 
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Cora  di  non  lasciarveli  abbassare  di  soverchio,  sicché  se- 
guitando il  volgar  costnme  d' insìpidi  piaceri,  e  di  ridicoli 
disgusti  il  canunino  della  vostra  vita  andiate  conspergeo- 
do.  Pensate,  che,  se  Y  esser  uomo  da  romanzi  è  per  lo 
più  ragione  di  fiera  malinconia,  e  di  cruddi  angosce,  da 
un  altro  canto  il  comune  modo  di  pensare  di  vivissiim 
piaceri,  e  peregrini  vi  priverà;  e  che  que' della  prima 
spezie  sono  sfortunati  perchè  non  possono  godere,  e  gfi 
altri  perchè  non  sanno.  Ma  rimane  a  quelli  almeno  di  più 
la  consolazione  del  m^to,  e  la  capacità  alle  grandi  im- 
prese. Adunque,  amati,  e  amaUli  giovani,  or  che  la  bella 
stagione  a  dò  v'  invita  godete,  e  rallegratevi,  e  non  la- 
sciate andar  a  vuoto  queir  accrescimento  d' amorevolezza, 
e  di  cupidità,  eh'  essa  n^li  animi  onesti,  e  lenm,  arre- 
care suole.  Nelle  mute  solitudini  della  natura>  e  nelle  com- 
pagnevoli brigate,  le  quali  si  frequenti  sono  in  cotesta  to- 
stra  città,  eh'  io  soglio  chiamare,  e  con  me  molti  stranieri, 
che  vi  dimorarono,  siccome  da  molti  intesi  dire,  sogliono 
pur  chiamare  la  città  delP  amicizia,  gli  onesti  piaceri  della 
virtù  gustate,  e  ricordatevi  qualche  volta,  e  Sveliate  di 
me.  Qui  nulla  muove  per  anco:  V  erbe  sono  ingiallite,  gli 
alberi  sfrondati,  tranne  i  sempre  verdeggianti  pini,  e  tassi, 
le  acque  agghiacciate,  e  gP  uomini  queti,  e  nelle  loro  pa- 
gliareccie  case  incantonati.  SofOa  da  qualche  giorno  una 
gelida  tramontana,  sicché  pare,  ch'ora,  che  nel  vostro 
felice  cielo  incominciala  primavera,  sia  quivi  per  incomin- 
ciare r  inverno.  Ma  io  quanto  più  posso  col  p^isi^*o,  e 
coli'  immaginativa  mi  aiuto,  e  i  bà  giardini  ridenti,  e  le 
vasche  ripiene  di  chiarissim'  acque,  e  gì'  umidi  boschi,  cui 
le  primaticcie  viole,  e  il  leucojo  e  le  varie  maniere  d' a- 
nemoni  consolano  e  rallegrano,  quivi  trasporto.  Con  voi 
vi  passeggio  entro,  e  di  consolativi  parlari  mi  nutro,  e 
satollo;  troppo  sventurato  di  non  poter  gustare,  se  non 
immaginando,  di  somiglianti  piaceri.  Voi  più  fortunati  go- 
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dete  (Mie  realtà;  e  pmsate  di'  io  dod  cMMrò  mai  d'  a« 
marvi,  e  {Mr^farvì  dal  sommo  Uo  vera,  «  owlante  fisicità* 
Caro  mio  Luigi,  probabilmeote^afwai  teyato  il  broneio  oo»» 
tro  di  ma,  perchè  da  si  Ingo  tempo  non  V  abbia  acrìttaK 
Hai  per  verità  qaaklte  poea  d)  ragiono.  Ma  dm  i>  al  oeMo 
dimenticanza,  o  scemamente  di  benevolenza  verso  di  te: 
credilo.  Te  lo  puoi  solamente  immaginare,  eh'  io  sia  per 
istancarmi  d' amarti?  Ciò  non  potrà  darsi  mai.  Ma  ta  pm*e 
amami,  e  per  dar  segno  die  mi  ami,  tu  devi  prima  di 
tatto  «darti  allo  studio,  e  fare,  quanto  sai,  che  desidero 
da  te.  Il  Carnovale  è  terminato,  la  Nina,  (1)  credo,  se 
n'  è  ita  :  non  hai  più  scusa.  Fallo,  fallo:  te  ne  prego  quanto 
più  posso;  e  te  lo  consiglio  per  mio,  e  per  tuo  onore, 
e  te  lo  comando.  Spero,  che  siccome  ti  nH)strasti  sem- 
pre a  compiacermi  in  ogni  occasione,  cosi  seguiterai  an- 
cora quel  tuo  lodevole  costume  nel  far  del  buono,  e 
adoperarti  con  tenace  animo  per  eseguire  ciò,  che  i  tuoi 
buoni  parenti,  gli  amici  tutti,  ed  io  particolarm^te  da 
te  desideriamo,  e  richieggiamo.  Studia  pertanto,  prendi 
gli  tuoi  esami;  ed  i  tuoi  talenti,  che  molti  sono,  coltiva, 
e  la  mente  di  belle  nozioni  adorna.  Nulla  certamente  mi 
può  riuscire  di  maggior  piacere,  e  conforto,  quanto  T in- 
tendere dì  ciò.  Or  dunque  piglia  i  tuoi  scartafacci,  e  se 
ti  annoia,  pensa,  che  mi  fa  piacere.  Essendo  io  verosimil- 
mente tra  poco  tempo  sulle  mosse,  perciò  non  mi  scriverai, 
finché  sappia,  dove  il  prospero,  o  cattivo  vento  mi  abbia  sba- 
lestrato. Addio,  miei  cari  giovane;  tutti  a  due  vi  saluto,  ed 
abbraccio:  addio  giovani  della  forte  Tebana  schiera,  che 
sacra  era  nominata.  Andate  in  mia  vece  air  orto  botanico, 
e  là  nell'angolo  (2),  eh'  è  verso  il  fiume,  e  la  collina, 

(i)  La  Nina  qui  nominata  pare  fosse  una  certa  signorina  Moglietti, 
torinese,  figliuola  della  padrona  di  casa  dove  il  Rigoletti  stava  a  dozzina. 

(2)  11  luoga  qui  indicato  dal  Botta  si  vede  tuttavia  oggidì,  e  v*  ha 
HD  muriceiuolD  4ì  dove  si  gode  una  delle  più  piacevoli  vedute. 

28 
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presso  cui  fk)risGe  nella  state  il  Oynachum  musdcapium 
che  si  gentilmente  olisce,  appoggiandovi,  com'era  una 
YOlta  mio  costume,  al  parapetto,  v'  impensierite,  e  f  attri- 
state. Da  di  mie  naoye  agli  amici  di  costì,  e  della  patria» 
ed  ai  parenti.  Sta  sano,  e  buono.  Addio. 

28  Febbraio  96.  Dai  bagni  di  Knutwiel. 

«Carlo 


P.  S.  Saluta,  e  riverisci  in  mio  nome  il  valoroso 
Pentagono  (1). 


(i)  Per  quaDte  ricerche  abbia  fatto  non  sod  potuto  Yenire  a  capo 
di  sapere  chi  fosse  la  persona  indicata  sotto  il  nome  di  PttUqgono. 
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Ricardo  di  Niccolò  Machiavelli  ai  Palleschi  del  1512. 
Prato,  Tipografia  Guasti,  1868,  in  8.^  di  pag.  16 
non  numerate,  8  delle  qu^li  bianche. 

Tra  i  docamenti  che  il  marchese  Carlo  Torrìgìani  la- 
sciò in  legato  al  R.  Archivio  fiorentino  trovasi  questo  Ri- 
cordo, scrìtto  dì  proprio  pugno  dal  Machiavelli  e  forse  da 
lai  mandato  a  Leone  X,  quando  non  era  ancora  ponte- 
fice, come  opina  il  sig.  Cesare  Guasti,  cben'è  roditore. 
Messer  Niccolò  servì  fedelmente  Pier  Soderini,  e  per  quanto 
ne  andasse  pungendo  poi  la  memoria  con  un  assai  lepido 
epigramma  e  inclinasse  ai  Medici,  lo  ebbe  sempre  in  conto 
di  debole  e  buono,  non  di  tristo,  come  a  torto  lo  giudi- 
cavano i  suoi  nemici.  Ed  a'  nemici  di  Piero ,  che  tali  erano 


(*)  Oltre  queste  pobblìoazìoni,  delle  quali  tengo  parola,  fi  Prof. 
Michele  Ferrucci  dio  in  luce  co*  torchi  de'  Nistrì  di  Pisa  il  seguenle  dì- 
stico, stampato  in  numero  ristrettissimo  di  copie  a  guisa  di  viglietto  da 

visita: 

«  Vir  dignae  dignoque  Tiro  coniuncta  puella, 
»  Salvete  et  simili  prole  beate  domum  ». 
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la  maggior  parte  de^  Palleschi,  si  rivolge  il  Machiavelli  con 
questa  iM'eve  ma  importante  soittm^a,  nella  qaale  mostra 
loro  che  lo  scoprire  i  difetti  del  Soderìni  per  torli  stima 
nel  popolo,  non  poteva  dar  riputazione  allo  Stato  presso 
il  popolo  e  perchè  di  quelle  medesime  cose  di  che  potessi 
»  essere  incolpato  Piero  (sono  parole  del  Machiavelli) 
1  sempre  questo  Stato  ne  sarà  o  incolpato  o  sospecto  •. 
E  lo  prova  in  larga  maniera  con  que^  argomenti  cosi 
acuti  e  co^  strmgenti  che  sapeva  tanto  b^e  maneggiare. 


Sei  lettere  inedite  di  Giorgio  Vasari ,  tratte  dalF  Archivio 
Centrale  di  Stato  in  Firenze.  Lucca,  Tipografia  di 
Bartolommeo  Canovetti,  1868,  in  8/  di  pag.  20  (Edi- 
zione di  LXXXn  esemplari,  de*qtmli  IV  in  carta 
inglese  e  Vili  in  carta  di  Fabriano). 

Di  queste  sei  lettere  di  Giorgio  Vasari»  pubMicate  per 
cura  del  signor  Enrico  Ridolfi  e  da  esso  largamente  Uhi- 
strato,  cinque  sono  dirette  a  Francesco  Leoni  e  una  a 
Pancrazio  da  Empoli.  Costoro,  come  avverte  roditore, 
ftirono  fiorentini  e  uomini  dì  qualche  conto;  si  dettero 
alla  mercatura  e  tennero  stretta  amicizia  con  parecchi  let- 
terati ed  artisti  del  tempo  loro.  In  esse  maestro  Giorgio 
ragiona  delle  opere  che  aveva  a  mano,  tra  le  quali  fb  pure 
la  tavola  in  cui  figurò  la  Concezione  di  Nostra  Donna; 
lavoro  eseguito  per  conto  di  Biagio  Mei,  patrìzio  lucchese, 
già  cofiservato  eoa  diligen»  nella  chiesa  di  S.  Pieragoli  e 
adesso  nel  palazzo  provinciale  di  Lucca. 
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Mazime  del  Bengodi  scritta  da  Maso  dd  Saggio  e  letta 
dallo  Smarrito  accademico  della  Crusca  —  Prefch 
zione  dello  Smarrito  a  detta  Relazione  —  In  Firenze 
coi  tipi  di  Mariano  CMini  e  C.  aUa  Galileiana,  1868» 
t»  8.""  di  pag.  14. 

D  signor  Giolio  Piccini  porta  grande  am(x*6  al  Dati,  e 
in  btto  di  scrivere  lo  stima  a  ragione  da  tenersi  come 
modello  per  il  suo  stile  facile  e  spigliatissimo.  Da  on  co- 
dice della  Maglìabechiana  trasse  fnori  questa  graziosa  re- 
lazione, che  è  uno  dentanti  leggiadri  ghiribizzi  di  quel 
bizzarro  cervello:  ma  di  essa  ha  dato  alle  stampe  il  solo 
proemio,  e  cod  questo  libricino,  che  tornava  cosa  ghiotta 
ai  lettori,  rimane  in  tronco  e  privo  d'ogni  interesse. 


Volgarizzamento  di  un  dialogo  di  Luciano  tratto  da  un 
testo  a  penna  del  secolo  XV,  Lucca,  Tipografia  Giu- 
sti y  1868,  in  8.""  di  pag.  16.  (Edizione  di  cento  esemr 
plori  comuni  e  XII  in  carta  distinta). 

Benché  la  presente  pubblicazione  del  signor  Carlo 
Minutoli  sia  di  lieve  importanza,  è  nullameno  condotta 
con  quella  rara  diligenza  della  quale  T  illustratore  delle 
opere  di  Monsignor  Guididoni  sa  abbellire  ogni  cosa  sua. 
Non  è  volgarizzamento  dal  greco,  ma  da  una  versicHie  la- 
tina di  Giovanni  Aurìspa,  al  quale  rimane  dubbio  se  que- 
sto pure  debbasi  attribuire.  Il  signor  Itfinutoli  la  stima  <  a»- 
sai  buona  scrittura  »,  e  infatti  nella  povertà  che  abbiamo 
di  aolìehe  traduzioni  degli  argntissifiu  dialoghi  di  Luciano, 
questa  è  certo  delle  migliori.  Ad  ogni  modo  essa  si  rac» 
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comanda  ai  bibliofili  anche  per  la  squisita  eleganza  colla 
qoale  è  8taDq[Kita. 


In  lode  di  Dante,  capitolo  e  sonetto  di  Antonio  Pncd 
poeta  del  secolo  XIV.  Pisa  dalla  Tipografia  Nistri, 
1868,  in  8."  di  pag.  XVI  —  16.  (Edizione  di  QCl 
copie). 

Dal  Gentyoquio  di  Antonio  Pacd,  poema  che  oltre  il 
P.  Idelfonso  da  S.  Luigi,  che  lo  die  alle  stampe  nei  voi. 
in,  IV,  V  e  VI  delle  Delizie  degli  erttdiU  toscani,  pochi 
lessero  per  intiero,  il  signor  Alessandro  D' Ancona  ha  tratto 
il  presente  capitole  in  lode  di  Dante.  Questa  ristampa  si 
avvantaggia  però  su  quella  del  frate,  avaadola  T editore 
confrontata  con  parecchi  codici  e  perciò  resa  in  più  luo- 
ghi dì  lezione  migliore.  Al  capitolo  tien  dietro  un  sonetto 
inedito  del  Pucci  risguardante  del  pari  T  Alighieri;  sonetto 
che  toma  di  grande  importanza,  imperocché  mostra  chiaro 
essere  la  effigie  di  Dante,  che  si  vede  a  Fu*enze  nel  Pa- 
lagio dei  Podestà,  opera  di  Giotto,  cosa  fino  a  qui  con- 
troversa. 


Viaggio  fatto  da  Iacopo  da  Sanseverino  con  o/ln  gentil- 
uomini e  da  esso  descrUto,  Lucca,  Tipografia  Giu- 
sti, 1868,  in  8.""  di  pag.  38.  (Edizione  di  CVI  esem- 
plari). 

La  presente  scrittura ,  che  il  signor  Leone  Del  Prete 
trascrìsse  da  un  codice  della  Laurenziana  di  Firenze  e  di- 
vulgò per  le  stan^^e  eoo  molta  diligenza,  vuol  riuscire 
gradita  ai  m\im  della  nostra  favela  essendo  dettata  con 
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scttt^ta  eleganza  e  cqd  stile  filato  e  disinvolto.  Che  sia 
opera  di  uno  Iacopo  da  Sanseverìno,  vissirto  al  oominoiare 
del  quattrocento,  non  riesce  di£Bcilo  il  crederlo^  ma  che 
sia  una  rara  e  propria  descrizione  di  un  viaggio  realmente 
latto,  molti  ne  duUteranno.  Di  questa  opinione  è  pure  lo 
stesso  edìt(Nre,  e  a  bnou'  dritto,  giacché  siffiitta  descrizione 
va  ricca  di  tali  e  tante  stramberie  e  di  goffaggini  cosi  ma- 
dornali, che  nessun  nomo  al  mondo  è  possibile  le  abbia 
vedute  co' propri  occhi.  Sembra  dunque  assai  più  proba- 
bile sia  invece,  come  osserva  il  signor  Del  Prete,  e  una 
»  favola  narrata  da  un  bellumore  che  abbia  voluto  pren- 
»  dersi  gioco  della  daU^enaggine  altrui  »,  e  come  tale  va 
posta  nella  serie  delle  nostre  novelle. 


Epigrtife  itaiiana  di  Pietro  Guerra.  Lucca,  Tipografia 
di  Giuseppe  Giusti,  1868,  ìfi  f.""  pie.  (Edizione  di  50 
esemplari  in  carta  comune,  oltre  quattro  in  Per* 
gamena). 

La  brevità  e  T  eleganza  sono  le  doti  di  ogni  iscrizione, 
che  è  senza  dubbio  uno  de'  componimenti  più  difficili  della 
nostra  letteratura;  di  siffatte  doti  è  fornita  [questa  del  si- 
gnor Guerra,  tutta  piena  di  gentilezza  e  di  affetto. 


Ser  Meoccio  ghiottone,  novella  di  GenHle  Sennini  da  Siena 
ora  per  la  prima  volta  pubblicata.  Modena,  Tipo- 
grafia Vincenzi,  1868,  in  8.**  di  pag.  32.  (Edizione 
di  sole  100  copie  in  carte  diverse,  pitìt  una  in  Per- 
gamena). 

Di  queU'  ameno  scrittore  che  fu  Gentile  Sermini  da 
Siena,  mercè  le  cure  del  Poggiali,  del  Borromeo  e  del- 
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r  Oliva  Del  Tiiixso,  si  afe?aiio  a  stampa  parecchie  nofetie, 
tutte  smtte  con  stSe  focile  e  disinvolto,  molte  piacevoli 
per  il  aoggetlo,  leggiadramente  e.  con  rara  maestrìa  tratte^ 
g[tata<ìiiesta  che  adeaso  il  signor  Antonio  Cappelli  iia  po- 
sto in  hiòe»  Gimodola  da  un  codtce  dalla  Padatina  di  ito- 
dena^  è  cosa  in  vero  sommamente  lepida  e  graziosa.  Di- 
pinge al  vìvo  nn  ghiottissimo  prete  ,^  più  devoto  della  gola 
die  del  breviario,  tutto  dato  a  rafOnare  Tarte  della  ga- 
stronomia; quella  nobile  arte  che  in  ogni  tempo  e  in  ogni 
paese  avrà  sempre  de^^  abili  e  affezionati  cultori.  Il  nostro 
prete  con  false  prediche  trovò  anche  il  modo  di  rendasi 
fruttifero  r altare  più  che  d'ordinario  non  accada:  ma 
venne  poi  scoperto  e  cacciato,  e  eolla  prìgioiìia,  l'esilio  e 
gU  stenti  dovè  scontare  le  colpe  commesse  e  lo  scandalo 
dato.  Cosi  il  Sennini  fa  servire  la  satira  al  suo  vero  e 
unico  scopo,  che  è  quello  di  sferzare  il  vìzio  e  dar  tri- 
onfo alla  virtù. 


/  due  suruuomsimi  corniti  fatti  a  papa  Clemente  V  nel 
MOCCVHI  descritti  da  un  anonimo  fiorentino  testi- 
mone di  veduta.  In  Firenze,  pe*  tordii  d^  successori 
Le  Mounier,  1868,  in  8."*  di  pag.  20.  (Edizione  di  soli 
cinquanta  esemplari). 

Con  munificenza. di  re,  non  di  particolari  persone, 
i  cardinali  Arnaldo  di  Pellagrue  e  Pietro  di  Spagna  accol- 
sero e  o^itarono  nelle  loro  castella  il  pontefice  Cleniente 
V  il  trenta  d' aprile  e  il  primo  di  maggio  del  1308.  È  un 
fiorentino  che  fa  testimone  di  veduta  lasciò  ricordo  di 
que'due  conviti,  che  rammentano  i  pranzi  suntuosissimi  di 
Tkdmaleione,  sì  vivamente  descritti  da  Petronio  Arbitro  nel 
suo  SamrieaH. 
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Stfbttta  scrittura.  Tenuta  dì  recente  neirArclùvio  di 
Firenze  tra  le  carte  f|ià  apparleoate  ai  Del  Bene,  è  furila 
appunto  che  il  signor  Gaetano  Milanesi  ha  divulgato  adesso 
per  le  stampe  illustrandola  con  molta  erudizione.  Pretura 
per  la  favella,  singolarissima  per  la  materia,  vorrà  tor- 
nare del  pari  gradita  a  quanti  coltivano  la  storia  e  a  quanti 
si  piacciono  degli  studi  di  lingua. 


Facezie  dd  Gonnella  di  Francesco  da  Ma*Uova,  secondo 
un^  antica  rarissima  stampa.  Genova ,  Tipografia  di 
Gaetano  Schenone,  1868,  in  8."*  di  pag.  20-  (Edi- 
zione di  soli  LXII  esemplari,  de'  quali  X  in  varie 
carte  distinte  e  dm  in  finissime  Pergamene). 

Delle  Facezie  del  Gonnella,  opera  di  Francesco  da 
Mantova  detto  Maestro  Rainaldo,  si  hanno  cinque  rarissime 
edizioni,  ghiotto  e  ambito  boccone  per  i  raccoglitori  di  li- 
bri antichi  Pregevole  molto  è  un  esemplare  di  esse,  in  ca- 
rattere semigotico  a  due  colonne  Impresso  in  Bologna  per 
lustiniano  da  RuHera  nel  anno  della  salute  1506  adi 
ultimo  (f  aprile;  esemplare  posseduto  dal  signor  Giamba- 
tista  Passano  e  da  lui  riprodotto  nella  stessa  grafia,  ab- 
breviatura e  punteggiatura  colla  presente  ristampa.  Le 
prime  quattro  carte  non  sono  numerate  e  contengono,  ol- 
tre il  frontespizio  e  l'occhietto,  una  dedica  allo  sposo  e 
una  avvertenza  al  lettore.  In  capo  della  nona  pagina  si 


Facecie  del  Gonella  composte  per 

maestro  Francesco  dicto  mae 

stro  raynaldo  da  matua. 

Quindi  seguono  le  stanze,  che  sono  ventiquattro  e  termi- 
nano alla  pag.  19  colla  parola  Finis. 
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Questo  basti  per  quello  che  riguarda  la  bibliografia; 

per  quanto  poi  cooceroe  il  merito  letterario,  ò  a  dirsi  fran- 

cameuto  che  ne  hsumo  bea  poco,  giacché  sodo  povere  e 

roue  io  fatto  di  lingua,  triviali  e  oscene  p^  la  materia. 


Ricordi  di  Alesso  Baldovinetti  pittore  fiorentino  del  secolo 
XV.  Lucca,  Tipografia  bandi,  1868,  in  a*"  dipag. 
20  (Edizione  di  soli  CLX  esemplari,  VI  dei*  quali  in 
carta  grave). 

A  quanto  scrissero  di  Messo  Baldovinetti  il  Vasari,  il 
Baldinucd  ed  il  Manni,  possono  smungersi  copiose  notizie 
mercè  questo  libricino  pubblicato  dal  signor  Giovanni  Pie- 
rotti.  Sono  interessanti  ricordi  tolti  parto  per  intimo,  parte 
per  estratto  da  un  libro  die  si  conserva  inedito  nell'Ar- 
chivio di  S.  Maria  Nuova  di  Firenze,  scritto  di  proprio 
pugno  da  maestro  Alesso,  che  lo  cominciò  ai  dieci  dicem- 
bre del  1449  e  lo  condusse  fino  al  1499,  anno  che  passò 
a  vita  migliore  a  di  ultimo  d'agosto. 

Il  Baldovinetti,  per  giudizio  del  Vasari,  fu  diligentis- 
simo  nelle  cose  sue  e  caldo  imitatore  della  natura:  ebbe 
però  <  la  maniera  alquanto  secca  e  crudetta,  massima- 
»  mente  ne^  panni  >.  In  questi  ricordi  da' conto  de' molti 
lavori  da  lui  eseguiti,  delle  persone  che  glieli  commisero 
e  del  guadagno  che  ne  cavò.  Fanno  poi  corredo  al  testo 
parecchie  note,  colle  quali  il  signor  Pierotti  prende  a  illu- 
strare alcuni  fatti  della  vita  di  codesto  pittore  e  varie  ta- 
vole da  esso  dipinte. 
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Nomile  di  messer  Francesco  da  Barbermo  tratte  dal  libro 
del  Reggim^rto  e  de'  costumi  delle  donne.  Bologna, 
Tipografia  del  Progresso  ditta  Fava  e  Garagnani, 
1868.  Uh  voi.  in  S.""  di  pag.  100.  (Edizione  di  XXVI 
copie,  delle  qìmli  19  in  carta  liona,  3  in  carta  in^ 
glese  da  disegno,  2  in  carta  inglese  azzurra  e  2  in 
Pergamena). 

La  presente  ristampa  delle  sole  novelle  del  Barberino, 
tratte  dair  opera  sua  del  Reggimento  e  de"  Costumi  delle 
donne,  fatta  con  molta  diligenza  per  conto  del  signor  Gio- 
vanni Papantiy  bibliofilo  livornese,  si  raccomanda  di  per 
se  stessa  al  solo  vederla,  essendo  impressa  in  diverse 
qualità  di  carta,  tutte  finissime  e  di  prezzo,  con  margini 
largamente  ricchi,  con  caratteri  di  buona  forma,  colorati 
a  rosso  e  a  turchino  nelle  iniziali. 


Profezia  sulla  guerra  di  Siena  —  ^anze  del  Peretta  ac- 
cademico rozzo  edite  da  Ludam  Banchi.  Bologna, 
Regia  Tipografia,  1868,  in  16.''  di  pag.  64. 

Dai  cronisti  del  tempo  e  dalle  carte  degli  Archivi  si 
hanno  i  più  minuti  particolari  sulla  guerra  di  Siena,  città 
sciagurata  che  dopo  lunga  e  gagliarda  resistenza  dovè  fi- 
nalmente arrendersi  alle  genti  di  Cosimo  I  e  alle  soldate- 
sche spagnuole  guidate  dal  marchese  di  Marìgnano.  È  que- 
sto uno  degli  avvenimenti  più  noti  e  più  lagrimati  della 
storia  toscana,  intomo  al  quale  si  travagliarono  del  pari  e 
la  penna  del  letterato  e  il  pennello  delP  artista.  Mentre 
essa  però  era  stretta  d' assedio  e  perfino  le  donne  com- 
battevano sui  bastioni,  ciò  che  pensassero  delle  cose  loro 
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i  sanesi  e  in  chi  poness^o  fede  non  conoscevasi  appi^w. 
Le  stanze  che  adesso  vengono  alle  stampe  p^  cura  dd 
signor  Luciano  Banchi,  scrìtte  in  qael  torno  da  un  accor 
demico  rozzo,  spargono  in  proposito  grandis^ma  luce.  Im- 
perocché anzi  tutto  e'  mostra  chiaro  come  avessero  molta 
speranza  nella  propria  Irnvura: 

e  II  sanese  è  valente  >  et  al  consèglio 
•  E  nel  combatter  non  é  mai  secondo, 

>  E  per  menar  le  mano  non  ci  è  meglio, 
»  Da  sbaragliar  il  nemico  al  profondo; 

■  Che  in  meno  dì  far  uno  sbadeglio 

>  Sbatterebbe  la  terra  e  tutto  il  mondo  > . 

Poi  fa  conoscere  che  si  affidavano  a  Piero  Strozzi,  cai  3 
poeta  si  rivolge  e  dice: 

e  Venciarete  la  guerra  alla  secura  ». 

Ma  in  ultimo  dà  a  vedere  che  la  fede  maggiore  la  ripo- 
nevano ne' fiorentini,  che  stimavano  e  desideravano  faces- 
s^o  causa  comune  con  loro: 

t  0  Fiorentin  che  sete  al  campo  fuora 
»  Or  sana  il  tempo  di  far  dir  di  voi; 

>  Dico,  il  tempo  e  la  via  ci  sarebbe  ora 
»  Di  dare  addosso  a  cotesti  Spagniuoi, 

»  E  saremo  con  voi  noi  allri  ancora. 
»  Lor  son  vostri  nemici  e  non  siam  noi, 
»  E  più  del  nostro  ben  non  avete  astio 
»  Ghè  lor  son  quei  che  vi  tengono  il  bastio  >. 

La  profezia  del  pova*o  sanese  pur  troppo  non  si  avverò! 
Il  popolo  di  Fiorenza  rimase  fedele  a  Cosimo,  né  il  valore 
de'  cittadini  né  il  senno  dello  Strozzi  bastò  a  salvare  la 
Repubblica  dall'estrema  rovina. 
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CU  fosse  r  autore  dì  qaeale  rHM,  che  amò  naseoi^ 
dersi  sotto  H  none  di  PereUa,  è  ignoto.  II  signor  Bandii 
suppone  a  ragione  siano  esee  jbttura  di  Giambattista  Nini, 
M  quale  riporta  in  nota  p^vecchie  stanae  a  Ferrante  Gon- 
zaga die  a  loro  grandemente  si  rassomigliano  p^  la  lingua 
e  per  il  cotorito^  e  sono  del  pari  pubblicate  con  diligenza, 
iUnstratB  con  amore,  con  dottrina  e  con  senno. 


Due  noveUe  di  Francesco  Negri  veneziano  ora  per  la  prir 
ma  volta  ptibblicate.  Venezia,  Stabilimmto  Tipoffror 
fico  Antonelli.  1868,  in  S.""  di  pag,  22  (Edizione  di 
100  esemplari,  16  dei  qucUi  in  diverse  carte  distinte). 

l  signori  Ferrato  e  Tessier  pubblicavano  le  presenti 
novelle,  che  di  nulla  a  dir  vero  awaataggiano  la  fama  del 
Negri,  già  uterìtamente  chiara  e  lodata.  Sono  una  imita- 
zione languida  e  monotona  di  quelle  bellisginie  del  Boc- 
caccio, dalle  quali  però  rimangono  di  gran 'lunga  lon- 
tane. Fmo  ooeata  è  la  prima  di  esse^  immoralismia  la 
seconda. 


Novella  d' autore  sanese  del  secolo  XVI  non  mai  fin  qui 
stampata.  Bologna,  Regia  Tipografia y  1868,  in  SJ" 
di  pag.  42.  (Edizione  di  LXXXIX  esemplari  mutUi 
e  di  XVII  testuali  e  genuini). 

Men  che  onesta  è  del  pari  nel  suo  originale  la  pre- 
sente novella,  data  alle  stampe  dal  signor  Francesco  Zan^- 
brini,  ma  egli  con  sario  ed  avveduto  consìglio  neUe  copie 
offerte  agli  sposi  ha  modificato  que'  brani  che  al  pudore 
recavano  offésa.  Dal  troyarsi  m  un  codice  assieme  con 
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altre  di  messer  Giastkiiano  Nelli  da  Siena,  dall' intreccio, 
dallo  stile  e  dalla  lìngaa,  proprie  aflGatto  di  quello  scritp 
tore,  trae  argomento  il  signor  Zambrini  a  crederla  essa 
pure  del  Nelli,  vissuto  nel  secolo  decimosesto  e  lodato 
datr  Ugnrgieri  nelle  sue  Pompe  di  Siena,  A  chiunque  però 
voglia  attribuirsi,  è  certo  uscita  da  penna  sanese,  come 
lo  mostrano  chiaro  certe  frasi  e  parecchie  parole  che  sono 
del  tutto  peculiari  di  quel  dialetto.  Questo  osserva  retta- 
mente il  signor  Zambrini,  finissimo  conoscitore  di  cose  di 
lingua;  e  dice  poi  a  buon  dritto  che  sebbene  non  offra 
originata  riguardo  air  invenzione,  e  è  dessa  graziosa  e 
»  dilettevole  assai  i. 


Rime  di  Franco  Sacchetti  contro  papa  Gregorio  XL  Lucca, 
per  Bartolommeo  Canovetti,  1868  in  S.""  di  pag.  24. 
(Edizione  di  soli  cento  esemplari,  de' quali  *Vin  in 
carta  di  Fabriano  e  II  in  pergamena). 

Resta  in  ultimo  eh'  io  tenga  brevemente  parola  ddle 
rime  dettate  da  messer  Fradco  Sacchetti  contro  il  pont^ 
fice  Gregorio  XI;  le  quali  furono  trascritte  da  un  codice 
della  Biblioteca  di  Lucca  segnato  di  num^o  729,  colla- 
zionate con  vari  manoscritti  della  Palatina  e  della  Maglìa- 
bechiana  di  Firenze,  stampate  e  illustrate  con  note  stori- 
che da  Michele  Pierantoni  e  da  me.  Delle  due  canzoni, 
quella  che  comincia: 

I  Gregorio  primo  se  fa  santo  e  degno  t 

leggesi  nella  Miscellanea  di  cose  inedite  o  rare  pubblicate 
per  cura  di  Francesco  Cbrazzini;  T altra  canzone: 

e  L'ultimo  giorno  veggio  che  s'appressa  > 
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e  il  sonetto: 

■  0  buon  Nettano,  iddio  dell'onde  salse  i 

Tengono  per  la  prima  volta  alla  luce.  Delle  cento  copie 
che  ne  ftirono  impresse,  cinquanta  portano  una  iH'eve  de- 
dica allo  sposo,  le  rimanenti  un' ayvertenza  al  lettore, 
dalla  quale  si  fa  manifesto  aver  noi  messo  ftiori  queste 
rime  per  €  r  importanza  che  esse  hanno  come  documento 
»  storico  e  la  bellezza  di  che  rifulgono  i,  non  per  correr 
dietro  alla  moda,  né  per  far  eco  ad  importuni  e  sconsi- 
gliati schiamazzi. 

Pisa,  ai  17  di  settembre  del  1868. 

Giovanni  Sforza 


DESCRIZIONE 

DI  CODICI  MANOSCRITTI 

Gh*  si  tmmm  nelb  R.  KbiioUai  Ml'QBiTeniU  di  Bdogu. 


CODICE    II. 


TRATTATO  SOPRA  I  PECCATI  MORTALI 

Codice  membranaceo  del  secolo  XV,  in  8^  di  carte  89, 
delle  quali  le  ultime  due  bianche.  Conforme  air  antica  segna- 
tura è  marcato  Miscellanea  Ms.  LL.  N."*  1.  :  secondo  la  mo- 
derna, N."*  596.  Non  vi  apparisce  donde  sia  pervenuto  a 
questa  Biblioteca  delP  Università.  Comincia:  Omnis  mortalium 
cura  quam  rmUtiplicium  studiorum  labor  exercet  diverso 
quidem  calle  procedit  &  Dice  sanclo  Severino  nel  libro  che 
fé  della  philosophica  consolatùme. 

Ciascuno  erudito  filologo  e  bibliografo  può  agevol- 
mente comprendere  dal  principio  del  soprascritto  codice, 
non  essere  questo  il  Trattato  sopra  i  peccati  mortali 
propriamente  detto,  citato  dagli  antichi  Accademici  della 
Crusca  oltre  a  147  volte,  testo  a  penna,  che  fu  già  d 
Francesco  Redi,  tuttora  inedito,  che  oggi  si  conserva  nella 
BibUoteca  Mediceo-Laurenziana,  e  che  reputasi  un  volgariz- 
zamento dal  provenzale,  perchè  di  simile  libro  trovasi  no 
codice  in  questa  lingua  nella  Biblioteca  Vaticana;  ma  s^ 
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bene  il  Omfesmnale  di  stmlo  AnUmino,  o  SpeecUo  di  Ckh 
scienza,  open  eonoscuitìssìma,  ed  assai  v(dte  stampata  nel 
secolo  XV,  citata  parimente  nel  Vocabolario  della  Gmsca 
per  bene  85  volte  sotto  il  titolo  di  'fìratteoo  de"  peccati 
mortali;  ragione  per  cai  molti  caddero  in  errore,  oonfon- 
dendo  Tuna  opera  coir  altra,  non  esclusi  gli  stessi  Com- 
pilatori della  vecchia  Tavoia  dMe  Abbreviature  degli  Aur 
tori  citati  e  delle  opere:  perocché  il  testo  del  Bardacci 
ch'essi  allegavano  alla  predetta  Tavola,  altro  non  era  in 
sonmia  se  non  se  il  Confessionale  di  santo  Antonino,  Tras- 
sero quindi  in  errore  diversi  altri,  e  tra  questi  l'antico  Ca- 
taloghista della  nostra  Biblioteca  delP Università;  il  quale, 
confidando  ciecamente  neirautorità  de' prefati  Compilatori, 
tenne  per  fermo  che  questo,  non  già  il  Confessionale,  ma 
propriamente  il  Trattato  sopra  i  peccati  mortali  fosse, 
e  per  avventura  nel  suo  errore  si  fortificò,  vedendo  che  nel 
Confessionale  si  tratta  stesamente  de' peccati  mortali. 


CODICE   III. 


RIME  DI  VARII  AUTORI 


Codice  cartaceo  del  secolo  XVII,  in  8%  di  carte  24, 
secondo  l'antica  segnatura:  Appendix  dis.  852  in  Capsula 
N.""  3:  conforme  alla  odierna:  Parte  del  177.  È  un  codi- 
catto  poco  ben  mantenuto,  e  senza  le  guardie:  meriterebbe 
d'essere  avuto  in  maggior  conto.  Sulla  prima  carta  recto , 
leggesi  quanto  segue  della  stessa  mano  del  codice:  Rime 
di  varii  da  un  Libro  antiquissimo  di  Mi.  Gio.  Georgia 
Tressino,  che  gli  fu  donato  a  Bologne^  da  un  Hbraro,  U 
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qtMie  appena  si  poteva  leggere  per  ranUquità.  Di  peima 
pia  moderna  sta  scritto  questo  ricordo:  Copia  fatta  nd 
principio  del  1600.  Era  tra'litMi  del  Ganonico  Amadei.  Le 
Rime,  che  vidi  tutte  in  istampa,  salvo  il  Madrigale  primo 
di  Matteo  Landocdo  Alimi,  appartengono  ai  segaenti  anlorì. 

1.  Ricciardo  di  FRANCESCHm  degù  Albizzi,  Canzoiddm. 

Che  fate  donne,  che  non  soccorrete. 
Io  veggo  lasso  con  armata  mano. 

2.  Matteo  Landocqo  Albizzi,  Madrigali  due. 

Né  morte,  nò  amor,  tempo  né  stato. 
Deh  discacciate  donne  ogni  paura. 

3.  Boccaccio  Giovanni,  Sonetti  sette  e  un  Madrigale. 

Dante  se  tu  ne  l'amorosa  spera. 

Quando  posso  io  sperar  che  mai  conforme. 

Biasiman  molti  spiacevoli  amore. 

Non  so  qual  i  mi  uoglia. 

Era  tuo  ingegno  divenuto  tardo. 

L'aspre  montagne  e  le  valli  profonde. 

S'amor,  li  cui  costumi  già  molti  anni. 

Cesare  poi  c'hebbe  per  tradimento. 

4.  FAcao  DEGÙ  Yberti,  Canzoni  due. 

S'io  sapessi  formar  quanto  son  belli. 
Io  guardo  infra  Therbette  per  gli  prati. 

5.  Federigo  di  ms.  Gerì,  Sonetto. 

Solo  soletto  pieno  di  pensieri. 
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6.  Domini  Bartholi  de  Biggis  FLOiiswnNi,  Ballaia. 

Io  DOD  ardisco  dì  levar  più  gli  occbi. 

7.  Nicolò  Soldani£RO,  Madrìgak, 

E  non  e  donna  gioco. 

8.  Ms.  Lancilotto  Angossolo  da  Piacenza,   Sonem  e 

Canzone. 

Natura  de  Tetà  gioiosa  e  bella. 

La  gran  virtà  de  P  amorosa  freza  (sic). 

9.  Ms.  Antonio  da  Ferrara,  Sonetti  due. 

0  nouella  Tarpea  in  cui  s'asconde. 
Cesare  poi  che  ricevei  presente. 

10.  Francesco  Petrarca,  Sonetto. 

Ingegno  usato  a  le  question  profonde. 

11.  Matteo  Gorrigiari  da  Bologna,  Madrigale. 

Mille  mercede,  o  donna,  o  mi  sostegno. 

Di  questo  antico  rimatore ,  appena  ricordato  dal  Fan- 
tuzzi  nelle  Notizie  degli  Scrittori  Bolognesi,  dal  Quadrio 
e  dal  Grescimbeni,  si  conservavano  Rime  nel  codice  Eoo- 
coliniano,  ora  smarrito. 

12.  Conte  Ricciardo  al  Petrarca,  Sonetto. 

Benché  ignorante  sia  io  pur  ripenso. 
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13.  RUVOCTÀ  KL  PEnUBCA,  SOMttO. 

Goni»  Riedardo  qiuiito  rìpeiflo. 

14.  Seb  Aiusio  DI  Landogcm  Auiozi  AL  I^màiiCA,  &me^ 

Occhi  miei  lassi  bormai  ni  rallegrale  (1). 

15.  Menghino  da  Rauemxa,  S(metto. 

Ama  la  madre  e  'ì  padre  il  suo  car  Aglio. 

16.  Risposta  del  Petrarca,  Sonetto. 

Io  fui  fatto  da  Dio  a  suo  simiglio  (2). 


CODICE    IV. 


TRATTATO  DI  CONFORTERIA 

Codice  membranaceo,  in  foglio,  del  secolo  XV,  di 
carte  56,  a  dne  colonne,  segnato  N.""  703.  Non  vi  ha  nota 
donde  pervenisse  a  questa  Bibliot*  deir  Università.  È  di 
ottima  conservazione  ed  in  bellissimo  ed  ugnale  caratta*e 

(1)  Questo  Son^Èo  trovasi  stampato  in  fine  alla  Pletów  Fonte  di 
Zmùne  da  Piitoja,  Firense,  1793,  ma  sotto  il  nome  di  MaUeo  dUm- 
dotto  degli  Aibit». 

(2)  Qui  ci  ha  errore,  poiché  il  Sonetto  mìssi?o  di  Menghino  da 
Ravenna,  secondo  la  lez.  di  tutti  i  codici  e  delie  stampe,  é  proprìameate 
quel  che  comincia:  Io  fui  fatto  da  Dto  ec,  e  la  risposta  del  Petrarca: 
Ama  la  madre  ec.  :  forse  un  tale  trasponimento  fecesi  dal  copista  per 
astrazione. 
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con  iniziali  miniate  e  dorate:  precedono  il  libro  due  carte 
bianche;  al  recto  della  seconda  è  incollata  un'  antica  miniatiira 
estranea  alla  materia  quivi  trattata.  Indi  succede  la  Tatola 
delle  Rubriche  che  occupa  tre  carte:  poi  una  bianca,  e 
finalmente  il  testo;  la  cui  prima  pi^iina  recto  è  adomata 
di  un  ricdìissìmo  contorno  ad  oro  e  a  colori:  nella  parte 
superiore  da  un  canto  T'è  disegnato  con  miniature  il  palazzo 
della  Giustizia,  al  cui  balcone  maggiore  teggonsi  dr^rse  fi- 
gure rappresentanti  il  banditore  in  atto  di  lecere  la  sentenza 
al  reo  di  morte  ivi  presente,  e  diversi  ufQciali.  Dall^ altro 
lato  vedesi  uscire  dalla  maggior  porta  il  reo,  in  compagnia 
dei  confortatori,  die  vanno  al  luogo  della  Giustizia.  Nella 
parte  inferiore  v'è  pur  dipinto  uguale  triste  accompagna- 
mento lungo  la  via  che  traeva  al  luogo  del  supplizio:  ivi  si 
veggono  il  reo,  i  confortatori  e  gli  uflBciali  della  Signoria.  Il 
testo  comincia,  dopo  Tai^omento,  con  una  iniziale  pure  mi- 
niata e  ad  oro^  che  rappresenta  nel  suo  seno  una  Beata 
Vergine  col  Puttino  in  braccio.  Ecco  il  principio  del  Trattato  : 

Questa  si  e  laforma  el  modo  come  se  debbano  ordir 
nare  et  disporre  quelle  persone  che  demo  andare  a  Confort 
tare  et  aconsolare  le  persone  indicate  a  morte. 

e  Primo  che  quelli  se  debbiano  mettere  in  core  de 
dovere  fare  questo  acto  solo  per  amore  de  Dio  ec.  » 

Appresso  32  carte  e  una  pagina,  la  quale  finisce  con 
una  laude  el  orazione,  seguita  -un  altro  TrcAtaxo  sullo 
stesso  argomento  del  primo  e  che  anzi  vuoisi  risguardare 
siccome  la  seconda  parte  di  quello.  Comincia: 

—  <  In  nomine  patris  et  fili!  et  spìritos  sancti  amen. 
Questo  si  e  lo  amaestramento  che  io  pongo  in  utilità  de  li 
nostri  compagni  dela  compagnia  del  spedale  da  la  morte  Ali 
quali  il  benigno  e  misericordioso  Dio  presti  tanta  de  la  sua 
grada  che  li  faza  perseuerare  in  questo  deuotissimo  mistero 
de  confortare  quelli  che  sono  condannati  da  la  iusticia  a 
la  morte. 
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Dilectissimi  fratelli  e  compagni  de  la  compagnia  ca- 
ritatiaa  del  spedale  de  la  morte  de  Bologna  li  qnai  cmn 
gran  carìtade  hanete  tolto  questa  impresa  e  opera  de  pie- 
tade  in  Tolere  usare  alla  pregione  ec.  — » 

Quantunque  questo  libro  di  Gonfortma  somigli  assai 
(e  forse  anche  in  origine  sia  quello  stesso)  all'altro  che 
notammo  al  N.""  Xni  del  Codice  I,  pag.  136,  pure  rappre- 
senta tali  varieti  di  lezioni  da  doversene  tenere  gran  conto. 
Questo  ha  il  vantaggio  di  serbare  costantemente,  a  prefe- 
renza dell'altro,  una  buona  dicitura  e  maggiore  copia  dì 
materia,  quello  in  vece  contiene  per  soprappiù  una  doviziosa 
raccolta  di  Orazioni  e  Laudi  in  rima,  che  mancano  a  questo, 
benché  sieno  notate  nella  Tavola  delle  Rubriche  posta  in 
principio.  Un  altro  Tramto  dì  simile  materia,  contenuto 
pure  in  un  codice  di  questa  Biblioteca,  vedremo  per  T av- 
venire. 


CODICE    V. 

LIBRO  DI  CHIROMANZIA,  ASTRONOMIA, 
E  DI  PREDIZIONI  DIVERSE. 

Ciodice  cartaceo,  mutilo,  del  secolo  XV,  in  8.^  di 
carte  70,  segnato  già  Miscellanea  GG,  N.  3,  oggi  N.  1073. 
Pervenne  a  questa  Biblioteca  dalla  Libreria  del  Dott.  Iacopo 
Bartolomeo  Beccari,  secondo  T  ultima  sua  volontà  per  legato, 
nel  1766.  Questo  codice,  oltre  essere  mutilo,  ed  assai  mal 
concio,  è  di  molto  difficile  lettura  e  di  barbara  lezione. 
Eccone  tuttavia  un  Capitolo  per  saggio. 

De  luxo  de  la  latuga  porzolana  et  rticcolle. 

Tutte  le  erbe  crude  sono  da  schiuare  per  lalloro  vmi* 
dita  ma  niente  de  meno  se  pò  nxare  in  saltata  dellatugha 
cruda  co  lo  salle  eaxedo  ma  melio  e  più  sana  sie  la  i  sa- 
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lata eopta  zoe  racoUa  i  sieme  co  latnga  Imo  dela  porzo- 
lana  no  lodo  per  che  le  dnra  erba  appadire  cruda  cbecotta 
co  lacame  e  bona  eme  dicinalle  e  de  questa  erba  sene  volle 
manzare  poco  alla  uolta  tri  o  qnatro  bo  cani  alpiu. 

Non  v'apparisce  il  nome  deir antere;  e  non  è  a  mia 
cognizione,  che  questo  curioso  libretto  fosse  giammai 
stampato. 


CODICE   VI. 

CIRUOIA  DI  MAESTRO  OUIOLIERMO  DA  PIAGENZA 

I 

Codice  cartaceo  in  foglio,  del  secolo  XIY,  a  dne  co- 
lonne, di  carte  116  compresa  la  prima  membranacea,  al 
cui  verso  è  disegnata  una  figura  d'uomo  in  attitudine  di 
mostrare  la  Notomia  delle  vene,  ed  attorniata  di  varie  li- 
nee, i  cui  capi  dalle  vene  predette  si  dipartono  e  vanno 
a  far  capo  nelle  ricettive  spiegazioni  che  quivi  si  dkmo. 
Secondo  T  antica  segnatura  è  del  N/  106,  Aula  II-A;  ma, 
conforme  all'odierna,  viene  segnato  del  N.""  824.  Nella  prima 
carta  recto  leggesi  quanto  segue:  Codice  più  corretto  del 
stampato;  poi  d'altra  mano:  N.  B.  Non  è  né  più  né  meno 
corretto  dello  stampato,  ma  é  una  traduzione  diversa  dello 
stesso  Trattato  che  par  fatta  da  un  Napoletano.  Appar- 
teneva anticamente  alla  Biblioteca  del  celebre  Ulisse  Al- 
drovandi,  donde  passò  a  quella  dell'Università.  Il  Trattato 
è  diviso  in  tre  Libri,  e  ciascun  Libro  per  capitoli.  Il  primo 
Libro,  oltre  il  proemio  e  la  difinizione  della  Cirugia,  con- 
tiene 66  Capitoli.  Il  secondo  26.  Il  terzo  29. 

—  Quantunque  si  trovi  impiastricciato  questo  testo  di 
voci  veneziane  [anziché,  a  parer  mio,  di  napoUtane],  tuttavia 
proviene  da  buona  sorgente,  édjitilissimo  può  tornare  il 
confronto  con  qualche   codice  a  penna  non  alterato  nel 
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dialetto....  È  T  opera  nn  yolgarizzameDto  dal  latino  del  li- 
bro intitolato:  Magistri  Gulielmi  de  Saliceto  PlacenHm  Cg- 
rugia^  che  varie  volte  si  pubblicò  nelP  originale  ne' secoli 
XV  e  XVI.  Il  Salviati  s'era  contentato  di  dire:  stimarsi  c*« 
sia  traslazione.  Da  qaesto  Trattato,  citato  nel  Vocabolario 
alle  voci  Br adotto,  Ranella,  Vigorire  ec.,  potrebbesi  non 
distingaere  altro  testo,  intitolato  Libro  di  Mascalcia,  che 
si  ha  in  codici  mss. ,  ed  è  opera  della  metà  del  secolo  Xin. 
Di  questo  ha  dato  qualche  saggio  Michele  Vannacci  in  una 
nota  al  Libro  di  Calo;  Milano,  1829,  ili  8.^  e  di  qualche 
buon  codice  esistente  nella  Biblioteca  del  Re  in  Parigi,  ha 
dato  notizia  il  Marsand  ne' mss.  italiani  di  essa  Biblioteca; 
Parigi,  1836,  voi.  2,  in  4.^  (G)  —  Dal  eh.  sig.  Luigi  Carrer 
si  ristamparono  in  Venezia,  costipi  dei  Gondoliere,  alcaoi 
Capitoli  di  quest'opra.  Guglielmo  da  Saliceto  fioriva  nel 
1270. 

A  saggio  del  testo  di  questo  nostro  codice,  daremo 
i  due  seguenti  Capitoli,  co' quali,  chi  ha  l'agio,  potrà  fare 
il  debito  confronto  con  alcuna  delle  quattro  edizioni  die  si 
anno,  e  verificare  se  sia  propriamente  il  medesimo  volga- 
rizizamento  o  diverso.  I  Capitoli  appartengono  al  primo 
Ubro. 

Capitelo  49  iella  postema  caldo  e  freddo  enodo  nella 
uergha. 

Apostema  diquesto  luogho  caldo  onero  freddo  cogno- 
scesi  ecurasi  come  detto  e  negli  altri  apostemi  indinersi 
luoghi  eperangimenti  eper  altra  uia  cioè  flebottemia  ecolle 
coppe  nel  contrario  poste  epurghare  colle  pillole  edecolione 
etrocisch]  ecoglimpiastri  etagliamento  e  mondificamento 
econincamatione  e  consaldamento  edicta  detta  in  caldo  e 
freddo  apostema.  Contra  il  nodo  di  questo  luogho  spetial- 
mente  douemo  procedere  pigli  il  medico  il  nodo  tra  suoi 
diti  e  tiri  quello  alluogbo  doueuene  earterie  non  sodo 
quanto  puote  per  ciò  che  inquesto  menbro  molto  douemo 
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temere  del  tagliamento  delle  nene  e  dellarterìe.  Eallora 
tagli  la  pelle  sopra  quello  nodo  e  cauine  quello  tutto  quello 
cauatene  cuci  lapelle  eponi  sopra  laferita  poluere  disangue 
di  dragone  edraganli  egualmente  collalbume  delluouo  e  fa 
cosi  per  ciò  eh  uaccìo  sisaldera  sanza  ninno  periculo. 

Capitulo  60  della  luriieza  ouero  nereza  che  auiene  m- 
ciasckeduno  membro  per  percossa. 

Questa  inferta  auene  da  gliomorl  edal  sangue  corrente 
allQogho  enon  fa  apostema  ne  ancora  auaccio  si  risolue 
Marimane  caltera  il  colore  del  membro  secondo  il  suo  es- 
sere. Inprima  se  la  virtù  e  leta  permettono  fa  flebottòmia 
nella  contraria  parte  ouero  poni  la  coppa  nel  collo  ouero 
nelle  natiche  conpiccherato  equesto  nei  primo  die  eapiu 
nel  sicondo  Ma  poi  nella  fine  se  non  sera  molto  carnoso 
Enpiastra  illuogho  eollompiastro  cotale  R.  Solfo,  f.  j.  alu- 
me  succbarino  ceiusa  cioè  biacca  an.  J.  1.  e.  s.  oglio  dì 
camomilla.  ^.  ìiij.  cera.  ^.  ij.  slrugi  la  cera  eloglio  equando 
efreddo  incorpora  lepoluori  dellaltre  cose  equando  sarà 
fatta  la  corporatione  ponui  un  poco  daceto  Eponui  diquesto 
la  notte  aldi  einanzi  che  ni  pongha  lompiastro  lana  illuo- 
gho con  questa  acqua  chalda.  P.  a  senso  una  menata  fiore 
di  camomilla  erose  rosse  assairibucchata  una  menata  do- 
gnuno  bollano  e  queste  cose  nellacqua  dove  sia  un  poco 
daceto.  Ma  se  per  questo  non  si  risolue  fa  piccherato  nel- 
Inogho  epoi  procede  come  dettoe  collauare  e  collunguento. 

Finisce  T opera,  cogli  amunimenti  utoli  e  bisogneuoli 
a  cauterezare  e  della  difinizione  del  cauterio.  Sta  in  tre- 
dici colonne.  Secondo  la  tavola  de' capitoli,  che  precede 
questo  Trattatello,  i  capitoli  dovrebbono  essere  10;  ma 
fatto  sta  che  To^peretta  finisce  col  nono. 
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CODICE   VII. 

PREDICA  DELLA  B.  VERGINE. 
SOMMA  DI  SPIRITUALI  SENTIMENTI. 
TRATTATO  DELLA  COMPAGNIA  DI  GESÙ  CRISTO. 
MEDITAZIONE  SULLA  PASSIONE  DI  G.  C. 

Sodo  dae  codicetti,  legati  insieme^  4li  due  diversi  co- 
pisti: il  primo,  ed  è  di  dieci  carte,  non  comprende  che 
la  sola  Predica  della  Concezione  della  Beata  Vergine  Md- 
ria;  ed  il  secondo,  che  è  di  carte  22,  il  restante.  Sono 
amendue  cartacei,  in  8.^  di  buona  lettera,  e  del  secolo 
XrV,  verso  la  fine.  Secondo  T  antica  segnatura  de' Catalo- 
ghi questo  volumetto  ha  le  seguenti  cifre.  —  Ood.  num' 
216.  Aula.  IL  A,  —  Il  Sig.  Bibliotecario  Veggetti  gli  ^ 
segnò  il  N."*  287.  Era  posseduto  da  Papa  Benedetto  XIV, 
dalla  cui  Biblioteca  pa^  a  questa  nostra  Bolognese.  Sulla 
guardia  estema  del  libro  è  impresso  a  oro  lo  stemma  di 
esso  Pontefice. 

L  Predica  della  Concezione  della  Madonna. 

Carte  7  di  piena  scrittura,  e  tre  bianche.  Comincia: 
Tu  formasti  me  et  posuisti  super  me  manum  tuam.  Psalm 
centesimo  trigesimo  octauo.  DUectissime  in  Ouristo  Im. 
Queste  parole  del  profeta  nui  le  podemo  trans  ferire  a  una 
vergine  de  la  qual  nui  ogi  celebriamo  la  sua  sa4ra  cmr 
ceptione  ec.  È  un  Sermone  attribuito  a  S.  Bernardo. 

IL  Somma  di  spirituali  sentimenti. 

Quista  sie  soma  de  li  spirituali  sentimenti  diuisi  in 
tre  libri  segondo  che  dispone  san  Bernardo  corno  li  sentir 
menti  se  danno  et  tolgieno. 

—  e  Diremo  adoncha  de  le  raxone  per  che  li  seotimenii 
se  danno  in  prona,  nel  secondo  per  che  non  se  danno. 
Nel  terzo  per  che  se  toglieno.  t  — 
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Non  conosco  in  istampa  questo  volgarizzamento,  il 
quale  sarebbe  non  poco  da  apprezzarsi,  se  l'amanuense, 
certo  non  toscano,  non  l'avesse  troppo  deturpato.  Occupa 
10  pagine,  alla  cui  fine  sta  la  seguente  rubrica  d'altro 
opuscolo  che  tosto  succede  in  carte  sei. 

ni.  Trattato  della  gompagnu  di  Gesù  Cristo. 

Tratato  della  continua  fedele  e  amoreuole  compagnia 
ck'aue  lesu  Christo  in  questo  mondo  e  mai  no  labandono. 
Ciò  fu,  Pouertà,  Desprexio  e  Dolore. 

—  e  Questo  nostro  Dio  increato  e  incarnalo,  tutto  bono, 
somo  bene  e  perfecto  amore.  In  luto  e  per  luto  uole  es- 
sere amato.  E  uole  li  soi  amatori  tuli  trasformati  in  lui 
per  amore.  »  — 

Opuscolo  pubblicato,  non  sono  molti  anni,  in  Vene- 
zia, che  quantunque  offi*a  molta  varietà  di  lezione,  tuttavia 
sembra  essere  d'una  medesima  penna. 

IV.  MEDriAZIONE   SULLA  PASSIONE  DI   G.    C. 

Meditatione  circa  ala  pasione  di  lesu  Christo  de  li- 
ko  del  stimolo  d'amore  di  Bonaventura. 

—  e  Ne  la  passione  del  nostro  dolcissimo  salvatore  lesu 
Christo  nero  amore  consiste  tutta  la  perfectione  del  nero 
amatore,  a  la  quale  lanima  cum  Christo  cruciflxo  ascende 
a  contemplare.  »  — 

Sta  in  sei  pagine  e  mezzo,  dopo  di  che  è  uno  Officio 
antico  in  latino,  ad  uso  del  monastero  di  S.  Siro  di  Pia- 
cenza, e  con  questo,  dopo  sette  pagine  piene  e  sei  bian- 
che, termina  il  volume. 
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CODICE  Vili. 

VITA  DI  SAN  PETRONIO. 

Codice  membranaceo  del  secolo  XY,  io  i."",  di  carte 
24,  segn.  Veggetti  N.**  2060.  Pervenne  a  questa  Biblioteca 
universitaria  dalla  libreria  de'  RR.  PP.  di  S.  Giacomo.  È 
abbastanza  di  buona  conservazione:  la  prima  e  l'ultima 
carta  sono  bianche.  La  iniziale  alla  Vita  è  miniata  e  dorata 
e  porta  T  effigie  del  Santo.  Prima  della  segnatura  Veggetti, 
questo  codice  era  indicato:  Àula  III  Àppend.  Mss.  2108. 
Più  tosto  che  in  puro  volgare  italico,  è  questa  Vita  (che 
fu  volgarizzata  nella  prima  metà  del  sec.  XV).  in  dialetto 
Bolognese.  Eccone  un  saggio: 

Segondo  che  se  lege  in  linstoria  de  questo  nostro  padre 
Ifiser  Sancto  Petronio,  elio  fo  de  eootrade  de  grecia  nato 
de  progenia  e  schiata  imperiale.  E  de  caxa  soa  si  fo  tri 
imperaduri.  EI  primo  si  aue  nome  Constantio,  laltro  si 
ave  nome  Constante.  E  tuti  sono  imperaduri  de  roma.  Se- 
gondo che  se  troua  scripto  in  linstoria  soa  in  quello  tempo 
lo  padre  e  la  madre  de  questo  nostro  padre  Miser  sancto 
Petronio  si  andò  in  sancta  e  bona  ulta  inseme  con  la 
soa  dona. 

Di  questo  codice  singolarmente  si  valse  T  illastre  sig. 
Cav.  Aw.  Enrico  Sassoli  nella  sua  ediz.  fattane  in  Torino 
dal  Pomba  nel  1861. 
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CODICE  IX. 

LEGGENDA  DI  SAN  PETRONIO. 

Codice  in  pergamena  del  secolo  XV  in  sul  finire,  in 
i.""  piccolo,  di  carte  20,  delle  quali  T ultima  bianca.  Era 
segnato  Aula  III ,  Appendix  Mss.  1133.  ;  ma  oggi  del 
N.""  1680.  Ignorasene  la  provenienza.  L'  operetta  è  quella 
più  sopra  registrata  «col  titolo  di  Vita  di  S.  Petronio.  La 
lingua  però  è  per  avventura  meno  rozza,  e  più  s'appros- 
sima al  buon  volgare.  Comincia: 

Questa  e  la  legenda  del  glorioso  confessore  M.  sancto 
Petronio  uescouo  de  la  citta  di  Bologna. 

Altissimo  Signore  Re  de  la  dolce  gloria. 

Pregoti  che  daghi  senno  e  memoria  che  io  possa 
exponere  la  nobile  istoria  de  Bolognia  come  la  fu  destmcta 
e  aria  e  morta  tutta  la  gente  et  disfatta  da  uno  maluaso 
&  crudele  signore:  elquale  fu  Theodosio  imperatore  primo. 

Secondo  che  se  lege  in  la  istoria  di  questo  nostro 
Padre  H.  sancto  Petronio.  El  fo  de  le  contrade  de  grecia 
nato  de  progenie  enatìone  imperiale  de  Gonstantinopoli. 
Et  de  Gasa  sua  si  fu  tre  imperatori  lìquali  baueuaoo  Nome 
Constantino  Constantio  e  Constante  &  fumo  imperatori 
de  roma. 

(OofUinua). 
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D'Acquisto  e  La  Filostfia  della 
Creazione  in  Sicilia  per  Vincen- 
zo DI  Giovanni  —  Firenze  coi 
Tipi  di  M.  (Mini  E.  C.  Alla 
Galileiana  1868,  in  8.  pag,  64. 
11  Di  Giovanni,  nome  caro  in 
Italia  e  cbe  ne  ricorda  un  nobile 
ingegno,  ci  dà  in  questo  suo  lavoro 
una  profonda  analisi  delle  opere 
filosonche  del  D'Acquisto,  nella  qua- 
le r  ampio  sapere  dello  scrittore 
rìsplende  facile  e  graditissimo  per 
un  dettato  inTidiabile.  Precedono  la 
rivista  alcuni  cenni  sulla  vita  del 
Vescovo  filosofo,  che  sono  scritti  con 
molto  amore;  e  lasciano  per  ogni 
parte  trasparire  quella  riverenza, 
che  il  Di  Giovanni,  uomo  dottis- 
simo, sente  doversi  a  coloro  che  la 
vita  nanno  spesa  negli  studii. 

Le  Odi  di  Anacreonie  —  Verno- 
ne  Poetica  di  Giuseppe  Sapio  — 
Seconda  edizione  —  Palermo  Ti- 
fografia  di  Michele  Amenia  1868, 
tfi  8.  fag,  59  compreso  T  Indice, 
Abbiamo  in  questo  gentile  la- 
voro la  traduzione  di  60  tra  Odi  e 
Frammenti  di  quel  Lirico  da'  soavi 
modi,  precedute  da  alcune  brevis- 
sime parole  di  avvertenza,  e  dalla 
traduzione  di  un  EpigramUa  di  Teo- 
crito collocato  quivi  perfettamente. 
A  noi  pare,  che  il  chiaro  autore 
abbia  fatto  un  bel  dono  agli  ama- 
tori ed  agli  studiosi  de*  tempi  clas- 
sici; e  che  anche  qui  egli  si  mostri 
quell'illustre   letterato,  che  tutti 
conoscono  in  Italia. 


Canti  Popolari  Siciliam  in  Ag- 
giunta a  queUi  del  Vigo  —  Rac- 
colti e  Annotati  da  Salvatore 
Salomone  BIanno  —  Palermo 
Francezco  GiUberti  Editore  1867. 
Un  volumetto  di  pagine  298  in 
16.  compresi  2  inaici  la  dedica 
e  la  prefazione, 
È  una  le^iadra  raccolta  giu- 
diziosamente illustrata,  e  che  può 
essere  assai  giovevole  nella  quistio- 
ne,  che  è  fatta  al  presente  sulla 
unificazione  della  lingua  italiana. 

Abbiamo  sottocchio  ancora  del 
medesimo  autore  un  saggio  della 
Storia  nei  Canti  Popoiart  Sicilia- 
ni, pubblicato  pei  tipi  iticàeleA- 
menta  in  Palermo,  che  a  noi  pare 
lavoro  molto  ben  fatto.  Per  cui  non 
dubitiamo  incoraggiare  V  aut<x«  a 
proseguire  nelV  opera,  che  non  po- 
trà mancare  di  grandissima  utilità, 
non  tanto  nella  conoscenza  delle 
tradizioni  popolari,  quanto  ancora 
negli  studii  storici. 

Le  Noue  di  Tedide  e  Pelea  — 
Ravenna  R,  Stabilimento  Tipo- 
qrafico  di  G.  AngeletU  1868,  m 
5.  pagine  24. 
L' Egregio  prof.  Adolfo  Bor- 
gognoni dona  a'  suoi  amici  di  Cor- 
ropoli  codesto  Poemetto,  che  egli 
con  belli  ed  eleganti  sciolti  ha  pcH*- 
tato  dal  Greco  nella  nostra  lin^a. 
Esso  medesimo,  V  autore,  dichiara 
tener  caro  questo  suo  lavoro;  e 
noi  siamo  d'avviso  che  ei  n'abbia 
molta  ragione,  perché  fra  le  mol- 
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teplici  versioni  che  si  hanno  di 
questo  Poemetto,  la  presente  sem- 
braci poter  colle  meglio  gareggiare. 

Bull*  Opuscolo  di  Vito  Fomari 
nUorno  all'  Unitó  della  Lingua  — 
Lettera  di  Francesco  Lingditi  al 
eav.prof.  Gùtuppe  lanario  Mon- 
tanari —  Edratto  dal  Piacenti- 
no di  Salerno  —  Salerno  Tipo- 
grafia  di  Rafaello   Migliaccio 
1868,  in  8.  pagine  12. 
Il  chiarissimo  autore  di  questo 
molto  pulito  opuscolo  riconosce 
per  vane  ragioni  dannosa  la  qui- 
stione  che,  non  si  comprende  bene 
con  quali  intendimenti, s' ha  voluto 
risuscitare  a  questi  di  sulla  lingua 
d' Italia  ;  e  lamenta  le  infelici  condi- 
zioni nelle  quali,  per  sola  colpa 
loro,  giacciono  ora  gli  italiani.  Ve- 
nendo poi  alla  lettera  del  Fornarì 
al  Zamorini,  la  quale  fa  proemio 
questo  nostro  Periodico,  àÌTerroa 
avere  egli  dato  alla  quistione  quello 
scioglimento  temperato  e  vero,  che 
nissan  altro  avea  saputo.  Ne  spone 
quindi  nettamente  'il  concetto,  con- 
cludendo col   Fomari  medesimo, 
che  la  lingua  parlata  è  mestieri 
na  compiuta  colla  scritta.  Per  la 
guai  cosa,  somuoge  il  Linguiti, 
tn  quello  che  u  Fomari  mantiene 
la  propria  opinione  (altra  volta 
propugnata),  rinforzandola  e  rin- 
calzandola con  sode  ragioni,  fa 
mostra  di  volere  interamente  con- 
sentire alla  sentenza  del  Manzoni, 
E  sarà  certamente  tenuta  come  la- 
voro pregevolissimo  questa  lettera 
del  Ltnguiti,  sendo  essa  ricca  ezian- 
dio di  molte  ottime  osservazioni  e 
sulla  dignità  colla  quale  vorrebbesì 
fosse  trattata  la  pubblica  stampa,  e 
sttUa  necessità  di  attendere  a  mante- 
ner VITO  U  culto  della  buona  favella. 

Stadi  Lessicografici  e  Filologici 
di  Alfonso  ^ROUBirr  professore 
di  letteratura  italiana  nel  Liceo 
Morgaonì  di  Forlì  —  ForU  Fi- 
lippo Marinelli  Editore  —  Coi 
rtjpt  Natalucci  Gvitanoìfa-Mar- 


che.  Un  volumetto  di  pagine  i67 

tn  16. 
Lo  studiosissimo  autore  ne 
porge  ben  540  voci  tra  di  man- 
canti allatto,  e  tra  di  lasciate  senza 
l'appoggio  di  esempi  ne' dizionari; 
e  nel  suo  intendimento  cita  quasi 
150  scrittori  antichi  e  moderni.  11 
lavoro  è  pregevole  assai,  e  debbe 
aversi  per  utilissimo  negli  studii  ita* 
liani.  Solo  noi  temiamo,  che  forse 
non  tutti  terranno  infallibili  le  au- 
torità addotte. 

Sulla  Bibliografia  (Tltalia  — 
Lettere  Critiche  di  Ernesto  Pa- 
lombo Officiale  alla  Biblioteca 
Nazionale  di  Napoli  —  Napoli 
Stamperia  del  Fibreno  1868,  tn  4. 
Sono  24  pagine  che  conten- 
ffono  6  lettere  al  signor  Ermanno 
Loescher  a  Firenze,  cui  l'autore 
fa  varie  osservazioni  molto  giuste, 
e  urbanemente.  Noi,  senza  adden- 
trarci troppo  nella  quistione,  di- 
chiariamo volontieri:  che,  leggendo 
queste  lettere,  abbiamo  incontrate 
assai  utili  cose,  le  auali  ci  sembra 
trionfino  a  prò  dell  autore. 

Le  Ricordanse  d'Autunno  —  A 
Lutai  Poggi  Arciprete  di  Cascia 
VaUenio  —   Versi  di  Pietro 
CoDRONCHl  —  Imola  Tipografia 
d^  Ignazio  Goleati  e  Figlio  18o8, 
pagine  8  tn  8. 
u  giovane  conte  Pietro  Godron- 
chi  dà  prova  in  questi  versi  di  buo- 
no e  svegliato  ingegno;  e  noi  lo 
pregheremmo  a  non  volersi  sfirut- 
tare  in  istudii  superficiali  di  poca 
utilità  e  di  minore  sostanza,  e  a 
porsi  invece  a  studii  gravi  e  pro- 
tondi.  E  dì  questi  che  oggi  aboia- 
mo  partiÀfarmente  bisogno  in  Ita- 
lia, e  a  nostro  avviso  il  sig.  Godron- 
cbi  ha   mente  per  questi   molto 
adatta. 

In  morte  della  Contessina  Eli- 
sabetta AkssandretH  —  Imola 
Tip,  Ignazio  Goleati  e  Figlio 
1868.  Pagine  8  tn  8. 
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£  un  bel  Canio  in  terza  rima 
che  il  prof.  don.  Filippo  Lanzoni 
ha  teste  mandato  fuori,  e  che  certo 
debbe  aversi  gradito,  come  un  nuo- 
vo saggio  de^suoi  buoni  e  lodati 
studii.  ffoi  glie  ne  facciamo  volon- 
tierì  sincere  congratulazioni. 

Per  le  fauste  felici  Nozze  del 
giovane  conte  Alberto  Paci  Ip^ 
politi  di  Rimini  colla  nobil  si- 
gnora Laura  de  Conti  Bertaz- 
zoli  di  Lugo.  Cantilena  di  Ciro 
Hassaroli  •—  Bagnacavallo  Tip, 
Serantani  e  Grandi  1868,  in  8. 
grande  pagine  10,  compresavi 
la  dedicatoria. 
È  questa  Cantilena  un  gentile 
lavoro  tanto  per  la  semplicità  e 
schiettezza  del  concetto  e  dello  sti- 
le, quanto  per  la  purezza  ed  ele- 
ganza della  linpa  e  de'  modi.  Noi 
per  vero  dobbiamo  riconoscerla  in 
tutto  sorella  all'  altra  pur  carissima 
che  il  medesimo  sig.  Massaroli  pub- 
blicò per  le  nozze  del  cu^no;  e 
della  quale,  ad  istanza  degli  amici 
dì  lui,  che  lo  denno  essere  anche 
del  bello,  fu  eseguita  una  ristampa 
qui  in  Bologna  coi  Tipi  Ajudi  nel 
gennaio  18o4. 

Opere   Poetiche  di  Francesco 

Capozzi  —  Volume  Primo  — 

Bologna  Tipi  delie  Muse  1868, 

pagine   S80   m  8.   compresovi 

r  indice  e  le  dediche. 

Vi  si  contengono  5  Inni  e  67 

Sonetti  in  argomenti  sacri;  4  canti 

Politico-Religiosi;  60  Sonetti,  una 

Canzone,  un* ode  e  una  Romanza 

in  argomenti  varii;  48  brevi  poesie 

Liriche  tra  Gioie  Bibliche,  Sospiri 

Istorici,  Voli  d'Affetto  e  Pensieri 

Morali.  In  tutto  187  coai|DnimentL 


Vuoisi  qui  lodare  soprattutto  la  fe- 
racità dell'autore  e  la  semplicità 
e  facilità  del  verseggiare. 

Il  Preludio  —  Poesie  di  Santi 
Irrera  Colonna  —  Messina 
Stamperia  Filomena  1868,  mS. 
p<igine  24. 

Cotesto  felice  preludio  del  gio- 
vane poeta  consiste  di  una  no- 
vella ae'  mezzi  tempi,  che  dividesi 
in  tre  parti,  e  che  è  scrìtta  in  fii- 
cili  e  piacevoli  sciolti;  di  una  poe- 
sia erotica  in  4  ottave;  e  di  un 
frammento  e  Cornelia  sulla  Umbe 
dei  Gracchi  >.  E  da  augurane 
assai  bene. 

Un  Saggio  di  Storia  della  Me- 
dicina Siciliana  —  Dialogo  di 
Giuseppe  Fazzini  —  Seconda 
Edizione  —  Palermo   Tip.  di 
Michele  Amenta  Ì%G^,  pagine  36 
in  8. 
È  un  lavoro  nel  quale  alla 
larghezza  delle  cqpnizioni  e  delle 
dottrine  accopia  lo  scrittore  molta 
bontà  e  gentilezza  di  dettato;  ed  è 
qui  la  ragione  dell'essersene  già 
fatte  due  edizioni.  Noi  vorremmo 
che  tutti  coloro,  i  quali  trattano 
la  scienza,  imitassero  il  sig.  Fai* 
Zini  nella  cura  conveniente  della 
forma. 

Lettera  del  marchese  Vincenzo 
MoRTiLLARO  al  professore  Michek 
Amari  — -  Palermo  Stamperia  di 
Pietro  Pensante  1868,  in  8. 
pagine  14. 

È  una  quistione  che  sorge, 
invero  un  po' troppo  aspramente, 
fra  due  studiaton  dell  antichità; 
noi  non  vogliamo  pronundi^^e  giu- 
dizio veruno. 


L.  S. 
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MORALITÀ  E  POESIA 
DEL  VIVENTE  LINGUAGGIO  DELLA  TOSCANA 

RIGBEAZIONI  FILOLOGICHE 
DI  GIAMBATTISTA  OIUUAIII. 


PBOKlMtlO 


La  lingaa  è  Taiùma  e  la  vita  d^nn  popolo^  e  basta 
di  per  sé  sola  a  dimostrarlo  quale  ci  yien  fatto  conoscere 
dalla  storia.  Vuoisi  però  ricercarla  non  tanto  ne^  vocaboli , 
come  nelle  frasi  a  che  danno  luogo,  e  nei  costratti,  dove 
i  vocaboli  eie  frasi  pigliano,  a  co^  dire,  nuovo  essere  e 
figura  e  meglio  ccHTispondono  ai  movimenti  dell'animo  ed 
alla  maggior  forza,  se  non  air  ordine  proprio  delle  idee. 
Quivi  allora  possiamo  scoprire  Taffetto,  i  costumi,  il  buon 
senso,  la  g^tilezza,  Tamore  delPone^  e  del  bello,  in- 
somma ,  la  moralità  e  la  poesia  della  gente  fivellatrice. 
A  questo  posi  mente  nello  scegliere  que' fiorì,  che  sulle 
labbra  de' toscani  sbocciano  A  di  frequente;  e  il  diletto 
di'  io  ho  provato  in  cosi  dolce  cura  mi  h  persuaso  che 
non  disgradiranno  alle  anime  bennate  cui  li  presento. 

Continuano  essi  i  toscani  anche  la  memoria  d' ogni 
più  notevole  fatto  e  degli  uomini  che  per  alcun  mento 
s' acquistarono  la  rìconoscenzà  e  V  ammirazione  della  pa- 

27 
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tria.  E  queste  tradizioni  ve  le  rammentano  nel  famigliare 
discorso  e  in  mia  lingua  precisa  a  segno,  che  più  non  si 
desidera  né  si  può  dagli  accorgimenti  delParte.  Qualora 
poi  costoro  imprendono  a  narrare  o  descrivere  alcuna  co- 
sa, ve  la  pongono  innanzi  agli  occhi  viva  viva,  non  che 
effigiata  nella  visibile  parola.  Indocili  p^  natura  al  freno 
della  grammatica,  liberi  e  franchi,  a  sola  guida  delP  istinto 
scrivono  eziandio  tali  lettere,  che  appariscono  maravigliase 
rispetto  a  proprietà  di  vocaboli  e  a  disinvoltura  nel  signi- 
ficare i  comuni  sentimenti  e  pensieri.  Ne'  racconti  non  cer- 
cate per  altro  Tartificio  degli  intrecci  e  la  moralità  voluta 
persuadere  a  bello  studio  ;  nulla  di  simile  vi  si  scoprireb- 
be, ma  certo  preziose  verità  e  tanto  più  potenti  ad  ingen- 
tilire gli  umani  costumi,  quanto  è  meno  industrioso  lo  sti- 
le, onde  riescono  espresse.  Di  che  si  par  anco  meglio,  che 
r  arte  dello  scrivere  consiste  non  già  nel  dipartirsi  dalla 
favella  volgare,  ma  si  nel  saperne  eleggere  quello  che  ben 
si  conviene  alla  dignità  delle  cose  trattate  e  delle  p^^one, 
alle  quali  è  rivolto  il  nostro  dire.  La  consuetudine  del 
senso  comune  è  insegnamento  di  natura  e  dispiega  non  di 
rado  le  vutn  del  parlare  accomodato  all'uopo,  che  T in- 
gegno si  assotiglierebbe  invano  a  produrle,  mentre  pur  le 
ammira  senza  saziarsene  mai.  Chi  dunque  ami  avvivare  gli 
scritti  e  farli  rìsplendere  de'  colori,  onde  la  parola  diviene 
più  efficace  e  dominatrice  degli  animi,  non  isdegni  d^^p- 
pruderla  dal  volgo  che  per  lunga  serie  di  secoli  e  mali- 
gne influenze  la  mantiene  incorrotta  per  singolare  bene- 
ficio d'Italia. 

Del  resto  non  v'ha  scorrezione,  idiotismo,  ardimenti 
di  figure,  non  proprietà  e  natia  bellezza  di  linguaggio  in 
qual^asi  de' nostri  antichi  scrittori,  che  non  trovi  confer- 
ma 0  dichiarazione  nell'  idioma  corrente  fra  questo  popo- 
lo. E  pur  consentendo  una  propria  ricchezza  alle  altre 
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genti  italiche,  mi  piace  di  raffermare  che  in  ogni  termco- 
la  di  Toscana  accade  sovente  di  notar  assai  helle  forme  di 
dire  e  nella  loro  spedalità  ben  meritevoli  d'essere  parte- 
cipate all' nniversale.  Di  ciò  mi  sembra  di  aver  date  suf- 
ficienti prove  nelle  mie  Lettere  su  questo  vivetOe  linguag- 
gio, ma  non  credo  di  far  cosa  disutile  ai  nostri  studj  e 
costumi,  se  or  m' induco  a  discorrere  in  diversa  forma  la 
stessa  materia,  non  mai  esausta,  né  mai  pregiata  abbastan- 
za. Il  mio  lavoro  è  semplicissimo  :  brevi  risposte  e  narra- 
zioni ch'io  raccolsi  conversando  con  questo  e  con  queir 
l'artigiano  o  contadino,  e  che  indi  cercai  di  ridurre  in 
qualche  ordine  conveniente.  Non  riferisco  per  altro  tutto 
qudlo  che  vi* é  riuscito  d'intendere,  ma  nulla  cVio  non 
abbia  inteso.  E  stando  contento  alla  verità  della  parola, 
non  bado  alla  pronuncia  variabile,  dacché  mi  parve  do- 
ver essere  questa  la  migUor  maniera  per  rendere  sicura- 
mente profittevole  un  tale  studio.  A  ritrarre  i  dialetti  cosi 
del  tutto  come  si  fanno  udire,  è  per  poco  impossibile  a 
chi  nacque  in  diverso  paese,  e  bene  spesso  non  giova  se 
non  a  farU  mettere  in  ridicolo  presso  coloro  che  avreb» 
bero  più  bisogno  d'avvantaggiarsene,  n  vocabolo  poi  o  la 
frase  da  me  segnata  in  carattere  distinto  non  è  a  dire  che 
sia  l'ottima  né  la  più  poetica,  anco  giusta  il  mio  senti- 
mento ;  a  me  preme  che  la  curio^tà  e  il  gusto  altrui  s'  ec- 
citino a  ritrovarne  la  meglio  parte.  Dove  e'  entra  il  cuore, 
(^ffffmo  vuole  e  sa  fare  da  sé. 

Anche  pochissime  note  aggiungo  a  questa  naturale  el^ 
ganza  ed  eloquenza,  giacché  siffatte  bellezze  rendonsi  pron* 
tamente  discernibili  ad  un  occhio  sincero  ed  esercitato; 
né  d'altra  parte  potrebbero  darsi  ad  intendere  a  chi  non 
ha  virtù  per  sentirle.  Consoliamoci  frattanto  che  la  lingua 
dell' Allighieri  e  del  Davanzati  qui  si  conservi  nella  sua 
perpetua  freschezza,  e  die  invidiabile  vanto,  singolarissimo 
deU' Italia,  é  di  possedere  tutto  un  popolo  che  parla  l'idio- 
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ma  de'  saoi  grandi  scrittori.  Ne  vale  spregiarlo  p^  vod 
e  modi  abbreviati  o  per  soverchia  aspirazione;  questi  al 
più  al  più  potrebbero  giudicarsi  mancamratì  di  pronimcia, 
che  vuoisi  ben  distinguere  da  quello  che  costituisce  il  lin- 
guaggio di  un  popolo.  Ma  chiunque  riguardi  la  cosa  un 
po' sottilmente,  e  sappia  aggiustare  la  dovuta  ragione  al- 
r  eufonia,  non  avrà  in  dispetto  la  sup^biadi  questi  orec- 
chi, nati  fatti  ad  accogUere  la  dolcezza  de'sucHù  e  farla 
rifluir  sulle  labbra.  Sperimentino  gr  Italiani  delle  varie  Pro- 
vincie la  natia  e  virtuosa  bontà  di  questo  dialetto  esem- 
plare; non  lo  sdegnino  al  primo  suono  e  prestino  osse- 
quio agli  scrittori  che  con  ingegno,  arte  e  dottrina  valsw) 
a  nobilitarlo,  per  dar  fondamento  e  sostegno  alla  nostra 
letteratura.  Giacché  non  si  scrive  facile  né  bene,  se  non 
in  quella  lìngua  che  si  usa  parlando,  facciamo  dunque  dì 
avvezzare  or  qui  la  nostra  parola  a  tanto  soavi  accenti. 
Nella  patria  di  Dante  gP  italiani,  ambiziosi  e  degni  di  que- 
sto nome,  devono  farsi  conoscere  e  ravvisare  fratelli  a  una 
sola  favella.  La  carità  della  nazione  ci  muova:  e  questa 
carità  non  fia  che  mandii  ne'  generosi,  che  sentono  e  cre- 
dono tutta  una  cosa  purità  di  favella  e  dignità  di  nazione. 
Ed  ecco  con  quali  intendimenti  e  con  quale  speranza  mi 
piacque  di  proseguire  i  mìei  liberi  studj  su  questo  predi- 
letto linguaggio.  Né  cesserò  mai  di  raccomandarlo,  perché 
se  ne  rinvigoriscano  le  nostre  Lettere  a  conforto  della  vita 
civile  e  della  sostanziale  unità  della  Nazione,  bisognosa  di 
rassodarsi  ne'  suoi  legami  più  intimi  e  più  sacri. 

Firenze,  il  gennaio  1868. 
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RICREAZIONE  PRIMA. 


Vario  UBO  del  verbo  abbaiidoiiaire.  —  Dell'  aggiunto 
aeuto  come  ben  possa  riferirsi  cosi  a  ftrecldo,  co- 
me a  oaldo.  —  Alcune  cose  notabili  rispetto  alla 
Oolti^aasione  defluii  TTU^l ,  e  modi  figurati  e 
poetici,  che  s'ammirano  in  si  breve  discorso,  —  Quan- 
to Bla  vero  che  la  metafora  e  le  più  acconce  figure 
sono  dettate  da  natura  e  comuni  perciò  alla  gente 
▼oliare. 


Dacché  mi  sono  risoluto  di  continnare  quegli  esercizi, 
che  da  parecchi  anni  mi  fecero  di  più  in  più  amare  que- 
sto vivente  Imguaggio,  desidero  sopratutto  che  si  conosca 
co»i  com^  è,  0  ahneno,  *come  ho  potuto  io  prenderne  no- 
tizia. Ninno  perciò  si  aspetti  troppo  legame  ne^  miei  di- 
scorsi, e  faccia  anzi  di  supplire  e  correggere  da  sé  la 
parte  mia,  immaginando  sempre  ch^  io  mi  trovi  in  conver- 
sazione con  alcuni  de' buoni  popolani,  di  che  la  Toscana 
può  darsi  vanto. 

Nello  scorso  settembre,  che  soggiornavo  in  Yaldinie- 
vole,  un  vecchio  contadino  mi  raccontava  un  grave  caso 
che  gli  avvenne  una  notte  che  pioveva  a  catinelle  ed  era 
un  buio  pesto,  da  non  lasciargli  scorgere  la  via.  -^  Èun 
miracolo  di  Dio,  che  non  son  morto.  Mi  spersi  che  non 
sapevo  più  dov'  io  andavo:  a  ogni  passo  parea  mi  man- 
casse  la  terra  sotto  appiedi.  Era  tin  buio  nero  nero,  cAe 
non  ci  si  vedeva,  quanto  a  serrar  gli  occhi;  m^  abbando- 
nai, e  stetti  li  intormentito^  tutto  d'un  pezzo.  Emi  toccò 
aspettare  il  giorno,  tutto  annegato  (inzuppato  d'  acqua j 
eonC ero.  Maria  santissima  aitatemi  I  Non  dicevo  altro.  ^^ 

V  abbandonarsi ,  che  qui  vai  quanto  lasciarsi  cascar 
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giù  le  braccia  o  mancar  di  coraggio,  mi  richiama  il  pen- 
siero a  una  donnicciuola  fiorentina ,  che  pur  m' avea  det- 
to: —  Da  quando  mi  mori  quella  figliola  (di  cai  non 
rifiniva  di  parlarmi),  non  mi  sento  più  io,  mi  son  proprio 
abbandonata;  fo  una  cosa,  mi  cascano  le  braccia;  fo 
quelP  altra ,  peggio.  Dai  tanto  patire ,  ved^  ella  come  le 
carni  mi  si  son  fatte  scure  I  — 

€  Per  altro  (le  avrebbe  risposto  il  Boccaccio)  comecché 
deW  ingrata  fortuna  vi  possiate  rammaricare,  abbando- 
narvi cosi  non  però  dovete.  »  Sebbene,  a  voler  dire  il  vero, 
costoro  non  si  rendono  poi  difficili  a  mettere  il  loro 
cuore  in  pace.  —  Se  un  s*  abbandona,  diffida  di  Dio  ;  per 
me,  caschi  il  mondo,  vo'  star  ritto:  d  pensi  quel  di  Las- 
sù; —  cosi  ridirebbe  un  artigiano  lucchese  die  sa  ben 
essere  cristianamente  stoico,  pigliando  il  mondo  come  vìen 
viene  e  aiutandosi  perchè  Dio  T  aiuti. 

Ma  a  proposito  deir  abbandonarsi,  gli  è  bello  notare 
come  questa  gente  sappiano  volgerlo  in  metafora  per  con- 
vincerne sempre  più,  che  il  parlar  figurato  è  proprio  il 
parlare  naturale  e  comune.  Cicerone  si  maravigliava  che 
eziandio  gli  uomini  della  villa  (etiam  rustici)  potessero  dire: 
e  gemmare  vites ,  luxuriem  esse  in  herMs,  Icetas  segetes  ;  »  e 
son  essi  invece  che  producono  somiglianti  frasi  a  formarne 
r  abituale  linguaggio.  Sul  Montamiata  un  tagliatore  di  le- 
gna nel  discorrermi  de'  faggi,  mi  faceva  intendere  che  — 
pel  freddo  il  faggio  s'  abbandona,  resta  mortificato,  non 
vi  regge. e  vien  nero:  par  che  il  freddo  gli  rompa  Pani- 
ma.  —  Ogni  parola  qui  è  immagine  e  le  vivaci  figure  vi 
pongono  innanzi  le  cose  per  farvele  vedere:  il  tutto  è 
poesia. 

E  chi  non  riscontra  tali  pregi  nella  risposta  ch'io  ebbi 
da  un  vignaiolo  senese?  —  Le  viti,  come  si  lasciano  i  tralci 
lunghi,  svigoriscono  dal  gambo,  le  si  abbandonano.  Uur 
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more,  se  ha  da  rigirar  bene,  la  tite  bisogna  potarla  a 
bnoD  modo:  a  volte  sfoga  tutta  in  pampani  e  si  perde.  — 

Né  men  pr^evole  è  questo  detto  d'  ui\p  di  Fauglia  in 
quel  di  Pisa  :  —  DelT alidore  parea  fossero  abbandonate  ^à 
belle  e  ite,  perdute]  le  piante  (delle  patate),  ma  son  ver- 
di tuttavia  e  in  fiore.  Si  reggono  salde  anco  alla  furia 
del  vento.  È  una  pianta  (la  patata)  che  vuol  di  molto  cu- 
stodimento,  guai  abbandonarla/  resta  senza  fiato.  — 

Ciò  mi  fa  rammentare  la  notabile  sentenza  di  Pier 
Crescenzio  :  —  La  presenza  del  padrone  è  fruito  del  camr 
pò  :  e  quegli  U  quale  abbandona  la  vigna,  è  abbandonato 
da  lei.  La  importuna  voracità  de^  lavoratori  niuna  cosa 
teme,  se  non  la  presenza  del  padróne  e  la  cautela.  —  E 
Cosimo  Trinci  nel  suo  libro  e  V Agricoltore  sperimentato  » 
avverte,  che  le  barbe  delle  piante ,  se  manca  il  custodir 
mento,  restano  abbandonate.  —  Di  che  si  vede  che  il  lin- 
guaggio contadinesco,  quasi  fosse  dettato  dalla  natura,  è 
pur  sempre  lo  stesso,  non  ostante  la  varietà  delle  usanze 
e  de^  secoli.  Né  poi  si  saprebbe  definire  in  qual  paese  di 
Toscana  si  possa  ravvisarne  la  meglio  parte:  si  la  favella 
s^ode  per  tutto  propria  e  accomodata  air  uopo  t 

Anche  nella  valle  di  Bisenzio  abbondano  le  grazie  del 
parlare ,  e  se  ne  giudichi  pur  da  questo  che ,  nel  discor- 
rere con  uno  di  quel  contado,  raccolsi  intomo  alla  colti- 
vazione degli  ulivi.  —  Erano  freddi  acuti  [quelli  del 
1846-47.  ],  molte  viti  si  seccarono  dal  gran  diaccio.  Peg- 
gio gli  ulivi;  vede  che  non  son  per  anco  rifatti!  Gli  ulivi 
si  schiariscono,  levando  loro  di  dosso  il  seccume,  un  an- 
no si  e  un  anno  no,  a  due  imprese.  Perdié  un  anno  se 
ne  piglia  una  parte,  e  un'  altra  Vanno  dopo.  Come  son 
fitti  fitti,  V  aria  non  vi  si  rigira  bene:  ma  rischiarati, 
r  aria  vi  passa  e  han  campo  a  tirarsi  su  meglio.  Si  lor 
sciano  vuoti  dentro,  perchè  il  rigoglio  va  a' rami  dentro, 
dalle  parti  s' abbandona  (vien  mancando).  Gli  ulivi,  a  sa- 
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perU  schiarire  (schiarare,  dicono  altrove),  fruttano  più  a 
buono.  Temono  il  gran  caldo;  guardi  come  or  e$mo  accar. 
tocciati  1  Quese  asciuttore  vuol  finirli  tutti.  —  Invece  es- 
sendo io  capitato  in  Yaldinievole»  quando  era  venata  un 
po'  di  pioggia  dopo  tanto  seccore ,  mi  si  diceva  :  —  A 
questa  rinfrescata  gli  ulivi  si  sono  abbelliti  (rifatti)^  che  è 
una  dignità  a  vederli.  A  tempi  caldi  caldi  s'arruifiuu): 
intristiscono  che  fanno  disperare.  — - 

V  ha  in  tali  chiacchierate  una  ricchezza  di  vocaboli  e 
frasi  da  abbellire  una  qualsiasi  scrittura.  AcutOy  riferendosi 
a  freddo  f  mi  si  mostra  meglio  adattato  che  a  caldo,  seb- 
bene nel  volgarìzzamaito  del  Gresc^mo  si  legga:  —  L'c^ 
bondanza  d*umido  non  lascia  il  calore  diventare  acuto, 
ma  lo  rompe:  XI,  24.  *—  Ed  Orazio  ne  poi^e  un  esem- 
pio di  tutti  e  due  i  modi,  che  dovettero  essere  in  uso 
presso  i  latini  :  <  Geluque  flumina  constiterint  acuto  ■ 
(I,  Od.,  9,  4);  e  Cum  semel  accepit  solem  furibwndus 
acutum:  »  (I,  Ep.  10,  17.)  Tutto  poi  a  me  sembra  note- 
vole nei  sovrallegati  periodi ,  cui  non  aggiungo  né  levo , 
che  sarebbe  uno  sfregio  a  tanta  bontà  di  favella.  Lo  schior 
rire  gli  ulivi  per  potarli  alquanto;  il  non  poter  rigirar- 
visi  bene  Paria,  se  sono  fitti  fitti;  Paver campo  a  tirarsi 
su  bene,  sono  modi  cosi  peregrini,  che  non  saprebbero 
desiderarli  altrimenti  i  più  eleganti  dicitori.  Né  si  dimenti- 
chi il  significato  che  quivi  si  dà  a  impresa  ed  al  verbo  ab- 
bandonare, quasi  di  rallentare  o  venir  meno,  e  si  vedrà 
ognor  più  la  maestria  di  questo  popolo  neir  accertare  il 
valore  di  ciascuna  parola  e  tramutarlo  tuttavìa  cod  a  pro- 
posito, die  nulla  meglio. 
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RICREAZIONE  SECONDA. 


Come  uno  stesso  oggetto  od  atto  pigli  diTerso  nome  non 
pnre  in  dlTersl  paesi  di  Toscana,  ma  e  in  un  paese 
medesimo.  «—  Le  frasi  inTOce  e  i  costrutti ,  non  va- 
riandosi le  circostanie,  ne  riescono  conformi.  —  Dei 
verbi  attaoeajre»  al>l>oiiiz*e9  iriMOoppiasre  e 
simili. 


Si  è  detto  e  ridetto,  che  quando  una  cosa  vien  de- 
nominata con  nn  pro{»io  nome^  non  si  deve  cercarne  altro» 
qoasi  in  ciò  la  ricchezza  riesca  d'impaccio.  E  sta  bene 
cosi,  ove  pure  il  popolo  non  fosse  ingegnoso  e  capace  a 
metterne  fuori  de'  nuovi,  recando  in  uso  quel  che  più  gU 
va  a  genio.  Certo  non  si  potrebbe  affermare  con  risoluta 
frsmchezza:  questo  è  fl  vocabolo  che  i  Toscani  assegnano 
alla  tale  0  tal  altra  cosa,  questa  è  la  frase  che  adoperano 
nel  comune  discorso.  E  come  ciò,  se  noi  incontriamo  tanta 
varietà  da  paese  a  paese?  Né  solo  la  si  scorge  in  quella 
che  dicesi,  più  che  pronuncia,  parlata y  ma  in  parecchi 
nomi  e  nel  modo  di  comporli  insieme  fraseggiando  a  pia- 
cere. Aggiungasi  le  diverse  condizioni  della  gente  che  fa- 
vella, r indole,  T ingegno,  i  mestieri,  rade  pur  nascono 
le  differenze  tra  uomo  e  uomo,  e  ci  persuaderemo  sem- 
pre più,  che  si  corre  gran  pericolo  d'errare,  chi  voglia 
definire  il  giusto  in  simili  faccende.  Né  per  sollecitudine 
ed  opera  che  vi  si  spenda,  riuscta*emo  mai  ad  ottener  buon 
frutto  nell'  assuefare  i  popolani  ad  esprimersi  al  modo 
nostro,  ma  anzi  ne  insegneranno  essi  come  profittare  della 
sapienza  di  natura.  E  per  venire  al  fatto,  negli  esempi  di 
questo  idioma  già  richiamati  ad  esame ,  ci  occorse  di  ve- 
dere scambiato  asciuttore  con  alidore  e  tutti  e  due  presi  in 
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significazione  di  seccore.  Or  eccone  degli  altri  che  mi  Ten- 
gono in  pronto,  e  ognuno  ne  giadichi  a  suo  senno,  se 
pure  le  tante  bellezze  delle  frasi  e  de'  costrutti  non  gii 
preoccuperanno  il  giudizio.  Attendiamo  in  prima  alle  pa- 
role d' un  oprante  della  Val  d'  Orda: 

—  È  tempo  seminativo  (da  seminare),  ora  che  l'acqua 
è  venuta  temperata;  adagino,  proprio  come  si  voleva.  B 
terreno  V  ha  potuta  succhiare  e  rifarsi  del  tanto  calore, 
lerlaltro  piovve  a  rovesci  grossi,  e  la  terra  ribolliva  tutta; 
il  grano  non  poteva  r^gere  a  quel  riverso  d' acqua.  Glid 
dico  io,  delV  acqua  ne  venne,  ma  fu  quasi  che  nulla:  la 
terra  non  era  spenta.  Che  non  fosse  spenta  affatto,  P  ar- 
gomento dai  bracchi,  che  pel  ribollimento  (della  terra) 
non  sentivano  (  all'  odore  )  la  lepre.  Ne'  tempi  asciutti 
asciutti,  di  asciuttore  grande,  un  pod^ino  d'acqua  fa 
ribollire  la  terra,  che  manda  un  sito  (mal  odore),  che  i 
cani  non  distinguono  più  la  passata  (della  lepre).  La  ter- 
ra a  un  po'  d' acqua  sempre  sita;  ma  quando  il  terreno  i 
fermo  (che  cessa  dal  ribollire),  allora  i  cani  la  seguitano 
di  filo  {là  lepre),  non  la  perdono  più.  — 

Nella  Valdinievole  poi  mi  si  continuò  lo  stesso  discor- 
so, e  se  io  avessi  badato  alla  pronuncia,  non  avrei  potuto 
ritenerne  neppur  uno  di  tanti  bei  modi  di  dire.  Ma  panni 
verissimo,  che  quando  Tanùno  si  divide  a  cose  molte, 
diventa  minore  a  ciascuna:  né  mai  arriva  ad  alcun  luogo 
chi  tiene  ogni  via  che  vede.  Seguitiamo  dunque  ad  acco- 
gliere tai  quali  i  dettati  della  volgare  eloquenza. 

—  Povera  quella  gentet  (un  di  essi  mi  diceva) 
F  inverno  sarà  duro  a  campar  il  bestiame:  T  asciuttore 
portò  via  ogni  cosa.  Noi  contadini  unguanno  siam  tribo- 
lati a  poca  paglia  :  bisogna  darsi  alla  frasca  per  cibare  le 
bestie.  Non  si  è  fatto  punto  fieno,  una  piccolezza.  —  Ma 
quando  va  9^6^^' alidore  (avrebbe  soggiunto  un  del  Mugolo) 
non  si  raccatta,  che  un  po' di  strame  per  le  bestie.  La 
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roba  baccellina  mentisce  tutta;  senz^acqtM  non  abbonisco- 
no le  fave,  (non  vengono  a  perfezione).  —  E  se  pur  si  vuol 
credwe  a  un  montanino  pistojese:  —  U  alidore  nuoce  a' 
granturchi:  ma  un  po'  (f  acqua  è  un  governo  che  gli  fa 
rinvenir  subito:  li  richiama  a  un  tratto.  — 

Più  conforme  per  altro  al  detto  del  Mugellese,  e  con 
eleganza  non  punto  minore,  intesi  ripetermi  nel  contado 
della  Val  d' Evola:  —  A  quesf  annata,  che  mancano  gli  stror 
mi,  conoien  darsi  alla  frasca  (far  la  frasca)  per  pascere 
i  bovi.  È  degli  anni,  che  non  s'è  veduto  un  seccore  cosi 
ostinato:  Ferbe  finivano  in  sul  nascere.  A  quei'  caldi  caldi, 
senza  umidore  da  reggere,  r estonno  bruciate. 

—  Ora  che  è  asciutto,  toma  male  a  sementare:  — 
E  perchè?  dimandai  io  a  un  di  Romena.  —  Perché  se  vie- 
ne un  po'  d^  acqua,  la  terra  ribolle,  e  se  il  grano  è  già 
tallito,  lo  rode  e  brucia  fin  dalle  barbe.  —  Quando  però  il 
grano  è  accestito  bene,  non  teme  più  f  asciuttore;  altrir 
menti  si  strugge  al  caldo  forte,  secca  in  fieno.  Al  più 
qualdie  filo  se  ne  perde,  ma  la  maturazione  non  falla. 
Il  primo  filo  che  esce  dal  seme  (del  grano  già  seminato) 
i  la  guida:  poi  riscoppia  nelle  barbe  e  rifiglia,  mette  fuori 

di  molti  fili Costui  che  si  piaceva  d'interrompere  il 

mio  discorso  con  quel  casentinese,  è  di  Montevarchi. 

Ma  neppure  la  sua  vivace  e  pronta  favella,  potrebbe 
fard  meno  stimare  chi  n'  avesse  detto  che  — *  si  sementa 
bene  se  la  terra  è  spenta  (per  P acqua  che  n'ammorza 
faiidore);  ma  a  sementare  (allora)  che  la  terra  è  asciut- 
ta, il  grano  non  attacca.  — 

E  proprio  di  questo  tenore  a  me  veniva  ragionando 
un  contadino  del  Pian  di  Pisa;  sì  ch'io  seguitai  a  inter- 
rogarlo. Che  ne  dite,  vorrà  piovere?  c'è  dei  nuvoloni  che 
passeggiano.  Ed  ei  pronto  mi  rispose:  —  Non  (fé  disegno 
di  piovere;  son  nebbie  che  si  risolvono  in  nulla:  quan^  è 
per  venire  P  acqua,  me  la  sento  addosso.  —  Or  come  la 
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sentite,  io  ripigliai  subito?  Ed  egU:  —  ES^bi  male  a  w 
braccio,  male,  male:  son  guarito  a  stento:  ma  la  peUe  si 
vede  eh* è  restata  più  morbida,  pare  Raggrinzi  a  cerH 
tempi:  perà  la  indovino  P  acqua,  il  tramontano^  ogni  co- 

sa miri,  miri  che  &é  P  arcobaleno,  buon  segno.  Noi 

abbiamo  per  dettcoo:  <  Arco  (baleno)  da  sera^  buon  tempo 
mena;  e  da  mattina,  empie  le  tina.  »  — * 

Queste  son  vive  bellezze,  e  non  ne  occorrono  migliorì 
né  altrettante  in  qualsiasi  delle  più  dotte  pagine  dei  nostri 
scrittori.  Ben  ne  accade  spesso  di  osservare  come  in  di- 
verse parti  della  Toscana,  e  poste  le  medesime  circostan- 
ze, vengono  pronte  nel  discorso  le  frasi  medesime  quasi 
consigliate  ed  espresse  dalla  natura  delle  cose.  Ma  quante 
nascono  li  per  lì,  mosse  dalla  virtù  dell'ingegno  o  dalla 
passione,  e  si  dileguano  a  un  tratto,  perchè  altri  non  le 
curai  Chi  v'attende  ed  ha  buon  gusto  a  discem^le,  po- 
trebbe volgerle  in  uso,  facendosi  artefice  e  maestro  del- 
l'altrui  invenzioni. 

RICREAZIONE  TERZA. 

Convenienia  di  doTer  rendere  men  discordanti  i  molti 
nostri  dialetti  —  Dell'  iuLneflito  de'  castagni  e  pro- 
prietà di  linguaggio  ne' montanini ,  che  ne  tengono 
discorso  —  Come  i  Rispetti,  gli  stoimelli  e  al- 
tre siflìettte  poesie  popolari  debbano  studiarsi  non 
meno  per  la  gentilezza  de'  sentimenti ,  clie  della  lin- 
gua in  cui  sono  espressi. 

Un  montanino  pistojese,  discorrendomi  di  certi  suoi 
compagni  che  erano  stati  con  lui  a  lavorare  in  Maremma, 
non  so  se  genovesi  o  napoletani,  m' uscì  a  dire;  —  Quan- 
do e' vengono  a  terra,  se  parlano  con  no»,  allargano  la 
voce;  tanto  si  fanno  intendere.  Come  son  tra  loro,  manco 
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il  diascolo  basta  a  capirli;  pare  che  bestemmino  di  filo 
(sempre,  di  continuo);  la  nostra  parlata,  dicono,  che  sia 
la  meglio....  Noi  siamo  istruiti  dietro  aUe  bestie,  urliamo 
sempre:  s'ha  la  voce  forte  e  chiara:  s'apre  bene  la  boc- 
ca,  e  gridiamo,  che  le  pecore  corrono  a  salti  lunghi,  le 
vedesse!  Anche  a  noi  Ah  piacimmto  una  bella  voce,  tira 
a  piacere...  si  sta  li  ore  e  ore,  passano  in  d^un  volo,  il 
canto  Fé  una  bella  delizia:  la  sentono  fin  gli  Angioli  dd 
Paradiso,  la  sentono.  — 

Non  esamino  questi  precisi  detti,  che  pur  mi  sem- 
brano ripieni  di  sapienza.  Noterò  semplicemente,  che  molto 
è  a  desiderare  la  comunanza  dei  nostri  dialetti,  non  dico, 
ma  almeno  una  più  frequente  concordia  di  suoni.  Questi 
potranno  per  le  diverse  terre  italiche  farci  riconoscere  co- 
me fratelli  e  d'una  stessa  patria.  D'altro  modo  gli  è  per 
poco  impossibile,  che  alle  aspre  e  discordevoli  voci  il 
Toscano  non  riguardi  come  stranieri  quelli  che  dall'Alpi  o 
dall'Etna  visitano  il  paese  dove  il  si  meglio  suona.  Ed  ei  per 
vero  usano  tal  linguaggio,  che  se  altri  non  riesce  a  ren- 
derselo famigliare,  mal  potrebbe  farsi  intendere  ragionando 
con  essi.  A  me  certo  più  e  più  volte  è  costata  non  poca 
fotica  a  metterli  nel  discorso  e  ottenerne  le  ri^)oste  desi- 
derate.  E  mi  ricorda,  non  senza  rossore,  quanto  di  pa- 
zienza mi  ci  volle  perchè  un  buon  uomo  del  Montamiata 
mi  rispondesse  a  prc^osito  intomo  aU'  innesto  d^  castagni, 
benché  ne  fosse  cosi  esperto  come  dell'arte  sua. 

—  n  castagnolo  (castagno  novello),  volendolo  traspor- 
tare attrove  si  sbarba  col  suo  pane,  e  bisogna  aggrumar- 
gli la  terra  tomo  a  tomo;  se  no,  ripiantalo  non  prova. 
Io  annesto  i  castagni,  quando  già  vengono  in  succhio; 
piglio  quella  deUe  marze  (ad  anello  col  bocduolo)  che 
dice  bene,  e  fo  a  modo  che  vi  si  inanella  giusto  giusto, 
per  appunto,  e  mai  non  ne  fallisce  uno.  Vha  anco  V  an- 
nesto a  pezza;  aJUora  U  novene  bisogna  fenderlo  per 
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mezzo,  vi  s'infilza  la  pezza,  e  fasciata  che  sia,  s^  abbai>- 
dona  a  venire:  non  tema,  cresce  crespe,  che  si  vede 
(crescere).  — 

Il  vocabolario  del  Manuzzi  cita  aggrumolare  per  far 
grumoli,  mettere  insieme,  che  è  lo  stesso  significato  di 
aggrumare y  che  por  dod  viene  allegato,  se  non  per  coor 
gularsi  in  grumi.  Tutti  e  due  derivano  da  grumo,  e  pos- 
sono ben  indi  avere  uno  stesso  valore  e  usarsi  promiscua- 
mente. Ond'è,  che  a  buona  ragione  si  consigliò  fl  Tom- 
maseo neir  accettarlo  e  proporne  Tuso  anche  in  significato 
di  raccogliere  e  ammassare.  In  cambio  d' innestare,  i  Mon- 
temiatiniy  come  i  Senesi,  dicono  annestare.  Ma  ciò  che 
parmi  ben  più  notevole  si  è  il  modo,  ch'ei  sogliono  vol- 
gerlo in  metafora:  —  Come  ti  si" è  annestato  questo  capric- 
cio? (gridava  un  babbo  al  suo  figliolo),  te  lo  vo'  cavar  io 
di  capo,  bene  che  avesse  le  barbe  infino  al  cuore.  —  È  poi 
assai  proprio  V inanellare,  applicato  ai  castagni,  che  s'in- 
nestano ad  anello  col  boccinolo,  e  mi  porge  ognor  più 
fede  che  Dante,  nel  coniare  simili  vocaboli,  non  fece  che 
seguitare  Tuso  del  volgo. 

Quant'  è  per  altro  all'  innesto  de'  castagni,  se  voglìam 
credere  a  un  montanino  pistojese  —  la  regola  degli  anti- 
chi non  falla.  V  innesto  a  cannello  è  il  meglio,  purché 
il  ramo  domestico  si  conguagli  (combaci  per  appunto)  col 
silvano,  e  V  umore  possa  rigirare  a  buon  modo.  Se  gli  i 
troppo  stretto  (il  cammello)  s"  allenta,  fendendolo  un  tath 
tino  colla  punta  del  coltello.  Com'  é  troppo  lento,  non  at- 
tacca. Ci  vuol  pratichezza,  aver  fatte  prove  di  molte, 
per  tener  la  misura  dritta,  se  no  P opera  è  perduta.  B 
castagno  non  pare,  ma  è  una  pianta  gentile.  A  volte  una 
ventata  T  annebbia,  porta  certa  nebbia  addosso  ai  castagni, 
che  li  strugge  e  finisce.  — 

Mi  fa  maraviglia,  che  fi*a  gli  altri  significati  che  s'at^ 
tribuiscono  ad  allentare,  non  si  annoveri  andie  questo  di 
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rollar  gare,  che  è  proprio  dell'oso,  e  ben  si  origina  dal 
latino.  Ed  anche  il  conguagliare  prende  ivi  un  valore  spe- 
ciale, né  io  so  trovarne  preciso  riscontro  in  alcuno  de' 
nostri  antori.  Annebbiare  «  poi  si  dice  delle  frutta  e  delle 
biade,  quando  sono  in  fiori,  che,  offese  dalla  nebbia,  riar- 
dono e  non  allegano.  »  Go^  la  Crusca,  senza  però  addurre 
esempio  per  dichiarazione,  e  senza  avvertire  che  potrebbe 
non  pure  usarsi  neutralmente,  ma  anche  in  signùicazione 
attiva.  Panni  eziandio  d' aver  inteso  nella  Valdichiana  la  voce 
annebbiare,  acconciamente  adoperata  in  uno  de' soliti  Ri- 
spetti pressoché  nel  senso  di  velare.  Ma  in  camino  di  quel 
Rispetto  che  non  m'è  riuscito  dì  tener  a  mente,  eccone 
un  altro  che  ho  serbato  con  più  cura,  sebbene  uno  simile 
se  ne  incontri  nella  preziosa  raccolta  del  Tigri: 

La  vidi  una  colomba  andare  a  volo 
E  venne  a  riposa  'n  un  bel  giardino, 
Che  da  una  parte  ci  si  leva  il  sole; 
Sono  i  vostri  occhi  rendono  splendore. 
E  d'una  parte  il  sole  s'è  levato; 
Sono  i  vostr'  occhi  m' hanno  alluminato. 
E  da  una  parte  il  sole  ci  si  leva; 
Sono  i  vostr' occhi  rilucente  spera. 

n  gran  Padre  della  romana  eloquenza,  per  vieppiù 
accertare  la  primitiva  forma  del  patrio  Unguaggio,  s'augu- 
rava di  poter  leggere  que'  canti,  onde  molto  tempo  innanzi 
all'  età  del  vecchio  Catone  si  rallegravano  le  mense  dei 
selvaggi  Quiriti  Ciò  pur  dovrebbe  esseme  eccitamento  a 
studiare  anco  noi  l'antica  loquela  italica  ne' primi  nostri 
Rimatori  e  presso  questo  popolo  in  cui  essa  mostra  il  suo 
indeficiente  rigoglio. 
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RICREAZIONE  QUARTA. 

Proprietà  del  dire  trasfasa  ed  evidente  nel  linguaggio 
popolare  —  Verità  di  natura  e  sapiente  eloquenza 
degli  affetti  —  Notabile  significasione  delle  tocì 
appallottolato,  ammuooUaire»  e  pregio  di 
eerte  frasi  eomuni  —  I^ietteire  scritte  da  gente 
volgare,  se  e  come  debbano  esser  prese  ad  esame. 

Un  artigiano  di  Poppi  nel  Casentino,  parlandomi  d'nna 
dcttna  malata  da  lungo  t^npo  e  di  poi  morta,  fta  P  altre 
cose  soggiunse:  — -  Era  andata  male  di  ciera,  già  da  par 
recchi  giorni;  si  tirava  innanzi  a  stento  stento.  Non  gli 
pareva  male  da  fermare  (da  dover  tenere  il  letto,  da 
curarlo  stando  a  letto),  ma  appena  si  allettò  (si  pose  a 
letto)  li  prese  una  febbre  grossa  ^  che  la  volle  portar  via 
a  un  tratto.  Parlava  a  pallottola,  intrigato^  non  diceva 
una  parola  sana,  si  vede  che  avea  la  lingua  appaUotto- 
lata  (annodata,  avviluppata).  Dipoi  d^ giorni  apparisce  un 
dolo  da  parte  (al  fianco),  s' infuria  il  male  e  la  fini,  (àe 
non  potè  manco  dire:  Gesù.  — 

La  proprietà  del  dire  qui  davvero  genera  evid^ua 
e  tanta  efficacia,  che  ognun  la  sente.  E  fl  parlare  a  palr 
lottala  0  appallottolato  pet  avviluppato,  è  ben^  di  un 
uso  assai  nuovo,  ma  non  per  questo  meno  aoconcio,  se 
vogliasi  s^ar  giustamente  il  valore  de'vocabcdi.  I  quali 
dalla  gente  volgare  si  recano  pur  sempre  a  sensi  figurali 
e  con  si  precisa  e  convenevole  maniera,  da  feme  viepiù 
compiangere  le  stravaganze  di  certi  serìttorì.  Ma  gli  è  cu- 
rioso a  sentire  un  cotal  vecchio  notaio  da  Bufi,  che  sten- 
tava leggere  una  pagina  scarabocchiata  e  scusavasi  dicendo: 

—  EFmi  s'ammucchiano  (vengono  innanzi  addossate 
runa  all'altre)  le  lettere,  e  senza  occhicUi  non  le  distith 


—  417  — 

guo.  Vedo  ogni  cosa  confuso;  P  a  dalP  o  per  me  non  fa 
variazione.  Quando  siam  vecchi,  poveri  noi!  Vien  meno 
la  vista  e  il  mondo  si  ftigge  via  innanzi  tempo.  Ndla  mia 
gioventù  mi  bctstava  la  vista  lontano  un  miglio,  ma  leggi  e- 
rileggi  tanti  scartafacci,  me  Vho  consumata.  — * 

Non  trovo  esempio  deir  ammucchiare  al  modo  soyrac- 
cennato^  e  mi  sembra  por  bello  e  presteTole  airaopo.  E 
cornee  potente  e  nuova  la  frase  <  il  mondo  fugge  via 
innanzi  tempo  t  a  rappresentarci  il  grave  danno  del  per^ 
dere  la  vistai  La  vivacità  di  queste  frasi  rivela  il  sottile 
ingegno  di  chi  le  inventa  e  le  accomoda  si  a  proposito. 
Di  certo  che  la  parola  non  esprime  qui  solo  Tidea,  ma 
anche  il  sentimento  che  T  accompagna.  Cosi  mi  parve  dav- 
vero pregiabile  un  rapido  discorso  che  si  veniva  facendo 
tra  due  popolani  del  Valdamo  inferiore,  animosi  contro  un 
furfante  di  que' dintorni.  —  Colui  è  un  birbacdone,  e  se 
lo  possono  aggavignare  (aggrappare),  non  scappa  dalla 
giustizia;  chi  fa  male,  tardi  o  tosto  Dio  F arriva....  (Mf 
vive  del  mal  fare  colui;  falso,  che  non  dice  una  parola 
vera:  gli  è  cosi  avviluppato  (chiuso  ne' suoi  pensieri),  che 
dopo  (dietro)  alle  parole  rimpiatta  quel  che  gli  gira  in 
capo.  A  sentire  queste  birbonate,  m' è  venuto  il  fiele  suUa 
punta  della  lingua,  e  fui  li  li  per  buttarlo  fuori;  mi  son 
trattenuto  percM  (f  era  a  veder  di  peggio.  È  un  ladro 
finito,  asciuga  le  tasche  a  questo  e  a  quello;  ruberebbe  la 
cappa  a  san  Pietro.  —  Questo  verbo  asciugare,  benché 
assai  comune,  è  qui  molto  significativo  e  calzante  air  uopo. 
Ma  parmi  degno  d' osservarsi  puranche  il  valore  che  pren- 
de in  una  lettera  scarabocchiata  da  un  montanino  pistojese. 
Io  la  riporto  nella  sua  interezza,  correggendola  solo  nel- 
Portogràfia,  e  vegga  chiunque  in  che  pregio  debbano  te- 
nersi cosi  fatte  scritture  che,  a  ben  ricercarle,  mostrano 
la  più  schietta  e  verace  immagine  del  vivo  parlare.  Per 
me,  quando  ne  leggo  qualcuna,  anche  cosi  del  tutto  rozze, 
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conie  appariscono  a  prima  veduta,  mi  convinco  sempre 
più  die  la  vera  arte  dello  scrìvere  non  può  consistere 
in  altro  che  nello  sceverare  dagli  errori  la  parola  del  Tol- 
go. Il  quale  almeno  almeno  ci  additerà  le  vie  più  conve- 
nienti per  educarlo  a  bene  ed  insignorirci  del  suo  cuore. 

Caro  Amico 

Massa  Marittima,  7  di  Gennajo  1858.  —  Ti  sorivo 
questi  due  versi  per  darti  nuova  del  mio  bene  stare.  In 
quanto  alla  stagione,  andrebbe  bella  se  fosse  il  terreno 
umido,  ma  dai  molti  venti  è  tanto  rmccato  il  paese, 
diserba  non  viene,  e  le  bestie  tribolano  e  asciugano  di 
latte.  Intorno  cencinquanta  pecore  abbiamo,  che  stentano, 
e  a  mungerle  non  darebbero  altro  che  sangue.  Qudle  che 
si  mungono,  fanno  un  secchio  di  latte  fra  la  sera  e  la 
mattina.  Delle  vostre  n'è  morte  due,  e  le  altre  hanno 
fenato  e  sono  buone  assai  di  carne,  ma  latte  ne  fan  poco. 
Se  le  volete  vendere,  mandatemi  a  dire  il  si  o  il  no,  e  il 
prezzo:  vi  servirò  in  amicizia.  Ditemi  se  sono  guariti  per 
bene  le  vostre  genti,  che  rammentiamo  sempre  con  San- 
dro. Salutatemi  di  buon  cuore  la  mia  Teresina:  quanto 
sospiro  d'essere  a  casa  non  vi  posso  direi  ma  ci  tom^, 
spero  in  Dio.  Vi  spedisco  sei  libre  di  lana  in  un  fagotto 
con  dentro  altre  bagattelle,  e  in  tutto  di  peso  ventisei 
libbre.  Dunque  fatene  ricerca  quanto  prima,  acciocché  non 
abbia  da  andare  perso.  Altro  non  mi  occorre,  che  salu- 
tarvi caramente. 

(continuano) 

Vostro  Aff.mo  e  s. 


DELL'UNITÀ  DELLA  LINGUA 
E   DE' MEZZI   DI   DIFFONDERLA. 


A  TERENZIO  MAMIANI 


Mio  caro  e  riverito  amicot 


Per  lunghi  e  lunghi  anni  in  Italia  s'è  disputato  se 
la  nostra  lìngua  potesse  e  dovesse  chiamarsi  fiorentina  ^ 
toscana  o  italiana,  ed  oggi  invece  si  vorrebbe  mettere 
perfino  in  quistione,  se  questa  lingua,  ben  prestevole  ai 
bisogni  di  un'intera  società,  c'è  o  non  c'è,  e  dove  sia 
e  se  debba  parlarsene  un'  altra  da  quella  registrata  ne'  li- 
bri. Per  me  ero  già  risoluto  di  star  a  vedere  e  tacermi; 
ma  poiché  la  cosa  divien  grave  assai  e,  un  po' più  o  un 
po' meno,  ci  deve  stringer  tutti,  mi  credo  in  obbligo  di 
manifestare  in  proposito  il  mio  sentimento  pur  appoggiato 
sui  fatti.  Ed  ecco  eh'  io  mi  rivolgo  a  Voi,  eloquente  filosofo 
come  siete,  e  maestro  solenne  dello  stile  e  della  lingua 
italiana.  Ma  per  qualsiasi  conto  vi  sembri  di  dover  fare 
delle  mie  parole,  son  persuaso  che  le  ravviserete  solo  in- 
spirate dal  vivo  amore  della  verità  e  delle  nostre  ottime 
lettere,  che  per  racconciarsi  alla  moderna,  non  sanno  di- 
menticare d'essere  antiche  e  precorritrici  della  civiltà  av- 
venire. 

Certo  avrete  letto  la  bella  Relazione  dell'egregio  se- 
natore R.  Lambruschini  sugli  studj  fatti  da  questi  eletti 
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sod  della  Gonunissione^  designata  a  proporre  i  mezzi  per 
diffondere  la  buona  lingua  e  costituirne  la  unità  deàde- 
rata.  Per  verità,  se  ho  a  dirvi  come  la  sento,  m^ attende- 
vo qualcosa  di  meglio  determinato  o  almeno  di  più  posi- 
tivo e  conducevole  air  uopo.  Ma  vi  si  ritrova  invece  un 
accorto  esame  delle  proposte  dell^ insigne  Manzoni,  senza 
che  indi  apparisca  se  queste  valgano  ad  ottenere  V  effetto 
cui  furono  rivolte.  E  non  ostante  che  siensi  consigliati  di 
usare  quella  circospetta  e  riverente  libertà  che  loro  à 
consentiva,  di  discutere  cioè,  di  modificare  e  di  sostituire, 
dove  r  ardua  materia  il  chiedesse,  pur  que' valentuomini 
si  tennero  in  ciò  cosi  ristretti,  che  non  si  potrebbe  nèan- 
co  discemere  quale  opinione  portino  essi  su  quanto  v^ba 
di  più  vitale  in  una  quistione  sì  implicata  e  grave.  La  lin- 
gua, di  che  il  sommo  autore  de' Promessi  Sposi  intese 
discorrere,  è  quella  che  si  deve  parlare  e  scrivere  in  tutta 
Italia?  Se  pensò  egli  che  qual'è  la  lingua  parlata,  tale 
abbia  ad  essere  quella  degli  scrittori,  sarà  dessa  la  lingua 
Fiorentina,  che  meriti  tanto  onore?  Il  Criterio  della  buona 
lingua  vuoisi  prendere  dal  popolo  presso  cui  vive,  ovvero 
dagli  scrittori  che  l'ebbero  adoperata  letterariamente?  A 
tutto  ciò  nelle  parole  del  Lambruschini  non  si  vede  una 
chiara  e  precisa  risposta,  se  già  egli  co' suoi  onorati  col- 
leghi non  ebbe  in  animo  di  contraddire  air  assoluta  sen. 
tenza  del  Manzoni. 

Il  quale  nella,  sua  Relazione  e  poi  in  una  Lettera  al 
valoroso  Bonghi  afferma  e  dichiara,  che  per  Lingua  e  da 
costituire  un  tutto  e  un  tutto  omogeneo  e  da  doversi  par- 
lare e  scrìvere  dalle  genti  d' Italia  »  intende  <  dbe  possa 
e  debba  essere  soltanto  la  lingua  usata  oggidì  a  Firenze  » 
ed  aggiunge  che  «  mezzo  principalissimo  anche  a  diffon- 
derla, sia  un  Vocabolario  deir  idioma  fiorentino.  »  Definita 
in  questi  termini,  la  quistione  non  può  discutersi  né  mo- 
dificarsi comechessia,  ma  o  conviene  accoglierla  od  abbat- 
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terla  nel  principio  su  cui  si  fonda.  Ogni  altra  via  non  riesce 
che  in  errori  più  inestricabili  e  pericolosi. 

L'unità  della  Lingua  potè  compiersi  in  Italia  assai 
prima  dell'unità  della  Nazione;  ed  anzi  con  aver  dato 
unità  alla  nostra  Letteratura,  giovò  ad  apparecchiare  V  unità 
del  pensiero  e  del  sentimento  nella  Nazione  stessa.  Nel- 
r orìgine  sua,  nella  sua  costante  natura,  la  lingua  italica 
è  lingua  del  Volgo,  né  i  letterati,  che  sulle  prime  la  ri- 
dussero negli  scrìtti,  ciò  fecero  per  amore  delPai'te  e 
ambizione  di  glorìa  od  a  mostrar  pregio  di  dottrina,  ma 
si  per  supplire  air  ignoranza  del  latino,  rìconosciuta  in 
coloro  del  cui  affetto  e  del  cui  bene  erano  desiderosi. 

Di  che  procedette  questo  singolarissimo  fatto,  che  il 
Volgo,  eoa  ricreato  e  commosso  a  gratitudine,  esaltava 
gli  scrìtti  pubblicati  nella  sua  propria  lìngua;  e  quegli 
scrìtti,  di  più  e  più  cresciuti  e  raffinati  con  arte  antica, 
div^anero  improvviso  principio,  fondamento  e  parte  pre- 
cipua della  nostra  Letteratura.  Ma  poiché,  vogliasi  o  no, 
gli  scrìttorì  del  Volgare  toscano  sopravanzarono  gli  altrì, 
che  più  0  meno  si  accostarono  ad  esso  Valgare  anco  allora 
che  parve  non  volessero  adoperare  se  non  il  proprio,  toccò 
ai  Toscani  la  sorte  di  offrire  in  maggior  copia  e  quasi  im- 
porre la  lingua  ai  Letterati  di  ogni  parte  d'Italia.  I  quali 
man  mano  riuscirono  a  promuoverla  negli  usi  civili,  men- 
tre che  poi  le  convenienze  sociali  valsero  a  renderla  ne- 
cessaria e  comune.  Né  il  Volgo  italico  seppe  disconoscere 
come  propria  quella  lingua,  che  in  molti  de' vocaboli  e 
modi  e  nella  più  parte  de'  costrutti  veniva  sostanzialmente 
ad  accordarsi  con  ciascuno  de' tanti  dialetti,  non  ostante 
la  infinita  e  non  vincibile  varietà  delle  pronunzie. 

Questa  unità  adunque  che  sorse  spontanea  nella  lin- 
gua, onde  si  cominciò  la  Letteratura  italiana,  e  si  riconob- 
be in  effetto  e  per  intime  consonanze  d' essa  lingua  con 
qualsiasi  dei  nostri  idiomi,  ci  obbliga  a  cercare  la  lingua 
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negli  scrittori,  e  specialmente  in  quelli  dell'aureo  secolo» 
i  quali  acconciarono  a  stabilità  la  lingua  usata  allora  dal 
Volgo,  che  fra  la  tenace  scoria  tuttavia  la  custodisce  pres- 
socchè  intera.  Senza  la  lingua»  quale  si  riscontra  in  cotali 
scrittori,  non  avremmo  neppure  il  Criterio  a  giudicare  della 
buona  lingua  de'  parlanti,  né  questi  medesimi,  posto  anco 
che  l'abbiano  sortita  ottima  da  natura,  basterebbero  a  d^ 
stinguerla  e  pregiarla  e  servirsene  per  debita  maniera. 
Perciò  un  Vocabolario  dell'  uso  fiorentino,  riguardo  all'  u- 
nìtà  della  lingua,  non  che  essere  oggidì  lunga  opera  d'as- 
sai dubbia  importanza,  non  riuscirebbe  che  a  disturbare 
quell'unità,  la  quale  può  solo  nascere  dallo  studio  della 
corretta  lingua  già  accreditata  e  dalla  sua  maggiore  e  pro- 
porzionata dififusione  in  tutti  gli  ordini  del  popolo,  insino 
all'infima  plebe. 

Né  questo  benefizio  si  conseguirà  mai,  ancora  col  più 
perfetto  Dizionario  usuale,  che  il  provvido  Relatore  vor- 
rebbe or  sostituire  a  quello  di  tutta  la  lii^a  fiorentina 
richiesto  dal  Manzoni,  seppur  coir  efiBcacia  della  libertà 
benefattrice  non  si  arriva  in  prima  a  rendere  obbliga- 
toria l'istruzione  primaria.  Vocaboli  e  modi  ci  sopravvan- 
zano  a  formare  e  rinsanguinare  una  lingua  intera;  e  non 
per  questo  che  siano  registrati  nel  Dizionario  della  Crusca 
e  sparsi  nei  nostri  primitivi  e  più  notabili  scrittori,  non 
è  a  supporre  che  sieno  men  vivi  e  crescenti  fra  il  Volgo^ 
d'onde  sin  da  principio  furono  raccolti.  E,  cosa  incredibile 
ma  vera!  il  nostro  Volgo,  segnatamente  quello  di  Toscana, 
capisce  troppo  megUo  la  lingua  comune  ai  Trecentisti, 
Ghe  non  quella  oggi  corrente  sul  labbro  di  molti  die  in 
ciò  s'avvisano  d'essere,  come  pur  dovrebbero  palesarse- 
ne, più  civilmente  esperti.  Laonde,  mi  si  consenta  di  ripe- 
terlo: quello  che  a  noi  manca  e  che  nessun  Vocabolario 
potrebbe  somministrarci,  si  è  il  Criterio  a  discemere  la 
buona  lingua,  e  dove  si  ritrovi  e  come  e  quando  la  sì 
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debba  trasfondere  negli  scritti,  e  qaanto  possa  diyolgarsi 
nell*  oso.  Per  fermo  che  la  lingaa  nostra  non  s' intenderà 
mai  bene,  né  tanto  meno  diverrà  a  {mù  lai^iamente  farsi 
rìadire  in  Italia,  se  prima  non  s' imparerà  a  bene  scri?er- 
la,  anche  dagli  stessi  Toscani;  i  quali,  se  non  hanno  la 
cognizione  riflessa  della  lingua,  cognizione  che  solo  s'at- 
tinge dai  libri,  non  riusdranno  certo  a  farsene  autorevoli 
scrittori  e  maestri.  Volete  maestri  toscani  che  siano  atti 
ad  insegnare  la  buona  lingua  per  le  scuole  popolari  d' Ita- 
lia? Procurate  in  ogni  possibile  maniera  che  la  conoscano 
essi  medesimi  questa  buona  lingua,  che  non  basta  av^la 
sulle  labbra  perchè  rifluisca  nelP  intelletto;  e  allora  ne  sa- 
inranno  stimare  e  usufruttare  il  tesoro,  né  la  disdegneran- 
no in  efletto,  scrivendo  e  insegnando. 

Più  d' una  volta  ho  io  corse  e  ricorse  le  terre  tosca- 
ne, visitai  parecchie  delle  scuole  primarie,  mi  trattenni  a 
conversare  co' maestri;  e  se  la  più  parte  mi  si  mostravar- 
no  ammirabOi  nel  linguaggio  di  famiglia,  quando  li  ritro- 
vavo insieme  con  gli  scolari,  non  sapevo  più  riconoscerli. 
Tutti,  senza  eh'  io  possa  consolarmi  d' eccettuarne  un  solo, 
si  persuadevano  che  il  parlar  bene  gli  obbligasse  a  dipar- 
tirsi in  tutto  dall'uso  del  Volgo;  e  trasandando  poi  la 
buona  lingua,  di  cui  il  Volgo  è  stato  già  maestro  agli 
scrittori ,  si  conformavano  più  che  altro  al  gergo  di  certi 
libri,  ove  della  meglio  lingua  toscana  non  vi  avea  che 
alcun  lieve  e  sfuggevole  segno. 

Ondechè  lo  studio  della  migliore  favella,  agevolato 
per  felice  natura  ai  maestri  Toscani,  profitterà  eziandio  a 
quelli  d'altre  Provincie,  i  quali  sapranno  cavar  buon  frutto 
dalla  scarsa  natia  ricchezza  e  moltiplicarlo  con  la  vigoria 
del  volere  e  l'assiduità  dell'opera,  non  meno  che  con 
l'amoroso  uso  dell'arte.  E  per  tutto  ciò  la  nostra  lingua 
diventerà,  se  non  parlata,  che  è  per  poco  impossibile, 
intesa  fra  le  genti  italiche,  quale  dev'essere  e  può  otte- 
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nersi  per  il  commercio  e  gli  osi  della  vita,  ancorché  ri- 
mangano pertinaci  le  differenze  di  pronunzia  e  le  più  sq^i^ 
cate  e  singolari  proprietà  degli  idiomi  municipali. 

Queste  varietà  nell^  uso  vivo  e  volgare  non  scompari- 
ranno giammai  per  intero,  uè  si  accomuneranno  certi  vo- 
caboli e  certi  modi,  che  sono  come  le  linee  e  i  colori  e 
le  fattezze  del  viso,  quando  pure  nel  circuito  di  Fìr^oze, 
non  abbiano  a  convivere  adunate  le  italiane  tsuoiiglie.  Né 
anche  questo  basterebbe,  dacché  in  Toscana  stessa  v'ha 
deMuoghi  ove  da  trecento  anni  e  più  Bresciani,  Berga- 
maschi e  Piemontesi,  conversano  sin  al  presente  nel  nati- 
vo dialetto,  sebbene  le  afBnità  e  il  continuo  traffico  gli 
obblighi  spesse  volte  ad  usare  quello  dei  drconvicini.  Chi 
soggiornò  anche  per  breve  ora  nel  paese  di  Capezzano 
poco  discosto  da  Pietrasanta,  od  ascolta  i  vecchi  Modenesi 
su  a  Boscolungo  in  quel  di  Hstoia,  potrà  darmene  sicura 
fede.  Ma  i  nostri  idiomi  per  quanta  varietà  e  tenacità  por- 
tino seco,  non  impediranno  peraltro  di  poter  intenderà  ed 
afforzare  Punita  della  lingua,  qualvolta  ci  recheremo  a 
coscienza  di  cittadino  italiano  lo  studiarla  tutti,  ciascuno 
alla  volta  sua  e  nella  sua  cerchia,  adoperandod  poi  in 
ogni  modo  per  agevolarne  e  spanderne  T  intelligenza  puran- 
co  nelle  plebi. 

A  ciò  presteranno  ben  eflScace  aiuto  i  primi  libri  di 
lettura  compilati  dai  Toscani,  ma  che  sappiano  essere  to- 
scani al  modo  del  Thouar,  del  Lambruschini,  del  Fanfani, 
del  Conti  e  di  altrettali.  Pur  giovi  awwtire,  che  i  Tosca- 
ni, come  ne  sentono  maggiore  la  facilità,  hanno  maggior 
debito  di  attendere  a  quest'opera  faticosa,  inquantochè 
confidati  pure  al  buon  genio  che  si  li  privilegia,  è  a  te- 
mersi, che  disconoscano  ne'  loro  scritti  le  bontà  della  pro- 
pria lingua  0  profondendovele  male  a  proposito  o  dimen- 
ticandole affatto.  E,  sia  detto  col  massimo  ossequio  che 
ninno  oserebbe  scemare  al  Manzoni,  se  altri  pensa  e  vaole, 
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che  r  aecMazùme  e  P  acquisto  delP  Idioma  fiorentino  sia 
il  mezzo  che  possa  dare  di  fatto  alP  lUjAia  una  lingua 
comune y  viene  a  prenonziare  che  V  Italia,  ad  aver  una  lin- 
gua comune,  deve  aspettarsi  pronto  ed  inevitabile  il  disfa- 
cim^ìto  della  sua  Letteratura  e  dell'arte  ond'ebbe  vita  e 
spleDdoré.  Ma  in  Italia,  riformata  e  vivificata  pa*  la  poten- 
za degli  scrittori,  non  è  fattibile  qualsiasi  unità  di  lìngua 
anche  parlata,  ove  non  risulti  dagli  scrìtti  e  da  chi  me- 
diante la  virtù  degli  scrìtti  può  rendersele  maestro.  E  vi 
piace  forse  dì  mettere  in  rìdicelo  e  dispr^o  ai  connazionali 
la  Ungila  fiorentina?  A  ciò  non  si  richiede  fuorché  dì  scri- 
verla cosi  com'  è  parlata  dal  Vólgo,  il  quale  pure  in  gran 
parte  e  di  tutta  sostanza  la  conserva  più  conforme  air  ot- 
tima lingua  de'  nostri  primi  scrittori.  Qualora  poi  si  voglia 
accettare  negli  scrìtti  la  lingua  fiorentina  al  modo  di  quanti 
la  parlano  e  scrivono  senza  averìa  studiata  ne'  buoni  librì  e 
raffinata  per  lungo  e  corretto  uso,  ci  porgeranno  esempio 
di  tal  barbso^ìe,  che  peggiore  non  si  rincontra  nella  mal 
colta  fovella  e  nelle  simili  scrìtture  degli  altrì  italiani. 

In  questi  giorni  si  rìpubblìcarono  gU  Scherzi  comici 
dello  Zannoni,  e  mi  sembra  con  intendimento  assai  lode^ 
vole.  Ora  io  dico,  leggeteli  dì  filo,  se  vi  dà  T  animo,  cer* 
cate  di  persuaderne  la  lettura  a  qualcuno  che  non  sia  di 
Toscana;  certo  non  vi  tornerà  fatto,  se  non  a  gran  fatica. 
Né  sarebbe  difficile  addurne  le  prove  a  chi  facessero 
d'uopo.  Laddove  il  medesimo  libro,  che  pur  contiene 
molta  della  meglio  lingua  parlata,  non  che  in  Firenze,  in 
tutta  Toscana ,  ridotto  alla  forma  italica  consolidata  già  ne- 
gli scrìtti,  che  è  a  dire,  corretto  in  dieci  o  dodici  tra  vo- 
caboli e  modi  proverbiali,  restituite  certe  parole  e  frasi 
nella  loro  interezza,  insomma  tolte  alcune  specialità  di 
pronuncia  e  certe  sconciature  o  sgrammaticature  da  plebe, 
ed  eccovi  un  nuovo  libro,  non  meno  piacevole  che  utile 
per  gli  italiani  tutti.  E  quel  che  ora  più  si  cerca,  ci  si 
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mostrerebbe  con  uno  stile  disinvolto,  ed  anzi  con  un'egre- 
gia lingua,  se  non  ignorata,  trascurata  di  molto  dallo  stesso 
Zfflmoni,  quando  mette  in  iscena  le  genti  €oà  dette  dvili 
0  peggio  se  rincivilite. 

Tal  qual  è,  V  idioma  fiorentino  non  può  dard  V  aoità 
cui  si  contende,  perchè  V  acquistarlo  supera  le  forze  di 
chiunque  per  Io  manco  non  sorti  i  natali  in  Toscana  o 
non  possedè  come  il  Tommaseo  la  varia  scienza  e  la  do- 
cile arte  della  luigua.  Senonchè  la  ci  è  questa  lingua  ita- 
liana: la  de  ne' principali  nostri  scrittori  di  secolo  in  se- 
colo, d' uno  in  altro  paese,  da  Dante  al  Giusti,  dal  Goini- 
celli  a  Gaspare  Gozzi  e  al  Gioberti;  la  ci  è,  più  qua  che 
là,  tra  le  genti  toscane;  e  nella  sua  forma  costitutiva,  ben 
notata  da  Augusto  Conti,  to  ci  ^  in  tutti  i  nostri  dialetti 
Ma  dove  che  sia,  fa  mestieri  appunto  di  rintracciarla  con 
la  provveduta  scorta  dei  veraci  autori  e  maestri,  i  quali 
con  la  tradizione  degli  scritti,  avvalorando  e  raddrizzando 
la  tradizione  orale,  basteranno  a  perpetuare  di  bene  in 
meglio,  se  non  Punita  della  parola  viva,  la  concorde  in- 
telligenza e  il  sentimento  della  parola  ereditata  dai  nostri 
maggiori.  In  questo  sacro  e  trasmissibile  retaggio  deve  af- 
fidarsi la  speranza,  che  nella  più  ampia,  attiva  e  salda 
maniera  abbia  ad  avverarsi  V  unità  nella  lingua  nata  e  fatta 
e  vivente  in  Italia. 

Un  Governo  adunque,  che  aspira  ad  essere  generoso 
ministro  delia  libertà  e  savio  educatore  della  Nazione,  con- 
viene che  osservi  e  mantenga  nelle  sue  diverse  ammini- 
strazioni la  dignità  del  linguaggio,  di  quel  linguaggio  vo' 
dire,  che  T Italia  per  mtelietto  d'amore  e  dettame  di  na- 
tura ravvisò  come  proprio  e  vitale,  innanzi  che  potesse 
vedere  raccolte  m  uno  le  sue  membra  di^unte.  Si  renda 
al  nostro  volgo  il  beneficio  del  poter  leggere  e  scrivere 
grammaticalmente  ciò  che  gP  importa  sapere;  si  propon- 
gano larghi  premj  ai  Giornali  meglio  scritti  e  sopratatto 


—  427  — 
a  chi  avrà  composto  lUni  elementari,  ottimi  Don  mexio 
per  le  cose  trattate,  che  per  la  lingua  e  il  modo  del  trati' 
tarlo.  Né  si  cessi  dal  secondare  il  consiglio  del  Lambni- 
schioi  e  de'  suoi  ononibili  coUegbi,  cbe  doò  sieoo  ravvivati 
fra  noi  gli  studi  classici,  della  lingua  latina  principalmente; 
giacché,  se  non  si  formano  i  maestri  nelle  scuole  maggio- 
ri, i  quali  per  conoscenza  ed  esercizio  d' arte  acquistino 
il  buon  gusto,  anco  per  ciò  che  s'attiene  alla  nostra  lin- 
gua, non  avremo  valenti  maestri  de' maestri,  né  quindi 
sarà  riparato  al  pubblico  danno.  Le  quistioni  di  lingua  non 
devono  né  possono  più  rivivere  fra  le  genti  italiche,  se 
non  per  vieppiù  convìncerne  a  doverla  studiare  e  custodire 
come  prezioso  e  caro  tesoro. 

Benà  or  preme  di  salvarla  dalla  corruzione  che  la 
minaccia,  ma  per  salvarla,  bisogna  procacciarsela  per  doti» 
trina,  questa  lingua,  bisogna  amarla,  bisogna  rispettarla 
noi  stessi,  se  vogliamo  farla  rispettabile  altrui  e  vederla 
connaturata  con  l'unità  degli  animi.  Cotanto  desiderabile 
effetto  non  mancherà,  promosso  che  é  ed  aiutato  dalla 
eoa  prodigiosa  unità  della  Nazione.  L'ignoranza  domata, 
fatta  migliore  e  più  universale  la  cultura,  temperate  per 
mutuo  beneficio  le  disuguaglianze  sociali,  allargati  i  liberi 
commerci  e  le  industrie,  resa  più  italiana  nelle  sue  forme 
la  scienza,  men  capricciosa  la  Letteratura  e  meno  leggera, 
e  l'arte  rivolta  ad  emular  la  natura  senza  offenderla,  ecco 
c^  che  rileva  al  presente.  Sopra  che,  ritemprati  i  disso- 
nanti dialetti,  non   lasciato  afforestierare  Parlamento  né 
Teatro,  più  rinvigorita  nella  virtù  del  sentimento  la  Reli- 
gione appresa  da  catechismi  in  buona  lingua,  l'Esercito 
abituato  a  conformare  la  parola  al  suo  spirito  italiano, 
r  unità  della  Nazione  si  disvelerà  anche  più  operosa  e  be- 
nefica nell'  unità  della  propria  favella.  Intanto  ci  conforti 
la  certezza,  che  questa  favella  onde  siamo  chiamati  a  sa- 
lutarci come  fratelli,  non  pur  é  viva  viva  e  pieghevole  ad 
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ogni  nostro  uopo,  ma  die  non  potrà  snaturarsi  né  disper- 
dersi, se  già  insieme  col  popolo  toscano  che  sa  esserne 
geloso  custode,  non  deve  spegnere  il  nome  di  Dante  che 
indi  la  trasse  per  influirvi  un  vigore  perenne,  e  recarcela 
ne^suoi  scrìtti  ad  esempio  e  come  vivace  impronta  dell'ita- 
lianità del  pensiero. 

Firenze,  addi  9  maggio  1868. 


Giambattista  Giuluni 


DANTE    E   I   PISANI 
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GIOVANNI  SFORZA 


(Vedi  alla  pag.  41  e  segg.  Gontinuasione  e  fine  del  Gap.  !.)• 


Grande  (ti  la  letìzia  de' guelfi  per  la  morte  d'Arrigo; 
grandissimo  e  inconsolabile  il  dolore  de'  ghibellini.  Costoro^ 
al  dire  di  Albertino  Mussato,  non  sapevano  darsi  pace  di 
co^  inaspettata  sventura,  e  presi  da  supremo  terrore  non 
rifinivano  di  piangere,  di  querelarsi,  d'imprecare  contro 
la  fortuna  che  barbaramente  volgeva  loro  le  terga:  quelli 
al  contrario  vestivano  a  festa,  accendevano  fìiochi  di  gioia, 
salmodiavano  co' preti,  scorrendo  per  le  vie  colle  crod  in- 
nanzi, ringraziando  Iddio  awesse  morto  un  tanto  nemi- 
co (1)«  Entrambe  le  parti  cod  nd  dolore  come  nell'  alle- 
grezza non  serbavano  in  vero  né  ragione  né  modo.  Imper- 
ciocché i  guelfi  si  davano  a  credere  fosse  la  morte  d'Ar- 
rigo un  miracolo  di  S.  Bartolommeo,  essendo  appunto 
spirato  nel  giorno  che  ricorre  la  festa  di  quell'apostolo, 
onde  a  lui  ogni  anno  in  perpetuo  promettevano  rendi- 
ci) Albertlnl  Kuasati,  De  geOu  liaUeomm  post  vMrUm  Ben- 
rici  Vn  Cauaris  kntoria.  Lib.  I,  nib.  I  in  Knratori  R.  I.  S.  X,  573. 
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menti  di  grazie:  i  ghibellini  volevano  vedere  ad  ogni  costo 
in  quella  sdagara  la  mano  de' guelfi,  e  a  un  povero  mo- 
naco de' predicatori,  fra  Bernardino  da  Montepulciano,  fo 
dato  carico  avesse  neir  ostia  di  Cristo  somministrato  al- 
l' imperatore  il  veleno  (1).  Frattanto  parecchi  soldati  delle 
sbandate  legioni  d'Arrigo,  che  si  erano  ridotti  a  Pisa  e 
posti  ai  servigi  della  Repid)blica,  inteso  questo,  corsero 
sdegnati  al  convento  de' frati  domenicani  e  parecchi  ne 
uccìsero.  Però  Ferreto  da  Vicenza,  contemporaneo  degno 
di  fede,  fa  disseminatore  di  quella  voce  un  tedesco;  e 
ninno  argomento  si  trova  per  chiarirla  vera  né  in  lui  né 
in  quanti  altri  scrissero  ai  suoi  tempi  (2). 

Grave  cordoglio  recò  a  Dante  la  morte  d'Arrigo;  e 
per  questa  sciagura  gli  si  parti  dal  cuore  la  sola  speranza 
che  gli  addolciva  di  que' giorni  la  vita.  Nella  cantica  del 
Paradiso  apparecchiò  un  seggio  onorato  per  l'anima  del 
suo  signore  ;  e  lo  diceva  venuto  a  raddrizzare  l' Italia  prima 
che  ella  fosse  disposta,  e  stimava  gl'italiani  d'allora  si- 
mili al  fantolino 

e  Che  moor  di  fame  e  caccia  via  la  balia  » . 

La  città  che  più  d'ogni  altra  si  accorò  di  sifEsitta  di- 
sgrazia e  n'  ebbe  danno  fu  Pisa.  Laonde  que'  cittadini,  tro- 
vandosi sconsolati  e  in  paura,  a  Federigo  di  Sicilia,  che 
inteso  in  mare  il  tristo  caso  era  subito  corso  tra  loro,  con 
molte  e  calde  preghiere  offersero  la  signoria,  suppUcan- 

(1)  KxMato,  Op,  di.  toc.  eU. 
Rondoni,. /«/on>  pisane^  Lib.  XO,  pag.  684. 

(2)  Ferreti  Vicentini,  Historia  rerum  in  ìtaUa  gegtarum  ab 
anno  MGGL  ad  annum  usque  MCGGXVin.  Lib.  V.  in  Knratori  R.  I. 
S.  X,  il47. 

lohannis  Bohemiae,  Epistola,  in  BalnsiOp  Miscellanea y  I. 
326. 
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dolo  non  volesse  abbandonarli  in  cosi  grave  pericolo.  Deh 
mine,  gli  dissero,  cecidit  corona  capitis  nostri;  bone  rex 
iube  nobis  quod  velis  (1).  In  forte  travaglio  si  trovava  allora 
l'Aragonese,  costretto  com'  era  dalla  necessità  a  tornarsene 
e  prontamente  in  Sicilia  per  difendere  il  suo  reame  dalle  armi 
dello  sd^pnato  Roberto.  Né  certo  lo  confortava  a  rendersi 
signore  di  Pisa  lo  scoramento  stesso  di  che  erano  in  preda 
i  pisani,  lo  sgomento  diparte  ghibellina,  lo  sbandarsi  che 
ogni  di  più  facevano  le  già  disperse  soldatesche  d' Arrigo. 
Ma  egli  anziché  rifiatar  schiettamente,  mostrandone  le  ra- 
gioni, confortò  dapprima  i  cittadini  con  amorose  parole  ^ 
poi  a  sna  scasa  chiese  loro  la  Sardegna  promettendo  di- 
fenderli per  nn  anno;  patti  che  non  potevano  né  dovevano 
venire  accolti,  e  non  lo  furono,  come  egli  stesso  pen- 
sava (2).  Laonde  vilmente  da  chi  aveva  posto  in  lai  ogni 
fede  si  accomiatò,  e  in  sairatto  di  far  vela  per  la  Sici- 
lia, agite y  disse,  fratres  carissimi,  sicut  et  qtialitas  temr 
poris  innuit  et  volventis  rotam  Fortunae  impetw  se  con^ 
vertit  (3). 

In  Pisa  crede  il  Balbo  potesse  Dante  conoscere  que- 
sto monarca,  al  quale,  giusta  la  testimonianza  di  Giovanni 
Boccaccio  aveva  in  animo  d'intitolare  la  cantica  del  Pur- 
gatorio, e  giusta  quella  di  frate  Ilario  del  Ck)rvo  la  can- 
tica del  Paradiso  (4).  Intorno  però'  a  questa  dedica  molto 
sarebbe  a  dirsi,  moltissimo  a  dubitare;  e  poi  dal  modo 

(1)  Speoialis,  Hittoria  »iMÌa;  Gap.  H,  e  DI,  in  Kuratori  R. 
1.  S.  X,  1054  e  segg. 

(2)  Boninoontri,  HUtoria  «tcicia,  ìd  Lami,  Delidae  erwUUh 
rum;  VUI,  i07. 

(3)  Speciale,  Opera  alata, 

(A)  Che  Dante  fosse  legato  di  amicina  con  Federigo,  il  Boccacio 
Io  tiene  per  fermo,  e  lo  ripete  anche  nel  lìb.  XIV  della  Genealogia  degli 
Dei  con  queste  parole:  e  Dante  fu  congiunto  di  stretto  nodo  d'amiciiia 
»  con  Federigo  di  Aragona  re  di  Sicilia  e  con  Cane  della  Scala  ». 
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stesso  col  quale  il  certaldese  si  to^^e  fuori  della  quistio- 
ne  <  diresti,  come  osserva  acutamente  Ugo  Foscolo,  gli 
»  rincrescesse  dell'  imprudenza  d' averla  toccata  (1)  » .  Dante 
nella  cantica  del  Paradiso  fece  aspra  vendetta  non  solo  di 
lui,  ma  di  parecchi  de'  suoi.  A  Federigo  rìmprov^  Fmor 
lizia  e  la  viltade  del  rifiuto,  allo  zio  ed  al  fratello  Top^r^ 
sozze,  a  tutti  il  vituperio  recato  aUa  stirpe  e  alle  ocnrone 
che  cins^o.  Né  lo  dimenticò  nel  libro  De  Volgari  Elo- 
quio, né  lo  risparmiò  nel  Convito  ove  nel  VI  capitolo 
del  trattato  lY  a  sfr^o  lo  ricordava  insieme  con  Carlo 
II  d'  Angìò,  paragonandolo  al  nibbio,  che  fìi  altissime 
rote  sopra  vilissime  cose,  dicendolo  più  atto  a  lussuria 
che  a  opere  buone  e  degne  di  re.  Crebbero  gli  affanni 
de' pisani  per  questo  rifiuto,  e  si  fecero  anco  miaggiori, 
avendo  rifiutato  del  pari  Amedeo  V  di  Savoia  e  Arrigo 
di  Fiandra. 

Il  tempo  che  corre  dalla  morte  del  Lussemburghese 
all'  elezione  del  Faggiolano  a  capo  supremo  di  Pisa  è  forse 
il  perìodo  più  oscuro  e  più  incerto  della  vita  di  Dante. 
Dove  egli  abitasse  in  quei  giorni,  il  Boccaccio,  Filippo 
Villani  e  il  Manetti  non  ne  fanno  parola.  Narra  il  Bruni 
che  <  povwo  assai  trapassò  il  resto  della  sua  vita  dimò- 
»  rande  in  varii  luoghi  per  Lombardia,  per  Toscana  e  per 
»  RcHnagna  (2)  » .  Il  Balbo  ed  il  Troya,  e  più  specialmente 
quest'ultimo,  inclinano  a  crederlo  a  Pisa;  mentre  il  Fra- 
ticelli affidandosi  a  una  costante  tradizione  lo  vuole  prima 
a  Gubbio  presso  i  Raffaelli ,  poi  a  Fonte  Avellana  nel  con- 
vento de' frati  camaldolensi  (3).  Certo  è  che  dopo  l'in- 


(1)  Foscolo ,  DiicùTSO  sul  testo  del  poema  di  DaiUo^  GLXXIY,  408. 

(2)  Bruni,  Le  vite  di  Dante  e  del  Petrarca.  Firenxe,  all'lDsegoa 
della  StaUa,  1672.  pag,  50. 

(3)  Balbo,  Vita  di  DanU  pag.  123. 

Troya,  DeUe  donne  fiorentine  di  Dante  Alighieri  e  del  suo  lungo 
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gresso  d' UgaccioDe  della  Faggìola  a  Pisa,  avvenuto  ai  due 
di  settembre  del  1313 ,  non  tardò  gran  fatto  V  Alighieri  a 
ridurvisi;  e  in  questo  concordano  generalmente  gli  scrìt- 
tori  della  sua  vita.  Assai  breve  dimora  però  dovette  egli 
fare  a  Pisa,  imperciocché,  impadronito  che  si  (ti  il  Fag- 
giolano  di  Lucca  per  tradimento  nel  giugno  del  1314, 
Dante  vi  si  ridusse  a  passarvi  la  vita  legato  di  caldo  af- 
fetto con  Gentucca  dei  Moria  donna  di  Gosciorino  Fon- 
dora  (1).  Da  Lucca  toma  assai  facile  il  credere  movesse 
più  volte  a  Pisa  a  rivedere  V  amico  suo  del  quale  tu  ospite 
in  Arezzo  al  cominciare  dell'  esilio,  poi  nelle  avite  castella 
del  Montefeltro.  E  pensa  Alessandro  D'Ancona  si  recasse 
del  pari  in  pietoso  pellegrinaggio  nel  maggior  tempio  di 
I^sa  a  prostrarsi  innanzi  al  monumento  d'Arrigo,  che  in 
se  accolse  un  tempo  le  speranze  di  molti  magnanimi  (2). 
Vincoli  antichi  d' affetto  lo  strìngevano  al  Faggiolanò,  e 
le  prospere  imprese  di  lui  contro  i  guelfi  dovevano  afforzare 
ed  accrescere  que' legami.  Acuto  e  pronto  nelle  risposte 
sapeva  Ugucdone  con  naturale  facondia  cattivarsi  i  cuorì; 
alla  robustezza  e  gagliardia  del  corpo  accoppiava  modi 
squisitamente  cortesi,  e  quanto  le  armi  teneva  in  pregio 
i  letterati  e  le  lettere.  Sconfitto  che  ebbe  le  soldatesche 
de' guelfi  a  Montecatini  con  splendida  e  compiuta  vittoria, 
gli  usciti,  e  tra  questi  Dante  più  d' ogni  altro,  credevano 
vicinissimo  e  certo  il  ritorno  loro  a  Firenze;  e  vi  sarebbero 
entrati  per  opera  d'Uguccione,  se  imbaldanzito  come  era 


soggiorno  in  Pisa  ed  in  Lucca.  §  III.  (Antolof^a  contemporanea.  Anno 
1.  n.»3). 

Fraticelli,  Storia  della  vita  di  Dante  Alighhri.   Firenie,  Bar- 
bèra, 1861.  pag.  217  e  seg. 

(1)  Mmutoli,  Gentucca  e  gli  aUri  luccheti  nominali  nelk  Divina 
Commedia.  Lucca,  Giusti,  1865,  pag.- 39. 

(2)  D*  Ancona ,  La  politica  nella  poesia  del  scado  XIII  e  XIV. 
(Nuova  Antologia,  IV,  52). 
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dalla  potenza  e  dalla  foitana  delle  sae  armi,  non  si  fosse 
dato  più  alle  arti  di  tiranno  che  a  quelle  di  ^pitano.  La- 
onde i  lucchesi  e  i  pisani  fieramente  sdegnati,  si  levarono 
in  armi  contro  di  lui,  e  fu  costretto  a  fuggire.  Se  Dante 
restasse  a  Lucca  presso  Gastruccio  Castracani  degli  Antel- 
minelli,  o  accompagnasse  r  amico  suo  nelle  amare  vie  del- 
l'esilio,  non  è  dato  sapere.  Certo  è  che  mai  più  tornò  a 
Pisa,  della  quale  dovette  conservare  tristissima  ricordanza, 
massime  per  questo  fatto,  biasimato  per  fino  con  aspre 
parole  dal  guelfo  Giovanni  Villani  e  da  parecchi  altri  cro- 
nisti di  quell'età  (1). 


(1)  Troya,  Veltro  aUegmco  de'  gtubelUni  ;  pag.  156  e  segg. 


COMMENTO  VOLGARE  AI  TRE  PRIMI  CANTI 

DELLA  DIVINA  COMMEDIA 

DEL  CODICE  DI  SAN  DANIELE  DEL  TA6LIAMENT0 


CANTO  SECONDO  DELLA  PRIMA  PARTE  DELLMNFERNO,  KELLA 
QUALE  FA  PROEMIO  ALLA  DETTA  PRIMA  PARTE.  E  IN  QUE- 
STO CANTO  TRATTA  L'AUTORE»  COME  TRUOVA  VER6ILI0  , 
CHE  \  FECE  SICURO  DEL  CAMMINI  PER  LE  TRE  DONNE  CHE 
DI  LUI  AVEVANO  CURA  NELLA  CORTE  DEL  CIELO,  COME 
APPARE  NEL  TESTO  (1). 

Lo  giamo  se  n'  andava ,  e  P  aer  bruno  ecc.  Poiché 
nella  fine  del  precedente  capitolo  Tantore  dopo  la  esami- 
nazione  fatta  con  Virgilio,  cioè  colla  ragione  umana,  pia- 
ciutogli il  consiglio,  il  quale  gli  offerse  si  grande  beneficio 
com'  è  mostrargli  le  pene  de'  viziosi  in  inferno  e  U  purgare 
delle  anime  di  coloro  che  si  pentirò  dei  loro  falli,  e  con- 
ci) Il  TrìYolxiano  del  1337  ha  questo  canto  intestato  cosi:  e  Gs- 
i  fritoh  U,^  della  prima  parte^  netto  quale  fa  proemio  alla  prima  canUea^ 
i  cioè  alla  prima  parie  di  queeto  liìfro  iolamenie.  Ei  in  questo  canto 
1  tratta  V  autore  come  trovò  Virgilio,  il  quale  il  fece  iicuro  del  cammino^ 
li  per  le  tre  donne^  che  di  lui  aveano  cura  fletta  corte  del  deh  i.  — 
La  stampa  Vindelìniana  ha  nelle  rubriche:  «  2  Logiomo  senandaua 
»  Canto  Hcodo  della  prima  parte  nelquale  fa  prohemio  alla  prima 
1  Cantica  cioè  alla  prima  parte  di  questo  libro  solamente  et  in  questo 
t  canto  tratta  lautore  come  trono  Virgilio  ilquale  lofeee  seguro  delca- 
»  mino  perle  (re  donne  che  di  lui  aueano  cura  nella  corte  deldelo  ». 
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esserli,  e  ricorsero  alla  misericordia,  a  Dio,  anzi  V  ultima 
ora  di  loro  vita,  li  quali  sono  in  purgatorio,  e  annunziar- 
gli, che  scegli  poi  vorrae  vedere  coloro  che  vissero  e  mo- 
rirò per  virtù  in  Cristo  e  sono  nel  beato  regno,  anima 
beata  a  ciò  degna  ivi  lui  conducerae,  perchè  umana  ra- 
gione non  può  di  sé  passare  sopra  la  cognizione  delle  na- 
turali cose,  e  quello  regno  è  divino;  e  richiesto  Virgilio, 
che  adempia  la  sua  proferta,  e  cominciato  il  cammino  :  esso 
trattato  qui  perseguita  in  questo  canto.  Nel  qual  fa  cinque 
cose.  Nella  prima  discrive  Torà  del  tempo  dello  impreso 
cammino;  nella  seconda  fa  sua  invocazione;  nella  terza 
muove  una  questione;  nella  quarta  Virgilio  solve  la  que- 
stione; nella  quinta  ed  ultima  procede  nella  materia  al 
cominciato  cammino.  La  seconda  comincia  qui  :  0  Muse  ecc  ; 
la  terza  quivi:  Incominciai;  la  quarta  quivi:  Se  i'ho  {ben] 
la  {tua)  parola;  T ultima:  Quali  i  fioretti.  Nella  prima 
parte  dice  V  autore,  che  M  giorno  se  n'andava  e  venia  la 
notte,  quando  incominciò  il  cammino  verso  lo  'n forno.  Ed 
ottimamente  si  confà  V  ora  alla  materia  di  eh'  egli  dee 
trattare,  ed  al  luogo  che  comprende  la  materia  del  trattato 
di  questa  prima  cantica.  Però  che  la  notte  è  figura  di 
cecitade  e  d'ignoranza,  eM  luogo  dove  si  dovea  intrare, 
era  privato  d'ogni  luce  del  sommo  bene;  e  coloro  cbe 
dentro  vi  sono,  che  fanno  la  materia  del  trattato,  non  se- 
guirò il  lume  della  grazia ,  ma  odiare  la  luce  e  seguitaro 
le  tenebre  della -notte  peccando  e  male  operando;  onde  la 
notte  è  detta  da  nuocere,  nella  quale  fantasme  e  schemi- 
menti  di  spiriti  appariscono:  la  notte  li  ladroni  rompo* 
no  le  magioni,  e  portanne  le  facultadi  altrui ,  spogliano , 
rubano  e  uccidono;  la  notte  è  privata  del  lume  del 
sole  per  V  ombra  della  terra  la  quale  è  in  mezzo  ;  la  notte 
tolle  li  colorì,  nelli  quali  si  dilettan  gli  occhi,  ed  è  ripa- 
tata al  dormire  e  al  riposo  degli  animi.  E  però  dice: 
Toglieva  gli  animai  che  sono  in  terra  dalle  fatiche  loro; 
per  sonno.  E  soggiugne:  ed  io  solo  m'apparecchiava  alle  fa- 
tiche. Onde  nota,  che  come  fu  scritto  in  una  chiosa  di  sopra 
in  precedente  capitolo,  chi  va  di  notte  e  massimamente 
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qoaDdo  eìVé  tenebroj^a,  molto  s^affatica,  perchè  il  cammino 
nella  mente  gli  pare  molto  più  lungo,  e  al  corpo  pella 
gravitade  della  fagiditade  (1)  ed  amidi tade  della  notte  pare 
molto  pia  faticoso.  Sicché  bene  si  conviene  la  notte  per 
princìpio  del  Inogo  pieno  di  tenebre  e  di  peccati,  siccome 
al  pargatorio,  dove  la  grazia  di  Dio  apre  il  suo  Inme,  si 
conviene  per  principio  il  di,  come  appare  nel  principio 
del  sno  secondo  canto,  qnivi  :  Già  era  il  sole  alPorizzonte 
giunto. 

0  Muse  ecc.  Questa  è  la  seconda  parie  di  quel  capi- 
tolo, nella  quale  T autore,  siccome  colui  che  ha  bisogno 
d'aiutorio,  il  domanda,  ed  a  cui?  Certo  a  quelle  che  a 
ciò  al  mondo  poetico  sono  sufficienti»  cioè  alle  Muse,  però 
che  '1  suo  trattato  si  è  secondo  poesia.  E  chiedelo  allo 
ingegno  suo  con  uno  rivegghiamento,  ed  alla  memoria  sua 
della  quale  avrae  grande  bisogno.  E  qui  brevemente  di- 
cendo in  genere  delle  Muse,  però  che  in  più  luoghi  disse, 
sì  offera  speziai  trattato  e  dello  ingegno  e  della  memoria. 
Le  Muse  sono  nove ,  perchè  la  voce  umana  si  conforma 
con  nove  strumenti  del  corpo  delP  uomo,  cioè  colla  lingua, 
con  toccamento  di  quattro  denti  e  ripercotimento  di  due 
labbri,  e  colla  cavitade  del  gorgozzule,  e  colFaiutorio  del 
polmone  donde  si  metter  alilo  come  d^uno  maniaco.  E 
sono  chiamate  dalli  poeti  queste  Muse  :  Clio,  Euterpe,  Ta- 
iia,  Tersicore,  Melpomene,  Erato  ,  Polinnia ,  Urania  e  Cal- 
liope. Clio  quasi  primo  pensiero  di  scienza;  Euterpe,  di- 
lettante, però  che  la  dilettazione  seguila  la  cercata  scienza; 
Talia,  qaasi  faciente  permanere;  Tersicore,  capacitade;  Mel- 
pomene, molla  memoria  ;  Erato,  trovante  simile;  Polinnia, 
dilettante  d^  ammaestramento;  Urania,  celestiale  ;  Calliope, 
ottima  voce.  Per  che  ordine  {si)  perviene  a  perfetto  tro- 
vamento  di  dire.  Ingegno  è  uno  assottigliamento  delPa- 
nimo  ed  uno  aguzzamento  d'intelletto.  Memoria  è  una 
doppia  naturale,  la  quale  cosi  si  vede  nella  cellola  dirietro 
del  pelabro,  però  che  in  quella  dinanzi  si  forma  la   ima- 

(1)  Certo:  oscurità;  il  sostantivo  é  voce  nuova. 
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gìnazione,  e  nella  mezzana  la  ragione  ovrero  ingegno.  Qoi 
si  pnote  dire  lo  intelletto  specalativo,  ovvero  ano  acame 
e  sottilitade  dello  intelletto,  per  lo  quale  sottilmente  ima- 
gina  e  apprende  la  cosa;  siccome  noi  diciamo  negli  ope- 
ratori meccanici,  dicendo  d^nno  sottile  aarifice:  Egli  é 
nomo  molto  ingegnoso  nel  sao  magistero;  perchè  nuove 
invenzioni  e  sottilitadi  utili  sa  trovare.  0  diremo  che  in- 
vochi qui  quella  virtude  e  potenza  imaginativa,  ch'è  nella 
parte  dinanzi  nel  cerebro,  nella  quale  si  formano  ed  ap- 
prendono le  imaginazioni  di  fantasia,  le  quali  si  mandano 
poi  alla  cellola  di  mezzo,  la  quale  per  sua  potenza  V  hae 
a  discrivere  e  giudicare;  delle  quali  quelle  che  delibera 
di  confermare  manda  nella  terza  cellula,  ch^  è  nella  parte 
di  rietro  del  cerebro,  chiamata  memoria,  della  quale  qoi 
parla  V  autore.  E  puossi  dire ,  eh'  egli  invochi  quelle  po- 
tenze tutte  e  tre:  Tuna  a  sottilmente  apprendere  ciò  che 
li  sensi  corporali  o  vuoli  lo  intelletto  gli  amminìsterrae, 
r altra  a  digiudicare  quello  ch^è  degno  di  memoria,  la 
terza  a  conservare  quello.  Ultimo  le  scienze  musiche  a  in- 
formare lo  suo  stile  e  ornallo  di  convenente  suono,  si  che 
il  canto  con  la  materia  non  discordi,  e  non  s*  afaffaccia  (1), 
perchè  trasponga  e  metta  davanti  quello  eh' è  ultimo;  pe- 
rocché cosi  molte  volte  si  fa  nelP  ordine  artificiale  o  per 
cagione  d'  adornamento  o  per  altra  cagione. 

Io  cominciai  ecc.  In  questa  parte  per  modo  di  dubi- 
tazione muove  sua  quistione,  la  quale  puote  cosi  formare 
ogni  uomo  che  imprende  alcuna  cosa  a  fare,  avanti  che 
incominci  quella  di  considerare  il  fine  della  cosa.  Il  quale, 
avvegnaché  sia  ultimo  in  essa,  nientemeno  fermo  che 
il  sanare ,  sicché  il  fine  del  sanare  prima  viene  nelP  ani- 
ma che  r  operazione  del  sanare.  Sicché  dice  Dante:  sMo 
considero  il  fine  per  lo  quale  io  debbo  speculare  questi 

(1)  La  lesione  non  è  bene  sicura;  potrebbe  leggersi  safaffana.  Forse 
!'  originale  portava  safassaUe,  cioè  s' arfasatte,  nel  che  si  avrebbe  H  ve^ 
baie  del  nominativo  arfasatto. 
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laocht,  che  è  per  acquistare  beatitudioe,  a  questo  fine  non 
si  può  per  me  in  quanto  uomo  venire;  perocché  questa 
speculazione  conviene  avere  per  sua  ministra  ed  instru- 
mento  la  mia  fantasia,  la  quale  apprende  da  ciò  che  li 
sensi  corporali  le  rapportarono,  si  che  dal  corporale  eh' è 
più  noto,  possa  astrarre  altre  cose  meno  note.  E  gli  spi- 
riti sono  incorporali,  cioè  sanza  corpo;  e  li  cieli  avvegna- 
ché siano  corporei,  la  loro  corporea  sustanza  non  é  dalli 
nostri  corpi  tangibile;  e  gli  angeli  sono  substanzie  sepa- 
rate. Sicché  la  mia  vertute,  ch'é  potènte  in  queste  cose 
che  colli  sensi  del  corpo  si  comprendono,  fla  a  quelle  de- 
bile, e  per  consequente  non  potrae  pervenire  al  fine.  E 
non  osta,  che  tu  nel  libro  della  Eneida  poetando  induci, 
che  sotto  il  conducimento  di  Sibilla  Enea  essendo  già  giunto 
nelle  parti  di  Italia  corporalmente  discese  in  Inferno,  pe- 
rocché ciò  fu  di  speziai  grazia  degli  Dei;  la  quale  grazia 
a  chi  sottilmente  lat  considera,  fue  assai  condegnamente 
implorata  d'Iddio,  lo  quale  é  sommo  bene,  e  per  conse- 
guente avversare  d'ogni  male:  perché  d' Enea  doveano di- 
scendere coloro,  che  edificherebbero  lo  imperio  di  Roma 
e  che  sed^rebbono  della  monarchia  di  tutta  la  terra  abi- 
tabile; dei  quali  Tuno  fue  Ottaviano  Augusto.  E  la  quale 
Roma  dovea  essere  seggio  universale  del  vicario  di  Dio; 
sicché  Iddio  per  fabbricare  il  confortatore  di  tanto  luogo, 
fece  special  dono.  Questo  non  é  da  maravigliare,  se  Enea, 
il  quale  fu  eletto  nel  cielo  empirie  padre  e  principio  della 
Romana  gloria,  dove  li  due  principati  del  mondo  eccle- 
siastico e  secolare  dovean  regnare,  ebbe  questa  grazia.  Né 
osta,  che  Paulo  apostolo  di  Gesù  Cristo,  chiamato  da  lui 
vaso  d'elezione,  fue  rapito  infino  al  terzo  (cielo)  (  dove 
egli  vide  gli  ordini  degli  angeli,  e  poi  n'ammaestroe  santo 
Dionisio,  che  di  ciò  scrive.  Del  quale  santo  Paulo  é  scritto 
infra  capitulo  paradisi  (xxi)  et  capitulo  paradisi  xxviij.  Il 
quale  fue  dato  per  compagno  di  san  Piero,  e  con  lui  a 
Roma  in  uno  medesimo  di  fu  coronato  di  martirio),  in 
ciò  che  fue  singolare  dono  di  Dio,  acciò  eh'  egli  riportasse 
quelle  cose  eh'  egli  vedea  alli  novelli  timidi  e  dubitanti 
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cristiani  per  fortificarli  nella  fede,  eh'  era  molto  tenera.  — 
Però  che  io  non  sono  Enea,  il  qaale  dehba  edificare  lo 
impero  del  mondo,  perchè  questo  è  fatto,  né  sono  santo 
Paulo,  il  quale  debba  recare  conforto  alli  teneri  cristiani, 
però  che  per  le  scritture  e  per  li  miracoli  la  fede  cristiana 
è  solida  e  perfetta.  Adunque  perchè  verrò  io,  o  chi  il  con- 
cede, quasi  dica:  non  Iddio;  perchè  non  c'è  la  cagione, 
né  seguiterebbe  Futile.  E  certo  né  io  né  altri  me  reputa 
degno  di  tania  grazia  né  si  alto  dono;  sicché  se  io  inde^ 
gno  venissi,  da  temere  è  il  pericolo  della  morte,  nella 
quale  li  presuntuosi  incorrono.  E  soggiunge:  tuttavia  tu 
se' savio  e  intendi  meglio  chM'  non  so  dire;  onde  in  te 
r  andare,  e  M  rimanere,  e  V  andare  rimetto.  E  poi  aggiunge 
una  similitudine,  che  cosi  venne  a  lui  come  a  colui  che 
vuole  impigliare  uno  grandissimo  fatto,  la  bellezza  del 
quale  sanza  deliberazione  lo  impinge  al  cominciare;  poi 
quando  viene  stimando  quelle  cose  che  sono  necessarie  a 
pervenire  alla  perfezione  d'esso  fatto,  stimandole  senza 
misura  grandi  sopra  '1  suo  podere,  abbandona  l'impresa. 
Cosi  r  autore  considerando  sé  peccatore,  e  per  consequenle 
reputando  sé  indegno  della  grazia  di  Dio,  e  avuta  consi- 
derazione alla  sua  facultade  e  alla  cosa  impresa  e  alle 

sue  circostanze ,  e  subito  imprese  e  consumoe, 

cioè  nell'animo  e  nella  voce. 

Ora  un  poco  torneroe  alle  toccate  cose,  cioè  storie, 
sotto  brevitade.  Il  parente,  cioè  il  padre  di  Silvio  fa  Enea 
flgliuol  d' Anchìse,  il  quale  poi  che  ebbe  passate  le  con- 
trade di  Cicilia  e  poi  dalla  inamorata  Dido  si  fue  partito 
e  ritornato  in  Cicilia ,  e  onorata  la  sepoltura  del  suo  pa- 
dre, lasciato  il  regno  di  Eolo  e  le  terre  fummanti  di  caldo 
zolfo  e'I  fiume  Acheloo,  e  gli  scogli  delle  Sirene,  e  per- 
duto Palinuro,  e  andato  (alle  isole)  Aenaria  o  Pitecusa  e 
Procbyta,  lasciò  le  mura  partenopee  dalla  mano  dritta  e 
dalia  parte  manca  monte  Miseno,  e  entree  nelli  liti  di  Co- 
mo (1)  e  nelle  spilonche  della  vivace  Sibilla,  e  priegata 

(1)  Leggi:  Cuma. 
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di  potere  andare  pello  inferno  air  anima  del  padre,  quella, 
tenuto  grande  ora  il  tìso  alla  terra,  rizzoe  il  capo,  e  piena 
delPodio  inferqale  disse:  Tu  dimandi  grandi  cose,  o  uomo 
grandissimo  per  li  tuoi  fatti,  la  cui  mano  è  stata  guardata 
pello  ferro  e  la  pietade  pelli  fuochi.  0  Troiano ,  lascia  la 
paura,  tu  avrai  quello  che  tu  dimandi,  e  conoscerai,  gui- 
dandoti io  nelle  case  dello  ^nferno,  e  gli  ultimi  regni  del 
mondo  e  la  cara  anima  del  tuo  padre:  neuna  via  ò  con- 
traria alla  virtù.  —  Ebbe  delto,  e  mostrogli  lo  ramo 
splendente  d'oro  nella  infornai  selva  di  Juno,  e  coman- 
dogli  che  prendesse.  Enea  ubbidiente  le  ricchezze  dello 
'nfernp  da  temere  vide,  i  suoi  antichi  e  P ombra  vecchia 
del  nobile  Anchise  ;  ed  apparoe  la  ragione  dei  luoghi,  ove 
si  convenia  andare  alli  pericoli  con  nuove  battaglie.  Quindi 
traente  li  lassi  passi  per  la  contradia  via  colla  guidatrice  Si- 
billa, inganna  la  fatica,  che  ha,  colle  parole;  e  mentre 
ch'egli  piglia  la  via  per  gli  scuri  annoiamenti  (1),  disse 
a  Sibilla:  0  che  tu  sii  dea,  o  piacevolissima  agPIddii,  tV 
vroe  sempre  per  dea,  e  confesseroe  eh'  io  abbia  ricevuto 
il  tuo  dono,  lo  quale  ha  voluto  che  io  sia  ito  ai  luoghi 
della  morte,  e  eh'  io  sia  scampato  da  quelli  ecc.  Queste 
sono  parole  d' Ovidio  (2),  nelle  quali  brievemente  racconta, 
come  Enea  con  Sibilla  entrò  in  inferno,  e  quello  cercoe, 
e  udie  parole  del  futuro  imperio  Romano. 

Se  io  ho  bene.  In  questa  quarta  parte  Virgilio,  cioè  la 
ragione  umana,  risponde  alla  dubitazione  proposta  per 
Fautore,  e. prima  dichiara,  che  cosa  gli  fa  venire  il  ri- 
muovere sé  dall'alta  impresa;  poi  pone  le  induttive  a 
torgli  via  la  timidezza  dell'animo;  ultimo  lo  riduce  e  im- 
pinge  nello  impreso  cammino.  La  seconda  comincia  quivi  : 
Da  questa  tema  ecc.  La  terza  quivi:  Dunque  perchè?  Alla 
dice  Pautore,  eh'  è  l'anima  del  magnanimo,  cioè  di  Virgilio. 
Il  quale  meritamente  qui  appella  magnanimo  in  doppio  senso: 

(1)  Sic. 

(2)  Leggi;  Virgilio. 
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TuDo,  in  quanto  a  sé  autore,  chequi  era  pusillanimo,  (eiòej 
colui  il  quale  é  degno  d'ayere  onore  e  dignitade  e  {ha)  paura 
di  ritenerlo  e  intramettersi  delle  cose,  e  magnanimo  é  colui 
che  è  disposto  e  apparecchiato  a  fare  grandissime  cose;  e 
dice  quindi  in  rispetto  di  Virgilio  medesimo,  considerati  li 
suoi  trattati  contenti  nei  suoi  libri,  e  che  egli  per  grandezza 
d' animo  abbandonoe  la  sua  piccola  patria  Mantova,  e  se- 
guie  la  grandissima  Roma  e  lo  illustre  principe  Oitayìano 
imperadore.  Onde  qui  V  autore  segue  dirittamente  lo  stile 
poetico  (1),  li  quali  una  metlesima  gènte  chiamano  per  di- 
versi nomi,  avuto  diversi  rispetti,  siccome  quando  chiamano 
li  Trojani  laomedonici  dalle  proprietadi,  che  in  quello  (2) 
operano  e  facientìsi  a  Laomedonte,  padre  di  Priamo.  Altrove 
li  chiama  Frigi,  in  quanto  operano  quella  vertù  o  vizio  ch'é 
più  comune  a  quelli  di  Frigia ,  eh'  é  loro  provincia.  Dice 
dunque  Virgilio,  che  viltade,  cioè  pusillanimitade  gli  hae  o^ 
cupato  lo  cuore,  e  dà  esemplo  dicendo:  come  si  è  nelle  cose 
corporali  e  temporali,  cosi  ò  nelle  spirituali,  nelle  eternali; 
e  come  V  animale  irrazionale  s' impaurisce  per  alcuna  om- 
bra che  eslima  che  sia  altro  che  quello  che  è  la  cosa,  cosi 
è  ora  neir  animo  tuo,  che  tu  estimi  quelle  cose  di  che 
r  ho  parlalo  essere  altro  da  quello  che  sono.  E  poi  se- 
guita :  da  questa  paura  e  adombramento  acciocché  tu  ti 
sciolga,  ti  mostreroe,  come  da  Dio  s' è  condotto  per  grazia 
questa  contemplazione  che  tu  dèi  fare  per  comune  bene 
air  umana  specie.  E  dice  Virgilio  :  io  era  tra  coloro  che 
sono  sospesi,  cioè  vivono  in  disio  senza  speme  alcuna  di 
possedere  mai  li  eternali  beni ,  dei  quali  si   tratterà  nel 
quarto  capitolo  prossimo.  E  bene  dice  sospesi,  cioè  in  da- 
bio  stato,  se  dire  si  può,  né  buono,  né  reo,  però  che  sanza 
pena  e  sanza  gloria.  Dico  poetando;  che  secondo  il  vero, 
questo  non  puote  essere;  perciocché  essere  eccellente  non 
spera  di  pascersi,  e  non  si  pasce  del  pane  degli  angeli,  ed 
in  gravissima  pena  è  :  la  più  leggiera  è  tale  quale  ha  co- 

(t)  Leggi:  dei  poeti. 
(2)  Intendi:  Laomedonte. 
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Ini  che  in  ana  torre  inarato  si  maore  di  fame.  —  E  danna 
dice  Virgilio,  mi  chiamò  beata  e  bella  tal  che  di  comandare 
io  la  richiesi.  E  qui  è  da  notare  la  persona  di  costei  es- 
sere eccellente  in  tre  cose,  in  beatitudine,  in  bellezza  e  in 
antoritade;  e  la  persona  di  Virgilio  essere  laudabile  a  di- 
screzione e  quanto  a  subiezione.  Vuole  Fautore  questa 
donna  ayere  nome  Beatrice,  dalla  qaale  gli  sponitori  di- 
yersamente  sentono.  Perocché  alcuni  la  yogliono  inter- 
pretare per  uno  lume  di  fede  che  sia  infuso  nel  battesimo 
da  Dio  in  colui  che  si  battezza.  Voi  che  ^ntendeDdo  il  terzo 
ciel  movete  —  cioè  in  quella  parte  della  sposizione,  ch'e- 
gli chiama'  allegoria ,  dice  che  per  Beatrice  egli  intende 
la  filosofia,  e  gli  occhi  suoi   sono  le  sue  mostrazioni ,, 
le  quali  diritte  neir  intelletto  inamorano  V  anima  libera. 
Alcuni  dicono,  che  questa  Beatrice  sMntende  per  la  teo- 
logia, e  qui  essi  paiono  meglio  sentire.  Né 'osta,  che  Tau- 
tore  la  prese  per  la  filosofia,  perocché,  come  io  di  sopra 
dissi,  ayendo  diversi  rispetti  una  persona ,  li  poeti  quella 
chiamano  per  yarj  nomi.  E  questo  medesimo  pare  fare 
l'autore  in  questo  libro  di  questa  medesima  donna;  che 
alcuna  volta  pare  volere,  che  Beatrice  sia  quella  Beatrice 
bella  che  e  in  carne  umana  egli  tanto  amò.  E  cosi  in- 
tendere pare  volere  il  nome  a  lettera  sanza  altra  allegoria, 
come  quivi  :  Quando  di  carne  e  spirito  era  salita,  capitulo 
XXX  purgatoria  Alcuna  volta  pare  eh'  e'  la  voglia  porre 
per  la   beatitudine,  quivi:  Come  degnasti  d'accedere  al 
monte?  Non  sai  che  fu  ed  é  qui  Tuom  felice?  (1)  capt. 
XXX  purgatorii.  E  il  più  polla  scrittura  di  teologia,  onde 
quivi  capitulo  VI  purgatorii  :  Veramente  a  cosi  fatto  so- 
spetto Non  ti  fidar,  se  quella  non  tei  dice.  Che  lume  fia 
tra  '1  vero  e  lo  intelletto.  Non  so  s*  attendi,  io  dico  dì  Bea- 
trice ecc. 

Luceano  gli  occhi  ecc.  In  questi  sta  molto  la  bellezza 
del  viso,  e  quinci  molto  il  piacere  si  prende. 

(1)  Farmi  cosi  poter  risolvere  lo  scarabocchio  del  codice:  —  non 
satu  che  tu  aie  qui  Y  omo  felice  —- 
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Soave  e  piana  con  angelica  voce  in  lor  favelUL  Qoi  nota 
tre  cose:  la  soavitade  del  parlare  eh'  è  belio  adornamento, 
e  piana  ch'é  Paltro,  la  terza  è  la  voce  angelica.  God  quella 
favella  si  dee  intendere  di  paradiso,  partita  molto  da 
quella  d'inferno. 

0  anima  cortese  ecc.  Queste  sono  le  parole  persuasive 
e  dolci  nelle  quali  V  autore  è  benivolo^  in  quanto  il  loda 
di  sua  boutade  e  di  sua  fama.  E  disse  anima ,  ch^  é  cosi 
dolce;  come  ombra  sarebbe  stato  spaventevole.  E  diceche 
tanto  durerà  la  fama  sua  ,  quanto  durerà  il  moto  dei  corpi 
celestiali ,  quanto  durerà  il  mondo ,  perchè  cessando  il 
moto  cessa  generazione. 

U  amico  mio  e  non  della  ventura,  E  vero  dice  :  che 
chi  è  amico  di  ventura  tanto  basta  quanto  la  prosperilade 
air  amico  ;  ma  chi  è  amico  per  virtù,  come  tra  lo  studente 
diritto  e  la  scienza,  per  nullo  caso  tale  amistade  mai  ab- 
bandona. 

Nella  diserta  piaggia ,  della  quale  è  detto  nel  primo 
capitulo,  quivi  :  Ripresi  via  per  la  piaggia  diserta. 

Che  volto  è  per  paura.  Com'è  detto  nel  primo  capi- 
tolo, quivi  :  Mentre  eh'  io  rovinava  in  basso  loco. 

Io  son  Beatrice  ecc.  (1)  Cioè  quella  cittade  per  la  quale 
gli  angioli,  che  substanzie  [sono),  e  li  beati  amano  romana 
specie;  per  lo  quale  amore  Iddio  prese  carne  umana  e 
sofferse  corporale  morte.  Onde  parlando  della  incarnazione 
di  Cristo ,  Messer  Caccia  da  Castello  (2)  in  una  sua  can- 
zone di  questo  amore  dice:  Poi  che  a  natura  umana  No- 
vellamente il  Signor  pose  amore.  Quando  sarà  ecc.  Questo 
è  induttivo  al  servigio,  perocché  il  morto  mollo  conforta 

(1)  Inserisci:  e  Vengo  di  loco  » 

(2)  Dugeniista,  di  cui  abbiamo  la  detta  canzone  a  slampa: 
Crescimbeni,  Commentarìi  V.  II  P.  Il  L.  II  {91,''  Poeta):. 

»  Nell'uscire  del  s.  XIII  ci  avvisiamo,  che  fiorisse  anche  M.  Caeeìa 
da  Castello^  il  quale  fu  dotto  uomo,  massimamente  nelle  cose  teologiche. 
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la  fatica;  e  questo  lodare  è  in  luogo  d'una  fama,  della 
quale  sola  pare  volere  T  autore,  che  quelli  dMnfemosieno 
vaghi  in  luogo  di  premio,  perocché  altro  bene  nò  questo 
a  loro  profitta. 

0  donna  di  virtù  ecc.  Qui  la  risposta;  la  quale  Virgilio 
dice  sé  aver  fatto  a  Beatrice,  ueila  quale  similmente  la 
rende  benivola  commendandola  in  ciò,  che  dice:  quella 


Costui  Tien  nominato  dall' Allacci  neil*  Indice  dei  poeti  antichi;  ma  nulla 
del  suo  egli  pubblica;  di  maniera  che  noi  non  abbi&m  veduto  altro,  cha 
una  sua  ballata,  lesto  a  penna  della  Ghìsiana  (  God.  574  fogl.  il  ),  che 
è  quella,  che  diamo  per  saggio:  ed  è  qualificata  col  titolo  d'eccellente: 
il  quale  quanto  le  si  conviene  per  la  materia  altissima  dell'  incarnazione 
che  tratta ,  altrettanto  ci  pare  disconvenevole  per  la  miserabil  maniera , 
colla  quale  un  si  profondo  misterìo  viene  spiegato,  eccedente  anche  la 
barbarie  di  quei  rozzissimi  tempi  i.  —  Cosi  scorretta  si  pubblicò  a  p.  320, 
voi.  2*  de'  Poeti  del  Primo  secolo  della  lingua;  Firenze,  1816,  2  voli. 
E  a  pag.  331 ,  voi.  2 ,  Raccolta  di  Rime  antiche  Toscane  ;  Palermo , 
1817,  voi.  4,  in  4.  E  alla  col.  289  de'  Lirici  del  secolo  Primo,  Secondo, 
e  Terzo;  Venezia,  Antonelli  1846,  in  8.^  —  A  noi  pare  di  doverla  leggere 
meno  barbaramente  in  questa  forma: 

Poi  a  natura  umana 

Novellamente  il  Signor  prese  amore, 

Dolce  il  disio  ed  amoroso  il  core 

Per  lei,  ch'ò  onor  d'amor,  cantare  invita. 
Una  tale  dolcezsa  U  cor  sentio 

Poi  che  venne  il  disio 

Che  dà  di  virtù  somma  conoscenza. 

Ch'  alto  tanto  lo  spirito  salio , 

Gh'  ubliò  e  partio 

Da  se  ogn'  altro  che  (la)  sua  vogliensa. 
I        Non  ha  or  Tamor  F  essenza 

Che  non  si  veggia  fuor  per  intelletto, 

Ma  incarnato  in  essere  perfetto. 

La  eui  credenza  beata  dà  vita. 
Non  fu  mai  '1  mondo  di  si  gran  valore 

Che  incarnato  amore 

Lui  vedesse  qual  fu ,  (né)  più  beato , 
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spezie  degli  aomiDi   per   lei   trapassa   ed   avanza    ogni 
cosa  che  si  contiene  da  quel  cielo,  cioè  spera,  ch^ha 
minori  li  cerchi,  cioè  la  lana,  il  cai  circalo  é  più  presso 
j  alla  terra,  e  sopra  il  qaale  è  nalla  alterazione,  cioè  cor- 

!  razione,  e  il  fine  delP  nomo  é  la  beatitadine,  la  qaale  é 

in  Dio,  alla  cognizione  del  qaale  solo  polla  scrittara  di- 
vina si  paó  devenire.  E  per  qnesto  sommo  fine,  il  qaale 
r  aomo  solo  acqaistar  paote,  avanza  egli  tatti  qaesti  altri 


Né  per  sé  degno  e  di  tant'  alto  onore. 

Ma  ciò  Catto  ha  '1  Sipore 

Che  venir  volse  in  loco  più  ornato 

Ch'or  è  a  tal  amor  dato; 

E  la  intenzioD  dixsaa  intima  mente 

Di  vertù  somma  perfetta  già  sente 

Cui  amor  sol  di  sé  dà  alma  sentita. 
Amore  è  quel  che  (il)  core  a  valor  chiama; 

Onde  chi  valor  ama, 

Guardi  all'onor  d'amore  ch'esso  insegna; 

Che  là  fiorisce  onore  e  frutta  e  rama, 

Se  '1  cor  di  vertù  innama; 

Ghò  pensar  solo  può  cosa  più  degna 

Chi  sé  di  vertù  insegna , 

E  d' intelletto  angelica  bellezza 

A  ciò  non  basta  dir  d'animo  altezza; 

Sol  mente  adoma  là  diven  gradita. 
Fu  mai  cosa  alta  si  o  maravigliosa 

La  natura  amorosa 

Venire  umana  e  d'amorosa  umana? 

Comprendere  alma  non  può  si  gran  cosa  ! 

Vertù  tant' alto  ascosa 

Dir  dunque  lingua  trapasserà  in  vana 

Meraviglia  sovrana, 

E  vertù  eh'  ogni  parte  é  la  migliore, 

Che  '1  venire  e  1  ricevere  fu  amore 

Di  quei  che  ha  tutto  a  metà  non  partita. 
Per  amatìva  provision  divina 

Di  vertù  la  reina 

D'amorosa  natura  divenio. 
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animali,  li  quali  si  contengono  di  sotto  dal  circolo  della 
lana.  E  però  dice  il  Salmista  :  Omnia  snbjecisti  pedibos 
ejos,  et  OTes  et  boves  et  universa  pecora  campi,  volucres 
coeli  et  pisces  maris.  E  dice:  poco  diminuisti  lui  dagli 
angeli  di  gloria  e  d' onore  e  coronasti  lui,  cioè  T  uomo. 

Tanto  m' aggrada  ecc.  E  qui  mostra  la  discrezione  e 
la  soggezione  di  Virgilio  a  questa  donna. 


Acciò  ch'alna  di  pura  amanza,  pina 

Di  soa  grazia  si  fina , 

Venisse  al  più  beato  angela  in  Dìo, 

E  sua  grazia  inquisio: 

Ristorate  l'uman  gener  perento! 

Or  ha  la  fède  chiaro  il  su'  ornamento, 

Che  lei  reggendo  ogni  yertù  è  chiarita. 
11  coro  che  in  lei  angelico  risplende 

In  due  tutto  s'intende, 

Di  lei  ed  anche  d'amor  egli  è  miro; 

Che  esso,  che  dà  amor,  riceve  e  rende. 

Qual  qui  sua  grazia  prende, 

È  incoronato  già  nel  cielo  empirò. 

Quando  per  grazia  miro 

E  ve^^o  lei  e  lor  se  isguardare 

Di  quel  guardo  che  pasce  amor  d' amare. 

Profezia  spene  e  gloria  ho  in  me  compita. 
À  queir  altezza  il  dùr  non  è  salito 

À  cor  d'amor  sentito; 

Ma  che?  dir  non  si  p«6,  non  si  sa  dire; 

Che  io  dimo  etemo  infinito 

Non  é  che  a  sé  chiarito; 

Cui  se  d' amar  s' innamoe  e  del  desire, 

Or  che  fu  ad  audire 

Dalla  sua  parte  giustizia,  perdono, 

E  grazia,  far  di  perdonanza  il  dono?! 

Beato  da  qual  fu  tal  voce  audita  ! 
Àll'onor  d'amor  su,  canto,  vae. 

Dov'è  'n  tal  region  quae, 

Che  gener  di  virtù  ingenesl 
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Ma  dimmi  ecc.  Qai  si  didace  una  qaistione,  la  quale 
la  ragione  muove  alla  teologia  in  questa  forma:  Tu  cogoo- 
sci  tutto;  quanto  più  i^uomo  conosce,  più  schifa  ciò  che 
nuocer  puote,  e  schifare  dee  ciascuno  il  sao  contradio; 
dunque  tu  dèi  s^phifare  il  vivere  quaggiù  siccome  luogo  a 
te  contrario.  Ch'  egli  ti  sia  contrario,  di  lieve  ti  prova,  pe- 
rocché è  luògo  di  pianto  e  di  tristizia  o  di  molto  difetto; 


E  di  luce  che  luce  a  Tertù  dae; 

Per  amor  d' amor  fae 

Salir  r  alma  alla  santa  sindrìsi, 

Per  la  qual  Moisi 

Fu  nel  monte  e  nel  carro  Elia  portato. 

Non  fu  mai  angel  taolo  allo  creato; 

Sol  Dio,  Ella  ed  Amor  là  fér  salita. 
Poi  s'è  da  sé,  e  di  sé  muove  e  vene. 

Quanto  é  *1  sommo  benel 

Di  che,  di  che  diletto  é  tale  audirei 

Che  dolcezza  d'amor  tanto  amor  tene! 

Che  si  dolce  sorvene 

Che  sopra  onne  sovrémpie  '1  desire. 

Tanto  si  può  salire. 

Quanto  per  grasia  di  conoscimento 

È  dell*  amore  di  sé  sentimento. 

E  ciò  fa  r  alma  di  vertù  fiorita. 
Chi  ha  fiorit*  alma,  di  quel  fior  disia , 

L'intimo  disio  dia 

In  nel  savorar  d'essa  canoscenia; 

Onor,  valore,  amore  e^quaoto  india  , 

Tutto  intero  li  fia. 

Ed  ogne  in  quel  saver  fie  sapienza. 

Egli  ha  si  gran  potenza, 

Che  può  ben  solo  interamente  fare 

Del  suo  piacer  che  si  porìa  contare. 

Dio  lo  sa  sol,  chi  vi  é,  se  ci  ha  uscita. 
S' é  sor  r  altezza  dir  che  non  si  poe, 

11  dire  sovra  no  é 

Da  chi  '1  può  ;  dica  e  a  dire  Ei  sor  poggi  ale. 
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e  beatìtadiiie  m  uno  e  sanza  offensione  di  te  i  yenire 
quaggiù.  Ancora  pare  che  per  altra  cagione  tu  te  ne  do- 
vresti guardare;  perocché  naturalmente  ogni  cosa  tende 
al  luogo  dov'ella  si  conserva:  la  tua  conservazione  è  nelle 
cose  divine,  le  quali  sono  lunghissime  dal  centro,  cioè  dal 
minor  luogo  della  terra,  il  quale  più  è  di  lungi  dal  cielo, 
al  quale  luogo  non  dei  potere  scendere  tu,  il  cui  proprio 
è  salire  sanza  offensione  e  gravamento  di  te.  —  E  bene 
dice  l'ampio  loco;  perocché  il  centro  della  terra  ò  come 
punto  del  cerchio,  e  però  ò  in  lui  stretto,  e  il  cielo  è  co- 
me circonferenza,  e  però  è  il  più  largo.  E  bene  dice:  dove 
tornar  tu  ardi,  cioè  ardentemente  desideri,  siccome  tue 
medesimo,  a  cui  si  dee  credere,  dicesti  di  sopra,  quivi: 
dove  tornar  disio. 

Sicché  vero  giudizio  ecc.  Quasi  dica  il  vero  giudizio 
di  Dio,  il  quale  é,  che  '1  peccatore  sia  punito  del  suo  pec- 
calo, si  frange  e  si  muove  pelP  operazione  dei  santi  inter- 
cedenti per  tali  peccatori,  e  bene  si  frange,  però  che  non 
solo  perdona  il  peccato ,  ma  conferisce  ismisurata  grazia , 
la  quale  seguita. 

Che  Dio  per  T  amor  suo ,  che  in  essa  foe , 
Uom  se  simil  creoe, 

E  di  Dio  uomo  e  d' uom  Dio  fece  iguale. 
E  se  amor  tanto  vale, 
Che  sé  il  creator  fé  creatura, 
È  si  umana  amorosa  natura, 
Dio  dà  lei  del  su'  onor  laude  'nfinita. 
Da  quella  canoscenza  virtuosa, 
Che  tanto  é  valorosa 
Che  d' amore  ci  ba  usi  la  deitate , 
Fa  la  cortese  cortesia  graziosa, 
La  quale  essa  amorosa 
Fece,  sé  dimostrando  in  sua  ciarlate; 
Con  tanta  puntate 
Fu  r  allegrezza  di  quello  splendore, 
Gh'  ogni  disio  sovrabbondò  d*  amore, 
E  '1  più  dir  non  si  può,  tant'  é  su  gita. 

30 
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Rachele.  Questa  fue  moglie  di  Jacob  il  patriarca,  del 
qnal  nacquero  le  dodici  tribù  d' Israel.  Questo  Jacob  con 
aiuto  delia  madre  sua  iDgaunoe  il  suo  padre  Isac,  dicendo 
sé  essere  Esaù  suo  fratello  e  primo  nato ,  e  in  persona 
del  detto  Esaù  ricevette  la  benedizione  del  padre,  e  poi 
per  paura  di  Esaù,  al  quale  per  inganno  area  tolto  Pere- 
ditade,  si  fuggìe  a  casa  di  Laban,  e  per  avere  per  moglie 
Rachele  sua  figliuola,  il  servìe  sette  anni  guardando  sao 
bestiame;  il  qual  tempo  finito,  la  sera  delle  nozze  Laban 
ingannò  Jacob ,  e  in  luogo  di  Rachele  mise  con  lui  Lia , 
sua  maggior  figliuola;  della  qual  fraudo  il  di  seguente 
molto  Jacob  si  dolse.  Laban  prese  scusa,  che  appo  loro 
non  era  costumato  di  maritare  prima  la  minore  figliuola; 
patto  rifece  con  Jacob,  che  altri  sette  anni  il  servisse  per 
la  detta  Rachele:  e  cosi  fece.  Ebbe  adunque  Jacob  due  si- 
rocchie  mogli:  Lia  la  quale  è  interpretata  la  vita  alliva, 
Rachele  che  è  interpretata  la  vita  contemplativa. 

Dacché  tu  vuoli  ecc.  Questa  è  la  seconda  parte»  alla  cqì 
intelligenza  è  da  sapere,  che  l'autore  induce  tre  donne, 
cioè  la  prima,  e  la  seconda,  e  la  terza,  e  te  Virgilio  al 
suo  soccorso;  delti  quali  li  chiosatori  diversamente  sento- 
no. Alcuni  cosi  chiosano ,  che  Lucia  per  V  allegoria  figura 
r  intelletto  profondo  della  divinitade ,  e  dice  oh'  ella  si 
stava  coir  antica  Rachele,  che  ci  è  a  significare  la  vita 
contemplativa,  della  quale  Lucia  siccome  idea  ed  esemplo 
intende  che  ogni  esser  procede;  per  la  quale  si  frange  il 
vero  giudicio  mortale,  detto  ignorante  giadicio,  per  farlo 
venire  grazioso  chiamando  cotale  grazia  Lucia  siccome 
grazia  di  Dio,  la  quale  per  suo  volere  si  muove  al  soccorso 
di  ciascuno  che  dalla  ignoranza  si  parte.  Altri  vuol  inten- 
dere, che  Tautore,  avendo  il  suo  intelletto  abile  e  disposto 
a  teologia,  abbia  sua  idea  in  cielo,  cioè  suo  esemplo,  nel 
quale  si  specchia ,  il  quale  appella  Lucia,  e  questa  dea  (1) 

(1)  Sic.  È  forse  da  leggere  anche  sopra:  Iddea  ed  esemplo? 
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si  lamenti  dello  stato  deir autore,  ch^era  vizioso  e  igno- 
rante ,  per  lo  qaale  lamento  si  muova  Beatrice  a  pregar 
Virgilio  che  'I  soccorra,  a  significare  il  sonno,  che  Tautore 
veggendo  sé  in  sì  imperfetto  stato,  propuose  di  voler  uscire 
ed  imparare  teologia.  Né  queste  quìstioni  non  pajono  es- 
sere sofficienti,  però  che  V  autore  pur  tooca  di  tre  donne, 
e  la  esposizione  non  pare  fare  menzione  se  non  di  Lucia 
e  di  Beatrice;  l'una  è  quivi:  Donna  (e)  gentil  net  cielo 
ecc.,  la  seconda  quivi:  Questa  chiese  Lucia  ecc.,  la  terza 
è  Beatrice  dove  dice:  Lucia  venne  al  loco  ecc.  E  però, 
salvo  sempre  più  sottile  ingegno  che  M  mio,  qui  si  puote 
intendere,  che  con  ciò  sia  cosa  che  secondo  Angustino  nel 
libro  de  spirita  et  anima  Puna  cognizione  sia  di  tanta 
degnitade,  che  nullo  bene  possa  essere  sofficiente  a  lei, 
se  non  il  sommo  bene ,  il  quale  é  Iddio ,  e  V  autore  cer- 
casse questa  sofficienza  siccome  ultimo  fine,  e  fusse  iure- 
tito  in  molti  peccali,  —  si  dichiaronne  li  quali  per  quella 
selva  della  quale  è  di  sopra  parlato.  Venule  di  qui  a^  piedi 
del  monte,  la  cui  sommitade  sMUumina  del  lume  di  ve- 
ritade, egli  drizzoe  la  mente  sua  in  cielo;  e  questuò  quella 
donna  gentile  che  si  compiange,  però  che  la  mente  è 
r  avanziera  (1)  dell'anima,  per  la  quale  Tuomo  è  fatto 
a  simililudine  di  Dio.  Questa  è  quella  eh' è  capace  di  tutte 
le  cose,  e  che  comprende  la  similitudine  di  ciascuna.  Que- 
sta or  ha  (2)  il  capo  alle  somme  cose,  ora  discende  air  in- 
fime; ora  recandosi  a  sé,  colle  vere  riprende  le  false;  ora 
si  piega  a  reggere  le  cose  corporali ,  ora  s'  appoggia ,  e 
colle  ragioni ,  a  considerare  le  eterne  o  a  consigliare  di 
quelle.  Questa  intelligenza  comprende  le  cause  visibili 
delle  cose  e  le  forme  visibili  delle  cose;  e  le  forme  invi- 
sibili delle  cose  attuali  raccoglie  per  le  passioni  dei  sensi; 


(i)  Voce  nuova! 

(2)  Or  ha  :  cosi  è  lecito  leggere  V  ora  del  codice.  Ma  probabil- 
mente dopo  ora  é  ommessa  la  voce  leva  o  simile. 
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s' ella  esca  per  li  sensi  alle  cose  sensibili ,  o  monti  alle 
invisibili  per  intelligenza,  ella  trae  a  sé  la  similitudine 
delle  cose:  cognosce  le  presenti,  intende  le  assenti;  inchia- 
risce quelle  ch^ella  non  conosce,  e  in  quelle  trovatesi 
svolge  e  conserva.  Noi  diciamo  mente  quello  lume  razio- 
nale e  intellettuale,  per  lo  quale  noi  ragioniamo  intea- 
diamo  e  sapemo.  Tutte  queste  sono  parole  di  san  Agustino 
nel  detto  libro;  onde  si  puote  dire,  che  questa  mente 
deir  autore  per  via  d' orazione,  la  quale  passa  il  cielo,  si 
compugnesse  sé,  nella  corte  del  cielo,  dello  intendimento 
de' peccati,  li  quali  avevano  aggredita  T anima  e  ottene- 
brato il  lume  dello  intelletto  speculativo  dello  autore,  che 
per  questa  cecitade  non  potea  montare  al  cognoscimento 
del  sommo  bene,  né  discorrere  per  quelle  cose  che  la  ra- 
gione ne  mostra.  Onde  Cato  dice:  LMra  impedisce  Tanimo, 
si  che  non  puoi  dire,  né  discerner  lo  vero.  E  cosi  si  può 
dire  del  fummo  dell'  accidia ,  delia  arsura  della  lussuria. 
Il  cui  compianto  move  V  una,  cioè  una  grazia  illuminante 
muove  e  apre  e  fa  condiscendere  Beatrice,  cioè  la  scrit- 
tura che  dae  a  conoscere  il  bene  dello  intelletto.  La  quale 
si  sedea  coirantica  Rachele,  cioè  colla  vita  contemplativa; 
della  quale  Rachele  storialmente  si  narra  nel  para4iso 
canto  'kxxil  (ej  infra  capitulo  quarto  inferni.  E  però  che 
questa  non  si  dee  mostrare  immantenente  air  autore,  cioè 
air  uomo,  però  che  non  sarebbe  sofficiente  a  sostenere 
dal  suo  principio  tanto  lume  —  si  com'egli  medesimo 
pruova  quivi  capitulo  XXX  purgatorii  :  Io  vidi  già  del  ca- 
minar  del  giorno  La  parte  orientai  tutta  rosata  E  l'altro 
ciel  di  bel  sereno  adorno,  E  la  faccia  del  sol  nascere  om- 
brata .  .  .  Cosi  dentro  a  una  nuvola  di  fuoco  ecc.,  dove 
vuol  mostrare,  che  la  sua  vista  non  avrebbe  potuto  tenere 
r  occhio  a  Beatrice ,  se  non  che  una  nuvola  di  fiori  ecc. 
la  circondava  —  move  la  ragione  naturale,  per  la  quale 
r  uomo  cognosce  il  bene  e  '1  male,  elegge  le  virtudi,e  ama 
Iddio;  e  questa  ragione  mossa  da  Beatrice  viene  a  fare 
dimostrazioni  di  queste  cose  corporali,  e  di  loro  viltadì,e 
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de^Tizj  e  loro  pene  e  purgamenti;  e  tanto  conduce  costui 
verso  U  cielo,  quanto  Tali  sue  possono  alzare.  Sicché  pare 
isposto  quello  che  s'intende  per  quella  donna  gentile^  e 
che  per  Lucia,  che  per  Beatrice,  che  per  Virgilio,  e  che 
per  Rachele. 

Lticia  nimiea  di  ciascun  crudele.  Però  che  la  iniqui- 
tade  è  opposita  alla  drittura,  la  quale  è  contenta  intra  le 
virtudi,  che  sono  il  lume  dell'anima,  ovvero  la  grazia  il- 
luminante, nemica  della  crudeltade  e  della  ignoranza. 

Si  mosse  ecc.  Che  non  soccorri  colui  che  f  amò  tanto , 
eh*  usci  per  te  della  volgare  schiera.  Questa  parola  chiosa 
Fautore  sopra  quella  canzone:  Voi  che  'ntendendo.  E  dice, 
che  si  pnote  intendere  in  due  modi.  Uno  a  lettera  :  cioè 
che  morta  corporalmente  madonna  Beatrice,  cui  egli  tanto 
amoe,  vedendo  la  fragilitae  delle  cose  umane,  si  fece  da 
lungo,  esci  dal  popolo  minuto,  e  diedesi  allo  studio  di 
filosofia  per  montare  coir  intelletto  là  dov'egli  stimava, 
che  fusse  T anima  della  donna  sua.  L'altro  modo  è  che 
per  studiare  in  teologìa,  egli  uscie  della  schiera  volgare, 
cioè  popolesca ,  e  diedesi  tutto  a  quello  studio  di  teologia. 

Non  odi  tu  ecc.  Chiara  è  la  lettera  per  quello  eh'  è 
detto  nel  primo  capitolo.  E  dice:  in  sulla  fiumana  dove 
'1  mare  non  ha  vanto,  e  intende  quella  fiumana  per  la 
moltitudine  de'vizj,  li  quali  sono  si  amari,  che  nulla  ama- 
ritudine 0  pericolo  è  maggiore,  che  quella  de' peccati; 
sicché  il  mare  non  avanza  di  grandezza  questa  fiumana 
de'  vizj. 

Al  mondo  ecc.  E  questa  similitudine  è  aperta. 

//  corto  andare  ecc.  E  dice  per  confortano  a  salire,  e 
perch'eia  via  diritta,  come  quella  de' vizj  è  intricata. 
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Qual  i  fioretti  ecc.  Con  qaesta  simili  ludi  db  è  la  ri- 
sposta di  Dante  assai  chiara.  E  qaesta  similitadine  a  tatti 
ò  chiara,  che  M  freddo  della  notte  chiude  i  fiori,  e'I  sole 
li  apre  la  mattina. 


Canto  terzo,  nel  qual  tratta  del  ninferno  e  del  fiume 
DI  Caronta,  e  della  pena  di  coloro  che  viyettono 

SANZA  FAMA,  E  COME  IL  DEMONIO  CaRON  GLI  TRAE  A  SUA 
NAVE,  E  GOM^BGLI  PARLA  ALL'AUTORE,  E  «TOCCA  QUI  QUE- 
STO VIZIO  IN  PERSONA  DI  PAPA  GiLESTINO.  (1) 

Per  me  si  va  nella  città  dolente  ecc.  Poiché  nella  fine 
del  precedente  capitolo  T  antere  per  le  parole  e  dimostra- 
zioni di  Yergilio  mostra  so  essere  tornato  nel  proponi- 
mento di  cercare  le  pene  infernali  e'  purgamenti  dell' ani- 
me e'premj  de' beati,  dov'è  l'essenza  del  sommo  bene: 
in  questo  terzo  capitolo  dopo  la  detta  deliberazione  pro- 
cede all'atto.  E  qui  nel  principio  del  canto  si  dee  inten- 
dere, eh'  egli  ò  venato  a  tanto,  ch'egli  ò  all'entrata  dello 


(1)  11  codice  Trivulziano  ricordato  alle  rubriche  de' due  canti  qd- 
tecedenti  ha  T argomento  di  questo  terzo  canto  ne' termini  seguenti: 
Capitolo  Ili  «  Nel  quale  tratta  della  porta  e  dcir  entrata  dell*  inferno,  e 
»  del  fmme  d'  Àrcberonte:  delle  pene  di  coloro  che  vissero  senza  opera 

>  di  fama  degna,  e  come  il  demonio  Garon  li  trae  in  sua  nave,  e  come 

>  egli  parli  air  autore.  Tocca  qui   questo  vizio  nella  persona  di  papa 
»  Cilestino.  »  —  La  stampa  Vindeliniana  :  t  3  Ferme  siua  nella  — 

>  Canto  tre  nelquale  tracia  della  porta  ei  dellintrata  dellinftmo  et  del- 

>  fiume  dacheronte  et  della  pena  dicoloro  cheuiuettero  strna  opere  di- 
»  fama  degne.  Et  come  ildimonio  Charon  litrae  in  sua  naue  Et  eomelli 

>  parloe  allo  autore  et  toecha  quie  questo  vitio  in  persona  di  papa 

>  Celestino.  > 
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inferno.  Lo  quale  egli  pone  essere  una  porta  sanza  alcu- 
no serrarne,  e  che  in  saiParco  della  porta  sieno  scritte 
queste  parole  che  incomincia  il  capitolo  in  fine  qaivi: 
Queste  parole  ecc.  Diyidesi  questo  capitolo  principalmente 
in  due  parti.  Nella  prima  discrive  T  effetto  del  luogo,  nel 
quale  dee  entrare;  nella  seconda  procede  nel  luogo.  La 
seconda  comincia  quivi:  E  poi  che  la  sua  mano  alla  mia 
puose.  Questa  seconda  si  soddivide  in  sei  parti.  Nella  pri- 
ma descrive  la  pena  di  quelli  peccatori  che  qui  sono  tor- 
mentati; nella  seconda  dichiara  il  peccato  di  che  elli  fu- 
rono maculati;  nella  terza  palesa  per  circunlocuzione  al- 
cuno de' detti  peccatori;  nella  quarta  descrive  ancora  la 
lor  pena;  nella  quinta  procedendo  da  questi  pervengono 
ai  termini  che  schiudono  questa  prima  qualitade  di  gente 
dagli  altri  maggiori  peccatori;  nella  sesta  pervengono  al 
fiume  d'Acheronte,  il  primo  passaggio  d'inferno  passano. 
La  seconda  incomincia  quivi:  Ed  io  ch'avea  ecc;  la  terza 
quivi:  Ed  io  che  riguardai  ecc;  la  quarta  quivi:  Questi 
sciaurati;  la  quinta  quivi:  Àllor  cogli  occhi  ecc.;  (la  sesta 
quivi):  Cosi  sen  vanno  ecc. 

In  questa  prima  parte  la  condizione  e  la  natura  del 
luogo,  del  quale  si  dee  trattare,  cioè  d' inferno  si  discrive. 
Ed  è  dire  inferno  infra ,  cioè  di  sotto.  Perocché  le  cose 
di  sotto  sono  più  gravi,  li  filosofi  giudicano  che  però  ene 
detto  quello  luogo  inferno,  perocché  V  anime  quinci  colà 
inferuntur,  cioè  sono  portate.  Ancora  in  grammatica  è  chia- 
mato tartarus,  però  che  qui  tutte  le  cose  sono  turbate,  o 
dal  fremito  del  freddo  che  quivi  è,  però  che  non  v'ha 
Ince  di  sole.  Ancora  è  detto  gebenna,  cioè  luogo  di  fuoco 
e  dal  zolfo  tratto  da  quella  gehenna,  (1)  la  quale  è  a  lato 
al  muro  di  Jenisalem ,  la  quale  fu  già  ripiena  di  corpi 
morti.  Quivi  gli  Ebrei  sacrificare  i  loro  figliuoli  a'  demoni. 


(1)  Qui  ometto  le  parole  seguenti,  che  stanno  fuori  di  sintassi:  e  della 
>  quale  consegrata  allidoli.  » 
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Quello  luogo  è  appellato  gehenna ,  Io  inferno.  E  dice  es- 
sere il  mezzo  della  terza,  cioè  nel  centro.  Queste  sono  le 
parole  di  santo  Isidoro. 

Dice:  Per  me  si  ya;  e  dicelo  tre  Yolte.  Il  quale  è  uno 
colore  retorico,  che  si  chiama  ripetizione,  il  quale  s^usa 
quando  si  vuole  mostrare  molta  affezione  d^  animo.  Per  le 
quali  parole  si  mostrano  due  cose.  In  prima:  anzi  che 
lo  ^nfemo  fusse  creato,  non  erano  andate  avanti  alcune 
cose  create,  se  non  solamente  eteme.  E  questo  è  vero, 
perocché  non  si  può  concedere,  essere  T inferno  nel  soo 
principio  se  non  dopo  la  caduta  degli  spiriti  immondi,  li 
quali  quasi  immediatamente  eaddono  dopo  la  loro  crea- 
zione; perocché  avanti  di  tutte  le  cose  create  furono  creati 
questi  quattro:  angeli  cioè,  tempo,  cielo  empireo,  e  la  pri- 
ma materia.  E  perocché  innanzi  la  creazione  di  queste 
quattro  nulla  cosa  creata  precedette;  ma  V  essenza  e  in- 
vestigabile (1)  virtù  di  Dio ,  la  quale  è  eterna ,  presedeva 
solamente.  E  però,  dice  il  testo,  T  inferno  e  la  sua  mate- 
ria hanno  essere  eterno  e  non  debbono  mai  finire.  E  que- 
sto é  vero;  perocché  si  grande  fue  ed  é  la  gravezza  del 
peccato  di  Lucifero  e  de'  suoi  seguaci ,  li  quali  contra  1 
suo  fattore  per  superbia  peccarono,  e  in  tanto  sono  di  se 
gravi  li  peccati  degli  uomini  e  sono  tanto  odiosi  alla  di- 
vina giustizia,  che  dopo  la  dannazione  d^essi  meritarono 
e  mentono  d^  essere  descritti  con  infernale  ed  eterno  tor- 
mento. Però  che  il  peccato  V  uomo  commette,  e  del  quale 
egli  non  si  pente,  in  perpetuo  dura  neir anima.  E  pelle 
peccato  si  parte  Tanima  da  Dio,  il  quale  è  vita  di  lei.  E 
cosi  chi  pecca  contra  Dio,  il  quale  é  infinito,  la  sua  pena 
dee  essere  ed  é  ragionevolmente  sanza  fine.  E  però  scrìve 
santo  Giovanni  Grisostimo:  Noi  pecchiamo  nel  nostro  e- 
terno,  e  Dio  ne  punisce  nel  suo  eterno.  E  santo  Agustino 
dice:  Appartiensi  alla  divina   giustizia,  che  mai   non  sia 


(1)  Nel  senso  latioo  negativo. 
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sansa  tormento  colui,  che  mai  non  volle  essere  sanza  pec- 
caio.  E  r autore  medesimo  capitalo  XY  paradisi:  Ben  è 
che  sanza  termine  si  doglia  Chi  per  amor  di  cosa  che  non 
dura  Eternalmente  di  tale  amor  si  spoglia.  Oppresso  per 
le  dette  parole  si  mostra,  che  la  prima  pena  dell'anime 
discendenti  in  inferno  è  questa,  che  nulla  speme  sia  la- 
sciata loro,  per  la  quale  sperino  che  giammai   pervegna 
a  loro  materia  d'alcuno  bene  e  consolazione.  Onde  il  pro- 
feta dice  nel  salmo:  Egli  sono  posti  come  uno  monte  in 
inferno  e  la  morte  li  mangia.  Santo  Agostino  sponendo 
questa  parola  dice,  che  siccome  pascendo  l'animale  l'erba, 
la  radice  d'essa  non  viene  meno,  avvegnaché  le  foglie  si 
consumino,  anzi  dopo  le  corrose  foglie  l'altre  successi- 
vamente si  rinascono  della  radice  che  sta  ferma,  cosi  V  e- 
terna  morte  si  mangia  li  peccatori,  e  rodendoli  e  tormen- 
tandoli mai  non  si  consumano  a  compimento.  Di  che  se- 
guita, che  sanza  speranza  alcuna  sieno  punite  con  eterne 
afflizioni.  E  nota,  quivi  dice:   il  mio  alto  fattore  ecc.,  a 
denotare  uno  Dio;  poi  dice  la  divina  podestà  che  pertiene 
al  padre,  la  somma  sapienza  che  pertiene  al   figliuolo,  il 
primo  amore  ch'appartiene  allo  spirito  santo.  E  qui  puote 
occorrere  una   dubitazione  e  quindi  formarsi  una  cotale 
quistione:  ciascuna  cosa  ha   il  suo  perfetto  essere,  dee 
avere  le  sue  parti  corrispondenti;  quella  che  noH'hae, 
non  è  debitamente  ordinata:  l' inferno  noli' hae  corrispon- 
denti. Noir  hae,  però  che  tutte  le  porti  e  passi,  per  li  quali 
s' entra  in  inferno,  sono  serrati  0  proibiti   dalli  suoi   pos- 
sessori, et  inferius  in  capitulo  IX  :  Chiuser  le  porti  quei 
nostri  avversari;  e  in  questo  terzo  capitolo:  E  tu  che  se' 
costi  ecc.;  capitulo  YII:  Pape  satan   ecc.;  e  in   più  altri 
luoghi  :  —  e  questa  è  sanza  serrarne  ;  pensa  chi  d' essa 
l'entrata  difenda.  Rispondere  si  può  doppiamente:  per  uno 
modo  che  dice  Orazio  —  Uguale  balia  è  conceduta  alli 
dipintori   e  alli  poeti,  cioè  a  coloro  di  dipignere  come 
piace  loro,  vogliono  ad  uno  animale  fare  una  testa  d'uo- 
mo ,  il  collo  d' uccello ,  il  busto  di  fiera ,  i  piedi  dì  ser- 
pente, la  coda  di  pesce  ecc.;  e  cosi  alli  poeti  è  conceduto 
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nelle  loro  poetrie  —  ;  il  secondo  modo  si  può  dire,  che 
questa  porta  non  può  avere  serrarne,  perocché  Dio  la  spez- 
Zoe  quando  spoglioe  il  limbo,  perocché  quello  che  la  di- 
vina giustizia  disfae,  a  nullo  é  di  licito  dì  rirare.  Item  si 
può  dire,  che  di  questa  entrata  infino  al  fiume  d'  Acheronte 
sono  anime,  delle  quali  né  Dio  né  '1  diavolo  n'  hae  cura; 
come  dice  quivi:  a  Dio  spiacenti  e  a  nemici  sui;  sicché 
la  (1)  cosa  di  che  non  si  cura,  si  mette  in  abbandono.  E 
puossi  dire,  che  degli  altri  luoghi  T autore  poetando  di- 
vieta l'entrata  volendo  fingere  sopra  quello  verso:  Mal 
non  vengiammo  di  (2)  Teseo  T assalto,  —  che  per  quella 
cagione  li  dimoni  veglino  sapere  sempre  chi  entra  nelli 
loro  luoghi  cari.  E  questo  più  si  chiariràe  per  quella  fa- 
vola capitulo  IX  inferni. 

QtAeste  parole  ecc.  Dice  T  autore  a  Yergilio,  che  non 
intende  quello  che  voglia  dire  quella  soprascritta ,  quasi 
dica:  egli  mi  pare,  che  dicano  cose  e  impongano  leggi 
forte  da  temere;  e  però  me  le  sponi.  Onde  qui  il  chiama 
il  maestro;  che  ammaestri  si  vuole  ire  per  le  sposizioni 
de'  dubbi. 

Ed  egli  a  me  ecc.  Questa  risposta  é  da  tor  via  la  po- 
sìllanimità  e  ad  accendere  la  voglia,  non  a  sposizione 
della  soprascritta. 

E  poi  ecc.  Questa  é  la  seconda  parte,  dove  s' entra  tra 
li  luoghi  de' dannati.  E  dice:  secreto  cose;  perocché  alla 
vista  umana  non  si  mostrano  se  non  nella  camera  delia 
speculazione.  E  dice,  eh'  ella  é  senza  lodo.  Questi  secondi 
premuti  (3)  ed  eccitati  al  ben  fare,  per  loro  cupidezza  e 
pussillanimitade  da  quello  si  ritrassero;  onde  servirò  mag- 
gior pena  che'  primi.  E  però  ne  nomina  alcuno,  e  dice  ch'an- 
davano dietro  ad  una  insegna  velocissima  a  dimostrare  la 


(1)  11  codice:  della. 

(2)  11  codice:  io. 

(3)  11  codice:  premossi.  Premessi? 
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loro  miseria,  che  nullo  d' essi  ebbe  tanto  cuore  che  sopra 
gli  altri  s'inducesse  come  condacitore;  e  che  la  loro  ne- 
gligente pussillanimità  col  suo  contradio,  cioè  veloce  corso, 
si  sprona. 

QtéesU  non  hanno  ecc.  Poeticamente  parla,  quasi  dica  : 
questi  non  isperan  con  morte  finire  loro  misera  condizione. 
Alli  miseri  la  morte  é  come  consolazione,  e  la  vita  quanto 
air  anima,  eh'  è  immortale,  è  si  inferma,  che  a  loro  pare, 
che  ciascuno  si  possa  più  contentare  di  loro;  perocché 
quelli  eh'  hanno  gravi  pene  dalla  giustizia  di  Dio,  l'hanno 
però  che  feciono  gravi  peccati.  Onde  in  nello  Alessandro  (1) 
uno  de'  traditori  disse,  che  si  contenterebbe  della  morte» 
s' egli  avesse  commesso  il  bello  peccato  di  quella  ucci- 
sione. 

Immant&nente  ecc.  Segue  suo  poema  narrando ,  come 
era  la  setta  de'  cattivi,  i  quali  non  solamente  dispiacquero 
a  Dio,  ma  ancora  al  diavolo. 

£  poi  che  a  rigtiardare  ecc.  In  questa  parte  1'  autore , 
poiché  trattò  de' pusillanimi  con  proprio  trattato,  si  come 
a  loro  si  conviene  che  non  fecioro  opere  di  fama  né  d' in- 
famia, qui  procede  agli  altri  peccatori  del  doloroso  regno. 

Perchè  io:  maestro  ecc.  Quale  sia  questa  domanda  che 
fa  l'autore  a  Yergilio,  chiaro  appare,  nella  quale  domanda 
della  condizione  di  quelle  anime,  e  domanda  la  solugione 
d'una  questione,  la  quale  è  questa:  ciascuno  dee  fuggire 
la  pena  quanto  puoie,  siccome  seguitare  gaudio;  queste 
anime  mostrare  di  correre  alla  pena,  ch'é  contrario  del 
suo  naturale. 


(1)  In  nessuna  delle  Àlessandreidi  a  me  note  ricorre  il  passo  che 
qui  è  allegato  :  nominatamente  non  ricorre  nel  Qualicbino  Spoletano,  né 
in  quella  di  Domenico  Scolari ,  a  cui  si  potrebbe ,  prima  che  ad  altre , 
pensare. 
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Ed  egli  a  me  ecc.  Questa  risposta  è  chiara,  ma  da  sa- 
pere é,  che  questa  acqua  della  quale  fa  menzioue,  ha  nome 
Acheronte,  eh'  è  interpretato  sanza  salute,  ovvero  sanza  le- 
tizia. Questo  circunda  e  chiude  fra  suoi  termini  lo  inferno; 
al  passo  del  quale  fiume  si  figura  uno  demonio  dinominato 
da  esso  fiume,  cioè  Garon.  Che  a  cotale  luogo  si  conregna  co- 
tale termine,  e  a  cotale  entrata  cotali  passaggeri,  assai  é 
manifesto.  E  nota,  che  V  autore  figuratamente  pone  il  luogo 
delli  dannati  in  forma  d' una  ritonda  fossa  nel  centro  della 
terra,  ampia  di  sopra  e  appuntata  di  sotto.  E  quella  punta 
figge  al  centro  delP  universo,  e  questa  regione  infernale 
tinta  (1)  da  questo  fiume,  comparte  in  nove  gradi:  sicco- 
me (2)  sono  in  universo  poetando  nove  qualitadi  di  peccati 
digradando  Puno  sotto  T  altro  per  sito  di  luogo  e  per 
accrescimento  di  pena,  siccome  più  gravi  sono  li  peccati: 
che  traggono  li  peccatori  verso  il  fondo  d^  ogni  male. 

Ecco  ecc.  Qui  discrive  la  forma  e  V  atto  di  questo  por- 
tulano.  Dice,  ch^era  bianco  per  la  molta  etade,  cioè  per 
elade  di  vimdxxx  (3)  anni ,  cioè  dacché  il  mondo  fne  fatto 
in  fino  al  die  di  questa  opera  umanamente  finge  T  au- 
tore. 

E  tu  ehi  «^'ecc.  Qui  si  puote  domandare,  perchè  Ca- 
ron  non  vuole  passare  nel  suo  legno  V  autore.  A  questo 
si  puote  rispondere:  che  questo  è  passo  dMnfelicìtade  e 
non  di  grazia,  e  de'  morti  non  de'  vivi,  di  rei  non  di  buoni, 
siccome  Virgilio  dice  qui:  Quinci  non  passò  mai  anima 
buona.  E  nota,  siccome  sono  contrari  li  luoghi',  alli  quali 
vanno  T  anime;  cosi  sono  contrari  li  vaselli  e  li  portolani. 


(1)  Cinta? 

(2)  li  codice  :  E  siccome. 

(3)  6530. 
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Questo  appare  di  qui  e  quello  (1)  che  dice  cauto  II  pur- 
gatorio. 

E  il  duca  mio  ecc.  Qui  poue  1'  autore  le  parole  che 
usoe  Yergilio  a  questo  portulauo ,  le  quali  sono  brievi  e 
piene  di  sentenza.  Nelle  quali  pone,  come  per  special 
grazia  da  Dio,  il  quale  ciò  che  vuole  puote,  era  che 
r  autore  passasse  qui  e  per  gli  altri  luoghi  d^  inferno 
cosi  vivo  com'  egli  era;  e  però  dice:  sta  contento  di  questo, 
e  non  volere  inchiedere  d^ altra  cagione,  perocché  la  vo- 
lontà di  Dio  a  te  dee  essere  ignota,  se  non  per  effetto,  per 
accusa. 

Allor  far  chete  ecc.  Qui  mostra  V  effetto  del  parlar  di 
Yergilio;  che  immantinente  tace  il  demonio  apparecchiato 
d'ubbidire  a  quella  voglia,  il  cui  flne  non  puote  essere 
mezzo.  E  dice  Fautore,  che  questa  palude  è  di  colore  li- 
vido, a  dinotare,  che  si  conface  col  luogo.  E  dice  palude, 
a  denotare  che  qui  non  ha  acqua  che  da  fonte  vegna.  Ed  6 
palude  uno  stagnamento  d'acque  ie  quali,  per  non  (2)  avere 
corso,  fanno  in  luogo  inferno,  però  ch'é  luogo  di  morte. 

Ma  quelle  anime  ecc.  Poiché  V  autore  hae  di  Yergilio 
e  di  sé  detta  la  contesa  (3)  verso  il  portulauo ,  udendo 
quelle  parole  che  a  loro  dirizzava  corrispondenti  al  titol 
della  porta  senza  serrame;  dice,  ch'erano  lasse,  perocché 
la  morte  stanca  ciascuno;  dice  ch'erano  nude,  cioè  sco- 
perte di  ciascuno  velamento,  -*-  la  morte  spoglia  e  preda, 
la  quale  ascosamente  viene  come  ladrone;  dice,  che  solo 
della  paura  di  tale  minaccia  cambiarono  colore  ecc. 

Bestemmiano  ecc.  Per  quello  che  qui  si  scrive,  dimo- 
stra l'autore,  che  li  dannati  hanno  in  odio  (Dio)  ch'é  la 

(1)  11  codice:  a  quelle. 

(2)  11  codice:  non  per. 

(3)  Sic. 
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loro  causa,  e  li  loro  padri  e  le  loro  madri,  che  qoanto 
alla  generazione  sono  li  loro  primi  causanti;  poi  tutta  Tu- 
mana  natura  ed  il  Ixttgo  dov'  elli  nacquero,  e  Ù  tempo 
eh'  elli  nacquero ,  e  quello  seme  di  che  nacquero  li  loro 
padri  e  madri:  a  dichiarare  ch^elli  non  vorrebbono  né  essere 
mai  suti,  secondo  quella  parola  del  vangelo  dove  dice  Cri- 
sto di  Giuda ,  meglio  fusse  a  lui  eh'  egli  non  fusse  nato. 

Poi  si  ritrasse  ecc.  E  qui  pone  loro  atto  dopo  il  be- 
stemmiare. 

Caron  ecc.  Poiché  V  autore  hae  descritta  la  contenenza 
e  il  parlare  deir  anime  che  vanno  a  diverse  pene  d^  inferno, 
qui  pone  la  contenenza  del  portulano  verso  loro. 

Come  S  autunno  ecc.  Qui  pone  T  autore  una  cotale 
similitudine,  che,  come  gli  àlbori  in  quel  tempo  dell'anno 
chiamato  autunno  si  veggiono  cadere  le  loro  foglie  ad  una 
ad  una,  al  cenno  di  Caron,  siccome  uno  sparviere  al  ri- 
chiamo del  suo  maestro,  entrate  nella  nave  spogliano  di 
sé  {le  anime)  il  lidio  (1).  ~  Onde  nota,  che  Tanno  è  di- 
viso in  quattro  tempora.  Il  principio  é  detto  primavera, 
la  quale  comincia  quando  il  sole  entra  in  ariete  che  dal 
mezzo  marzo  estendesi  inflno  che  U  sole  entra  in  cancro, 
eh'  è  da  mezzo  giugno.  E  allora  comincia  il  secondo  tempo 
chiamato  state,  e  dura  inflno  che  '1  sole  intra  in  libbra, 
che  è  da  mezzo  settembre.  Allora  incomincia  questa  parte, 
eh' è  la  terza,  chiamata  autunno,  che  è  detto  da  crescere, 
però  che'  frutti  della  terra  in  questo  temporale  s^  accre- 
scono tolgonsi  e  ripongonsi.  Questo  tempo  è  frìgido  e  secco, 
e  però  fae  la  terra  sterile ,  e  fae  inaridire  le  foglie  degli 
àlbori  e  disseccandole  le  fa  cadere.  È  nei  tre  mesi  il  pri- 
mo, quando  il  sole  entra  in  libra,  eh' è  da  mezzo  settem* 
bre  infine  a  mezzo  ottobre,  ed  allora  comincia  il  sole  a 


(1)  Sic. 
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chinare  verso  il  mezzogiorno.  Il  secondo  comincia  quando 
il  sole  entra  in  scorpione,  eh' è  da  mezzo  ottobre  Ano  a 
mezzo  noTombre.  Allora  incomincia  il  terzo  mese,  ch'é 
qnando  il  sole  entra  in  sagitlario ,  e  scende  si  inflno  a 
mezzo  dicembre.  L' autunno  ingenera  umori  freddi  e  secchi; 
onde  io  questo  tempo  sono  le  febbri  dure  ed  erranti,  le 
quali  né  con  determinati  tempi  vegnono  nò  con  determi- 
nati se  ne  vanno.  Al  fine  del  quale  è  entramento  del  ver- 
no, il  qnal  freddo  ed  umido  {s)é  bene  conface  a  quello  di 
eh'  essi  parlano ,  perocché  si  com'  essi  parlano ,  le  foglie 
eh'  hanno  perduto  V  umiditade  della  quale  si  mante- 
nevano sugli  àlbori ,  è  per  questo  eh'  aride  caggiono 
alla  terra  :  cosi  queste  anime ,  perduta  per  loro  difetto 
la  vita  ch'avevano  delia  grazia^,  caggiono  al  centro  della 
terra  eh'  è  in  inferno.  Ed  anche  per  questo  all'  entrata 
dello  inferno  puose  l'autunno,  eh' è  fine  del  frutto  delia 
terra,  e  che  quello  ripone  in  debita  arca. 

Cori  sen  vanno  ecc.  Qui  pone  la  successione  di  molti- 
tudine a  moltitudine,  mostrando  quante  anime  il  peccato 
manda  a  perdizione. 

Figliuol  mio  ecc.  Qui  risponde  Vergilio  alla  domanda 
ed  alla  questione  proposta  di  sopra  per  1'  autore,  dove 
disse  :  Ch'  io  sappia  chi  son  coloro  e  qual  costume  Li  fa 
Dite  a  passare  esser  si  pronte.  E  dice  chiunche  muore  in 
peccato  mortale,  si  raguna  qui,  li  quali  poi  vegnono  sotto 
l'esaminazione  di  Hinos  capitulo  Y  d'inferno:  li  quali  egli 
manda  ciascuno  in  quello  luogo  d'inferno  che  si  confae 
a  cotale  peccatore  punire,  siccome  nel  principio  di  questo 
capitolo  tocca.  E  questo  basti  al  sapere,  che  d'ogni  ge- 
nerazione di  peccatori  aveva  per  passare  qui  Acheronta. 
Ha  alla  questione  proposta  dice  Vergilio,  che  questi  pec- 
catori, denudati  del  corpo;,  temono  ora  più  la  giustizia  di 
Dio  che  la  pena  alla  quale  egli  vanno;  sicché  per  fuggire 
tosto  la  rigida  faccia  della  giustizia  corrono  desiderosa- 
meote  alla  pena.  E  molte  volte  viene  in  questo  modo,  che 
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uno  fuggendo  uno  pericolo  desiderosamente,  si  getta  in  un 
altro  pericolo  e  non  va  esaminando  deliberatamente  qaal  é 
maggiore. 

Quivi  non  passa  ecc.  E  qui  ò  la  risposta  alla  tacita  do- 
manda, la  quale  l'autore  voleva  fare  di  sopra,  dove  dice, 
eh'  egli  si  ritrasse  del  parlare,  e  gli  voleva  domandare  dopo 
queste  parole  di  Caron  che  dicono  :  e  tu  che  se'  costi  ecc., 
per  che  lo  demonio  si  doleva  della  venuta  sua.  E  qui  co- 
menda  Virgilio  Dante,  e  dice  ch'egli  ò  uomo  buono,  a 
dimostrare  che,  s'egli  non  fosse  buono,  non  gli  sarebbe 
conceduta  tale  grazia. 

Finito  questo  ecc.  In  questa  parte  1'  autore  conchiude 
questo  terzo  capitolo,  e  induce  uno  tramortimento  in  sé, 
acciò  che  passi  la  puzzolenta  palude  d'Acheronta  sanza 
turbamento  di  suo  senso.  E  dice:  La  terra  lagrimosa  diede 
vento;  parlando  a  modo  che  si  fanno  l'oppressioni  in 
questo  nostro  aere.  Perocché  secondo  Aristotile  vento  non 
è  altro  che  uno  vapore  elevato  dall'  umido  della  terra  e 
salito  inflno  a  quella  parte  dell'aere,  dove  questo  vapore 
per  Io  suo  contrario  impugnato  si  commuove  e  quivi  s'in- 
genera vento.  E  dice  che  balenoe  una  luce  vermiglia  a  si- 
militudine del  balenare  il  quale  qui  appare.  Lo  quale  ba- 
lenare qui  secondo  Empedocles  6  uno  fuoco  occultato  nellì 
nuvoli,  generato  dalli  raggi  del  sole;  ma  Aristotile  disse, 
che  questo  è  falso.  Altri  disse,  che  balenare  ò  delli  venti 
caldi  e  secchi  nelli  nuvoli  compresi,  nelli  quali  quelli 
s' inflammano  e  incendonsi,  ed  il  fuoco  che  n'  esce  fuorìi 
é  quello  balenare.  Altri  dissono  altrementi. 


AVVERTENZA 


In  un  codicetto  magliabecliiano,  già  strozzia* 
no,  class.  VI  N.  169,  cartaceo,  in  folio,  dei  secoli 
XV  e  XVII,  di  carte  125,  sono  contenuti  da  e. 
81  a  115  quattro  racconti,  raccolti  sotto  il  titolo 
di  Kefrigebio  db'  Miseri  ;  attribuiti  al  Petrarca 
dalla  nota  e  dalla  lettera  che,  in  carattere  poste- 
riore -a  quel  del  testo,  vi  sono,  appunto  premesse 
come  qui. 

Il  terzo  de'  quattro  racconti  diedi  in  luce  per 
le  illustri  nozze  della  nobil  signora  Clelia  Zambrini 
col  signor  Conte  Dottor  Carlo  Della  Volpe;  ed  ora 
pubblico  il  primo,  come  poi  pubblicherò  gli  altri 
due,  pensando  che  una  prosa  attribuita  (fosse  pur 
falsamente)  ad  un  tanto  autore,  la  non  sia  da  la- 
sciarsi sconosciuta  in  un  fondo  di  biblioteca,  per- 
chè in  ogni  modo  dovrà  restar  sempre  come  una 
curiosità  letteraria.  Aggiungasi  poi  la  circostanza 
del  ritrovarsi  scritto  da  Bernardo   Ilicino  (1)  nel 


(1)  Non  già  dal  Filelfo,oome  per  isbaglio  scrissi  pubbli- 
cando l' altro  racconto. 


prologo  al  suo  Commento  ai  Trionji ,  che  tra  i  libri 
volgari  del  Petrarca  ce  n'  era  «  uno  in  prosa 
chiamato  el  Refrigerio  de' Miseri^  el  quale  recita 
quattro  casi  admorosi  de  digna  commemoratio- 
ne.  »  (1) 

Non  voglio  entrare  a  discutere  se  il  Petrarca 
dettasse  o  no  quest^  operetta  :  giudicheranno  gli 
eruditi.  Certo  è  che  tali  quali  sono  i  racconti  nel 
codice ,  non  che  di  mano  del  gentilissimo  poeta , 
non  sarebber  potuti  uscir  nemmen  da  quella  di 
niun  goffo  contraffiatore ,  tanti  spropositi  d'ogni 
maniera  vi  son  per  entro.  Sia  dunque  che  il  Pe- 
trarca 0  piuttosto  altri  componesse  il  Refrigerio 
de'  Miseri ,  questa  eh'  io  pubblico  deve  essere  una 
sconcissima  copia,  fatta  da  qualche  veneto  (forse 

{padovano  ),  il  quale ,  secondo  la  sua  pronunzia  e 
a  sua  ignoranza,  storpiava  e  guastava  le  parole , 
e  pur  di  scriver  qualcosa,  non  badava  al  senso. 

Se  stampando  questo  Caso  d'  amore  avessi 
voluto  correggere  e  grafia  e  grammatica  e  periodi , 
avrei  dovuto  racconciare  ogni  cosa;  ma  siccome 
credo  sia  bene*  che  gli  eruditi  abbiano  sott'  oc- 
chio il  testo  nella  sua  forma  genuina,  così  io  non 
ci  affastello  note,  che  mi  parrebbero  del  tutto 
inutili. 

Di  Firenze,  novembre  1868. 

PIETRO  DAZZl 


(1)  Vedasi  la  rubrica:  e  Opere  composte   per  Mìsser 
Francesco  Petrarca. 


GASO    DI    AMORE 

PROSA  VOLGARE 


ATTRIBUITA 


FRANCESCO  PETRARCA 


...  in  prosa  (1)  del  famosissimo  poeta  misser  Francescho 
Petrarcha  intitulata  Refrigerio  de' miseri,  nella  quale  se 
tractano  quattro  casi  amorosi  molto  notabili.  El  primo 
accadette  in  Venesia,,  el  secmido  in  Padoa,  el  terzo  in 
Montagnana,  et  el  quarto  in  Verona,  come  legendo  se  porrà 
vedere  da  zascun  che  de  sue  opre  è  avido  inspettore  (2). 
Leggi  adunque  et  baverai  piacer  non  poco,  quanto  a  T  o- 
pera,  ma  dolore  immenso  quanto  alli  acerbi  casi  e  infor- 
tunati successi  che  sole  amore  ad  chi  quello  inordinata- 
mente  segue  spesso  spesso  donare. 


(1)  11  guasto  del  codice  mi  toglie  di  decifrare  la  prima  parola. 
(ì)  Scrìvo,  inspettore,  ma  non  senza  dubbio. 
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Magnifico  viro  domino  Alexaniro  Calcamo  fiorentino. 
Provinciae  Marchiae  Anconitanae  Quaestori,  Hve  Thesaur 
ratio  dignissimo,  domino  et  patrono  suo  singulari  S.  P.  D. 

Franciscus  Petrarcha  vemactUarum  Musarum  pa- 
rens,  poeta^que  candidissimus ,  inter  varia  ^us  opera  cum 
vtUgaria  tum  latina,  de  Miserorum  Refrigerio,  generose 
QtAaestor,  optjtscuium  amatorium  confecit;  quod  tuae  (ta 
recepi)  mitto  D.  Hac  tamen  lege  (si  aequa  postulo)  ut , 
postquam  emunctae  naris  uiri  excellentissimi  domini  An^ 

geli Monticulani  censuram,  ca^tigationemque  amussi- 

tatem  recognoverity  Tuae  D.  auspiciis,  ex  antro  Epimenidis, 
uJbi  annos  circiter  ducentos,  uesano  (puto)  semine  man- 
dragorae  sopitum,  (1)  delituit,  in  lucem  superasque  evadat 
in  auras,  ne  tanti  auctoris  apotelesmata  dispereant.  Quae 
si  tuae  D.  tenuia  f or  san  videbuntury  boni  consulas,  oro, 
putesque  non  quidem  magnitudini  satis  tuae  factum,  sed 
ab  imbecUlitate  nostra,  id  demum  quod  habuimus  muni- 
ficentissime  oblatum.  Ego  totis  feror  habenis  in  tui  no- 
minis  gloriamy  si  modo  is  sum  qui  tibi  in  maximo  ma- 
gistratus  fastigio  nunc  constituto  ad  laudem  aliquid  passim 
adiicere.  Suscipe  igitur  pusillum  munus  hilari  fronte,  ei 
quum  a  publicis  negotiis  sequestratus  fueris,  perseveranti 
animo  perlege,  non  iniocundas  (ut  autumo)  ex  eo  votu- 
ptates  percipies.  Vale  dextro  pede,  laevoque  numine,  dulce 
decu^  et  praesidium  meum. 

Ex  monte  sanctae  Mariae  in  Cassiano,  die  10  De- 
cembris  incarnati  Verbi  anno  sexto  ac  vigesimo  supra 
sesqui  millesimum. 


(1)  Il  codice,  sgrammaticando  sopUus. 


Julia  unica  figliola  di  Messer  GiOTanni  da  Cafitegli,  de 
lo  amor  de  uno  giovene  presa  e  dal  padre  caute- 
losamente maritata^  ae  occide  con  la  medeeema 
spada  de  lo  amato  giovane. 

Più  de  le  fiate  vediamo  seguire  che  li  antiqui  exem- 
p\i  in  noi  sogliono  esser  cagione  de  perfectissime  et  bone 
operatione.  Ma  perchè  la  longhezza  del  tempo  eh'  a  poca 
credenza  degli  moderni  homeni  quegli  et  ogni  altra  cosa 
par  che  habi  riducto,  però  non  gUe  togliendo  alcuna  verità, 
ma  zertìssimo  rendendomi  quelli  essere  verissimi,  rispecto 
li  alegantissimi  juridichi  autori^  che  quelli  scrivendo  ano 
in  si  publica  forma  riducti,  che  zerto  si  poi  dir  esser  stata 
una  luce  che  a  molti  ciechi  per  memoria  et  exemplo  di 
quelli  ano  restaurato  la  luce  di  la  [lor]  salutifera  lorvia; 
non  satisfazando  però,  il  (sic)  mio  creder,  forsi  le  volontade 
di  quelli,  e  per  li  molti  anni  essendoli  eia  incognito,  po- 
che frutto  in  lor  par  che  li  renda.  E  però  havendomi 
sforzato,  con  non  pocha  mia  faticha  gravissima,  di  cercar 
se  a  questi  nostri  presenti  giorni,  per  cosa  degna  e  casi 
veri  potessi  a  le  horechie  di  tal  incredoli  far  pervenire, 
da  poi  molte  fatiche  certi  ni  hebi  li  quali  con  disposto 
animo  deliberai  a  voi  descrivergli;  sì  perchè  le  persone 
aficionate  in  quelli  sono  degne  di  laude,  e  sì  per  la  ve- 
rità in  loro  contenuta;  come  etiam  le  cita  famosissime,  i 
luoghi  degni  insieme  con  la  pietà,  che  sentendoli  ano  avuto 
forza  di  spingermi  degli  ochi  pietosse  lacrime;  certissimo 
rendendomi  che  se  in  questo  spechio  di  miseria  riguar- 
dareti,  in  susti  (1)  e  lao-ime  vi  converà  in  quantità  abun- 
dare;  a  me  che  altro  non  cerco  sia  per  certo  cagione  de 
infinito  rimedio,  però  che  cui  in  le  sue  pene  è  accompa- 
gnato, la  quantità  di  quelle  molto  alenta  e  minuise.   Ma 
prima  che  a  tanto  pietosso  exercicio  io  proceda ,  invoco 

(1)  Susto,  nel  dialetto  ?eneto  vale  Sospiro  profoDdo. 
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voi,  ne  la  cui  libertà  consìste  dil  mio  core  egaalmenta  ogni 
intera  parte,  pregandovi  che  per  grazia  mi  condedate  tanto 
dila  voi  donato  sentiamo  (1)  che  suiSciente  mi  trovava  poter- 
vi narare  quanto  sia  comendabille  e  di  reverenzia  degni  co- 
loro cui  vivendo  T  uno  di  V  altro  contenti,  per  non  inter- 
porre tempo  al  morire  uno,  dapoi  V  altro,  cun  novi  modi 
sono  avanti  li  suoi  segnati  giorni  venuti  a  morte,  come  nel 
conseguente  capitello  dil  presente  libro  per  li  effetti  pie- 
tosissimi aparerà. 

Yinesia  al  presente  fra  tute  le  antiquissime  dtà  dil 
mondo  sublimata  di  honori  se  ritrovava,  dov'  ebe  antiquis- 
sime monarchie  che  da  famosissimi  et  reverendi  prencipi 
già  ebeno  horigine,  par  con  verità  in  questa  habi  fato  già 
infinitissimo  numero  di  anni  resistenzia.  Questa  dignis^ 
sima  Venetia  in  tanta  quantità  è  ripiena,  che  non  tanto 
nella  Italia,  ma  per  tuto  il  mondo  risuona  le  virtù  e  po- 
sanze  di  quelli  dei  qualli  gran  parte  [di  quello]  soto  il  do- 
minio nostro  con  considerato  guberno  è  dominato  questa 
precarissima  dil  salso  mare  et  incoronata  regina,  de  le 
cui  forze  giamai  si  puote  alcuno  gloriare  di  esser  vito^ 
rioso. 

In  questa  dignissima  cita  non  he  ancor  molti  anni 
passati,  che  vi  si  trovò  una  gentilissima  stirpe  di  citadini, 
il  cui  prenome  era  di  la  casa  di  Castelli;  che  bora  il  tempo 
e  l'infortuni  casi,  dei  qualli  questo  si  crede  che  ne  fuse 
uno,  in  niente  Tae  riduta,  et  ninno  più  di  tal  parentella 
par  che  si  trovi.  Costoro  di  splendidisime  richeze  et  di 
molte  case  e  posesioni  erano  dotati;  dei  qualli  uno  il  cui 
nome  era  misier  Giovani,  dignissimo  citadino  per  il  suo 
virtuoso  et  onesto  vivere,  il  quale  sola  et  hunica  si  trovò 
una  figliuolina  a  la  cui  puose  nome  Julia,  di  forma  splen- 
dissima  e  bella;  cara  tanto  quanto  la  propria  vita  si  la 

(1)  Il  God.  cosi,  ma  non  4ia  senso.  E  lo  stesso  ne)  secondo  perìodo 
del  seguente  paragrafo. 
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tenia  il  padre  e  la  madre ,  perchè  essendo  di  anni  pien 
speravano  avanti  la  sua  extrema  vechieza,  quella  con  ho- 
nor  acompagnare,  et  a  ciò  che  più  compiuta  adivenìsse, 
quella  da  peritissima  maestra  fece  gubemare  adattandola 
a  molti  et  (1)  costumi,  i  qualU  a  nobil  persone  si  conve- 
nia. Et  pocho  penò  la  maestra,  che  lei  astutissima  adivene 
a  tutte  quele  virtù  eh'  a  dona  era  bisognose  ;  et  in  pocho 
tempo  liberta  (sic)  essendo  da  la  Sola,  et  già  a  pini  perfecta 
essendo ,  si  cominzò  in  casa ,  secondo  V  usanza  vinidana, 
a  stare  rinchiusa  ;  dove  di  bora  in  bora  per  Idio  era  da  tal 
vechio  padre  guardata  ;  et  di  la  sua  belleza  tenendosi  con- 
tenta, ogni  giorno,  giunto  V  acidentalle  al  naturale,  che  era 
bello,  bellissima  ogni  ora  piui  se  facea  agli  ochi  de'  guar- 
danti. 

0  belleza,  miserabiUe  dono  dil  vechio  padre,  e  vipreo  (2) 
veneno  di  la  povera  madre!  Quanto  eravate  dal  vostro  di- 
sio lontani  per  P  acrescimento  delle  adorne  fateze  di  la 
figliolla  vostra!  Quelle  prima  in  lei  doveva  contaminare  il 
casto  peto  a  vostri  disinori;  quelle  di  vita  pegior  che 
morte  vi  dovea  esser  cagione  ;  quelle  se  avisate  e  intese,  non 
haveresti  cercate  con  la  sohcitudine  che  voi  stesti,  per 
spinger  di  vita  in  un  ponto  cole'  che  con  tanti  afani  spe- 
chio  hauevi  fata  degli  ochi  vostri.  Adunque  fatasi  costei 
belìssima,  e  la  sua  beleza  da  li  ani  acompagnata  di  quel 
pensiero  che  li  Dei,  gli  homeni  e  li  animali  sotoiaceno  obli- 
gati,  parse  ad  Amore  di  ponger  il  costei  core  di  quella 
pontura  che  pochi  o  nesuno  poi  dire  che  in  qualche  parte 
0  in  qualche  tempo  non  habi  provato  o  sentito. 

Divenuta  costei  ata  ad  amore,  V  ochio,  intrinseco 
amico  di  tal  pasione,  mai  non  risto  di  porgier  al  virgineo 


(1)  Qui  manca  c^rto  un  qualche  adiettivo;  per  esempio  gentili,  onesH, 

(2)  l\  vocabolario  ha  vipra  per  vipera  ;  onde  naturalmente  l' adief 
tÌTO  vipreo. 
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peto  tanti  e  si  dolce  pensieri,  che  forzo  gli  fa  in  qaello 
haver  riceto  abituatasi  (sic),  li  mostrò  qualle  fuse  quella  cosa 
che  a'  gioveni  potesi  di  lei  dar  qualche  piacevoUe  refiri- 
gerio;  e  conosuto  essere  sola  la  sua  beUeza,  si  dispuose 
quella  totalmente  dover  dare  a  cui  di  quella  e'  li  paresse 
convenieTolmente  degno. 

Era  la  contrata  dove  Julia  dimorava  dedicata  al  nome 
de  Santo  Antonio,  fra  P  altre  che  ne  la  nostra  cita  se  ri- 
trova, bellissima  e  di  suntuosi  palazzi  ripiena;  neir  ano  di 
qualli  abitante  costei,  fino  il  presente  giorno  ancor  sigilato 
si  ritmova  de  Tarme  sue;  et  secondo  la  consuetudine 
[di  quali  abitante  costei  fino  0  presente  giorno  ancor  si- 
gilato] (1)  aliquando  hor  a  finestra  et  bora  ad  un'altra 
si  pugiava;  a  ripeto  di  la  qualle  vi  hera  certe  tavoluce 
insieme  composte,  che  noi  gelosie  chiamamo,  le  quale  non 
che  la  vista  di  li  guardanti  tolse  da  le  belleze  di  JuUa, 
ma  poco  mostrandole  per  alcuni  pertugeti  fra  Tilna  al- 
l'altra,  magiore  (2).  Gu^  adunque  stante  un  giorno  Julia 
a  la  fenestra ,  desiderosa  di  sentire  chi  di  la  sua  bellezza 
facesi  qualque  mencione,  o  ver  comendandoUa ,  se  degno 
fuse,  la  volese  bavere;  advene  che  uno  formosisimo  gio- 
vine, il  cui  aspeto,  secondo  il  iudicio  di  cui  0  conobe,  di 
ogni  nobilissima  dona  parea  esser  degno,  o  per  transito 
0  ver  che  '1  fuse  pur  predestinato,  si  ritrovò  lì  a  pa- 
sare ,  et  non  prima  fu  gionto  che  gli  ochi  rivolti  a  quella 
parte  dove  Julia  se  hera  posta,  di  lei  e  di  le  sue  (3)  fii 
constrecto  di  ardere,  quale  lei  cercante  convene  che  di 
lui  ardesse. 

Il  giovene  di  cui  avea  già  havuta  l'intera  posesione 
non  meno  che  di  Julia  havesi  fato,  era  anco  lui  di  buona 


(1)  È  evidente  che  le  parole  tra  parentesi  sono  ripetute  per  svista 
dello  amanuense. 

(2)  Manca  il  verbo  per  lo  meno.  Forse  le  facevano, 

(3)  Qui  manca  bellezu  o  altra  sìmil  parola. 
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e  gentil  prole,  per  ogni  cosa  condicente  a  Tesser  di  la 
dona,  et  hera  per  nome  chiamato  Pruneo  de  gli  Astolfl, 
casa  hoùorevole,  et  anco  miico  figliolo  e  solo  dil  padre 
suo.  La  cui  habitazione  ^ra  circanvedna  diUa  conventual 
regola  dbe  prima  cinseno  la  corda.  Persev^ando  adan[qae] 
costui  con  festa  ne  la  centrata  dove  la  dona  abitava,  et 
quella  cbon  solidtudine  pasi  (sic)  di  la  sua  persona  faceva 
copiosa,  dandoli  Julia  di  ciò  bona  cagione;  per  modo  che 
r  era  di  la  giovene  unico  bene  e  lei  di  lui;  né  mai  uno 
soUo  pensiero  diseguale  da  le  voluntà  «  loro  e'  fti.  Nel 
tenpo  di  tal  benivolenzia  per  tanto  praticando  Pruneo  ne 
r  amore  di  costei  con  quel  deziderio  che  creder  pò  chi 
zò  à  provato,  tanto  si  domesticò  insieme,  che  modo  tro- 
vomo  di  cominziar  lor  voluntà,  e  de  dirsi  a  boca  quanto 
r  uno  di  r  altro  si  sentia  esser  hobligati  ;  che  se  pini  avanti 
procedeseno  laso  considerare  a  chi  questo  intende  o  per 
tempo  ano  intezo. 

0  mente  et  animi  felicissimi,  quanto  piacer  in  simel 
ponto  tracesti  voi,  trovandovi  in  libertà  di  quela  cosa  che 
tanto  avevi  desiderata?  Quale  fuse  le  vostre  parole  panni 
ancor  di  udirle;  e  zurreria  che  in  quegli  proprii  mormo- 
rei  incorerìa,  se  io  fuse  per  doverli  dir;  e'  giesti  di  ogni  vo- 
stro sentimento  et  membro  bora  scrìvendo  a  pena  poso 
ristar  né  ritenermi  di  farli.  Do  Pruneo,  sentendoti  la  di- 
siata mano  di  la  charisìma  tuo  Julia  congionta  con  la  tua, 
qoal  modo  usasti  tu  a  receverla?  stringestila  tu  qualle  la 
presente  pena  stringo?  Di  zò  pensandomi,  certo  sì;  e  se'l 
facesti  io  ti  rendo  per  iscusato  al  tuto  il  mondo.  Chi  du- 
bita che  quella  da  po'  picol  spacio  non  metesti  a  V  ansiata 
boca?  non  io,  ma  si  P  afermo,  perchè  ragione  il  vole.  Do 
dìmi  qual  parola  fu  quela  che  prima  gli  dicesti?  Credo 
che,  da  poi  il  saluto,  fu  il  recomandarti.  E  che  bisognava 
ricomandarti  a  cui  di  rìcomandarsi  avea  bisogno  pini  che 
tn,  però  che  esondo  dona  tuta  disposta,  e  ne  la  tua  li- 
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berta  reDdendosi  Ada,  a  te  ^ra  de  bizogno  che  si  ricoman- 
dase?  Or  sia  come  si  voglia  se  falisti  el  vidi  (1)  esser  perdo- 
Dato»  però  eh'  amore  in  se  non  à  ragione.  Essendo  la  note 
Qbscorisima,  el  piacer  che  tragievi  degli  ochi  vostri  non  voi- 
gio  che  me  U  dichi,  però  che  el  si  con4)renda  bene  altro 
che  basiandolli  V  uno  air  altro,  con  paroUe  dicente  que- 
sti m  fano  guerra,  non  dicevi.  Hor  adunque  sia  beoedeti 
quanti  modi  et  ati  che  operando  et  dicendo  in  quella  et 
in  tute  r  altre  hoperasti,  et  cui  fino  il  prosate  adopera. 

Poche  borano  quelle  note  che  senza  aversi  ne  le  brace 
r  uno  a  r  altro  pasase,  ecepto  se  la  vibrante  luna  di  simile 
felicità  non  gli  teniva  V  uno  dall'  altro  lontani  contra  sua 
voglia.  Ma  poi  che  la  sua  ritondità  al  minuir  dava  princi- 
pio, quando  pini  et  quando  meno,  secondo  il  corso  suo, 
sempre  a  T ordinato  luoco  si  ritrovano;  nel  quale  tanto 
contento  V  uno  di  V  altro  si  trovò,  quale  per  le  cose  che 
seguite  (2)  si  comprende,  né  altri  pini  contenti  par  che 
la, fortuna  ad  amore  mai  concedese.  Ma  fra  T altre  note 
una  ne  fu  ne  la  qualle,  da  poi.  molti  piacevolisima  ragio- 
namenti, a  caso  del  peto  di  Julia  usi  uno  pietoso  suspiro, 
e  di  zò  vergognandosi  chinò  la  fronte.  Àcortosi  Pruneo  di 
lei  suspetò  che  di  nolgia  li  fuse  cagione  di  tal  addente,  e 
domandatola  se  di  caso  alcuno  fose  opresa,  di  non  li  ri- 
spondete. —  Dunque  quale  sia  stata  la  cagione  di  tal  subiteza 
per  r  amore  che  me  porti  mei  dirai.  —  Udita  Julia  tale  pa- 
role, a  se  pini  di  rìverencia  degna  che  alcuna  altra  mai 
gli  fuse  usita  cusi  rìspuose: 

Quale,  anima  mia,  m' à  constreta  la  coniuracine  (sic), 
che  ora  ò  sentita  di  la  tua  bocha,  che  ogni  cosa  ae  forza 
di  trarmi  dil  secreto  peto  ;  dil  qual  i  sospir  che  contra 
mia  volgia  era  fora?]  mi  scanpò  di  le  labro  ti  piace  che 


(i)  Qui  probabilmente  era  gerìtto  dm. 
(2)  Manca:  sono. 
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ti  conti;  et  io  per  obedir  a  tal  sacramentevol  parola,  a 
zò  che  persperdorarla  Idio  noni  ofendese  e  tu  et  io, 
tei  dirò. 

Il  padre  mio  a  cut  altra  beatitudine  che  la  persona 
mia  non  è  ^rimasta,  dubitandosi  che  per  gli  anni  non  po- 
chi di  la  etate  sua  la  subita  percosa  di  la  morte  non  lo 
asalisca,  e  me  lasi  c^ca  (1)  il  paternale  go?emo,  con  istancia 
grandisima  cerca  di  tome  da  te ,  e  persona  da  me  non 
conosuta  obhgarmi  per  matrnnoniale  legie;  di  la  qual  cosa 
pur  ora  avendoti  tuto  ne  la  mia  libertà,  e  co  rìpresentan- 
domi  ne  la  mente  m' è  fato  cason  di  tal  addente  nel  quale 
fa  poco  ora  mi  vedesti,  e  di  le  presente  lacrime  che  ora 
miserabihnente  spando  ne  la  tu  presencia. 

Stupefosi  Pruneo  nel  primo  udire,  intese  le  parole 
dì  la  sua  Julia  et  le  lacrime  presente,  di  le  quale  il  peto 
suo  già  bagnato  havea  in  grantità  (2).  Ma  per  non  agìon» 
ger  più  doUor  al  suo  lacrimoso  cordolgio,  discetamente 
rifrenò  U  suo  pregni  hochi  che  già  a  Tultimo  termine  ha- 
vea dnte  le  lacrime ,  et  recatasi  Julia  ne  le  brace  quala 
con  finto  viso  abrazando,  dise  cusi: 

Charissima  Julia,  solo  la  morte  da  te  et  dal  tuo  »- 
more  mi  potrà  chaciare,  né  ch'altri  che  Pruneo  si  posi 
dir  tuo  per  certo  non  si  aldirà  mai;  et  a  co  che  in  simili 
inconvenienti  non  incori  pini,  delibero  a  bora  quela  fede 
eh'  io  ho  darti  con  intero  e  consenciente  animo ,  et  cusl 
ti  piaqua  per  gracia  a  me  di  concedere  con  la  tua  mano. 
Et  presola  gli  basò  la  fronte,  et  la  mano  ch'ai  suo  cho^ 
lo  curcunstrete  tenia  gli  desvilupoe,  et  la  sua  destila  pi- 
gliendo  conzonse  con  la  sua,  afermando  poi  con  infinitisimi 
sacramenti  da  Julia  ratificati;  et  risiugatosi  gli  ochi,  in 
altro  parlamento  di  diverse  cose  in  lor  seguite  comen- 

(1)  Cenea^  senza* 

(2)  Grantità;  forse,  gran  quantità. 
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domo  a  ragionare,  per  fino  a  tanto  che  la  chiarità  dìl 
giorno  già  poteva  di  loro  dar  aadienda  a  cui  gli  aveà 
volati  vedere;  et  di  nuovo  con  ferventisimo  disio  quasi 
piangendo,  uno  da  T altro,  dicendo  io  mi  v' arìcomando , 
si  diparti. 

Tornata  Julia  ne  la  sua  chamera,  sopra  dil  suo  poche 
adoperato  leto  se  zito  tuta  alienata,  non  per  bizogno  die 
di  dormire  havese,  imperò  die  le  cortese  paroUe  dil  suo 
Pruneo  insieme  con  la  certeia  (sic)  sua  mana  dategli,  gii 
avea  con  si  (1)  portato,  ma  fingendo  di  aver  dormito,  ora 
za  et  ora  là  si  voltolava  a  co  che  ninna  parte  di  quello 
integra  remanese.  Gui^  ne  la  sua  mente  le  parole  et  i 
giesti  di  Pruneo  memorandosi,  trovava  piace[re]  non  mai 
sentito,  per  finatanto  che  il  solle  già  per  i  spirarli  (2)  di 
le  finestre  verberava  soi»*a  dil  leto  suo.  Di  che  acortasi, 
et  lasata  la  dolce  fantasia,  si  levoe  et  a  spechio  rìdutasi, 
pini  bella  che  mai  ved^idosi,  usi  dilla  camera  sua,  et  al 
padre  andata  la  usata  rìverenda  gli  fece ,  e  da  le  tremo- 
lante mano  gli  fu  porta  la  sua  benedicione,  et  di  casa  usi 
il  vecchio  padre. 

Hora  dìl  debit  o  cibo  essendo  agli  chorpi  bisognevole, 
et  a  casa  ritornò  il  padre  ;  dapoi  satuli  essendo  ognuno 
di  la  famiglia,  a  le  usate  piacevolece  con  la  filgiola  ritor- 
nò il  buon  padre,  credendo  lei  di  tal  cosa  ess»*  glorioza 
che  ogni  fiata  che  di  maritarla  gli  dicea,  mille  languidi 
sospiri  gli  facea  trare;  quelli  da  desir  credendo  il  padre 
nati,  che  da  ansietà  et  pasione  dil  suo  peto  traceva  per 
forza.  Et  da  paterno  amore  constreto  il  povero  vechio  de* 
liberò  di  piui  non  dimorare  a  dar  marito  a  la  amata  fi- 
glioUa.  Essendo  il  tenpo  ato  a  zò,   cominciò  a  praticare 


(1)  Qui  manca  alcuna  parola. 

(2)  Spiragli. 


—  475  — 
nel  Realto  con  eoloro  che  noi  golì  ovefro]  sansalli 
cbiamamo^  di  cui  tal  eserdcio  sono  lor  mestieri;  et  da 
loro  avuti  molti  gioyeni  di  ogni  condicione  per  nota,  fra 
gli  altri  UDO  degno  trorò  a  la  I^UoUa  di  sangue  nobile 
et  preclarisìma  di  parole,  (1)  il  nome  dil  quale  fu  Dario  Gonr 
tarini,  per  stirpe  et  per  hogni  altra  condicione  pini  degno 
che  non  era  la  dona.  Ma  li  antichi  costumi  et  grande  ri- 
cheza  dil  padre  di  Julia  pareva  cusi  meritar;  di  che  pro- 
mesali  grandissima  dota  con  gionta  di  farlo  erede  da  poi 
la  morte  suo,  contenta  contento,  e  da  le  parole  venuti  a 
fati  se  n'andorono  a  casa,  dove  Julia  fatasi  vestire,  non 
li  dicendo  il  padre,  per  non  la  sgomentare,  alcuna  cosa, 
ecepto  vieni  mecho;  et  presola  per  la  mano  fori  si  la 
menoe,  dove  che  non  prima  sul  limitare  di  V  uscio  puose 
il  piede,  che  una  pasione  gli  strinse  il  core  con  forsa  tal 
che  1  vermiglio  colore  gli  spinse  di  le  sue  guancie,  e  pa- 
tìda  edìvenuta  fra  se  dise:  o  Pruneo,  io  mi  ti  so  tolta; 
poi  il  sdegno  di  V  esser  cusi  tradita  con  fbror  inusitato 
rendete  a^i  lungi  suoi  il  perso  colore  in  molto  magior 
abondancia  che  da  prima  non  era. 

Il  tumulto  (2)  grande  degli  parenti  di  IMna  et  T  altra 
parte  che  qui  per  la, conclusione  di  tal  cosa  eran  rìduti; 
quegli  di  la  parte  dil  giovene  veduta  la  belleza  inestima- 
bile di  Julia,  desiderosi  confortorono  Dario  a  darli  la  mano; 
il  qualle,  non  meno  che  abagliato  di  la  costei  belleza,  gli 
la  diede»  quela  per  sua  legiptima  sposa  (3). 

Pruneo  nulla  di  ciò  sapea  ;  alle  cui  orechie,  (4)  come 
par  che  {Mui  di  le  volte  la  maligna  fortuna  promete,  quasi 


(4)  Prole? 

(2)  Manca  un  era^  o  un  fu. 

(3)  Pigliando? 

(4)  n  periodo  rimane  in  sospeso:  può  darsi  vi  fosse  pervenne,  e, 
0  simile. 
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fu  de  li  primi  auditori  di  cosi  agiissiiiia  novela;  la  quale 
noD  gli  parendo  v^ilisima,  (1)  per  le  grande  promisioDe 
di  Julia  le  quale  di  gran  eonstancia  chredea  nate,  non  par 
^M^se  nel  primo  udire  di  ciò  gran  caso;  ma  pini  ayanti 
facendosi  a'  ragionamenti,  a  divise  persone  et  in  diversi 
luoci  di  ciò  senti  afermare  tnti  in  una  propria  senteocia, 
concludendo  zò  essere  seguito,  et  di  la  sua  infinita  belleza 
variamente  parlando  la  comendavano. 

Non  prima  le  vere  sponsalice  a  le  horechie  di  lo  ab- 
sente  giovene  parvene,  che  quasi  constreta  fu  T  aiùma  di 
partirsi  dal  mis^o  corpo;  ma  la  ragione,  che  mai  da  lui 
non  si  alongò ,  anco  in  questa  sua  estrema  necesità  noi 
volse  rendere  furiozo  ai  circunstanti ,  a  co  lo  onore  suo 
salvo  si  potesse  conservare;  ma  con  moderato  paso  pian 
piano  tolgiendosi  da  le  p^sone  via  se  n'andò,  to  (sic)  multi- 
plicando  la  velocità  di  pasi  suoi  tanto  quanto  da  la  uni- 
versità de  le  persone  si  alongava;  che  quanto  el  sia  di- 
ficile  co  poter  fare  consideralo  cui  à  qualche  discrecione. 
Et  ridutosi  a  casa  con  mile  mortalisimi  giemeti,  et  ne 
la  trista  camera  intrato,  senza  altro  dire  gran  peza  semi- 
vivo dimorò.  Ma  il  dolore  che  ocultamente  a  pocho  a 
pocho  nel  core  si  distilava  cresiuto  eseoAo  in  quantità 
grandisima,  sforzò  in  que  (sic)  parte  la  onestà  dil  cautisimo 
giovene,  il  qualle,  non  havendo  rispeto  ad  alcuna  cosa, 
gridò  :  Julia,  Julia  or  mi  abandoni?  e  da  questo  ad  asai- 
sime  parole  inusitate  acompagnate  sempre  di  miberabille  (2) 
quantità  di  lacrime,  le  quale  in  tanta  abundancia  dagli 
ochi  grami  discorea,  che,  tuto  il  peto  bagnando,  convenia 
che  ancor  disordinatamente  a  tera  cadese.  Ma  perchè  non 

(1)  Scommetterei  che  Toriginale  diceva  vemimile  e  che  questa  be- 
stiaccia  di  copiatore  scambiò  cosi. 

(2)  Cosi  il  codice:  forse  l'autore  scrisse  innumeralnle.  Come  o- 
gnun  sente  il  periodo  non  si  regge  in  gambe;  ma  non  sarebbe  difficile 
r  acconciarlo. 


—  477  — 
aatisfSi  a'  miseri  solo  il  piangere ,  con  diverse  maniere  di 
parole  et  ati  furibondi  da  necesità  caciato  dieea: 

O  Julia,  eoo  io  son  dìl  luto  pagato  di  mei  meriti, 
el  premio  dei  qaalli,  contra  la  tua  tanto  da  me  autenti- 
cata lède,  ài  consentito  altri  che  il  tuo,  non  più  tuo, 
Praneo  debi  avere.  È  questo  quelo  che  cun  le  tue  pian> 
gente  parole,  non  fa  ancor  poche  bore,  volesti  che  io, 
per  trarti  dil  dubio  del  quale  ora  sei  incorsa ,  ti  affer- 
masse? Dol  se  non  te  sitivi  forte  alla  resistenza,  die  te 
bisognava  giurando,  io  con  el  mio  crederti  e  tu  cun  le 
non  vere  paroUe  inganare?  Bastavati ,  assai  piangendo  co* 
me  facevi,  monstrare  zò  te  dolesse;  questo  honestisima  (1) 
taceva  la  tua  impotencia;  la  quale  chomo  a  zò  sforciata, 
con  asai  meno  angosia  e'  io  non  fazo ,  ti  aria  renduta 
per  iscusata,  solo  di  la  fortuna  ramaricandomi ,  e  non  di 
te  dì  la  quale  non  meno  che  di  me  proprio  nli  fidava. 

In  simele  et  asai  piuì  diverse  parole  dicendo  et  ri- 
spondendosi ,  aveasi  Pruneo  longamente  condoluto,  quando 
altro  che  farsi  non  sapendo  che  ritornare  a  le  lasciate  la- 
crime, a  lì  continui  sengìoci  dei  qualli  pur  dìanci  per  pi- 
colo  spacio  gli  avea  lasati,  et  con  queli  tanto  dirotamente 
comkidò  dì  novo  dolersi,  che  cui  avesi  veduta  la  sua  gio- 
veneda  tanto  aflitamente  dare  al  pianto,  se  di  pietra  avese 
havuto  el  core  seria  sta  di  necesità  insieme  di  afugersi  (2) 
con  Taflito.  Avendo  adunque  costui,  piang^o,  sfocata 
alquanto  la  intolerabile  sua  pasion,  et  sentendosi  ancor 
essergli  rimasto  da  la  fortuna  il  potere,  mediante  gli  usati 
segnali ,  altrovarsi  con  la  perduta  Julia ,  si  deliberò  di 
sperimentare  se  zò  potese  essere.  Et  posto  fine  al  cru* 
delisìmo  pianto,  gli  occhi  rasiuti  avendosi,  per  longo  spa- 
cio cercò  dì  dar  a  quegli  riposo,  a  zò  che  grinfiamata 
gravita  dì  le  lacrime  in  quegli  per  avanti  abondate,  non 

(1)  Onestissknmnente? 

(2)  Il  codice  ha  proprio  cosi;  mentre  deve  dire  afliiggersi. 


—  478  — 

da  suoi  fusi  inteso  quelo  cbe  malagievolisimanieitfe  sfor- 
zato asGondea. 

Senda  nullo  altro  cibo  che  gli  nascosi  suspiri,  paso 
Pnmeo  quel  tanto  infelicisimo  giorno  ;  il  quale ,  baveodo 
già  Phebo  dil  suo  corso  a  V  ultima  parte  ritrati  li  ragi 
suoi,  et  Taere  lasiato  pieno  d^  infinitisime  nuvole,  di  le 
quale  la  tera  da  se  havendole  spinte  tuta  obscurisnna  si 
mostraya  a  Taspetante  giovene,  il  qualle  (1)  non  prima 
parendoli!  Torà  consueta  a' suoi  bisogni  che  nascosamente 
di  la  casa  usito,  sencia  altra  compagnia  di  pigliare  che  la 
usata  spada,  con  la  quale  sempre  fido  si  havea  tenuto  a 
tante  sue  longe  fatiche,  et  driciati  gli  pasi  suoi ,  asai  piai 
infelici  die  non  havea  havuto  il  pensi^X),  rato  se  n'andò 
dove  la  sua  consuetudine  observare  da  la  gramisima  Julia 
Al  sentito.  La  qualle  non  che  al  sono  si  havese  data,  ma 
negli  proprii  afani  che  Pruneo  avea  fato,  ancor  havea  di 
lacrime  pieni  gli  ochi ,  sperando  che  il  ^o  Pruneo  di  co 
hava:ìdo  sentito  gli  venise  a  parlare. 

Non  altramente  che  il  leone  africano  sentita  de  li  ani- 
malli  la  pastura,  a  quella  parte  si  dricia  con  disposto  ani- 
mo; simile  movimento  arsalite  la  piangente  Julia,  la  qualle 
dil  leto,  tuta  disordinatamente  scalcia,  solo  con  uno  picolo 
lenbo  di  certi  pani  atomo  velupatosi,  se  zito  fuori.  Et 
venuta  al  luoco  di  tanti  suo  dezid^ii,  trovò  il  suo  Pruneo 
lei  aspetante;  al  quale  sencia  ninna  resistencia  se  gli  zito 
al  colo,  tuta  di  le  sue  lacrime  bagnata  e  vinta,  sencia  altro 
paorlare  tramortita  rimase. 

L' infelicisima  note  et  ultima  di  tanto  b^e,  ne  le  cui 
ombre  gli  miseri  amanti  coprivi  abbradati,  o  miserabile 
amore,  a  che  estremità  ài  tu  conduto  i  gioveneti  cori?  0 
sentimenti  poco  convalesenti  agli  vostri  rimedi,  perchè 

(1)  //  quale  è  anco  sopra  dopo  le  parole  infelicissitno  giorno:  ma 
di  simili  relativi  pleonastici  ve  ne  ha  numerosi  esempi  negli  scrìtlorì 
antichi. 
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questa  ultima  bora  non  vi  a  conceduta  la  fortuna  che  tuta 
in  ragioDamenti  bisognevoli  atnati  pasata?  0  santisima  pietà, 
a  quante  degne  lacrime  mi  commove  di  costoro  li  aci- 
denti»  degni  per  certo  di  perpetuai  memoria!  0  spiriti 
graeiosi^  lasati  bormai  il  vacare  ne  V  mere ,  et  nei  poco 
contenti  corpi  ritornar  (1),  zò  l'uno  di  V  altro  posi  lamen- 
tandosi gli  estremi  baci  dare  a'  bagnati  volti. 

Per  longo  spacio  tramortiti  rimase  gli  sconsolati  amanti, 
che  morti  da  ogniuno  soriano  sta  indicati;  le  anime  dei 
qnalli  già  per  partirsi  esendo  costrete,  non  li  fu  dal  sen- 
timento conceduto;  il  quale  vigorosamente  a  la  morte  fa- 
ceva resistencia ,  anci  come  signor  di  quelli  a  forza  ritene 
le  smarìte  anime,  et  a  poco  a  poco  dil  naturai  viver  ri- 
scaldando il  gioiate  sangue,  m  queli  mostrò  aparencia  di 
vita.  Però  che  sentendosi  Pruneo  ne  le  bracie  di  Julia, 
con  lentisima  voce  mise  uno  debolisimo  susto ,  con  parole 
a  pena,  intese  dicendo:  Julia  che  fògli  fato,  che  centra 
ogni  promisione  hai  consentito  a  straniera  persona  la  tua 
belecia,  et  io  misero  soferi  che  da  te  e  dal  tuo  volto  sia 
chaciato  ? 

Qaeste  parole  per  le  orechie  di  quasi  morta  Julia  pe- 
netrò fino  il  core;  trovandolo  alquanto  tra  el  si  e  '1  no 
per  morire,  gli  notificò  la  esposizione  di  T  animo  di  Pru- 
neo; il  quale  desideroso  a  la  risposta  rendete  il  ritrato 
sangue  a  le  debite  parte  dil  frodo  corpo;  et  aperti  gli  oc- 
chi non  obstante  che  la  obscurisima  note  la  beatitudine 
dil  volto  dil  suo  Pruneo  li  toUese,  niente  di  meno  remi- 
randolo con  diroto  pianto  et  rauca  voce  gU  dise: 

Signor  mio  caro,  fendami  la  vostra  usata  demencia 
iscusata  dil  comeso  fallo;  il  quale  come  a  noi  è  manifesto 
non  da  me  consentita  ma  pur  pensata  sarìa  sta  tal  cosa, 
se  lo  improviso  modo  dal  quale  i*  fui  tradita ,  et  la  pro- 
li) dovrebbe  dir  ritornate. 
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mesa  et  a  voi  donata  fede  mi  avese  di  tal  cosa  iàta  certa  ; 
ma  come  la  semplicità  pecorella  fra  V  orla  de'  rapaci  lapi 
trovandomi,  a  pena  mi  aricordo  se  a  zò  consentise,  taato 
il  teror  del  mio  padre  insieme  con  il  tumulto  di  parenti 
mi  travagliava  la  mente.  E  quando  questo ,  eh'  io  non  lo 
afermo,  fùsse  seguito  contra  la  voluntade  mia,  saria  di 
neun  valore,  e  tanto  pini  quanto  la  mia  libertà  a  voi  obli- 
gata  non  si  potea  pini  obligaredi  quelo  la  si  fuse;  p»*ò 
sicuro  piaquavi  di  voler  viver,  a  zò  di  la  mia  morte,  tur- 
bandovi, non  siate  cagione;  di  la  quale  poco  lontana  mi 
ritrovo.  Ma  se  con  forte  peto  questo  per  lo  mio  amore 
portereti,  per  quello  vero  Idio  retorde  lo  ciello  die  ora 
di  le  mie  parole  è  testimonio,  oìai,  e  dico  mai,  de  T  animo 
mio  non  uscirà  la  vostra  ricordevole  memoria  e  promi- 
sione,  sperando  ancor  in  Lui  che  per  tempo  Ueti  ci  ren- 
derà mediante  la  sua  infinita  iusticia. 

Queste  parolle  dicea  JuUa  acolorate  di  quelle  piuF 
vere  rasone  che  possibili  era,  solo  per  dar  qualche  so- 
corso  al  pasionato  Pruneo,  perchè  lui  conosea  di  tal  cosa 
bisognoso;  tuta  fiata  giptando  lachrìme  in  tanta  quantità 
che  mosolo  a  pietà,  li  promise  di  portare  questo  e  ogni 
altra  fatica  con  piui  pacientia  c6e  posibil  li  fuse,  pregan- 
dola che  per  suo  amore  metese  fine  al  pianger,  il  quale 
di  disperàtione  gli  dava  cagione  grandisima. 

Julia  die  altro  desiderio  non  havea  che  di  compia- 
cerli, sforzandosi  fingeva  di  avere  meso  fine  al  pianto;  e 
di  novo  abraciandossi  staterò  (sic)  in  diversi  piaceri  mescolati 
de  infinitissime  amaritudine,  per  fino  a  tanto  che  il  ma- 
tutine,  nemico  de' suoi  desiderii,  a  ie  non  consentiente  ho- 
recchie  si  fece  sentire;  dove  costreti  per  partirsi  piui  de 
mile  fiate  abraciandosi,  tornati  al  piangere  tenerisìmamente 
a  Taltro  (1)  si  ricomandava.  Ma  prima  che  si  dispartisse,  Julia 

(1)  Certo  dovè  esserci  l^uno  a  Vaitro, 
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che  al  cogitato  pensiero  sempre  V  animo  havea  tonato,  in 
cotal  forma,  tuta  disposta  di  morire,  parloe  : 

Se  ora  la  vostra  a  me  tanto  cara  persona  mi  tolete, 

signor  mio  caro,  piagnavi  questa  spada  per  gracia  concedere 

a  la  mìsera  Julia,  la  quale  sempre  da  li  notumi  pericoli 

vi  hasecurò  a  me  guidato;  a  zò  che  voi  non  avendo,,  a 

lei  possa  trìbuire  grazie  di  la  a  voi  prestata  sicura  (1); 

qaella  con  reverentia,  per  memoria  di  le  nostre  felicità, 

come  di  co  testimonia,  da  me  sera  onorata  et  non  meno 

riverita  che  la  imagine  di  qualunque  Idio  sfò  nel  delo.  A 

le  qualle  parole  senza  altro  rìspeto  tratola  Pruneo  da  lato, 

sì  gì  la  diede,  pregandola  che  di  luì  si  aricordase,  et  che 

quella  secretamente  tenise;  e  di  novo  abrazandosi  non 

sentia  li  sempiterni  lacrimari,  Tuno  da  T  altro  si  diparti 

per  più  non  revedersi  come  adviene. 

Julia  piangendo  ritornò  ne  la  sua  camera,  ne  la  qualle 
a  ciò  che  la  disperata  disposicione  havesse  luoco,  dentro  (2) 
a  paso  a  paso;  Qjt  prima  postasi  a  sedere,   la  spada  die 
di  Pruneo  havea   ricevuta  tolse   in  mano,  et  quella  con 
languido  hochìo  riguardando,  e  pini  volte  basandola  nel 
manico,  dicea:  Qui  (3)  del  mio  Pruneo,  non  fra  poche  ore, 
la  benignisima  mano  con  la  qualle  la  presente  spada  mi 
diede;  et  io  con  quella  userò  lo  oficio  che  zerto  lui  ren- 
derà di  la  promessa  fede  e'  io  lì  diedi ,  né  mai  per  quela 
per  altrui  si  posa  dire  interota.  Questa  che  da  le  ofensione 
e  periculi  noturni  me  V  à  conservato  mio,  sua,  è  di  bisogno 
che  non  (con?]  mortai  puntura  per  isperientìa  mi  fici.  (4) 
E  dite  queste  parolle  postasi  la  penta  al  morbido  peto,  sopra 
di  quella  se  zito  con  disposto  animo  trafligendo  lo  inocento 
core,  e  con  poco  ordine  il  languente  corpo  a  tera  si  cade 

(i)  Sicurtà? 

(2)  ErUròt 

(3)  Manca  fu,  toccò  o  simili,  se  non  sbaglio.  Il  seguente  fra  senza 
dubbio  era  un  fa,  ed  allora  il  discorso  tornava. 

(4)  Stando  al  codice  non  si  può  averne  chiaro  senso.  32 
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COD  tanta  abondantia  di  compasioneyol  sangue,  che  quasi 
imposibel  hera  che  il  gioVeneto  corpo  tanto  ne  tenise. 

0  crudelissimo  proponimento  quanto  di  grame  {sic) 
ci  arendi  testimonianza  a  li  presenti  auditori  t  0  infelicis- 
simo giorno  nel  quale  fu  comeso  tanto  dolente  excesso. 
Adone  (1)  che  constancia  fu  nel  casto  pecto  di  costei,  la 
quale  prima  incrudelendo  sì  contra  di  se  omicidiale  volse 
adivenire,  che  meno  che  verità  si  trovasse  in  le  sue  pa- 
role ?  le  quale  con  co  il  gravissimo  colpo  di  la  morte  ob- 
servendo  che  V  altre  per  fugirla ,  danando  le  anime  loro, 
non  anno  havuto  per  inconvenente  di  negare.  0  constancia 
raro  observata  nel  femineo  sesso  bora  in  costei  con  ogni 
forza  di  te,  di  lei  sola  fai  degna  di  coronacione  !  0  anima 
sforciata  a  noi  seculi  (sic) ,  se  la  divina  providencia  di  la  sua 
iusticia  non  n'  è  mancata,  son  certo  ancor  tenpo  atrìbuisa 
a  tanti  languenti  ramarichi,  li  qualli  se  pur  V  è  conceso, 
ti  priego  per  quella  santa  inocencia,  che  dil  corpo  ti  ex- 
cuse,  che  quelli  solo  a  le  spergiurante  done  facino  turna- 
mente  (2)  con  paurosi  gemiti  sentire,  né  mai  da  quelle  e  da 
qualunca  homo,  che  a  zò  potesse  incorere,  ti  dipartì; 
a  zò  manifesta  certecia  rendi  a'  viventi  di  la  otenuta  con- 
stancia di  la  mortai  Julia. 

Il  padre  di  Juha  levatosi,  a  la  camera  di  la  amata 
figlioUa  se  n'  andò,  a  la  qualle  con  soave  strepito  per- 
cotendo ,  dicea  :  Figliola  levati  ;  già  V  ora  che  di  rive- 
derti desidera  il  sposso  si  apropinqua;  et  a  zò  che  per 
el  sono  men  bella  di  quel  che  tu  si' non  pari  agli  ochi 
soi,  ti  priego  che  ti  levi ,  et  li  usati  ornamenti  con  dili- 
gencia  fa'  che  t' aprepari,  a  zò  disaveduta  non  ti  sopra- 
giongese;  et  ancor  a  zò  [de]  la  mia  vechieza  di  la  tua  pre- 
sencia  riceva  la  usata  legrecia  pini  non  ristare.  Queste  con 
asa' pietose  parole  dicea  il  povero  vechio;  lo   qual  più 

(1)  Àdonque. 

(2)  Eppure  invece  dìEtemamenle  é  cosi  scritlo. 
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volte  vedendole  haver  dito,  con  magior  torcia  percose  la 
pontata  porta;  né  però  sentendo  esserlli  risposto,  comin- 
ciò grandemente  di  la  figlia  a  dubitare ,  et  piai  furiosa- 
mente ribatendo  dicea;  Julia  che  non  rispondi?  et  tute 
invano  sentendo  il  padre  le  sue  parole,  pavido  de  T in- 
fortuni di  questo  mondo,  con  V  agiuto  de  li  servicialli  con 
gran  fatica  T  uso  butò  a  tera,  et  non  prima  entrato  ne  la 
camera  e  morta  videndo  la  figliola,  crìdò:  Aimè,  cara  fir 
gliola,  et  sopra  dil  sanguinoso  corpo  rimase  senza  spirito. 
Sentendo  la  madre,  chea  ciò  era  venuta,  i  cridi,  gionse 
furìoza  sopra  di  costoro,  e  con  fatica  che  ancor  calda  di 
la  mortai  ferita  discorea  bagnandosi  insieme  rimase  tra- 
mortita (1).  , 

Quale  è  colui  di  perfida  habia  indurato  il  core,  che 
per  caso  (2)  pietosamente  non  spingese  degli  ochi  amare  la- 
crime ?  che  tanta  constancia  avrebbe  mai  prestata  agli  ochi 
che  riguardar  havese  potuto  il  transforato  corpo  desordi- 
natamente  di  sangue  machiato  ne  le  braze  di  la  misera 
madre  quasi  morta,  in  tera  iacere  ?  Chi  il  pietoso  e  morto 
volto  di  la  nocente  Julia  indicare  degno  di  simil  morte? 
Aimè  !  chi  vene  vedendo  la  morta,  tanto  ferventemente  per 
il  sangue  sparso,  per  la  costancìa  degna,  per  la  morta 
bellezia  convigneria  che  gli  ochi  umilissimi  sforciarse  al 
diroto  et  pietoso  pianto.  Per  certo  di  le  lacrime  e  suspiri 
di  ogni  umana  e  degna  persona  merita  questa  anima  di 
esser  acompagnata. 

A  r  inpiti  dei  cridi  fati  per  li  servi  di  la  cassa  pare 
che  Taiere  fendesse;  per  la  quantità  dei  qualli  a  senti- 
mento essendo  venuti  de  li  circostanti  vicini,  tuti  corsero 
a  le  porte,  e  saliti  sopra  la  sala  entrorono  ne  lo  albergo 
che  di  tanta  miseria  era  opresso.  E  visti   costoro  sangui- 

(i)  E  qui  cbe  dire? 
(È)  Per  tal  caso,  forse. 
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nati  lacere,  indicarono  loro  tuti  morti,  et  piangendo  pielos- 
samente  cercò  con  pini  onesto  ordine  e  muodo  di    acon- 
ciarli  di  qnelio  che  li  era;  e  fatossi  sopra  loro,  base    da 
canto  i  dno  languenti  consorti;  i  qualli  trovendo  sencia 
alcuna  ferita,  per  la  caldezza  li  indicò  ancor  vivi,   et  io 
seperati  alberghi  V  uno  distante  da  P  altro  gli  portò ,  sopra 
lor  leti  pónendoli;  con  frede  aque  et  preciosìssimi  licori 
cercavano  di  ritrovarli  gli  perduti  sentimenti.  Gli  altri  che  al 
vero  morto  corpo  piangeva,  non  augumentava  (1)  di  quello 
trare  la  cradelissima  spada,  se  prima  da' signor  de  note 
non  fuse  veduta,  a'  qualli  havea  mandato  tanto  crudeltà 
a  notificare. 

Giunto  il  signor  de  note  a  cui  tal  ordine  per  legie 
è  posto,  sopra  dil  morto  corpo  si  extremi  forte  di 
tal  caso,  comandando  poi  che  Tarma  dil  peto  gli  fase 
trata;  et  con  piatose  lacrime  spante  dagli  echidi  ognuno, 
cusi  fo  fato.  Dimandò  poi  el  dito  a'  servi  se  tal  spada  co- 
gnosese  eser  di  casa  overo  se  mai  veduta  Pavese  :  de  non 
gli  fu  resposto;  di  che  indicò  costei  da  straniera  persona 
esser  stata  morta;  ed  il  come  ignorando,  tolseno  per  seri- 
tura  la  forma  et  i  signali  di  tal  arma ,  quale  per  el  pro- 
ceso eh'  è  ne  P  ufficio  di  diti  signori  fino  il  presente  gior- 
no manifestamente  se  poi  vedere. 

^runeo  con  amaritudine  infinita  tornò  a  la  sua  casa 
tanto  pieno  de  inumerabili  giemiti  e  lacrimosi  sospiri,  quale 
mai  alcuno  altro  nel  presente  mondo  si  ritrovase;  e  ne  la 
sua  camera  tacitamente  entrato ,  se  zito  sopra  il  leto  suo, 
di  novo  dolendosi  che  altri  che  lui  potese  dire  Julia  eser 
sua  ;  et  da  questo  pensiero  a  un  altro  sagliendo,  non  potè 
per  niente  dar  pace  al  contaminato  animo,  né  gli  echi  suoi 
da  le  lacrime  mai  fece  resistencia.  Tuta  quela  parte  che 
di  la  note  rimasa  gli  era,  altro  che  in  diverse  maniere  di 
cruciajnenti  non  risto  di  consumare,  per  fin  a  tanto  che 

(i)  Àrgumentava? 
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il  novo  giorno  poco  lantano  con  la  radiante  aurora  il  fece 

voluntaroso  a  usire  di  casa,  et  rivestitosi  disese  tascate, 

et  rato  se  ne  andò  a'  frati  minori;  dove  nel  chiostro  in 

solitaria  parte,  come  era  la  sua  consuetudine  di  redursi 

nel  tempo  di  le  sue  adversità,  si  ritrase.  Et  qui  pensoso 

et  disperato  dil  suo  infortunio  atonito  ora  za  et  ora  là 

andava  y  senpre  gli  ochi  a  tera  miseramente  tenendo.  Ma 

la  fortuna,  che  senpre  a'dolenti  senpre  conserva  li  ultimi 

suo  veneni,  non  li  parendo  solo  bastare  il  pianger  dil  m>- 

sere  Pruneo,  posto  ordine  a  le  sue  insidie,  mediante  le 

quale  apta  si  ritrovava  di  farli  piui  amaro  tosico  gustare, 

sencia  grande  indusia  di  tenpo  il  miserabUe  et  estremo 

caso  li  fece  sentire. 

Costui  già  preso  V  ora  dil  mangiare  et  poco  di  quelo 
curandosi,  altro  che  di  Julia  perduta  non  pensava;  a  la 
quale  e  la  mente  e  1  sentimento  havea  si  fiso,  che  piui 
ài  le  fiate  ritunuti  i  pasi  suoi  come  imagine  di  pietà  dimo- 
rava ;  il  che  essendo,  piui  volte  da'  frati  vedisero  (1)  il  suo 
poco  asentito  pasegiare,  per  li  modi  diversi  in  quelo  ope- 
rati il  iudicarono  pazo;  e  poco  di  lui  curandosi ,  quale  di 
similli  si  sol  fare,  advene  che  non  havendo  caso  di  Julia, 
uno  a  Taltro  con  grande  pietà  si  recitava  di  haverlo  sen- 
tito, et  le  circunstancie  et  signalli  dilla  spada  narando, 
fece  riscoter  Pruneo  dal  gravoso  pensiero.  Il  qualle  dando 
oficio  alle  orechie,  sanamente  intese  questa  essere  tran- 
sfliita  da  la  sua  lasciata  spada,  et  in  quel  estante  poco 
mancò  che  morto  el  non  cadese;  poi  redomandati  li  frati 
se  di  ciò  certi  fati,  li  rispose  che  il  corpo  già  ne  la  chiesa 
loro  chiamava  al  debito  hofìcio. 

Non  meno  che  morto  Pruneo  dil  luoco  si  diparti,  a 
ciò  che  per  subito  addente  Tanima  sua  paventata  potese 
riservare,  et  ritornato  a  casa,  già  V  ora  tarda  a  tanto  et 

(1)  Sostituendo  veduto  il  discorso  anderebbe. 
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si  alto  proponimento  quanto  nella  mìsera  mente   lì  era 
intrato  di  fare,  sencia  altro  che  dire,  di  quella  si  dipartì. 
Et  trovati  duo  suo  intimi  et  carisimi  amici,  con  contami- 
nato volto  quelli  di  grada  chiedendo  a' suo  bisogni,  quali 
hora  date  verso  (1)  bisognandolli  il  dovesi  socorere  ;  li  qualli 
di  ciò  meraveiandose,  lidise:  Pruneo,  Pruneo  nostro,  non 
sencia  grande  admiracione  ni  lasi  suspesi,  per  le  parolle  hora 
da  te  verso  dilla  tua  passionata  aparencia  ci  dimostrata  ;  [sic] 
da  gravisimo  afano  par  che  sei  astreto  pregarvi,  che  a  quelli 
tuo  bisogni  a  i  qualli  non  siamo  certi  ti  dobiamo  sovenire, 
et  damo  per  la  parte  mia,  quantunque  questa  cosa  sia  de 
ogni  ponderoso  e  grande  afare,  per  quel  amore  sera  mai 
scarso  el  mio  potere;  et  cosi  da  V  altro,  che  molti  rile- 
vati beneficii  àà  Pruneo  et  di  casa  sua  havea  ricevuto, 
con  infinitisimi  sacramenti  tuti  di  pietà  pieni,  e  quasi  de 
la  sua  aflicione  lacrimando,  si  gli  se  oferse.  Di  che  Pruneo 
rispose  :  e  se  di  ciò  meno  che  quello  eh'  io  trovo  in  voi 
non  havese  creduto  trovare,  non  tanto  fato   quanto  ve- 
dereti,  mi  haria  argumentato  di  meter  ne  le  mano  vostre, 
ma  come  quelli  ne  le  cui  bracie  mi  sono  rilevato   credo 
che  mi  agliutareti;  ma  perchè  al  poco  termine  T  indugia 
sarebe  meno  che  la  mia  voluntà,  vi  priego  che  a  secu- 
clone  mete  li  animi  vostri,  e  meco  venite. 

Il  corpo  di  Julia  già  agli  ultimi  riposi  dil  marmoreo 
sepnlcro  iaceva,  quando  V  ora  già  quinta  dilla  note  pasata 
hera  ;  nella  qualle  partiti  costoro  insieme  con  el  misero 
Pruneo,  per  le  obscurisime  tenebre  dilla  note  dricò  lor 
pasi  verso  il  luoco  di  frati.  Al  qualle  giunto  nel  cimitero 
di  fuori  del  loco ,  Pruneo  piangendo  sopra  dil  fredo  se- 
pulcro  cascò  tramortito.  I  duo  compagni  che  con  lui  erano 
prese  costui  con  diligencia,  et  fregandoli  gli  polsi  a  cer- 
tecia  di  vita  il  riduse,  e  forte  piangendo  cusl  gli  dise: 

(1)  Dì  qui  fino  alle  parole  :  et  cosi  da  l'altro  é  un  laberìnto  ad  uscir 
del  quale,  non  volendo  mutar  nulla,  mi  mancano  le  penne  di  Dedalo. 
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Gharisimo  Praneo,  la  cagione  dilla  tua  tristeeia  ora 
per  U  subito  addente  conosemo;  dil  qualle  quanto  con 
ragioni  ti  dogli  è  manifesto  a  tuto  il  mondo.  Ma  conciò 
sia  cosa  che  il  dolersi  dille  cosse  pasate  non  ristora  la 
vita  al  morto  corpo,  ma  si  di  morte  al  viver  tuo  apre  la 
via  ;  et  azò  che  tu  il  padre  tuo  gramo  di  te  e  noi  insieme 
non  lesi,  ti  pregamo  che  le  lacrime  degli  ochi  tuo  in  tanta 
quantità  spante  tu  debi  lasare.  Però  che  se  quel  amore 
che  di  costei  distinge  (sic)  hai  avuto  caro,  piaquati  mo- 
strarlo altramente  che  per  questo  modo.  Questi  talli  la- 
crimosi cadimenti  non  a  huomo  quale  tu  se' degno,  ma 
si  a  femine  si  conviene;  dunque  vivi  costante  a  che  la  ino- 
cente  anima,  già  nel  regno  del  ciello  te  aspetante,  si 
possa  dilla  tua  bona  paciencia  ricever  la  aspetata  alegrecia. 
E  se  dubiti  quella  non  purgata  pertender  dil  purgatorio 
r  usila,  apri  la  via  a  la  sua  viteria,  mediante  gli  pri^ 
tuoi  ;  tu  vivendo  gli  potrà'  dare  quel  socorso  di  le  tue  ora- 
cione  che,  morto,  tu  ellei  farla  di  ciò  bisogni.  (1)  Lasa 
adunque  tal  ramarichacione,  et  a  caza  provediamo  di  ri- 
dursi ,   imperò  che  cui  a  quest'  ora  introvase,  pensa  che 
altro  che  malie  cogitacione  dil  seguito  chaso  non  prosu- 
merebe,  et  a  noi  per  lo  avenire  poterà  ancor  di  vergogna 
et  dano  dar  casone.  Pruneo  già  dille  parolle  di  costoro 
turbato,  si  rispuose:  Se  di  ciò  temevi  a  che  prometermi? 
né  a  zò  bisognava  che  vinisti;  sollo  vi  potrà  bastare  il 
negarmi  quello  che  avanti  che  siamo  a' fati  vi  fa  paurosi; 
ma  se  el  presente  cuperchio  non  mi  aiuti  di  levare,  a  zò 
che  la  mia  da  me  morta  Julia  posi  abraciando  batocare 
con  le  mie  proprie  mano,  cazerò   l'anima  agli  infernale 
suplicii ,  et  voi  e  'l  mal  comeso  ad  una  ora  satisfarò  moren- 
do. Dunque  non  pini,  a'  fati  bisognosi  procediamo  et  presto. 
Le  furiose  parolle  tante  teror  miseno  a  li  dui  gioveni 
che  presti  cominciorono  a  sperimentare  di  levare  il  grave 

(1)  Bisognosi. 
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coperchio,  et  da  Pruneo  agitatati  con  certe  stangie  che  li 
preso  trovate  liavea,  et  per  esser  quello  di  fresco  incal- 
cinato poco  penò  a  riscuoterlo;  et  a  poco  quando  con  le 
stangie,  et  quando  con  le  lor  cinture  tanto  feceno  che 
quello  dal  proprio  loco  moseno,  et  ancor  tanto  lo  allongò 
[che]  dalle  comisure  che  Pruneo  vi  potea  entrare.  El  qualle 
non  temerario  per  la  gioventù  si  mostrò  quale  rasooe 
volea,  ma  disabandonato  tuto  dentro  se  ne  zito,  et  presa 
la  morta  Julia  sopra  di  quella  trangusato  rimase  per  longo 
spado.  Ma  la  voluntà  cazata  da  mortai  solicitudine  no  li 
concese  tenpo  al  tropo  poter  dimorare,  et  revivolendo  il 
core  ancor  donò  la  lena  a  la  gramissima  lingua,  la  quale 
in  questa  forma  parloe: 

Oimè  Julia,  oimè  Julia,  di  la  tua  morte  casone  a  te 
son  venuto,  a  zò  el  non  da  me  conosuto  omicidio  non 
rimangi  mponito;  se  per  incognicione  tal  cosa  al  mondo 
è  oculta,  e  io  con  la  mia  morte  la  farò  palese;  ora  la 
fede  da  noi  afermato  con  tanta  afecione  con  titollo  di  la 
nostra  morte  ci  renderà  contenti.  Vedi  T  anima  mia  desi- 
derosa di  confermare  le  mie  parolle,  cercando  la  tua  nei 
novi  seculi,  solicita  a  te  di  venire.  Ma  a  ciò  che  di  me- 
moria non  rimanga  ofuscata  tal  benivolencia ,  quanto  hora 
d'altri  che  tuo  mai  non  mi  à  posuto  far  la  fortuna,  con- 
fermeroUo  con  il  spargimento  dil  mio  sangue;  il  qualle, 
li  Dei  priego  che  se  alcuna  sacra  uncione  in  te  è  man- 
cata, quelo  in  cambio  di  zò  confermi  esserti  valevole.  Et 
dite  queste  parole  uno  pongente  coltello  si  cacio  nel  peto, 
Julia  abraciando,  et  cusì  rimase  li  morti  corpi. 

0  morte,  miserabil  fine  de  li  po'  contenti  gioveni,  hora 
le  ultime  tue  force  incrudelendo  ti  ài  usate  contra  li  ino- 
centi  amanti;  perchè  cui  dil  tuo  bisogno  domandandoti 
se  oferise,  non  esaudì,  ma  a  quelli,  come  sorda,  niegi  l'an- 
dito di  la  tua  persecucione ,  et  a  Torà  di  pini  bisogno,  che 
a  li  presenti  gioveni,  ti  nascondi?  Costoro  dal  tuo  pongente 
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dardo  fagìendo  desiderava  coDtenti  di  vivere,  ma  tu  con 
la  malia  disposicioDe  dilla  fortaDa  a'  sui  teneri  anni   hai 
segnato  il  fine,  in  te   asumendo  dil   tuo  contento  ogni 
estrema  parte,  et  rapitili  hai  da  li  ochi  de'  tristi  padri  et 
miseri  parenti.  0  amore  casone  di  tanta  miseria,  riguarda 
con  sano  echio  che  fine  hae  avuto  li  tuoi  subgìeti,  li 
qaallì  con  vìncuUo  dilla  tua  subgiecione  dimora  sencia  le 
anime  loro.  E  tu  constancia  regnante  ne'  loro  peti  pur 
sencia  il  pentirsi  li  ài  conduti  a  cotal  paso.  0  Julia,  glo- 
riosisìmo  exenplo  dille  spergiurante  done,   le  qualle  con 
mile  promisione  mille  fiate  a  Pora,  a  mille  mortai  peri- 
calli  soto  fiducia  di  quelle  meteno  il  loro  amanti;  li  qualli 
se  meno  che  bene  li  adviene,  le  excusacione  sono  subito 
preparate  a  la  sua  difensione.  Et  se  mile  fede  per  privi- 
legio li  aveseno  ubligate,  uno  solo  torto  sguardo  fateli  da' 
soi,  mille  fiate  a  l'ora  negarebbe  giurando,  non  si  facendo 
consiencia  di  consentir  ad  altrui  la  ubligata  fede.  Or  con 
che  animo  legiendo  di  costoro  li  pietosi  casi,  consentireti 
questo  di  poter  fare?  E  se  alcuna  he,  ale  horechie  de  la 
qualle  questo  infortunio  legiendo,  e  dilla  consencia  remoso 
si  sentirà  in  tal  pecato,  sello  di  pietate  teca  per  la  misera 
morte  di  questi  fidelisimi  amanti,  traendo  degli  ochi  alcuna 
lacrima,  e  manifesta  certecia  renderà  a  la  sua  compen- 
cione  di  cuore;  Idio  priego  si  degni  concederli  perdono, 
hovero  diminuirli  la  pena  che  per  tal  pecato  li   fuse 
oposta  al  fine  di  suo  giorni;  a  zò  che  conosente  di  ta'  be- 
neficio esendo,  prima  ^Ua  clemencia  di  Dio  rendere  gracia, 
poi  per  merito  dil  bene  ricevuto,  tribuisca  a  V  antane  dei 
pasati  gioveni  divote  oracione. 

Finis 
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È  doloroso  il  pensare  come  per  oltre  un  quarto  del 
secolo  presente  fossero  da'  maestri  governati  gli  studi 
letterari  nelle  pubbliche  scuole.  Alla  lingua  latina  si  con- 
cedeva il  tempo  maggiore ,  cosi  che  pochissimo  ne  restava 
per  quella  italiana,  insegnata  co' precetti  del  De  Colonia 
e  del  Bisso,  cogli  esempi  delPAlgarotti,  del  Frugoni  e  del 
Bettinelli,  cogli  squarci  d'eloquenza  raccolti  senza  gusto 
né  criterio  da' fratelli  Cabanis.  Luigi  Fornaciari,  lucchese, 
eletto  professore  di  retorica  e  di  greco,  si  die  a  riparare 
siffatti  abusi  e  vi  provvide  largamente.  Frutto  bellissimo 
e  utile  delle  sue  fatiche  rimangono  questi  Esempi  di  bello 
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scrivere  cosi  in  prosa  come  in  poesia,  scelti  e  illustrati 
da  lui,  ristampati  più  volte,  ritenuti  per  consenso  degli 
studiosi  come  V  antologia  migliore  e  più  savia  che  si  abbia. 
Piacque  a  Raffaello  Fomaciari  dar  nuovamente  alle  stampe 
r opera  maggiore  del  padre  suo,  e  si  abbattè  per  buona 
ventura  in  un  tipografo  che  si  sforza  di  dare  ai  suoi  libri 
quella  maggiore  diffusione  che  le  scadute  condizioni  degli 
studi  comportano.  Questa  nuova  edizione  riesce  poi  vera- 
mente opportuna  adesso  che  una  moltitudine  di  precetti, 
d'esempi  e  d'antologie  ci  vengono  dalle  Provincie  subal- 
pine, le  meno  acconce  a  insegnare  la  favella  e  il  bello 
scrìvere  a  tutti,  massime  a'  toscani.  Ma  pur  troppo  la  lunga 
dimora  che  fanno  i  subalpini  tra  noi  in  questo  ci  riesce 
di  danno,  imperocché  già  sento  che  il  popolo  di  Fiorenza 
imbarbarisce  nella  favella,  e  odo  i  giovani  popolani  di  quella 
nobile   città   gallicizzare   alla  piemontese  e  arrochire  la 
dolce  pronunzia. 

La  presente  edizione,  benché  condotta  sulle  ultime 
stampe  fatte  a  Lucca  dal  valente  tipografo  Giuseppe  Giu- 
sti, si  vantaggia  però  su  quelle  in  larga  maniera.  Impe- 
rocché Raffaello  Fomaciari,  come  avverte   a   buon  dritto 
l'editore  milanese,  «  ha  corretto  diligentemente  non  poche 
>  citazioni  errate  e  qualche  inesattezza  o  abbaglio  di  me- 
»  moria;  migliorata  la  lezione  di  alcuni  autori,  come  del 
»  Poliziano,  del  Guidicdoni  e  del  Buonarroti  sopra  buone  e 
»  recenti  ristampe:  tolte  via  alcune  ripetizioni  inutili:  rimesse 
9  ai  suoi  luoghi  alcune  importanti  osservazioni  che  il  Com- 
»  pilatore  avea  seminate  qua  e  là  pel  repertorio,   e,   in 
»  quello  scambio,  aggiunte  in  esso  molte  nuove  citazioni; 
»  inserite  tra  le  Notizie  degli   scritturi  alcune  di  quelle 
»  che   essendo   sparse  per  entro  le  note,  si   poteano, 
»  senza  danno  del  contesto,  mutar  di  luogo;  e  aggiunte 
»  altre  brevi  notizie  di  quegli  scrittori  che  sono  mancati 
»  ai  vivi  dal  tempo  dell'ultima  edizione  degli   Esempi 
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»  (I,  4  e  seg.)  ».  Né  a  qaesto  si  sono  limitate  le  cure 
del  giovane  Fornacìarì,  avendo  egli  corredato  di  un'  ap- 
pendice dei  tutto  nuova ,  cosi  gli  Esempi  della  prosa  come 
quelli  della  poesia,  dando  saggio  di  parecchi  generi  dì 
scrivere  tralasciati  dal  padre  o  da  esso  non  distinti  chiara- 
mente come  meritavano.   Ed  è  poi  a  dirsi  come  nella 
compilazione  di  questa  Appendice  abbia   egli  dato  pro?a 
di  gusto  assai  squisito  nella  scelta  de' componimenti.  Né 
solo  agli  antichi  autori  si  è  restrinto  come  aveva   fotte  i' 
padre  suo,  ma  giustamente  ha  dato  luogo  anche  al  Gior- 
dani,  al  Cesari,  al  Puoti,  al  Costa,  al  Leopardi,  al  Per- 
ticari,  al  Biondi,  al  Monti,  allo  Strocchi,  al  Foscolo,  al 
Marchetti,  alla  Guacci,  air  Alfieri  ed  a  Pellegrino  Farioil 
Altri  autori  a  noi  più  vicini  e  viventi  forse  potevansi  ag- 
giungere. Certo  accanto  ai  saggi  di  tragedia  cavati  da  quelle 
deir  Alfieri  era  bene  mettere  anche  qualche   brano  di 
Ugo    Foscolo ,    che  nella    forma  ha    saputo    trovare  i. 
giusto  mezzo  tra  la  sforzata  aridezza  dell'astigiano  e  la 
fioritura  rimbombante  del  Monti.  Nelle  spesse  note    poi 
delle  quali  è  andato  corredando  gli  squarci ,  dà  esso  prova 
di  molta  valentia  negli  studi  filologici;  giusti  e  assennati 
sono  i  giudìzi  sugli  scrittori;  grandissima  è  la  diligenza 
da  lui  posta  a  questa  ristampa,  che  si  vuole  caldamente 
raccomandata  a  quanti  giovani  si  danno  allo  studio  della 
nostra  favella. 

Di  Pisa,  ai  25  di  agosto,  1868. 

Giovanni  Sforza 
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Sui  cafUi  popolari  siciliam:  Studio  critico  di  Giuseppe 
Pitrè  —  Palermo  y  Tipografia  del  Giornale  di  Sicir 
Ita,  1868,  in  16.^  di  p.  160. 

Mal  sapremmo  dare  per  compeDdio  questo  libro  del 
Pitrè,  dappoiché  stimiamo  che  non  si  possa  levar  cosa 
la  quale  non  sia  utile,  anzi  necessaria  a  sapersi.  Non  è 
oggimai  provìncia  d' Italia  onde  un  qualche  spirito  beneme- 
rito non  abbia  preso  cura  d'  illustrare  e  pubbUcare  i  CatUi 
popolari,  che  ci  rivelano  pensieri,  usanze  ed  affetti,  non 
già  desunti  dall'ingegno  mediante  lettura  e  studio,  ma 
bensì  venuti  fuori  come  frutto  spontaneo  dalP  anima  umana, 
eccitata  dalla  speranza,  dalla  consolazione,  e  più  di  sovente 
e  con  maggior  forza  dall'amore  e^ dalla  sventura.  Il  Pitrè 
prende  occasione  a  fare  il  suo  Studio  critico  dai  canti 
popolari  siciliani  raccolti  ed  illustrati  da  Lionardo  Vigo  in 
Catania  nel  1857,  e  da  Salvatore  Salomone  -  Marino  a 
Palermo  nel  1867 ,  in  aggiunta  a  quelli  del  Vigo.  Odasi 
come  egli  parli  sulla  origine  di  questi  canti:  «  È  pro- 
babile che  traggano  origine  da  questo  o  da  quel  rustico 
poeta  che  ne'  paesi  e  ne'  villaggi  raramente  mancano;  ma 
né  il  quando,  il  dove,  il  come,  il  perchè  del  canto  ci 
si  conserva:  questo  però  è  indubitato,  che  la  loro  ori- 
gine è  nel  popolo  e  col  popolo.  Un  bel  giorno,  in  mezzo 
ad  una  piazza  cittadina  o  nel  fondo  oscuro  di  un  chiasso,  o 
nell'aperto  de'campi  s'alza  una  canzone  non  mai  fino  allora 
ascoltata.  Chi  1'  ha  fatta?  chi  ha  potuto  farla?  Nessuno  lo 
sa,  nessuno  cerca  saperlo  :  l'autore  rinunzia  volentieri  alla 
compiacenza  di  essere  conosciuto  come  poeta  :  il  popolo, 
che  ne  rispetta  la  modestia,  ne  premia  il  merito  col 
ritenere  per  sé,  col  tramandare  agli  altri  simili  canti. 
(Pag.  112-113)  ».  Dice  innanzi  tratto  dei  canti  inspirati 
dall'  amore  che  per  fermo  è  il  primo  di  tutti  i  sentimenti, 
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sotto  mille  forme  e  tutte  nuove  manifestantesi;  dipoi  ragiona 
della  gelosia,  degli  sdegni,  e  delle  guerre  che  ne  nascono;  da 
cui  le  ingiurie  e  i  sarcasmi,  che  sovente  finiscono  in  ricom- 
posizioni di  nuova  pace  cementatrice  d'amore  più  intenso. 
Discute  a  lungo  de' canti  del  condannato   che  sono    una 
sicula  specialità;  Quello  è  vero  tipo  di  poesia,  dice,    che 
fa  impallidire  i  poeti  da  gabinetto,  e  quanti  stimano  di 
poter  salire  per  istudio  e  per  arte  soltanto  le  vette  d" Elicona, 
E  infatti  gli  esempi  che  ne  arreca  sono  pieni  di  moto, 
per  dir  cosi,   e  d'  anhna.  Anche  la  pietà  [naturalmente 
dalla  superstizione  e  dalle  più  strane  follie  non  di^unta] 
inspirò  nella  calda  fantasia   di  quel  popolo  i  suoi   canti. 
S.  Francesco  assiste  alla  vera  coronazione  di  Cristo;  e  tutti 
i  santi  vanno  a  far  visita  a  santo  Antonino,  quando  egli  cade 
in  infermità.  Havvi  poi  la  satira:   ed  il  siciliano  quando 
rasenta  il  sarcasmo,  punge,  trafigge,  flagella  a  sangue; 
se  non  che  la  politica  non  v'entra  per  nulla,  là  dove  di 
canti  satirici  morali  ve  n'ha  in  buon  dato.  Di  molta   im- 
portanza poi  troviamo  quella  parte  del  lavoro  del   Pitrè 
ove  dimostra  gli  argomenti  che  può  apprestare  a  sostegno 
della  storia  sicula  l'elemento  storico,  tanto  chiaro  e  rilevato, 
quanto  evidenti  e  notorie  le  vicende  alle  quali  fa  allusione. 
Ella  è  cosa  incontestabile  che  semplici  e  lontane  allusioni, 
tocchi  fuggevoli,  brevissimi  appunti  in  un  Rispetto,   in 
un  verso  in  una  parola,  non  solo  segnano  un""  epoca,  ma 
determinano  eziandio  un  fatto.  Bello  è  ed  instruttivo  pure 
assai  il  trascorrere  per  tutti  gli  esempi  ch'esso  giudiziosa- 
mente trae  fuori  da  que'  canti  e  pone  sotto  gli  occhi  del  suo 
lettore.  Reminiscenze  vi  sono  molte  dei  papi,  e  celebrasi 
r  arrogante  autorità  di  Roma  :  e  la  sovranità  sua  poi,  è  ivi 
tenuta  tanto  incrollabile  quanto   inalterabili  le  leggi  di 
natura.  I  versi  seguenti  invitano  a  custodire  il  suo  regno 
al  pontefice: 
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—  Gaardamucci  a  la  Papa  lo  su  regnu. 
Viscuvì  sì  juncertt  e  Cardinali, 
Ed  ogni  sacerdoti  misi  'mpegnu: 
L'assaltu  cci  hannu  data  a  li  gran  cani 
Griju  ca  Tajutaa  lu  Patri  Eternu. 

Alludendo^  dice  il  Pitrè,  a  non  so  quale  assalto  alla  santa 
città,  se  il  canto  non  fosse  antico,  potrebbe  confondersi 
colP  ultimo  [del  1867]  di  cui  la  memoria  sarà  sempre 
dolorosa.  Non  potrebbe  per  avventura  riferirsi  al  sacco 
di  Roma  del  1527?  Non  furono  allora  offesi  per  mille 
guise  vescovi  e  cardinali?  Non  si  accenna  nel  terzo  di 
que'  versi  alle  taglie ,  che  anche  molti  di  loro  dovettero  pa- 
gare per  liberarsi  dagli  avidi  aggressori  ?  Il  Datario  Giberti 
e  il  cardinale  di  Monte ,  che  poi  fu  Giulio  III ,  non  furono 
più  d^una  volta  condotti  fin  sotto  le  forche?  Ma  di  questo 
non  diremo  altro ,  disposti  ad  uniformare  il  nostro  giudizio 
a  quello   dell'erudito   Pitrè.   Non   è  poi  a  dire  quanta 
utilità  sia  da  ricavare  da  questi  canti  per  quel  che  s'attiene 
a'rìcordi  ed  alle  costumanze  particolari,  che  possono,  se  bene 
indovinati,  se  applicati  con  assennatezza,  farsi  ausiliari 
della  storia.  Anche  vi  trovano  luogo  i  concetti  simbolici, 
e  i  misteriosi  derivanti  dal  tre  e  nove  e  dai  loro  multipli, 
che  potrebbero,   a   nostro   avviso,    tradizionahnente  di- 
scendere  da    queir  antica    scuola    pitagorica    che    pure 
molto  era  diffusa  nell'Italia  meridionale,  ^e  quindi  nella 
Sicilia.   Utilissimo    capitolo    dell'  opera    del    Pitrè  si    è 
quello  ove  si  fa  comparazione  de'  canti  tra  paese  e  paese, 
e  tra  provincia  e  provincia,   e  adduce,  con  altri  esempi, 
quattro  versi  siciliani,  i  quali  ricompariscono  non  menò 
gentili  in  Toscana,   Verona,   Liguria,  Piemonte.  A  bel 
complemento  poi  dell'  opera  fa  un  compendioso  ragionare 
ii  cUtri  canti  provinciali  (f  Itaiia  finora  editi ,  e  co- 
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mindaDdo  dà'Greco-Àlbanesi  di  Sidlia  e  dì  Calabria,  discende 
a  quelli  di  Sardegna  la  quale  non  ne  ha  d'antichi,  agli 
Umbri,  ai  Rispetti  del  Piceno,  toscani,  liguri,  ai  canti 
piemontesi,  vicentini,  veronesi,  e  friulani,  e  gli  sa  male 
di  non  poter  render  conto  de'  canti  popolari  napoletani, 
lombardi,  veneziani  e  romagnuoli,  perchè  nessuna  raccolta 
di  quelli  venne  a  sua  conoscenza.  Parla  da  ultimo  delle 
traduzioni,  e  ne  produce  alcuni  esempi,  fra' quali  fanno 
bellissima  prova  quelli  di  Luigi  Mercantini. 

Ora,  conchiudendo  questo  nostro  squallidissimo  ritratto 
d' un  egregio  lavoro,  dh'emo  che  la  fatica  del  Pitrè  sarà 
un'ottima  appendice  alle  storie  letterarie  d'Italia,  dap- 
poiché essendo  opera  speciale  di  questo  secolo  quanto  si 
è  fatto  intorno  ai  canti  popolari  della  nostra  nazione,  par 
conveniente  che  anche  di  cosi  fatti  importantissimi  frutti 
dello  spirito  umano  si  debba  avere  una  esatta  e  bene 
discorsa  notizia.  Gratitudine  sia  dunque ,  e  molta  e  sincera, 
all'esimio  Pitrè,  che  oltre  a  quanto  si  è  detto  fin  qui, 
non.  sapremmo   encomiarlo  a  bastanza  per  la  sua  chiarezza 

e  proprietà  di  lingua  e  di  stile. 

T.  Landoni 


Intorno  ad  una  versione  latina  della  Divina  Commedia 
di  Dante  Alighieri,  per  F abate  Gaetano  Della  Piazza-^ 
Discorso  recitato  etc.  da  QuitUino  Guanciali.  Napoli 
Stamp.  della  R.  Università ,  1868  in  4.**  di  pag.  28. 

Questa  postuma  latina  traduzione  della  D.  G.  fatta 
dall'abate  Gaetano  Della  Piazza,  nato  a  Schio  nel  1768, 
fu  pubbhcata  da  un  dotto  tedesco,  Guglielmo  Antonio 
Bart,  in  Lipsia  fa  oggi  vent' anni.  Il  sig.  Guanciali  muove 
dall'  osservare  anch'  egli  che  fu  gran  ventura  d' Italia  che 


_  497  — 
Dante  dopo  aver  cominciato  latinamente  [il  che  noi  non 
crediamo]  il  suo  poema: 

>  Ultima  regna  canam  fluido  contermina  mnndo 

>  Spiritibns  qaae  lata  patente  quae  praemia  solvunt 
»  Pro  meritìs  caicumque  suis, 

si  fosse  poi  appigliato  al  vidgare,  dappoichò  1  poema 
dantesco  avrebbe  forse  sortito  il  destino  dell'  Africa  del 
Petrarca,  mentre  una  certa  ridondanza  e  gonfiezza  lucaniana 
trova  r  autor  del  Discorso  in  que' primi  versi,  e  negli 
altri  che  seguono.  Noi  a  dir  .vero  non  conosciamo  se  non 
qne'  due  esametri  e  queir  emistichio,  datici  primamente  dal 
Boccaccio  nella  VUa  del  Poeta  e  nelle  sue  Chiose  al  primo 
canto,  e  ristampati  cento  e  cento  volte  dai  biografi  e  dai 
crìtici;  e  saremmo  proprio  lieti  cb' e' e' indicasse  gli  altri 
che  seguono,  tanto  più  che  anche  da  quelli  ha  potuto 
formare  il  suo  giudizio,  quanto  è  air  epica  dantesca  latinità. 
E  se  bene  dica  il  Boccaccio  che  in  que'  versi  latini  11  Poeta 
era  alquanto  proceduto  avanti;  se  bene  i  noti  iìrammenti 
fontaniniani  paressero  di  Dante  al  Viviani,  non  crediamo 
che  l'erudito  Guanciali  voglia  fare  buon  viso  a  questo 
fallo  d'un  fantastico  editore,  il  quale  tanti  e  tanti  ne 
commise  e  di  storia  e  di  critica. 

Venendo  a  migliore  proposito,  diremo  che  seguono 
alcune  osservazioni  savissime  sulle  molte  e  gravi  difficoltà 
che  s' hanno  a  vincere  da  chi  voglia  voltare  i  libri  nuovi 
con  lingua  morta  ed  i  poetici  massimamente.  Parla  della 
originalità  della  lingua  e  dello  stile  dantesco;  ricorda  op* 
portunam'ente  Vegestatem  linguae  lamentata  dagli  aurei 
scrittori  del  secolo  d'Augusto,  non  solo  da  Orazio,  ma 
da  Lucrezio  altresì  prima  che  da  lui ,  e  dice  che  la  lìngua 
latina  per  quattro  secoli  dopo  la  morte  di  Augusto  ritenne 
le  sue  forze  vive  ed  ingenite.  Nella  quale   sentenza  non 
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crediamo  che  fossero  convenuti  i  nostri  grandi  latinisti  e 
critici  del  secolo  XYI,  e  spezialmente  i  difficili  Andrea 
Navagero,  Marco  Antonio  Flaminio  e  '1  Castelvetro.  Ricorda 
altre  latine  traslazioni  del  Poema  Sacro  da  qnella  di  Matteo 
Ronto  [detto  ivi  Rondo  forse  per  fallo  tipografico],  sino 
ai  brani  tradotti  da  Francesco  Testa ,  e  poi  ofifre  no 
saggio  della  versione  del  Piazza,  tolto  dal  canto  V  del- 
l' Inferno  dal  verso  -  Quali  colombe  -^  sino  alla  fine. 

Giuste  ci  paiono  le  osservazioni  eh'  egli  va  ivi  intomo 
facendo  per  ciò  che  ha  rispetto  alla  non  infrequente  defi- 
cienza di  eleganza,  ma  a  chi  tolga  a  considerare  la  versione 
latina  di  che  trattiamo,  di  leggio  si  parrà  che  il  fine 
precipuo  al  quale  intese  T animo  del  traduttore,  si  fu 
quello  di  mostrarsi  strettissimamente  fedele  all'originale, 
per  modo  che  cotesto  lavoro  può  valere,  al  parer  nostro, 
come  sofficiente  conunento  agli  estrani  che  siano  studiosi 
del  grande  Poema;  e  ciò,  meglio  forse  di  tante  stemperate 
dissertazioni  che  debbono  generare  in  quelle  menti,  più 
che  nelle  italiane,  mille  titubanze  e  difficoltà,  annebbiando 
ancora,  non  rare  volte,  i  concetti  più  limpidi  ed  aperti. 
Odasi  come  gli  piace  di  seguire  dappresso  P  originale, 
quanto  basti  alla  pura  e  semplice  significanza  delle  idee: 

9  Amor  che  a  nullo  amato  amar  perdona, 
•  Hi  prese  del  costui  piacer  si  forte, 
i  Che,  come  vedi,  ancor  non  m'abbandona. 


Amor  qui  nulli  pardi  amato 

Igne  carere,  animum  tanta  dukedine  cepit, 
Istiqmdplaeeam,  haee  ut  adhuc  non  linquat  amantem, 
Ipse  ut  cemis. 

Appena  crediamo  possibile  una  maggior  fedeltà.  Ma  il  dotto 
signor  Guanciali,  il  quale,  come  si  vede,  ha  l'orecchio 
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pieno  delle  soavi  armonie  che  gli  vengono  dalla  gran  musa 
virgiliana,  osserva  che  rispetto  al  verso, 

>  Amor  che  a  nullo  amato  amar  perdona 
in  cambio  delP 


'Amor  qni  nulli  parcit  amato 

Igne  carerò, 

si  sarebbe  potuto  leggermente  variare  con  P  omnia  vindt 
amor,  et  quis  enim  modus  adsit  amori  di  Virgilio;  opure 
con  r  omnibus  incutiens  blandum  per  pectora  amorem  di 
Lucrezio.  Ma  in  buona  fede  domanderemo  a  giudici 
discreti,  e  segnatamente  allo  stesso  Guanciali,  se  i  due 
luoghi  di  que'sonuni  poeti,  esprimenti  la  grande  possanza 
d'Amore,  racchiudano  davvero  il  dantesco  concetto:  Amore 9 
a  nessuno  che  sia  amato  acconsente  che  non  riami;  tanto 
più  parlandosi  di  Francesca,  la  quale  a  custodia  delP  onore 
avrebbe  dovuto  reprimere  e  spegnere  gli  affetti  suoi  verso 
il  cognato  Paolo:  e  s'ella  lo  amò,  sembra  voler  dire 
il  Poeta ,  si  fu  per  una  dura  ed  inevitabile  necessità  , 
naturale  al  cuore  delP  uomo^  il  quale  debbe  a  forza  ren* 
dere  amor  per  amore.  Dante  intende  sempre  ad  alleviare 
la  colpa  di  Francesca:  ed  è  cosi  vero,  che  per  tutto  il 
canto  non  tocca  mai  della  parentela  fra  Paolo  Francesca 
e  Gianciotto;  e  solo  nel  seguente,  quasi  per  isterico  ricordo, 
rammenta  i  due  co^^tù  Del  resto ,  d  sembra  molto  prege- 
vole il  Discorso  del  Guanciali;  e  non  muoviamo  nessun 
dubbio  intomo  al  suo  discutere  d'eleganza:  se  non  che 
non  vorremmo  che  per  amore  di  quella,  avesse  talvolta 
dimenticato  un  suo  lodevole  concetto,  cioè  che  il  Della 
Piazza  traduceva  non  solo  da  lingua  nuova  a  morta,  ma 
traduceva  Dante!  Che  poi  egli  prenda  meraviglia  del  cele- 
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bre  Witte  perchè  Me  a  lodare  questa  versione,  noi  d 
maravigliamo  di  lai  dal  canto  nostro,  senza  addome  altre 
ragioni  per  non  riuscire  ad  istanchevole  prolissità. 

T.  Lamdoni 


SulP  origine  Mie  monache  oamaldoleH  di  S.  Maglorio  di 
Faenza,  cenni  di  Gian  Marcello  Valffimigli,  letti 
nelF  adunanza  della  società  letteraria  di  Faenza  li 
16  Luglio  1868.  Faenza  dalla  tipografia  di  P:  Contiy 
in  8."  di  pag.  16. 

Il  Muratori  aveva  detto  [AntiOiità  Itai.  Diss.  LXVI], 
che  non  eragli  mai  venuto  alle  mani  documento  il  quale 
comprovasse  che  in  Italia  fosse  passato  il  rito  pericoloso 
orientale  dei  Ufonasteri  doppi,  doè,  un  Monasterio  di 
Monaci  fabbricato  in  vicinanza  d'un  aitro  di  Monache, 
abitando  nuiladimeno  gli  tumiini  separati  dalle  dorme. 
Ora  osserva  il  Valgimigli  che  fino  dal  1270  sussisteva 
presso  la  chiesa  di  san  Maglorio  in  Faenza  un  romitorio 
di  Camaldolesi  fondato  da  un  cotal  fra  Lorenzo ,  e  adduce 
un  atto  di  donazione  del  1291,  dal  quale  si  raccoglie  come 
air  ombra  d' un  medesimo  tetto  vivevano  in  separato  do- 
micilio claustrali  persone  d'ambo  i  sessi,  consacrate  al 
divino  servigio  e  alla  propria  santificazione.  Quel  dono 
della  metà  d'una  pezza  di  terreno,  è  fatto  da  un  cotal 
Benvenuto  Gurtrano  [il  quale  si  chiama  frate,  secondo 
che  saviamente  il  Valgimigli  osserva ,  come  colui  che  forse 
era  terziario  francescano]  a  Michele  priore  della  Cella  o 
convento  di  fra  Lorenzo,  affinchè  in  quel  sacro  luogo 
venga  accolta  la  sua  figliuola  Elena  a  servizio  di  Dio  insieme 
colle  altre  monache:  Prater  Benvenutus  Curtranus  de 
capella  S.  Mariae  Guidoms  prò  se  et  suis  heredibus  prò- 
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misit  et  convenit  fratti  Gerardo  de  ordine  cafnaldolensium 
qui  nane  moratur  faventie  apud  locwn  fratris  Laurentii 
predicti  ordinis  stipuUantì  et  recipienti  vice  et  nomine  fratris 
Mi^adis  prioris  dicti  loci  et  eius  successorum  in  predicto 
loco  videlicet  medietatem  unius  petie  terre  posile  in  finino 
territorio  favent.  et  plebatu  saneti  Andree  qaam  dictus 
frater  Benvenatus  eidem  fratri  Michaeli  dedit  et  tradidit 
stipaUanti  vice  et  nomine  dicti  loci  prò  fUia  sua  Helena 
quam  induxit  et  misit  in  dieta  loco  causa  serviendi  Beo 
cum  aliis  Sororibus  predicti  loci:  Da  queste  ultime  pa- 
role: cum  aliis  Sororibus  predicti  loci,  si  accenna,  dice 
l'autore,  ad  un'esistenza  di  monache  anteriore  al  giorno 
in  che  Elena  aggiugnevasi  al  loro  consorzio.  Per  tale 
guisa  si  confMauo  gli  storici  di  Faenza  Azzurrini,  Tonducci 
e  Righi,  assegnanti  Tanno  1317  air  orìgine  delle  monache 
di  S.  Maglorìo.  Quindi  con  savia  critica  egli  pone  si  fatta 
origine  tra  gli  anni  1275  e  1291,  stimando  che  non  si 
allontani  soverchiamente  dal  vero  chi  la  determini  poco 
oltre  al  1280. 

Di  molte  altre  erudite  osservazioni  è  fornito  V  excursus 
del  Valgìmigli,  se  non  che  l'impostaci  brevità  ci  strìnge 
a  dame  solo  questo  poco  di  ragguaglio  ove  si  racchiude 
r  intendimento  principale  deir  utile  operetta. 

T.  Landoni 


Tebaldello  Zambrasi  —  Memoria  di  Gian  Marcello  Vah- 
gimigli.  Faenza  dai  tipi  di  Pietro  Conti,  1868,  in 
8.^  di  pag.  22. 

È  una  dissertazioncella  dettata  con  molta  diligenza  e 
saviezza  di  critica,  intomo  a  quel  Tebaldello, 

Che  aprì  Faenza  quando  si  dormia. 
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L'autore  mettendo  a  confronto  cronisti  e  storici  dn> 
tichi  e  moderni,  riduce,  per  quanto  è  possibile,  alla  sto- 
rica verità  la  mala  opera  di  Tebaldello.  Spoglia  quindi  le 
altrui  narrazioni  di  quanto  contengono  in  sé  d'immaginario 
e  di  assolutamente  falso:  toglie  via  dnbbietà  ed  equivoci, 
e  può  conchiud^e,  quanto  alla  cronologia,  che  Faenza 
fu  ai  guelfi  consegnata  ai  XIII  di  Novembre  del  1280. 
Esortiamo  T  erudito  Valgimigli  a  darci  altri  lavori  con- 
sioiili.  T.  L. 


Saggi  inediti  di  Lingue  Americane  —  Appunti  bibliogralici 
di  E.  Teza.  In  Pisa  dalla  Tipografia  Nistri  1868, 
in  8."  di  pag.  96. 

L'  autore  tolse  a  rivedere  le  carte  o  scritte  dal 
Mezzofanti,  o  da  lui  raccolte,  le  quali  si  conservano  in 
Bologna  nella  Biblioteca  comunale,  per  entro  quattordici 
grosse  capsule.  Contengono  e  appunti  lessicali,  e  noticine 
di  grammatica,  e  poesie  del  cardinale,  distribuite  per 
lingue.  Il  chiarissimo  autore  non  tocca  che  delle  lingue 
americane,  e  reca  in  mezzo,  discutendo,  saggi  di  com- 
pendiosi vocabolari  e  di  granunaticali  osservazioni.  Rispetto 
poi  air  affinità  delle  lingue ,  reputa  il  Mezzofanti  piuttosto 
un  parlatore  miracoloso,  che  un  sapiente  filologo  neUa 
critica  comparativa.  T.  L. 


—  sca- 
la Rappresentazione  di  Barlaam  e  losafat  di  messer 
Bernardo  Pulci  —  Firenze  ^  1868,  in  16. 

È  qnesto  un  saggio  d'  una  copiosa  Raccolta  di  an- 
tiche Rappresentazioni,  coi  il  signor  Prof.  Gay.  Ales- 
sandro D'Ancona  ha  messo  mano.  Fino  dal  1850,  o  cir- 
ca, r  egregio  Ab.  G.  C.  Casali  con  un  suo  Programma  ci 
avea  fatto  sperare  simile  impresa,  che  poi,  qual  che  se 
ne  fosse  la  causa,  non  ebbe  effetto.  Era  riserbato  più  tar- 
di,  e  ad  uomo ,  che ,  per  isvarìata  erudizione  e  per  so- 
dezza di  dottrina,  non  teme  confronti.  Egli  se  ne  occupa 
da  ben  quattro  anni,  e  forse  altrettanti  ne  passeranno  anzi 
che  interamente  esca  alla  luce  cotesta  importantissima 
Raccolta,  della  quale  sono  già  stampati  dai  Successori  Le 
Mounier  il  primo  volume  e  buona  parte  del  secondo,  di 
cui  è  saggio  la  Rappresentazione  in  discorso.  La  Storia 
di  Barlaam  venutaci  in  origine  dalla  letteratura  orientale, 
e  singolarmente  dall'  Indiana,  per  la  curiosità  del  racconto, 
divenne  ben  presto  libro  del  popolo,  sicché  fti  tradotta 
in  tutte  le  lingue  d'Europa,  e  compilata  sotto  diverse 
forme,  tra  le  quali  eziandio  in  quella  di  Rappresentazione. 
Bernardo  Pulci,  celebre  letterato  del  secolo  XV,  autore 
d' altre  diverse  istorie  sacre,  la  ridusse  a  tal  guisa  di  compo- 
nimento con  quella  purgata  lingua  ed  elegante  frase  che 
adomano  tutte  le  sue  scritture;  se  non  che  le  antiche  stam- 
pe, oltre  esser  rare,  non  vanno  scevre  al  tutto  di  grossolani 
errori.  In  questa  nuoya  edizione,  il  signor  D'Ancona,  oltre 
d'avere  ripulito  il  testo  da  ogni  menda,  e  ridotta  l'interpun- 
zione regolare  e  a  chiara  lettura,  vi  ha  premesso  illustra- 
zioni d' ogni  maniera ,  e  preliminari  utilissimi ,  i  quali 
sopratutto  fanno  molto  all'uopo  per  coloro  che,  non  a 
solo  diletto ,  ma  anco  per  imparare ,  leggono  così  fatti 
libri,  i  quali  comunque  di  primo  tratto  sembrino  a  certuni 
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leggeri  e  da  poco,  poi,  bene  considerati,  noi  sono,  sicché 
la  leggerezza  e  la  dappoca^ìne  sta  in  vece  soltanto  nel 
cervello  e  neir  introito  di  ehi  temerariamente  si  vnol 
rendere  giudice  di  ciò  che  non  si  conosce  né  punto  né 
poco;  che  se  a  non  altro  valessero  cotesti  libri ,  pur  gio- 
vano mirabilmente  a  scoprirci  le  antiche  origini,  e  via  vìa 
i  progressi  del  nostro  Teatro. 

Alla  suddetta  Rappresentazione  dunque  precede  un 
erudito  discorso  del  Professore  D'Ancona  su  le  edizioni 
che  ne  furono  per  lo  addietro  eseguite,  sulle  origini  delia 
Leggenda,  e  su  le  molteplici  versioni  che  in  diverse  lin- 
gue ne  venner  fatte.  Poi  seguita  una  Memoria  sui  fonti 
del  Barlaam  e  Giosa fatte  di  Felice  Liebrecht,  versione 
di  K  T.  (Emilio  Teza),  cui  flnahnente  succede  la  Rap- 
presentazione ^  intomo  al  merito  della  quale  in  ispecialità, 
or  noi  non  entreremo  a  favellare,  intendendo  che  quei 
poco  ne  abbiamo  detto,  cosi  alla  sfuggita,  non  sia  che  un 
semplice  annunzio  bibliografico. 


F.  Z. 


DESCRIZIONE 

DI  CODICI  MANOSCRITTI 

Gie  si  eoBiemno  nella  R.  Biblioteea  dell' Unireniti  di  Bologni. 


CODICE  X. 

LIBRO  DEL  BEATO  SAN  PETRONIO. 
FIORE  DI  VIRTÙ. 

Codice  cartaceo  del  secolo  XY,  in  4.''  piccolo,  di  carte 
78,  secondo  T  antica  segnatura  indicato  N.*"  32,  Àola  U-B, 
e  conforme  alla  moderna,  N.""  696.  Non  apparisce  a  chi 
appartenesse  prima  di  pervenire  a  questa  Biblioteca.  Di 
mano  non  affatto  moderna,  leggesi,  innanzi  al  testo,  quanto 
segue:  Vita  di  S.  Petronio  Vescovo  di  Bologna  composta 
da  Tommaso  Leoni  cittadino  Bolognese,  et  in  fine  una 
Composizione  del  medesimo  intitolata  Fior  di  virtù.  Non 
s'accorse  il  buono  annotatore,  che  quel  Tommaso  Leoni 
non  fu  già  autore,  ma  bensì  trascrittore  di  esse  operette, 
come  egli  medesimo  attesta  in  fine  al  volume  (Ucendo: 
Expleetum  hunc  libriculum  perme:Iho,  le.  Ista  die  prima 
mensis  decembris:  Sub  anno  anatiuitate  domini  McGcdLxxv' 
Laus  deo  semper. 
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I.  Il  ubro  del  Beato  San  Petronio. 

Occupa  19  carte,  e  per  soprappiù  la  metà  della  tì- 
gesima  recto.  Mostra  qaesta  Leggenda  venga  da  uno  stesso 
originale  delle  due  sopraindicate,  comunque  preseatino 
varianti  tra  loro  di  non  poco  momento.  Comincia: 

Qui  comincia  el  libro  del  beato  uescono  e  nostro  pro- 
tettore e  diffensore  mess.  san  Petronio  patrone  di  questa 
nostra  presente  Cita  di  Bologna. 

Secondo  che  si  lege  in  la  hystoria  di  questo  nostro 
Padre  mess.  san  Petronio:  Elio  fo  de  Contrada  di  Grecia, 
nato  di  progenia  e  schiatta  Imperiale,  e  de  casa  sua  si  fa 
tri  Imperatori.  El  primo  si  hebbe  nome  Costantino:  El 
secondo  si  hebbe  nome  Costantio:  El  tercio  hebbe  nome 
Costante,  e  tutti  furono  Imperatori  di  Roma,  segondoche 
si  troua  scripto  ne  la  hystoria  sua. 

Conforme  ai  sopra  allegati  tre  codid  mss.,  tolto  mf 
po' dall' uno  e  un  po' dagli  altri,  si  fecero  due  edizioni  in 
Bologna  nel  «ecolo  XVI;  una,  senza  veruna  data,  per 
Anselmo  Giaccarello  e  Pellegrino  Bonardo  compagni;  e 
r  altra  nel  1536 ,  per  Vinoenzo  Bonardo  da  Parma  e  Mar- 
cantonio va  (sic)  Carpo,  amendue  in  S.""  Si  copiano  ma- 
teriatanente  a  vicenda. 

n.  Fiore  ih  Virtù. 

lo  ho  fatto  oome  colui  che  e  m  uno  graniÌ9mo 
prato  de^fbfi  kc. 

De'  tre  codici  ohe  noi  abbiamo  fin  qui  veduti,  esisle&ti 
neUa  it.  Biblioteca  deU'  Università,  questo,  dal  poco  esame 
che  n'ho  fatto,  sembrami  il  più  consentaneo  all' indole 
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de't^npi,  ne' quali  fu  T operetta  composta:  egli  rappre- 
senta prove  d' essere  stato  trascritto  da  buono  «  antico 
ms.  Sta  in  carte  58:  è  diviso  in  Capitoli,  secondo  le 
stampe;  e  qui  e  qua  yi  sono  lasciati  spazii  in  bianco  per 
disegnarvi,  probabilmente,  le  usate  figure  allusive,  che  veg 
gonsi  in  motti  codici  contenenti  quest'  aurea  operetta. 


CODICE  XI. 

ESEMPIO  E  AMMAESTRAMENTO. 
NATURA  OELUE  FRUTTE. 
VE  IBOQiiie  OEL  FATBCCHIA. 

Codice  membranaceo  in  4.'',  del  secolo  XY,  segnato 
secondo  Tantica  indicazione,  N.  193,  Aula  U-A,  e  conforme 
alla  moderna,  N.**  147.  È  preceduto,  ed  insieme  legato  in 
un  medesimo  volume,  daUa  Somma  Bolandina,  scritta  latina- 
mente; bel  codice  pur  membranaceo  a  due  colonne,  con  bel- 
lissime iniziali  colorate  ed  arabescate.  Si  conservava  già  questo 
volume  nella  librerìa  del  prof.  Iacopo  Biancani  Bolognese. 
Del  codice  ms.  contenente  la  Somma  Rolandina,  che  si 
giudica  del  secolo  XIY^  non  trattando  noi,  siccome  cosa 
latina,  passeremo  a  .dire  del  codicetto  che  a  quella  segue; 
il  quale  è  oltremodo  guasto  e  lacero,  in  carte  8,  a  due 
colonne.  Egli  contiene  le  seguenti  scritture. 

I.  Esempio  e  ÀMiiAESTRAifENTO  grande  ed  utile. 

Quiui  se  chomeuza  uno  bello  exempio  &  uno  grande 
e  utde  amaeHrammo  a  tutte  le  persone  de  questo  mondo 
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per  salude  dellcmeme  loro  lo  quale  manefesto  el   henegm 
lem  Christo  nella  hostia  saerata  tenendola  sancto  Uberto 
in  le  sue  mani  siando  al  suo  altare  digando  messa. 

Dice  questa  ystorìa  che  nella  Magna  foe  una  grande 
bella  e  nobelle  fameglia  li  quali  per  soa  natura  erano  sen- 
tili et  erano  noue  fratelli  carnali,  li  quali  vi  ne  fo  uno  el 
quale  aue  nome  Uberto,  el  quale  molto  se  diede  onera 
e  sforzosse  di  volere  sapere  perche  modo  e  chome  el  posesse 
spendere  el  suo  tempo  che  fosse  grato  e  che  pine  piacesse 
al  nostro  Signore  Dio. 

Air  Esempio  seguita  lo  Ammaestramento  diviso  in  otto 
articoli;  dopo  di  che  ne  vengono  alcune  preghile  volgari 
e  latine:  tutto  in  pagine  5.  La  prima  carta  è  strappata 
mostruosamente  in  due  luoghi,  e  la  seconda  è  recisa  quasi 
per  metà. 

n.  Natura  delle  frutte. 

Quiui  se  chomenza  la  natura  dele  frate 
e  prima  del  Fiche. 

Fiche  sum  hio  nato  nel  paradiso 
A  gente  humana  sum  perfecto  amico 
Ghusi  me  chiama  el  card  mio  dilecto 
Che  de  dolzeza  passo  omne  confecto. 

De  la  natura  de  la  pera. 

Et  io  sum  pera  presa  per  rasone 
Ghe  do  conforto  alla  degestione 
E  pero  la  persona  ^ana  e  docta 
He  manza  cruda  et  hio  miglior  sum  chotta. 
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De  la  natura  de  la  chotogna. 

Cbotogno  sum  yìo  e  per  chusi  me  scriuo 
In  omne  modo  hio  sum  restauratmo 
Et  hio  te  dico  preso  cum  mesura 
Ho  a  confortare  la  debelle  natura. 

E  cosi  seguita  T  anonimo  poeta  con  altri  18  quader- 
nari, terminando  la  sua  rozza  filatera  in  questo  modo. 

Della  natura  del  vua. 

Tua  biancha  negra  e  vermiglia  creata 
Da  Dio  dolze  liquore  hio  sum  chiamata 
Secha  e  matura  chaldo  elmio  dexio 
E  matti  e  sauij  si  me  adoram  per  dio. 

Seguitano  i  nomi  delle  frutta,  come  sommario,  per 
rima,  in  altri  sedici  versi. 

HI.  Le  Noie. 

Quine  si  chomenza  le  noglie  del  pateccbia  ut  infra  &c. 

I  preghio  la  diuina  Haestate 
Eternai  lume,  e  certa  sapienza 
Lume  infinito  e  perfecta  bontate. 

E  cosi  seguita  con  altri  80  terzetti  compresi  in  due 
carte  e  poco  più,  a  due  colonne.  Questa  poesia  registrai 
eziandio  al  N.""  IV  dell'  illustrazione  ad  un  cod.  Miscellaneo 
di  questa  medesima  Biblioteca,  di  cui  Vedi  a'  Preliminari 
del  Libro  della  Cucina.  È  un  curioso  componimento  in 
terza  rima  di  Antonio  Pucci,  già  edito  fra  le  sue  Rime, 
Appresso  due  Oremus  in  latino:  finisce  con  un  Inno  si- 
milmente scritto  latinamente. 
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CXJDIOE  xir. 

TRATTATO  SPIRITUALE. 

Codice  membranaceo  del  secolo  XY,  in  4.^  di  carte 
38,  segnato  già  Àula  III-B  166-31,  ed  oggi  N.'  2070.  È 
in  caratteri  rotondi  e  della  forma  precisa  che  costumayasi 
nella  prima  metà  del  secolo  XV.  Pervenne  a  qaesta  Biblioteca 
dai  RR.  PP.  di  S.  Giacomo.  Quantunque  infine  al  toIu- 
metto  siavi  scritto  Fine,  imitante  la  mano  dell'  antico  co- 
pista, non  ostante  si  conosce  a  un  girar  d'  occhi  essere 
fatto  modernamente:  ad  ogni  modo  il  codice  non  è  com- 
pleto. In  questo  Trattato  ascetico  non  apparisce  il  nome 
dell'autore:  esso  ha  dettatura  abbastanza  colta  e  sembra 
trascritto  da  un  sanese.  È  diviso  in  cinque  parti  e  ciascuna 
parte  in  Capitoli,  talvolta  assai  lunghi  e  tale  altra  assai 
brevi.  Vi  si  contengono  Proverbi  morali  per  alfabeto,  e 
questi  comprendono  la  prima  parte;  poi  Ammaes^amemi, 
Esempii,  ed  altre  esortazioni  morali.  A  saggio  di  questa 
scrittura  daremo  qui  sotto  alcuni  Proverbii  ed  una  Nar- 
razione. 

Al  nome  di  dio  si  uo  comenzare  li  prouerbi  chesonno 
iscripti  in  questo  libro  tutti  per  a. 

Ama  idio  e  madonna  Santa  maria 

A  cosa  facta  Dio  da  consilglio 

Buono  amico  e  quello  che  prouato 

Biastema  di  cane  non  uà  ad  altare 

Gauallo  donato  non  adimandare  sella 

Chi  capra  si  fae  el  lupo  la  mangia 

Dal  nostro  maestro  è  buono  imparare 

Dall'acqua  quota  ti  guarda  eh' è  peggio  che  rabbia 

È  da  amare  e  honorare  Iddio  in  tutte  le  cose 

È  tempo  da  dormire  per  meglio  vigilare. 
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E  cosi  seguita  in  dieci  carte,  dove  assai  poche  sono 
le  sentenze  ch'abbiano  in  sé  qualche  importanza.  Tra  le 
diverse  narrazioni,  ho  scelto  la  seguente: 

Leggesi  intra  miracoli  che  uno  giouano   di   grande 
nobiiitade  odendo  predicare  come  Cristo  per  li  nostri  pec- 
cati fu  cosi  forte  bactuto  et  disciplinato  ala  colonna  &  poi 
oraci  Oso  &  morto.  Ebbe  sigrande  compassione  che  prese  a 
disciplinare  o^ne  di  elsuo  corpo  una  volta,  ma  faceualo 
molto  segretamente  perche  none  fusse  facto  schernie  per 
la  sua  nobiiitade.  Et  durato  grande  tempo  questa  diuotione 
comiaciossi  a  sapere  &  a  dire,  si  che  per  la  uergogna  lasso 
stare  la  disciplina.  Et  disse  infra  semedesimo  io  digiunare 
&  faro  ciuccio  &  altre  cosq  celatamente  siche  non  sene 
faranno  schernie.  Lassata  la  disciplina  &  facendo  molta 
altra  penitentia.  fue  comesso  nela  citta  uno  eccesso  per  lo 
qaale  colui  che  lauesse  facto  doueua  essere  scopato  & 
frustato  per  tucta  la  citta.  Et  essendo  el  decto  giouano 
tronato  disauenturatamente  in  quello  luogo  doue  elmaleficio 
era  facto  fu  preso  &  fu  incolpato  che  aueua  facto  quello 
eccesso,  non  polendos  escusare  fue  condenato  de  essere 
scopato  per  tucta  la  citta.  Et  venuto  elgiorno  di  cosi  grande 
uergogna.  Al  giouano  apparbe  la  nocte  lesu  Christo   & 
chiamollo  &  disse  uiene  comeco.  caduti  eferri  aperta  la. 
prigione  aperechiata  rimenollo  al  palagio  del  padre  suo- 
&  disse  figliuolo  perche  tu  temesti  lauergogna  di  non  fare 
in  te  memoria  del  tormento  chio  patii  ala  colonna,  per 
ciò  0  permesso  di  lassarti  auere  lauergogna  chai  auuta  de 
essere  infamato  &  preso  &  incarcerato,  ma  perche  me  molto 
a  grado  chi  fa  nel  suo  corpo  &  rapresenta  memoria  dalcuno 
de  tormenti  dela  mia  passione,  per  ciò  uoUio  che  la  tua 
uergogna  torni  tucta  in  grande  honore.  Et  disparito  Cristo 
torno  ala  prigione.  &  inquello  modo  che  stana  el  giouano 
prese  a  stare  Cristo,  nela  prigione  infernato  (1)  andato  el 

(1)  Cosi  il  ms.,  ma  carto  inferrato. 
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bando  traendo  ogne  gente  &  mandato  ala  prigione  per 
logìouano  crede»do  &  parendo  che  fosse  el  gionano  fne 
mandato  Cristo  a  corte,  lecta  la  senlentia  spolliato  Cristo 
legate  lemani  uolendolo  comiDciare  a  frnstare  li  angeli  non 
potendo  sostenere  chel  loro  Signore  fusse  unaltra  uolta 
cosi  tormentato  ingrande  moltitudine  &  grandi  noci  comin- 
ciaro  a  gridare,  non  e  esso,  non  è  esso,  non  ristandosi 
la  gente  forte  marauigliandosi  la  signoria  con  paura  la 
dimanda  chisetu  o  che  eqnesto  che  tu  fai  cosi  grida  =  re 
&  Cristo  rispose  mansuetamente.  Io  sono  lesu  Cristo,  che 
non  posso  sosterò  che  questo  giouano  mio  denoto  riceua 
tanta  vergogna  né  si  forte  disciplina  per  amore  della 
disciplina  chio  sostenni  per  lui.  ala  colonna  delaquale 
questo  mio  denoto  faceua  ogne  di  memoria,  disciplinando 
el  suo  corpo.  Ma  perche  di  (fbesto  facto  none  colpeuole 
quello  che  noi  uolete  fare  allui  fate  ad  me.  &  sappiate 
che  stanocte  el  trassi  di  prigione  ed  e  ne  la  casa  sua.  à 
disparbe  &  trouata  la  uerita  mandato  per  lo  giouano  & 
narrato  chomeliera  interuenuto.  a  grido  di  tucta  la  gente 
co  molte  lagrime  fue  deliberato  &  molti  per  quella  cagione 
si  presero  a  disciplinare. 


CODICE  XIII. 

COSE  DIVERSE. 

Codice  cartaceo  del  secolo  XV,  in  8.*,  di  carte  54 
scritte,  e  due  in  fine  bianche.  Secondo  T antica  segnatura 
venne  notato  come  segue.  —  IV  Capsula  799  —  Aula  II-A. 
—  Il  Sig.  Prof.  Commend.  Veggetti  Tha  numerato  del  1737. 
Era  fra  i  libri  del  Canonico  Gio.  Giacomo  Amadei,  tro- 
vandosi a  pie  della  prima  pagina  questo  ricordo:  Ex  Bi- 
bliotheca  lo.  lacobi  Amadei  Bonon.  Canonici  S.  Maria* 
Maioris.  Vi  si  contengono  le  seguenti  cose: 
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I.    LAMEim)  DELLA   BeATA  VERGINE  MaRIA. 

È  in  terza  rima,  e  diviso  in  dieci  lunghi  Capitoli, 
che  occnpano  23  carte:  indi  seguita  un' Orazum^  di  San 
Bernardo  pure  in  terzetti,  che  sta  in   4  pagine  e  poco 
più.  Il  Lamento  della  Vergine  è  quello  che  notammo  al 
N.**  XVI  dd  Codice  I.  pag.  257;  poemetto,  come  dicem- 
mo, reso  ^  già  di  pubblica  ragione  pochi  anni  fa  in  Lucca 
per  cura  di  Monsignor  Telesforo  Bini.  Comincia:  Ave  Regina 
ver  gene  gloriosa.  Che  di  Dio  Padre  tichiamasti  ancUla  ec. 
Finisce  :  Finito  el  lamento  de  la  Donna  el  qtial  fiege  Sam 
Bernardo.  Dio  gratias  amen.  A  capo  della  prima  pagina  sta 
scritto  questo  ricordo  —  Mccccxxxxviij  die  quinque  sitem- 
brius.  :  è  della  stessa  mano  del  codice.   Del  Pianto  della 
Vergine  registrammo  altresì  alla  pag.  268,  Cod.  I,  N.  XXXI 
un  altro  poemetto  in  25  ottave,  reso,  per  mia  cura,  di  pub- 
blica ragione  nel  1862  qui  in  Bologna,  alla  Tipografia  del 
Progresso,  il  quale  è  conforme  ad  un'antichissima  stampa, 
senza  veruna  nota  tipografica,   che  conservasi  nella  R. 
Biblioteca  Parmense.  L'Orazione  che  seguita,  di  S.  Ber- 
nardo, comincia:  Nelle  tue  braze  Uergene  Maria  ec.  Fi- 
nisce: E  star  con  loro  quem  terra  pintus  eterra  Cholunt 
adarant  predicant  ec.  Alla  detta  Orazione  van  dietro  altri 
terzetti  30  in  onore  di  Nostra  Donna,  che  cominciano:  0 
reuerenda  Madre  gloriosa  ec. ,  e  finiscono  :  Ben  chio  noto 
chel  sia  parte  perentoria.  Deo  gratias  amen. 

II.  Modo  di  orare  d'  avanti  il  Crocefisso. 

È  un  opuscoletto  in  prosa  che  cmtiensi  in  poco  men 
di  tre  pagine.  In  esso  leggonsi  gli  otto  modi  di  orare  dalla 
Domenica  delP  Olivo  sino  alla  Domenica  di  Pasqua.  Co- 
mincia: La  domenega  de  lolivo  a  dezun  statene  denanzi 
al  Chrmifisso  ec.  Finisce  con  questa  avvertenza  :  Zaschuna 
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persona  che  dira  deuotamente  quisti  patri  nostri  in  questi 
santi  di  a  dezuno  ogni  gratia  la  quaUe  domandare  zusta- 
mente  a  Dio  lo  la  chongedera  per  la  stm  grande  miserir 
cordia  e  piettade.  Amen.  Ciascun  leggitore  conosce  di  per 
sèy  che ,  anzi  che  in  lingaa  volgare ,  è  questa  scrittura  ìd 
pretto  veneziano. 

IH.  Brevi  Articoli  di  Dottrina  cristiana. 

Stanno  in  faccie  4,  e  sono:  I dieci  Comandamenti^ 
Dio;  i  dieci  Articoli  della  Fede;  le  sette  BeatUtidini;  le 
sette  opere  della  misericordia  corporali;  le  sette  opere  della 
misericordia  spirituali;  i  sette  Sagramenti;  i  doni  dello 
Spirito  Santo;  le  sette  Virtù  e  i  sette  peccati  mortali. 
Diversificano  in  tutto  dal  Libretto  di  Dottrina  Qristiana, 
pubblicato  per  ben  6  volte  ne'secc.  XV  e  XVI;  da  cui 
trassero  gli  Accademici  della  Crusca,  bene  undici  esempi, 
citandoli  sotto  le  abbreviature  di  Introd.  Virt,,  bur.  Virt, 
Si  ripubblicò  per  mia  cura  in  Bologna  alla  Tipografia  delle 
Scienze  nel  1859.  In  fine  di  questa  pag.  sta  scritto,  dopo 
le  sette  Virtù  e  i  sette  Peccati  mortali  —  CMradino  bar- 
biero  scrisse  in  Vinexia.  Indi,  appresso  una  pagina  bianca, 
segue  un  Sonetto  intitolato:  Salutazione  al  Signor  Iddio, 
il  cui  principio  è  questo:  Ave  rabi  ch'in  t^roze  fusti 
morto.  Quindi,  alla  pagina  recto  seguente,  sta  una  tabella 
delle  feste  principali  dall'anno  1449  al  1484:  poi  due  pagine 
bianche;  e  finalmente  il  Credo  di  Dante. 

rV.  Credo  di  Dante. 

Ghredo  fieze  Dantti. 

Io  schrisse  zhia  damor  più  aolte  rime 
Quanto  più  sepi  dolzi  beila  e  vaga 
E  in  polirlle  a  doperai  mie  lime 
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Oltre  il  Credo  vi  stanno  anche  le  altre  orazioni  che 
comunemente  in  tutti  i  codici  e  in  tutte  le  stampe  vi  sono 
uoite.  Si  contengono  in  poco  più  che  sette  pagine  di  questo 
nostro  ms.  A  cui  immediatamente  succede  r  infrascritto 
Enimma. 

Hun  omo  fo  che  naque  e  non  il  padre 
In  Yidiosso  e  le  sue  mano  si  tinse 
Nel  sangue  humano  e  non  inzente  altre 
La  terza  parte  di  gliomi  huzisse 
In  generato  fo  e  non  lamattre 
Laiiolla  sua  viollo  e  da  lei  sidivisse 
Poi  che  fu  morto  Ritorno 
Nel  uentre  di  cholei  che!  padre  portto. 

Incontanente  dopo  questa  barbara,  oscura  ed  errata 
ottava  seguono: 

V.  Le  sette  parole  del  Signore  in  croce. 

Sono  ottave  14  scritte  in  due  pagine,  il  cui  principio 
è.  questo  : 

Signor  mio  lesu  Ghristo  sauatorè 
Le  sette  parolle  al  nostre  finire  ec. 

L^ ultima  ottava  finisce: 

Cbom  fortarallo  di  poro  ebore 

Chrìsto  daziello  (sic)  ueguardi  dadolore. 

VI.  Ck>l<(FESSIONE  IN  OTTAVA  ROMA. 

Sono  dieciotto  ottave  in  tre  carte.  Comincia: 

Io  mi  chomfesso  adio  padre  zelestialle 
E  dico  mia  colpa  a  lesu  Ghristo  onipotente^ec. 
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VII.  Il  Salmo  Miserare  in  latino  e  in  volgare. 

Al  predetto  salmo  in  latino  segae  tosto  il  volgariz- 
zamento fatto  in  prosa ,  il  coi  principio  è  questo  :  Dio  aM 
pietade  di  me  se  chondo  latua  grande  miserickoriia. 
Stanno  amendue  in  tre  pagine,  e  dopo  segoitano  dae 
rozze  ottave,  una  riguarda  un  Detto  di  S.  Gio.  Battista, 
e  r  altra  la  festa  del  Corpo  di  Cristo. 

Vili.  I  Sette  Salmi  penitenziali  in  prosa. 

Sta  in  fine  di  questo  barbaro  volgarizzamento,  che 
abbraccia  quattro  carte,  le  Litanie  de' Santi  in  latino,  che 
variano  in  parte  da  quelle  della  Romana  Chiesa:  occupano 
poco  più  di  sei  pagine.  Un  volgarizzamento  de"  Sette  salmi 
Penitenziali  in  prosa  si  pubblicò  dal  Cav.  Pietro  Fanfani 
nel  Periodico  il  Borghini,  dalla  pag.  448  alla  498,  Anno 
Primo,  fase.  8,  secondo  la  lez.  di  un  cod.  Marucelliano, 
che  a  questo  nostro  somiglia. 

IX.  Il  Martirio  di  San  Sebastiano. 

È  in  ottava  rima,  e  dividesi  in  nove  stanze.  Comincia: 

Al  nome  sia  del  nostro  saluatore 
lesu  figliollo  di  dio  padre  perfectto  ec. 

Finisce: 

Che!  tosto  pone  che  non  ne  chanpo  testa 
E  ritomo  chon  viteria  manifesta. 

Con  queste  parole  termina  la  scrittura  del  descritto 
barbaro  codice,  trascritto  senza  dubbio  da  una  medesima 
mano,  avvegnaché  con  poca  uniformità  del  sopra  indicato 
barbiere.  In  fine  stanno  due  carte  bianche. 

(continua) 
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ADOLFO   BORGOGNONI 


Pregiatissimo  Signare 


Con  vero  compiacimento,  nel  leggere  le  dotte  osserva- 
zioni di  V.  S.  sulle  poesie  recentemente  poblicate  in  Bolo- 
gna di  Bindo  Bonichi,  trovai,  essere  saa  intenzione  di  trat- 
tare con  qualche  larghezza  l'argomento,  ch'Ella  dice  irlo 
di  questioni,  delle  poesie  del  senese  Aldobrando.  Oltre 
«  il  lungo  studio  e  il  grande  amore  »  che  sempre  mi 
portò  verso  i  nostri  antichi  scrittori,  mi  moveva  quel  sen- 
timento di  affetto  e  quasi  di  paternità,  che  ognuno  prova 
per  un  autore  per  sua  cura  illustrato  e  tratto  in  luce.  È 
poi  argomento  sotto  molti  aspetti  importantissimo,  e  degno 
di  essere  ampiamente  trattato,  anche  da  persone  di  con- 
traria opinione,  si  che  dalla  discussione  sorga  più  evidente 
la  verità.  E  nella  speranza  appunto  che  ciò  valga  ad  ecci- 
tare V.  S.  a  sodisfare  più  presto  alla  promessa,  mi*  pren- 
do la  libertà  di  trasmetterle  alcuni  nuovi  ragguagli  intomo 
a  Gherardo  e  ad  Aldobrando;  esponendole  inoltre  alcuni 
mìei  pehsieri  intorno  alla  questione  dell'  autenticità  delle 
carte  d'Arborea. 
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Dopo  la  mia  pobblicazione  su  Gherardo  ed  AidobraD- 
do  (1),  non  solo  mi  venne  fatto  di  acquistare  qaei  fogli 
contenenti  poesie  sarde  di  varii  autori  e  poche  poe^e  ita- 
liane di  Gherardo  da  Firenze,  che  ho  descritti  nella  mia 
Memoria,  ma  inoltre  4  altri  fogli  del  medesimo  manoscrit- 
to, contenenti  poesie  italiane;  altri  fogli,  contenenti  poesie 
sarde  con  ampie  note  marginali,  sono  tuttora  presso  gli 
scopritori.  Dei  4  nuovi  fogli  da  me  acquistati,  il  primo 
contiene  la  canzone  di  Bruno  de  Thoro  ad  Àldobrando 

S'inver  T  amico  Fuom  gioj'e  conforto 
A  le  sue  doglie  e  affanni, 

che  è  citata  nel  codice  Cagliaritano,  ma  omessa,  perchè 
lo  scrittore  del  codice  già  T  aveva  in  alio  quaderno.  La 
canzone  è  di  7  stanze,  caduna  di  22  versi.  Non  riescii 
finora  a  deciferare  che  qua  e  là  poche  parole  della  svani- 
ta, scorretta  e  difiScilissima  scrittura;  lessi  interi  i  ver^ 
10  e  11  della  l''  stanza: 

Col  figlio  tuo  giocondo, 
Tua  sola  cura  al  mondo; 

e  il  verso  14: 

Del  figlio  d'Alberigo. 

In  margine  al  verso  17  è  segnato  il  datale  MCLXXXI. 
—  Il  secondo  foglio  comincia  coi  due  ultimi  versi  di  una 
canzone,  dopo  i  quali  è  notato,  della  stessa  mano,  qtisdeni 
G.^  de  FL^  Seguono  due  canzoni  parimente  di  Gherardo, 
e  i  primi  sei  versi  di  un'altra.  Il  terzo  foglio  contiene 

(\)  Di  Gherardo  da  Firenze  e  di  Àldobrando  du  Siena,  Poeti  del 
secolo  XII,  e  delle  origini  del  Volgare  illustre  italiano;  Memoria  del  cente 
Carlo  Baudi  di  Vesme,  Senatore  del  Regno,  Membro  della  Commissione 
pei  Testi  di  Lingua  deir  Emilia.  Torino,  1866.  —  Presso  i  Fratelli 
Bocca,  in  Torino  e  in  Firenze. 


—  519  — 
dapprima  8  sonetti  di  Gherardo,  uno  dei  quali  è  queUo 
del  quale  le  due  quartine  già  furono  stampate  dal  Martini 
e  da  me  secondo  il  codice  Cagliaritano.  Dopo  ì  sonetti  i 
scritto: 

Seqv^erUes  versta  adjtmcH  fuermU  a  poeta 

Bruno  de  Thoro  post  mortem  dicti  C* 

Vissi  ottani' anni,  e  me  perderò  ì  vati, 

Lor  maestro  e  dace;  ma  or  me  lor  lassi, 

Onde  di  orranza  maggio  sian  onrati, 

Dna  a  TAusonia,  ch'eo  sì  forte  amai  (1). 

Finalmente  un  mezzo  foglio  contiene  nella  prima  pa- 
gina tre  sonetti,  e  la  prima  quartina  di  un  quarto;  il  resto 
manca  colla  parte  inferiore  del  foglio.  A  pie'  dei  due  pri- 
mi sonetti  sta  scrìtto  qusdem  G.^';  il  terzo  non  porta  sot- 
toscrizione, ma  invece  la  seguente  nota  in  margine: 

Hic  legitur  sequens  atmotatio:  {{Non  est  Gherardi,  sed 
Bruni  de  Thoro,  et  est  brevis  responsio  ad  Ulum  Carmen 
L'*alma  vostra,  dell'esser  bon  assempro.  Error  enim  est 
satis  clartis,  et  est  certum  quod  hoc  vulgo  Sonetto  inve- 
nitur  in  aliis  predicti  Bruni,  et  etiam  in  collectione  Fer- 
dinandi  de  Fonte  et  aliorum  coUeetorum;  qui  eidem  con- 
tradicunt  carmina  supra  vitia,  et  solum  tribuunt  Ulud 
ad  sanctam  Mariam  Virginem,  quod  certe  fecit  circa  sue 
vite  terminum^  sicuti  probatur. 

Nell'altra  pagina  sono  due  sonetti  di  Gherardo;  al 
secondo  dei  quali,  diretto  ad  Alberigo  da  Siena,  tien  dietro 
la  seguente  importantissima  annotazione: 

In  collectione  horum  carminum  per  Ferdinandum  de 
Fonte  peracta  invenitur  hoc  commentarium  ad  hoc  Carmen, 


(1)  U  manoscritto  qui,  e  dovunque  contiene  poesie  italiane,  ba  le 
parole  mozze  e  scorrette;  la  lezione  emendata  che  diamo  di  questi  versi 
è  del  Pillilo,  e  da  me  confrontata  coir  originale. 


—  520  — 
qtwd  ipse  i9èquit  invanisse  in  quodam  fragmenio  ipsonm 
carminum  ;  quod  erat  in  hoc  quod  sequitur  modum:  {{Iste 
Atbmgus  erat  ditissimus  predarissimusque  vir,  sunma 
doctfina  preditus,  atque  magnis  yirtutibus  et  morum  mo- 
der ottone  omatus;  qui  natus  est  in  dvitate  Sene,  ubi  obiit 
anno  Domini  MCLXXV,  eodem  nempe  anno  quo  predidm 
poeta  Gherardus  decessiti  cujus  erat  penitus  coevus,  et 
quem  valde  amahat;  nam  fuit  protector  atque  tnecenas 
omnium  poetarum  et  literatorum.  Mer  quos  poetam  Aldo- 
brand/am,  concivem  suum,  semper  predilexity  eumque  va- 
riis  in  circumstanciis  et  infortuniis  magnanime  opUnla- 
tus  fuit;  iste  enim  eumdem  venerabatur  oh  sua  magna 
merita  ac  amorém  erga  suos  concives,  eidemque  plura 
carmina  dicavit,  quod  etiam  Gherardus  fedt,  uti  in  hoc 
vidimus,  et  alibi  videbimtis.  Merita  autem  supradicti  Al- 
berici quamvis  magna  ex  parte  enumerata  vi;  manca  il 
resto,  colla  parte  inferiore  del  foglio;  supplisco  a  un  di 
presso  —  deantur  in  Carmine  Aldobrandi  quod  incipit 
Parva  scintilla ,  tamen  hic  juvat  etc. 

Delle  poesie  di  Gherardo  contenute  in  questi  fogli 
molte  sono  dirette  a  Bruno  de  Thoro;  il  che  sempre  più 
mi  conferma  neir  opinione,  che  le  poesie  di  Gherardo  con- 
servateci nei  codici  sardi  siano  derivate  dalla  raccolta,  che 
Bruno  fece  delle  poesie  proprie  e  de' suoi  amici. 

Oltre  gli  anzidetti  fogli  da  me  acquistati,  altri  due 
con  poesie  inedite  italiane  di  Bruno  de  Thoro,  delle  quali 
una  diretta  al  figliuolo  di  Aldobrando,  e  7  fogli  di  un  altro 
codice  contenenti  poesie  di  Bruno,  di  Aldobrando,  di  quel- 
TAlberigo  che  abbiamo  pur  ora  nominato,  e  di  altri,  tratte 
dalla  Raccolta  di  Ferdinando  de  Fonte,  sono  tuttora  presso 
gli  scopritori  di  quei  manoscritti;  ma  di  questi  non  mi  è 
possibile  dare  più  ampio  ragguaglio.  Dirò  soltanto,  che 
fra  le  poesie  di  Aldobrando  vi  ha  un  sonetto  intitolato  Ad 
Brunum  responsio,  que  scripta  fuit  Panormi;  e  che  in 
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margine  alle  poesie  contenute  in  questi  9  fogli  sono  lun- 
ghe note  dei  varìi  antichi  possessori  del  manoscritto,  con 
preziose  notizie  storiche  e  letterarie;  per  esempio,  in  mar- 
gine ad  un  sonetto  di  Bruno  ad  Aldobrando  si  legge: 
Quedam  verba  hujus  poeta  (Bruni)  sibi  amplius  non  plct- 
Cfierunt....  nam  Brunus  qae  aJb  juventute  dididty  mcLgis 
adultus  rejecit,  ad  latina  se  adproperans;...  et  ad  hujus 
rei  exemplum  paulatim  et  aliquando  qw  amid  eum  imir 
tarwu. 

Speriamo  che  i  possessori  di  questi  preziosi  mano- 
scritti non  vorranno  indugiare  a  concederli  alla  curiosità 
e  al  desiderio  degli  amatori  della  patria  letteratura.  Se  a 
me  verrà  fatto  di  averli,  è  mia  intenzione  di  publicare 
raccolto  in  un  volume ,  e  d' illustrare  sotto  il  doppio 
aspetto,  storico  e  filologico,  quanto  ci  rimane  dei  poeti  in 
lingua  italiana  del  secolo  XII. 

Y.  S.  saprà  intanto,  non  ne  dubito,  nel  lavoro  che 
prepara  su  Aldobrando  fare  uso  dei  ragguagli,  che  qui 
Le  porgo,  scarsi  bensì,  ma  non  privi  d'importanza.  Note- 
rò soltanto,  apparire  da  questi  nuovi  documenti,  che  ben 
m'apposi,  supponendo  che  Aldobrando  avesse  moglie  e 
figliuoli;  come  pure  nel  riferire  il  suo  esigilo  al  tempo 
della  morte  di  Alessandro  III,  ossia  all'  anno  1181.  Venia- 
mo parimente  a  conoscere  con  quasi  certa  congettura,  che 
la  persona  di  cui  Aldobrando  tesse  le  lodi  nella  T  sua 
canzone  fu  Alberigo  da  Siena;  del  quale  inoltre,  come 
notai,  ci  rimangono  alcune  poesie  in  uno  dei  manoscritti 
tuttora  inediti  di  Arborea.  —  Olb'e  le  notizie  su  Aldobran- 
do, v^amo  a  sapere  del  suo  maestro  Gherardo,  che  mori 
di  ottant'anni  nel  1175,  e  che  perciò  la  sua  nascita  deve 
riferirsi  al  1095.  Né  vorrei  che  passasse  inavvertito  il  cenno 
che  Bruno  de  Thoro  ne  fa,  dell'amore  che  Gherardo  por- 
tava all'Italia  (€ all'Ausonia,  ch'eo  si  forte  amai»). 
Non  intendo  qui  investigare,  quale  sia  l'opinione  di 
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V.  S.  sulla  siocerìtà  di  queste  poesie,  ed  in  geaerale  delle 
carte  di  Arborea,  e  dei  due  manoscritti  di  Àldobrando 
provenienti  da  I^ermo.   È  questione  che  ognuno  deve 
trattare  secondo  le  convinzioni  che  spontanee  in  Ini  nasco- 
no dair  esame  dei  documenti.  Soltanto  vorrei  (cosa  invero 
difiBcilissima),  che  ognuno  si  ponesse  ad  esaminare  la  que- 
stione senza  opinioni  preconcette,  e  colla  sola  e  ferma 
volontà  di  conoscere  e  dimostrare  il  v^o.  Io  medesimo, 
quando  in  compagnia  del  cav.  Corderò  di  san  Quintino, 
or  fa  ben  16  anni,  fui  dalla  R.  Academia  delle  Scienze 
di  Torino  chiamato  a  dare  giudizio  su  una  dì  quelle  carte, 
di  tutte  la  più  antica,  ossia  la  pergamena  contenente  il 
ritmo  in  lode  di  Gialeto,  che  ci  rivelava  tutto  un  intero 
ed  importantissimo  periodo  di  storia  Sarda  :  dopo  accurato 
esame  non  potei  bensì  a  meno  di  dichiararla  sincera;  ma 
si  era  con  animo  dubioso  che  dapprima  in  Sardegna  io 
aveva  esaminato  quel  documento;  ed  anche  allora  riservai 
il  mio  giudizio  sui  codici  cartacei  (1),  il  testo  dei  quali 
non  era  ancora  publicato,  e  che  ancora  non  erano  da  me 
stati  co' miei  occhi  ad  uno  ad  uno  accuratamente  esami- 
nati. Qualunque  giudizio  si  voglia  dare  di  quelle  carte,  ora- 
mai non  è  possibile,  come  confessava  con  me  anche  il 
chiarissimo  professore  Alessandro  D'Ancona,  sebbene  finora 
piuttosto  inchinevole  a  dubitare  della  loro  sincerità,  né 
passare  la  cosa  sotto  un  disdegnoso  silenzio,  né  asserire 
certa,  evidente  la  falsità,  e  che  non  abisogni  di  prove. 
Che  anzi,  trattandosi  di  questioni  non  solo  storicamente 
e  letterariamente  ma  anche  praticamente  gravissime,  e 
dalle  quali  dipendono  altre  questioni,  che,  da  secoli  inso- 


(1)  RelazioDe  approvata  in  Adunanza  dei  27  gennaio  1853:  neDe 
Memorie  della  R.  Academia  delle  Sdente  di  Torino,  Serie  II,  Tom,  XT, 
pag.  Sii ^  noi.  Questa  Relaxione  fu  rìpublicata  dal  Martini  nella  sua  Rac- 
colta, pag,  102  8egg. 
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Iute,  anche  oggi  agitano  e  dividono  le  menti  dei  cultori 
della  lingaa  e  della  letteratura  italiana:  credo  non  andare 
troppo  oltre  asserendo,  essere  necessario,  che  chi  non 
accidentalmente  e  quasi  di  volo,  ma  ampiamente,  di  pro- 
posito, e  quasi  giudice,  voglia  trattare  la  questione  e  dar- 
ne sentenza,  non  solo  legga,  e  confronti  cogli  altri  docu- 
menti, capaci  di  dimostrarne  la  sincerità,  le  carte  d'Arbo- 
rea state  publicate  (1),  ma  faccia  di  esaminarne  co'  proprìi 
occhi ,  come  da  me  fu  fatto  a  Cagliari,  a  Siena  e  a  Fireur 
ze,  i  manoscritti,  che  formano  P  origine  e  la  base  della 
controversia,  e  che  in  caso  di  falsità  formerebbero  il  corpo 
del  delitto.  Cagliari  dista  da  Livorno  sole  28  ore  di  navi- 
gazione; i  codici  di  Firenze  e  di  Siena  possono  da  ognuno 
essere  veduti  ed  esaminati  a  belPagìo;  alcuni  pochi  fra  i 
manoscritti  di  Arborea  trovandosi  ora  presso  di  me,  sono 
pronto  di  lasciarli  esaminare  a  loro  grado,  come  sempre 
ho  fatto,  da  chiunque  desideri^  o  qua  in  Torino  od  in 
Firenze;  e  questi  pochi  almeno  dovrebbe  per  certo  vedere 
ed  esaminare,  cui  non  basti  T  animo  od  il  tempo  a  visi- 
tare e  studiare  i  numerosi  manoscritti  che  sono  nella  bi- 
blioteca di  Cagliari,  o  tuttora  presso  gli  scopritori.  Chiun- 
que pur  leggermente  versato  in  paleografia,  conosce  come 
nonché  difficile,  al  tutto  impossìbile  sia  il  contrafare  carta 
e  scrittura  di  un  antico  manoscritto;  che  diremo  adunque, 
se  la  contrafazione  si  pretenda  di  oltre  40  manoscritti, 
di  varia  età,  di  vario  carattere,  in  carta  del  tempo  al  quale 
i  manoscritti  si  riferiscono,  ed  alcuni  anche  di  non  piccol 
volume?  Questo  è  indubitato,  che  finora  non  uno,  fra 

(1)  Pergamene,  Codici  e  Fogli  Cartacei  di  Arborea,  raccolti  ed  illu- 
strati da  Pietro  Martini.  Cagliari,  Timon,  1863;  con  6  tavole  di 
facsimili. 

Appendice  alla  Raccolta  delle  Pergamene,  Codici  e  Fogli  Cartacei 
di  Arborea,  per  Pietro  Martini.  Cagliari,  Timon^  1865:  con  i  tavole 
di  racsimili.  —  Presso  i  Fratelli  Bocca. 
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quanti  videro  e  toccarono  con  mano  quei  manoscritti,  osò 
dichiararli  sparii. 

Ma  per  me,  e  per  quanti,  credo,  si  facciano  a  consi- 
derare accuratamente  le  carte  di  Arborea,  la  loro  aatenr 
ticità  appare  certa  ed  evidente  più  ancora  dalla  impossi- 
bilità di  fingerne  il  testo,  che  non  da  quella  di  contrafarae 
i  manoscritti.  Si  accinga,  cui  basti  T animo,  a  comporre 
alcuno  di  quegli  scrìtti  latini,  per  esempio  il  ritmo  di 
Deletone,  o  la  lettera  di  Giorgio  de  Lacon,  ovvero  le  vite 
di  antichi  Sardi  e  gli  altri  scrìtti  storici  contenuti  nel  co- 
dice Gameriano;  intraprenda  a  comporre,  in  antica  lingua 
sarda,  alcuna  di  quelle  cronache  o  biografie,  ricdie  di 
notizie  prima  sconosciute,  ma  non  in  contradizione  coi 
fatti  già  noti,  e  spesso  confermate  da  scoperte  posteriori: 
e  tosto  conoscerà  per  prova,  di  av^e  intrapr^o  opera 
quanto  ignobile,  infruttuosa,  lunga  e  tediosa,  altrettanto 
d'impossibile  esecuzione.  Che  diremo  poi  delle  poesie? 
Fra  quelle  in  lingua  sarda,  il  poema  di  Torb^o  Falliti 
in  lode  di  Ugone,  la  sua  canzone  ad  Eleonora,  il  canto 
di  guerra  d'Ilfredico,  non  pure  sono  preziosi  documenti 
istorici,  ma  non  mancano  di  pregio  poetico;  e  lo  stesso 
dicasi  delle  poesie  contenute  nel  codice  che  ci  conservò  i 
frammenti  di  Gherardo;  i  sonetti  e  la  canzone  sarda  di 
Bruno  sono  di  una  bellezza  rara  ed  incontestabile;  le  poe- 
sie italiane  di  argomento  politico  contenute  nel  codice  del 
Marongiu  publicato  dal  Martini  hanno,  e  nella  lìngua  e 
nei  concetti,  un'impronta  inimitabile  del  tempo  nel  quale 
furono  scritte,  e  degli  avvenimenti  che  le  ispirarono.  Che 
diremo  poi  delle  poesie  italiane  del  secolo  XII?  Suole 
addursi  ad  argomento  contro  queste  poesie  la  loro  stessa 
bellezza,  che  le  pone  molto  al  di  sopra  quasi  di  quanto 
fli  scritto  volgarmente  in  rima  fin  verso  la  fine  del  secolo 
seguente.  Ma  chi  non  iscorge,  che  questo  medesimo  è 
piuttosto  argomento  invincibile  della  loro  sincerità?  È  pos- 


—  525  — 
sibile,  anzi  probabile,  che  noi,  privi  di  documenti,  e  lon- 
tani 700  anni  da  quella  età,  ci  formiamo  un  felso  concetto 
di  ciò  che  si  facesse  o  sapesse  nel  secolo  XII  in  fatto  di 
lingua  e  di  poesia;  ma  in  verun  modo  né  sotto  v^rnn 
aspetto  le  poesie  delle  quali  trattiamo  non  possono  essere 
op^*a  di  un  falsificatore.  Più  volte  alcuni  fra  i  più  versati 
nello  studio  degli  scrittori  del  buon  secolo  tentarono,  o 
per  gioco  0  per  esercizio,  di  imitarne  la  lingua  e  lo  stile: 
eppure,  anche  in  iscritti  di  non  lunga  lena,  la  studiosa 
ricerca  di  vocaboli  disusati,  e  con  essa  le  voci  e  i  modi 
novelli  sfuggiti  a  malgrado  dell'autore,  il  vario  ordina- 
mento delle  parole,  i  pensieri  proprii  della  nostra  non 
della  età  che  si  volle  imitare,  tosto  palesano,  anche  ad 
occhio  leggermente  esercitato,  lo  scrittore  moderno.  Chi 
v'ha  oggi  in  Italia  o  chi  vi  fu  da  più  secoli,  capace  di 
scrivere  nella  lingua,  coi  pensieri  e  colla  poesia,  di  Ghe- 
rardo, di  Lanfranco,  di  Bruno,  di  Àldobrando,  di  Elena 
d'Arborea?  In  parecchi  di  quelli  è  vera  poesia,  è  vita  e 
verità;  pregi  inconciliabili  col  continuo  sforzo  quasi  meca- 
nico,  De  certo  per  nulla  poetico,  di  razzolare  per  innestarle 
in  versi  recenti  le  voci  e  le  forme  di  Guitton  d'Arezzo  e 
degli  altri  più  antichi.  E .  questo  contrafattore  di  antichi 
manoscritti,  e  insieme  di  cronache  e  di  poesie  in  latino, 
in  sardo,  in  catalano  e  in  italiano,  avrebbe  anche  avuto  il 
pregio  raro,  anzi  impossibile,  come  ben  nota  il  Guasti,  di 
dare  a  cadun  autore  modi  e  forme  suoi  proprii,  si  che 
senza  pericolo  di  errore  si  distinguono  fra  loro  le  poesie 
di  Gherardo,  di  Lanfranco,  di  Bruno  e  d' Elena,  per  ta- 
cere dei  v'ìrìi  poeti  sardi,  dei  quali  ci  rimangono  poesie 
italiane  del  secolo  XTV  e  dei  primi  anni  del  seguente. 
Cresce  poi  la  difficoltà  ove  si  ponga  mente,  che  questo 
portento  di  scienza  archeologica,  grafica,  storica,  filologica 
e  poetica,  il  quale,  invece  di  mostrare  aperto  e  a  proprio 
nome   il   suo  valore,   ad   una  vera  gloria  antepone   le 


—  526  — 
tenebre  o  la  taccia  d'impostore,  non  siamo  liberi  di  c&r- 
cario  in  tutta  Europa  o  almeno  in  tutta  Italia;  dobbiamo 
trovarlo  in  Sardegna.  Credo  di  nulla  detrarre  al  merito 
dei  Sardi  che  sono  o  che  furono  in  questo  secolo  valenti 
nelle  lettere,  asserendo  che  né  alcuno  di  essi,  né  tatti 
riuniti,  sarebbero  da  tanto  da  creare  anche  una  parte  solo 
di  quei  documenti. 

E  quantunque  tocchi  piuttosto  a  chi  non  creda  m- 
cere  le  carte  di  Arborea  il  dimostrarne  con  argomenti  in- 
trinseci ed  estrinseci  la  falsità,  e  riesca  air  incontro  bene 
spesso  impossibile  il  dare  della  sincerità  di  un  docameato, 
come  si  può  spesso  della  sua  falsità,  prove  materiali  e 
quasi  matematiche,  voglio  tuttavia  addume  alcuna,  che 
varrà,  spero,  a  persuadere  i  più  restii.  —  Fino  dal  1850 
era  noto,  e  stato  visto  da  parecchi,  quel  codice,  che, 
acquistato  poco  dopo  dal  signor  Cesare  Gameri,  fu  poscia 
da  lui  donato  alla  Biblioteca  di  Cagliari,  e  publicato  dal 
Martini  neirAppendice  della  sua  Raccolta.  In  questo  codice 
si  fa  menzione  di  parecchi  presidi  di  Sardegna,  alcuni  già 
conosciuti,  i  più  tuttora  ignoti,  e  tra  questi  un  Caio  Cem 
Arpio,  al  tempo  di  Nerone.  Or  bene:  non  pochi  anni  più 
tardi,  nel  marzo  1856,  si  scopriva  a  Sestino  neir Umbria, 
e  dal  Borghesi  si  publicava,  un'antica  iscrizione  che  con- 
ferma la  sincerità  di  questo  preside,  rettificandone  tuttavia 
il  nome  in  Cajo  Cesio  Apro. 

Numerosi  esempii  di  simil  genere  si  trovano  nei  rac- 
conti di  storia  Sarda  contenuti  in  quei  manoscritti,  con- 
frontati con  altri  documenti  tratti  posteriormente  in  luc«, 
quale  il  Libar  Jurium  della  Republica  di  Genova,  e  molte 
carte  Sarde  anteriori  alla  conquista  Aragonese,  conservate  in 
varii  archivii  di  Toscana.  Un  solo  esempio  ne  voglio  qui 
addurre,  perché  si  riferisce  appunto  ad  una  delle  accuse 
che  più  clamorosamente  si  posero  inanzi  per  convincere 
dì  falsità  le  carte  di  Arborea.  In  alcuna  di  esse  sì  fa  men- 
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zione  di  Capitolio  di  città  di  Sardegna.  Or  bene:  in  un 
documento  dell'anno  1324,  di  fede  certissima  e  tuttora 
inedito,  che  si  conserva  nel  R.  Archivio  di  Pisa,  e  che 
publìcherò  fra  breve  unitamente  a  parecchi  altri  documenti 
Pisani  riguardanti  Villa  di  Chiesa  (T  odierno  Iglesias)  in 
Sardegna,  commnnicatimi  dall'  egregio  Direttore  di  quel- 
rArchivìo  signor  Leopoldo  Tanfani,  è  menzionato  appunto 
il  CapUoiio  di  Cagliari. 

Questo  argomento,  in  grado  anzi  immensamente  mag- 
giore, vale  anche  contro  quelli  meno  numerosi,  che  asse- 
riscono, essere  queste  carte  bensì  un'impostura,  non  dei 
nostri  tempi  tuttavia,  ma  del  secolo  XV,  al  quale  appar- 
tiene la  maggior  parte  di  quei  manoscritti  (dico  la  maggior 
parte,  poiché  alcuni  pur  sono  del  secolo  VII,  dell' Vili, 
del  Xll,  del  Xni,  del  XTV;  il  che  già  basterebbe  a  scio- 
gliere r  obiezione  ).  Pressoché  innumerevoli   notizie  fra 
quelle  contenute  sia  nel  testo  di  quei  codici,  sia  nelle 
numerose  e  importantissime  annotazioni  dei  varii  antichi 
possessori,  sono  confermate  da  tante  e  cosi  certe  testimo- 
nianze di  autori  e  di  documenti  posteriormente  scoperti, 
che  è  impossibile  contro  di  esse  pur  il  menomo  sospetto, 
che  quelle  notizie  possano  essere  non  tratte  da  sinceri 
documenti,  ma  finzione  di  quegli  annotatori.  —  Pressoché 
tutti  anche  gli  altri  argomenti  che  abbiamo  addotto  in 
prova  che  quelle  carte  non  sono  una  falsificazione  moder- 
na, e  molti  altri  per  soprapiù,  dimostrano  parimente,  che 
non  possono  essere  una  falsificazione  del  secolo  XV.  Meno 
ancora  che  non  ai  nostri  giorni,  una  falsificazione  di  tal 
genere  in  Sardegna  sarebbe  a  quel  tempo  stata  possibile, 
né  avrebbe  avuto  ragione  d' essere. 

Non  vorrei  tuttavìa  che  V.  S.  o  altri  credesse,  che, 
propugnando  la  sincerità  delle  carte  d'Arborea,  io  difenda 
la  sincerità  e  la  verità  di  tutte  le  notizie  od  opinioni  in 
esse  contenute.  E  ciò  avverto,  perchè  vidi  parecchi  voler 
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dimostrare  la  falsità  di  quelle  carte  collo  scoprire  in  esse 
veri  0  supposti  errori.  Dicendo  quelle  carte  sincere  inten- 
do soltanto  asserire,  ch'esse  non  sono  una  finzione  poste- 
riore, ma  che  appartengono  al  tempo  ed  agli  autori  ai 
quali  vengono  attribuite;  ma  quegli  autori  poterono  ^rare 
pur  essi,  e  certo  errarono  più  volte,  poiché  li  troviamo 
talora  in  contradizione  Tuno  coir  altro.  Parlai  poi  di  errori 
veri  0  supposti ,  poiché  in  molte  partì  prepongo  di  gran 
lunga  r  autorità  degli  autori  contenuti  nelle  carte  d'ArI)o- 
rea,  alle  preconcette  opinioni  dei  moderni  loro  contradit- 
tori.  Vidi,  per  esempio,  accusate  di  falsità  quelle  carte  a 
motivo  delle  loro  asserzioni,  che  si  pretendevano  erronee, 
sulle  cose  dei  Fenici  in  Sardegna.  Poniamo  che  fossero 
difatti  erronee;  che  Deletone,  scrittore  degli  ultimi  anni 
del  secolo  VII,  prendesse  inganno  in  ciò  che  nel  suo  Rit- 
mo disse  dei  Fenici:  a  quale  titolo  se  ne  dedurrà,  che 
quel  suo  cantico  sia  finzione  moderna?  Ma  sappiamo  forse 
noi  tanto  della  storia,  delle  instituzioni  e  della  lingua  fe- 
nicia ,  da  poter  sedere  a  scranna,  è  dichiarare  mendaci  le 
opinioni  di  tale  o  di  tal  altro  scrittore,  che  non  combini- 
no colle  nostre?  Quando  vedo  una  breve  e  ben  conservala 
inscrizione  fenicia  trovatasi  a  Pola  essere  stata  da  forse 
dieci  dotti  interpretata  in  dieci  diverse  maniere;  quando 
air  incontro  rammento  che  la  lingua  fenicia,  o  alcuna  delle 
sue  derivate,  era  in  uso  in  Sardegna  ancora  assai  tardi 
sotto  la  dominazione  Romana;  quando  considero  infine 
che  la  Sardegna  fu  libera  dalla  maggior  parte  delle  inrsh 
sioni  e  dominazioni  barbariche  dalle  quali  fu  devastata 
r  Europa  continentale  :  non  posso  togliere  da  me  la  per- 
suasione, che  ben  poterono  conservarsi  in  Sardegna  me- 
morie e  scritti  dei  tempi  anteriori,  dei  quali  altrove  sìa 
perita  la  memoria;  e  nominatamente  che  la  lingua,  e  le 
vicende  dei  Fenici  in  queir  isola,  fossero  ivi  più  conosciute 
nel  secolo  settimo  e  nei  prossimi  seguenti,  che  non  siano 
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anche  ai  dotti  dei  nostri  giorni.  —  Che  se  m'ingannassi 
in  questo  mio  modo  di  vedere,  sarebbe  forse  argomento 
a  dire  parimente  apocrifa  questa  mia  lettera,  ed  a  negare 
die  queste  siano  mie  parole  e  mie  opinioni? 

Del  resto^  non  solo  non  intendo  difendere  le  carte 
d^ Arborea  da  errori  storici,  ma  inoltre  concederò  facil- 
mente, che  quei  raccoglitori  del  secolo  XY,  ai  quali  dob- 
biamo la  maggior  parte  di  quei  preziosi  documenti,  ne 
accogliessero  come  sinceri  alcuni  pochi,  che  in  realtà  era- 
no o  spurii  0  interpolati.  Alcune  fra  le  iscrizioni  conte- 
nute nel  manoscritto  del  Gili  publicato  dal  Lamarmora 
non  reputo  siano  sincere  nello  stretto  senso  della  parola, 
ossia  che  siano  vere  ed  originali  iscrizioni  sepolcrali  state 
poste  sulla  tomba  delle  persone  cui  si  riferiscono.  Per 
simil  modo  vediamo,  essere  da  Quintiliano  stata  citata  co- 
me sincera  la  declamazione  che  va  sotto  il  nome  di  Sal- 
lustio contro  Cicerone  ;  da  un  simile  errore  di  critica  trar- 
remo noi  argomento,  od  a  rifiutare  in  ogni  altra  cosa 
fede  alle  sue  parole ,  od  a  negare  V  autenticità  de'  suoi 
scritti? 

Ha  finora  agevole  compito  chi  si  faccia  a  ribattere 
gli  argomenti  stati  addotti  per  provare  la  falsità  delle  carte 
di  Arborea;  poiché,  almeno  tra  le  opere  a  stampa  che 
io  conosca,  vidi  molti  dileggi  e  vane  asserzioni,  ma  forse 
non  uno  argomento  vero  e  positivo.  Molti,  con  imprudente^ 
avventatezza,  a  questi  documenti  in  massa  opposero,  se 
cosi  posso  esprimermi,  la  questione  pregiudiziale;  con- 
dannarli un  peccato  originale,  che  nessun  battesimo  vale 
a  lavare:  Tessere  documenti  Sardi.  Ma  chi  accuratamente 
esamini  i  fatti  dai  quali  ebbe  origine  una  tale  opinione, 
par  commune  a  molti  dotti,  che  la  Sardegna  cioè  abbia 
a  tenersi  propria  patria  di  falsi  documenti  antichi,  vedrà 
che  quei  fatti  medesimi,  lungi  dal  confermare  siffatta  ac- 
cusa, la  distruggono  anzi  pienamente.  Quando,  con  ardore 
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proprio  di  quei  tempi,  ed  accresciuto  dalla  dominanone 
spagnuola,  le  città  di  Sardegna  gareggiavano  fra  loro  ìq 
accrescere  caduna  il  numero  dei  loro  Santi,  uè  mancò 
chi  con  pia  invenzione  (della  quale  le  vite  recwtemente 
scritte  di  santa  Filomena  ed  altre  tali  dimostrano  che, 
quantunque  per  più  turpi  motivi ,  T  uso  dura  anche  ai 
nostri  tempi)  di  ciascheduno  determinò  Tetà,  e  ne  de- 
scrisse la  vita  e  il  martirio:  non  perciò  si  finsero  antichi 
documenti.  Ogni  inscrizione  che  si  dissotterrasse  portante 
le  note  B,  M,,  faceva  credere  a  un  nuovo  Beatus  Martir; 
ma  se  la  critica  moderna  accertò  che  quelle  note  signifi- 
cano Bonae  Memoriae,  e  se  è  pur  sempre  verissima  Ta^ 
serzione  del  Muratori,  che  tutto  quel  martirologio  Sardo 
deve  cancellarsi  d'un  tratto  di  penna:  non  è  men  c^to, 
che  se  alcuna  di  quelle  inscrizioni  fu  in  parte  mal  letta, 
nessuna  non  fu  inventata ,  come  appare  dal  loro  contesto, 
ed  è  dimostrato  dal  conservarsene  alcune,  ed  altre  di 
quando  in  quando  discoprirsene,  che  dopo  quel  tempo 
erano  andate  nuovamente  perdute.  L'ignoranza  è  madre 
di  falsa  interpretazione,  non  di  falsificazione,  dì  antichi 
documenti;  né  vi  ha  forse  paese,  che  abbia  eoa  poche 
inscrizioni  romane  spurie,  quanto  la  Sardegna. 

Maggiore  apparenza  di  vero,  ma  non  maggiore  gravità, 
ha  r  obiezione  che  deriva  dal  mistero,  col  quale  si  volle 
^alcun  tempo  involgere  la  scoperta  di  quelle  carte.  Ma  se 
questo  mistero  può  esser  ragione  ad  andare  cauti  e  sotto- 
porle ad  accurato  esame,  non  può  essere  motivo  per  ri- 
gettarle. Per  la  medesima  ragione,  dell'acquisto  più  o 
meno  illegitimo  od  illegale,  è  involta  nel  mistero  P appa- 
rizione di  un  grandissimo  numero  di  antichi  manoscritti 
di  indubia  fede;  per  esempio  di  quello  che  è  uno  dei 
più  begli  ornamenti  della  biblioteca  Laurenziana,  T  antico 
manoscritto  dei  primi  libri  degli  Annali  di  Tacito.  Dei 
manoscritti  d'Arborea  poi  è  oramai  nota  l'origine,  non 
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meno  che  la  caosa  del  mistero.  L'anno  1832  essendosi 
soppresso  un  antico  convento  di  Francescani,  detto  di  san 
Giovanni  Evangelista,  in  Oristano,  uno  di  quei  frati  ne 
portò  con  sé  una  grande  mole  di  carte  vecchie,  che  vi 
trovò  dimenticate,  ed  illegibili  per  lui  e  per  tutti  i  suoi 
compagni.  Per  alcun  tempo  giacquero  riposte  in  un  sacco; 
ma  più  tardi  gli  venne  il  pensiero  di  darle  ad  esaminare 
ad  mi  suo  amico,  impiegato  al  R.  Archivio  di  Cagliari^ 
giovane  allora  di  molto  ingegno,  e  cui  nulla  difficoltà  sbi- 
gottiva. Sì  cominciò  dalle  pergamene,  anzi  da  una  di  am- 
pia mole,  che,  custodita  in  un  antico  rotolo  di  corame, 
dimostrava  come  dagli  antidbi  possessori  fosse  considerata 
quale  carta  di  pregio.  Il  Pillito,  lettala,  vi  riconobbe  un 
prezioso  documento  di  storia  Sarda;  onde  il  possessore, 
frate   Cosimo  Manca,  l'offerse  in  vendita  al  cav.  Pietro 
Martini,  persona  studiosissima  della  storia  del  suo  paese; 
questi  del  proprio  la  pagò  L.  600,  oltre  la  mercede  della 
copiatura  al  Pillito;  e  publicatala,  ne  fece  poscia  dono  alla 
Biblioteca  di  Cagliari,  alla  quale  presiedeva.  Nel  vendere 
queUa  carta,  il  Manca  la  disse  rinvenuta  fra  i  minutarli  del 
padre  suo  e  dell'avolo  notaji,  ma  non  sapere,  per  qual 
modo  fosse  loro  pervenuta.  Evidente  motivo  dell'avere 
per  tal  modo  cercato  di  dare  lo  scambio,  si  fti  il  timore, 
che  0  i  suoi  colleghi  di  convento  o  il  fisco  gli  contestas- 
sero la  legitimità  del  possesso  di  quelle  carte,  e  il  benefizio 
che  se  ne  ritraeva.  E  che  neppure  in  quanto  al  fisco  il 
sospetto  potesse  dirsi  infondato,   si  scorge  dal  recente 
esempio  di  un  antico  prezioso  oggetto  d' arte,  che  l' insi- 
gne raccoglitore  ed  illustratore  delle  antichità  Sarde,  il 
professore  Commendatore  Giovanni  Spano,  comperò  da 
una  Corporazione  ecclesiastica  per  salvarlo  dalla  prossima 
distruzione,  e  fame  dono  al  Museo  di  Cagliari;  e  tosto  il 
Procuratore  del  Re  vi  mise  le  mani  sopra,  considerandolo 
come  oggetto  furtivo.  —  Ma  quando  diedero  fuori  altre 
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pergamene  e  poscia  a  mano  a  mano  i  codici  cartaca, 
non  essendo  più  possibile  coprirne  la  provenienza  col  no- 
me dei  defanti  padre  ed  avo  del  Manca,  confessarooo, 
che  quelle  carte  provenivano  da  Oristano,  ciò  cbe  le  caote 
medesime  già  apertamente  manifestavano.  Più  tardi»  nel 
1859,  il  pulito,  nel  dare  alla  luce  le  poche  superstiti 
poesie  dì  Lanfranco  da  Bolasco,  svelava  la  vefa  provenienza 
di  quei  manoscritti;  e  la  notizia  da  lui  data  veniva  poscia 
confermata  dalla  concorde  testimonianza  delle  altre  perso- 
ne consapevoli  del  fatto.  Antico  possessore  di  quei  codici 
pare  essere  stato  un  Oristanese,  che,  poco  dopo  la  cadala 
della  sua  patria  sotto  la  dominazione  spagnuola,  raccolse 
con  cura  i  documenti  che  potè  rinvenire  di  storia  Sarda, 
quasi  cercando  in  quelle  antiche  memorie  un  conforto  alla 
perduta  indipendenza  della  patria.  Il  numero  di  quei  ma- 
noscritti era  senza  dubio  assai  maggiore  che  in  og^  non 
sia;  in  parecchie  note  degli  antichi  possessori  trovandosi 
menzionati  altri  codici  ora  perduti,  ed  inoltre  alcuni  di 
quei  manoscritti  essendoci  giunti  mancanti  di  quaderni, 
che  anzi  di  altri ,  come  di  quello  che  ci  conservò  le  poesie 
di  Gherardo,  e  dei  due  appartenenti  alla  voluminosa  Col- 
lezione di  Ferdinando  da  Fonte,  non  ci  rimangono  che 
pochi  fogli.  È  incerto  il  tempo  quando  quelle  carte  dalle 
mani  delP  antico  raccoglitore  o  de'  suoi  eredi  passarono  al 
convento,  che,  tesoro  ignoto  a  tutti  ed  a  lui  medesimo^ 
le  conservò  infìno  a  noi;  ma  fii  certo  dopo  il  1516,  tro- 
vandosi una  annotazione  di  quell'anno  in  uno  di  qnei 
manoscritti.  Quantunque  o  probabilmente  fra  le  mani  degli 
antichi  possessori,  o  fors' anche  dopo  che  passarono  al 
convento,  gran  parte  di  quelle  carte  andasse  pur  troppo 
perduta,  quelle  salvate  sono  tuttavia  assai  numerose;  die 
oltre  le  pubblicate  nei  due  grossi  volumi  del  Martini,  non 
poche  ne  rimangono  tuttora  inedite.  —  Cagione  poi  del- 
l'essere  state  dai  recenti  scopritori  messe  fuori  a  mano  a 
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oiaiio,  e  Don  tatte  ad  un  tratto,  si  fii,  credo,  in  parte  la 
speranza  di  trame  cosi  maggior  prezzo;  ma  sopratatto  la 
difiicoltà  e  la  lunghezza  della  copiatura,  tanto  più  la  per- 
sona che  con  tanta  lode  vi  attese  essendo,  nella  sua  qua- 
lità d**  Impiegato  al  R.  Archivio,  impedito  da  altre  occupa- 
zioni. 

Abbiamo  dato  queste  brevi  notizie  per  dimostrare, 
come  sia  infondato  anche  il  sospetto  che  contro  l' auteo- 
ticità  delle  carte  di  Arborea  si  volle  trarre  dal  modo  col 
quale  vennero  in  luce.  Ma  fosse  pure  al  tutto  ignota  od 
incerta  la  loro  provenienza,  l'investigarla  o  raccertarla 
sarebbe  questione  secondaria,  e  quasi  di  pura  curiosità; 
che  il  giudizio  su  quei  manoscritti  dovrebbe  pronunciarsi 
non  secondo  il  luogo  onde  provengono,  ma  ponderando 
gii  argomenti  tutti  intrinseci  ed  estrinseci,  che  da  un  at- 
tento esame  appajano  della  loro  sincerità  o  falsità.  In 
quanto  agli  argomenti  estrinseci,  ossia  all'apparenza  este- 
riore di  quei  numerosi  codici,  essa  fa  fede  della  loro  anti- 
chità io  modo  talmente  certo  ed  evidente,  che  non  ho 
veduto  alcuno,  che  al  primo  aspetto  non  se  ne  mostrasse 
convinto;  non  solo  il  formarli,  ma  anche  il  trame  ora 
una  copia  imitandone  a  un  di  presso  inchiostro,  carta,  e 
1  vanì  caratteri  antichi,  è  opera  che  ben  può  dirsi  impos- 
sibile. 

In  quanto  poi  agli  argomenti  intrinseci,  ossia  a  quelli 
che  si  traggono  dalle  cose  esposte  in  quei  manoscritti, 
nulla,  a  parer  nostro,  può  opporsi  a  quei  codici  in  quanto 
sono  documenti  di  storia  Sarda;  sono  cronache  e  memo- 
rie, quali  vedemmo  e  vediamo  ogni  giorno  trarsi  in  luce 
in  ogni  parte  d'Italia,  anzi  d'Europa;  e,  come  già  abbia- 
mo notato,  non  contengono  cosa  alcuna  che  contradica  a 
quanto  sapevamo  dai  più  certi  documenti,  anzi  molte  fra 
le  loro  notizie  vennero  confermate,  né  alcuna  contradetta, 
dalle  posteriori  publicazioni  di  documenti  tratti  dai  publici 
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archivii  di  Sardegna,  di  Toscana  e  di  Genova.  Sorge  dift 
colta  contro  gli  antichissimi  scritti  italiani;  essi  dnnostre^ 
rebbero  cosa  contraria  a  quanto  noi  tutti^  e  quanti  ci  pre- 
cedettero da  più  secoli,  tennero  come  yerìtà  certa  ed  io- 
concussa.  Non  mancherebbe  risposta  ad  una  tale  obiezio- 
ne; ma  ciò  ne  condurrebbe  ad  una  lunga  disquisirle 
sulle  origini  e  sulla  storia  della  nostra  lingua  e  lettanatoR 
disquisizione  della  quale  non  può  essere  qui  luogo.  % 
contenterò  adunque  di  rispondere  colle  parole  di  Carlo 
Milanesi,  quando  gli  posi  sotr occhio  i  tre  codici  delle 
poesie  d'Aldobrando,  e  la  pergamena  del  secolo  Xn  corr 
lenente  alcune  poesie  di  Bruno  de  Thoro;  parole  che  ma- 
ravigliosamente esprimono  l'effetto  in  me  e  in  molti  altri 
prodotto  dalla  vista  e  dallo  studio  di  quei  manoscritti: 
»  Costa  invero  il  rinunziare  ad  opinioni  succhiate  qnaà 
»  col  latte,  ed  alle  quali  credeste  come  a  verità  fuori  di 
»  discussione  ;  costa  il  dover  distruggere  e  rifare  nella  sua 
»  mente  tutto  T  edilìzio  dell'antica  nostra  storia  letteraria; 
»  ma  è  forza  arrendersi  all'  evidenza  f  » 

E  qui  ponendo  fine  a  questa  oramai  troppo  lunga 
lettera,  ho  l'onore  di  protestarmi  con  distinta  stima 

Di  V.  S. 
Torino,  3  dicembre  1868 


Dev.mo  Ob.mo  Servo 
Carlo  Vesme 


MORALITÀ  E  POESIA 
DEL  VIVENTE  UNGUAGGIO  DELLA  TOSCANA 

RIGBEAZIONI  FILOLOGICHE 
DI  aiAMBATTISTA  aiULIANI. 


(V.  alla  pag.  401.  Gontiouaiione), 


RICREAZiONE  QUINTA. 


Come  e  quanto  la  lingua  de*  Trecentisti  si  riscontri  con 
la  vivente  lingua  toscana.  —  Affetti  di  una  Sposa  e 
ICadre  trasfusi  nel  discorso  :  verità  di  sentimenti  e  di 
parole:  eloquenza  che  ne  deriva.  —  Nello  studio  della 
lingua  del  Volgo  non  doversi  troppo  attendere  agl'i- 
diotismi della  pronuncia,  ma  piuttosto  all'integrità 
de'  vocabili  e  dei  modi  onde  il  dire  acquista  bel- 
lesza  ed  efficacia. 


<  Quelle  belle  frasi,  qaelle  maniere  di  dire  toccaati, 
esprìmenti,  gli  scrittori  del  Trecmtjo  le  raccoglievano  nel 
suo,  le  prodnceva  il  terreìio  a  qaella  stagione  da  sé,  senza 
studio,  senza  fatica.  Allora  naturalmente  e  comunemente 
la  lingua  si  parlava  bene,  e  bene  in  guisa,  che  tutta  la 
diligenza  dei  moderni  non  arriva  air  inaffettata  diligenza 
degli  antichi  ».  Così  a  diritto  affermava  il  Salvini;  ma  gli 
è  pur  vero  che  al  tempo  di  quel  buon  Filologo  i  lett^ 
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rati  non  si  curavano  di  attingere  la  lingua  dal  volgo,  cbe 
prima  ne  era  stato  il  sincero  ed  autorevole  maestro.  Ep- 
pure in  quegli  anni  insin  al  presente  il  terreno,  che  pro- 
duceva quella  bellezza  di  frasi,  non  cessò  dal  prodorìe, 
non  ess^ogli  mancato  mai  o  corrotto  il  natio  vigore. 
Per  fermo,  che  il  secolo  d'oro,  quanto  a  lìngua  parlata 
dal  volgo  toscano,  noi  credo  peranco  finito.  E  a  m' induco 
a  sperare  che  gli  scrittori  moderni,  giovandosene  più  di 
frequente  e  non  disdegnando  Tuso  dell'arte  antica,  ba- 
steranno a  rinnovare  nella  nostra  Letteratura  la  felicità  di 
que'  tempi.  Ed  oh  fosse  in  piacer  di  Dio  che  tanta  bontà 
di  favella  divenisse  pur  comune  e  popolare  in  Italiat  Nod 
vi  sarebbe  certo  altro  di  meglio  per  compiere  Punita  no- 
stra, e  renderla  potente  a  richiamarci  allo  stato  di  gloria. 
Sebbene,  per  fare  che  si  faccia,  la  grande  varietà  dei 
dialetti  continuerà  sempre  a  dominarci,  almeno  negli  m 
domestici,  dacché  non  si  può  mutare  la  condizione  dei 
nostri  climi,  gli  organi  della  voce,  le  tradizioni  munici- 
pali, gli  affetti  e  le  facoltà  dell'anima  operanti  nel  lin- 
guaggio di  ciascun  popolo.  Non  stanchiamoci  però  dal  pro- 
cacciare che  si  aggiunga  vivacità  ed  efficacia  alla  lingna 
scritta,  ritemprandola  alla  perenne  fonte  da  cui  potè  ori- 
ginarsi e  deve  tuttavia  ricever  norma  ed  accrescimento. 
Frattanto  i  Toscani ,  educati  alla  favella  del  proprio  Volgo 
ed  air  arte  italiana,  s'ingegnino  di  scrivere  in  modo  da 
essere  intesi  con  piacere  dai  loro  connazionali,  e  questi, 
pur  seguaci  di  una  medesima  arte,  si  mostrino  accorta- 
mente studiosi  del  volgare  toscano.  Nel  quale  invero  ri- 
fluisce una  cosi  ricca  vena,  da  potersene  dissetare  a  pia- 
cere. Leviamone  qualche  buon  saggio.  Ritrovandomi  io  in 
Grespole ,  paesuccio  sulla  montagna  di  Pistoia ,  mi  trattenni 
a  consolare  una  povera  donna,  desolata  perdiè  il  suo  ma- 
rito dovette  andarsene  in  Maremma.  Ed  ecco  or  come  la 
miserella  si  lamentava: 
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—^  Poveretti/  vanno  in  Maremma  a  laivorare  come 
bestie  e  patire  di  ogni  cosa:  per  F amore  della  famiglia 
si  fiaccano  al  lavoro.  Laggiù  però  non  $i  parla  altro  che 
di  lav€)ro  e  polenda;  e  averne  sempre  1  Povere  crealwrei 
come  si  arrovellano  la  su'  vita  per  un  po'  di  panel  Qwl 
pane  costa  stille  di  sudore  ogni  mollicola  (bricciolo).  Ma  Dio 
assisterà  anco  me; lo  sa  che  ci  sono  anch'io.  QiMndo  ci 
s"  anui  cosiy  il  diss^^ararsi  è  pròprio  una  lima  al  cuore 
che  ci  struggcy  finché  non  tornano.  Questi  primi  mesi  mi 
pctsseranno  pur  neri!  Al  voltarsi  della  stagione,  spero  mi 
riavrò  tutta,  ma  di  qui  allora  non  &é  che  soffrire  e  so- 
spirare. Non  me  lo  credevo  di  volergli  tanto  bene  al  mi' omo: 
ma  anche  lui  vehi  me  ne  vuole:  piangeva  come  una  vite 
tagliata  e  non  ha  potuto  manco  dirmi  addio.  ^ 

Mentre  noi  eravamo  in  questi  pietosi  discorsi,  soprav- 
venne una  gentile  signorina  col  suo  babbo;  e  poiché  sa- 
pevano Parte  mia,  m'agevolarono  l'utile  conversazione. 
—  E  che  cosa  gii  avete  detto  voi  al  vostro  marito  che 
partiva  per  la  Maremma?  —  soggiunse  con  bel  garbo  la 
giovinetta,  più  che  altro,  intenerita  alle  lacrime  di  quella 
aflOitta  sposa,  già  madre  di  un  figliuolino. 

—  AddiOy  addio,  sta  bene,  gli  ho  detto^  non  ti  ab- 
bandonare tanto  al  dolore,  fatti  coraggio.  Non  vedi  che 
parti  metà?  Non  Iclscì  a  me  questo  nostro  figliolo?  Io  mi 
rincoro  tanto  in  questo  amore,  mi  creda.  Tutta  la  notte 
le  lacrime  mi  lavavano  il  viso ,  al  pensare  che  doveva  ve- 
nir giorno  e  partire  la  mia  compagna.  Creda,  mi  sento 
schiantar  dentro  dalla  passione!  Almeno  Dio  me  lo  salvi 
dalle  disgrazie  in  ttUto  questo  tempo.  Gli  ho  messo  una 
coroncina  addosso,  confido  in  quellaf...  Povero  bimbo! 
dov'è  il  babbo?...  È  andato  via.  Quante  volte  l'ha  ba- 
ciato! non  si  saziava  proprio  mai;  eppure  V  ha  dovuto 
lasciare!...  Poveri,  poveri,  s' intende  esser  poveri,  ma  non 
tanto.  Non  mi  son  mai  lamenta  (lamentata)  del  mio  stato 
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come  oggi:  questo  dolore  Vho  senl^  troppo;  non  mi  fa 
voglia  più  di  nulla.  Se  non  fosse  per  questa  creatura, 
mi  consumerei  del  dolore.  Credevo  die  oggi  non  potesse 
venir  mai  buio;  già  per  me  starà  un  bel  pezzo  a  farsi 
bel  tempo.  Stasera  mi  pare  che  in  qaesta  casa  ci  sia  morto 
mio,  tutto  mi  dà  pena:  se  non  avessi  là  qaell' angiolìno... 
come  resistere  al  consumamento  di  trovarmi  sola!  Va- 
more  del  padre  i  grande^  ma  chi  non  ha  provaio  Pamore 
della  soa  compagna  non  compatisce,  h  in  tutto  il  gioroo 
non  ho  fatto  che  struggermi  dalla  passione,  e  so  cosa  co- 
sta il  pane  dei  poveri  :  dolori  e  sudori.  — 

—  Ma,  via,  datevi  pace,  cara  sposa,  (ripiova  b 
signorina  con  parole  impresse  d^ affetto):  del  pane  non  ve 
ne  manca >  consolatevi  con  questa  creatura;  la  vedete  come 
è  sana  e  festevole! 

E  queir  infelice,  travagliata  dair  intemo  cruccio  diede 
in  pianto,  poi  continuando  a  dire  un  po^  dispettosamente: 

—  Povero  angiolino!  anche  te  sarai  un  boccone  per  la 
Maremma.  Ora  lo  vedo  cosi  bello  e  vispo,  che  è  un  desio 
V  averlo  accanto:  e  poi  me  lo  vedrò  come  il  su^  babbo 
andare  per  il  mondo  con  la  morte  sempre  alle  spalle.  L'a- 
vesse visto  questo  bimbo!  come  F  ha  guardato  U  su*  babbo 
prima  di  partire,  pareva  che  il  sangue  gli  dicesse  qual- 
cosa.... Io  a  tanti  contrasti  del  cuore  non  poteva  reg- 
gere. Quando  si  nasce  poveri,  conviene  soffrire  tutta  la 
vita,  un  giorno  più  dell'altro.  Mio  Dio,  che  giornata  è 
stata  per  me  oggi!  e  chi  sa  quante  ne  dovrò  passare  cchd- 
pagne,  ed  anco  di  peggio!  Jlfi  confido  in  Dio  che  m'alleg- 
gerisca questo  peso,  che  non  ci  si  resiste.  — 

— <  Coraggio,  coraggio  (interuppi  io  a  un  tratto):  fi- 
nalmente otto  mesi  passano  presto  e  ritornerete  a  godere 
le  vostre  contentezze. 

—  Dice  bene  lei,  che  passerà  il  tempo;  ma  il  tempo 
che  passa  colla  miseria  e  coir  afiGanno  al  core  è  pur  iungoi 
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Io  non  d  posso  pensare  senza  sentirmi  appipolire  la  carne 
sulV  ossa.  — 

A  tanta  desolazioòe  non  sapevo  io  davvero  trovar 
parole  di  conforto.  Ma  quella  giovioetta  beo  poteva  trarre 
dal  cuore  di  che  supplire  al  mio  difetto,  e  si  valse  a  ras- 
serenare la  tribolata  madre,  offrendole  poi  anche  un  gra- 
zioso berrettino  pel  suo  bimbo. 

—  CecchinOy  Cecchino?  (pur  gridava  allora  colei,  quasi 
dimentica  di  se  stessa)  bada  quella  Tata,  cosa  ti  ha  por- 
tato (e  intanto  gli  metteva  in  capo  il  berrettino,  rosseg- 
giante di  colore).  Se  ti  vedesse  U  tu'  babbo,  cosi  bellino, 
che  piacerei  come  riderebbe!  Ma  per  lui  ora  non  ci  son 
più  queste  contentezze;  chi  sa  qnanto  penserà  a  tei  Se 
lo  potessi  rivedere  un  po'  U  mf  Menico  t  Ma  e'  è  che  ire 
a  potersi  rivedere;  ci  ho  da  mangiare  tanti  bocconi  amari! 
Qtmnd^ero  fanciulla,  anch'io  non' sapevo  cosa  fossero 
dolori  e  dispiaceri;  vivevo  alla  buooa  di  Dio.  Fino  a  ven- 
f  anni  non  si  prova  nulla,  poi  comincia  la  vita  di  trava- 
glio; lo  conosco  ora  alla  prova  i  dispiaceri  come  tirano 
addietro.  Se  ce  ne  toccano  di  questi,  che  ci  sentiamo  bru- 
ciare il  cuore,  rè  bella  e  finita,  si  casca  giù  di  botto;  a 
rialzarci  non  ci  vuole  che  la  mano  di  Dio.  Bctsta,  ritornerò 
un  po'  pia  devota  al  mio  Santo.  — 

Il  cuore  qui  detta  le  parole  per  far  sentire  ciò  che 
sente ,  e  manifesta  al  vivo  la  verità  e  la  gran  potenza  degli 
affetti.  L' idea  e  la  forma  indi  riescono  tutr  uno,  lasciando 
che  la  natura  pigli  il  campo  dell'arte  e  vi  trionfi.  Ben  io 
nel  riferire  questo  dialogo  ho  scritto  senz'altro  le  e  gli 
invece  di  li,  sta  e  dietro  in  cambio  di  stai  e  dretOy  fan- 
citUla  per  fandlla,  perchè  è  mia  ferma  intenzione  di  ritrarre 
soltanto  r  essere  proprio  della  parola,  senza  guardare  più 
che  tanto  alla  pronuncia.  Pur  tuttavia  lasciai  correre  lei  e 
te  per  ella  e  tu,  mi'  omo,  su'  babbo,  come  altrove  mVma', 
e  simili  idiotismi,  avendo  questi  una  speciale  eflScacia 
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neir  oso  famigKare,  bendiè  per  altro  non  mi  sembh  dte 
debbano  introdorsi  lìberamente  negli  scrìtti.  Ho  andie  man- 
tenuto il  vocabolo  compagna  per  compagnia ,  giacché 
r usarono  Dante  e  Petrarca,  e  per  aggiugnere  Cede  che 
presso  di  questo  Volgo,  più  qua  che  là,  s^  incontra  il  Bn- 
gnaggio  adoperato  dai  nostri  primi  scrittori.  Altri  potrà 
desiderare  che  io  avessi  serbato  intera  ogni  voce,  ogni 
accento,  ogni  solecismo,  e  forsanco  s'indurrà  a  credere  che 
il  mio  disegno  sia  stato  mal  concepito.  Ciascuno  ha  i  saoi 
gusti;  ed  io  per  me  non  mi  dolgo  che  questi  o  quegli 
dissenta  dal  mio  avviso,  purché  si  faccia  diritta  ragioDe  al 
fatto  che  narro  e  non  sia  dispregiata  la  sincera  virtù  de' 
sentimenti  ond^  è  animata  e  persuasiva  la  fevella  del  volgo 
toscano.  CSò  che  ben  mi  parrebbe  di  dover  qui  oss^^are  in 
particolar  modo  si  è  la  convenienza  dei  precetti  deirarte 
coi  dettami  della  natura,  e  come  solo  da  questa  si  derìTi 
r  intimo  pregio  e  la  forza  della  parola  capace  di  signo- 
reggiare il  cuore  deir  uomo.  Certo,  se  vogliamo  una  Let- 
teratura popolare,  qual  si  richiede  dalla  necessità  de' tempi, 
fa  d' uopo  di  più  in  più  accostarci  al  popolo ,  studiarne 
i  diversi  bisogni,  i  desideri,  i  costumi  e  la  lingua;  ed  al- 
lora dalla  natura  apprenderemo  V  arte  di  poter  avvalorare 
gU  scritti  e  rivolgerli  degnamente  in  pnbUieo  beneficio. 
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RICREAZIONE  SESTA. 


Oome  il  popolo  sappia  ben  intendere  i  proTerbj  ohe  viene 
di  continuo  applicando.  —  Glie  significasione  abbiano 
i  verbi  ii|pliax-e  e  z-ifi|pliaire  e  accestire.  — 
Differenza  di  significato  in  cui  soglionsi  prendere 
-teinra  e  teirreno.  —  Molta  parte  di  lingua  ci  è 
ignota 9  almeno  neir  uso,  perche  non  si  conoscono  a 
suf&ciensa  i  luoghi  dove  la  natura  delle  cose  e  delle 
speciali  industrie  la  eccita  e  mantien  viva. 


Sotto  la  neve  pane,  e  sotto  P  acqtia  fame ,  mi  diceva 
già  hd  contadiDo  della  Yaldinievole.  E  perchè  mai?  chieà  io. 

—  Perchè,  mi  rispose,  sotto  la  neve  il  grano  acce- 
stisce meglio,  compone  vita  adagino  adagino,  piglia  pia 
campo.  Si  sa,  dalle  barbe  riscoppiano  più  fili  e  la  figlio- 
lanza ^t  fa  maggiore.  E  poi  non  si  dubiti,  che  se  il  caldo 
viene  a  stw  tempo,  la  maturazione  s'affretta  a  buon  modo: 
lo  spigarne  (Monda.  Una  moltitudine  di  spighe  porta,  che 
è  una  dovizia.  Ma  unguanno  è  venuta  tanV  acqua,  che 
il  grano  ammotulisce:  perchè  m'intende?  V acqua  rimore 
giUi  giù  dalle  barbe  del  grano  e  lo  strugge.  — 

Qni  figliuolanza  vale  a  significare  t  molti  fili  d'erba 
che  escono  da  un  solo  seme;  e  indi  prende  suo  giusto 
valore^  figliare  e  rifigliare,  già  allegati  altrove  (1).  Ed  a 
convincersene,  basta  pure  l'attento  esame  del  costrutto  in 
cui  tali  vocaboli  sottentrano  come  parte  a  renderlo  intero 
od  a  riceverne  lume  che  li  rischiari.  Del  resto,  fatevi  ridire 
da  questa  gente  le  stesse  cose,  e  ve  le  significheranno  in 
cento  modi  diversi.  Il  popolo  veramente  è  simile  ai  fan- 
ciulli, che  credono  di  aver  parlato  male  quando  sono  ob- 

(1)  Vedi  Ricreazione  teconda. 
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blìgati  di  ripetere  un  qaalsiasi  detto;  e  neiresprìmersi  poi  in 
altra  guisa,  spiegano  se  stessi  e  meglio  raccomandano   la 
virtù  del  natio  parlare. 

In  luogo  di  accestire  e  cestire ,  che  è  quando  il  grano 
vien  su  con  parecchie  fila  da  un  sol  ceppo,  quei  del  Mu- 
gello e  del  Casentino  dicono  accaspire^  e  cosi  fare  il  ca- 
spa per  fare  il  cesto.  Ed  invece  i  Montamiatini  adoperano 
similmente  il  verbo  acciaccare^  derivandolo  per  acconcia 
maniera  da  ciocca,  che  dicesi  di  frutta,  di  fiori  e  di   fo- 
glie, quando  nascono  molte  insigne.  —  Il  grano  ha  messo 
bene,  e  ara  acdocca  che  è  una  maraviglia:  un  fUo  non 
se  ne  perde.  —  Ciò  mi  fìi  una  volta  risposto  da  un   fat- 
tore di  più  poderi  nella  comunità  di  Santafiora.  Dal  quale 
appresi  pure  come  gli  è  facile  alla  gente  toscana  T  atten- 
dere alla  differenza  de' vocaboli  anco  allora,  che  discor- 
rono con  più  di  prestezza,  e  perdono  lor  tempo  in  few 
chiacchere.  Aveva  io  già  notato  nel  contado  di  Siena   chi 
mi  disse:  —  vanga  il  terreno  per  cavarne  la  terra.  —  E  co- 
lui pur  mi  faceva  comprendere,  che  a  certa  stagione    il 
terreno  s'incrosta,  che  la  terra  non  ha  polso  a  cacciar  fuori 
r  erba.  Ma  per  energia  e  chiarezza  che  si  ravvisi  in  tale 
risposta,  non  posso  tuttavia  dimenticarmi,  che  mi  parve 
d'aver  trovato  anco  di  meglio  preciso  nelle  parole  d'un 
pastore  casentinese,  inquieto  di  non  poter  a  sufficienza 
badare  a  una  mandra  d' animali  neri. 

—  Questi  majali  non  sano  mai  satoUi  :  poi  unguanno 
i  querceti  don  poca  ghianda,  sono  scarsi  a  ghiande,  e  si 
pena  molto  a  raccattarne  anche  un  panierino.  Tre  anni 
a  rieto  ve  ne  era  tanta  della  ghianda!  alta  stUla  terra, 
(^  ricopriva  il  terreno:  si  poteva  spaiare  (levar  colla 
pala).  Colla  pala  s' anunontinavano,  e  i  majali  facean 

vita  d'oro,  ingrassavano  a  vista M'affatico  troppo  io  a 

badare  questi  majali;  ora  che  san  vecdhio,  la  voce  non 
è  più  gagliarda  e  non  mi  senton  tanio....  Un  di  per  me, 
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dice  tre;  calo  fuor  di  maniera  (invecchio  ogni  giorno  e 
a  dismisura).  La  vista,  ancor  non  è  notte,  che  mi  si  ab- 
buja;  de^ giorni  mi  tocca  andare  a  tastoni;  tanto,  mi 
reggo  diritto  stMe  gambe  y  ma  se  il  piede  mi  va  in  un 
sasso,  addio,  mi  trovo  in  terra  bello  e  franto.  — 

Lascio  l' ammontinare  per  ammonticare  o  far  monte , 
Y  abbujare  e  satollo,  che  pur  mi  sembrano  assai  notabili, 
piacendomi  or  solo  d' avvertire  la  differenza  anche  qui  po- 
sta fra  terra  e  terreno,  come  se  questo  importasse  il  me- 
desimo die  suolo,  e  quella  la  materia,  onde  il  suolo  pi- 
glia saldezza.  D'onde  mi  convinco  viemaggiormente ,  che 
questo  popolo  ha  per  natura  una  virtù  discretiva  ad  ap- 
prmdere  la  differenza  de' vocaboli  e  determinarli  secondo 
la  natura  delle  cose.  Or  come  poi  non  ammirare  quella 
frase  ^  un  di  per  me  dice  tre  »  a  fame  comprendere  il 
rapido  declinare  de' giorni  in  un  vecchio  o  il  suo  calare 
fuor  di  maniera?  Panni  inoltre  ivi  assai  ben  applicato  il 
far  vita  d^  oro,  che  è  un  modo  di  dire  comune  e  pur 
tanto  espressivo,  specialmente  messo  a  riscontro  dell' tn- 
grassare  a  vista.   > 

Peraltro  non  ci  fugga  d'  occhio  tanta  leggiadria  di 
frasi,  che  ricorrono  in  simili  ragionamenti,  dove  la  sem- 
plicità de' pensieri  acquista  pregio  dal  modo  grazioso  con 
.cui  vengono  espressi.  Quivi  per  fermo  si  riconosce  quella 
cotal  grazia  che  si  desidera  in  parecchie  scritture,  ancor- 
ché non  manchino  di  buona  lingua  e  serbino  la  convenienza 
dello  stile.  La  grazia  è  compimento  di  bellezza  e  ne  chia- 
risce lo  splendore,  tanto  che  ogni  dettato  che  ne  sia 
privo,  per  quanto  di  eleganza  possa  avere,  ci  si  mostrerà 
piuttosto  senza  vìzi  che  con  virtù.  Ed  è  nel  linguaggio  di 
questo  popolo  che  la  grazia  ha  sì*  gran  parte,  perchè  po- 
che parole  si  riscontrano  che  non  siano  mimagine  e  sen- 
timento e  quasi  a  dire  schietta  poesia  di  natura.  Un  solo 
vocabolo  anzi  l'adattano  a  più  e  diverse  significazioni,  e 
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mentre  vi  si  manifestano  ignari  dell'arte  e  di  qualsiasi 
dottrina,  yi  fanno  riconoscere  con  ammirazione  la  beni- 
gnità della  loro  natura.  Poco  sopra  abbiamo  dovuto  os- 
servare come  il  grano  daUa  troppa  acqiMj  struggemdosiy 
afnmutolisce.  E  il  medesimo  mi  venne  raffermato  da  ano 
nel  contado  di  Siena  non  senza  alcuna  variazione  del  vo- 
cabolo a  un  tempo  e  della  frase.  Erano  giorni  piovosi 
quand'io  Tebbi  incontrato,  ed  egli  che  ne  sentiva  il  danno, 
se  ne  lagnava  meco  dicendo: 

-—  Quesf  acqua  continua  Vha  fatto  ammufa^e  il 
grano.  Era  vegeto  di  tnoltOy  veniva  su  bene;  quesf  acqua 
r  ammortisce.  Vede  che  non  pud  tener  più  ritto  il  gambo! 
La  roba  baccellina  tanto  regge;  il  freddo  è,  che  ammato- 
lisce  le  fave,  ma  delia  troppa  acqua  non  si  risentono, 
ne  han  poca  paura:  il  grano  si  che  se  ne  affligge..  Non 
pud  venire  su  peso,  granito  bene:  abbiam  il  proverbio  noi 
<  molte  civaje  e  poco  grano.  »  -— 

E  ben  mi  rammento  che  eziandio  in  Siena  avevo  a- 
dito  una  fantesca  parlare  ft*a  sé:  OA  sta  a  vedere,  che  mi 
5'  è  ammutolito  U  fuoco!  —  Cosi  parimente  nel  Valdamo 
superiore  m' era  accaduto  d' intendere  da  un  povero  vec- 
chio, che  r  anno  prima  per  la  gran  acqua  di  Aprile  le 
viti  restonno  ammutolite,  ma  nel  Maggio  che  tornò  il  bel 
tempo  si  cominciarono  st^fUo  a  risolvere.  —  Il  Vocabolario 
della  Crusca  n'  avverte  che  <  F  ammutolire  dicesi  degli 
occhi  delle  viti  e  degli  alberi ,  quando  perdono  le  mésse  » 
e  il  popolo  toscano  non  pure  a  ciò  lo  adopera,  ma  ne 
estende  e  ne  accresce  il  valore.  Se  ne  faccia  miglior  ra- 
gione anco  da  quanto  mi  riferiva  un  alabastraio  di  Volterra: 

—  V  alabastro  viene  accovato  (a  covate)  non  tanto  a 
grossi  massi;  Pagata  invece  è  a  pezzi  staccati,  quasi  a 
fUone.  Il  giallo  delF agata  non  nasce  da  natura^  ma  per 
cagione  del  sugo  (umore)  di  certe  piante,  che  s'infiltra 
dentro  e  non  se  ne  parte  più,  v'ammutolisce.  Gli  s"  incor- 
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para  quel  colore,  che  non  &  i  verso  a  piOerglielo  levar 
di  dosso.  — - 

Aceovato  importa  il  medesimo  che  ammassalo,  ag- 
grappato in  più  massi,  presa  la  metafora  dalla  covala  di 
molte  ova  insieme.  Tanf  è,  che  ho  sentito  ripetermi  che 
r  alabastro  si  rUrova  a  covate  (1).  Ed  ei  lo  diiamano  agat- 
tato  (2)  quando  Q  bianco  è  vergolato  di  giallo,  ed  agata 
se  gli  è  giallo  tutto  quanto.  Molta  parte  dì  lingua,  che  ri- 
guarda singolarm^te  la  lavorazione  degli  alabastri,  si  po- 
trebbe ritrarre  conversando  co' Volterrani  che  frequenti  si 
occupano  a  tal  mestiere.  In  più  altri  luoghi  massime  dove  si 
trovano  le  miniere  d'allume,  di  sai  borace  e  cosi  via  via, 
vi  sarebbero  da  fare  utili  investigazioni  per  viepiù  discer- 
nere  come  le  nuove  cose  abbiano  qua  e  là  sortito  voca- 
boli propri  e  dato  luogo  a  frasi  del  conio  migliore.  Ninna 
voce  straniera ,  comecché  richiesta  dàlia  necessità  dell'uso, 
vi  è  accolta,  ove  pure  in  prima  non  si  pieghi  alla  termina- 
zione e  ai  suoni,  se  non  alla  formale  natura  della  parola 
toscana.  Del  rimanente  fa  d'uopo  anche  qui  di  attendere 
che,  giusta  l'avviso  del  Niccolini,  certi  traslaU,  certe  ele- 
ganze e  bei  modi  intanto  sono  pregiabili  <  in  quanto  che 
nell'uso  del  popolo  sono  intesi  e  piacciono.  Né  gli  scrit- 
tori possono  fame  di  nuovi;  ma  deggiooo  ricorrere  al  po- 
polo, se  di  quelli  vogliono  ornare  discretamente  e  senza 
niuna  affettazione  le  loro  scritture.  Ma  dì  rado  é  che  quivi 
serbino  tutta  quella  vivezza  e  leggiadrìa,  che  hanno  in 

(1)  Nel  Mugello  dicono  cavata  più  funghi  insieme.  —  Una  eovata 
d' ovoli  ho  preso  ehe  pesavano  ire  libbre,  anco  più,  erano  proprio  acco- 
rali, ion  di  nazione  (nascono  que' fanghi,  chiamati  ovoli)  aceovati.  — 

E  con  bella  metafora  un  fiorentino  già  m' additava  :  Vede  là  quelle 
nuvole  aecovate?  come  si  stendono,  é  piof^ia  certa.  — 

(2)  «  Molti  di  essi  (diaspri  di  Sicilia)  sono  agatati,  vale  a  dire 
hanno  dentro  loro  masselli  e  vene  cristalline  cipollate  e  fatte  a  spoglie 
paraleUe,  come  si  vede  nell'agata  ».  Targioni,  Viaggi  ecc.  L.  2.  c45. 


—  546  — 
suMabbri  di  chi  naturalmente  li  favella.  Onde»  se  non  è 
inutile  considerarli  ne'  libri,  per  vedere  come  si  huno  a 
scegliere  e  adoperare  nello  scrivere,  più  importa  e  pift 
giova  sentirli  e  prenderli  dalla  lingua  parlata  >. 

RICREAZIONE  SETTIMA. 


Gentilezza  del  linguaggio  volgare,  che  ben  corrisponde 
alla  gentilezza  dei  costami  e  ne  rende  testimonianza. 
—  Discorso  d' una  sposa  e  madre ,  nel  qnale  è  segna* 
tamente  ammirabile  come  r  ordine  delle  idee  segua 
la  varia  forza  dei  sentimenti  —  Proverbi  che  ricor- 
rono freccienti  nel  comune  discorso  a  crescergli  evi- 
denza ed  efficacia.  —  Necessità  di  studiare  un  po'  più 
a  fondo  1*  indole  e  la  eloquenza  del  discorso  popolare 
per  indi  conoscere  V  indirizzo  che  oggidì  vuoisi  dare 
alla  nostra  Letteratura. 


Ognuno  che  abbia  atteso  ai  lamenti  in  cui  proruppe 
la  tanto  sconsolata  donna,  che  a  me  farà  sempre  rammentare 
il  paesuccio  di  Grespole,  potrà  facilmente  persuadersi 
com'  io  sentivo  un  gran  desiderio  di  rivederla.  Quella  pa- 
rola franca  e  sciolta ,  mossa  del  tutto  dalla  passione  e  rìo- 
vigorita  dair  accesa  fantasia,  quella  dignità  e  verità  di 
sentimenti  espressi  in  una  corrispondente  fSaivella,  m^aveaoo 
rapito.  E  dicevo  fra  me  stesso:  quanta  virtù,  quanta  gen- 
tilezza è  mai  neir  anime  che  s' avvivano  di  fede  e  d^amorel 
Credono  volontieri,  perchè  sentono  d'amare;  e  amano 
davvero,  appunto  perchè  son  ispirate  da  una  viva  fede. 
Una  cosi  aperta  bontà,  sicura  di  sé  e  pronta  al  vostro  pia- 
cere, toma  ognora  soave  nella  memoria  a  mostrard  dì 
più  in  più,  che  nella  verità  dell'  amore  risorgono  tutti  gli 
affetti  gentiU.  Fra  questi  pensieri  io  tomai  di  buon  grado 
a  conversare  con  quella  donna,  e  la  sorpresi  mentre  in 
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Gomps^a  dì  una  sua  cugina»  stava  trastollando  il  sao 
bambino.  Nullo  bel  salutar  tra  noi  si  tacque  ^  e  dopo  fatte 
poc' altre  parole,  la  misera  tornò  sul  discorso  di  prima. 

—  B  dolor  che  ebbijer  lì" altro,  di  veder  andare  via  U 
mi^  omOy  fa  grosso  Teh  qaellol  L'è  cnida,  sa,  di  dovere 
spartirsi,  Tono  dall'altro  che  s'amano:  lo  piango  per 
più  conti  ^  lo  piango.  Poi  penso,  che  si  strappazzano  come 
bestie:  per  loro  non  c'è  Pasque  né  Ceppi;  non  si  muta 
mai  morso,  è  sempre  lo  stesso  boccone,  e  come  amaro! 
Da  ragazza  pregavo  sempre  di  trovar  marito,  e  mi  pi- 
gliavo tanta  passione,  che  mi  facevo  la  croce  da  me.  Ora 
che  son  maritata,  vien  la  croce  senza  cercarla.  Povere 
creaturef  laggiù  in  Maremma,  nella  peggio  stagione, 
vanno  a  fiaccarsi  le  ossa,  e  perché?  per  un  po' di  polenda 
che  non  basta  per  levarsi  la  fame.  Lo  potessi  rivedere  U 
mV  Menicot  Avesse  almeno  salute  questo  figliuolot  me  lo 
raccomandò  tanto  innanzi  d' andar  via.  Per  ora  è  fresco 
e  fiero  e  pare  che  voglia  venir  complesso  di  molto.  Sta- 
notte non  ha  fatto  altro  che  mugolare  e  lamentarsi,  per- 
che  non  (fera  il  su' babbo.  Noi  due  tutta  la  notte  non 
s'è  fatto  altro  che  piangere.  (Tè  di  certi  dolori,  che  chi 
non  li  sente,  non  ci  crede.  — 

—  State  tranquilla,  buona  donna  (soggiunsi  io),  che 
questo  bimbo  verrà  su  bene  per  vostra  consolazione,  e 
n'avrete  comp^so  di  tanti  dolori.  Ma  ditemi,  la  prima 
volta  che  lo  vedeste  nato,  che  cosa  vi  diceva  il  cuore? 

—  Si  figuri!  sebbene  fossi  più  nel  mondo  di  là  che 
di  qua,  l'avere  U  mf  figliolo  accanto  nel  letto,  mi  pa- 
reva di  esser  più  degna  di  stare  nel  mondo.  Il  nome  di 
Mammà,  è  un  nome  che  fa  appiccicare  le  labbra  insieme 
più  degl'  altri  nomi.  Quando  siamo  Mamme  passano  tutte 
le  bramosie  da  ragazze,  non  s' ha  più  capo  di  ambire  né 
di  figurare  :  i  pensieri  son  tutti  per  i  figlioli  e  per  la  casa. 
Anche  il  mi'  Menico  è  tutto  diverso  ora,  non  si  ricono- 
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sce  più.  Quando  venwa  da  me  era  tatta4)rectso  oonuB  im 
dado,  liscio  e  peUvMOOy  che  bisogoava  proprio  vederlo  1 
ora  non  si  leva  altra  voglia,  che  di  lavorare,  poveruomo! 
È  buono ,  «a,  il  mi'  omo;  in  due  ami  che  V ho,  wm m' hi 
torto  un  capello:  si  lascerebbe  cavar  gli  occhi  dalle  la* 
crime,  datanto  padorn  ch'éne.  Per  questaparte  ho  amlo 
fortuna  abbasianxa,  wm  mi  lamento.  Ma  dovermi  star 
sola  tanti  mesil  aoD  pur  lunghi  scoppierei  di  dolore,  se 
non  avessi  questa  creaturina. 

La  mi'  sorella,  veda,  è  diversa  (già  me  n^avea  par- 
lato, dicendomi  anco,  che  s'era  maritata  in  Popiglio)  ibi 
inciampato  in  un  omo  cbegliéunpo^  bisbetico:  tatti  i  ctoecfaì 
battano  in  capo  a  lei,  povera  donnal  Ma  il  pane  non  le  manco; 
rinvecchiano  neWarcone  la  farina  neccia,  stanno  ragio- 
newdfnente,  È  tanto  che  mi  manda  a  chiamare,  die  à 
vo'  ire  a  veglia;  poi  dice  il  dettato  e  dove  si  mandaci, 
Dio  ci  conduca  » .  Ancora  non  conosce  manco  il  mi'  bimbo; 
r avrà  caro  di  vederlo.  Lei  n'ha  cinque,  come  le  dita 
delle  mani  ;  ma  non  si  reggono  V  un  coli'  altro,  sùn  vm^ 
su  stenti  stenti:  speriamo,  che  col  tempo  ripiglieranno, 
perchè  i  ragazzi  son  come  i  fiori,  si  appassiscono  subito  e 
subito  ripigliano;  sarà  quel  sarà.  Dio  sa  le  cosel  bisogna  ab- 
bassar il  capo.  Anche  il  mf  cognato  va  in  Maremma,  ma 
la  mi*  soreila  non  si  dà  tanto  alle  bertucce,  non  si  di- 
spera come  me;  gli  fa  insin  coraggio  a  resistere  aqtuUa 
vita  di  patimenti.  Si  vede  che  Dio  ce  ne  vuole  di  tutte  le 
genie  nel  mondo.  — 

A  voler  fare  un  po'  avvertenza  su  questo  discorso, 
vi  sarebbe  da  ricavarne  gravi  considerazioni  e  degli  utili  raf- 
fronti con  quanto  di  meglio  ci  porge  il  Volgarizzamento 
delle  Vite  di  santi  Padri  del  Cavalca.  E  chi  or  non  ricor- 
derebbe il  pianto  dell'  affettuosa  Suora,  addolorata  perchè 
avea  saputo  come  s' affrettasse  la  morte  della  sua  amica 
Eufragia,  alla  quale  dovette  pur  dire:  —  <  /o  piango^  m- 
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perà  che  oggi  ci  spartiamo  insieme  l' mia  dair  altra....  io 
udii  ora,  (Ae.tu  dèi  morire  domani. ^  -—Allora  Eufragia 
<r  inginocchiandosi  in  terra,  orava  a  Dio  dicendo:  Oh  dolce 
mio  Signore,  perché  m^hai  tu  abbandonata  pellegrina  e 
pupilla?  Oh,  Padre  mio,  perchè  così  tosto  dispregi  e  cacci 
da  te  la  mia  miseria?  'Ora,  Signore  mio,  era  il  tempo 
del  mio  combattimento..,  e  tu  ora  vuoi  tórre  Fanima  mia... 
Donami  adunque,  Amor  mio,  solo  un  anno  imperò  che  io 
sono  misera  sopra  tutte  le  misere,  e  sono  veramente  ar- 
bore infruttuosa. 

—  Che  più?  quivi  s'incontrano  espressi  al  vivo  senti- 
menti e  parole  che  ci  richiamano  del  tutto  alla  eloquenza  del 
dolore,   onde  la  Maddalena  era  penetrata  nel  rispondere 
air  ansiosa  Marta,  che  voleva  risapere  quanto  mai  le  ebbe 
detto  il  dolcissimo  Maestro,  e  come  la  sera  lo  dovessero 
accogliere  in  casa  loro. —  «  Pregoti,  carissima  suora,  che 
tu  facci  ciò  che  tu  puoi  e  sai,   imperò  che  tu  non  po- 
tresti tanto  fare,  che  piA  non  gli  si   convenisse.   E  per- 
donami, suora  mia,  di' io  ho  tanto  che  pensare  di  Lui  e 
del  suo  amore;  e  duolmi  si  il  cuore  quando  io  penso  eh'  io 
rabbia  tanto  offeso  e  tanto  tempo,  che  credo  che  scop- 
pierebbe  il  mio  cuor^e  di  dolore,  se  non  mi  tenesse  Egli 
stesso.  »  — 

Oltre  ciò  il  ritornare  che  fa  quella  desolata  monta- 
nina sulla  cagione  del  suo  afianno,  e  il. violento  affetto  che 
la  s^ooreggia,  e  la  varia  maniera  d'  esprìmere  i  sensi  del- 
l' animo  suo,  tutto,  com'  è  conforme  alla  natura  e  al  vero, 
giova  a  farci  ammirare  la  spontanea  eloquenza  del  volgo 
cui  non  sono  ignote  le  passioni  del  cuore.  Ma  gli  è  troppo 
m^lio,  riudire  come  la  misera  Betta  neir  abbondanza  del 
dolore  trovasse  alcun  sollievo,  narrandomi  i  fatti  suoi  e 
della  sua  gente. 

—  Quando  vedeste  la  prima  volta  vostro  marito?  le 
richiesi  io,  tanto  per  trattenerla  sopra  cose  che  più  mi 
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pareva  le  dovessero  toccare  il  caore.  Eravate  molte  soreife 
in  famiglia?  M*han  detto  che  ne  abbiate  pardota  mia  che 
ramavate  tanto,  non  è  vero? 

—  La  prima  volta  che  vidi  U  mf  omo,  era  la  f^ia 
della  Madonna  delle  Grazie,  e  fu  proprio  la  MadoiKm 
che  me  lo  messe  (mise)  davanti.  Un  giorno  fra  gii  aUh 
venne  da  me  una  mi"  zia  e  mi  chiama;  vien  qua.  Betta, 
senti,  fho  a  dire  una  cosa  :  —  C'è  quel  giovinetto  di  Ve- 
lano, che  f  ha  visto  in  chiesa,  ti  ricordi?  Ti  conobbe 
tanto  aUegra  e  con  quel  sorriso,  che  t'ha  messo  gli  ocàù 
addosso;  e  finché  t'ha  potuto  vedere»  e  ha  guardato,  e 
ha  detto:  quella  è  la  ragazza  che  fa  per  me;  la  voglio 
pigliar  per  moglie,  mi  garba  troppo,  E  voi,  OementvM 
(la  mi'  zia)^  n'  avete  a  parlare  per  me,  e  ditele  ^  io 
vo  da  su'  padre  a  far  l'accordo,  se  lei  è  contenta  ddla 
mi"  persona.  Manto  andrò  in  Maremma  a  mettere  insieme 
du' soldi,  e  poi  in  capo  a  due  anni  ci  sposeremo,  avete 
inteso?  Parlatele ,  e  datemi  la  risposta  più  presto  che  po- 
tete ^  e  datemela  consolata.  Clementina.  —  Si  figuri,  che  al- 
legria fu  per  me  quella!  non  bramavo  altro  che  di' essere 
sposa.  Perché,  a  dirgli  la  verità,  avevo  quasi  trenfanni 
e  non  vedevo  il  principio  di  maritarmi;  per  me  fu  m 
gran  giorno  quello!  mi  pareva  proprio  di  risentirmi  più 
viva,  tant'  era  la  bramosìa  che  avevo  d'accasarmi,  in  que- 
sto mondo  s' ha  sempre  bisogno  d'avere  un'  appoggio,  spe- 
cie se  mancano  i  genitori.  Quando  conobbi  U  mf  omo,  più 
del  visaggio  (1) ,  mi  piacenno  i  costumi.  E  da  poi  che  è 
venuto  qtmssù,  che  mi  sono  accompagnata  con  lui,  no» 
s'  è  mai  leticato  tra  noi,  neppur  d'un  sospiro:  d'amore 
e  d'accordo  siamo  stati,  che  non  gliel  posso  dire;  e  ora 

(1)  Poi  non  cessava  di  ripeU'.rmi  e  più  del  visaggio,  eono  i  co- 
stumi die  garbano:  il  bello  passa  presto,  ma  il  bucmo  basta  sempre  >• 
Gran  sapienza ,  che  é  in  questo  dettato  volgare! 
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dover  vivere  separati I  Ma  dove  c'è  la  croce,  Dio  è  vi- 
cino: speriamo  bene,  die  Lai  sa  qael  che  fa... 

Eraino  (eravamo)  in  casa  sette  sorelle;  io  fui  Pul- 
tiìna  a  maritarmi,  ma  la  più  cicca  (citta,  piccola)  era 
quella  che  andò  in  tisico,  povera  fanciullal  Lo  sa  il  mio 
cuore  qtiarUo  sofferse  a  vederla  sofifrìr  tantot  era  davetOa 
(diventata)  come  un  lucignolo.  Se  non  e*  è  lei  in  paradiso, 
non  ce  siamo  (nissuno)  ;  se  lo  guadagnò  con  tante  tribulor 
zionil  Senta  come  si  condusse  a  male:  da  prima  si  vedeva 
che  la  poverina  dava  sempre  addietro,  ma  non  si  pensava 
mai  che  dovesse  sparire  cosi  sul  fior  della  vita.  Si  crede 
che  fosse  un  sudor  raffredato,  che  la  fece  andare  in  con- 
sumamento.  Bisogna  pregar  Dio,  che  il   male  non  s'ag- 
gavigDi   addosso;  ma  già,  tanf  é,  quando  Siam  nati  sotto 
qael   pianeta,  non  &é  riparo:  faccia  Dio!  Me  ne   ram- 
mento sempre,  proprio  mi  par  ancora  di  sentirla,  quando 
mi  diceva  sulF  ora  di  morire:  0  Bettina,  sta  a  capo  del 
letto,  qui,  che  il  male  mi  pare  più  leggero.  Povera  la 
mt  Rosai  come  era  buona!  il  bene  che  mi  voleva  lo  so 
io  che  lo  sento.  E  sempre  chiamava  me,  bene  che  io  non 
la  potessi  lasciare  un  momento.  Era  devota  di  molto; 
aveva    sempre  in  bocca:  Madonna   santa,  aitatemi  voi. 
Avanti  di  spirare,  mi  chiamò,  e  volle  un  po'  di  caffè. 
Quando   V  ebbi  fatto ,  non  mi  disse  altro   che  <  Bettina 
muojoi  ci  rivedremo  Lassù,  prega  per  me  »  — . 

A  queste  parole,  la  misera  diede  in  pianto;  poi  ri- 
confortata alquanto  da  me,  scusavasi  col  dirmi:  —  Signore, 
oòòta  pazienza,  non  posso  tirare  innanzi ,  mi  s' annoda 
il  core  quando  ci  penso.  Otto  mesi  prima  avevo  perso  la 
Mamma;  mio  Dio,  che  disgraziai  chi  non  prova,  non 
crede.  Quando  s'è  passati  per  queste  trafile,  nulla  qua- 
simente diverte.  Se  vuole,  ora  mi  trovo  contenta  anche 
assai,  che.m'è  toccato  un  marito  proprio  buono;  si  vede 
che  queir  Anime  benedette  pregavano  per  me  che  lo  do- 
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vessi  incontrare.  Chi  ha  cuore,  n'ha  per  tatti;  io  mm 
posso  sentire  più  nimicar  nessuno  :  Ditelo  voiy  Bepp<jff  (la 
sua  cugina  che  in  quell'ora  badava  al  bambino);  com 
V*  è  la  pace  nelle  famiglie ,  s' abbraccia  più  voknUieri  ia 
croce  che  Dio  ci  manda,  — 

Le  frasi  e  i  proverbj  ben  vengono  pronti  e  di  fre^ 
quente  in  questo  ragionamento  cosi  alla  buona;  e  Tima 
cosa  chiama  l'altra  con  ordine  tanto  più  mirabile^  quanto 
meno  è  studiato.  E  vi  si  osservano  poi  terminazioDi  di 
nomi  e  di  verbi,  quali  ritrovansi  negli  antichi  scrittori  no- 
stri. Sopra  che,  il  manducare  e  aitare  e  visaggio  ed  altri  so- 
miglianti vocaboli  ci  si  offrono  a  nuova  testimonianza,  che 
r  idioma  di  Dante  è  vivo  tuttora  presso  questo  popolo 
gentile.  Ma  odo  ridirmi  ;  come  fete  voi  a  rammentare  que- 
sti discorsi  e  riportarli  cosi  per  filo  e  per  segno?  Già 
mi  convenne  di  raffermarlo,  che  io  bado  solo  a  riteaere 
quanto  di  meglio  m' avviso  di  dover  accogliere  giusta  il 
mio  disegno,  lasciando  pur  sempre  che  gV  interlocutori  s'a- 
prano libero  il  varco  alla  eloquenza  del  cuore.  Né  m 
contento  di  pigliare  a  frullo  pochi  vocaboli  o  qualche  frase, 
ma  cerco  piuttosto  di  scoprire  come  s' atteggino  e  si  spie- 
ghino nel  seguito  del  discorso  per  abbellirlo  a  un  tempo 
e  rinvigorirlo.  Ciò  per  me  è  tutto  in  simili  studi.  Ma  dod 
se  n'  otterrebbe  allora  buon  effetto,  senza  un  lungo  e  ia- 
miglievole  conversare  con  le  persone  del  volgo  e  senza 
aver  presente,  come  sicura  guida  ed  ottimo  criterio,  qual- 
cuno dei  Trecentisti,  che  scrivevano  al  modo  che  si  par- 
lava specialmente  in  Toscana.  Ove  ci  manchi  questo  oiterìo, 
non  potremo  giammai  ravvisare  e  distinguere  i  pregi  di 
qualsivoglia  dialetto,  né  tanto  meno  saprem  noi  profit- 
tarne a  modo  e  misura. 


NOTIZIA 

IHTORKO  ÀLU  YISK  DI  DANTE  NEL  PARADISO 

PURGATORIO,  CANTO  XXIX,  V.  16  —  XXXIII,  V.  160 

COMMENTARIO 

DI  F.  G.  BERGMANN 

Dccaia  d«Ha  Paetlli  di  Uttare  di  Slraibvrgt  e  Menbrt  di  qa^Ua  St«ielà  LatUraria. 


La  visione  che  Dante  immagina  aver  avuto  nel  Para- 
diso non  fu  peranco  intesa  compiutamente,  né  acconcia- 
mente spiegata.  Importa  adunque  darne  in  succinto  il  vero 
commento ,  indicando  quale  sia  V  intendimento  del  poeta ,  o 
ridea  che  ha  voluto  significare,  e  interpretando  le  forme 
simboliche  da  lui  elette  ad  esprimere  il  suo  pensiero. 


I. 


Il  sommo  poeta  è  convinto  che  T  Impero  e  il  Papato 
sono  entrambi  d'istituzione  divina:  che  formano  insieme 
l'Ottimo  de' governi  temporali  e  spirituali  che  ci  ofifra  Pi- 
storia:  che  furono  preparati  da  tutti  i  governi  precedenti 
sino  dall'antichità  più  remota:  che  sono  custodi  ed  edu- 
catori della  Cristianità;  e  se  entrambi  adempiano  verace- 
mente al  debito  loro,  le  nazioni  non  possono  a  meno  di 
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conseguire,  sotto  il  rispetto  sociale,  morale  e  politico,  fe- 
licità perfetta.  Che  se  T  Italia  è  in  preda  alla  discorda  e 
alla  corruzione,  se  è  oppressa  dalle  calamità,  dmva  ap- 
punto da  che  i  dommi  divini  dell'Impero  e  del  Papato  sodo 
posti  in  non  cale,  né  osservati  più  neppure  dal  Pontefice 
e  dall'Imperatore. 

Laonde  volendo  porre  il  dito  sulla  piaga  sociale  e 
politica  del  suo  tempo,  il  degenerare  dell'Impero  e  del 
Papato,  Dante  delinea  T istoria  universale  del  gov^iio  de' 
popoli,  dair origine  di  esso  sino  al  secolo  XIV.  Seguendo 
Tuso  della  poesia  del  tempo,  espone  il  quadro  storico, 
disegnato  a  gran  tratti,  nella  forma  allegorica  d'una  vi- 
sione  che  dice  aver  avuta  nel  Paradiso,  dopoché  fu  per- 
venuto, quanto  a  sé,  a  non  avere  più  d'uopo  di  govamo, 
e  fu  mitrato  e  coronato,  fatto  da  ora  innanzi  papa  e  im- 
peratore a  sé  stesso.  La  successione  dei  governi  nelle  età 
primitive,  poscia  la  preparazione  e  la  venuta  dell'Impero 
e  del  Papato,  e  finalmente  la  grandezza  e  la  decadenza 
della  potestà  spirituale  e  temporale^  vengono  rappresentale 
nella  visione,  in  figura  d'una  processione,  o  d'una  serie 
di  pitture  di  personaggi  e  d'atti  simbolici.  La  sequela  delle 
pitture  e  de' personaggi  che  si  succedono  nello  spazio,  ìn- 
dica il  succedersi  de'varj  governi  nel  tempo  o  nell'istoria. 
Quindi  per  far  intendere  il  modo  in  cui  il  poeta  fiorentino 
concepiva  ed  esponeva  l'istoria  della  origine,  dell'altezza 
e  dell' abbiezione  dell'Impero  e  del  Papato,  é  d'uopo  spie- 
gare qui  la  significazione  de' personaggi  allegorici  e  d^li 
atti  simbolici  che  Dante  inunagina  avere  veduti  a  mano  a 
mano  nella  sua  visione  del  Purgatorio. 

IL 

Lo  Spirito  Santo,  in  ogni  tempo  volle  essere  duce  ai 
governi  e  alle  nazioni,  e  si  manifestò  sin  da  principio  colle 
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sìie  sette  doti  o  virtù,  dette  comunemente  t  sette  Doni 
dello  Spirito  Santo.  Gotalì  virtù  divine  sono  come  Itm  o 
candelabri  che  rischiarano  il  canmiino  della  salute,  come 
il  settentrione  (la  parte  fredda)  che  indica  la  via  da  se- 
guire per  giungere  in  porto;  come  il  vessillifero  che  guida 
la  umanità  nei  combattimenti  della  vita  terrestre,  e  la  con- 
duce a  quella  vittoria  che  reca  all'anima  salute  e  pace; 
sono   finalmente  come  Parco  baleno,  che  dopo  il  diluvio 
è  fatto  simbolo  della  riconciliazione  e  dell'alleanza  di  Dio 
col  genere  umano  rigenerato.  Ecco  il  perchè  Dante  nella 
visione  vede  prima  avanzare  sette  luci  o  candelabri  che 
vengono  dal  cielo,  o  dal  trono  dello  Spirito  Santo.  I  quali 
lasciano  dieU-o  a  sé,  affinchè  risplendano  perpetuamente 
nel  corso  de' secoli,  sette  lunghe  liste  di  luce  colorata,  che 
sono  come  i  sette  colori  dell'arco  baleno.  Le  liste  di  luce 
formano  altrettanti  lunghi  stendali  o  fiammelle,  che  sten- 
dendosi e  ondeggiando  sulla  testa  ai  personaggi  della  pro- 
cessione, servono  loro  da  cielo  che  li  protegge,  e  da  guida 
per  mantenerli  nel  cammino  della  salute. 

Purg.  C.29.  Ed  ecco  un  lustro  subito  trascorse 
Da  tutte  parti  per  la  gran  foresta, 
Tal  che  di  balenar  mi  mise  in  forse.... 

Poco  più  oltre  sette  alberi  d'oro 
Falsava  nel  parere  il  lungo  tratto 
Del  mezzo,  ch'era  ancor  tra  noi  e  loro; 

Ma  quando  i'fui  si  presso  di  lor  fatto, 
Che  l'obbietto  comun,  che  il  senso  inganna, 
Non  perdea  per  distanza  alcun  suo  atto; 

La  virtù,  eh' a  ragion  discorso  ammanna 
Siccom'egli  eran  candelabri  apprese, 
E  nelle  voci  del  cantare,  Osanna. 

Di  sopra  fiammeggiava  il  bello  arnese 
Più  chiaro  assai,  che  luna  per  sereno 
Di  mezza  notte  nel  suo  mezzo  mese.... 
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Gaiti  vid'io  allor,  cera' a  lor  duci, 

Venire  appresso,  vestite  di  bianco; 

E  tal  candor  giammai  di  qua  non  fuci — 
E  vidi  le  fiammelle  andare  avante, 

Lasciando  dietro  a  se  Taer  dipinto, 

E  di  tratti  pennelli  avean  sembiante; 
SI  che  di  sopra  rimanea  distinto 

Di  sette  liste,  tutte  in  quei  colori, 

Onde  fa  Parco  il  Sole,  e  Delia  41  cinto. 
Questi  st^dali  dietro  eran  maggiori. 

Che  la  mia  vista;  e,  quanto  a  mio  avviso. 

Dieci  passi  distavan  quei  di  fuori. 


in. 


Dopo  la  manifestazione  dello  Spirito  Santo,  che  sin 
da  priDcipio  si  fece  immediatamente  alla  umanità  pei  Sette 
Doni  spirituali,  vengono  nelP istoria,  quale  manifestazione 
mediata  ovvero  fatta  per  inspirazione  dello  Spirito  Santo, 
la  Legge  e  i  Profeti,  che  nella  visione  sono  raffigurati  dai 
personaggi  rappresentanti  gli  autori  inspirati  dei  libri  deh 
r  Antico  Testamento.  Secondo  la  partizione  di  essi  libri  in 
ventiquattro,  quale  fu  adottata  da  San  Gerolamo,  gli  scrii- 
tori  sacri  vanno  in  processione  parimente  in  numero  di 
ventiquattro.  Dante  vede  venire,  dopo  i  sette  Candelabri, 
ventiquattro  vegliardi  guidati  e  inspirati  dalle  fiammelle  che 
loro  ondeggiano  sulla  testa.  Procedono  sotto  quel  cielo  a 
due  a  due;  vestiti  di  bianco  a  simboleggiare  la  loro  pura  e 
splendida  fede,  coronati  di  fiordaliso,  simbolo  della  morale 
purità.  Tutti  cantano  per  modo  profetico  le  bellezze  delta 
Vergine,  annunziando  così  l'Evangelo  di  cui  son  essi  sol- 
tanto preparatori  e  precursori. 
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F^'wrg.  C.29.  Sotto  cosi  bel  ciel,  com'io  diviso, 
Ventiquattro  seniori,  a  due  a  due, 
Coronati  venian  di  fiordaliso. 
Tutti  cantavan:  Benedetta  tue 
Nelle  figlie  d'Adamo,  e  benedette 
Sieno  in  etemo  le  bellezze  tue. 


IV. 


11  doppio  governo  cristiano ,  T  Impero  ed  il  Papato,  sono, 
secondo  Dante,  il  più  perfetto  de' governi,  e  Dio  preparò 
questo  sino  dall'età  de'Patriarchi ,  e  quello  dalla  presa  di 
Troia.  Tale  perfetto  governo  consta  di  due  istituzioni ,  che 
quantunque  di  natura  differenti,  sono  sacre  del  pari,  la 
potestà  secolare,  rappresentata  dall' Impero  romano,  di- 
venuto più  tardi  il  sacro  romano  Impero  germanico,  e  la 
potestà  ecclesiastica  rappresentata  dal  Papato  quale  l'ha 
voluto  e  concepito  lo  Spirito  Santo.  L'Impero  è  istituito 
per  conservare  l' ordine  e  il  giusto ,  e  per  conservarli  deve 
usare  la  forza  della  spada.  Il  Papato  deve  ricondurre  l'uomo 
alla  prima  innocenza  per  mezzo  della  persuasione  e  della 
carità.  Le  due  potestà,  secondo  il  volere  di  Dio,  sono  ob- 
bligate a  ristarsi  ciascuna  dentro  le  facoltà  sue,  né  deb- 
bono usurpare  l'una  quelle  dell'altra,  ma  tendere  entrambe 
allo  stesso  fine,  e  dare  allo  Stato  e  alla  Chiesa  un  solo  e 
medesimo  indirizzo ,  quello  che  viene  indicato  dai  lumi  dei 
Sette  Doni  dello  Spirito  Santo. 

Presso  l'antichità  lo  Stato  simboleggiavasi in  una  nave 
guidata  dal  timone.  Nel  medio  evo  le  repubbliche  italiane 
simboleggiavano  il  governo  secolare  nel  carro  municipale, 
chiamato  carroccio,  laddove  la  Chiesa  raffiguravasi  nell'arca 
dell'alleanza.  Non  potendo  Dante  nella  sua  visione  rappre- 
sentare acconciamente  lo  Stato  in  una  nave,  e  volendo  pur 
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indicare  lo  stretto  vincolo  che  deve  congiangere  U  govono 
secolare  e  T ecclesiastico,  a  mostrare  Tona  e T altra  cosa, 
immaginò  un  carro  trionfale  che  ricordasse  insieme  e  3 
carroccio  municipale  emblema  della  Città  e  deiP  Impero,  e 
Parca  dell' alleanza  simbolo  della  Chiesa  e  del  Papato.  Li 
linea  media,  come  nel  corpo  umano,  divide  il  carro  in  due 
parti.  La  destra,  il  lato  nobile,  rafiBgura  la  Chiesa,  la  manca 
lo  Stato.  Cosi  dalla  destra  ruota  indicante  il  movimento 
della  Chiesa,  stanno  tre  donne  simboleggiantì  le  tre  virti 
teologali:  Fede,  Speranza  e  Carità;  dalla  sinistra,  che  a^ 
cenna  il  movimento  della  potestà  secolare  dello  Stato  e 
dell'Impero,  vanno  le  quattro  virtù  cardinali  della  filosofia 
laica:  la  Prudenza,  la  Giustizia,  la  Forza  e  la  Temperanza. 

Ad  indicare  la  unità  dell' indirizzo  che  deve  darsi  allo 
Stato  e  alla  Chiesa  dalla  potestà  secolare  d'accordo  colla 
ecclesiastica,  H  carro  dello  Stato  e  della  Chiesa  ha  un 
timone  solo,  come  la  nave;  di  guisa  che  il  timone  è  sim- 
bolo dell'armonia  e  della  concordia  che  ta*a  l'una  e  l'altra 
potestà  debbono  regnare.  Dovendo  il  governo  prima  d'ogni 
cosa  essere  inspirato  dalla  sapienza,  cosi  il  timone  del  carro 
dello  Stato  e  della  Chiesa  è  fatto,  secondo  Dante,  del  le- 
gno tratto  dall'albero  della  scienza  piaAtato  nel  Paradiso 
terrestre. 

Se  Dante  avesse  potuto  simboleggiare  lo  Stato  e  la 
Chiesa,  come  d'ordinario  si  fa,  nella  figura  d'una  nave, 
avrebbe  pure  attribuito  il  potere  di  condurla ,  o  il  governo 
a  persona  simbolica  che  ne  tenesse  il  timone.  Ma  av^do 
dovuto  eleggere  ad  emblema  dello  Stato  e  della  Chiesa  un 
carro  trionfale,  era  pure  d'uopo,  in  luogo  di  persona  d)e 
tenesse  il  timone,  eleggere  un  animale  simbolico  attaccato 
al  thnone,  che  non  traesse  soltanto  ma  dirìgesse  pure  il 
carro  o  lo  governasse. 

Ad  esprimere  per  simbolo  la  opposizione  tra  le  nostre 
passioni  e  l'intelletto,  Platone  immagina  il  carro  della  na- 
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tara  umana  tratto  da  due  corsieri,  Tuno  de' quali  tenda 
incessantemente  a  salire  al  cielo,  T altro  a  discendere  in 
terra.  Volendo  Dante  per  lo  contrario  significare  come  la 
potestà  secolare  e  la  ecclesiastica,  malgrado  lor  differente 
natura  debbano  essere  congiunte  di  volontà  per  dare  allo 
Stato  e  alla  Gt\iesa  un  solo  e  medesimo  indirizzo;  a  sim- 
boleggiare cotale  unità  d'impulso  e  di  governo  immaginò 
il  carro  tratto  non  da  due  animali  di  opposto  talento  ;  ma 
da  un  solo  e  d'un  solo  volere,  con  cui  conduce  il  carro 
dello  Stato  e  della  Chiesa.  Però,  siccome  T  Impero  e  il 
Papato,  avvegnacchè  congiunti  neir intendimento  e  nel  vo- 
lere hanno  Tuno  e  T altro  loro  propria  natura,  cosi  Dante 
ad  indicare  insieme  codesta  unità  dell'anima  o  del  volere, 
e  la  dualità  delle  nature,  elesse  a  simbolo  un  animale 
favoloso,  il  grifone  (1),  il  quale  avendo  la  testa  e  le  ali 
d'uccello,  0  dell'aquila,  e  il  petto  e  le  gambe  di  qua- 
drupede, 0  del  leone,  bene  rappresenta  un  solo  volere 
in  un  corpo  biforme,  e  quindi  la  concordia  del  governo 
imperiale  col  papale  p^  indirizzare  per  la  stessa  via  lo 
Stato  e  la  Chiesa.  Il  grifone  simboleggia  il  governo  impe- 
riale per  le  sue  membra  d'aquila,  e  siccome  l'Impero  ha 
lo  splendore  e  la  ricchezza  mondani,  cosi  la  testa  e  le  ali 
d'aquila  del  grifone  sono  d'oro.  Il  Papato  non  ha  per  lo 
contrario  se  non  la  fede  pura  e  l'ardente  carità  shnboleg- 
giata  l'una  nel  color  bianco,  l'altra  nel  vermiglio.  Cosili 
petto  e  le  gambe  del  grifone  sono  fatte  d'  una  gemma, 
del  calcedonio,  che  come  l'indica  l'antico  nome  francese 
di  cameole,  che,  significa  incarnato  e  il  nome  ebraico  di 
ódem  che  significa  rossiccio,  ha  colore  misto  parimente  di 
bianco  e  di  rosso. 


(i)  È  incredibile  come  dal  secolo  XIV  sino  ai  di  nostri  ì  commen- 
tatori spieghino  il  grifone  della  visione,  come  indicante  G.  C.  che  ha 
due  nature,  la  divina  e  Fumana. 
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In  quella  gnisa  che  il  governo  imperiale  e  il  papale 
debbono  insieme  condurre  lo  Stato  e  la  Chiesa  per  la  m 
dello  Spirito  Santo,  indicata  dagli  stendali  de' sett«  Caode- 
labri,  così  il  Grifone  innalzando  le  ali  tese  sulla  testa, 
procede  sotto  al  cielo  formato  dagli  stendali  o  fiammelle 
celesti,  che  gli  servono  insieme  dì  tracce  .e  di  guide,  e 
perchè  non  declini  né  a  destra  né  a  sinistra,  le  due  aii 
alzate  corrono  dai  due  lati,  superandolo  in  altezza,  lungo 
il  quarto  stendale,  cioè  quello  del  mezzo,  sicché  esso  Gri- 
fone nel  suo  movimento  progressivo  o  isterico  cammina  quaà 
in  mezzo  a  scanalature,  avendo  in  mezzo  alle  ali  la  fiammella 
mezzana  che  gli  segna  la  via  da  seguire,  e  tenendosi  dal 
toccare,  dal  trapassare  o  dal  fendere  con  esse,  per  alcuD 
movimento  fatto  al  di  fuori  della  via  segnata,  la  lista  dd 
mezzo  che  guida,  e  le  altre  sei  fiammelle,  tre  a  destra  e  tre 
a  sinistra. 

Piirg,  C.  29.  Lo  spazio  dentro  a  lor  quattro  contenne 
Un  carro,  in  su  duo  ruote,  trionfale, 
Gh'a  collo  d'un  grifon  tirato  venne. 

Ed  esso  tendea  su  Tuna  e  Taltr'ale 
Tra  la  mezzana  e  le  tre  e  tre  liste. 
Si  eh' a  nulla  fendendo  facea  male. 

Tanto  salivan,  che  non  eran  viste; 
Le  membra  d'oro  avean,  quanto  era  uccello, 
E  bianche  l'altre  di  vermiglio  miste.... 

Tre  donne  in  giro,  dalla  destra  ruota,    . 
Venien  danzando;  l'una  tanto  rossa, 
Ch'a  pena  fora  dentro  al  fuoco  nota: 

L'altr'era,  come  se  le  canii  e  Tossa 
Fossero  state  di  smeraldo  fatte; 
La  terza  parea  neve  testé  mossa: 

Ed  or  parevan  dalla  bianca  tratte, 
Or  dalla  rossa,  e  dal  canto  di  questa 
L'altre  togliean  l'andare  e  tarde  e  ratte. 
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Dalla  sinistra  quattro  facean  festa, 
In  porpora  vestite,  dietro  al  modo 
D'una  di  lor,  ch'avea  tre  occhi  in  testa. 


V. 


Fuori  della  Cristianità  ovvero  dello  Stato  e  della  Chiesa, 
rappresentati  dal  carro,  ovvero  fuori  del  governo  imperiale 
e  del  papale,  rappresentati  dal  Grifone  v'hanno  nelP istoria 
i  popoli  non  cristiani  e  i  loro  governi.  Guidato  da  con- 
cetto analogo  a  quello  delle  quattro  (Monarchie  che,  se- 
condo la  visione  di  Daniele,  vengono  simboleggiate  in  quat- 
tro Bestie,  Dante  immagina  parimente  i  popoli  non  cri- 
stiani e  i  loro  governi  in  numero  di  quattro.  E' simboleg- 
gia que'  governi  in  quattro  Cherubini  (1) ,  i  quali  sono  gli  an- 
geli, i  ministri  o  i  messi  di  Dio  presso  gì' infedeli,  e  raffi- 
gurano nel  quadruplice  aspetto,  ovvero  nelle  membra  d'uo- 
mo, di  leone,  d'aquila  o  di  bue  le  quattro  virtù  della 
sapienza  mondana,  onde  sono  inspirati  que' governi  pagani, 
posti  fuori  dalla  inspirazione  dello  Spirito  Santo.  I  Cheru- 
bini hanno  tre  paja  d'ali  indicanti  il  sacerdozio,  la  profe- 


(i)  I  Cherubini,  simboli  dei  gOTerni  pagani,  corrìspoDdoDO,  secondo 
la  Onsione  dantesca,  al  Grifone,  simbolo  del  goTemo  della  Grìstianilà;  i 
Cherubini  corrispondono  parimenle  (ciò  che  del  resto  Dante  non  sospet- 
tava) ai  Grifoni  che  originariamente  erano  loro  identici.  Infatti  il  nome 
ebraico  cherùb,  tolto  in  prestanza  dalla  lingua  e  dalla  mitologia  assire 
era  identico  alla  voce  persiana  che  i  Greci  tradussero  col  nome  grups. 
Il  nome  di  grups  o  gryps ,  da  cui  deriva  nelle  lingue  romane  quello  di 
grifone,  era  probabilmente  del  pari  identico  col  nome  garoudas  che  suo- 
nava in  sanscrito  alato  o  uccello,  e  indicava  nella  mitologia  indiana  T uc- 
cello maraviglioso  che  1  Persiani  appellarono  più  tardi  del  nome  di  Si- 
mourg  ((limourh).  Il  quale  divenne  pure  simbolo  di  Dio  nella  fiIosoGa 
mistica  dei  Sofì.  (V.  la  Poesie  philos.  et  relig.  cbez  les  Persans  éc.  di 
Garcin  de  Tassy). 
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zìa  e  la  visione,  soli  mezzi  onde  ì  governi  e  i  popoli  non  civ 
stiani  possono  innalzarsi  alquanto  al  cielo,  o  al  disopra 
delle  mondane  cose.  Non  guidati  dai  Sette  Doni  dello  Spi- 
rito Santo,  i  Cherubini  o  i  governi  non  oristiani  ch'e'nrf- 
figurano,  non  procedono,  come  il  governo  imperiale  e  pa- 
pale raffigurato  dal  Grifone,  sotto  il  cielo  delle  fiammelle: 
né  sono  tenuti  nella  via  del  giusto  e  del  vero,  dalla  fiam- 
mella mezzana;  non  possono  se  noti  regolare  il  passo  sa 
quello  del  Grifone.  Però  Dante  li  vede  posti  fuori  de' sette 
stendali,  camminare  a  due  a  due,  avanti  e  indietro  del 
carro  die  avanza  dentro  al  quadrato  formato  da  loro. 

Pv^-g.  C.29.  SI  come  luce  luce  in  del  seconda, 

Vennero  appresso  lor  quattro  ammali, 
Coronato  ciascun  di  verde  fronda. 

Ognuno  era  pennuto  di  sei  ali, 
Le  penne  piene  d'occhi;  e  gli  occhi  d'Argo. 
Se  fosser  vivi,  sarebber  cotali.... 

Lo  spazio  dentro  lor  quattro  contenne 
Un  carro,  in  su  duo  ruote,  trionfale. 


VI, 


Il  Carro  dello  Stato  e  della  Chiesa  cristiana  è  s^to 
da  presso  da  sette  personaggi  che  procedono  guidati  dagli 
stendali  dello  Spirito  Santo  e  sotto  al  loro  cielo;  sono  i 
sette  principali  autori  sacri  del  Nuovo  Testamento;  cioè, 
Luca,  ristorico  dell'Evangelio,  dalla  origine  sino  alla  fon- 
dazione della  Chiesa  cristiana,  accompagnato  da  Paolo  il 
fondatore  delle  prime  comunità  cristiane  presso  ai  pagani. 
Poi  vengono  Matteo  evangelista,  accompagnato  dall'episto- 
lografo Pietro,  e  Marco  evangelista  coli' epistolografo  Ja- 
copo. L'ultimo  autore  sacro  del  gruppo  è  Giovanni,  l'au- 
tore dell'Apocalisse,  delle  epistole  e  dell'Evangelio  che 
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portano  il  suo  nome;  e'?a  del  tutto  assorto  nelle  medita- 
zioni e  nelle  visioni.  Tutti  codesti  personaggi  vestono  di 
bianco  si  come  gli  scrittori  sacri  dell'Antico  Testamento, 
ma  invece  d'esser  commessi  coronati  di  fiordaliso,  simbolo 
della  innocenza  e  della  fede,  hanno  corone  di  rose,  sìm- 
bolo della  carità  attiva. 

Pwrg.  C.  29.  Appresso  tutto  il  pertrattalo  nodo, 
Vidi  duo  vecchi  in  abito  dispari, 
Ma  pari  in  atto  ed  onestato,  e  sodo. 

L'un  si  mostrava  alcun  de' famigliari 
Di  quel  sommo  Ippocrate,  che  natura 
Agli  animali  fe'ch'eirha  più  cari. 

Mostrava  l'altro  la  contraria  cura 
Con  una  spada  lucida  ed  acuta, 
Tal  che  di  qua  dal  rio  mi  fé' paura. 

Poi  vidi  quattro  in  umile  paruta, 
E  diretro  da  tutti  un  veglio  solo 
Venir,  dormendo,  con  la  faccia  arguta. 

E  questi  sette  col  primaio  stuolo 
Erano  abituati;  ma  di  gigli 
Dintorno  al  cupo  non  facevan  brolo. 

Anzi  di  rose  e  d'altri  fior  vermigli: 
Giurato  avria  poco  lontano  aspetto, 
Che  tutti  ardesser  di  sopra  da' cigli. 


VII. 

Nei  primi  secoli,  il  governo  imperiale  e  papale  si  mo- 
stra in  tutta  la  beltà  e  la  grandezza.  Gli  angeli  e  i  santi 
seggono  sul  Carro  dello  Stato  e  della  Chiesa,  e  colla  car 
rìtà  e  la  fede  rendono  omaggio  al  genio  del  Cristianesimo, 
rappresentato  da  Beatrice  che  siede  tra  loro.  Dante  ha  in- 
teso che  offìì  cosa  nell'istoria,  sin  da  principio,  non  fu 
altro  che  preparazione  a  quel  governo.  E' vede  gli  autori 
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deir ÀDtico  Testamento  rivolgersi  all'  avvenire  che  loro  sac- 
cede, e  preconizzare  Beatrice,  il  genio  del  Grìstianeamo. 
Ma  tutto  ad  un  tratto  la  processione  s'arresta,  il  che  si- 
gnifica che  il  governo  dell'Imperatore  e  del  Papa  è  per- 
venuto nell'istoria  alla  più  alta  cima  della  bellezza  e  della 
gloria,  e  quind' innanzi  il  Carro  dello  Stato  e  della  Chiesa 
non  progredirà  più,  anzi  indietreggierà,  ovvero   lo  Stato 
e  la  Chiesa  discenderanno.  In  quel  momento  di  sosta  cbe 
dà  agio  a  Dante  di  fare  più  profonda  disamina  istorica,  gli 
appare  in  tutta  sua  bellezza  Beatrice,  o  il  genio  del  Cri- 
stianesimo. E' riconosce  suo  grave  torto  lo  avere  cacato, 
fuori  che  in  Beatrice,  la  salute  morale,   sociale   e  poli- 
tica, per  sé  e  pei  contemporanei.  Rimesso  dalla  visione  in 
presenza  di  Beatrice,  amata  nella  giovinezza,  ma  abban- 
donata per  altre  dottrine  morali  e  politiche,  riconosce  i 
proprii  errori  e  ne  fa  sincera  confessione.  In  codesta  con- 
fessione solenne  di  Dante,  non  si  tratta  già,  come  finqui 
s'è  creduto,  d'errori  o  di  peccatucci  da  parte  sua,  e  d'in- 
fedeltà di  amore  sensuale.  Beatrice  non  è  già  qui,  come 
stimano  quasi  tutti  i  commentatori,  la  figliuola  di  Folco 
Portinari,  l'oggetto  dell'amore  di  Dante  nella  giovinezza, 
un'amante  volgare,  querula  e  gelosa;  ella  è  qui  la  tra- 
sfigurazione di  quella  creatura  terrestre,  ella  è  il  genio 
sublime  del  Cristianesimo ,  il  riflesso  della  Santissima  Tri- 
nità. Né  é  più  vero  che  Dante  sia  ritratto  qui,  come  ge- 
neralmente s'è  creduto,  da  amante  volubile,  da  uomo  dato 
a  basse  passioni,  a  peccati  dannabili;  egli  è  p^  lo  con- 
trario, l'uomo  giusto  e  innocente,  conscio  della  propria 
giustizia  e  dell'innocenza,  che  già  purificato  d'ogni  laèe, 
fu  stimato  degno  d'entrare  nel  Paradiso  terrestre,  sede  ddla 
giustizia  e  dell'innocenza,  e  che  perciò  fu  dichiarato,  o- 
ziandio  avanti  alla  confessione,  tale  da  non  avere  più  d'uo- 
po né  di  papa  né  d'imperatore,  pervenuto  a  poter  essere 
il  proprio  papa  e  il  proprio  imperatore  a  sé  stesso.  Non 
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è  già  in  tale  qualità  e  cod  tale  carattere  (1) ,  non  è  già 
nel  paradiso,  non  è  in  qaesto  momento  solenne,  che  Dante 
avrebbe  potato  pensare  a  far  cpii  da  amante  volgare,  la 
confessione  delle  sue  infedeltà  amorose;  ha  cose  ben  più 
importanti  da  confessare;  e' confessa  i  proprii  errori  filo- 
sofici e  politici  che  gli  tolsero  di  riconoiscere  in  che  stesse 
la  vera  salute  morale,  sociale  e  politica  per  sé,  per  TI- 
talia  e  pei  contemporanei.  Dopo  la  confessione  fatta  in  pre- 
senza di  Beatrice  o  della  coscienza  cristiana,  Dante  ottiene 
la  piena  assoluzione,  che  dopo  gli  errori  e  le  turbazioni 
della  mente  gli  ridona  la  pace  e  la  felicità.  Affinchè  dimen- 
tichi  del  tutto  gli  antichi  errori,  cagione  de' suoi  tormenti, 
egli  viene  immerso  neir  acqua  di  Lète  (oblivione)  da 
Matilde  (2),  che  è  simbolo  della  beata  innocenza  di  cui 
fruirono  gli  uomini  da  principio  nel  Paradiso.  Egli  passa 
quindi  dalle  mani  delle  quattro  Virtù  filosofiche,  in  quelle 
delle  tre  virtù  teologali ,  che  gli  fanno  vedere  gli  occhi  di 
Beatrice,  cioè  la  luce  essenziale,  e  T intimo  concetto  del 
Cristianesimo.  Negli  occhi  di  Beatrice  in  cui  si  riflette  V  im- 
magine del  Grifone,  simbolo  del  vero  governo  terrestre, 

(1)  Se  i  commentatori  pretendono,  in  contrario  al  vero,  che  Dante 
fosse  orgoglioso,  avaro  e  lussurioso  e  avesse  egli  stesso  coscienza  delle 
sue  inclinazioni  a  tai  peccati,  egli  è  perchè  eglino  interpretano  falsamente 
che  il  leone,  la  lupa  e  la  lonza  che  appajono  nel  primo  dell'Inferno  signi- 
fichino/*  or^o.7/io ,  l'avarizia  e  la  lussuria.  È  egli  dunque  tanto  duro  da 
intendere  che  le  fiere  simboliche  non  significano  altro  che  la  parte  fran- 
cese, la  parie  della  Corte  romana,  e  le  parti  di  Firenze,  i  Bianchi  e  i 
Neri?  (V.  Dante  et  sa  Cmèdie  p.  i2). 

(2)  Questa  Matilde  del  Paradiso  non  ha  nulla  di  comune  colla  gran 
contessa  Matilde  che  lasciò  in  donazione  alla  Santa  Sede  ì  suoi  vasti  do- 
minj  e  che  appunto  perciò  Dante  dovette  considerare  quale  causa  indi- 
retta della  decadenza  del  governo  papale.  Matilde  era  una  damigella  fio- 
rentina amica  di  Beatrice,  e  siccome  Dante  personificò  in  Beatrice  il 
Genio  del  Cristianesimo,  cosi  nell'amica  Matilde  la  beata  innocenza  (V. 
Dante  et  sa  Comédie ,  p.  9). 

37 
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or  nella  sua  Datura  di  quadrapede  (potestà  spirìtoale) 
or  in  quella  d'aquila  (della  potestà  secolare)  Dante  coglie 
il  secreto  del  verace  governo,  e  afferra  le  relazioni  per  coi 
la  potestà  imperiale  e  la  ecclesiastica  debbono  andaur  con- 
giunte. 

Pwrg.  C.  29.  E  quando  il  carro  a  me  fti  a  rimpetto, 
Un  tuon  s'udì;  e  quelle  genti  degne 
Parvero  aver  l'andar  più  interdetto, 

Fermandos'ivi  con  le  prime  insegne.... 
C.  30.  Quando  il  settentrion  del  primo  cielo , 
Che  né  occaso  mai  seppe  né  orto, 
Né  d'altra  nebbia,  che  di  colpa  velo, 

E  che  faceva  li  ciascun  accorto 
Di  suo  dover,  come  il  più  basso  face, 
Qual  timon  gira  per  venire  a  porto. 

Fermo  si  affisse,  la  gente  verace, 
Valuta  prima  tra  il  grifone  ed  esso. 
Al  carro  volse  sé,  come  a  sua  pace: 

Ed  un  di  loro,  quasi  da  ciel  messo, 
Vem,  sponda,  de  Liba/no,  cantando. 
Gridò  tre  volte,  e  tutti  gli  altri  appresso. 

Quale  i  beati  al  novissimo  bando 
Surgeran  presti  ognun  di  sua  caverna, 
La  rivestita  carne  alleviando, 

Gotali,  in  su  la  divina  basterna. 
Si  levar  cento,  ad  vocem  tcmti  senis. 
Ministri  e  messaggier  di  vita  etema. 

Tutti  dicean:  Benedictus  qui  venis, 
E,  fior  gittando  di  sopra  e  dintorno, 
ilmiibus  0  date  liUa  piente.... 

Sovra  candido  vel  cinta  d'oliva 
Donna  m'apparve,  sotto  verde  manto. 
Vestita  di  color  di  fiamma  viva. 

E  lo  spirito  mio,  che  già  cotanto 
Tempo  era  stato  ch'alia  sua  presenza 
Non  era  di  stupor,  tremando,  afiDranto, 
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Sanza  degli  occhi  aver  più  conoscenza, 
Per  occulta  virtù  che  da  lei  mosse, 
D'antico  amor  senti  la  gran  potenza.... 

Quasi  ammiraglio,  che  in  poppa  ed  in  prora 
Viene  a  veder  la  gente  che  ministra 
Per  gli  altri  legni,  ed  a  bai  far  la  incuora, 

In  su  la  sponda  del  carro  sinistra.... 

Vidi  la  Donna,  che  pria  m' apparto 
Velata  sotto  l'angelica  festa, 
Drizzar  gU  occhi  ver  me  di  qua  dal  rio 

Ella,  pur  ferma  in  su  la  detta  coscia 
Del  carro  stando,  alle  sustanzie  pie 
Volse  le  sue  parole  cosi  poscia:... 

Questi  fu  tal  nella  sua  vita  nuova 
Virtualmente,  ch'ogni  abito  destro 
Fatto  averebbe  in  lui  mirabil  pruova.... 

SI  tosto  come  in  su  la  soglia  fui 
Di  mia  seconda  etade  e  mutai  vita, 
Questi  si  tolse  a  me,  e  diessi  altrui.... 

L'alto  fato  di  Dio  sarebbe  rotto. 
Se  Lete  si  passasse,  e  tal  vivanda 
Fosse  gustata  senza  alcuno  scotto  . 

Di  pentimento  che  lagrime  spanda.... 
31.  Ond'ella  a  me:  Per  entro  i  miei  disiri, 
Che  ti  menavano  ad  amar  lo  bene 
Di  là  dal  qual  non  è  a  che  s'aspiri, 

Qual  fosse  attraversate,  o  quai  catene 
Trovasti,  perchè  del  passai*e  innanzi 
Dovessiti  cosi  spogliar  la  spene?... 

Piangendo  dissi:  Le  presenti  cose 
Gol  falso  lor  piacer  volser  miei  passi. 
Tosto  che  il  vostro  viso  si  nascose.... 

Tanta  riconoscenza  il  cuor  mi  morse. 
Ch'io  caddi  vinto 

Poi,  quando  il  cor  virtù  di  fuor  rendemmi, 
La  Donna  ch'io  avea  trovata  sola. 
Sopra  me  vidi,  e  dicea:  Tiemmi,  tiemmi.... 
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La  bella  Donna  nelle  bracda  aprissi, 
Abbracciommi  la  testa,  e  mi  sommerse, 
Ove  convenne  chMo  F  acqua  ing^ottissi; 

Indi  mi  tolse,  e  bagnato  m'offerse 
Dentro  alla  danza  delle  quattro  belle, 
E  ciascuna  col  braccio  mi  coperse. 

Noi  sem  qui  ninfe,  e  nel  cid  semo  stelle; 
Pria  che  Beatrice  disc^esse  al  mondo. 
Fummo  ordinate  a  lei  per  sue  ancelle. 

Henrenti  agli  occhi  suoi;  ma  nel  giocondo 
Lume  eh' è  dentro  aguzzeran  li  tuoi 
Le  tre  di  là,  che  miran  più  profondo. 

Cosi  cantando  cominciaro;  e  poi 
Al  petto  del  grifon  seco  menarmi. 
Ove  Beatrice  volta  stava  a  noi.... 

Ifille  desiri  più  che  fiamma  caldi 
Strinsermi  gli  occhi  agli  occhi  rilucenti. 
Che  pur  sopra  il  grifone  stavan  saldi. 

Come  in  lo  specchio  11  sol,  non  altrimenti 
La  doppia  fiera  dentro  vi  raggiava. 
Or  con  uni,  or  con  altri  reggimenti. 

Pensa,  lettor,  s'io  mi  maravigliava. 
Quando  vedea  la  cosa  in  se  star  queta, 
E  nell'idolo  suo  si  trasmutava. 


Vili. 


Il  governo  imperiale  e  papale,  toccata  la  maggior  al- 
tezza, non  avanza  più  nelP  istoria;  quindMnnanzi  non  b  più 
se  non  indietreggiare  e  degenerare.  Così  Dante  vede  la 
processione,  dopo  essersi  alquanto  fermata,  fare  nn  mezzo 
giro  a  destra,  e  ripiegare  poscia  indietro,  seguendo  un 
cammino  paralello  a  quello  per  cui  era  arrivata.  Il  Carro 
dello  Stato  e  della  Chiesa  volge  parimente  a  destra  e  se- 
gue la  testa  della  colonna.  Il  Carro  è  ancora  tratto  e  gai- 
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dato  dal  Grifone,  ma  già  codesta  virtù  che  guida,  non  a- 
gita  più  le  ale,  doq  sente  più  il  fremito  dello  Spirito  Santo 
inspiratore.  Pur  Beatrice,  il  genio  del  Cristianesimo,  rimane 
ancora  per  alcun  tempo  assisa  sul  Carro  del  governo.  Il 
Grifone  guida  il  Carro  verso  V  Àlbero  della  Scienza,  che 
dopo  la  dìsobbedienza  e  la  caduta  d'Adamo  è  rimasto  ve- 
dovo di  frasche,  di  fiori  e  di  frutti,  come  colpito  da  ma- 
ladizione.  Ma  l' albero  conserva  ancora  la  scorza  sotto  alla 
quale  mantiene  il  primo  succo.  Gli  angeli  tutelari  dello 
Stato  e  della  Chiesa  lodano  il  Grifone,  cioè  il  governo 
imperiale  e  papale  di  non  avere  guasto  quella  scorza, 
cioè  di  non  avere  combattuta  la  scienza  e  i  suoi  cultori. 
Il  Grifone  che  sa  come  la  vera  Scienza  conduca  alla  vera 
Fede,  e  come  abbia  ad  essere  tra  poco  pel  reggimento 
secolare  ed  ecclesiastico  il  solo  mezzo  per  discernere  il 
bene  e  il  male,  risponde  alle  lodi  che  gli  si  porgono:  che 
in  codesta  scienza  si  conserva  il  seme  della  giustizia  del 
governo  imperiale  e  papale.  Da  ora  innanzi  lo  indirizzo  per 
mezzo  della  scienza  leverà  di  scanno  T  Impero  e  il  Papato 
degeneri,  che  sono  per  disparire.  Così  Dante  vede  nella 
visione  che  il  Grifone  non  continua  più  a  guidare  il  Carro 
da  cui  Beatrice  è  discesa;  ma  fermatosi  e  voltato  V  Ani- 
male biforme  lega  il  timone  del  Carro  al  tronco  dell'Al- 
bero della  scienza  del  cui  légno  era  fatto.  Da  quel  mo- 
mento il  Carro  resta  immobile,  che  lo  Stato  e  la  Chiesa 
sono  senza  governo;  ma  l'Albero  della  scienza  rinverdisce 
e  germoglia,  e  il  succo  ascende  per  li  rami,  i  quali  hanno 
la  proprietà  di  più  dilatarsi  quanto  più  s'innalzano,  il  che 
significa  che  la  scienza  più  si  amplia  e  più  si  fa  compren- 
siva, e  che  Impero  e  Papato  più  si  svolgono,  e  più  la 
scienza  loro  si  deve  estendere.  In  mancanza  di  governo,  la 
scienza,  pel  discernimento  del  bene  e  del  male,  sostiene 
ancóra  lo  Stato  e  la  Chiesa.  Ma  alla  vista  della  mutazione 
che  s'è  fatta  nel  reggimento  politico  della  Cristianità,  Dante 
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noD  intende  più  nulla  del  governo,  il  quale  non  è  più 
come  un  tempo  guidato  dallo  Spirito  Santo  ;  la  mente  gli 
si  turba  e  abbuia  ;  cade  nel  sonno.  E  quando  alcun  tempo 
dopo  si  desta,  ritrova  Beatrice;  ma  ella  è  discesa  dal  Carro, 
non  guidato  più  dal  Grifone;  il  che  significa  Q  genio  M 
Cristianesimo  avere  abbandonato  lo  Stato  e  la  Chiesa  che 
da  quel  punto  non  sono  più  governati  dall'alto.  Beatrice 
è  seduta  appiè  dell'albero  della  Scienza,  la  cui  sola  in- 
spirazione supplisce  alla  mancanza  di  governo:  ella  è  uoica 
custode  che  veglia  alla  salute  dello  Stato  e  della  Chiesa. 
Le  stanno  daccanto  le  sue  ancelle,  le  tre  Virtù  teologali  e 
le  quattro  Virtù  filosofiche,  che  tutte  sette  tengono  in  ma- 
no i  sette  candelabri ,  che  per  lo  innanzi  avevano  guidato 
nel  cammino  la  processione.  Il  genio  del  Cristianesimo,  la 
scienza  teologica  e  filosofica  e  le  grazie  dello  Spirito  Santo, 
sono  dunque  ora,  in  assenza  del  verace  governo  imperiale 
e  papale,  le  sole  custodi  della  Cristianità. 

In  quella  guisa  che  nel  secolo  di  bronzo  Astrea  o  la 
Giustizia,  abbandonando  la  terra  in  cui  aveva  dimorato  nel 
secolo  d'oro  e  in  quel  d'argento,  se  ne  ritornò  in  cielo 
ond'era  discesa,  non  altrimenti  il  Grifone,  la  vera  guida 
del  governo  imperiale  e  papale  se  ne  ritoma  ora  in  cielo 
col  suo  corteo  degli  autori  sacri  del  Vecchio  e  Nuovo  te- 
stamento. Il  vero  Impero,  il  vero  Papato  non  sono  dun- 
que più  sulla  terra;  v'ha  questo  soltanto  che  lo  Stato  e 
la  Chiesa  sono  ancora  custoditi  dal  genio  del  Cristianesimo 
e  dagli  uomini,  che,  come  san  Bernardo,  san  Domenico 
e  san  Francesco  ricevettero  i  lumi  della  scienza  teologica 
e  filosofica,  cosi  come  i  doni  dello  Spirito  Santo. 

Pvrg,  C.  32.  Vidi  in  sul  braccio  destro  esser  rivolto 
Lo  glorioso  esercito,  e  tornarsi  * 
Col  sole  e  con  le  sette  fiamme  al  volto. 
Come  sotto  li  scudi  per  salvarsi 
Volgesi  schiera,  e  sé  gira  col  segno, 
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Prima  che  possa  tutta  in  sé  mutarsi; 

Quella  milizia  del  celeste  regno, 
Che  precedeva  y  tutta  trapassonne 
Pria  che  piegasse  il  carro  il  primo  legno. 

Indi  alle  ruote  si  tornar  le  donne, 
E  il  grifon  mosse  il  benedetto  carco, 
SI  che  però  nulla  penna  crollonne....     ^ 

seguitavam  la  ruota 

Che  fé' l'orbita  sua  con  minore  arco.... 

Forse  in  tre  voli  tanto  spazio  prese 
Disfrenata  saetta,  quanto  er^o 
Rimossi,  quando  Beatrice  scese. 

Io  senti' mormorare  a  tutti:  Adamo! 
Poi  cerchiaro  una  pianta  dispogliata 
Di  fiorì  e  d'altra  fronda  in  ciascun  ramo. 

La  chioma  sua,  che  tanto  si  dilata 
Più  quanto  più  è  su,  fora  dagl'Indi 
Ne' boschi  lor  per  altezza  ammirata. 

Beato  se',  grifon,  che  non  discindi 
Col  becco  d'esto  legno  dolce  al  gusto, 
Posciachè  mal  si  torse  il  ventre  quindi. 

Cosi  d'intorno  all'arbore  robusto 
Gridaron  gli  altri;  e  l'animai  binato: 
S)  si  conserva  il  seme  xd' ogni  giusto. 

E  volto  al  temo  ch'egli  avea  tirato, 
Trasselo  a  pie  della  vedova  frasca; 
E  quel  di  lei  a  lei  lasciò  legato.... 

Men  che  di  rose  e  più  che  di  viole, 
Colore  aprendo,  s'innovò  la  pianta. 
Che  prima  avea  le  ramerà  sì  sole.... 

Però  trascorro  a  quando  mi  svegliai,.... 

E  tutto  in  dubbio  dissi:  Ov'è  Beatrice? 
Ed  ella:  Vedi  lei  sotto  la  fronda 
Nuova  sedersi  in  su  la  sua  radice. 

Vedi  la  compagnia  che  la  circonda; 
Gli  altri  dopo  il  grifon  sen  vanno  suso, 
Con  più  dolce  canzone  e  più  profonda.... 
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Sola  sedeasi  in  su  la  terra  vera, 
Come  guardia  lasciata  11  del  plaustro , 
Che  legar  vidi  alla  biforme  fiera. 


IX. 


Giustizia  e  .Lealtà  non  guidando  più  la  potestà  seco- 
lare e  la  ecclesiastica,  la  violenza  e  la  frode  penetrano  nello 
Stato  e  nella  Chiesa.  Però  Dante  vede  P  Àquila  roiiq)ere 
della  scorza,  delle  foglie  e  dei  fiori  nuovi  deir  Albero  della 
scienza;  il  che  significa  che  il  poter  imperiale  perseguita 
i  sapienti  e  i  santi,  i  quali  colla  vita  studiosa  e  contem- 
plativa fecero  rinverdire  l'albero  del  Paradiso.  Vede  pari- 
mente e  la  violenza   astuta  simile  alla  volpina  tirannide 
d'Erode,  e  la  cupidìgia  astuta  simile  a  quella  delle  volpi 
della  parabola,  che  devastano  la  vigna  del  Signore,  avven- 
tarsi in  forma  d'una  volpe  magra,  nel  Carro  dello  Stato 
e  della  Chiesa.  Ma  il  genio  del  Cristianesimo,  Beatrice,  che 
guarda  il  Carro  abbandonato,  perviene  ancora  a  cacdame 
colla  sua  autorità,  la  bestia  perniciosa.  Ma  la  potestà  se- 
colare è  fatta  cagione  di  maggior  guasto;  colle  ricche  do- 
nazioni che  fa  alla  Chiesa  le  reca  il  massimo  disordine; 
poiché  accrescendole  così  le  ricchezze,  le  fa  del  tutto  di- 
menticare la  povertà  e  l'umiltà  ch'erano  finqui  come  il 
fondo  dell'Arca  santa.  Così  lo  spirito  di  Satana,  ne  toglie 
quel  fondo  spirituale,  sostituendovi  piume,  cioè  donazioni, 
frivolezze,  vanità  e  futilità,  o  ricchezze  mondane.  Da  quel 
punto  Dante  vede  il  Carro  dello  Stato  e  della  Chiesa,  o 
il  reggimento  imperiale  e  papale  trasformarsi  e  snaturarsi 
mostruosamente.  In  fatti,  il  Carro  santo  legato  all'Albero 
della  scienza  mette  fuori  sul  timone  tre  teste  con  due  coma, 
ed  in  ciascuno  de'  quattro  canti  una  bestia  da  un  corno  solo; 
il  che  significa  come  in  luogo  d'un  solo  imperatore,  si 
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veggano  al  governo  della  cristianità,  quattro  principi  colle 
coma  della  violenza  e  dell'orgoglio,  contendersi  P impero; 
e  in  toogo  d'an  solo  papa  tre  se  ne  veggano  sorgere, 
portanti  ciascuno  una  mitra  da  due  coma. 

Ptiflrg.  C.  32.  Non  scese  mai  con  A  veloce  moto 
Fuoco  di  spessa  nube,  quando  piove 
Da  quel  confine  che  più  è  remoto, 

Gom'io  vidi  calar  l'uccel  di  Giove- 
Per  Tarbor  giù,  rompendo  della  scorza, 
Non  che  de' fiorì  e  delle  foglie  nuove; 

E  ferie  il  carro  di  tutta  sua  forza, 
Ond'ei  piegò,  come  nave  in  fortuna. 
Vinta  dall'onde,  or  da  poggia  or  da  orza. 

Poscia  vidi  avventarsi  nella  cuna 
Del  trionfai  veiculo  una  volpe. 
Che  d'ogni  pasto  buon  parea  digiuna. 

Ma,  riprendendo  lei  dì  laide  colpe. 
La  Donna  mia  la  volse  in  tanta  futa. 
Quando  sofierson  l'ossa  senza  polpe. 

Poscia,  per  indi  ond'era  pria  venuta. 
L'aquila  vidi  scender  giù  nell'arca 
Del  carro,  e  lasciar  lei  di  sé  pennuta. 

E  qual  esce  dì  cuor  che  si  rammarca, 
Tal  voce  usci  del  cielo,  e  cotal  disse: 
0  navicella  mìa,  com'mal  se'carcal 

Poi  parve  a  me  che  la  terra  s'aprisse 
Tr'ambo  le  ruote,  e  vidi  uscirne  un  drago, 
Che  per  lo  carro  su  la  coda  fisse: 

E,  come  vespa  che  ritragge  l'ago, 
A  se  traendo  la  coda  maligna, 
Trasse  del  fondo,  e  gissen  vago  vago. 

Quel  che  rimase,  come  dì  gramigna 
Vivace  terra,  della  piuma  offerta, 
Forse  con  intenzìon  casta  e  benigna, 

Si  ricoperse,  e  funne  ricoperta 
E  runa  e  l'altra  ruota  e  il  temo,  in  tanto 
Che  più  tiene  un  sospir  la  bocca  aperta. 
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Trasformato  cosi  il  diflcio  santo 
Mise  fuor  teste  per  le  parti  sue, 
Tre  sovra  il  temo,  ed  una  in  ciascun  canto. 

Le  prime  eran  cornute  come  bue; 
Ma  le  quattro  un  sol  corno  avean  per  fronte: 
Simile  mostro  in  vista  mai  non  Aie. 


La  Chiesa  papale  simboleggiata  Della  Lupa  romana, 
in  luogo  d'essere  legittima  sposa  air  Impero,  non  rìoiane 
fedele  all'Imperatore,  ma  facendosi  lupa  in  altro  senso, 
si  prostituisce  ai  varj  prìncipi  e  ai  varj  partiti  polìtici,  prin- 
cipalmente ai  re  di  Francia  e  al  loro  partito  in  Italia.  E 
allorché  un  giorno  ella  avvisa  di  ordire  trame  colla  parte 
fiorentina,  rappresentata  da  Dante,  legato  del  Comune  di 
Firenze,  il  partito  francese  nella  gelosia  sua  maltratta  la 
corte  Romana,  e  perviene  colle  violenze  a  togliere  di  mezzo 
il  Carro  trasformato,  quel  mostruoso  simulacro  che  rima- 
neva ancora  delP  antico  reggimento  imperiale  e  papale. 

Pvrg.  C.  32.  Sicura,  quasi  rocca  in  alto  monte, 
Seder  sovr'esso  una  puttana  sciolta 
M'apparve  con  le  ciglia  intomo  pronte. 

E,  come  perchè  non  li  fosse  tolu, 
Vidi  di  costa  a  lei  dritto  un  gigante, 
E  baciavansi  insieme  alcuna  volta: 

Ma,  perchè  l'occhio  cupido  e  vagante 
A  me  rivolse,  quel  feroce  drudo 
La  flagellò  dal  capo  insin  le  piante. 

Poi,  di  sospetto  pieno  e  d'ira  crudo, 
Disciolse  il  mostro,  e  trassel  per  la  selva 
Tanto,  che  sol  di  lei  mi  fece  scudo 

Alla  puttana  ed  alla  nuova  belva. 
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XI. 

La  verace  potestà  imperiale  e  papale  disparve  del  tutto 
dalla  Cristianità;  tal  era  per  giudizio  di  Dante  la  condizione 
deir Impero  e  della  Chiesa  del  suo  tempo;  ma  tale  condi- 
zione non  è  per  durare.  Cosi  la  visione  dantesca  si  chiude 
con  una  predizione  fatta  da  Beatrice^  il  genio  del  Cristia- 
nesimo, la  cui  virtù  finirà  per  vincere  il  mal  uso  seguito 
dai  principati  cristiani.  Ella  predice  con  certezza  il  risor- 
gimento deir antico  Impero  e  del  vero  Papato.  Prima,  dice, 
r  Impero  non  sarà  sempre  senza  eredi  degni  di  loro  mis- 
sione divina;  poi  Iddio  e  l'Imperatore  daranno  incarico  a 
un  principe  italiano  di  ricondurre  il  Papato  alla  sua  vera 
natura,  col  torgliergli  le  donazioni  e  la  potestà  secolare, 
cagione  a  lui  di  decadenza  e  di  ruina.  Il  principe  che  per 
opinione  di  Dante,  sarà  per  questo  lato  salvatore  d'Italia, 
cosi  come  ristauratore  del  vero  reggimento  imperiale  e 
papale,  è  il  Signor  di  Verona  Can  della  Scala,  detto  il 
Grande.  Quel  principe  di  cui  Dante,  vissuto  alcun  tempo 
alla  Corte  di  lui,  conosceva  le  alte  doti  e  le  buone  atti- 
tudini alla  politica,  e  sul  quale  aveva  concepito  grandi 
speranze  per  condurre  ad  effetto  il  suo  concetto  ideale  di 
governo,  era  ancora  molto  giovane  quando  il  poeta  com- 
pose questa  visione  o  profezia.  Dante  gli  aveva  già  attri- 
buito la  parte  politica  di  salvatore  d'Italia  nel  primo  del- 
l'Inferno,  in  cui  lo  indica  col  nome  di   Veltro,  o  cane 
da  caccia,  che  caccerà  la  Lupa,  o  Roma  in   quanto 
potestà  secolare,  dalle  sue  Provincie,  possedimenti,  posti 
tra  Feltro,  città  della  Marca  Trivigiana  e  Monlefeltro,  in 
Romagna.  A  lui  pure  Dante  dedicò,  in  altissima  significa- 
zione della  sua  stima  e  delle  speranze,  l'ultima  parte  del 
suo  poema,  il  Paradiso.  Nella  profezia  che  chiude  qui  la 
visione  dantesca  Beatrice  indica  quel  principe  sotto  il  nome 
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latino  enigmatico  (1)  di  Dux  (duce)  o  Vicario  deirimpero 
in  Italia,  e  indica  questo  nome  di  Duce  (D  Y  X.)  più 
enigmaticamente  ancora  colla  espressione  cinquecenio  ^ 
e  cinque  (D.  X.  V.)  enunciando  il  valore  namerico  delie 
lettere  D,V,  X,  di  cui  quella  voce  è  composta.  Dante  morì 
senza  avere  veduto  in  vita  sua  avverarsi  le  speranze  cbe 
aveva  concepito  di  Can  Grande^  né  il  principe  le  avverò 
neppure  più  tardi  dopo  la  morte  deir  illustre  poeta.  Ma 
almeno  Dante  morì  sulla  terra  dell'esilio  fermamente  c^ 
vinto  che  V  Italia  sarà  salva ,  quando  sarà  ricondotta  ai  veri 
principi  del  reggimento  secolare  ed  ecclesiastico,  quando 
il  vero  Grifone  ritom^à  di  nuovo  di  delo  in  terra,  a 
condurre,  coUa  guida  e  la  inspirazione  dello  Spirito  Santo, 
il  Carro  santo  dello  Stato  e  della  Chiesa. 

Pvrg.C.^S.  Deus,  venerunt  gentes,  alternando. 

Or  tre  or  quattro^  dolce  salmodia 

Le  donne  incominciare,  lagrimando: 
E  Beatrice  sospirosa  e  pia 

Quelle  ascoltava  si  fatta,  che  poco 

Più  alla  croce  si  cambiò  Maria. 
Ma  poiché  l'altre  vergini  dier  loco 

A  lei  di  dir,  levata  dritta  in  pie, 

Rispose,  colorata  cooie  fuoco: 
Modicmn,  et  non  videbitis  me. 

Et  Uerum,  Sorelle  mie  dilette, 

Modicmn,  et  vos  videbitis  me. 
Poi  le  si  mise  innanzi  tutte  e  sette, 

E  dopo  sé,  solo  accennando,  mosse 

Me  e  la  Donna 

Cosi  sen  giva,  e  non  credo  che  fosse 

Lo  decimo  suo  passo  in  terra  posto, 

Qnando  con  gli  occhi  gli  occhi  mi  percosse.... 

(1)  V.  intorno*  al  linguaggio  enigmatico  usato  nelle  profezie,  i^ 
Chants  de  Sòl,  p.  161. 
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Ed  ella  a  me:  Da  tema  e  da  vergogna 
Voglio  che  tu  ornai  ti  disyiluppe, 
SI  che  non  parli  più  com'uom  che  sogna. 

Sappi  che  il  vaso  che  il  serpente  ruppe, 
Fu,  e  non  è;  ma  chi  n'ha  colpa  creda 
Che  vendetta  di  Dio  non  teme  suppe. 

Non  sarà  tutto  tempo  senza  reda 
L'aquila  che  lasciò  le  penne  al  carro, 
Perchè  divenne  mostro  e  poscia  preda; 

Ch'io  veggio  certamente,  e  però  il  narro, 
A  dame  tempo,  già  stelle  propinque; 
Sicuro  d'ogni  intoppo  e  d'ogni  sbarro; 

Nel  quale  un  cinquecento  diece  e  cinque, 
Messo  di  Dio  anciderà  la  fuia, 
E  quel  gigante  che  con  lei  delinque.... 

Tu  nota;  e,  si  come  da  me  son  porte 
Queste  parola,  si  le  insegna  a' vivi 
Del  viver  eh' è  un  correre  alla  morte; 

Ed  aggi  a  mente,  quando  tu  le  scrivi. 
Di  non  celar  qual  hai  vista  la  pianta, 
Ch'è  or  due  volte  dirubata  quivi. 

Qualunque  ruba  quella  o  quella  schianta. 
Con  bestemmia  di  fatto  oflende  Dio, 
Che  solo  all'uso  suo  la  creò  santa. 

Per  morder  quella,  in  pena  e  in  disio 
Cinquemil'anni  e  più,  l'anima  prima 
Bramò  colui  che  il  morso  in  se  punia 


DI  BINDO  BONICHI 
E  DI  ALCUNI  ALTRI  RIMATORI  SENESI 


(V.  alla  pag.  297.  Continuazione.) 


La  canzone  XIII  della  considerazione  che  f  uomo  deve 
avere  della  morte  è  cosa  ascetica  in  sommo  grado  e  rin- 
forza il  sospetto  che  parecchie  di  queste  cantilene  scrivesse 
il  Nostro  in  tempo  di  sua  vecchiaia,  allorché  era  fatto 
otre  di  capra  ch'era  stato,  com'egli  dice  altrove.  Al 
qual  sospetto  dà  ancor  più  vigore  un'  altra  considerazione. 
Per  quanto  queste  canzoni  siano  state  guaste  dall'igno- 
ranza e  dall'  incuria  dei  copisti,  gli  è  un  fatto  che  ve  n'ba 
taluna  molto  più  sciolta  ed  elegante  di  cert'  altre,  le  qoa- 
li,  s' anche  tu  ti  provi  a  ridurre  a  miglior  lezione,  re- 
stano pur  sempre  sgraziatuccie  anzi  che  no,  com'è  ad 
esempio  quella  che  comincia:  chi  dorme  o  mal  ve'  forse; 
e  qualch' altra.  Il  resto  poi  vengono  mano  mano  facen- 
dosi più  franche  e  spedite  e  sembrano  segnare  il  pro- 
gredir dello  autore  negli  anni  e  nello  studio;  ed  è  certo 
che  quella  forse  fra  queste  canzoni  in  cui  s' appalesa 
maggior  sicurezza  e  miglior  magistero  di  stile,  si  è  ap- 
punto quella  che  per  l' argomento  e  pel  contesto  si  vede 
esser  stata  dettata  dal  Bonichi,  se  non  negli  ultimi  suoi 
anni ,  certo  dopo  svampati  i  fumi  della  seconda  giovinezza. 
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L' ordine  con  cai  le  canzoni  sono  disposte  nei  codici  e 
nella  stampa  del  Ferrari,  non  è  certo  scrupoloso  segnila- 
tore  della  cronologia  di  esse  canzoni. 

Della  canzone  seguente  (la  XIY)  toccherò  allorché 
avrò  da  parlare  di  certi  sonetti  del  nostro  contro  ai  frati, 
coi  quali  sonetti  essa  ha  somiglianza  d'argomento,  inve- 
endo, come  fa,  contro  alla  chericia  disonesta.  E  parla 
chiaro  e  forte;  né  Tessere  buon  cristiano  e  T inchinare 
anzi  all'ascetico  fanno  impedimento  air  autore  che  non 
dica  r animo  suo,  senza  tener  barbazzale  neanche  al  Papa. 

Da  qualche  espressione  di  questa  canzone  potrebbe 
indursi  essere  essa  stata  scritta  in  occasione  deir  eccidio 
dei  Templari;  e  forse  lo  spicco  di  lei  allude  alla  dimora 
del  Pontefice  in  Avignone. 

Ed  ecco  che  nella  canzone  XY  rintoppiamo  neir  ar- 
gomento prediletto  dalP  autore:  che  le  ricchezze  non  fanno 
r  uomo  beato.  Ma  non  per  questo  e'  si  trattiene  dal  ripe- 
tere anche  qui  che 

Sia  l'omo  studioso 

Di  fuggir  poverlate, 

Perchè  la  gran  bontate 

In  povero  abito  è  parvipeoduta. 

Bravo,  Biodo;  e' si  vuol  intender  acqua,  ma  non  tem- 
pesta. Udiamo  ora  bella  distinzione  di  due  povertà. 

Povero  è  chi  del  tutto  va  mendico, 
Chi  è  dispettato  e  tenuto  a  niente: 
E  povero  è  sovente 
Non  chi  poco  ha,  ma  chi  molto  disia. 

Non  so  s' io  m' inganni  ma  mi  pare  che  V  ultima  stanza 
di  questa  canzone  s' allontani  dair  argomento  sin  li  trattato. 
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Né  io  qui  voglio  tacere,  anzi  mi  giova  il  dirlo  una 
volta  por  tutte,  di' io  lodando  e  mettendo  in  rilievo  certi 
sentimenti  del  mio  antere,  non  intendo  affermare  ch^c^ 
sia  lodevole  in  tutti;  che,  a  dir  vero,  e  i  luogbì  comuni 
e  le  esagerazioni  non  mancano  a  lui  come  agli  altri  in  ge- 
nere moralisti,  i  quali  è  certo  che  senza  volerlo  hanno 
fatto  quant^era  in  loro  per  rendere,  a  fùria  di  pedan- 
teria e  di  retorica ,  uggiosa  alle  tM*igate  la  virtù  ch^  essi 
vanno  predicando. 

Canzone  XYI.  Che  P  uomo  deve  portare  F  twversUà 
in  pace.  Sono  notabili  in  questa  canzone  alcuni  modi  di 
dire,  come  quello  esser  pesante 

Del  bene  altrui  che  a  sé  niente  noce: 

dove  esser  pesante  par  voglia  s^ificare  risentir  peso  o  noia, 
piuttosto  che  pesare  y  librare.  E  quello  star  feroce  per  esser 
gran  peccatore,  non  che  il  tribuloso  per  tribolato ^  e  il  per- 
donare usato  nel  primo  suo  significato  di  donare  a  oltran- 
za, parlando  di  debiti  che  altri  rimetta;  che  a  me  sembra 
modo  assai  elegante.  Molt'  altre  espressioni  e  molti  altri 
vocaboli  per  isvariate  ragioni  degni  di  nota  può,  cM  il 
voglia,  riscontrare  in  queste  cantilene  e  nei  sonetti  che 
seguono:  e  ci  sarebbe*  fors' anche  da  spigolare  pel  voca- 
bolario. Io  non  posso  che  pizzicar  T  argomento;  e  finirò 
col  notare  un'  altra  sola  parola  che  si  l^ge  nella  canzone 
II,  in  quella  espressione  di  croia  gente.  Croia  gente  leg- 
gono  il  codice  parigino  e  un  magliabechiano,  mentre  un  rìc- 
cardiano  porta  grossa  gente.  Questa  variante  aggiunta  al 
valore  del  contesto  dà,  s'io  ben  vedo,  la  spiegazione  del- 
l' epiteto  croio,  sulla  qual  voce  fantasticò  già  il  C!osta,  ima- 
ginando  eh'  ella  volesse  significare  maialo.  Ma  l' epa  croia 
di  Maestro  Adamo,  a  proposito  del  quale  die  fuori  il  Co- 
sta la  sua   opinione,  era  malata  appunto  perchè  grossa 
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d' idropisia;  e  air  idea  del  pogoo  che  su  quella  lasciò  ca- 
dere SinoDe  risponde  assai  meglio  V  idea  di  grossezza  che 
quella  di  malattia.  Sarebbe  mai  questo  croio  contrazione 
di  crescitoio  o  altro  simil  vocabolo?  In  tal  caso,  parlan- 
dosi di  idropico,  sarebbe  voce  tanto  più  idonea  e  calzante. 
Le  svariate  s^ificazioni  che  a  questa  parola  attribuisce  il 
Manuzzi  nel  suo  Yacobolarìo,  sono  da  prendere,  secondo 
ch'io  avviso,  come  traslati  e  non  altro,  egli  esempi 
eh'  egli  reca  mi  pare  che  questo  confermino.  Solo  parreb- 
bero ostare  due  esempi,  Tuno  di  Fazio  degli  Uberti  nel 
Dittamondo,  T  altro  di  fra  Guiltone;  ma  que' passi  andreb- 
bero esaminati  nei  loro  contesti,  dove  forse  si  vedrebbe 
che  il  croio  che  portano  non  è  in  senso  di  mesto,  come 
il  Manuzzi  interpreta. 

La  parte  morale  della  canzone  XYI  è  anch'essa  asce- 
tica :  sopportate  pazientemente  le  avversità  in  questo  mondo 
e  godrete  il  Paradiso  nelP  altro.  Pure  chi  il  crederebbe? 
un  raggio  di  delicato  epicureismo  fa  capolino  da  questi 
versi  : 

Chi  pur  tempo  ha  sereno, 

La  cosa  dilettosa 

Gli  par  talor  noiosa: 

Fa  monte  e  valle  discemer  lo  piano. 

L'argomento  della  canzone  XVII  è  onde  procede  dir 
savventura  nel  mondo  secondo  Astrologia. 

Ha  secondo  natura 

Dalla  naUvitate 

Che  li  dan  qualitate 

Ciascun,  pianeto  o  ascendente  segno, 

Secondo  il  qual  dimora 

•Nella  prosperitate 

0  nella  awersitate 

E  sta  disposto  perverso  o  benegno. 

38 
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Sono  le  solite  idee  di  quel  tempo,  né  mi  pare  siano 
avvivate  da  nessuna  novità  di  espressione  o  favilla  di  poe- 
sia; che  pnre  da  qaesta  materia  in  apparenza  si  arìda  del- 
l' astrologia,  sepper  trarre  i  valenti  d' allora  concetti  poetici 
e  vivi,  come  per  tacer  d'altri  esempi,  è  a  vedere  in  quel 
bellissimo  Inogo  del  Petrarca  : 

n  di  che  costei  nacque  eran  le  stelle 

Che  producon  fra  noi  felici  effetti 

In  luoghi  alti  ed  eletti , 

L'una  vèr  T  altra  con  amor  converse. 

Venere  e  il  padre  con  benigni  aspetti 

Tenean  le  parti  signorili  e  belle 

E  le  luci  empie  e  felle 

Quasi  in  tutto  dal  cielo  eran  disperse: 

Il  Sol  mai  si  bel  giorno  non  aperse; 

L'aere  e  la  terra  s'allegrava,  e  l'acque 

Per  lo  mar  avean  pace  e  per  li  fiumi  (1). 

Il  Nostro  non  s' inalza  più  che  non  facciano  il  Pro- 
venzale Maestro  Pietro  da  Gorbiacco ,  o  fra  Gugliehno  de' 
Romitani,  o  Guido  Orlandi  e  gli  altri  che  di  simil  mate- 
ria scrissero  didascalicamente. 

Fra  Guglielmo: 

Saturno    e  Marte  stelle  infortunate 
Di  mal  aspetto  ed  operazione. 

Guido  Orlandi: 

La  Luna  e  il  sole  son  pianeti  buoni 
Che  amortàn  la  malizia  di  Saturno  (2). 

(1)  Canzoniere.  P.  H."  Canz.  IV." 

(2)  V.  olio  sonelti  del  Sec.  XIV  Modena  Capelli  1868. 
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Maestro  Pietro,  parlando  di  Mercurio: 

Non  è  buono  né  malo  per  sé  ma  immischiatameote, 
È  buono  con  lì  benigni  e  malo  con  li  nocenti: 
Questo  noi  fa  vispi  e  leggieri  e  bordellieri, 
Àbbondosi  dì  parole  e  di  latinamenti  etc.  (1). 

Il  Bonichi:' 

Quattro  esser  ha  il  pianeto; 

L'un  é  diretto  andando, 

L'altro  retrogradando, 

Ed  è  prima  e  seconda  stazione: 

Et  per  modo  discreto 

Nel  Zodiaco  stando, 

Va  sovente  passando 

Per  case  che  gli  danno  alterazione. 

Si  sarebbe  mezzo  mezzo  tentati  di  sorrìdere  vedendo 
un  uomo  grave  come  il  nostro  Biodo,  esporre  con  tanta 
sicurezza  siffatte  dottrine,  se  non  si  pensasse  come  questi 
delirii  dell' astrologia,  non  del  tutto  spenti  pel  popolo,  non 
sembrasser  materia  da  riso  a  uno  dei  più  arguti  ingegni 
italiani  che  pur  viveva  nel  secolo  di  Galileo.  Il  Tassoni 
credeva  neir  astrologia  e  negli  oroscopi,  ed  è  curioso  Tu- 
dir  com'  egli  mescolasse  i  pianeti  colia  sua  mala  fortuna  in 
corte  di  Roma. 

Poiché  siamo  entrati  stU  ragionar  di  stelle,  essendo 
io  nato  col  sole  in  Libra  e  con  poca  fortuna  sempre  in* 
tutte  le  cose  mie  e  particolarmente  per  aver  faticato  trenr 
taseWanni  nella  Corte  di  Roma,  e  non  aver  mai  avuto 
grazia  che  il  mio  nome  possa  entrar  dentro  le  porte  di 

(1)  V.  Galvani.  Ossenazioni  sulla  poesia  dei  Trovatori.  Modena. 
Solianì  18^  pag.  344  e  segg. 
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quella  Dataria  dove  etUratèo  tanti  asini  e  tanti  cavaUi, 
la  curiosità  mi  muove  ad  investigare  se  le  stelle  di  qud 
segno  congiùnte  al  sole  sieno  felici  o  infelici  e  se  U  nor 
scer  di  quel  mese  sia  di  buono  o  di  tristo  presagio.  E, 
cominciando  dal  segno,  alcuni  astrologi  sono  stati  di  pa- 
rere che  il  sole  in  esso  come  cadente  faccia  le  nasdie  de- 
gli uomini  infortunate.,,  (1)  Eseguita  parlando  di  esaltazioni 
e  depressioni  di  pianeti,  e  facendo  di  Saturno,  di  Marte, 
di  Vergine  e  di  Scorpione  un  tale  arruffio  che  mi  par 
troppo  bene  il  non  volerlo  intendere- 

Lo  strolago  sovrano 
Che  fu  componitore 
Et  sommo  creatore 
Della  natura,  può  più  ch'essa  fare. 

Con  questo  principio  si  rimediava  alla  mancata  riuscita 
delle  predizioni  astrologiche.  Ma  il  difiBcile  era,  a  voler 
esser  logici ,  il  salvare  o  il  tenere  in  onore  il  Ubero  arbi- 
trio. E  qui  que' filosofi  se  la  cavavano  alla  meglio ,  stabflendo 
che  quelle  loro  sì  potenti  e  prepotenti  influenze  degli  astri, 
contro  la  libera  volontà  degli  uomini  non  potevano  nulla. 
La  libertà  umana  veniva  a  questo  modo  a  essere  o  un 
fuordopera  del  sistema,  o  il  sistema  stesso  innanzi  a  lei 
veniva  quasi  a  scomparire;  benché  io  non  sia  senza  sos- 
petto che  per  molti  di  quegli  astrologi  questa  dichiarazione 
ortodossa  intorno  al  libero  arbitrio  fosse  nulla  più  che  uno 
schermo  contro  le  accuse  di  eresia  e  di  miscredenza. 

Anch'  è  pensar  di  vano 
Et  vivere  in  errore 
Creder  che  d'uman  core 
Sia  per  necessità  l'adoperare, 
Perchè  d'arbitrio  libero  è  dotalo 

(1)  Tassoni,  Pensieri,  lib.  2. 
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E  di  ragion  colla  qual  si  eorregge 
Et  suo  migliore  elegge 
Onde  pianeto  a  forza  noi  costringe. 
Ver  è  che  ne'lor  cor  qualità  pinge 
Secondo  qual  talor  suo  stato  regge, 
Che  forte  è  servar  legge 
Contro  la  cosa  ond'  è  abituato. 


Questo  passo  è  riportato  in  una  chiosa  a  Dante  a 
quel  verso:  Questa  è  colei  che  tanto  è  posta  in  croce,  in 
un  codice  del  principio  del  secolo  XV ,  eh'  è  nella  Comu- 
nale di  Siena.  Notizia  questa  che,  come  tanf  altre,  risguar- 
danti  air  argomento  ch'io  vo  qui  trattando,  debbo  alla 
molta  erudizione  e  alla  squisita  gentilezza  del  dottor  Fran- 
cesco Grottanelli,  al  quale  m'è  dolce  render  pubblica- 
mente le  più  vive  grazie.  Durum  et  difficile  y  dice  quel 
commentatore,  noscitur  unicuique  operari  et  vivere  in 
contrarium  habitus  et  dispositUmis  suce,  et  hoc  probat  et 
patet  per  quamdam  inventionem  vulgarem  sic  loquentem 
super  istam  materiam  quam  incipit:  V  Astrolago  sovrano 
etc.  In  margine:  Bindm  Bonichi, 

Il  concetto  che  più  generahnente  s'aveva  intorno  a 
sifatte  influenze  celesti,  è  benissimo  ritratto  da  quanto  a 
proposito  della  sua  seconda  prigionia  dice  il  Cellini  :  A  me 
mi  pareva  che  iti  intervenisse  quello  che  avviene  a  certe 
is fortunate  persone,  le  quali  andando  per  la  strada,  ca- 
sca loro  un  sasso  da  qualche  grande  altezza  in  su  la 
testa  e  le  ammazza.  Qual  si  vede  ispresso  essere  potenza 
delle  stelle;  non  già  che  quelle  sieno  congiurate  contro  a 
di  noi  per  farci  bene  o  male;  ma  vien  fatto  in  nelle  loro 
congiunzioni  alle  quali  noi  siamo  sottoposti.  Sebbene  io 
conosco  di  avere  il  libero  arbitrio  e  sebbene  la  mia  fede 
fusse  santamente  esercitata,  io  son  certissimo  che  gli  An- 
gioli del  Cielo  mi  porterieno  fuor  di  quel  carcere  e  mi 
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salveriatu)  sicuramefUe  da  ogni  mio  affanno;  ma  perde 
non  mi  pare  (F  esser  fatto  degno  da  Dio  d*  una  tcU  cosa, 
però  è  forza  che  questi  influssi  celesti  adempiano   sopra 
di  me  la  loro  mcUignità  (1). 

Finendo ,  mi  piace  di  far  notare  come  questo  concetto 
dell'animo  che  resiste  alla  malignità  degli  influssi,  dà  la 
chia?e  per  ispiegare  un  passo  disputatissimo  in  quella  can- 
zone del  Pettrarca:  Italia  mia  benché  il  parlar  sia  m- 
damo.  Quivi  il  Poeta,  esortando  i  signori  italiani  a  porre 
in  bando  la  pazzia  che  offuscava  loro  la  mente,  segue 
dicendo  : 

Che  il  furor  di  lassù,  gente  ritrosa, 

Vincerne  d'intelletto 

Peccato  è  nostro  e  non  naturai  cosa. 

Alcuni  proposero  già  di  cambiar  la  lezione  di  questo 
passo,  e  chi  volle  in  luogo  di  lassil  leggere  lassar,  chi 
la  sua:  ma  il  passo  come  si  legge  nella  volgata  panni 
integro  e  sano  e  non  difficilmente  intelligibile  :  Imperocché 
è  nostro  peccato  e  non  già  cosa  naturale,  o  gente  ritrosa 
al  proprio  bene,  che  il  furore  delle  stelle  maligne,  abbia 
a  vincerne  l'intelletto,  e  fard  vaneggiare. 

Ora  veniamo  alla  canzone  XVilI  contro  gli  uomini 
che  si  dicono  innamorati.  La  è  una  specie  di  lunga  para- 
frasi deir  ovidiano  Otia  si  tollas.  Comincia  V  autore  dal 
confessare  d'aver  per  lo  tempo  scorso  follemente  parlato 
d'amore  perchè,  dice  egli: 

Quanto  più  penso  più  di  ciò  vergogno 

Considerando  me  razionale 

Tornar  bruto  animale, 

Chiamando  dio  d' Amor  la  mia  follia. 

(1)  Cellini  vita.  Anno  1539. 
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Or  so  svegliato  e  dì  tal  trovo  sopo 
Esser  cagìon  la  cecità  mentale, 
E  di  materia  tale, 
Quel  eh'  è  amor  dirò  in  sentenzia  mia. 

A  migliaia,  si  può  dire,  erano  state  date  dai  poeti  pre- 
cedenti le  definizioni  deir  amore ,  e  di  belle  e  nobilissime 
aDcora,  come  son  quelle  del  Guinizelli  e  delP Alighieri: 
non  v'  era  si  può  dire,  stato  rimatore  che  non  avesse  vo- 
luto   filosofeggiare  intorno  a  questo  argomento  e,  oltre 
ciò,  magnificando  e  T amore  e  la  sua  donna,  non  avesse 
preparato  a  chi  venne  dopo  un  po'  di  cagione  di  uggir- 
sene. Venne  il  Bonìchi,  e  stizzoso  come  j^are  abbia  dovuto 
essere ,  e  reso  poi  anche  più  severo  dalla  vecchiaia  e  dalla 
filosofia,  se  la  prese  coir  amore  e  cogli  amanti,  e  trattò 
r  argomento  sott' aspetto  nuovo  e  satirico,  facendo  in  certo 
modo  la  parodia  dei  poeti  che  l'avevano  preceduto.  Cosi 
il  Rosa  se  la  prendeva  cogli  sgangherati  poeti  del  suo 
tempo,  e  il  loro  perpetuo  cantar  d'amore  volgeva  spie- 
tamente  in  canzone: 

E  siete  cosi  grossi  di  legname 

Che  non  udite  ognun  muoversi  a  riso, 

In  sentirvi  lodar  le  vostre  dame  (1). 

Or  che  è  dunque  pel  nostro  Bindo  V  amore?  L' amore 
per  lui 

È  una  passione 

Che  toUendo  ragione, 

All'ora  fa  concupiscer  cose  vane. 


(1)  S.  Rosa.  La  Poesia. 


—.588  — 

Nasce  dall'ozio,  e  va  curato  a  questo  modo  (notisi  bene 
che  è  il  Bonìchi  che  parla,  non  io)  :  sia  V  innamorato  latto 
digiunare  e  affannare  nel  corpo  per  quanto  è  possibile; 
come  il  caldo  amoroso  sìa  dato  giù,  gli  si  ricordi  i  danni 
e  il  disonore  che  la  passione  gli  ha  procacciato: 

E  poi  sia  questo  il  purgar  generale 
Ghe'l  verno  a  pochi  panni  sia  tenuto, 
La  state  assai  vestuto 
Tanto  che  la  memoria  sia  ceretta. 

Non  molto  altrimenti  Dante  da  Maiano,  consiglKiva 
r  Alighieri;  benché  egli  forse  non  intendeva  di  voler  gna- 
rire  il  giovine  dall'amoroso  farnetico,  sibbene  datali,  al 
modo  suo,  una  lezioncina  per  aver  lui  iniziato  una  nuova 
scuola  poetica,  mostrando  eziandio  a  parole  poco  rispetto 
per  i  precedenti  dicitori.  Io  voglio,  dice  il  vecchio  Dante 
al  giovane, 

Se  san  ti  trovi  e  fermo  della  mente, 
Che  lavi  la  tua  coglia  largamente 
A  ciò  che  stinga  e  passi  lo  vapore 
Lo  qual  ti  fa  favoleggiar  loqueudo. 

La  canzone  del  senese  cosi  si  chiude: 

Chi  fu  peccante  a  peccator  perdoni: 
Ed  io  per  ciò  che  fui  degli  infolliti, 
Prego  Dio  che  li  aiti 
E  li  riduca  a  vera  conoscenza. 

Questa  è  la  canzone  di  che  ho  detto  superiormente 
eh'  ella  fu  scritta,  passata  la  virilità  dell'autore.  A  ciò  cre- 
dere abbiamo  un  argomento  in  quel  che  è  detto  nell'ut- 
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tìma  strofe,  cioè  che  più  sono  ì  pazzi  innamorati  nell'età 
matura  di  quel  che  sia  fra' giovani.  Dioendo  subito  dopo 
r  autore  ch'esso  fu  già  degli  infolliti,  pare  abbia  a  inten- 
dersi aver  lui  già  passato  quell'età  nella  quale,  secondo 
r  avviso  suo,  se  pur  v'ha  senno,  manca  tuttavia  espe- 
rienza compita.  Dal  principio  della  canzone  potrebbe  in- 
dursi che  il  sonetto  amoroso  del  Bonichi  che  solo  è  a 
nostra  conoscenza,  non  sia  tuttavia  il  solo  eh' e' compo- 
nesse in  quella  età  ch'egli  magnificava  amore. 

Di  qui  si  vede  quanto  andasse  errato  il  Ginguenè  nel 
dar  giudizio  del  Nostro  che  certo ,  non  che  aver  studiato, 
appare  non  aver  tampoco  lui  letto  mai;  come  troppo  spesso 
interviene  a  questi  autori  di  storie  letterarie,  che  rico- 
piando i  predecessori  ne  ingrossano  gli  sfarfalloni,  e  tiran 
via  come  se  non  fosse  lor  fatto.  Dopo  aver  nominati  Be- 
nuccio  Salimbeni,  Bindo  Bonichi,  Antonio  da  Ferrara, 
Francesco  degli  Albizzi,  Sennuccio  del  Bene,  e  dopo  aver 
asserito  che  tutti  costoro  furono   strettì  d'amicizia  col 
Petrarca,  lo  storico  francese   cosi  seguita.   Quello  che  di 
loro  ei  rimane  li  da  a  divedere  intesi  tutti  al  mede- 
simo  argomento   eh'  è  V  amore  e  potrebbesi 
crederli  tutti  innamorati  della  medesima  donna;  poiché 
ninno  ne  palesa  il  nome,  niuno  la  ritrae  con  colori  par- 
ticolari: tutti  parlano  delle  loro  pene,   de'  loro  sospiri, 
della  languente  loro  vita,  della  morte  che  invocano,  della 
pietà  che  lor  viene  negata,  del  fuoco  che  li  strugge,   del 
freddo  che  li  agghiaccia.  Seguono  ostinatamele  la  via 
segnata  dai  poeti  del  terzodecimo  secolo  e  procedono  an- 
cora più  innanzi  (1).  Il  Gmguenè  ha  molti  pregi,  questo 
non  si  vuol  mettere  in  dubbio;  ma  qui  scrìsse  come  un 
accademico. 

La  canzone  che  segue  (XIX)  Perchè  gli  amichi  fu- 

(t)  Ginguenè  storia  della  letL  ital.  Voi.  1. 
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rono  maggiori  filosofi  che  i  moderni,  è  senza  dobbio  una 
delle  migliori  cheli  Bonichi  dettasse.  Gli  antichi,  egli  dice, 
con  nuovi  metodi  e  fine  investigazioni  trovarono  di  bdle 
verità. 

Et  li  modenii  come  più  sottili 
Ch'  el  cominciato  dovrian  migliorare 
Noi  sanno  interpretare. 

Da  che  proviene  questo?  Da  ciò  che  gli  antichi  sta- 
diano  per  ritrarre  dallo  studio  onore:  i  moderni  studian 
tanto  quel  poco  che  basta  a  far  larghi  guadagni. 

Medico  ovver  leggista 

0  chi  studia  in  altr'arte, 

Non  ne  cerca  altra  parte 

Che  quanto  basti  a  congregar  moneta. 

Ora  ha  Toner  chi  di  moneta  grava 
Onde  moderni  lo  studio  han  mutato, 
Poich'è  meno  onorato 
L'uom  saggio  a  pie  che  rasino  a  cavallo. 

Con  nobile  affetto  qui  si  parla  della  scienza: 

Poiché  scienza  è  depa 

Più  che  tesoro  alcuno, 

Diela  voler  ciascuno; 

Benché  volerla  per  onor  non  vale. 

L' uomo  in  cui  essa  regna 

Disceme  bianco  e  bruno: 

Se  sol  fosse  saggio  uno 

Ciascun  dovria  voler  esser  quel  tale. 

Non  a  voler  tesoro  il  cor  si  stenda, 

Chi  vuol  nel  mondo  alcun,  se  c^  é,  riposo , 

Né  star  voglia  ozioso 

Ma  faticar  la  mente  in  cose  oneste. 
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Fra  l' agitazione  delle  lotte  civili  e  i'  affannoso  procac- 
ciare dei  trafflchi,  i  senesi  seppero  pur  anco  trovar  tempo 
per  gli  studii  cui  attesero  a  rendere,  per  quanto  era  pos- 
sibile, estesi  e  fiorenti.  Nel  1321  i  lettori  e  gli  scolari  del- 
l'" Università  di  Bologna  emigrarono  per  breve  tempo  a 
Imola  e  poscia  più  lungamente  a  Siena,  colmati  di  favori 
dalla  Repubblica  cui  stava  moltissimo  a  cuore  T  incremento 
del  sapere,  e  vagheggiava  allora  e  non  cessò  di  vagheg- 
giare dappoi  il  pensiero   d'istituire  in  Siena  uno  studio 
generale  e  chiamarvi  famosi  dottori  e  maestri  in  ciascuna 
facoltà.  Per  tale  venuta  degli  scolari  e  dottori  di  Bologna 
spese  il  Comune  meglio  che  seimila  fiorini  d^oro;  e  si 
noti  ch'esso  era  in  quel  tempo  assai  scarso  di  denaro. 
Lieto  e  festoso  accoglimento  s'ebbero  da' Senesi  que' pel- 
legrini della  scienza  :  con  versi  fu  celebrato  lo  studio  :  fatte 
leggi  che  le  persone  e  gli  averi  di  quegli  studiosi  mira- 
bilmente tutelassero.  A  me  piace  d'imaginare  che  questa 
canzone  del  Bonichi  fosse  scritta  in  siffatta  occorrenza.  L'ipo- 
tesi poggia  sur  un  tale  fondamento  di  verosimiglianza  da 
far  si  che  l'accetti  chiunque  pensa  che  la  maggior  parte 
dell'  opere  dell'  ingegno  hanno  avuto  bisogno  d' un'  occa- 
sione che  desse  l' impulso  alla  loro  comparsa  fra  gli  uo- 
mini. 

L'ultima  delle  venti  canzoni  Come  ruomo  è  libero 
per  natura  e  servo  per  accidenti  da  qualche  suo  accenno, 
apparirebbe  scritta  al  tempo  delle  contese  di  Lodovico  il 
Bavaro;  ed  è  piena  di  forti  e  nobili  sensi,  degni  d'essere 
meditati  dai  moderni  tirannelli  che  con  tutto  lo  sforzo  del- 
l'anima  tisica  vorrebbero  tenerci  il  piede  sul  collo; 

Ond'io  discemo  e  sento 

Ch'  ogni  signoreggiare  è  tirrannia. 
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Notabilissimo  è  il  tratto  seguente: 

Tutti  Sem  d'una  massa 

Et  Timo  air  altro  eguale, 

Parlando  generale, 

Di  libertà  e  di  nobiltade. 

Fu  di  libertà  cassa 

D'antico  temporale, 

Gente  che  visse  male 

Et  sottoposta  a  eh'  insegni  bontate. 

Se  del  non  vertuoso  nasce '1  bono, 

Ower  del  bon  hom  di  virtù  privato, 

Qual  sarà  onorato 

Ti*a'l  vertuoso  o  chi  da  lui  dìpoide? 

Dassi  danaio  a  chi  derrata  vende. 

Non  a  chi  dal  vendente  è  derivato. 

Follia  porta  al  mercato 

Chi  vi  compra  campana  senza  suono. 

(corUinuano) 

Adolfo  Borgognoni 


IL  MARE  AMOROSO 

POEMETTO  IN  ENDECASILLABI  SCIOLTI 
DI  BRUNETTO  LATINI 


Questa  preziosa  gemma,  che  si  produce  a  stampa  per 
la  prima  Yolta,  trovasi  nel  codice  a  pernia  N.  2908  della 
biblioteca  Riccardiana  di  Firenze;  il  quale  è  membranaceo, 
e  apparterrebbe,  stando  air  opinione  dello  Zannoni,  editore 
del  Tesoretto  e  Favolello,  al  secolo  XIV,  ma  secondo  Fe- 
derico Dall'Aia,  editore  dei  Mmnesingheri ,  è  scritto  certa- 
mente prima  del  chiudersi  del  secolo  XIII  (1).  Legato  con 
buone  custodie,  incomincia  da  quattro  carte  in  bianco, 
sulla  quarta  «Ielle  quali  p^ò  si  legge,  che  dal  15  gennaio 
al  15  giugno  1446  Antonio  di  Nicolò  del  popolo  della 
Pieve  di  Settimo  T  ebbe  a  prestito  da  Antonio  di  Giovanni 
Giambonelli:  il  che  concorda  coir  annotazione  che  sta  in 
fine  ed  codice:  Questo  libro  e  dan$omo  di  giooanm  di 
giafféondlo  dcmbruogio  gianbonegij.  Paiono  qui  indicate 
cinque  generazioni  a  beHa  posta  per  dinotare,  che  il  primo 
possessore  ne  fosse  un  Giambonello  alla  fine  del  secolo 
decimoterzo,  e,  se  non  andiamo  errati,  figlio  maggiore  di 
Bono  Giamboni  Del  Vecchio,  traduttore  del  Tesoro,  e  per 

(1)  e  Gewisz  noch  aus  d.  13.  Jahrfa.  >  {F.  v.  d.  Hagen,  Spogli  lua- 
noscriuì  eh*  io  posseggo). 
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ciò  fratello  del  Santifico  Jacopo,  morto  il  14  marzo  i343. 
che  scrìveva  libri  a  prezzo  (1).  Scrìveva  dopo  il  1319,  fasOà 
r anima  giusta,  probabilmente  libri  ascetici;  ma,   prima 
che  fosse  la  carne  frosta,  al  certo  andie  d^ altra   materia 
tradizionale  in  f»niglia.  Che  che  sia  di  dò,  segaoDO  nel 
codice  sei  quaderni  in  4.'',  ossia  48  carte,  che  nella  nnme- 
razione  antica  figurano  per  49,  cominciando  essa   dal  2: 
come  io  credo,  perchè  al  tempo  di  quella  namerazìoi^ 
non  vi  avrà  mancato  la  carta  che  portava  il  titolo  del  con- 
tenuto del  libro.  Epperò  senza  soprascritta  alcuna  da  qut> 
sto  primo  foglio  si  parte  il  Tesoretto  di  Brunetto  Latini, 
vergato  a  due  colonne,  cadauna  da  18-20  versi  per  faccia. 
Osservò  bene  lo  Zannoni  (2),  che  il  copiatore  del  codicf 
s'ingannò  reputando  comprato  il  TesorMo  innanzi  al  rar- 
conto  del  pentimento  e  deUa  confessione,  e  perciò  scri- 
vendo: Finito  Tesoretto,  sempre  sia  Oristo  benedeUo.  Or 
comincia  la  penitenza,  la  qual  ci  conviene  aver  con  re- 
t;e(renza).  Ma  ch'egli  faccia  finire  la  confessióne  ai  Yer^: 
Ed  e'  con  belle  risa  —  Rispose  in  questa  guisa,  soggiun- 
gendo di  proprio:  Finita  penitenza,  che  Dio  ci  perdoni  per 
sua  potenza,  non  è  pruova,  che  qui  non  meno,  che  negli 
altri  esemplari  a  penna,  il  Tesoretto  sia  imperfetto,  man- 
candovi la  prosa  in  esso  promessa  e  annunziata  più  vol- 
te (3).  Imperocché  codesta  promessa,  come  dimostrò  egre- 
giamente il  prof.  G.  Picei  (4),  si  è  né  più  né  meno  il 
Tesoro  francese,  traslatato  da  Bono  Giamboni  e  dopo  la 
prima  redazione  (1262-66),  e  dopo  la  seconda  e  la  terza  (5). 
Ma  torto  ha  per  altra  parte  il  lodato  prof.  Picei,  se  ne'  due 


(1)  Gio.  Villani,  1.  XH,  e.  36. 

(2)  Pag.  XLVI  della  Prefazione  al  TesoreUo. 

(3)  Gap.  V,  V.  105;  X,  75;  XI,  83;  XXH,  8. 

(4)  Nuovi  studj  filologici  sul  testo  del  Tesoretto,  Brescia  1855,  pag.  U. 

(5)  Vedi  la  prefazione  air  edizione  del  Tesoro  francese,  e  DeVìsiaoi 
Batto  di  storia  italiana,  Padova  1859  pag.  10. 
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ultimi  versi  del  testo  Quirìniano:  Che  U  gran  thesar  devisa 
—  In  la  lingua  francisa  vorrebbe  scorgere  più  di  quello 
ch^  essi  SODO,  cioè  un  glossema  del  copista:  il  che  si  pare 
dair  essere  cotesta  rima  miisona  con  quella  immediatamente 
antecedente;  stonatura  evitata  da  Brunetto  in  tutte  le  1473 
coppie  del  Tesoretto  e  nelle  81  del  Favolello,  Anzi  non 
si  andrà  lontano  dal  vero,  stimando  che  il  codice  Riccar- 
diano  del  Tesoretto  sia  non  soltanto  il  più  antico,  ma, 
perchè  non  imperfetto,  il  migliore  di  quanti  esistano,  co- 
me quello  che,  solo  tra  tutti,  per  tacere  d'altro,  al  verso 
31  del  capitolo  XI  oflre  la  buona  tradizione  In  mezzo  ipo- 
taniay  in  luogo  della  lezione  falsa  In  verso  Ipotonia  y  o 
della  raggiustata  del  Quirìniano  Ver  Mesopotamia, 

A  carte  38*».  al  Tesoretto  tiene  dietro  il  Favolello, 
ossia  V  Epistola  poetica  scritta  dal  guelfo  Brunetto  Latini 
nel  suo  esiglio  (1)  di  Parigi  al  ghibellino  amico  Rustico 
Barbuto  di  Filippo,  quando  il  guelfo  Palamidesso  Bellin- 
dore  (2)  lo  ebbe  ragguagliato,  che  il  Barbuto  dopo  la  vit- 


(1)  FavoleUo  Gap.  I.  v.  13. 

(2)  NcH*  estale  del  1266  Orlandino  Orafo,  di  parte  ghibellina,  man- 
dava a  Palamidcsse  il  seguente 

SONETTO 

Or  tu,  che  se' errante  cavalìero, 

DelFanne  fero  —  e  della  mente  saggio. 

Cavalca  piano,  e  dicierotti  il  vero 

Di  ciò  ch'io  spero,  —  e  la  certezza  i'nd' aggio. 
Un  novo  re  vedrai  allo  scacchiero 

Gol  buon  guerriero  —  ca  'ntanto  à  vassallaggio; 

Ciascun  però  re  vorrà  esser  e  impero, 

Ma  lo  penserò  —  non  sera  di  parag^io. 
Ed  avverrà  intra  lor  fera  battaglia, 

E  fia  sen'  foglia  —  tal  che  molta  giente 

Sarà  dolente,  —  chi  che  n'abbia  gioia. 
E  manti  buon  dislrìer  coverti  a  maglia 

In  quella  taglia  ~  saràn  per  niente; 

Qua!  ila  perdente  —  allor  convien  che  muoia. 
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tona  di  Montaperti  era  <  in  ernia  saiuto  >  (Favolello,  e.  i, 
V.  13).  Termina  il  Favolello  ai  foglietto  40^  diciottesima 
riga  della  colonna  seconda,  col  verso  Oie  uno  oro  pesak, 
senza  più. 

Della  stessa  mano  sulla  seguente  ottava  carta  del 
quinto  quaderno,  segnata  nel  codice  41 ,  e  sulle  sette  pri- 
me carte  del  sesto  quaderno,  estendesi  il  poemetto  nostro, 
vergato  ad  una  colonna  sola  per  pagina,  senza  intestazicne 
alcuna.  E  termina  alia  2."  faccia  del  foglietto  numerato  48, 
cosi:  Finito  il  mare  amoroso  che  cosi  si  fa  (Marnare.  E 
con  iscrìttura  sempre  della  stessa  mano  leggesi  ancora 
sulla  medesima  faccia  quanto  segue: 

A  cui  rispose  Palamidesse  per  le  rime: 

Poi  il  nome  e' hai,  ti  fa  il  coraggio  altero. 

Pure  è  mesterò  —  e*  aspetti  stormo  maggio; 

E  però  speri  un  nuovo  re  stranerò 

Al  battastero  —  vegna  a  gran  bamaggio. 
Or  legga  un'altra  faccia  del  salterò; 

Se  senno  à'ntero,  —  non  farà  tal  via^^'o 

Della  battaglia  col  campion  Sampero, 

Uom  di  suo  siero  —  navalero  saggio. 
Ma  s*egli  av?ien,  ca  pur  al  campo  sagHa, 

Mai  di  travaglia  —  non  sarà  pendente. 

Re  Dio,  consente  a  vincier  la  Mongioia! 
Che  Carlo  crede,  ca  sua  spada  i  vaglia, 

E  e' a  Dio  caglia,  si  eh' e' sia  vinciente, 

E  di  presente  —  conquider  chi  lo 'noia. 
Il  primo  Sonetto  fu  pubblicato  dal  Trucchi,  poi  dal  Cherrier  Doc  IV 
della  Storia  della  lotta  dei  papi  e  degli  imperatori  della  casa  sveva;  il 
secondo  dal  Cherrier.  •—  Voci  da  noUrsi  :  impero  per  Imperadore,  impe- 
raòr  —  haUastero  dal  proveniale  baiestal^  disputa  —  «fVro,  sire  —  a«w- 
Uro,  nocchiero;  il  codice  ha  nalevaro,  con  meutesi  plebea  ^  $ampen. 
san  Pietro  —  Mongioia,  grido  di  guerra  degli  AngioTÌni  —  lo'miu,  il 
codice  ha  lonodia,  ed  è  da  intendersi  lo  inedia.  È  superfluo  avreitire, 
che  si  tratta  dell'invocata  discesa  di  Corradino. 
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»  Se  non  mi  uale  a  chui  fortuna  inchontra. 

D  Ne  gioua  forza  a  omo  infortunato. 

»  Ne  gran  sauere  ad  uomo  non  sormcmta. 

»  Ciò  che  fortuna  piace  noglie  a  grato. 
»  Fortuna  e  quella  che  discende  e  monta. 

»  À  chui  uuole  toglie  e  dona  istato, 

»  Fortuna  onora  et  fa  uerghongna  conta. 

»  Fa  parere  sagio  un  folle  auenturato. 
»  Ciò  cha  fortuna  e  dato  a  prouedere. 

»  Nonne  ragione  mestiere  chessia. 

1»  Tenute  sauio  assai  per  follegiare. 
»  E  molle  volte  puote  adiuenire. 

»  Usar  sauere  tenute  follia. 

»  E  aver  pregio  per  non  senno  usare. 

»  Finito  libro  referamus  gratias  Christo. 

»  Qui  scrìpsit  scribat  semper  chon  domino  uiuat. 

Ora  venendo  al  Mare:  Amoroso  diremo,  che  in  esso  il  poeta 
chiede  mercè  alla  sua  donna,  essendo  preso  come  pesce 
air  amo;  non  vorrebbe  incontrare  la  morte  di  Ceice  el  A- 
cìone,  descritta  da  Ovidio  Maggiore  (1);  ma  il  primo  bacio 
da  essa  avuto  lo  rese  forsennato,  ed  egli  non  può  a  meno 
di  cercare  in  lei  vita  o  morte.  Descrive  poi  le  beUezze  di 
questa  donna,  alludendo  a  quanto  ha  di  più  meraviglioso 
il  cielo  e  la  terra.  E  vorrebbe  entrare  nella  barchetta  ma- 
gica di  Merlino  con  esso  lei ,  passare  il  braccio  di  on  certo 


(1)  Il  quale  nel  Teserei to  (e.  XIX,  v.  193)  gli  risponde  in  volgare» 
cioè  in  volgare  francese;  e  in  questa  lingua,  ma  non  nell'italiana,  nel 
1261  vi  avevano  quattro  o  più  rifazioni  dell'Arte  d'amare:  di  Ghrestien 
de  Troles  della  fine  del  secolo  XII,  di  nìaistre  Elie  e  di  Jacques  d'À- 
miens  del  principio  del  secolo  Xin,  e  la  Glef  d'Amour  (Bartscb,  Albrecht 
v.  Halberstadt,  Quediinburgo  1861  pag.  XXXVII;  Micfaelant,  Introduzione 
alla  Chiave  anzidetta  stampata  dal  libraio  E.  Tross,  Parigi  1865;  Paul 
Meyer,  Revue  critiqne  1866  N.  28  pag.  19  e  segg.;  Gustav  Koerting, 
L'Art  d'Amors  und  Li  Reroedes  d'Amors,  Lipsia  1868,  prefazione  pag. 
I-XXX).  39 
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mare,  da  cui  più  non  si  ritorna;  ma  non  essendogli  con- 
cesso tanto,  altro  non  gli  rimane  se  non  navigare  in  mare 
amaro,  e  morire  la  morte  dei  cavalieri  della  Tavola  Riton- 
da.  Voto  più  tardi  (io  credo  46  anni  più  tardi)  egresso 
dal  suo  allievo  Dante  Alighieri  in  quel  sonetto  inviato 
l'autunno  del  1288  a  Guido  Cavalcanti  e  a  Lapo  Gianni 
degli  liberti,  figlio  del  magnanimo  Farinata: 

Guido,  vorrei,  che  tu  e  Lapo  ed  io 
Fossimo  presi  per  incantamento, 
E  messi  in  un  vascel,  eh' ad  ogni  vento 
Per  mare  andasse  a  voler  vostro  e  mio; 

Sicché  fortuna  od  altro  tempo  rio 
Non  ci  potesse  dare  impedimento, 
Anzi,  vivendo  sempre  in  un  talento. 
Di  stare  insieme  crescesse  il  disio. 

E  Monna  Vanna  e  Monna  Bice  poi, 
Con  quella  eh' è  sul  numero  del  trenta  (1), 
Con  noi  ponesse  il  buono  incantatore; 

E  quivi  ragionar  sempre  d'amore: 
E  ciascuna  di  lor  fosse  contenta, 
Siccome  io  credo  che  sariarao  noi  — 

(1)  Vita  Nuova  2,  6,  29,  30,  e  Conv,  H,  15,  e  Farad.  VH,  14. 
Per  le  amanti  di  Guido  e  di  Lapo  (Primavera  —  60,  Matelda  (t)  —  30; 
baslerà  supporre  il  noto  anagramma  numerico  riferendolo  alla  inixiale, 
onde  spiegare  il  singolare  trastullo  con  cotesti  numeri.  Ma  per  intendere, 
come  il  nome  di  Bice  e  in  alcun  altro  numero  non  sofferse  stare,  se 
non  in  sul  nove  »,  conviene  ricordare  Tairabeto  cabalistico  (B-l,  C-2 
D-3,  E-4,  F-5,  G-6,  H-7,  1-8,  K-9),  ammettere  che  Dante  anagram- 
masse  il  nome  di  sua  donna  colle  sole  consonanti  BC,  la  cui  somma  è 
3  radice  di  9,  e  supporre  i  due  circoli  concentrici  della  cabala,  di  cui 
il  mobile  fosse  diviso  in  60  spaii  e  V  immobile  in  9,  e  quello  gifando 
si  fermasse  per  ben  tre  volte  rimpeUo  al  9  colla  casella  assegnata  i 
Beatrice:  giuoco  di  società,  che  obbligava  il  poeta  entro  un  certo  Do- 
merò di  versi  a  lodare  un  certo  numero  di  donne  in  ordine  prestabilito. 
—  Cosi  spiegasi  pure  il  perchè  del  numero  60  donne;  perchè  9  e  60 
significava  per  Oantc:  Bice  Portioari. 
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Voto  cui  Dante  adempie  colla  fantasia  nel  paradiso  terre- 
stre   della  Commedia.  Nella  prima  cantica  accenna,  che 
anche  Ulisse  per  l'ardore  Ch'ebbe  a  divenir  del  mondo 
espertOy  E  degli  vizii  umani  e  del  valore,  passò  quella  foce 
stretta,  Ov'  Ercole  segnò  li  sum  riguardi,  Acciocckè  Puom 
più  oltre  non  si  metta;  ma  arrivato  a  vedere  il  monte  del 
paradiso  terrestre  si  sobbissò.  Ben  vi  arriva  Dante  per  altra 
vìa,  che  dilucideremo  in  altra  occasione;  e  in  quel  para- 
diso truova  r ombra  perpetua,  che  mai  Raggiar  non  lascia 
sole  ivi,  né  luna,  vi  trova  soletta  Matelda  (numero  30), 
che  gli  fa  rimembrar  la  non  ancor  defunta  sorella  Prima- 
vera (numero  60),  vi  trova  il  grifone,  il  veglio  dormente, 
Bice  (numero  9),  una  pianta  dispogliata  Di  fiori  e  d'ai- 
tra  fronda  in  ciascun  ramo,  la  cui  coma  fora  dagPIndi 
Nei  boschi  lor  ner  altezza  ammirata,  e  la  fenice  che  per 
Dante  non  poteva  essere  che  P  aquila.  È  nel  paradiso  in- 
somma dei  romanzi  della  Tavola  Ritonda,  delle  Alessan- 
dreidì.  E  ottanta  anni  dopo  quel  primo  voto  di  Dante  il 
cantore  di  Laura,  già  stabilito  nelPEden  di  Arquà,  ritoc- 
cava ne' primi  di  d'ottobre  la  sua  Canzone  meravigliosa: 
Standomi  un  giorno  solo  alla  fenestra,  si  malamente  in- 
terpretata dai  commentatori;  in  cui  sognava  di  andare  agli 
alberi  del  sole  di  Guerino,  al  paradiso  di  Alessandro  Magno: 

Indi  per  alto  mar  vidi  una  nave 
Con  le  sarte  di  seta  e  d'or  la  vela, 
Tutta  d'avorio  e  d'ebano  contesta, 
E  '1  mar  tranquillo  e  l'aura  era  soave, 
E'I  ciel  qual  è,  se  nulla  nube  il  vela: 
Ella  carca  di  ricca  merce  onesta 


In  un  boschetto  novo  i  rami  santi 
Fiorian  d' un  lauro  giovinetto  e  schietto, 
Ch'un  degli  arbor  parea  di  paradiso; 
E  dì  sua  ombra  uscian  si  dolci  canti 
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Dì  vari  augelli  e  tanto  altro  diletto, 
Che  dal  mondo  m' avèn  tutto  diviso    - 

Chiara  fontana  in  quel  medesmo  boseo 
Sorgea  d'un  sasso,  ed  acque  fresche  e  dcAci 
Spargea  soavemente  mormorando; 
AJ  bel  seggio  riposto  ombroso  e  fosco 
Né  pastori  appressavan  né  bifolci, 
Ma  ninfe  e  muse  a  quel  tenor  cantando 

Una  strania  fenice  ambedue  Tale 
Di  porpora  vestita,  e  il  capo  d'oro, 
Vedendo  per  la  selva  altera  e  sola. 
Veder  forma  celeste  ed  immortale 
Prima  p^sai 


Or  quale  sarà  codesta  donna  del  poeta  nostro,  in  cui  una 
volta  inteso  egli  vi  trova  la  sua  delizia  per  tutta  la  vita; 
»  chiave  della  canoscenza  e  fonte  d'altre  discipline»  (v.  148, 
149);  che  gU  ricorda  la  bianca,  cioè  inane  (1),  menzogna, 
la  san-fin  (v.  230)  del  Mabinogi  di  Geraint;  e  il  cui  passo, 
le  colonne  d'Ercole  delle  Indie,  vorrebbe  varcare  nella 
navicella  (v.  213)  del  buono  incantatore  Merlino,  per  en- 
trare nel  mondo  dell'albero  della  Luna,  nell'isola  della 
stagione,  della  Bella  Cangiante,  di  Gwenhwyvar  o  Ginevra? 
Quale  sarà  la  donna,  in  cui  Narciso,  che  di  se  stesso 
s' innamora,  senza  fallo  s' intenderebbe?  il  cui  nome  è  chia- 
mato Dea  (v.  310)?  —  Ella  non  può  essere  altra  donna 
che  Sofia,  la  sapienza. 

E  perchè  il  poeta  non  n'ebbe  ancora  òhe  un  primo 
bascio,  convien  dire,  «ch'egli  fosse  molto  giovane  allora, 
e  appena  iniziato  nella  filosofia  naturale  e  metafisica ,  nella 
filosofia  delle  allegorìe  e  del  mistictsmo,  tion  ignorata  prì- 

(1)  TesoreUò  XXI,  S3S;  Barberino,  DocummU  (FAmn  pag.3i3. 
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ma,  ma  divulgata  a  Pisa  e  a  Firenze  e  a  Bologna  special- 
mente dai  domenicani  di  s.  Vittore  di  Parigi;  fosse  nel 
tempo  precisamente,  in  cui  egli  scriveva  la  Canzone  estratta 
dal  Trucchi  dal  Libro  Reale,  codice  posteriore  si  al  1280, 
ma  compilato  prima  del  chiudersi  di  quel  secolo,  e  perciò 
autorevolissimo  (1).  Uno  de'  versi  di  questa  Canzone  ricor- 
da Dante  nella  Divina  Commedia  (2),  con  isquisita  genti- 
lezza, a  chi  gP insegnò  come  V  uom  s'eterna.  Qui  la  ripro- 
duciamo, e  perchè  il  Trucchi  non  s'accorge  d'aver  tram- 
mani  delle  coblas  unisonans,  e  perchè  molti  pensieri  in 
essa  espressi  confrontano  perfettamente  con  alcuni  del  Mare 
Amoroso.  I  passi  ohe  maggiormente  importano  a  consta- 
tare la  medesimezza  deir  autore  della  Canzone  e  del  Mare 
Amoroso,  distinguerò  con  lettere  corsive: 

S' io  son  distretto  innamoratamente 

E  messo  in  grave  affanno, 

Assai  più  ch'io  non  posso  sofferire, 

Non  mi  dispero  né  smago  niente. 

Membrando  che  mi  danno 

Una  buona  speranza  li  martire, 

Gom'io  deggia  guerire: 

Che  lo  bon  sofferente 

Riceve  usatamente 

Buon  compimento  dello  suo  desire. 
Dunque,  s'io  pene  porto  lungamente, 

Non  lo  mi  tegno  a  danno; 

Anzi  mi  sforzo  ognora  di  servire 

Lo  bicmco  fiore  cmliso,  pome  cmlente. 

Che  nova  ciascun  anno 
.  La  gran  beliate  e  lo  gaio  avvenire. 

Cosi  mi  fa  parire 


(i)  Poesie  italiane  inedilp.  I  pag.  167-169. 
(2)  Inf.  XV,  84. 
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Femce  veramente; 

Ch'ella  similemente 

È  sola,  e  poi  rìDnova  suo  valire. 
Pertanto  mi  conforto  coralmente 

Che  ne  ricevo  inganno, 

Poi  m' è  lontano  ov'  io  n<Hi  posso  gire. 

Ma  vo*  seguir  lo  cervo  umUemevde, 

Che,  poi  conquiso  l' ha/n/no. 

Ai  cacciator  ritorna  per  morire. 

Ed  io  vo' rinvenire 

AI  mio  amor  sovente, 

Si  e'  a  lo  suo  vedente 

Elio  m' aiuti  ov'  i'  ami  a  perire. 
Ormai  m'inchino  e  son  mercè  cherente 

Agli  amador,  che  sanno 

Chi  in  balia  m'ave  e  facemi  languire; 

La  movano  a  pietate  dolcemente, 

Quando  con  ella  stanno, 

Che  a  sé  m'accolga  e  facciami  gioire; 

Ch'  io  non  posso  caìnpire, 

Se  prossimanamente 

EUa,  che  fue  ferente. 

Non  mi  risa/na  e  fa  gioia  sentire. 
Vattene,  canzonetta  mia  piacente, 

A  que'che  canteranno 

Pietosamente  dello  mio  dolire; 

E  di',  che  in  m^are  frango  malamente. 

Ma  contro  a  tempo  spa/nìw. 

Che  ai  dritto  porto  non  posso  fallire; 

Pregali,  che  in  piacire 

Mettano  all'avvenente, 

Che  mi  dea  prestamente 

Conforto  tal,  che  mi  deggia  valire. 

Di  quella  medesima  età  mi  sembra  il  sonetto,  che  faccia- 
mo seguire,  tolto  dal  Grescimbeni  alla  Ghigna,  che  al 
Nannucci  —  ma  non  al  Petrarca  che  se  ne  valse,  né  a 
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Dante  da  Majano  che  tentò  infelicemente  d' imitarlo  —  par- 
ve poca  cosa  (1),  forse  perchè  il  copista  lo  deformò  intru- 
dendovi un  verso  goffo,  che  qui  viene  espunto: 

Sed  io  avessi  ardir  quant'io  ho  voglia 
Di  ragionar  con  voi  segretamente, 
Come  mi  strugge  amor  per  voi  servente, 
Non  sofferrei  crudel  tormento  —  e  doglia. 

Ma  come  trema  ad  ogni  vento  —  foglia, 
Cosi  trem'io  quando  vi  son  presente, 
Ed  ogni  mia  virtù  subitamente 
L'ardente  e  dolce  bene  allor  —  mi  spoglia. 

OndMo  ricon'o  al  mio  signor  —  Amore, 
Che  vi  ragioni  dalla  parte  mia 
Quella  vaghezza  e' ho  di  voi  — -  nel  core; 

E  voi,  — -  madonna,  prego  in  cortesia. 
Che  r ascoltiate  senza  sdegno  al  core: 
CK  io  qvAMìZo  vostro  son,  dir  non  porria. 

E  per  venire  a  conchiusione  m' affretto  a  dire,  che  il  poe- 
metto mi  sembra  scritto  negli  anni  1240-46,  quando  la 
Toscana,  governata  da  Federigo  d'Antiochia,  figlio  e  luo- 
gotenente deir  imperadore  Federigo  II,  godeva  una  relati- 
va forzata  pace;  quando  poteva  (nel  1246)  reggere  pode- 
stà di  Firenze  il  duca  Rinaldo  di  Spoleto,  ch'era  né  carne 
né  pesce,  cioè  né  bene  guelfo  né  bene  ghibellino;  mentre 
Brunetto  scrivendo,  come  penso,  nel  1241,  e  forse  un  solo 
anno  prima  de' suoi  sciolti,  la  cronichetta  pubblicata  dal 
Rezzi  (2),  diceva  della  città  partita  amaramente,  e  con  do- 
lore, e  riportando  gli  epiteti  che  si  davan  le  parti,  e  non 
già  ingiuriosamente  come  credè  il  Nannucci  (3):  «  Tuna 
parte  é  Guelfi  traditori,  e  l'altra  sono  i  Ghibellini  pate- 
rini  ». 


(1)  Manuale,  2.*  edizione,  I,  pag.  426,  nota  4. 

{%  Le  tre  orazioni  di  M.  Tullio  Cicerone;  Milano,  1832,  p.  167. 

(3)  Manuale,  li,  p.  321. 
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Con  che  io  vengo  già  ad  aver  avvertito  il  cortese  let- 
tore, che  dissento  dall'  opinione  de'  più  che  vogliono.  Bru- 
netto Latini  essere  nato  intomo  al  1230,  e  non  prima: 
tra' quali  s'è  schierato  anche  l'editore  del  r6«>fo  francese. 
Sappiamo  tutti,  che  Brunetto  figura  come  notaio  in  att^ 
del  1255  e  1254,  il  che  per  disposizione  del  codice  ro- 
mano non  era  concesso  se  non  a  chi  fosse  maggiore  di 
25  anni.  Nelle  giunte  al  Ginelli  Mss.  della  Magliabechiana 
è  affermato,  che  ser  Brunetto  Latini  del  1248  aveva  una 
figlia,  nome  Bianca,  maritata:  il  che  pruova,  ch'egli  do- 
vea  essere  nato  prima  del  1220.  E  Filippo  Villani,  adulto 
nel  1343,  nipote  di  Giovanni,  morto  nel  1348,  che  conob- 
be Brunetto  di  persona ,  nella  Vita  dì  questi  abbozzata  da 
lui  in  italiano,  come  plausibilmente  sostiene  il  prof.  Lucia- 
no Scarabelli  (1),  lasciò  scritto  che  Brunetto  «  essendo  la 
città  di  Firenze  dalle  intestine  discordie  affaticata,  fa  co- 
stretto di  lasciare  la  patria già  qtiasi  vecchio  » ,  e  nella 

redazione  latina:  «abire  patria  coactus  est:  cumque  quasi 
per  voluntarium  secessum  in  Gomatam  Galliam  divertìsset, 
ibi  iam  senex  mire  atque  celeriter  Gallicum  perdidicit  idio- 
ma »  (2);  il  che  vuol  dire  nel  Unguaggio  d' allora  già  (qtM^i) 
cinquantenne  stando  ad  Avicenna^  o  secondo  la  Grooaca 
Altinate  già  (quasi)  quarantottenne,  o  secondo  Dante  (3) 
già  (quasi)  quarantacinquenne:  ciò  è  che  alla  fine  del  1260 
Brunetto  Latini  fosse  presso  agli  anni  45-50  di  sua  età, 
ed  anzi  li  avesse  raggiunti  quando  si  diede  a  perfezionarsi 
nella  lingua  francese,  locchè  equivale  a  dire,  ch'ei  fosse 
nato  tra  il  1211-1216;  onde  nel  1248,  avendo  una  figliuola 
maritata,  egli  poteva  contare  i  suoi  37  anni,  e  scrivendo 


(1)  Archivio  storico,  App,  l.  VI,  p.  433. 

(2)  Uber  de  ci9ÌUUi$  Florentiae  famotis  civibus,  pag.  30. 

(3)  Conv.  IV,  27. 
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nel  1242  il  Mare  Amoroso  poteva  essere  dell'età,  in  cui 
Dante  scrisse  la  Vita  Nuova,  studiando  filosofia,  o  di  poco 
più  vecchio,  anziché  più  giovane. 

Il  Mare  Amoroso  consta  di  333  endecasillabi,  de'  quali 
321  sono  sciolti  dalla  rima;  i  versi  45-46  e  31d-320  sono 
legati  perchè  formano  bisticcio,  e  quattro  altre  coppie  (29-30, 
172-3,  246-7,  285-6)  rimano  insieme  per  caso  non  per  ele- 
zione del  poeta.  A  noi  abituati  a  disputare,  se  nel  Cinque- 
cento s'incominciassero  ad  adoperare  gli  endecasillabi  sciol- 
ti^ e  che  crolliamo  il  capo  alla  notizia  del  Giacobini,  che  ci 
porge  uno  squarcio  di  sciolti  tratto  d' un  poema  del  1350, 
sembra  a  primo  aspetto  cosa  strana  di  imbatterci  in  essi 
nel  duecento.  Ma  evvi  l'antichità  del  codice  che  ce  lo 
pruova;  ed  ove  il  codice  non  fosse,  ci  dovrebbe  bastare 
r  autorità  di  Brunetto  stesso,  il  quale  nelP  anno  1260-61 
ci  canta  a  chiare  note 

Tesar  etto  I,  99.   Ma  i'ho  trovato 

In  prosa  ed  in  rimato. 

Trovato^  si  noti  bene,  cioè  composto  versi,  non  solo  ri- 
mati, ma  versi  in  prosa,  cioè 

Purg.  XXVI,  118.  Versi  d'amore  e  prose  di  romanzi. 

Intorno  a  questa  voce  prosa  io  non  ho  bisogno  di 
perder  parola,  perchè  largamente  già  ne  trattò  il  deside- 
rato Ferdinando  Wolf  in  un  volume  intero  (1).  Ma  giova 
molto  qui  rilevare,  che  Brunetto  ci  dice  di  aver  trovato 
prosa  non  rimata;  che  di  questa  forma  di  prosa  qui  imr 
porta.  Della  quale  mi  pare  di  scorgere  traccio  non  dubbie 
fin  nella  parafrasi  del  salmo  148,  ossia  nel  Cantico  del 
Sole  composto  da  s.  Francesco  d'Assisi  anche  prima  della 

(1)  Uber  die  Lais,  Heidelberg,  18i1. 
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nascita  di  ser  Brunetto,  sebbene  musicato  dopo  il  1220  da 
frate  Pacifico.  Esso  è  venuto  a  noi  in  lingua  moderna  del 
quattrocento  e  raffazzonato  in  undenarìi  e  settenarii;  ma 
in  origine  mostra  d' essere  stato  composto  in  quartine  di 
endecasillabi,  su  per  giù  di  questa  guisa: 

Altissimo  Signore,  a  voi  le  lodi 
La  gloria  e  gli  onori,  ed  a  voi  solo 
Hannosi  a  riferir  tutte  le  grazie: 
Nessun  uomo  è  degno  di  nominarvi. 
Siate  laudato,  Dio,  ed  esaltato, 
Signore  mio,  da  tutte  creature, 
Ed  in  particolar  dal  sommo  sole, 
Vostra  fattura,  che  fa  chiaro  il  giorno: 
Onde  per  sua  bellezza  e  suo  splendore 
Egli  è,  Signore  mio,  vostra  figura. 
E  dalla  bianca  luna  e  vaghe  stelle 
Da  voi  nei  Ciel  create  si  lucenti. 
Laudato  sia  il  mio  Signor  pel  fuoco, 
Da  cui  la  notte  viene  illuminata 
Nelle  tenebre  sue;  perch'egli  è  bello, 
Allegro,  risplendente  e  vigoroso. 
Laudato  sia  il  mio  Signor  dair  aere, 
Dalle  nuvole,  dai  venti,  e  dal  sereno, 
E  da  tutti  altri  tempi,  per  li  quali 
Vivono  tutte  queste  creature. 
Laudato  sia  il  mio  Signore  per  T  acqua, 
Elemento  utilissimo  a'mortaU, 
Che  a  questa  bassa  terra  fa  discendere 
DalPalto  cielo  (1):  umile  casta  e  chiara. 
Laudato  sia  il  mio  Signor  per  la  nostra 
Madre  terra,  la  quale  ci  sostenta 
E  nudrisce  con  lo  produrre  tanta 
Diversità  d'erbe  di  fiori  e  frutti. 

(1)  «  Aquae  omnes  quae  saper  coelos  sunt  >. 
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Laudato  sia  il  mio  Signor  per  quelli 
Che  per  su' amor  perdonan^  e' travagli 
Sopportan  con  pazienza,  e  co' allegrezza 
Di  spirito  le  molte  infermitadi. 
Laudato  sia  il  mio  Signor  per  la  morte 
Corporale  dalla  quale  nessun  uomo 
Vivente  può  fuggire.  Guai  a  quelli , 
I  quali  muoiono  in  mortai  peGcatoI 
Beati  quei  che  air  ora  della  morte 
Si  troveranno  nella  vostra  grazia, 
Perchè  non  vederanno  la  seconda 
Morte  la  quale  fia  di  pene  eteme. 
Laudate  e  ringraziate  il  mio  Signore, 
E  servitelo  tutte,  Creature, 
Voi,  che  alla  sua  volontà  ubbidite, 
Con  quella  umilità  che  voi  dovete. 

Ci  resta  a  dire,  che  il  Trucchi  nel  I.  tomo  della  sua 
raccolta  a  pag.  165  fece  cenno  del  Mare  Amoroso  ripor- 
tandone anche  uno  squarcio  a  modo  suo,  e  senza  indi- 
care il  codice  onde  lo  trasse.  Il  prof.  Alessandro  d'Ancona, 
uomo  egregio  per  liberalità  d'animo  non  meno  che  per 
altezza  d'ingegno,  ci  avvertì  che  nella  biblioteca  di  Lucca 
il  cod.  530,  primo  della  collezione  Moucke-Biscioni,  e  scrit- 
to circa  il  principio  del  Cinquecento,  contiene  una  copia 
del  Mare  Amoroso  del  manoscritto  Riccardiano,  e  si  offrì 
cortesemente  a  confrontare  la  copia  nostra  con  quella  del 
Cinquecento,  suggerendoci  per  la  lezione  qualche  buona 
idea,  di  cui  femmo  debitamente  tesoro.  —  Noi  riproducia- 
mo i  versi  di  ser  Brunetto  senza  ardire  di  rabberciarli;  e 
mandiamo  scrupolosamente  a  pie  di  pagina  quanto  cre- 
diamo del  copiatore. 
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INCCMUNGIA 
IL    MARE   AMOROSO 


Amor  mi'  bello,  or  elie  sarà  4i  die? 
Piacciavi  {rare  chMo  deggia  morire: 
Or  vi  pensate  bene,  se  v*  è  onore 
A  darmi  morte,  {MH  n'avete  preso 
5  Ck)me  V  ucodlalor  prende  V  uoeeUo, 
E  si  come  si  trova  deceduto 
Lo  pesce  che,  credendo  prender  Pesca, 
Ed  egli  ha  preso  Puno  in  tal  maniera: 
Gom'  più  s' aggira  per  voler  campare, 

10  E  più  s' afferra  centra  '1  suo  volere. 
E  que'  che  vud  pigliar  V  uccel  d' inganno, 
Veggendol  bianco  e  d' umile  sembianza, 
Si  sente  sow^r  d'ardente  fiamma, 
Che  gitta  quello  uccello,  che  si  lancia 

15  Aprendo  1  becco  e  '1  gorgo  per  pigliare 
La  luce  della  stella  (tanto  gli  piace!), 
E  muore  incontenente  eh' è  sopr' acqua. 
Cosi  credendo  di  voi  prender  gioia. 
Mi  veggio  preso  ed  ingannato  e  morto! 

20  Ma  poi  che  m' avete  così  preso, 
Piacciavi  far  di  me  per  cortesia 
Ck>me  r  aguglia  (a  d' uccel  che  prende 
Di  sopra  sera,  e  non  gU  fa  male, 
Anzi  '1  si  tiene  al  core  istrettameote, 

V.  2.  pur  -  morire  a  torto  —  3.  ben  —  4.  %i  poi  niaiete  proo 
il  tradimento  —  5.  Sicbome  tuccieliatore  —  12.  vegiendo»  albìancbo  « 
dunu  le  —  U.  aprendolbecco  —  15.  Cighorgho  chessi  lancia  per  pil- 
liare  —  22.  Chomaghuilia  fa  ducciello  che  prende  di  soprasera  —  Aaiii 
si  tiene  alchore  istrettamente  et  nolli  fa  male  — 
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25  Siccome  l'unicorno  alla  pulzella  : 

Gherendov'  i'  merzede  per  pietanza, 

Siccome  il  pellegrin  la  chere  a  Deo. 

Awegna  ch'io  non  v'aggia  fatta  offensa, 

Se  non  fosse  di  tanto  solamente, 
30  Ch'io  v'amo  e  servo  assai  più  lealmente 

Che  d  veglio  l'assassm  de  la  montagna. 

E  se  non  fosse  ancora  conquistata 

La  valle  Falsamonte  di  Morgana, 

Io  la  conquisterei  per  Landalotto: 
35  Che  assai  vi  sono  più  leale  amante 

Che  r ermellino  a  la  sua  bianchezza. 

Che,  anzi  die  voglia  entrar  nel  fango. 

Si  lascia  prendere  e  condurre  a  morte. 

Certo  se  voi  poteste  una  fiata 
40  Veder  siccome  il  lupo  cerviere, 

Che  vede  oHra  li  monti  chiar»nente. 

Voi  vedereste  la  vostra  figura 

Dipinta  e  suggellata  nel  mìo  core, 

E  lettere  dintorno  in  questa  guisa: 
45  »  Più  v'amo,  Dea,  che  non  faccio  Deo. 

»  E  son  più  vostro  assai  che  non  son  meo  ». 

E  questo  dico  sempre  notte  e  giorno 

Siccome  il  peccatore  il  paternostro. 

Quest'è  Toffensa  e  quest'è  la  cagione, 
50  Che  mi  potrebbe  porre,  eh'  i'  aggia  fatto? 

Deggio  però  morire  a  si  gran  torto? 

Non  credo  certo,  che  v<h  m'ancidiate; 

Ma  mi  farete  tanto  torromtare. 

Che  minor  male  mi  saria  la  morte. 
55  E  già  l'avete  ia  parte  cominciata, 
^  Poi  che  m' avete  Catto  inginocetiiare. 

Come  cammello  quando  è  incarcato; 

V.  27.  lo  pellegrino  —  31 .  Che  lasessino  al  ueglio  delamootagna 
33.  La  falle  di  falsa  monle  —  44.  diatorno  cbe  dirìano  in  questa  guisa 
51.  murire  — 
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E  di  pene  m'avete  si  soppresso^ 

Che  non  posso  al  postutto  più  portare, 
60  Anzi  mi  vene  cader  con  lutt'esso, 

E  non  mi  credo  mai  poter  levare, 

Più  che  non  pyò  'I  leofante  eh'  è  caduto, 

Che  non  si  può  levar,  s' altri  noi  leva. 

Adunque  comparaggio,  amor  mio  bello, 
65  Se  voi  non  m'alleggiate  anzi  ch'i'caggia? 

Consiglio  prenderaggio  di  follia, 

Poi  ch'aggio  messo  il  senno  in  nubrianza. 

Siccome  lo  struzzolo  lascia  l' uovo 

Poi  che  l'ha  fatto  istare  entro  l'arena. 
70  Ch'  io  voglio  far  la  dritta  somiglianza 

Dell' alber  che  per  troppo  incaricare 

Scavezza  e  perde  foghe  e  fiori  e  frutto, 

E  poi  si  secca  inflno  alle  radici: 

Cosi  mi  vogUo  d'amoroso  affanno 
75  E  di  pensier  carcar  tanto  eh'  i'  mora; 

Poi  che  voi  non  mi  fate  se  non  male. 

E  non  saccio  per  che  cagione  el  sia; 

Che  se  vi  spiace,  eh'  io  vi  deggia  amare, 

Gittate  via  la  vostra  gran  beltade, 
80  Che  mi  fa  forsennar  quando  vi  miro. 

Siccome  il  parpaglion  che  fere  al  foco, 

Veggendo  il  gran  splendor  della  lumia^a 

E  la  valenza  là  ove  sta  il  mio  core 

In  foco  disioso  notte  e  dia: 
85  Tanto  che  parmi  esser  la  salamandra. 

E  se  noi  fate,  io  non  men  rimarraggio, 

Awegnamene  ciò  che  può  avvenire. 

Ch'io  penso,  se  Narciso  fosse  vivo. 

S'intenderebbe  in  voi  a  mia  credenza,  ^ 

V.  60.  lutto  —  62.  lo  leofante  —  64.  Adunque  chon  faragio  - 
68.  lo  struzKolo  che  lascia  —  70.  farcia  diritta  —  71.  Deìalbero - 
72.  Sì  schavezza  —  75.  pensiero  charìchare  —  77.  chagione  clsisia  - 
81.  parpagbone  —  82.  grande  —  85.  che  mi  par  essere  —  86.  non 
mene  — 
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90  E  non  in  sé  medesmo  come  fece. 
Che  li  cavelli  vostri  son  più  bimidi 
Che  fila  d'auro  o  che  fior  d'aulentino. 
E  son  le  funi  tegnonmi  aUacciato 
Igli  occhi  belli,  come  di  girfalco; 
95  Ma  son  di  bavalischio  per  sembianza, 
Che  saetta  il  veleno  collo  sguardo. 
I  cigli  bruni  e  volti  in  forma  d' arco 
Mi  saettano  al  cor  d'una  saetta. 
La  bocca  piccioletta  è  colorita 

100  Vermìglia  come  rosa  di  giardino 
Piagente  ed  amorosa  per  basciare. 
E  ben  lo  saccio,  eh'  i'  l' aggio  provato 
Una  fiata,  vostra  gran  merzede; 
Ma  quella  mi  fu  lancia  di  Pelus, 

105  Ch'aveva  tal  vertù  nel  suo  ferire, 
Ch'  al  primo  colpo  dava  pene  e  morte. 
Ed  al  secondo  vita  ed  allegrezza: 
Cosi  mi  die  quel  bascio  mal  di  morte- 
Ma'  se  m' avesse  in  altro  ben  guerito! 

HO  II  vostro  riso  mi  fa  più  di  bene 

Che  s' io  passasse  oltre  lo  cors  di  riso. 
E  '1  bel  cantare  m' ha  conquiso  e  morto 
À  simiglianza  della  serenella. 
Che  uccide  il  marinar  col  suo  bel  canto. 

115  E  lo  parlar  tuttora  anzi  pensato 

Saggio  e  cortese  e  franco  e  vertudioso. 
Siccome  ispecchio  che  non  sa  mentire, 
Anzi  rapporta  dritta  simiglianza, 
Mi  fa  isvegliar  di  sonno  doloroso, 


V.  90.  medesimo  —  93.  E  sono  le  funi  che  mi  lengnono  -—  97.  Icilgli 
bruni  esotUli  aaolti  —  99.  et  cholorila  •—  102.  E  bello  saccio  —  105. 
Chauea  lai  uerlude  —  108.  diede  —  109.  Masse  nauesse  inaltro  ben 
guerila  —  111.  Chessio  passasse  olire  lacors  diriso  —  112.  beilo  — 
lU.  lomarinaro  —  118.  difilla  —  119.  isuegliare  disono  — 
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120  Siccome  V  alcione  il  suo  figliuolo. 
E  '1  color  naturai  bianco  e  vermiglio, 
Come  la  fior  di  grana  flore  inversa, 
È  simil  del  serpente  eh' è  fregiato, 
Che  par  dipinto  per  gran  maestria, 

125  E  muore  incontenente  chi  lui  sguarda: 
Tanto  son  que' color  cosi  cosi. 
Le  vostre  braccia  mi  fanno  tal  cerchio, 
Quando  voi  mi  degnate  d'abbracciare, 
Che  assai  mi  legno  più  sicuro  a  franco 

130  Che  '1  negromante  al  cerchio  della  spada. 
Le  man  più  belle  d' erba  palmacristo, 
L' unghie  sottili  dritte  ed  avenanti  ^- 
E  in  forma  passate  ogne  figura 
Scolpita  nella  pietra  camaina. 

135  E  ben  parete  Dea  d' amore,  e  meglio 
Che  la  chiarita  stella  della  dia: 
Poi  che  '1  sole  e  '1  vento  e  la  pioggia 
Non  può  tanto  guatar  quel  eh'  è  scoverto. 
Che  non  sia  più  bello  assai  eh'  io  non  dico. 

140  Faccio  ragion  che  sia  ben  per  un  cento 
Più  bello  assai  ciò  che'n  voi  è  celato. 
E  di  valor  portate  maggior  pregio 
Che  non  fa  il  buon  rubin  fira  l' altre  pietre; 
E  di  franchezza  più  che  '1  pesce  spada; 

145  E  più  d'onor  portate  infra  la  gente, 
Che  non  ha  la  pantera  infra  le  bestie, 
E  più  di  grazia  non  ha  il  leopardo. 
E  della  canoscenza  siete  chiave, 
E  d' altri  reggimenti  siete  fonte, 

150  Siccome  il  sole  è  fonte  della  luce. 


V.  120.  lolchone  lo  —  i21.  El  cholore  naturale  —  122.  lo  6ore  - 
123.  E  simile  delo  —  126.  sono  que  cholori  —  128.  dengnaue  ^  131. 
Lemani  —  132.  Lunghia  —  135.  damare.  —  U2.  valore  portare  — 
143.  ilbuono  rubino  —  14i.  spada  infra  li  pesci  — 145.  donore  portare- 
147.  nona  ilcopardo  --  150.  delaluce  che  ualc  adire  — 
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A  raccontare  in  somma  a  motto  a  motto 
I  vostri  adomam^ti,  fior  di  fiori, 
N'avrebbe  briga  Tullio  ed  Orfeo. 
E  se  fosse  natura  naturante, 

155  Non  vi  farebbe  se  non  come  siete; 
Ch'egli  è  sentenza  delli  più  intendttiti, 
,    Che  la  natura  non  errò  in  voi, 
Anzi  pesò  colla  bilancia  dritta, 
E  tolse  di  ciascun  degli  alimenti, 

160  Quando  vi  fece  allo  'ncominciamento, 
Guardando  Tanno,  il  mese,  e  la  semana, 
E  '1  giorno,  e  Fora,  il  punto  e  lo  quadrante 
Del  più  gentil  pianeta,  cioè  il  sole, 
Che  cerca  dozi  segni  ciascuno  anno: 

165  Cioè  l'agnello,  e'I  toro,  e  gemini, 
E'I  gambero,  e'I  leone,  e  la  pulzella. 
La  libra,  e  scarpione,  e'I  sagittario, 
E  '1  capricorno,  e  l' aquario,  e  li  pesci. 
Cosi  mi  siete  agnello  d' umiltade; 

170  Toro  mi  foste  a  sofferir  pesanza; 
E  gemini  mi  feste  una  nata. 
Quando  voi  m'abbracciaste  strettamente; 
Ma  gambero  mi  foste  incontenente, 
Quando  tornare  mi  faceste  addietro 

175  Di  gran  sollazzo  in  gran  malaventura. 
Usando  segnoria  di  leone. 
Or  mi  tenete  dritta  la  stadera! 
E  non  mi  siate  come  lo  scarpione, 
Che  prima  gratta  e  poi  fer  della  coda. 


V.  153.  et  dorfeo  —  154.  naturante  cioè  deo  —  155.  siete  dirìt- 
Umeote  —  156.  intendimenti  — 157.  inuoi  alchuna  cosa  — 158.  diritta  — 
159.  ciaschuno  degli  —  163.  Dela.pin  gentile  —  164.  ciercha  dodici  — 
165.  giemini  —  169.  dumiltade  ma  rade  volte  —  170.  asoferìre  ^  171. 
Egiemine  mi  foceste  —  174.  mi  faceste  tornare  ^177.  Alta  pulzella  or 
mi  tenete  diritta  lastadera  —  178.  sicbome  —  179.  fere  dela  cboda 
malamente  — 

40 
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180  Ancor  mi  siete  dritto  sagettario; 
E  sonv'io  stato  CDine  caprioonio 
Umiliando  il  mio  core  inver  voi; 
E  non  mi  vai,  cbe  non  mi  siate  aquario, 
Poi  che  mi  fate  stare  in  {Manto  amaro, 

185  Siccome '1  pesce  che  sta  indel  gran  mare. 
Questo  mastro  pianeta  e  gli  altri  sei 
Hanno  messo  in  voi  tutta  la  lor  possama 
Per  farvi  stella  e  specchio-  degli  amanti. 
Qìè  '1  Sol  vi  die  piagenza  e  cor  gentile, 

190  La  Luna  temperanza  ed  umiltade, 
Satomo  argoglìo  ed  alti  pensamenti, 
E  Giupiter  ricchezza  e  segnoria, 
E  Marte  la  franchezza  e  Tarditanza, 
E  Mercurio  il  gran  senno  e  la  scienza, 

195  Yenus  benìvoglienza  e  gran  beltade: 
Che  la  vostra  persona  fie  nomata 
La  gioia  sopra  gioia  d'ammirare. 
Piagenza  somma,  eU  cor  valenza  fina. 
Per  ciò  in  voi  si  trae  ciascun  core, 

200  Siccome  il  ferro  inver  la  calamita. 
Onde  i' sono,  siccome  il  camaleone 
Che  si  trasforma  e  toglie  simiglianza 
D' ogne  color,  che  vede,  per  temenza. 
Ch'io  triemo  più  che  non  fa  foglia  al  vento 

205  Di  gran  paura  che  aggio  e  di  temenza. 
Che  voi  non  mi  gittiate'n  non  calere; 
Ed  aggio  di  voi  maggior  gelosia, 


y.  180.  Ancbora  mi  siete  diritto  — 181.  E  sonai  stalo  chooe  d»- 
prìchomio  —  182.  Umiliando  ilme  ebore  inoeruoi  et  non  ni  oale  — 
183.  Che  noi  non  mi  siate  pur  aquario  —  189.  Ghel  sole  uidiede  •* 
190.  Luna  (tenta  F  articolo)  — 191.  argfaollio  edaltrì  —  198.  Giapìier 
(tenta  la  congiumione)  —  193.  Marti  (tenta  la  eongiunsùtu^  —  19i 
Merchurio  (item)  ^  195.  beltade  et  bene  apare  —  197.  Gioia  (teiat 
r  articolo)  — ^  fi04.  la  foglia  —  205.  Digrande  ^  206.  gìttiale  eoa 
cbalere  — 
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Veggendo  chi  vi  parla  o  chi  vi  mira, 
Che  noD  ha  il  pappagallo  di  bambezza. 

210  Ed  io  vorrei  bene,  s'esser  potesse. 
Che  voi  pareste  a  tutta  r  altra  gente 
Essiccome  parca  pulzella  Laida. 
E  se  potessi  avere  una  barchetta 
Tal  com'fu  quella  che  donò  Merlino 

215  Alla  valente  donna  d'Avalona, 

Ch'andasse  sanza  remi  e  sanza  vela 
Altresì  ben  per  terra  com'per  acqua; 
Ed  io  sapessi  fare  una  bevanda 
Chente  fu  quella  che  beve  Tristano: 

220  A  bere  ven  daria  celataroente 

Per  far  lo  vostro  cuor  d' una  sentenza 
E  d'un  volere  col  mio  intendimento. 
E  sì  vorria  di  quel  pomo  avere, 
Che  dona  vita  pur  col  suo  olore 

225  Ad  una  gente  vìa  di  là  da  mare, 

Che  non  mangian  né  beono  altra  vivanda. 
Poi  intrerei  con  voi  in  quella  barchetta, 
E  mal  non  finerei  d'andar  per  mare, 
Infin  eh'  i'  mi  vedrei  oltre  quel  braccio, 

230  Che  fle  chiamato  il  braccio  di  Saufl, 
Ch'à  scritto  in  sulla  man:  ninno  ci  passi; 
Per  ciò  che  mai  non  toma  chi  vi  passa. 
Poi  mi  starei  sicur  sanza  rancura 
b  gioco  ed  in  sollazzo  disiato. 

235  Ma  poi  ch'i' non  mi  sento  tal  natura, 
Sapessi  almen  volar  siccome  seppe 


V.  209.  di  ban  besza  oldalflno  —  212.  la  pulzella  —  213.  Esse  po- 
tesse —  2U.  Tal  cbon  fu  —  216.  Gbandassi  —  217.  come  —  218.  E  — 
219.  Tal  cheote  fu  quella  che  beue  trìstaino  et  Isotta  —  220.  cielata- 
mente  una  fiata  —  221.  Per  lo  uostro  cbuore  —  226.  mangiano  — 
230.  saufi  per  tutta  gente  —  231.  mano  nimo  —  232.  Per  ciò  che  di 
qua  mai  non  toma  chi  di  la  passa  —  233.  sìchuro  —  235.  tainatura 
che  faragìo  —  236.  Sapesse  ahneno  uolare  — 
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Lo  saggio  Didalas  anticamente; 

E  potessi  avere  delPerba  luccia, 

Che  sa  sfennar  ciascuna  fermatura, 
240  E  io  tenessi  in  mano  la  rìtropia, 

Che  fa  ciascun  si  che  non  fia  veduto; 

Che  io  farìa  andatura  di  paone. 

Che  va  come  ladrone  a  imbolare; 

E  coprirei  l' orme  tuttavia 
245  Come  leon  che  cuopre  colla  coda; 
^       E  si  verrei  a  voi  celatamente 

Di  notte,  per  paura  della  gente, 

E  sì  vi  contaci  i  miei  martiri 

SI  dolcemente  stando  ginocchione, 
250  Se  voi  n(m  mi  sdegnaste  d'ascoltare. 

A  guisa  del  dragon  ch'à  nome  iaspis, 

Che  d'udire  disdegna  chi  lo'ncanta. 

Se  voi  aveste  il  cuor  più  duro  assai 

Com'hae  lo  diamante  per  natura, 
255  Si  doverebbe  in  ver  me  umiliare. 

Siccome  il  panicano  al  suo  figliuolo. 

Che  quando  l'ha  ucciso  per  un  cruccio, 

Con  occhi  di  pietanza  lo  risguarda, 

E  pensa  e  vede,  ch'egli  ha  fatto  male, 
260  E  eh'  egli  ha  strutto  pure  lo  suo  stesso, 

E  fere  il  becco  allo  suo  petto  tanto. 

Che  sangue  cade  sopra  il  figlio  morto, 

Là'nd'ei  risuscita  da  morte  a  vita. 

Ma  poi  eh'  i'  non  posso  raccontare 
265  Le  mie  gran  pene,  quine  che  faraggio? 

Mi  deggio  pur  tacendo  c(msumare? 

Siccome  l'albero  ch'à  nome  ranno, 

V.  238.  E  potesse  —  239.  sfermare  —  Sii.  ciascaDo  —  251  Cbe 
dudire  di  disdengna  chi  lonchantato  -—  255.  Si  doverebe  bene  —  257. 
per  cruccio  —  258.  losguarda  —  260.  pur  lo  suo  stesso  onde  gli  (Me 
—  261.  E  fere  lo  suo  beccho  --  262.  lo  figlio  —  263.  Landellì  - 
265.  Le  mie  gran  pene  in  questo  mondo  che  faragio  —  266.  Ma  degio  — 
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Che  face  uscir  delle  sue  spine  foco, 
E  arde  sé  medesrao  in  questo  modo. 

270  Certo  sì  mi  fare'  volentieri, 
SM'mi  credessi  poscia  suscitare 
Come  fenice  in  foco,  e  cantarci 
Siccome  il  cecer  quando  dee  morire. 
Ma  poi  ch'i' non  mi  sento  tal  natura, 

275  Torrò  la  dicitanza  dello  'nchiaro, 
Che  si  ritoma  inver  li  cacciatori, 
E  vole  anzi  morir  nelle  lor  mani 
Che  per  fuggir  languire  inaverato. 
Cosi  mi  voglio  ritornare  a  voi 

280  In  avventura  di  morire  al  tutto; 

Ch'i'  son  venuto  a  tal  come  lo'nfermo. 
Che  del  viver  non  sa,  né  del  morire. 
Ma  per  sapere  la  certanza  dritta 
Si  fa  portare  la  calandra  innanzi, 

285  E  se  lo  sguarda,  sa  ch'ei  dee  campire; 
Se  non,  per  certo  sa  ch'ei  dee  morire; 
Come  colui  che  fa  gittar  le  sorti, 
Che  si  rilruova  nella  casa  rossa: 
Cosi  mi  siete  a  dritta  simiglianza. 

290  Che  se  mi  risguardate  dando  ispeme, 
Saraggio  certo  poi  d'uscir  di  pene 


V.  269.  medesimo  —  270.  Cierto  si  fare  uolonlierì  —  272.  Cbome 
fenice  in  focbo  —  E  chantarei  inanzi  la  mia  morte  —  ^ichome  il  ce- 
cere  quando  dei  morire  {Potrebbero  estere  intrune  dal  copista  le  parole 
Chonie  fenice  in  focho,  e  appartenere  a  Brunetto  le  altre  inanzi  la  mia 
morte  —  7  seguenti  versi  suonano  nel  codice  cosi:)  Ma  poi  chi  non  mi 
sento  dì  tal  natura  che  faragio  —  Torragìo  ladicilanza  delonchiaro  ouer 
del  cerbio  —  Ghessi  ritorna  inuer  lichacciatori  per  champare  --  Esse 
non  puote  vole  anzi  morire  nelle  lor  mani  —  Che  uoglia  per  fugire 
languire  e  inauerato  —  Chcsi  mi  uoglio  ritornare  nnoi  inauentura  — 
Di  cbanpare  odi  morire  altutto  —  284.  aportare  iacbalandrice  —  285. 
chegli  —  286.  sa  per  certo  chegli  —  287.  giltare  le  sorti  ingieoman- 
zia  — 
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E  di  veDire  al  ben  ch'aggio  aspettato, 
Siccome  il  mariiiaro  vene  a  porto 
Gtiidandosi  per  Talta  tramontana. 

295  Dond'  eo  faraggio  a  guisa  d' uom  salvaggio, 
C!he  canta  e  rìde  istando  in  gravi  pene, 
Pensando  che  si  cangia  la  ventura 
Di  male  in  bene,  e  di  pianto  in  sollazzo. 
E  se  n<Mi  mi  sguardate  con  pietanza, 

300  Non  mi  porrian  scampar  di  mala  morte 
Tutti  i  miglior  medici  di  Salerno; 
E  fero  fellonia  si  crudele, 
Che  sen  dovria  scavezzar  lo  cielo, 
E  le  stelle  cader,  scurar  lo  sole, 

305  L'aria  dare  tempesta  e  folgorare. 
Venti  rompere  e  scavezzare  e  fendere 
E  divellere  gli  àlbori  e  V  erbe, 
E  U  mar  turbare  e  venire  termuoti, 
Ed  infiammare  il  cuor  di  tutta  gente, 

310  E  far  vengianza  di  si  grande  torto. 
Che  io  porria  giurar  sanza  mentire, 
Che  si  raddoppia  e  cresce  il  mio  volere 
In  voi  amare  ed  in  voi  ubidire 
Siccome  il  numero  dello  scacchiere, 

315  Che  tanto  cresce  che  non  tniova  fine. 
Non  fora  dunque  gran  malaventura 
E  smisurato  male  e  gran  peccato, 
Se  mi  uccidete,  poi  che  tanto  v'amo? 
n  vostro  nome,  eh' è  chiamato  Dea, 

320  Sana  mai  sempre  chiamato  Giudea: 
A  simigUanza  di  Giuda  Giudeo, 
Che  tradì  Gesù  Cristo  per  un  bascio. 


y.  292.  albene  —  293.  lo  mannaro  -^  295.  Donde  eo  fanigio  aguisa 
don  saluagio  —  298.  piano  •—  300.  Non  porria  schanpare  di  mala  mor- 
te —  Tutti  li  migliori  medici  di  salermo  in  midicina  —  Efero  —  dOi. 
Echader  lestelle  —  307.  Divellere  (senza  la  amgiunxiom)  —  309.  £  — 
310.  vegiansa  —  314.  Sichome  cresce  —  Ma  non  fùora  donqua  — 
322.  Che  tradette  — 
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Or  non  mi  lasci  Iddio  poter  vedere 
Sì  doloroso  giorno  coro' quel  forai 

325  Ma  se  ciò  avvenisse,  che  non  credo, 
Se  noi  provassi  a  guisa  di  Tomàs, 
Io  farei  scrìvere  nella  iria  tomba 
Una  scritta  che  direbbe  così: 
Chi  vude  amare,  gli  convien  tremare, 

330  Siccome  il  marinaio  in  mare  amaro, 
E  chi  non  crede,  mi  degni  mirare, 
Che  per  amor  son  morto  in  amarore, 
Siccome  è  morto  Adriano  e  Ghedino. 


V.  3i4.  come  —  325.  credo  per  risciagura  —  326.  Setto  noi  pro- 
aasse  —  330.  Bramare  chiamare  sichome  lo  marinaio  —  331.  E  chi 
non  mi  crede  mi  degna  mirare  per  marauiglia  —  333.  nadrìano  et  chae- 
dino  —  334.  aggiunio  dal  menante:  Però  si  guardi  chi  s'ha  a  guar- 
dare. 
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Annotazioni.  Verso  17  coofìronta  Ond.  Met.  XI  t.  iiO-748  - 
Verso  71:  Si  com  Tarbres  que  per  sobrecarcar  (allegalo  da  Dante  V. 
E.  II,  6,  di  Amerigo  da  Peculiano,  che  nel  1230  cantava  a  Massa  di 
Carrara)  — Verso  111:  olire  lo  cors,  oltre  il  corpo,  cioè  al  di  là  ddia 
?ita  —  Verso  120.  Panni  doversi  intendere  l' alcione,  simbolo  di  tene- 
rezza. V.  Ovid.  1.  e.  —  Verso  134:  Nel  cammeo  —  Verso  15i.  Pne- 
sumpsit  ergo  io  corde  suo  iocurabilis  homo,  sub  persuasione  gìgantis, 
arte  sua  non  solum  superare  Naturam,  sed  et  ipsum  Naturantem,  qai 
Deus  est.  Dante  V.  E.  1,  7  —  Versi  159,  191,  240,  251....  et  Brune- 
tum  Florentinuro;  quorum  dieta  si  rimari  vacaverit,  non  curìalia,  sed 
municipalia  tantum  invenientur.  V.  E.  I,  13  <—  Verso  230.  Potrebbesi 
fors'  anco  leggere  Saofi ,  anagramma  di  So/ìa  —  Verso  252.  Et  sacbiex 
que  aspide  porte  en  sa  teste  la  trés  reluisant  pierre  que  l'on  dame 
escharboocle;  et  quant  1*  enchanteour  lui  vieust  oster  la  pierre  à  ses 
parolles,  maintenant  que  la  Oere  beste  s'en  aperpoit,  eie  fiche  nne  de 
ses  orailles  dedans  terre ,  et  T  autre  dot  de  facon  en  tei  maniere  qoe 
eie  devient  sourde  et  n*oit  les  conjurations  que  cil  dit.  Tesoro  di  Bru- 
netto e.  131  —  Verso  275.  Dicitura,  stile  —  Verso  284.  Et  si  dieot 
les  plusors  que  par  son  regart  reooit  en  soy  toutes  roaladies,  et  les 
porte  en  l'air  amont,  là  où  le  feu  est,  et  od  il  consomme  toutes  ma- 
ladies.  Cosi  della  calandra  Brunetto  nel  Tesoro  —  Verso  315.  Intendi 
per  progressione  geometrica  —  Verso  333.  Eroi  della  Tavola  Rilonda. 

Verona,  in  novembre  1868. 


(continua) 

Giusto  Grion. 
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Documenti  inediti  per  la  storia  delle  ar- 
mi da  fuoco  italiane ,  per  Angelo  An- 
gelucci.  Capitano  di  Artiglieria  (Torino  1868, 
Fascic.  1-9,  in  8P  con  tavole  e  incisioni  nel  lesto ,  in 
corso  di  stampa). 

Il  più  grande  servigio  che  potea  rendersi  alla  storia 
delle  invenzioni  militari  in  Italia  era  senza  dubbio  il  porsi 
coir  arco  dell'osso  a  rovistare  le  dovizie  accolte  nei  cento 
archivii  delle  nostre  città,  e  recare  alla  lace  gli  autentici 
documenti,  i  quali  schiariscono  non  solamente  questioni 
fino  ad  ora  variamente  agitate  e  non  finaUnente  definite, 
ma  pongono  in  onore  il  primato  degli  Italiani  in  più  cose 
che  alle  arti  militari  pertengono.  A  ciò  si  accinse  da  più 
anni  lo  studioso  capitano  Angelucci,  ben  provveduto 
di  non  comuni  cognizioni  e  di  volontà  ferrea  che  vince  gli 
ostacoli.  E  assai  n'  ebbe  a  fronte  che  non  cessano  di  fargli 
aspro  il  cammino,  che  a  noi  sembra  impossibile  possa  coi 
soli  privati  suoi  mezzi  compiere,  senza  che  o  il  Governo 
0  qualche  illustre  Mecenate  porgagli  opportuno  aiuto.  Egli 
ha  già  messo  mano  a  pubblicare  V  opera  sua,  e  nove  fa- 
scicoli ne  abbiamo  sott'  occhio  che  ne  apprestano  sufficiente 
materia  a  ben  fondato  giudicio. 

Primi  si  presentano  al  lettore  44  documenti  tolti  al- 
l'Archivio  Comunale  di  Vercelli,  dal  1203  al  1564,  preziosi 
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in  sé,  preziosissimi  per  le  molte  ed  enidite   annotaziom 
che  maestrevolmente  li  allominano,  e  che  formano  ahoeno 
i  dae  terzi  dell'opera  (a  giudicare  dai  cemiati  fasdeoli), 
distendendosi  sovra  vasto  lembo  scientifico  e   letterario. 
Qaivi  la  geografia  antica  e  moderna,  la  lessicografia  e  la 
glossologia,  le  arti  militari  e  la  filologia  comparata  e  pa- 
recchi altri  rami  delP  mnano  sapere  si  accolgono.  E  qoasi 
tatto  cotesto  concervo  fosse  scarso,  il  solerte  Anfore  vi 
aggiunge  vere  Monografie  sovra  questo  o  queirargomeoto, 
che  (nodestamenfe  appella  Note  storico4Uustraiwe.   Qoàf 
esauriti  i  Documenti  vercellini,  scontrasi  la  nota  A,  suUe 
Bombarde  (dalla  pagina  67  alla   101).   Noi  sappomamo 
che  il  lettore  conosca  le  dotte  lucubrazioni  del  Ventori 
(Origine  e  primi  progressi  delle  artiglierie) ,  del   Promis 
(Dello  stato  delF  artiglieria  circa  V  wmo  1500  j,  del  Ci- 
brario  {pelle  artiglierie  dal  MCC  al  MDCC,  inserita  nelle 
Operette,  Le  Monnier,  Firenze  1856)  e  di  altri;  ciò  nm 
ostante,  molte  cose  nelle  dette  Note  storico-illustrative  ap- 
parerà che  abiliterannolo  a  correggere  non  pochi  errori 
avuti  sinora  come  verità;  né  dei  minori  scrittori,  ma  dì 
quelli  che  vanno  per  la  prima,  siccome  il  Grassi  e  vani 
forestieri.  La  Monografia  intorno  alle  Bombarde  si  adoma 
di  VII!  bellissime  tavole  che  recano  ghiotte  curiosità  slo- 
riche, senza  mentovare  le  incisioni  minori  intercalate  nel 
testo.  La  I  tavola  figura  Bombarde-cannoni,  Bombarde-spinr 
garde  e  Bombarde-mortai  curiosissime  a  vedere;  la  II,  fra 
le  altre  cose,  ha  una  Bombardormortaio  di  Perugia,  costrutta 
nel  1443  di  forma  singolare;  la  III  reca  il  fao^mile  di 
disegni  a  penna  tolti  da  codice  sanese  anonimo  e  da  altro 
del  Ghiberti,  il  quale  fornisce  materia  molto  interessante 
anche  alla  IV.  Le  V,  VI,  VII  ed  VIII  accolgono  disunì 
del  Codice  Atlantico  Ambrosiano,  ai  quali  rispondono  di- 
chiarazioni nel  testo:  e  sapete  mo'cui  appartengono  gli 
uni  e  le  altre?  Niente  meno  che  a  Leonardo  da  Vinci!  Le 
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sou  cose  da  promuovere  T  acquolina  in  bocca  ancora  agli 
stomacuzzi  più  fieboli.  Voi,  lettor  mio,  non  ignorate  per 
ventura  come  di  sé  stessi  e  delle  cose  loro  sieno  vantatori 
i  nostri  vicini  d'oltralpe,  e  come  delle  nostre  incmiosi, 
quando  non  ispregiatorì  :  questa  fiata  però  han  trovato  chi 
appresti  loro  datteri  per  fichi.  Il  signor  De  Ghesnel,  a 
moM^  esempio,  nel  suo  Dictùmn.  des  armées  de  terre  et 
de  mer  (Parigi  186^4),  cosi  scrive  della  Bombarda.  Du 
ed.  bombarda,  forme  de  bom,  son,   et  barde,  éclatata. 
Dans  Parigine,  la  bombarde  était  une  pièce  d^un  gros 
calibre,  principalemeni  destinée  au  tir  des  prqjectiles  de 
pierre.  Vedete  ora  come  il  Nostro  riveggagli  la  buccia  e 
con  quanto  garbo,  e  Per  fermo  (ei  scrìve)  se  fosse  vera, 
r  etimologia  accennata  dal  chiarissimo  autore  francese  sa- 
rebbe la  migliore,  poiché  si  comporrebbe  di  due  voci,  bomr 
bard,  che  senza  molte  giunte,   cambiamenti    od  elisioni 
darebbero  nella  lingua  francese  bombarde,  e  nella  latina  ed 
italiana  bombarda.  Ma  perché,  dimando  io,  non  si  trova 
mai  negli  scrittori  francesi   questa  voce   bombarde  prima 
che  avesse  mentovate  le  bombarde  il  cronista  di  Brescia 
all'anno  1311?  prima  che  Giovanni  Villani  contasse  come 
gP  Inglesi  alla  battaglia  di  Crécy,   nel   1346,   operassero 
bombarde  che  saettavano  pallottole  di  ferro   con  fuoco  f 
prima  che  il  Comune  di  Perugia,  nel  novembre  del  1351, 
desse  in  presto  ai  difensori  della  rocca  di  Sigillo  unam 
bombar dam  cum  ceppo?  prima  che  nei  codici  di  Ravenna 
si  registrassero  le  spese  prò  pviuere  bombardarum,  prò 
vno  mantegheto  causa  accendendi  ignem  prò   faciendo 
trahere  bombardas  (1358,  giugno),  e  vi  si  dasse  notizia 
aliquarum  bombardarum  factarum  per  mag.  leronimum 
de  Santo  Arcangelo  tempore  guerre  (1359,  ottobre)?  pri- 
ma, finalmente,  che  el  comune  de  Peroscia  facesse  fare 
(1364,  novembre)  cinquecento  bomf^arde  una  spanna  lunr 
ghe,  che  le  portavano  su  in  mano,  bellissime  e  passavano 
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ogni  armatura  f  Qnest'altnna  notizia  poi  seire  a  marari- 
glia  per  provare  come  il  De  Ghesoel  sia  sul  falso  quando 
dice:  cdans  P orìgine,  la  bombarde  était  ane  pièce  d'un 
gros  calibre  ».  Fanno  mia  grinza  queste  osservazioni? 

Date  le  sue  al  francese,  passa  a  darle  al  tedesco 
maggiore  Toll,  il  quale  la  voce  bombarda  fi»  alemanna.  E 
dopo  di  aver  esaminate  le  allegazioni  dello  scrittore  e 
chiaritane  la  vanità,  cosi  conclude:  e  E  noi  Italiani  che 
abbiamo  la  parola  bombarda  in  una  cronaca  bol(^inese 
agli  anni  1216,  1239  e  1274  (Muratori,  Rer.  IL,  L  XVm, 
col.  251^  261  e  286),  e  nelle  Historie  Fiarentìsie  di 
Leonardo  Aretino  agli  anni  1253  e  1261  ;  che  avemmo 
vere  bombarde  nel  1311  a  Brescia  contro  Arrigo  lY,  e 
bombardam  cum  ceppo  a  Perugia  nel  1351  (Annali  De- 
cerno.,  all'anno);  noi  Italiani  siamo  andati  a  prenderla  ìd 
Germania  questa  voce,  dove  in  tutto  un  secolo  si  trova 
un  Pumhartt  II  signor  ToU  è  ingegnoso  nel  provare  il 
suo  assunto,  ma  non  basta  l'ingegno  quando  v'ha  difetto 
di  molti  ed  incontestabili  documenti  »  t 

E  l'abbondanza  di  questi,  fiancheggiata  da  copia  stra- 
grande di  erudizione  e  di  citazioni  di  autori  antichi  e  mo- 
derni, e  lo  squisito  senso  di  critica  spingono  il  chiarissuno 
autore  fino  a  spiegare  ciò  che  al  Promis,  maestro  in  sif- 
fatte ricerche,  pareva  impossibile  (a  pagina  84).  Ne  duole 
veramente  che  ne  sia  niegato  di  stenderci  su  tale  lavoro 
dell' Angeluooi ,  che  per  onore  d'Italia  vorremmo 
diffuso  e  letto  non  pure  dai  seguaci  di  Marte,  ma  da  quanti 
amano  la  solida  istruzione  e  le  glorie  vere  del  proprio 
paese.  «  Oh  se  si  studiassero  un  po' più  le  origini  di  tutte 
le  cose  che  riguardano  la  milizia,  quanti  nuovi  trovati  si 
scorgerebbero  vecchi,  e  quanti  nomi  di  meno  si  trovereb- 
bero registrati  nella  numerosa  Usta  degli  inventori  del 
nostro  secolo  »  t  Ottimamente,  egregio  capitano,  siamo 
all'unisono:  deh!  faccia  il  Cielo  che  l'opera  preziosa  che 
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abbiamo  annundato  incontri  compratori  e  lettori;   merci 
amendae  rare,  rarissima  la  seconda. 

Dalla  pagina  105  alla  166  leggonsi  77  documenti 
inediti  tolti  air  Archivio  Comunale  di  Como  (1418  al  1452), 
r  ultimo  dei  quali  sendo  una  lettera  di  Maestro  Pietro  da 
Breggia,  da  ciò  TA.  prence  argomento  a  distendere  le  no- 
tizie siortco-cronologUAe  di  questo  nobilissimo  ingegnere 
civile  e  militare  del  secolo  XV  in  preziosa  Monografia,  che 
titola  Appendice  A ,  dalla  pagina  169  alla  197 ,  con  rìcchis* 
sime  note.  Seguono  dipoi  tre  Documenti  inediti  dallo 
Archivio  Comunale  di  Arona,  dalla  pagina  201  alla  214 
(an.  1734-1750);  appresso  quattro  parimente  inediti  dal- 
l'Ar.  Cora,  di  Biella  (an.  1377-78);  ultimamente  38  Doc. 
ined.  dagli  Archivii  e  dalle  BibUoteche  di  Modena  e  Fer- 
rara, con  che  termina  il  fase.  IX,  dal  1334  al  1513. 

Il  pregio,  secondo  noi,  massimo  del  lavoro  del  Capi- 
tano Angelucci  risiede  nella  scoperta  di  innumerevoli 
voci  e  maniere  italiane  intomo  all'arte  militare  non  regi- 
strate in  alcun  vocabolario  di  nostra  lingua.  A  ciò  mirando 
abbiam  creduto  che  ben  mettesse  farne  cenno  nel  nostro 
Periodico  che  brigasi  massimamente  delle  ragioni  del  vul- 
gare  sovra  ogni  altra  cosa.  I  militari  poi  in  codesto  libro 
avranno  parecchie  altre  cose  ad  apparare ,  storia ,  geografia, 
strategia  e  simili.  Se  V  idea  o  il  disegno  dell'Angeluoci 
si  slargasse  a  tutta  Italia,  quale  doviziosissima  messe  non 
pure  di  glorie  nostre,  sì  eziandio  di  voci  e  di  modi  fino 
ad  ora  ignoti  non  si  raccorrebbe?  Stia  nelP  infrattanto  di 
buon  animo  l'erudito  e  studioso  Capitano,  e  ricordi  il 
bieco  detto  ma  sciauratamente  verissimo  di  Giovenale: 
Probitas  laudatur  et  algetì 

Di  Mauro  di  Polvica 
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Storia  della  guerra  di  Troia  di  M.  Guido  Giudice  dalle 
Colonne  messinese,  volgarizzamento  del  buon  secolo. 
Testo  di  lingua  ora  ridotto  a  miglior  lezione  secondo 
il  Cod.  Zarmoni  citato  dai  nuovi  accademici  della 
Crusca,  e  confrontato  col  Testo  Latino  per  cura  di 
Michele  Dello  Russo.  Napoli,  MDCCCLXVIIL 

Un  testo  di  tanta  importanza  nel  fatto  della  lingua  e 
così  spesso  citato  nei  Vocabolari  come  è  il  Volgarizza- 
mento della  Storia  Troiana  di  Guido  Giudice,  meritava 
di  esser  rimesso  a  luce  con  nuove  cure,  e  lodiamo  che 
il  signor  Michele  dello  Russo,  valoroso  filologo  napoletano, 
già  noto  per  altre  utili  pubblicazioni  di  antiche  scrittore, 
vi  abbia  volto  il  pensiero.  Il  Volgarizzamento  è  dunque 
uscito  testé  a  luce  in  Napoli,  coi  torchi  ^el  Ferrante,  in 
un  bel  voi.  in  le.""  di  quasi  600  pagg. 

La  bontà  di  questa  antica  scrittura  è  così  nota  che 
stimiamo  inutile  spendervi  parole  attomq.  Diremo  piuttosto 
che  il  novello  editore  si  è  attenuto  principalmente  ad  una 
copia  che  V  ab.  Zannònì,  già  segretario  dell' Accademia  della 
Crusca,  aveva  condotta  su  un  cod.  Magliabechiano  ragguaglia- 
to con  due  riccardiani  (ved.  Tavola  delle  abbreviatureip.  212). 
Il  Dello  Russo  poi  si  è  giovato  anche  di  un  cod.  rediano 
e  di  un  altro  senese,  non  che  della  stampa  napoletana  del 
1665.  Dalla  breve  prefazione  dell'editore  non  apparisce 
chiaro  chi  sia  1'  autore  di  questo  volgarizzamento,  né  il 
nome  ne  è  registrato  sul  frontespizio.  Ricordiamo  perciò 
che  il  Benci  scrivendo  neW  Antologia  (voi.  XVni)  spi  tra- 
duttori del  Messinese,  notò  come  della  Storia  Troiana  si 
avessero  ben  quattro  antichi  volgarizzamenti  ;  uno  di  Filippo 
CefB  notaio  fiorentino  scritto  nel  1324;  un  secondo  di 
Matteo  Bellebuoni  pistoiese  scritto  nel  1333;  un  terzo  di 
anonimo  veneziano  pur  del  sec.  XIV;  e  uno  finahnente, 
anteriore  agU  altri  tre,  dell'anno  1322  e  forse  prima,  fiitto 
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da  BiDdaccio  dello  Scelto,  ma  non  di  sul  testo  latino  del 
Giudice  di  Messina,  benà  sopra  una  amplificata  versione 
francese.  A  questi  va  aggiunto  il  volgarizzamento  di  un 
anonimo  del  sec.  XTV  in  dialetto  siciliano  di  cui  diede  un  sag- 
gio il  signor  Giovacchino  Di  Marzo  nel  1863.  Il  testo  edito 
dal  Dello  Russo  corrisponde  a  quello  del  Ceffi,  il  quale 
ebbe  più  fortuna  degli  altri,  perchè  non  meno  di  una 
ventina  di  codd.  se  ne  trovano  nelle  biblioteche  fiorentine, 
e  le  due  antiche  edizioni  della  Guerra  Troiana,  non  che 
questa  recente,  riproducono  pur  sempre  la  sua  traduzione. 
Onde  pare  da  correggere  il  Dello  Russo  quando  dice  che 
or  Tuno  or  l'altro  volgarizzamento  fu  posto  a  stampa, 
non  che  quando  annovera  quattro  antiche  edizioni  della 
Guerra  Troiana.  Tante  invero  se  ne  registrarono  fin  ora: 
cioè  una  di  Alessandria  1481,  una  di  Venezia  1570,  una 
di  Firenze  1610,  e  una  quarta  di  Napoli  1665.  Ma  il 
diligente  Zambrini  che  le  aveva  notate  tutte  quattro  nella 
saa  Bièliografia  trecentistica  sotto  Colonna,  nelle  Giunte 
poi  ebbe  ad  avvertire  che  le  due  di  Venezia  e  Firenze 
non  sono  mai  esistite. 

Gli  studiosi  della  nostra  lìngua  e  letteratura  applau- 
divano al  nuovo  dono  che  loro  ha  fatto  il  Dello  Russo, 
delle  cui  amorevoli  cure  pel  testo  di  Guido  fanno  testimo- 
nio le  note  e  i  rafi'ronti  a  pie  di  pagina  e  la  Tavola  delle 
parole  citate  in  vocabolario,  che  chiude  il  volume.  Tuttavia 
diremo  che  questa  Tavola  poteva  scusare  le  citazioni  a  pie 
di  pagina  di  queste  stesse  voci,  via  via  ch'esse  si  presentano 
nel  testo.  Cosi  anche  abbiamo  notato  qualche  lieve  menda, 
probabilm^te  per  errore  di  impressione.  Segnaleremo 
fra  le  altre,  a  pag.  4  lin.  prima  occidentali  Regni^  che 
perturba  il  senso  di  tutto  il  periodo,  il  quale  invece  si 
ristabilisce,  chi  legga  occidentali,  regni.  Noi  non  abbiamo 
sott' occhi  il  testo  latino  di  Guido;  ma  siamo  certi  che 
anch'esso  conforterebbe  questa  correzione  che  proponiamo. 
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Medesimamente  a  pag.  10  Un.  18  proporremmo  di  leggere 
tu  tanto  anziché  intanto. 

Ma  questi  sono  piccoli  nei,  die  non  possono  pimio 
diminuire  ne  il  merito  dell'editore  né  la  rioonosceoza 
dello  studioso. 

Alessandro  D^  Ancona 


Libro  di  Novelle  tratte  da  diversi  testi   del   buon  secolo 
della  lingua.  Bologna,  Romagnoli,  1868. 

Agli  studiosi  della  antica  nostra  letteratura  ed  ai  col- 
lettori di  novelle  riuscirà  grato  questo  libro  messo  assieme 
dall'operoso  Presidente  della  Commissione  dei  Testi  di 
lingua,  e  da  lui  dedicato  all'egregio  e  cortese  bibliofilo 
Giovanni  Papanti  di  Livorno.  Molte  narrazioni  di  vario  ge- 
nere, di  fatti  pubblici  o  di  avventure  private,  d'amore, 
..d'astuzia,  di  beffa,  stavano  quasi  nascoste  in  opere  de) 
sec.  XIV,  Tramezzo  a  scritture  di  tutt' altro  intendimento. 
Lo  Zambrìni  le  ha  cavate  fuori,  e  cosi  ha  raccolto  ben 
ottanta  novelle  o  narrazioni:  ed  i  libri  che  ^lì  ha  per  tal  fine 
spogliato  sono  il  Volgarizzamento  del  libro  sul  giuoco  de^ 
scMchi  del  Cessole,  il  Novellino  della  edizione  Borgfaini, 
il  Catalogo  Riccardiano  del  Lami,  il  Fiore  di  Virté,  V Av- 
venturoso Ciciliano  di  Busone  da  Gubbio,  il  PungUingua 
del  Cavalca,  il  Rosaio  della  vita  del  Corsini,  le  Favole  di 
Esopo  secondo  due  diversi  testi,  la  Corona  dei  àfonad,  i 
Commento  alla  divina  Commedia  del  Della  Lana  e  quello 
AeW Anonimo  riccardiano,  e  finalmente,  i  Sermoni  evangdià 
del  Sacchetti.  E  la  derrata  sarebbesi  potuta  fare  anche 
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pili  ricca,  ai  libri  già  citati  aggiuDgendoDe  altri,  ad  esempio 
le    opere  del  Barberino,  dalle  quali  fìirono  già  due  volte 
estratte  e  stampate  a  parte  le  novelle  che  vi  si  contengono; 
e   1'' ultima  volta ^  nell'anno  precedente,  per  opera  dello 
stesso  Conmi.  Zambrini.  E  forse  ciò  che  rimase  addietro 
potrà  fornire  materia  ad  un  secondo  volume,  che  il  dili- 
gente raccoglitore  non  vorrà  farci  atta^lere  lungo  tanpo. 
Non  tutte  però  le  scritture  contenute  in  questo  volume 
meriterebbero  a  vero  dire  il  nome  di  novelle;  ve  ne  ha 
infatti   alcune   prettamente   storiche,    come   il   fatto   di 
Lucrezia,  di  Bondelmonte,  di  Francesca  da  Rimini  ecc.: 
o  mitologiche,  come  Ero  e  Leandro,  Piramo  e  Tisbe;  o 
spirituali,  0  cavalleresche:  ma  tutte   hanno  quel  fare  e 
quel  colorito  che  è  proprio  della  novella  anteriore  al  Boc- 
caccio ed  ai  boccacceschi.  Del  resto  l'editore  nella  prefa- 
zione rende  ragione  del  perchè  abbia  raccolto  in  uno  stesso 
volume  e  sotto  lo  stesso  titolo,  narrazioni  di  genere  cosi 
diverso  —  La  stampa  è  condotta  sopra  le  migliori  edizioni 
e  colla  diligenza   ormai  abituale  dell'editore.  Noteremo 
tuttavia  due  luoghi  ove  ci  sembra  esservì  bisogno  di 
menda.  A  pag.  71  si  legge:  «  II  Saladino  appella  alcuno 
di  quelli  che  erano  stati  presenti  a  tale  cortesia,  diciendo. 
loro  se  quegli  era  Ugo  della  Bella  Cortesia  de' ferri  del 
cavallo  ».  Ove  ci  sembra   doversi  leggere:  €  della  bella 
cortesia  » ,  cioè  che  gli  aveva  fatto  la  bella  cortesia  de^ 
ferri  del  cavallo.  A  pag.  145  leggiamo:  t  di  quello  ridere 
della  reina  Ginevra  et  ancora  della  donna  di  mano  alto 
(sic)  »  ;  ove  potevasi  francamente  stampare:  di  Mano- 
alto  y  come  del  resto  è  scritto  in  un  altra  Novella  a  pa- 
gina 136,  essendo  stata,  secondo  si  legge  nei  Romanzi  di 
cavalleria  di  Arturo,  la  dama  di  Mallehault  cedei  che  rise 
al  primo  fallo  scritto  di  Ginevra. 

L'editore  ha  aggiunto  in  fine  al  volume  alcune  il- 
lustrazioni, nelle  quali  si  contengcHio  sia  le  origini  delle 
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novelle,  sia  l'indicaziODe  di  altri  autori  i  qoali  trattarooo  ^ 
stessi  argomenti.  A  queste,  l^gendo  il  litMX),  ci  è  Temiti) 
fiitto  di  notare  alcone  giante,  che  scriTemmo  sol  margìiie 
e  che  ìndi  togliamo,  senza  pretesa  di  ay^r  supplito  ogu 
lacuna,  ma  soltanto  perchè  si  veda  quanto  ricca  materia 
di  comparazioni  con  novellieri  d'  ogni  nazione,  è  offerta 
da  questa  importante  e  curiosa  pubblicazione. 

La  Novella  1.^  del  Fanciullo  Papirio  romam  trovasi 
anche  nei  Beispiele  di  Boner,  97  ;  e  nel  Libro  de  los  E»- 
xemploSy  338  —  La  III   Come  rado  si  trovi  vn  ìm» 
amico  si  legge,  oltreché  nel  Pietro  Alfonso  ricordato  dal 
Zambrini,  anche  in  molti  altri  autori  dtati  nella  nota  p^ 
gina  297  del  Violier  des  histories  romaines,  nel   DoDlop 
Gesch.  der  prosadicht.  p.  291  e  nelle  illustraziooi  delio 
Schmidt  alla  Disciplina  clericalis  p.  95.   Fra    gli  Italiani 
che  riprodussero  questa  novella,  oltre  il  Sercambi,  è  da 
ricordare  il  Granucci  —  Per  la  novella  IV  di  due  merc^ 
tanti,  l'uno  di  Baldacca,   e  P  altro  d'Egitto,   oltre  lo 
Schmidt  pag.  97-101  sono  da  consultare  le  note  al  VùJier 
ecc.  p.  392,  e  il  Dunlop,  p.  251  —  Per  la   novella  VI 
Come  lo  ingannatore  cade  a  pie  dello  ingannato  ^  veda>i 
Gardonne,  Mélang.  de  littérat.  orient.  62,  e  i  Fabliausii 
Legrand  d'Aussy  voi.  3,  p.  248.  Cons.  nelle  Favole  di  W^ldis 
in.  96  le  abbondanti  note  del  Kurz.  —  La  novella  Vin 
Come  uno  ladro  fue  impiccato  per  la  gola  si  ritrova  an- 
che nella  Rappresentazione  di  tre  pellegrini  che  andarm 
a  S.  Giacomo  di  Gallizia,   e  nei  Chants  popul.  bretm 
di  Lauzel  pag.  214.  —  La  novella  IX  Di  Dionisio*  re  di 
Cicilia  si  legge  anche  nelle  Latin  stories  di  Wright  n.  L 
— La  novella  X  Testamento  di  Giovanni   Gavazza  si 
ritrova  nelle  Latin  stories  XXVI ,  ed  ha  porto  argomento 
anche  aì  Sercambi,  novella  XII  e  al  Cademosto ,  novella  K. 
Si  legge  anche  nel   Libro  de  los  enxempl.   LY  e  ne) 
Pauli   Scherz  a.  Erust ,  n.°  435.  —  Per  la  novella  XD 
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Game  il  Sire  di  Arimino  monte  fece  mangiare   alla   Coih 
tessa  stM  moglie  il  cuore  deW  amante ,  vedi  i  Fabliaux 
di  Legrand  D' Aussy  IV  162  e  H  Lai  d' Ignaurés  Cons.  an- 
che le  illostrazioni  copiose  di  Von  der  Hagen,  Gesammt. 
I ,  GXVL  —  Nella  novella  Xffl  i  versi  attribuiti  a  Dante 
è    da  sapere  non  essere   altro  che  una  traduzione  di 
un  passo  del  Roman  de  la  Rose  che  dice:   Qui  de  la 
toison  Dan  Bdin  (la  pecora)  —  En  leu  de  mantel  sebo- 
Un  — -  Sire  Ysangrin  (il  lupo)  afubleroit  —  Li  leu  qui 
monton  sembleroit  —  Si  o  les  brebis  demorast  —  Pensez 
qu"  U  ne  les  devorast?  Un  autore  ignoto  del  secolo  XIV 
a^unse  ai  quattro  primi- versi  altri  10,  e  ne  formò  un 
sonetto  :  vedi  Trucchiy  Poesie  ined.  I.  296.  —  La  novella 
XY  Di  due  baroni  che  Funo  fece  trarre  a  sé  un  occhio 
perché  air  altro  fosser  tratti  amendue,  si  trova  nelle  rare 
Parabole  ebraiche  di  Rabbi  Nikdani  p.   403,  nelle  Fables 
di  Robert  voi.  II,  pag.  509,   nei   Fabliaux  di  Legrand 
d' Aussy  3,  85,  e  nel  Libro  de  los  EmcempL  CXLVI;  vedi  nel 
Pauli  p.  647  i  raffronti  di  Oesterley  —  Per  la  novella  XVI 
vedi  nel  Gesta  romanor.  di  Graesse,  n.**  39  —  Per  la  novella 
XVn  il  Gesta  romanor.  di  Graésse,  146;  e  il  Pauli  351.  — 
Per  la  novella  XVIII  Di  Zenone  imperatore  e  di  un  filo- 
sofo, sono  da  vedere  le  illustrazioni  di  Schmidt  pag.  61  e 
le  note  al  Violier  p.  242.  —  Per  la  novella  XIX  Di  un 
cavaliere  che  fatto  monaco  fu  mandato   a  vendere  gli 
asini  al  mercato,  sono  da  vedere  le  Latin  stories,  XL,  e  il 
Pauli  111.  —  Per  la  novella  XXII  Di  un  figliuolo  di  Teodosio 
cui  piacevano  le  femmine  sopra  ogni  cosa,   si  consulti  il 
Dunlop  p.  230  e  il  Von  der  Hagen,  II,  VI.  —  Per   la 
novella  XXV  che  forma  un  episodio  del  libro  popolare 
dì  Bertoldo,  vedi  il  Pauli  n"*  475,  e  il  Randello  m,  42. 
—  Per  la  novella  XXV  Di  Ansalon  giudeo  come  sa- 
viamente rispondesse  a  una  dimanda  del  Sultano,  vedi 
il  Dunlop  p.  221 ,  le  note  al   Violier   p.   224   e  un  ar- 
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tìcok)  del  signor  Nicolas  d^  JBmoù  de  pkUos.  et  dhùt, 
relig.  p.  225  —  Per  la  DO?dla  XXVm  *  Di  um  mote) 
bella  sentenza  data  per  uno  signore  à  Gopsoltìno  k 
note  al  Violier  p.  105 ,  le  Parabole  Talmudidie  dd 
Levi  pag.  264  e  il  Libro  de  lo$  Enxempl.  Cm  —  P^  b 
DOTeUa  XXXI  Del  ladro  che  prese  moglie,  vedi  Lai» 
siories  p.  141,  247,  il  Paul!  n'  498,  e  fl  Waldis  m,61. 

—  Per  la  novdla  XXXn  Del  padre  e  del  FigUmlo,  redi 
Robert  FcMes  2,  492  —  Pot  la  novella  XXXm  M 
GiiAdeo  che  fu  morto  dal  Donzello  del  Be,  fedi  Robert 
Fables  2,  482,  le  Milk  e  un  giamo  dell' ediz.  Loisetear. 
p.  511,  le  Paràbole  Talmudiche  del  Levi  p.  210,  e  cqd- 
fronta  colla  parabola  greca  delle  Gru  d^ Ibleo,  nondìè  col 
Pandatantra  di  Bensey  I,  573,  e  col  Siddhi-K4r  XV.  —  Per 
la  novella  XXXIY  Dello  cavaliere  giovane  e  del  vecchio  ispen- 
ditore  del  Re,  confr.  Robm,  FaJbles  2,  494  —  Per  la  novdb 
XXXY  Del  mercatante  e  della  sua  moglie,  vedi  il  Da  Méiil 
Poes.  latin,  anter:  au  moy.  age  p.  125  e  275  ed  i  Fa- 
bliaux,  3,  81  :  le  illustrazioni  al  Pauli  GGVni,  e  al  Wsìdk 
IV,  71 ,  nonché  il  Dunlop  296,  e  il  Von  der  Hagen  II,  Llll. 
Fra  gli  autori  italiani,  oltre  il  Firenzuola,  è  da  citare  il  Doni. 

—  Per  la  novella  XXXVI  Del  ladrone  che  stava  sorto  piatto 
e  la  femmina  venne  a  luiy  confr.  le  Parabole  di  Rabbi  Nikda- 
ni,  305.  —  Per  la  novella  XXXVII  Della  donna  che  Urna- 
rito  morto  piangeva  vedi  le  notizie  citate  nel  Ltìnro  dei 
Sette  Savi  pag.  118,  a  cui  ^  aggiungano  le  Latin  stories 
156,  247  —  Per  la  novella  XXXVHI  Del  medico  che  cth 
rava  uno  ammalato  e  cavoUi  sangue,  vedi  le  PoraMf 
di  Nikdani  297;  e  qualche  cosa  di  simile  è  nella  prìn» 
novella  del  Lasca  -^  Per  la  novella  XL  Di  un  contaéim 
che  vide  la  moglie  ime  co  F  amico,  conf.  con  Fabliaux 
4,  35  e  Latin  stories,  XIV  —  Per  la  novella  XLI  iW 
btton  uomo  che  vendè  il  puledro  vedi  le  Parabole  di 
Nikdani,  309  —  Per  la  novella  XLIX  Di  Traiano  in^ 
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radere  e  di  una  vedovella,  vedi  Douhet  Dictiom.  des  le- 
gendes  col.  1314,  e  Massmaan  Kaisrekr.,.  Ili,  753.  — 
Per  la  novella  LXV  che  è  la  Bellissima  storia  di  Mao- 
metto^ vedi  Da  Méril  Poés.  popul.  latin,  da  moyen  age 
pag.  369  —  Per  la  novella  LXXX  ff  uno  spagnuoh 
convertito  alla  fede  di  Cristo  che  motteggiò  F  ipocrisia 
di  Re  Carlo  Magno,  è  da  vedere  ciò  che  dice  Gaston 
Paris  Hist.  poétique  de  Charlemagne  p.  291  e  501.  —  Per 
la  novella  LXXII  vedi  Pauli  n*  110,  e  le  Facezie  del 
Poggio  n*'  185.  —  Per  la  novella  LXXVni  vedi  Pauli, 
appendice  n*"  7  —  Per  la  novella  LXXIX  i  racconti  po- 
polar! russi  di  Afanasieflf  VI,  7. 

Alessandro  D'Ancona 


Studi  e  lettere  di  Giuseppe  Velndo  ne*  suoi 
primi  tre  anni  universitari  di  medicina  in  Padova. 
Per  cura  del  padre  suo,  Venezia,  Tip,  S.  Gior- 
gio 1868,  in  16^  di  P.  181  num.  ecc. 

Giovanni  Veludo,  originario  dell'isola  di  Tenos,  nato 
a  Venezia,  ellenista  di  molta  fama  in  Italia  e  in  Grecia, 
secondo  all' eruditissimo  abate  Valentinelli  nella  custodia 
della  celebre  Biblioteca  Marciana,  raccolse  e  pubblicò  con 
amorosa  sollecitudine  le  scritture  delle  qu^li  si  compone 
il  citato  volume,  a  fine  di  lasciare  un  monumento  non 
perituro  sacro  alla  memoria  del  virtuosissimo  figliuolo  Giu- 
seppe, passato  del  secolo  il  di  13  ottobre  dell'anno  1867, 
ventesimo  secondo  di  sua  vita  innocentissìma. 
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Dopo  una  lettera  commovente  del  mesto  gemiore 
al  eh.  dottor  Giadoto  Namias,  lesesi  an  artìcolo  del 
suo  Giuseppe  StUP  importazione  del  colera,  nel  qnale. 
coD  ordine  squisito  e  molta  chiarezza,  si  dà  in  compeo- 
dio  un'  opera  di  somigliante  argomento  composta  dai  pro- 
fessori Siro  Pìrondi  e  Agostino  Fabre.  Cotesto  artìGolo  m 
già  stato  impresso  nel  Giornale  veneto  di  scienze  medi(àe. 
ove  pure  altri  di  lui  se  ne  leggono,  oggi  ristampati  nel 
volume  che  ho  fra  le  mani.  Seguono  poi  alcune  Osser- 
vazioni fisiologiche  inedite,  che  sottoposte  dair  amoroso 
quanto  savio  genitore  al  giudizio  dell'  esimio  Namìas,  que- 
sti, con  molta  severità,  fece  una  eletta  delle  più  impor- 
tanti, e  potò  liberamente  asserire  che  valevano  a  meravi- 
glia a  dimostrare  P  acume,  la  dottrina,  la  diligenza  dd 
raro  giovanetto,  verace  modello  degli  studenti.  Né  ^  creda 
che  egli  attendesse  con  affettuosa  costanza  solamente  agli 
studii  di  medico,  dappoiché  amava  e  coltivava  con  affetto 
non  dissimile  i  filologici;  ed  era  venuto  a  tale,  da  saper 
tradurre  con  politezza  dalle  lingue  greca,  latina,  tedesca 
e  francese.  Ed  ottimo  divisamente  si  fu  del  padre  suo  il 
darci,  ap.  154,  la  versione  d'alcuni  Frammenti  di  Anr 
tillo,  scrittor  greco  di  materia  medica  molto  più  antico 
di  Orìbasio. 

Quello  per  altro  che  più  mi  fa  tenere  in  pregio  co- 
testo libro,  sono  le  settantanove  Lettere  al  padre,  negli 
anni  universitarii  1864-1867.  La  finissima  educazione,  la 
candidezza  deir  animo,  il  cumolo  di  tutte  le  più  commen- 
devoli  virtù  filiali,  ivi  puoi  vederle  come  in  limpidissimo 
specchio.  Non  accadeva  no,  al  suo  genitore,  di  doverlo  ec* 
citare  allo  studio:  anzi  più  volte  gUene  raccomandava  la 
moderazione;  e  poteva  con  franco  animo  lodarlo  come 
virtuoso,  senza  timore  che  la  coscienza  di  lui  si  levasse  a 
superbia:  Che  se  poi  trova  in  me,  scriveva,  uno  dei  gio- 
vani non  comuni  ai  di  nostri  per  alcune  prerogaim,  io 
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non  me  ne  vatUo:  e  moie  il  farei;  perché,  se  veramente 
la  cosa  sta  cosi,  non  è  merito  mio  alcuno,  dappoiché  Vor 
nimo  s"  informa  al  nobile  sentire  fra  le  domestiche  par 
reti,  in  seno  a'praprii  genitori  (p.  75).  Non  sono  da  ri- 
manere sepolti  qaesti  concetti,  né  molti  altri,  dai  quali 
senza  forse  si  racc(^lie  come  la  natura  lo  avesse  creato 
insieme  di  sentire  delicatissimo,  ed  atto  alla  più  severa 
meditazione.  Bastino  due  esempi,  di  molti  che  potremmo 
recare  in  mezzo:  Un  professore  aveva,  in  un  certo  com- 
ponimento poetico,  abusato  della  propria  erudizione;  ed 
ecco  quello  che  '1  giovane  ne  diceva,  richiesto,  a  suo  pa- 
dre: Sarebbe  troppo  audace  da  mia  parte  il  voler  giudi- 
care di  cosa  che  forse  è  superiore  alle  mie  forze:  ma 
pertìié  stimo  che  una  semplice  opinione  a  nessuno  può  nuo- 
cere, dirò  che  invano  vi  si  cerca  e  quel  legame  tra  idea  e 
idea,  e  quella  spontanea  collocazione  delle  parole  e  quella 
grazia ,  che  rendono  pregevoli  simili  componimenti.  Io  vi 
scorgo  piuttosto  un  desiderio  di  voler  mostrare  ad  altri  le 
proprie  cognizioni  in  fatto  di  scienza.  Difetto  a  questo  tempo 
quasi  comune  a  ttuti  gli  scrittori,  e  difetto  dannoso;  per- 
ché tenendo  quasi  sempre  occupato  P  animo  nella  consir 
derazione  di  cose  di  grande  momento,  esso  perde  quella 
gentilezza  di  cui  forse  è  dotato,  e  quella  grazia  affet- 
tuosa per  cui  tanto  si  stima,  (P.  124).  Lo  studio  dell'arte 
medica,  era  per  la  sua  mente  fervida  una  tal  quale  ari- 
dità: non  lo  diceva,  ma  bensì  lo  sentiva:  È  vero  dò  ch'ella 
dice,  che  il  sentimento,  cioè,  del  buon  gusto  vuole  aver 
la  sua  parte:  e  le  assicuro  che  sente  un  bisogno  mag- 
giore di  appagarlo  chi  si  diede  a  studiare  una  scienza 
che,  benché  nobile  ed  alta  per  la  sua  importanza,  pure, 
sempre  più  ardua  per  le  sue  crescenti  difficoltà,  tiene, 
quasi  direi,  spenta  la  fantasia  del  suo  cultore,  e  mai 
rum  vi  getta  favilla  che  possa  riaccenderla.  (P.  109). 
Dell'amore  poi  verso  le  persone  a  lui  più  caramente  dilette, 
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formava  una  specie  di  culto,  e  coglieva  tutte  le  occasioDi 
che  se  gli  offerivano,  a  significare  i  più  puri  concetti   di 
letizia,  di  dolore,  di  gratitudine,  secondo  che  rìdiiede- 
vano  le  vicende.  Chi  legga  le  sue  lettere,  e  sì  conosca 
del  mondo  e  del  cuore  umano,  di   Ingerì  s^accoiigeri 
come  le  sue  parole  disdegnano  ogni  artifizio,  e  che  \esk- 
gon  fuori  dal  puro  fonte  d'  un  animo  candidissimo.  Non 
potevano  quindi  non  riamarlo  di  uguale  ardenza  gli  amici, 
e  tanto  più  i  principali  fra  essi,  come  uomini  che  sono 
d'alto  sentire  e  di  chiarissima  fama.  Parto  dei  profes- 
sori De  Visiani,  Zanella,  Namias,  e  dei  nobili  ed  eroditi 
De  Tipaldo  e  Soranzo;  del  quale  ultimo,  che  gli  fu  Men- 
tore nella  lingua  tedesca,  ebb'io,  come  di  Giovanni  Ye- 
ludo,  a  sperimentare  nella  Marciana  la  longanimità  e   la 
cortesia,  superiori  a  quanto  mi  potessi  bramare  non  che 
promettere.  D' una  creatura  si  fatta  com'era  il  giovane  Ve- 
ludo,  toma  soverchio  adunque  e  troppo  malagevole  a  dire 
fino  a  qual  segno  dovesse  amare  il  proprio  genitore;  e  tanto 
più  dbe  a'  legami  del  sangue  e  della  virtù ,  s' a^unsero  le 
atroci  prove  della  sventura,  di  cui  Punico  bene  è  quello 
di  vie  maggiormente  strignere  fra  sé  gli  animi  de' suoi  perse- 
guitati. La  morte  si  mise  a  fare  strazio  della  famiglia  Veludo, 
talmente  che  in  breve  andare  furono  al  buon  Giuseppe  ra- 
pite la  sorella  dilettissima  e  Tamorossima  madre;  e  il  loro 
sepolcro  gli  funestava  il  pensiero;  ond'è  che  nelle  sue 
lettere  le  rammentava  con  mesto  desiderio.  E  poi  gli  mo- 
riva fra  le  braccia  il  virtuoso  zio  Spiridione  Velado,  co- 
m'egli, forse  un  anno  appresso,  mancava  fra  quelle  del 
suo  genitore!  Dopo  la  morte  del  zio,  era  inconsolabile, 
ed  esclamava  a  suo  padre:  U  idea  della  sua  salUudine, 
mi  rende  di  gran  lunga  più  pesante  qtiesto  mio  soggiorno. 
(P.  129).  0  buon  Giovanni  Yeludo,  quale  strazio  non 
fece  dell'anima  tua  l'estremo  colpo  e  '1  più  fiero?  oh  quanto 
dovesti  sentirlo,  per  la  morte  di  <^lui  che  solo,  ti  avanzava 
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tra  quelli  del  tuo  sangue  che  dovevano  strìngersi  la  tua 
mano  al  cuore  neir  angoscia  dell' ultimo  tuo  respiro! 

Or  siano  sempre  d'alcun  conforto  air  ottimo  e  de- 
serto e  troppo  infelice  padre,  non  già  queste  mie  parole 
povere  ed  inefficaci,  mia  si  quelle  fervorose  ed  eloquenti 
dette  sul  feretro  dal  Rev.  Archimandrita  Spìridione  Zervò, 
e  dal  giovane  studente  Giacomo  Morpurgo,  e  quelle  altresì 
scrìtte  ne'  giornali  italiani  e  greci  dai  eh.  dottor  Levi,  Spiri- 
dione  Yitturì  ed  altri,  e  Tafifettuoso  carme  della  gentile 
Anna  Mander-Gecchetti ,  e  la  bella  iscrizione  del  cav.  Emilio 
de  Tipaldo,  e  sovra  tutto  la  dolce  memoria  di  tanto  care 
ed  invidiabili  virtù.  (P.  160,  e  seg.). 

T.  Landoni 


Novelle  di  Gmanm  Boccaccio  commentate  ad  uso  delle 
Scuole  da  Pietro  Dazzi.  Firenze,  Barbèra ,  editore, 
1868.  Di  pagg.  XII-232. 

Trenta  Novelle  di  Messer  Giovanni  Boccaccio  ecc.,  con 
Annotazioni  di  Francesco  Prudenzano.  Napoli,  Ron- 
dinella,  1868.  Di  pagg.  VUI-312. 

Or  ecco  due  valentuomini,  che,  fra  le  gravi  loro  oc- 
cupazioni ,  si  sono  adoperati  a  prò  della  studiosa  gioventù, 
dando  ultimamente  in  luce  due  Scelte  di  Novelle  del  Pa- 
dre della  prosa  italiana,  corredate  con  molta  aggiustatezza 
di  opportune  note  filologiche,  storiche  e  morali.  Cotesto 
è  veramente  il  modo  d' insinuare  agli  studiosi  l'amore  per 
la  lingua  nazionale,  obbligo  che,  si  voglia  o  no,  corre  ad 
ogni  buon  cittadino.  Se  libri  di  cotal  genere  s'andran 
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dando  loro  alle  mani,  non  solo  entrerà  in  essi  talento  di 
studiare,  ma  se  ne  invaghiranno  per  forma  da  pone  in 
non  cale' qualunque  altro  libro  scrittjo  con  lingua  baitora 
e  forestiera.  Questa  è  la  verace  strada  sulla  quale  dd>- 
bonsi  avviare  i  giovani  a  prima  giunta,  se  propriamente 
si  desideri  di  far  rivivere  la  italiana  lingua:  ogni  altro  ar- 
gomento è  cosa  vana,  è  un  sogno,  è  un  delirio.  Si  stu- 
di per  bene  sui  buoni  libri;  in  breve  si  vedranno  rifio- 
rire mirabUmente  le  nostre  lettere  e  sarà  rifatta  anche  per 
questo  lato  la  Nazione.  Ma  sino  a  tanto  che  nelle  scuole 
si  useranno  libri  spropositati  e  barbari,  che  trattino  ma- 
terie ardue,  aride,  o  troppo  gravi,  disacconcie  affiittoalla 
capacità  de'  giovanetti ,  la  scuola  tornerà  loro  un  gastigo 
anzi  che  un  premio;  e  fino  a  tanto  che  si  vorrà  loro  fig- 
gere nel  capo  tutto  lo  scibOe  umano  in  podii  anni,  s'an- 
drà sempre  di  male  in  peggio.  I  mediocri  ing^i  à  ri- 
marranno intorpiditi  e  sofibcati  dal  soperchio,  e  gli  altri 
verran  su  come  tanti  pappagalli  prosuntuosi,  conoscitori 
alla  corteccia  di  molte  cose,  al  midollo  di  ninna. 

I  signori  professori  Pietro  Dazzi  dunque  e  Francesco 
Prudenzano,  il  primo  a  Firenze  e  il  secondo  in  Napoli, 
ad  un  medesimo  tempo  e  conforme  ai  programmi  mini- 
steriali ,  ponevan  ftiori  trenta  Novelle  del  Boccaccio  ad  uso 
de'  giovanetti  studiosi,  poco  disferenziando  T  uno  dall' altro 
nella  scelta;  e  amendue  le  rifornivano  di  copiose  note  il- 
lustrative a  pie  del  testo,  le  quali  non  solamente  potranno 
essere  di  aiuto  agli  scolari,  ma  bensì  ai  precettori  mede- 
simi. Per  quel  che  a  me  ne  pare,  da  pochissime  air  in- 
fuori, sono  tutte  opportune,  chiare,  succose  e  proprio  da 
recare  non  lieve  utilità;  cotal  che  se  i  giovanetti  avranno 
la  pazienza  di  leggerle  via  via  che  vi  s' abbatteranno,  scor- 
rendo il  testo,  e  bene  considerarle,  io  mi  avviso  che, 
giunti  in  fin  del  volume,  dovran  confessare  di  avere  im- 
parato e  assai.  Ma  poi  che  cotesti  due  egregi  letterati  si 
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piacquero  d' intraprendere  tale  fatica,  cosi,  oltre  i  prefati 
corredi,  io  a?rei  creduto  vie  maggior  pregio  dell'opera» 
allorché  eglino  avessero  eziandio  notati  alla  loro  volta 
que""  brani  eloquenti  che  a  quando  a  quando  vi  si  incon- 
trano, e  che  son  proprii  soltanto  de' grandi  scrittori.  A 
cagione  d'esempio;  p^chè  non  dovevasi  far  considerare, 
in  Andreuccio  da  Perugia,  la  dicerìa  di  madonna  Fiorda- 
liso, colla  quale  induce  a  persuadere  Andreuccio  lei  e^ 
sere  sua  sorella?  qual  ragionamento  nel  suo  genere  più 
grazioso  e  stringente?  Or  chi  de'  lettori  potrebbe  vantarsi 
che  nell'  ugual  tranello  ei  non  sarebbe  caduto?  E  nel  Ger- 
bino  non  erano  da  avvertirsi  le  brevi  e  infuocate  parole 
eh'  ei  dice  a'  suoi  fidi  per  indurli  a  torre  di  forza  la  sua 
donna  dalle  mani  di  coloro  cui  era  stata  affidata  dal  re 
a  lei  padre?  Chi  fiior  del  Boccaccio  poteva  dire  di  meglio? 
In  Federigo  degli  Alberighi  il  Dazzi  non  si  passò  della  ar- 
tificiosa diceria  di  madonna  Giovanna  a  Federigo,  di  lei 
già  innamorato,  per  avere  il  suo  falcone,  e  fece  ottima- 
mente, cosa  più  stupenda  di  cotesta  io  mi  penso  essere 
dificile  a  ritrovarsi!  E  in  Natan  non  è  una  maraviglia 
d'eloquenza,  che  notar  pur  doveasi,  ciò  che  egli  dice  a 
Mìtridanes,  per  indurlo  a  torgli  la  vita  che  gli  insidiava 
da  tempo?  e  co»i  parimenti  la  risposta  fattagli  da  Mìtri- 
danes? Ed  in  Sofronia  (bellissima  Novella,  omessa  nel- 
r  edizione  napoletana)  la  diceria  di  Tito  a  Gisippo  e  la 
risposta  di  Gisippo  a  Tito  non  sono  un  miracolo  di  ita- 
liana eloquenza,  degna  solo  di  Cicerone?  E  non  doveansi 
parimente  indicare  nella  Griselda  le  parole  (ahi!  troppo 
crudehnente  mutilate  nell'  edizione  fiorentina)  che  ella  dice 
a  Gualtieri,  marito  di  lei,  nell'atto   ch'egli,  ignuda,  la 
scaccia  di  casa?  tratto  magnifico  e  proprio  soltanto  della 
penna  di  si  grand' uomo,  da  farsi  per  bene  conoscere 
e  gustare  agli  studiosi,  secondo  che  saviamente  ci  di- 
mostrò il  P.  Antonio  Cesari  nella  sua  Dissertazione  sopra 
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la  lingua  italiana.  Coleste  cose  pertanto  sarebbemi  pia. 
dato  che,  a  compimento  dell' op€a*a  loro,  avesscst)  ag- 
gimito  gli  illustri  professori  Dazzi  e  Pradeozano,  avY^iDa- 
cbè  tali  mancamenti  non  tolgano  però  che  di  assai  poco 
il  pregio  a  quelle  dotte  ed  utilissime  due  pubblicazioni, 
migliori  di  gran  lunga,  per  quel  che  a  me  ne  pare,  di 
quanto  altre  fin  qui  di  simil  raccolta  ne  venner  fatte,  e  de- 
gnissime amendue  d'essere  adottate  nelle  pubbliche  scuole. 

F.  Z. 


BOLLETTINO  BIBLIOGRAFICO 


Notisie  della  Vita  e  delle  opere 
di  AnUmio  Ivani  Sartanese  di 
Achille  Neri  —  Sarzana,  presso 
Paganetto  libraio  {Spezia,  1868), 
in  16.  Di  pagg.  38. 
Il  signor  Achille  Neri,  caldis- 
simo cultore  delle  italiane  lettere, 
Ila  testé  messo  fuori  la  biografia 
dell*  Ivani ,  scrittore  Sarzanese  del 
Sec.  XV,  giovandosi  d'una  specie 
di  Commentario  che  latinamente 
avea  compilato  il  celebre  prof.  An- 
tonio Bertoloni,  ed  aggiu|;nendovi 
quelle  opportune  illustrazioni  che 
gli  parvero  all'  uopo.  Rinfrescare 
la  memoria  degli  iilustrì  trapassati 
fu  sempre  opera  meritevolissima, 
il  perchè  vuoisene  rendere  lodi  al- 
l' egregio  signor  Neri ,  il  quale  ha 
saputo  farlo  con  assennatezza,  con 
bel  garbo,  e  con  buono  stile,  sciolto 
e  disinvolto  comunemente,  e  qual 
si  addice  a  storica  narrazione.  Di 
lui  abbiamo  eziandio  un  volume 
contenente  alcuni  aurei  Sermoni  di 
Santo  Efjrem,  volgarizzati  nel  buon 
secolo  di  nostra  lingua,  editi  in 
Bolojpa  dal  Romagnoli  nel  1867, 
messi  fuori  per  la  prima  volta  con 
assai  diligenza,  de' quali  venne  già 
dato  un  annunzio  nella  Dispensa  vii 
della  Rivista  Bolognese,  anno  pri- 
mo, 1868.  Pubmicò  ancora  La 
Guerra  di  Serrazzana,  poema  sin' 
crono  in  ottava  rima  con  illustra' 
zioni  e  documenti  inediti  ;  Sarzana, 
Tipografia  Lunense,  1867,  in  8.;  di 
pagg.  32;  la  quale  ristampa  non 


riusci  abbastanza  corretta ,  né  sod- 
disfece  dei  tutto  ai  desiderio  dei 
dotti  :  avremo  per  avventura  da  fa- 
vellarne un'altra  volta  partitamente. 

NoYellette  edite  e  inedite  del- 
l'abate  Michele  Colombo  — 
Livorno,  Francesco  Vigo,  1868, 
in  8.  Di  pagg,  32. 

Graziosissimo  libretto,  pubbli- 
cato dall'egregio  sipor  Giovanni 
Papanti ,  in  num.  di  soli  50  ess.  in 
diverse  carte  di  lusso,  con  tale  di- 
ligenza e  nitidezza  da  fame  proprio 
onore  all'esimio  bibliofilo.  Le  pri- 
me U  Novellette  furon  da  lui  tratte 
dal  Discorso  intomo  ali  ammaestra- 
mento che  niù  conviene  a*  fanciulli; 
la  XV  dall'  Operette  varie  di  Miche- 
le Colombo  edite  dal  Silvestri  in 
Milano  tra'l  1824  e  1842,  e  l'ul- 
time due,  che  ora  veggono  per  la 
prima  volta  la  luce,  dagli  Auto- 
ffrafi  stessi  delFAutore.  Di  cotesto 
due  si  fecero  a  parte  dodici  soli 
esemplari,  con  frontispizio  e  num. 
a  parte. 

NoYella  narrata  da  M.  Lodovico 
DoMBNiGHi  —  Uvomo,  Francesco 
Vigo,  1868,  in  8.  Di  pagg.  16 
comprese  alcune  bianchenonnum. 
Elegantissima  e  pur  nitida  edi- 
zione procurata  dal  sopraddetto  il- 
lustre bibliofilo,  signor  Giov.  Pa- 
panti, che  ne  fece  imprimere  soli 
to  ess.  in  servif^io  de' suoi  amici, 
caldi  raccogliton  deUe  antiche  no- 
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rene  italiane.  Secondo  che  appren- 
diamo dalla  breve  Avvertenza  che 
Ta  innanzi  al  libretto,  questa  No- 
vella è  tratta  dal  Dialogo  dell'  im» 
prete  militari  et  amorose  di  mons. 
Giorno  ec,  con  un  Ragionamento  di 
mester  Lodovico  Domenichi  nel  me- 
desimo soggetto;  Vine^ìa,  Giolito, 
1552,  in  8.  Continui  il  dotto  sìff. 
Papanti  ad  onorare  sé  stesso  e  T I- 
talia  con  si  fatte  ghiottissime  ed 
auree  pubblicazioni,  e  sia  certo  del- 
l' universale  approvazione  de*  buon- 
gustai. 

Idilii  di  Teocrito,  Mosco  e  Dione 
recati  in  versi  italiani  con  anno* 
tationi  dal  Sacerdote  Sante  Ben- 
TINI  —  Faenza ,  Conti,  1868, 
(fi  8.  Di  pagg,  XI1*386. 
Di  antica  celebrità  sono  le 
Scuole  del  Seminario  Vescovile  di 
Faenza.  In  esse  vennero  educati  i 
più  cospicui  uomini  del  nostro  se- 
colo, fra  i  quali  Vincenzo  Monti, 
Pellegrino  Farini ,  Dionigi  Strocchi, 
Cesare  Montalti,  Paolo  Liverani 
e  varii  altri.  Le  buone  lettere  d'o- 
gni spezie  sempre  vi  furono  colti- 
vate, e  vi  fiorirono;  né  valsero  a 
farle  tacere  le  frequenti  convulsio- 
ni politiche.  Da  coteste  scuole,  le 
cui  cattedre  furono  costantemente 
e  sono  tuttavia  occupate  da  illustri 
insegnanti, ebbe  istruzione  il  chia- 
rissimo signor  Sante  Bentini,  ora 
professore  di  umane  lettere  in  quel 
medesimo  convitto.  Egli  assai  innan- 
zi nella  lingua  italiana  del  pari  che 
nella  latina  e  nella  greca,  dette  più 
saggi  in  addietro  del  suo  ingegno, 
ma  la  fama  sua  non  si  divul(^ò  a 
gran  pezza  che  alla  pubblicazione 
delle  sopra  allegate  versioni.  Trop- 
po ci  vorrebbe  a  dime  i  singoli 
pre^ ,  e  non  è  questo  il  mio  pro- 
ponimento: colle  presenti  poche  li- 
nee io  non  intendo  che  aame  un 
semplice  annunzio  bibliografico,  nel- 
la certezza  che  qualche  illustre  gre- 
cista vorrà  occuparsene  di  propo- 
sito, facendo  conoscere  al  colto  pub- 


blico, non  solamente  la  fedeltà  ser- 
bata al  testo,  ma  i  pregi  tatti  di 
queste  versioni,  affin  oi  metterie  in 
amore  agli  studiosi,  e  ùire  oostì- 
zia  alla  valentia  del  eh.  sig.  Beoti- 
ni.  Tacerne  sarebbe  vergogna;  sa- 
rebbe quasi  un  tradire  alle  odierne 
letterane  glorie  nazionali,  di  coi, 
a  dir  vero,  ora  abbiamo  troppa 
penuria,  e  sarebbe  infine  come  di- 
sconoscere e  scoraggiare  un  eletto 
ingegno  che  merita  per  ogni  conto 
ossequio  e  considerazione. 

Due  Sermoni  dd  eoo,  daUor 
Luca  Vivarelli  —  Bologna,  Tipi 
Fava  e  GaragnasU,  1868,  io  8. 
Di  pagg,  16. 
Si  pubblicarono  per  occasione 
di  nozze  in  picciol  num.  d'ess., 
che  non  (iiron  posti  in  commercio. 
Nel  primo  si  accennano  le  princi' 
pali  cagioni  delT  abbassameato  del- 
la nostra  lingua;  nel  secondo:  L7* 
taUa  possiede  una  lingua  eh'  è  la 
sua  gloria.  U  cav.  dottor  Luca  Vi- 
varelli, educato  alla  scuola  del  clas- 
sicismo, vuoisi  allogare  tra  i  buoni 
verseggiatori  dell'  età  nostra.  Fn  i 
diversi  poetici  componimenti  eh'  ei 
va  presentando  alla  repubblica  let- 
terata, sono  da  annoverarsi  singo- 
larmente i  Sermoni,  con  cui  avreb- 
be all'animo  di  correggere  i  de- 
pravati costumi  del  secolo,  e  vi 
riuscirebbe  senza  dubbio,  se  noo 
in  tutto,  almeno  in  parte,  quand'es- 
si non  fossero  cosi  alF  estremo  co- 
me sono.  Egli  trafigge  nobilmeote 
i  vizii,  non  già  le  persone  che  ne 
sono  imbrattate:  il  suo  verseggiara 
é  fluido  e  disinvolto;  la  frase  niti- 
da e  pura  e  lo  stile  elegante,  qual 
si  addice  proprio  a  cosi  fatta  ma- 
niera di  letteratura.  Io  non  saprei 
tra  i  moderni  chi  nel  suo  arringo 
gli  potesse  contrastare  la  palim. 
Ciò  nondimeno,  dai  veramente  dotti 
air  infuori,  egli  non  è  abbastania 
riconosciuto,  e  la  ragione  è  chlan. 
Non  è  buon  pregio  quello  di  seguire 
i  classici,  secondo  ch'ei  fa  nel  tem- 


—  643  — 


po  di  corrottela  che  corre,  ed  è 
grave  colpa  non  avere  più  io  sui 
volto  la  lanu|[giDe,  od  almeno  non 
fare  le  fanciullaggini,  ancor  che 
siasi  vecchio.  Cotesti  oggi  voglionsi 
considerare  per  due  gran  delitti, 
che  impediscono  4  certi  uomini  be- 
nemeriti d'essere  ragionevolmente 
apprezzati  dalla  brillante  società 
odierna. 

La  Pellegrina  t  il  Vescovo  di 
Lucca,  Novella  di  M.  Gentile 
Sermini  non  mai  stampata  — 
M.DCCG.LXV111.,  in  8.  Di  paga. 
20. 
Singolarissima  pubblicazione  di 
soli  18  esemplari  tutti  per  ordine 
numerati,  col  nome  in  ciascheduno 
della  persona  cui  venne  {presentato. 
Fu  tratta  da  un  ms.  Marciano  e  col- 
lazionata con  un  cod.  della  Palatina 
di  Modena.  Gli  editori  G.  S.  e  M. 
P.  saviamente  si  limitarono  a  si 
picciol  numero  d'ess.  paghi  sol- 
tanto del  farne  partefìci  i  loro  piìi 
cari  amici,  collettori  appassionati 
di  antiche  Novelle  italiane.  Si  stam- 
pò in  Lucca  e  venne  intitolata  al- 
r  esimio  bibliofilo  signor  G.  P.  con 
lettera  dedicatoria.  In  principio, 
dopo  il  frontispizio,  sta  la  segu. 
dichiarazione:  —  Edizione  di  soli 
XVni  esemplari  progressivamente 
numerati,  dei  quaH:  XlV  in  carta 
reale  bianca,  TI  in  carta  inglese. 
II  io  pergamena  —  Indi  segue  il 
num.  per  ordine;  poi,  a  pie  della 
pag.,  il  nome  del  posseditore.  In 
fine  leggesi  pr  alfabeto  VEieneo 
di  quelli,  cui  vennero  gli  esemplari 
compartiti. 

Due  Novelle  rfi  Pietro  Fortini 
Senese  —  Venezia,  Antonio  de- 
menti tipografo,  i868,  io  8.  Edii, 
di  soli  60  esemplari. 

Il  celebre  cav.  Girolamo  Tira- 
boschi,  parlando  nella  sua  Storia 
della  letteratura  italiana  delle  Gior- 
nate delle  Novelle  de'  Novizij  di 
Pietro  Fortini,  scrittore  Senese  del 


sec.  XVI,  lasciò  scritto:  La  natu* 
ralezza,  la  grazia  e  la  facUilà^ 
dello  stile  rendono  assai  pregevoli 
queste  Novelle.  Le  disonestà  però 
di  cui  riboccano  fanno  si,  che  l'o- 
pera se  ne  giaccia  ancora  quasi 
tutta  inedita.  Oltre  le  Novelle  sooo- 
vi  parimente  tramesse  Commedie, 
Poesie,  Descrizioni  di  ameni  giar- 
dini, di  verdeggianti  prati  ec.  ec. 
lo  vidi  r  autografo  nella  Biblioteca 
comunale  di  Siena  bene  un  dieci 
anni  la,  e  n*  ebbi  rammarico  in 
ritrovarlo  assai  guasto,  consunto  e 
ridotto  in  modo,  che  se  non  si 
pensi  a  trascrìverlo,  non  passerà 
molto,  che  fia  perduto  tanto  bei 
lavoro.  L'  editore  di  queste  due 
Novelle,  che  sono  delle  onestissime, 
non  ci  fa  sapere  donde  le  traesse, 
ma  senza  dubbio  elle  debbono  es- 
sere state  trascritte  dall'autografo 
sopra  indicato:  almeno  non  é  a  mia 
cognizione  che  ve  n'abbia  altri  mss. 
Non  ostante  le  cure  del  sopraddetto 
egregio  editore,  cav,  prof  Pietro 
Ferrato,  vi  si  incontrano  a  quando 
a  quando  brani  assai  oscuri,  sicché 
non  avendoli  egli  avvertiti,  riman 
dubbio  s' e'  sieno  mende  del  codi- 
ce, ovvero  della  stampa.  Oltre  que- 
ste due  N4»velle  lo  stesso  illustre 
editore,  a  brevi  tratti,  pubblicò 
eziandio  nella  medesima  forma  e 
dallo  stesso  tipografo  le  seguenti: 
—  Due  Novelle  antichissime  inedite 
(ediz.  di  soli  30  ess.)  —  Ser  Gio- 
vanni da  Prato,  Novella  inedita  di 
Gentile  Sermini  (ediz.  di  30  ess.): 
si  ristampò  ivi  poco  stante  e  nella 
medesima  forma  io  soli  12  ess.  — 
Due  Novelle  di  Fraocesco  Àngeloni 
da  Terni  non  mai  stampate  (ediz. 
di  60  ess.)  —  Due  Novelle  di  Fran- 
cesco Negri  e  di  Luigi  Carrer  (non 
vi  è  indicato  il  num.  delle  copie 
impresse).  Lodi  adunque  alla  so- 
lerzia del  prof.  cav.  Pietro  Ferrato, 
e  incitamento  a  proseguire. 

Alcibiade  di  Platone  tradotto  da 
Cesare  Dalbono  (lxv  esemplari) 
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—  Napoli,  Tipografia  italiana, 
1868,  m  16  di  pagg.  88. 
Deesi  questo  ▼olumetto  rìs- 
guardare  per  una  graziosita  biblio- 
grafica sin  dal  suo  nascere.  Ne  fu- 
rono impressi  soli  65  esemplari, 
tutti  per  ordine  numerati.  In  cia- 
scbedun  frontispizio  sta  il  numero 
progressivo  col  nome  di  quello,  cui 
r  autore  ne  fu  cortese.  La  nitidezza 
tipografica  fa  bel  corredo  al  voi- 
garìzzamento  del  testo,  il^  quale, 
sembra  a  noi,  che  niente* lasci  a 
desiderare,  riconoscendovi,  come 
pregi  speciali,  la  disinvoltura.  Te- 
leganza  e  la  chiarezza  dell'elocu- 
zione. Compiuto  il  Dialogo,  seguo- 
no 74  note  illustrative,  per  Io  più 
storiche,  di  molto  opportune  ed 
acconce  per  la  maggiore  intelligen- 
za di  questo  antico  monumento  filo- 
sofico, nel  quale,  come  ben  dice  il 
signor  Dalbono,  si  fa  il  fllo8ofo  ad 
investigare  la  natura  umana  o  le 
facoltà  deir  uomo  coli'  uso  delle  qua- 
li egli  si  volge  allo  studio  delle  cose 
esterne Per  la  guai  cosa^  aven- 
do dimostrato,  come  il  giusto  sia 
una  cosa  medesima  coli  utile ,  ne 
inferisce  che  colui,  il  quale  non 
sappia  conoscere  il  suo  utile  prò- 
pfio,  non  saprà  npppuf%  l'altrui, 
e  quindi  non  saprà  neppur  consi;- 
gltarlo  a  suoi  cittadini,  e  sarà 
quindi  un  mal  acconcio  politico; 
tton  essendo  la  polititi  vera,  se 
non  r  arte  di  persuadere  la  giusti' 
zia.  Va  unito  al  volume  un  foglio 
distaccato,  contenente  1*  elenco  del- 
le 65  persone,  alle  quali  gli  esem- 
plari furono  compartiti. 

F.  z. 


Roma.  Discorso  storico  del  prof. 
Giuseppe  Regaldi  air  Univer- 
sità di  Bologna  neiranno  Scola- 
sHco  1867-68  —  Torino,  Vacar- 
rino,  1868,  in  16.  Di  pagg.  83. 
Abbiamo  letto  con  vero  pia- 
cere questo  discorso   dell'esimio 
Regaldi,  perché  oltre  alla  erudizio- 
ne, ha  il  pregio  di  essere  dettato 


con  molta  chiarezza,  ed  in  modo 
che -De  risulta  la  bontà  dell'ammo 
del  suo  autore.  È  diviso  io  doe 
parti.  Roma  pagana,  e  Roma  cri- 
stiana; e  tocca  con  maestria  i  prin- 
cipali dati  istorici  delle  due  grandi 
epoche,  mettendole  cosi  a  paragone 
fra  loro,  e  mostrando  la  grandem 
e  la  decadenza  di  Roma  nasana, 
e  il  sorgere  e  propagarsi  aeua  ci- 
viltà di  Roma  cristiana.  Niuna  me- 
raviglia se  tutte  le  sue  opinioni 
non  ci  convincono,  dappoiché  cia- 
scuno ha  diritto  di  sostenere  il 
proprio  sentire.  Per  la  qual  cosa, 
a  modo  d'esempio,  se  egli  riguar- 
da le  crociate  con  occhio  benipo, 
noi  abbiamo  diritto  di  riputarle  una 
delle  più  atroci  nequizie  papali. 

Nelle   NozBe   Capellini^Nardi , 

Canzone  di  Pompeo  Gherardi— 

Pesaro,  Nobili,  1868,  in  4.  Di 

pagg,  16. 

Oggi  che  la  poesia  italiana  ha 

molto  del  frenetico,  non  possiamo 

non  lodare  chi  fa  versi  ragionevoli  e 

politi  come  il  sig.  Pompeo  Gherardi. 

Sulla  lingua  d'Italia,  Lettera  di 
Alberto  Busgaino  Campo  — 
Trapani.  1868.  Di  pagg.  31. 
Si  tratta  della  solita  quistiooe, 
onde  si  sono  pubblicati  [e  si  pub- 
blicherannoj  tanti  libri,  da  formar- 
ne un'  ampia  Biblioteca.  Mossa  da 
un  ministro  di  stato,  non  poteva 
non  formare  un  si  grande  vespaio. 
Noi ,  con  tutta  freddezza,  pensiamo 
che  Quando  tutte  le  penne  saranno 
stancne,  la  bisogna  della  lingua 
resti  appunto  come  ella  era  dap- 
prima (1). 

E.  L. 

(1)  L' illustre  sig.  Alberto  Bosciii- 
no  Campo  va  meritamente  debitore 
della  sua  fama  a  an  volane  di 
Rime  e  Prose,  edito  in  Trapani  oel 
1867,  ove  rifulgono  T  ingegno,  il 
buon  gusto,  la  sana  critica  e  la 
svariata  erudizione. 

F.  z. 
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DI  BINDO  BONICHI 
E  DI  ALCUNI  ALTRI  RIMATORI  SENESI 


(V.  alla  pag.  59S.  Contimtasione  e  fine.) 


Se  non  vi  fossero  altri  argomenti  per  indurre  che 
Binde  esercitasse  la  mercatura,  uno  non  poco  forte  ne 
porgerebbe  questo  suo  continuo  servirsi  d'imagini  dalla 
mercatura  appunto  prese,  questo  parlar  contìnuo  di  de- 
naro, di  derrate,  di  comprare,  di  rivendere,  di  capitale 
e  di  costo.  Notabile  è  pure  fra  tant'  altri,  il  seguente  passo 
in  questa  canzone,  come  quello  eh'  è  allusivo  a  un  fatto 
che  non  di  rado  avveniva  nel  medio  evo,  che,  cioè,  un  tale 
che  avesse  preso  a  censo  o  fa  efiteusi  un  podere  da  un 
potente  signore,  fosse  da  questi  con  arte  o  con  prepotenza 
ridotto  a  condizione  semiservile  (1). 

Sovente  awen  che  Tuom  ch'ha  gran  balia 
Fa  servo  il  liber  per  obbligamaito, 
Et  appame  strumento 
Onde  poi  chi  succede  il  vuol  per  dritto. 


(1)  V.  Gibrario  —  Economia  politica  del  medio  evo.  Lib.  1. 
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Prospero  Viani  disse  qaeste  canzoni  rudi  ma  pensiti 
rose  (1),  e  veramente  esse  sono  pregne  di  pensieri:  pec- 
cato che  il  pensiero  in  molti  luoghi,  per  le  ragioni  da  noi 
esposte,  non  brilli  di  tutta  la  sua  luce.  Se  quella  parte  di 
commento  ad  esse  che  il  Ferrari  compi  (2),  avessi  io  po- 
tuto avere  sottocchio,  molti  luoghi  ch'or  m'appaiooo 
oscuri ,  forse  agevolmente  avrei  potuto  intendere  e  dichia- 
rare. Ma  quel  lavoro  non  fu  pubblicato  nel  volume  del 
Bonichi,  come  sarebbe  stato  desiderabile.  Non  voUrala- 
sciar  di  dire,  prima  di  partirmi  dall'argomento  di  queste 
canzoni,  come  un'  altra  canzone  vada  in  un  codice  vaticano 
col  nome  del  Bonichi  ed  è  quella  che  incomincia: 

Quella  virtù  che  il  terzo  cielo  infonde. 

Il  Lami  la  pubblicò  nel  suo  catalogo  de' manoscritti  ric- 
cardiani  tribuendola  a  un  Bindo  di  Cione  del  Frate  da  Sie- 
na, eh' è  nome  nuovo  e  di  cui  nessuno  mai  riseppe  nulla. 
11  Carducci  nell'  appendice  alle  rime  di  Gino  da  Pistoia  (a 
diede  per  di  Fazio  degli  liberti.  Del  Bonichi  essa  parrebbe 
non  dovesse  essere  a  ogni  modo:  forse  essa  non  è  tam- 
poco dell' liberti,  ma  ciò  non  cade  nel  nostro  argomento 
e  perciò  non  interviene  di  dime  altro.  Una  canzone  del 
Nostro  pubblicò  il  Lami  nell'  opera  sopra  ricordata  quella 
che  comincia: 

Esser  credea  beato, 

ascrivendola  ad  Alberto  della  Piagentina,  al  quale  certa- 
mente non  appartiene  per  la  concordia  di  molti  codici 

(i  )  V.  discorso  intorno  a  Jacopo  Ferrari ,  premesso  al  volume  delie 
rime  del  Bonichi. 
(S)  V.  niscors.  cil. 
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neir ascriverla  al  senese;  lasciando  stare  che  il  Bonichi  vi 
si  rivela  pe' sentimenti  e  per  lo  stile. 

Ed  ora  veniamo  ai  Sonetti.  Il  Bilancioni  con  fatica 
che  non  piiò  essere  convientemente  apprezzata  se  non 
dappiù  fini  intenditori  di  questi  stndii,  li  ridusse  a  una 
lezione  che,  per  quanto  io  ne  vedo,  nella  maggior  parte 
deMuo^i,  è  la  più  probabile  e  conveniente.  In  qualche 
luogo  la  lezione  adottata  da  lui  non  piacerà  a  tutti;  ed 
anzi  io  citando  qualche  verso  ove  si  verifichi  questo,  lo 
leggerò  al  modo  che  a  me  piacerebbe,  lasciando  della 
proposta  lezione  giudici  gì'  intelligenti  e  segnando.il  passo, 
per  non  ispesseggiar  di  richiami,  con  un  asterisco. 

Dei  due  sonetti  che  sotto  il  nome  di  M.  Tomaso  della 
Gazzaia  si  riportano  in  questo  volume,  di  quello  eh'  è  re- 
sponsivo al  Salimbeni  s'è  già  detto;  riguardo  all'  altro  che 
dimostra  quanto  P  umore  di  questo  mondo  sia  peggiorato  ^ 
dopo  ciò  che  intomo  al  della  Gazzaia  abbiamo  avvertito, « 
il  sospetto  che  il  componimento  scambio  d'esser  suo,  sia 
del  Bonichi,  si  mostra  molto  ragionevole,  tenendo  esso 
sonetto,  come  ben  nota  il  Bilancioni,  assai  della  maniera 
di  Bindo  Bonichi,  sino  ad  offerire  alcuni  concetti  sotto  le 
stesse  forme  di  dire. 

Il  primo  sonetto  bonichiano  della  raccolta  è  indiretto 
a  Benuccio  Salimbeni,  al  quale  l'Autore  dà  conto  di  non 
aver  ancor  potuto  recare  a  fine  un  certo  altro  sonetto 
(  forse  quello  che  comincia  :  mostraci  il  mondo)  del  quale 
a  voce  0  avea  detto  parte  o  avea  divisato  il  concetto  al- 
l' amico.  Parrebbe  dal  contesto  che  il  Bonichi  esercitasse  a 
quel  tempo  alcuna  carica  pubblica,  e  quel  biasimo,  onde 
il  sonetto  si  chiude,  di  rusticità  e  villaneria  parrebbe  volesse 
andare  ai  suoi  colleghi  d'uffizio.  Certo  è  che  il  Bonichi 
fu  dei  Nove  nel  1318,  dal  luglio  sino  al  finir  d'ottobre  (1): 


(1)  Biblioteca  senese.  Cronologia  dei  riseduti  nel  magistrato  supre- 
mo. God.  A.  II.  U. 
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e  fa  anche  Rettore  delPopeiia  del  Daomo,  come  sirileTa 
da  queste  parole  del  Benvoglienti.  A  proposilo  del  nostro 
antico  poeta  Bindo  Bonichi  o  Binde  di  Bonico  accenno  che 
in  un  contratto  del  nostro  Duomo  N.  308  ho  ritrovato  che 
nel  1322  era  Rettore  della  CSUesa  del  Duomo  ^  che  allora 
si  chiamava  operaio,  che  ai  presente  è  considerata  una 
delle  prime  dignità  della  dttà.  Ma  qu^to  Bindo  dovè  star 
poco  in  tale  uffizio  perché  nel  1319  trovo  Operaio  Cuc- 
cio di  Viviano,  come  ai  N.  129  di  detti  contratti  e  nd 
1323  era  Operaio  Bindoccio  del  quondam  Vanni  dei"  Rossi, 
come  si  osserva  al  N.  624  de"  detti  Istromenti  (1)  '  Quello 
che  da  questi  sonetti  traspare  si  è  che  a  Bindo ,  che  sembra 
dovesse  essere  malinconico  e  stizzoso,  le  condizioni  del 
governo  della  patria  non  garbavano  affatto,  onde  in  qnel 
sonetto  (il  III)  Chi  si  diletta  d^  essere  in  comune,  con- 
clude col  dire  degli  uomini  d'allora: 

Trattansi  insieme  gli  uomìn  come  cani, 
Perchè  e' malvagi  son  multiplicati: 
Chi  vuol  ir  netto  non  vi  metta  mano. 

Non  fa  eccezione  né  pei  Maggiori,  né  pei  Minori,  né 
pei  Mezzani.  I  Maggiori  vonno  a  ogni  modo  prepotere,  i 
Minori  pescan  nel  torbido,  i  Mezzani  non  sanno  quello  die 
s'annaspino.  Due  notabili  espressioni  sono  in  questo  so- 
netto :  tirar  buona  fune  e  veder  molte  lune  per  la  cuffia. 
La  imagine  della  fune  e  T  espressione  di  tirar  la  fune 
erano  usitate  dai  nostri  antidiì  allorché  parlavano  di  cose 
civili,  come  in  /fiel  luogo  del  Tesoretto  del  Latini: 

Ma  tutti  per  comune 
Tirassero  una  fune. 


(i)  hi.  Leu.  ad  Apostolo  Zeno.  E.  IX.  2  fol.  112. 
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dove  il  Nannucci  annota  che  anche  il  Pucci  ha  in  parec- 
chi luoghi  del  Gentiloquio  questa  imagine  della  fune  nel 
senso  di  partito,  accordo  (1).  E  nella  cronica  di  Messer 
Gorello,  parlandosi  della  temperanza,  pace  e  fortezza,  è 
detto  :' 

Da  queste  se  governa  ogni  ricchezza 
Et  ogni  stato  signore  e  Comune 
È  glorioso  e  luce  con  dolcezza, 
Tenendo  lor  figliuoli  ad  una  fune 
D'amor  legati,  si  che  già  mai  tardo 
Lassano  dolce  per  V  amare  pruno  (2) 

Dell'altra  maniera  proverbiale,  pare  debba  aversi 
la  spiegazione  in  queste  parole  del  Monosini,  laddove  di- 
chiara un  proverbio  analogo,  secondo  me,  al  presente. 
Quibtis  vel  senectute  vel  alia  quacunque  de  caussa  inh 
bedUior  facta  est  oculorum  ades,  adeo  ut  scepe  allud- 
nentur  vel  aliud  quid  simile  patiantur,  hoc  suum  vitium 
sic  enunciare  solent:  Io  veggo  Vun  due  (3). 

Disgustato  affatto  degli  uomini  e  delle  cose  e  ricevuto 
0  forse  creduto  di  ricevere  pualche  gran  torto,  pare  che 
Binde  si  ritraesse  da  ogni  briga  civile  e  tutto  si  desse  alla 
solitudine  e  allo  studio. 

Mentisti  mondo  ch'io  t'ho  conosciuto 
E  più  non  vo' mangiar  de' tuoi  confetti, 
Perchè  son  dentro  lordi  e  di  fuor  netti, 
Non  vo'  tuo  vin  eh'  io  n'  ho  troppo  bevuto. 


(1)  Manuale  l.""  pag.  432. 

(t)  V.  Muratori  Script  rer.  ital.  Voi.  XV. 

(3)  A.  Monosini.  Flos  italica  lingue. 
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Ogni  tuo  giuoco  del  tutto  rifiuto 
Perchè  tu  non  attien  quel  che  prometti 

(Son.  V) 

E  nel  sonetto  a  Messer  Benuccìo,  dopo  descrìtti  gl'in- 
ganni del  mondo: 

Però  cessai  d' esser  di  sua  brigata 
Diemnii  per  dolce  tai  bevcmda  a  bere 
Che  a  rivedere  amcvra  fu  derrata. 

(Son.  n) 

DMnyettive  contro  la  falsità,  contro  la  ipocrisia  della  gente 
è  tutto  pieno  in  questo  volume: 

Falsa  è  la  gente  e  nemica  del  vero, 
Parla  ciascun  come  più  gli  si  acconcia, 
Mostrati  il  bianco  e  poi  ti  porge  il  nero. 

(Son.  vn) 

Il  sonetto  VI  Io  fui  già  capra,  potrebbe,  a  mio  av- 
viso ,  credersi  scrìtto  fra  il  sordo  riboUimentto  degli  umori 
dei  Notarì,  Garnioli  e  altri  artefici  che  indettati  e  sedotti 
da  Messer  Sozzo  Dei  e  da  Messer  Deo  Gucci  de'Tolomei 
e  da  altri  grandi,  levaronsi  poi  a  rumore  il  26  d'Ottobre 
del  1318  al  grido  di  Muoiano  e'  Nove  (1).  Sette  e  con- 
giure doverono  esser  fatte  a  questo  fine,  delle  quali  se 
non  si  seppe  prìma  chiaramente,  pur  se  ne  dovette  avere 
alcun  sentore  (2),  e  pare  alludervi  il  Nestro  col  dire 
(Son.  Vili) 


(1)  Vedi  Cronica  d'Andrea  Dei  ali*  anno  1318ap.  Muraluri.  Script, 
rcr.  ital.  Voi.  XV. 

(2)  V.  0.  Maiavolti.  Historia  de*  fatti  e  guerre  de' sanasi  etc.  Part  11. 
lib  V. 
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Non  para  ch'oggi  Tuoni  sia  detto  fino 
Se  non  ba  compagnia  o  altra  sette. 

Nel  sonetto  Io  fui  già  capra  ^  parecchie  espressioni 
parrebbero  giustificare  la  nostsa  ipotesi  circa  T  origine  di 
luì.  Quel  fòtto  della  sollevazione  non  dovè  poco  contribuire 
a  render  Bindo,  che  appunto  in  quel  tempo  sedeva  de' No- 
ve, digustato  delle  condizioni  della  patria,  e  a  far  si  che 
si  sciogliesse  dalle  funi  che  lo  legavano  alla  vita  pubblica , 
facendo,  come  fece,  una  bella  levata  dal  campo. 

SonettoIX.  Fra  r altre  cose  non  lievi  a  portare,  tene- 
vano sommo  grado  pel  Bonichi,  il  mercenaìo  per  subiti  gua- 
dagni 0  per  usura  arrichito;  il  guitto  che  fa  del  superbo;  il 
ricco  stolto  che  la  trincia  da  oratore  e  da  uomo  di  Stato  ; 
la  donna  che  si  vanta  di  castità  avendo  il  quarto  marito; 
r  ignorante  sputasentenze  e  il  frate  ipocrita  che  con  lustre 
di  penitenza  inganna  il  prossimo.  Bel  sonetto,  ardito,  spi- 


li Sonetto  X:  Veduto  ho  già  parebbe  fatto  per  ri- 
spondere a  questa  o  a  simile  inchiesta  Qual  Arte  e  in 
fra  tutte  la  migliore?  11  Bonichi  risponde  che  tutte  son 
triste  al  postremo  grado;  tutti  gli  artefici: 

Tutti  ne  vanno  insieme  nella  fossa 

Quel  eh' è  senza  arte  non  riman  soletto.  (*) 

Conclude  eccettuando  ironicamente  il  Barbiere  spe- 
cialmente perchè 

Porla  segar  le  vene  e  non  le  sega. 

/ 
Questo  sonetto  fu  forse  scritto  poco  prima  o  poco 

dopo  la  sollevazione  dì  che  si  disse  poco  fa. 


—  652  — 

Sonetto  XI  :  Nm  creda  alcun.  Tutti  i  tristi  e  prepo- 
tenti, sian  re  o  conti,  sono  canaglia:  canaglia  doppiamente 
que' Cavalieri  e  que  Frieri  che  avendo  per  istituto  di  di- 
fender le  vedove  e  gli  orfani,  danno  sconciamento  dì  pi- 
glio nell'avere  di  questi: 

Benché  gli  Cavalier  giurino  e'  Fieri  (*) 
Di  non  toccar  T altrui  e  viver  puri, 
Guai  chi  si  fida  in  antichi  guerrieri. 

Il  Sonetto  XII  :  Ogni  barbuto  e  indiretto  contro  a  una 
certa  genia  di  ipocriti  usurai  e  gabbaprossìmo ,  i  quali 
profferendosi  a  parole  amatori  della  giustizia  e  sprezzatori 
del  danaro,  cercavano  con  ogni  arte  di  cavar  di  sotto  ai 
dabbene  il  loro  avere;  contro  a' que' tali  che  il  Panciaticbi 
chiamava: 

visacci  fatti  a  tabernacoli, 
Pàsciuti  della  polpa  di  miracoli, 
Che  fan  del  collo  il  campanil  di  Pisa; 
£  della  roba  poi,  mutando  scena, 
Fanno  il  Mangia  da  Siena  (1). 

Fra  i  sonetti  adespoti  di  questo  volume  (che  son  tutli 
da  ascrìvere  con  buon  fondamento  al  Bonichi)  parecchi 
hanno  analogia  col  tema  dell'ora  ricordato  come  il  IV  OU 
pesca  a  pesci  e  il  VI  compra  ilpoder  e,  almeno  in  parte, 
rVIII  Guardimi  Iddio  dalPusurier  sarUese.  Che  un  gran 
giocare  d'usure  palesi  e  nascoste  dovesse  essere  in  que- 
sti tempi  in  Siena,  vien  provato  dallo  statuto  fatto  pochi 
anni  dopo  (1339):  Che  nessuna  persona  in  Siena  o  nel 
contado  potesse  prestare  a  usura  per  nessun  modo,  se 

(1)  Vedi  Panciatichi.  Scriui  Tari.  Firenie  Le  Monnìer.  1856pag.  80. 
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prima  non  si  facesse  iscrìverd  nel  libro  detto  Usuraio  di 
Bicchema,  a  ciò  deputato  (1). 

La  turba  stolta  la  virtù  disprezza 
E  eredOQ  nei  fiorni  aver  riposo. 

(Son  XV) 

Avesse  o  no  del  tutto  ragione,  il  Poeta  vedeva  ogni 
cosa  procedere  estremamente  alla  peggio:  il  popolo  mor- 
mar  de'  cattivi  prelati  e  ciascun  esser  per  sé  altrettanto 
tristo,  (Son.  XVII) 

Le  chiese  son  poder  de'  maggiorenti 

(Son.  xxni) 
E  chi  è  falso  e  tenuto  saputo 
E  sciocco  è  chi  porta  fede*  alquanta. 
Il  traditore  è  tenuto  inposo, 
Il  sofferente  chiamato  codardo 

(Son.  n  adespot) 
Ciascun  per  ingannare  adesca  l' amo 
Quegli  e  il  più  dotto  che  più  fa  di  male. 

(Son.  xn) 

E  perciò  dall'animo  straziato,  mandava  Bindo  il  grido: 

Succidi,  Iddio  Signor,  Y  albero  e  il  ramo, 
Se  vegli  far  vendetta  universale, 
E  poi  rinnova  il  mondo  d' altro  Adamo. 

(Ivi) 

L'importanza  che  nella  società  d'allora  avevano  i 
frati ,  tutti  sanno  :  quanto  essi  in  que'  secoli  operassero  di 
bene  è  stato  magniflcato  sin  troppo,  ma  chi  ebbe  a  dir 

(i)  V.  Muratori.  Disscrt.  XVI. 
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male  de' fatti  loro  è  stato  credalo  sino  a  ieri  lìngua  ma- 
ledica e  punto  imparziale;  e  questo  a  torto.  Ma  lasciando 
ora  da  parte  la  questione  per  sé  medesima,  certo  è  che 
ai  tempi  di  Bindo  i  più  degli  ordini  religiosi  stabiliti  io 
Italia  s'erano  molto  bene  corrotti,  e  la  ricchezza  e  la  po- 
tenza aveva  oramai  soffocato  gli  spiriti  che  in  sul  primo 
nascere  di  quegli  ordini  non  furono  estranei  a  dar  vigore 
ed  aiuto  ai  rozzi  e  credenti  italiani  di^  quelle  età.  Nel  1304 
gli  Eremitani  della  contrada  di  Postierla,  in  Siena,  tras- 
sero a  rumore  contro  il  Capitolo  senese,  e  i  Canonici  io- 
insieme  coi  Cappellani  e  la  famiglia,  furono,  come  dice 
un  manoscritto  citato  dal  Benvoglienti,  afflicti  et  duellati 
et  vulnerati  (1).  Del  qual  fatto  ebbe  di  lì  a  molti  aooi 
allegra  vendetta  il  canonico  Andrea  Gratini,  allerchè,  con- 
dotto il  suo  sforzo  contro  gli  Eremitani,  molti  di  questi 
furono  colle  spade  uccisi,  parecchi  picchiati  alla  tedesca, 
il  resto  contusi  co'  pugni  (2).  Perciò  il  nostro  Bindo  noo 
avea  col  Chericato  molto  buon  sangue,  e  specialmente 

I  neri  fraticelli  e  i  bigi  e  i  bianchi 

tanto  pietosamente  ricordati  dal  Petrarca,  non  che  esser 
nelle  sue  grazie,  gli  erano  tanto  in  uggia,  da  sentenziare 
reciso: 

Se  vuoi  dir  che  de'  buoni  ve  n'  è  alcuno, 
Qual  pili  semplice  par  quel  n'è  maestro. 
D'altra  ragion  noo  n'è  di  mille  l'uno. 

Ha  mele  in  bocca  e  fele  ha  nel  canestro; 
Però  se  veste  bianco  o  bigio  o  bruno, 
Istà  discosto  e  pon  mano  al  balestro 

(Son.       ) 

(1)  V.  una  nota  alla  cronica  senese  di  Neri  di  Donato  ap.  Maralorì 
Script,  rer.  ital.  Voi.  XV. 

(2)  Ivi. 
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E  se  Dante  che  non  fu  molto  amico  de'  frati  neppur 
egli,  disse  che  alle  spese  de' gonzi  S.  Antonio  ingrassava 
il  porco  Binde,  mostra  la  cosa  in  atto  con  dire  che  a  ser- 
bar r  amistà  di  frate  ti  conviene  salutarlo  con  la  torta  e 
porre  del  tutto  in  bando  T  avarizia, 

In  far  migliacci  e  cose  delicate 

(Son.  XIX) 

che  fa  ricordare  di  quello  di  Messer  Giovanni  dove  parla 
di  qnelle  tali  eh'  hanno  per  istituto  di  dir  paternostri  e  di 
fare  il  migliaccio  al  suo  divoto  (1).  E  si  vede  che  spe- 
ciahnente  di  queste  torte  erano  que' frati  ghiotti,  dacché 
anche  nella  settima  della  terza  giornata  è  fatto  parola  di 
frati  brodaiuoli  y  manicatori  di  torte.  Del  resto  nessun 
buon  boccone  e'  lasciavano  da  parte  e,  come  dice  Antonio 
Pucci  nel  sonetto  in  biasimo  de' frati  predicatori: 

Mostrandosi  d' aver  la  febre  acuta 
Si  mangian  de' capponi  e  delle  stame. 

Contro  l'avarizia  de' chierici  e  in  particolar  modo 
de' frati  è  tutto  pieno  negli  scrittori  di  quell'età.  Così  il 
Pucci  ora  ricordato,  nel  sonetto  contro  ai  frati  minori,  dice 
ch'e'wow  toccan  denari, 

E'nsaccherebbon  colle  cinque  dita. 

Gli  esempi  che  si  potrebbero  trarre  dai  novellieri  del 
tempo  e  specialmente  dal  Boccacci,  che  sono  infiniti,  si 
tralasciano  per  brevità.  Tutti  ricordano  la  bella  espressione 

(1)  Decameron  —  Conclusione. 
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della  grascia  di  San  Giovanni  Boccadoro  la  quale  moUo 
giova  alle  infermità  delle  pestilenziose  avarìzie  dM?  chierià 
e  spezicUmente  de  frati  Minori  che  denari  non  osan  toc- 
care (i),  espressione  che  fa  riscontro  al  verso  citato  del 
Pucci.  Ma  già  nel  Decamerone  si  trova  riunito  e  riocalzato 
quanto  contro  a' frati  sparsamente  s'era  detto,  si  diceva 
allora  e  si  disse  dappoi.  Questa  fu  la  cagione  precipua  delle 
censure  e  degli  anatemi  contro  quel  libro,  non  già  lo 
sciolto  raccontare  di  materie  sdrucciolevoli.  Infatti   Pio  V 
concesse  agli  Accademici  fiorentini  di  ristampare  il  Deca- 
merone purché  per  niun  modo  si  parlasse  per  entro  alle 
Novelle  in  male  o  scandalo  df?  Preti y  Frati,  Abbati y  Ab- 
badesse y  Sfonaci,  Monache,  Piovani,  Proposti,  Vescovi  o 
altre  cose  sacre;  ma  si  mutassero  i  nomi  e  si  facesse  in 
altro  modo  (2),  e  Gregorio  XIII,  andando  più  oltre,  con- 
cedette che  r  opera  si  rìdesse  in  luce,  non  rimutata  se  non 
in  quanto  bisognava  al  buon  nome  degli  Ecclesiastici  (3). 
Lussuria  e  avarizia  vedeva  il  nostro  Bindo  regnare 
nelle  badie:  ogni  frate  aver  raccolto  tant'oro  e  tanto  ar- 
gento quanto  ne  tolse  Silvestro  da  Costantino  (sonXXI): 
alle  libidini,  più  ch'ogni  altro,  sfr^iati: 

E  non  gli  basta  (Chiara  ed  Agnesina 
Ma  vogliono  Biagiola  e  Caterina 

(Son.  XXI) 

E  nella  canzone  contro  alla  chericia  disonesta: 

Lussuria  l'altro  ieri 
Essendo  a  divisione 
Di  certa  possessione, 

(I)  Gior.  i.  Nov.  VI. 

(9)  V.  Foscolo  —  Discorso  sul  testo  del  DecameroDe. 

(3)  Ivi. 
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Con  Avarizia  Gola  stava  in  essa. 

De'  Monaci  e  de'  Frierì 

Pendeva  la  questione. 

Ciascuna  avea  ragione  ^ 

Ver  è  che  gola  non  l'avea  commessa. 

Sentenziò  Satanasso:  In  certa  parte 

Ch'  Avarizia  abbia  quei  con  bianca  vesta, 

E  dell'  altro  che  resta 

Ciascun  possegga  il  suo  per  non  diviso. 

Monaci  neri  e  frier  die  lor  per  carte 

E  tutt'  altra  Ghercla  eh'  è  discmesta. 

E  di  malvagia  ipocrisia  U  vedeva  invemidatì  qaesti 
monaci,  di  quella  Ipomsia  contro  coi  esso  gridava: 

Mora  l'ipocrisia  eh'  ha  guasto  il  mondo, 
•  (Son.  IV  adespot) 

e  però  s' andava  ingegnando  di  porre  in  guardia  le  buone 
persone  contro  la  loro  artefatta  santimonia: 

Io  prego  ognun  che  del  guardar  s'ammanni 
Da  questi  cota' frati  ripentuti 
Che  ad  ingannare  altrui  portan  li  panni. 

Giuroti  in  fede  mia,  se  Dio  m'aiuti, 
Che  la  lor  santità  è  pur  d'inganni: 
E  di  ciò  molti  esempli  n'  ho  veduti. 

Qaesti  dna  terzetti  appartengono  al  sonetto  che  in- 
comincia: 

Chi  nella  pelle  d'un  monton  fasciasse 
Un  lupo  e  fra  le  pecore  il  mettesse  etc. 

la  prima  quartina  del  qnal  sonetto  sta  in  alcuni  codici  sic- 
come un  epigramma  dì  Dante.  E  vi  dbntano  su  una  storia 
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riportata  dal  Lami  (1):  che  Dante  il  facesse  per  an  si- 
gnore intorno  alla  moglie  del  quale,  con  obliqui  intendi- 
menti, ronzava  un  certo  frate.  Il  Fraticelli  dice  die  si  sa 
d' altronde  che  il  signore  fu  Guido  Selvatico ,  e  a  richiesta 
della  moglie  sua,  aver  Dante  fatto  V  epigramma  per  aprir- 
gli gli  occhi  sovra  T  amico.  Da  dove  il  Fraticelli  U*aesse 
questa  notizia,  non  solo;  certa  cosa  pare  che  V epigramma 
dantesco  vada  in  fumo  per  questo  sonetto  del  Bonichi  che 
si  rinviene  in  tre  codici,  abbenchè  molto  guasto.  Il  Truc- 
chi lo  pubblicò  in  frammenti,  il  Bilancioni  intero  e  sanato 
dalle  sconce  piaghe  ad  aprir  le  quali  forse  non  forono 
estranee  mani  di  frate.  Imperocché  anche  T  altro  sooetto 
bonichiano  : 

Sbatti,  Francesco,  sbatti  palme  e  volto 

è  mancante  del  secondo  terzetto  ;  e  noi  sappiamo  d^  altra 
parte  che,  allorché  ì  frati  potevan  mettere  le  mani  in 
qualche  codice  nemico  non  si  recavano  a  coscienza  di  can- 
cellare, raschiare  e  stracciare.  Né,  dacché  siamo  sn  que- 
questo  discorso,  è  forse  spregevole  il  sospetto  a  coi  al- 
lusi sul  principio  di  questo  scritto,  che  Tessere  stato  il 
Bonichi  tanto  inimico  de'  frati  abbia  per  qualche  parte  con- 
tribuito a  farlo  restar  sin  qui  poco  cognito  e  quasi  oscuro. 
Noi  sappiamo  come  sino  al  principio  del  secolo,  le  nostre 
biblioteche  fossero  presso  che  tutte  nelle  loro  mani,  e 
quanto  timida  e  bizzoca  sìa  rimasa  sino  a  quel  tempo  la 
nostra  letteratura  cui  Gesuiti  e  sozi  tenevano  in  buona 
guardia.  Che  un  componimento  del  Bonichi  sia  stato  trì- 
buito  a  Dante,  non  fa  meraviglia.  Come  neir  antidiità  ve- 
nivano attribuiti  ad  Omero  molti  componimenti  di  poeti 
minori,  cosi  non  è  a  dire  quante  cose  d'altri  siano  state 

(1)  Gaul.  Mss.  riccard. 
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ascritte  a  Dante  :  ed  è  sempre  vero  che  ai  ricclii  tutti  do- 
nano volentieri.  Ma  qaello  che  dà  un  poco  a  pensare,  è 
la    storia  del  nascimento  dell'epigramma,  narrata  con  si 
minuti  particolari;  se  non  si  volesse  crederla,  in  cambio 
di  storia,  piuttosto  novella.  Ma  e  non  potrebbe  altresì  darsi 
che  il  fatto  sussistesse,  solo  che  in  luogo  di  Dante  fosse 
a   porre  Binde  e  quel  che  si  dice  delP  epigramma  avesse 
a  dirsi  del  sonetto?  Imperocché  quello  del  conte  Guido 
Selvatico  non  farebbe  ostacolo,  che  anche,  senza  immagi- 
narsi il  Nostro  suo  ospite  nel  Casentino,  sappiamo  il  conte 
essere  stato  podestà  di  Siena  nel  1288  (1) ,  nel  qual  tempp 
Binde  era  ne'  ventotf  anni.  Né  farebbe  altrimenti  ostacolo 
la  disinvolta  maniera  del  sonetto  che  accennerebbe  alla 
vecchiaia  o  ahneno  alla  virilità  dello  autore;  che  né  tratti 
arditi  e  spigliati  mancano  nelle  canzoni  (ritenute  sino  ad 
ora  tutte  per  opera  giovanile)  né  si  darebbe  nell'invero- 
simile pensando  che  Binde  ritocasse  in  vecchiaia  o  anche 
rifacesse  di  pianta  un  lavoro  giovanile.  Gli  autori  ch'hanno 
stima  dì  sé  e  coscienza  dell'arte  vengono  perfezionando 
r  opere  proprie  con  diuturni  ritocchi,  e  Binde  con  molto 
amore  si  occupava  de'  suoi  versi  né  certo  li  faceva  stans 
pede  in  uno,  del  che,  stanche  non  cel  dicesse  la  qualità 
del  suo  stile  vibrato  e  nervoso,  potrebbe  far  testimonianza 
il  sonetto  a  M.  Benuccio: 

Ben  credo  più  di  cento  volte  avere 
Incominciato  a  crear  quel  sonetto  ecc. 

Chi  il  crederebbe?  Persino  Antonio  Pucci,  quel  gran 
rimaio  che  parrebbe  aver  dovuto  tirar  giù  i  versi  alla  fa- 
cilona,  limava,  per  propria  confessione,  e  rilimava  le  cose 
sue;  e  gli  costavan  di  molta  fatica.  Sappi,  die' egli, 

(1)  Vedi  croDÌca  di  Andrea  Dei.  Ap.  Muratori  Voi.  cit. 
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Che  prima  che  le  rime  dal  cor  prema. 
Do  cento  e  cento  volte  per  lo  letto. 
Poi  lo  scrivo  (1)  tre  volte  alle  mie  spese. 
Perchè  prima  correggere  lo  voglio 
Ch'  el  mandi  fuori  fra  gente  palese. 

Non  solo  contro  i  frati,  ma  contro  tutti  in  genere  i  mal- 
vagi cherìci  si  scagliava  Binde: 

La  Superbia  e  ministra 

Del  poder  ch'ha  il  Chercat^), 

E  avvi  seminato 

Ipocrisia,  Lussuria  e  Avarazia. 

Tengon  per  via  sinistra 

Lodando  il  destro  lato  (2) 

Né  si  creda  che  questi  sentimenti  fossero  allora  di  pochi, 
né  che  il  rispetto  che  si  pur  si  portava  al  chericato  giun- 
gesse presso  alla  maggior  parte  sino  alla  superstizione. 
Nel  1289  Tommaso  d'Anciola  Podestà  di  Siena  fé' tagliar 
la  testa  a  un  chierico  ;  ne  ebbe  briga  col  vescovo  e  fa 
scomunicato  (3).  Ma  il  Dei  nota  che  piacque  quella  giu- 
stizia comunalmente  a  tutta  gente,  e  fu  accompagnato 
(il  Podestà)  a  Roma  per  lo  Comune  e  fattoli  le  spese  per 
farsi  ricomunicare.  Se  V  operato  del  Podestà  piacque  alla 
maggior  parte  della  cittadinanza,  si  può  star  certo  che  di 
quello  del  Vescovo  dovette  esser  forte  mormorazione. 
Sarebbe  mai  questa  T  occasione  del  sonetto  del  Nostro: 

Mormora  il  popol  perchè  ha  mal  prelato? 


(1)  n  sonetto. 

(2)  Ganz.  XIV. 

(3)  Vedi  cronica  del  Dei  Loc.  cit. 
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Il  tema  e  ToccasioDe  del  sonetto  Y  (adeq[>ot.): 

Ogni  arte  vuol  aver  brieve  rettore 

a  me  par  di  rinvenirla  in  queste  parole  del  Dei.  Misser 
Francesco  della  Serra  da  Gobio  fu  Podestà  nel  sudetto 
anno  (1335)  in  Calen  di  Gennaro.  Costui  fu  male  ufi- 
ziale  e  fu  reo  uomo  e  fece  neir  uffizio  molte  rivandarie 
elli  e  un   suo  figliuolo   eh'  avea  nome  Monlagna.  Quel 
primo  verso  è  a  modo  di  proverbio  come  a  dir  ironica- 
mente :  ogni  bel  gioco  vuol  durar  poco  idest  gli  è  ora  di 
Gniria.  Comunanza  d'origine  e  di  tema  con  questo  io  re. 
puto  abbia  pure  un  sonetto  inedito  ch'io  do^  traendolo 
dalla  preziosa  raccolta  del  Bilancioni  del  quale  non  si  sa- 
prebbe abbastanza  lodare  la  liberalità  nel  far  parte  agli  stu- 
diosi sia  di  que' documenti,  sia  del  frutto  de' suoi  studi.  A 
questo  aggiungo  un  altro  sonetto  d'ugual  prowenienza,  e 
tutti  due  parmi  siedano  assai  bene  in  questo  studio,  av- 
vegnacchè  io  lì  tenga  per  cose  del  Bonichi.  Il  Bilancioni 
eh' è  uso  d'andare  col  pie  di  piombo  nell' ascrivere  un 
componimento  a  quest'  autore  o  a  quello ,  si  trattenne  dal 
pubblicarli  pur  anco  fra  gli  adespoti  nel  volume  bonichia^ 
no.  A  ogni  modo  s' e'  non  sono  del  Bonichi ,  ritraggono 
mirabilmente  della  sua  maniera,  e  son  molto  belli. 

I.^ 

Non  puote  r  uom  elegger  via  sicura 
Considerando  Y  esser  delle  genti  : 
Paiono  cantivi  e  son  serpenti; 
La  voce  e  l'apparenza  truovi  scura. 

Quegli  è  ingannato  ch'ha  la  mente  pura, 
Se  per  fldarsi  gli  cade  fra' denti: 
Quanto  più  fan  di  mal  più  son  contenti 
Da  lor  si  cessa  opi  via  e  drittura. 

43 
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Da  ciel  vorre'  che  piovesse  fiorini 
E  non  li  ossasser  coglier  se  non  ladri: 
Oh  quel  sarebbe  il  bel  ficcar  d'uncini! 

E  poi  piovesse  canton  lati  e  quadri, 
E  fùsson  del  fuggir  chiusi  i  confini, 
Gh'  iti  saran  da'  figliuoli  e  da'  padri. 


IV 

Può  ciascun  uom  lasciar  p^  testamento 
À'successor  ch'egU  abbian  guai  col  pane, 
E  viva  con  angoscia  chi  rimane 
E  quanto  più  vi  sta,  men  sia  contento. 

Chi  va  muore  una  volta  e  chi  sta  cento, 
Perchè  le  cose  del  mondo  son  vane: 
Se  male  hai  oggi,  peggio  arai  domane. 
Quanto  più  vivi  più  cresci  in  tormento. 

Però  s' acconci  ogni  uomo  a  far  V  ammenda 
Del  mal  eh'  ha  fatto  anzi  che  giunga  al  passo, 
E  quel  ch'ha  del  non  suo  al  tutto  renda. 

Non  confidi  perchè  di  qua  stia  grasso: 
E  quel  ch'io  dico  ognun  per  sé  l'intenda 
E  ogni  superbo  sarà  posto  a  basso. 

Nel  primo  di  questi  sonetti  T  allusione  a  Messer  Fran- 
cesco della  Serra  e  al  suo  figliuolo  Montagna  potrebbe 
scorgersi  abbastanza  marcata  nell'  ultimo  verso.  Non  è  me- 
stieri ch'io  dichiari  che  tutto  ciò  ch'io  dico  della  origine 
di  questi  versi  è  ipotetico.  Le  allusioni  non  vi  son  mai 
cosi  evidenti  do  farci  concepire  una  vera  certezza  del  fat- 
to, e  il  canone  che  l'opere  dell'ingegno  han  bisogno 
d'un  fatto  esteriore  che  le  provochi,  tutti  sanno,  senza 
che  lo  dica  io,  non  essere  assoluto.  Ma  pure  trattandosi 
del  Bonichi  esso  canone  ha  molto  valore,  dacché  il  Nostro 
ci  appare  non  essere  stato  poeta,  a  air  cosi,  di  profes- 
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sione,  sibbene  uomo  che  attese  agli  affari  saoi  propri  e 
agli  affari  del  pubblico  e  a  tempo  avanzato  scrisse  versi 
morali  e  satirici.  Or  senza  un'occasione  versi  satirici  non 
si  scrivono ,  tanto  più  che,  le  abbia  io  colto  o  no,  alìu» 
sioni  a  determinati  fatti  e  a  determinate  persone  sono  a 
ogni  modo  a  vedersi  in  questi  sonetti. 

Il  sonetto  XVI:  Quando  i  mezzan  io,  per  esempio 
lo  reputo  scritto  nel  1326,  allorché  il  Duca  di  Calabria 
che  avea  già  assaggiato  Toro  fiorentino,  volle  far  prova 
d'^aver  la  signoria  di  Siena;  di  che  parla  largamente  il 
Malavolti  nella  sua  storia.  A  ogni  modo  T  allusione  a  ti- 
rannie esercitate  0  minacciantìsi  da  parte  dei  mezzani,  dei 
popolari  grassi,  è  in  questo  sonetto  evidente.  I  mezzani  di 
cui  qui  parla  il  Bonichi  sono,  secondo  me,  i  mezzani  di 
Firenze  che  furono  quelli  che  chiamarono  e  favorirono 
Carlo.  E  il  Bonichi,  oltre  a  ciò  non  poteva  avere  molto 
buon  sangue  con  questi  mezzani,  come  colui  che  appar- 
teneva air  ordine  de'  Nove  ai  gtéa/i  mai  è  piaciuta  la 
parità  ma  sempre  hanno  voluto  esser  superiori,   come 
dice  il  Sozzini  (1). 

Una  bella  illustrazione  del  sonetto  VII  (adespot.)  e 
a  vedere  nella  XVI  novella  di  Franco  Sacchetti,  il  quale 
anch'  esso  conclude  col  dire  che  non  si  puote  errare  a 
fare  li  parendadi  vicini,  e  facciamo  tutto  il  contrario.  E 
anche  la  prima  terzina  del  sonetto  XI  (adespot.)  è  illu- 
strata da  una  novella  del  Sacchetti,  quella  dove  si  rac- 
conta di  Saivestro  Brunelleschi  che  si  reca  a' bagni,  per 
contentare  la  donna,  per  generare  figliuoli  (2). 

Nel  sonetto  IX  (adespot)  dove  si  legge  neir ultimo 
verso  della  prima  terzina  buzzella  voce  nuova  e  strana ,  a 


(1)  Rivoluzioni  di  Siena  V.  Archiv.  Stor.  Tom.  II. 

(2)  Nov.  CXXXI. 


—  664  — 
me  piacerebbe  di  legg^  burella  nel  smso  di  tana,  nasooD* 
diglio;  e  il  senso  mi  pare  che  n^esca  bnónisamo. 

Uno  degli  ultimi  sonetti  scritti  dal  Bonichi  do?è  es- 
sere,  al  parer  mio,  quello  die  incomincia: 

Signore  Iddio  che  se' signor  del  tutto, 

pieno  di  una  certa  gravità  un  po'  rude,  e  pieno  di  affetto 
in  semplice  modo  espresso.  Il  Bonichi ,  come  tutti  sanno, 
morì  nel  gennaio  del  1337,  ma,  dacché  il  Necrologio  di 
S.  Domenico  che  registra  la  sua  tumulazicMie,  segue  lo 
stile  senese  secondo  il  quale  Tanno  nuovo  comiDdava 
a'  25  di  Marzo,  cosi  egli  morì  veramente  nel  1338.  L' U- 
gurgerì  nella  sue  Pompe  sanesi,  asserì  che  Giovanni  fra- 
tello di  Biodo  fu  anch'esso  rimatore  volgare.  Ma  rime  che 
vadano  sotto  il  nome  di  costui  non  si  conoscono,  e  l'as- 
serzione deir  Ugurgeri  manca  d' ogni  altra  storica  testimo- 
nianza. 

Adolfo  Borgognoni. 


DANTE   E   I    PISANI 

STUDI  STORICI 

Di 

GIOVANNI  SFORZA 


(Vedi  aUe  pagg.  iì  e  segg.  329  e  segg.) 


CAPITOLO  SECONDO 

Perchè  D^te  abbia  fiei^mente  biasimato  i  pisani.  —  Quali  cittadini 
di  Pisa  ricorda  nel  suo  poema.  —  Esposizione  della  cantica  di  Ugolino. 

—  Acute  osservazioni  del  Tommaseo  e  del  Cesari  sull*  offerta  che  fanno 
al  conte  i  figli  e  i  nepoti  di  cibarsi  di  loro.  —  Come  fosse  interpretato 
nel  secolo  XIV  il  verso  75  del  canto  XXXHI  dell'  Inferno.  —  Il  Nicco- 
lìni  ravviva  l'opinione  che  Ugolino  si  mangiasse  i  figliuoli.  —  Sua 
lettera  al  Belletti.  —  Il  Carmignani  difende  e  il  Resini  combatte  la 
sentenza  niccolinesca.  —  Lettera  del  Niccolini  in  lode  del  Carmignani 
e  dello  scrìtto  di  lui  —  Cosa  pensassero  in  quella  controversia  il  Pin- 
demonte,  la  Teotochi  Albrizzi,  la  Verza,  il  Montanarì  e  il  LampredL 

—  Lettere  del  Monti  al  Valeriani.  —  Scritture  del  Pepe,  del  Barzel- 
lotti  e  del  Gazzerì.  —  Interpretazione  dello  Scolari.  —  Commento  del 
Muzzi  combattuto  dal  Betti  e  dal  Lucchesini.  —  Considerazioni  del 
Micara  sufi'  opuscolo  del  Carmignani.  —  Opbione  del  Gargallo.  —  Suoi 
litigi  col  Bozzo.  —  Confutazione  dello  scritto  del  Gargallo  fotta  dal  Mon- 
tanarì. —  Pensieri  del  Fardeila  sulle  dissertazioni  del  Gargallo  e  del 
Lucchesini.  —  Strano  e  oscuro  giudizio  dato  dal  MeconL  -—  Nuovi 
scrìtti  sul  famoso  verso  stampati  nella  Biblioteca  di  Milano  e  nell'Arca- 
dico di   Roma.  —  Il  Missirìni  tenta  invano  ravvivare  la  controversia. 


—  666  — 

—  Cosa  ne  pensasse  Giuseppe  Giusti.  —  Interpretazione  del  Mezzo- 
preti.  —  Il  cong^resso  dantesco  proposto  dallo  Scolari.  —  Spiegazioop 
di  quel  verso  data  da  un  cerchio  di  contadini  toscani.  —  Inveltrra  dfl- 
r  Alighieri  contro  Pisa.  —  Quali  ispirazioni  abbiano  avuto  le  arti  dal 
canto  di  Ugolino. 

Tra  quante  dttà  furono  ricordate  dall'  Alighieri  nel  soo 
poema,  Fisa  dopo  Firenze  è  più  di  ogni  altra  vitap^^ta. 
La  biasimò  quando  era  giovane  e  guelfo  per  la  morte  fe- 
roce de'Gberardeschi;  la  biasimò  già  innanzi  negli  anni  e 
imperiale,  percbè  debolmente  soc«)rse  Arrigo  VII  di 
Lussemburgo  che  stringeva  Firenze  d'assedio;  la  biasimò 
forse  in  cuor  suo  partendosi  per  sempre  da  \ei  quando 
dava  r  ultima  mano  al  Purgatorio  e  correggeva  il  già 
scritto.  E  questo  riusd  funesto  alla  fama  de' pisani  d'al- 
lora, imperocché  trovato  che  si  fosse  meglio  contento  di 
loro,  avrebbe  potuto  aggiungere  al  poema  un  verso,  un 
motto,  una  parola  che  addolcisse  come  ai'  lucchesi  le  in- 
giurie già  fatte  note.  Ma  quella  parola  invano  si  cerca  nella 
Divina  Commedia,  della  quale  appunto  uno  dei  canti  più 
divinamente  stupendi ,  e  forse  il  solo  che  sia  in  bocca  del 
popolo,  è  una  rampogna  terribile  e  meritata;  è  il  racconto 
che  lo  sciagurato  Ugolino  fa  del  modo  come  fu  spento 
da'  suoi  cittadini.  Altri  pisani  invece  sono  ricordati  con  lode 
nel  sacro  poema,  imperocché  Dante  che  soleva  con  severa 
giustizia  co^  agli  amici  come  ai  nemici  compartire  premi 
e  castighi,  pose  a  ragione  Nino  Visconti  nel  Purgatorio  e 
lo  disse  gentile;  e  nel  Purgatorio  ricordò  Marzucco  degli 
Scomigiani,  esempio  bellissimo  ai  padri  di  virtù  e  di  for- 
tezza. 

Imagina  l' Alighieri  che  i  traditori  vengano  tormentati 
nel  nono  cerchio  dell'  inferno^  lago  di  durissimo  ghiaccio, 
spartito  in  quattro  liste  circolari  o  sfere,  chiamate  da  lai 
la  Gaina,  l' Antenora,  la  Tolomea  e  la  Giudecca.  Finge  che 
nell'Antenora  stiano  fitti  colla  faccia  volta  in  giù  quelli 
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che  tradirono  la  patria;  nella  Tolomea  i  traditori  deir ami- 
cizia. Descrive  come  sul  liùiite  di  questi  due  giri  trovasse 
un  dannato  dell'  Antenora  che  rodeva  co'  denti  la  testa  di 
un  suo  compagno,  che  per  aver  tradito  prima  la  patria, 
poi  r  amicizia,  cosi  dell' una  come  dell'altra  sfera  soffriva 
i  travagli.  Quella  vista  risveglia  nella  mente  del  Poeta 
l' imagìne  di  Tidéo  figliuolo  d' Oreus  re  di  Caledonia,  che 
ferito  a  morte  da  Menalippo  sotto  le  mura  di  Tebe,  si 
fé  recare  da  Melampo  la  testa  Aeì  suo  nemico  e  la  prese 
a  rodere  con  insaziabile  rabbia.  Interrogato  dall'  Alighieri 
del  perchè  di  così  orrido  pasto,  quel  peccatore  sollevala 
bocca ,  la  terge  a'  capelli  dello  sventurato  e  gli  si  dà  a  co- 
noscere per  Ugolino  de' Gherardeschi  e  nel  compagno  gli 
addita  l'arcivescovo  Buggeri  degli  Ubaldini.  Al  conte  non 
piace  narrare  come  fidandosi  di  costui,  per  effetto  de'  suoi 
malvagi  disegni  fosse  preso  e  morto  ;  e  bene  a  ragione  che  a 
Dante  questo  doveva  esser  noto  e  per  la  fama  che  se  ne  sparse 
e  per  avere  egli  di  que'  tempi  ventitré  anni  di  età.  Prende 
invece  a  raccontargli  quanto  fu  crudele  la  sua  morte;  il 
che  certo  non  sapeva,  essendo  avvenuta  in  quel  sepolcro 
di  vìvi.  E  comincia  dal  dirgli  come  trovandosi  già  da  pa- 
recchi mesi  prigione  ebbe  un  sogno  che  gli  rivelò  la  morte 
che  lo  aspettava.  Parevagli  che  l' arcivescovo ,  fatto  capo  e 
signore  di  molta  gente,  cacciasse  su  per  il  monte  di  S. 
Giuliano  un  lupo  co' suoi  lupicini,  e  per  meglio  riuscire 
in  questa  caccia  avesse  spinto  loro  addosso  per  i  primi  i 
Gudandi,  i  Sìsmondi  e  i  Lanfiranchi 

a  Con  cagne  magre,  studiose  e  conte  ». 

E  sembravagli  che  il  padre  ed  i  figli,  cioè  il  lupo  ed  i 
lupicini,  stanchi  del  breve  correre,  venissero  raggiunti  e 
feriti  ne'  fianchi  dalle  zanne  de'  cani. 

L'allegoria  che  sì  nasconde  in  questo  sogno,   fatto 
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ionanzi  P  aurora  e  per  ciò  secoDdo  le  credenze  di  que'  tempi 
tenuto  come  presagio  del  v^a,  è  chiarissima  e  manifesta. 
Imperocché  rafSgura  sé  nel  lupo,  i  figliuoli  e  i  nepoti 
neMupidni;  nelle  cagne  fameliche,  sollecite  e  destre  in- 
tende la  plebe  di  Pisa ,  non  già  le  famiglie  co^icue,  come 
pensa  il  Tommaseo,  perché  sembrami  che  i  Sismondi,  i 
Gualandi  e  i  Lanfranchi,  suoi  principali  nemici,  siano  ri- 
cordati a  bella  posta  per  significare  non  solo  eglino  stessi, 
ma  tutti  quanti  gli  ottimati  di  parte  ghibellina  die  lo 
trassero  a  morte.  Vuole  il  Landino  aUbia  Dante  iimnagi- 
nato  questa  caccia  presso  il  monte  di  S.  Giuliano  perchè, 
a  suo  credere,  venne  il  conte  in  queMuoghi  fatto  pri- 
gione; al  Rambaldi  sembra  invece  che  il  Poeta  con  quel 
ricordo  accenni  air  odio  antico  e  alle  guerre  passate  tra 
Pisa  e  Lucca.  A  me  non  garba  né  Tuna  né  T  altra  di 
queste  chiose:  quella  poi  del  Landino  é  in  manifesta  cod- 
tradizione  coli'  istoria.  Assai  meglio  coglie  nel  vero  il  Bar- 
gìgi  credendo  significhi  come  Ugolino  avesse  ogni  sua  spe- 
ranza neMucchesi,  ai  quali  già  dato  aveva  molte  castella 
per  cattivarsene  V  amicizia.  Dante  poi  raffigura  il  guelfo  e 
vecchio  conte  in  un  lupo,  perdié  di  questo  nome  era 
largo  con  tutti  i  guelfi,  massime  con  Roma  che  del  guel- 
fismo  tìi  il  cuore  e  la  testa.  E  forse  questo  nome  gli  ba- 
lenò alla  mente  pensando  come  Roma  ha  per  insegna  una 
lupa;  forse  considerando  che  i  vizi  di  lei  e  de' suoi  a 
quelli  della  lupa  grandemente  si  rassomigliano. 

Destatosi  Ugolino  all'  alba  dopo  questo  sogno ,  eh'  era 
presagio  di  fame  e  coli'  augurio  anticipava  il  tormento ,  ndi 
che  i  figliuoli  e  i  nepoti  avevano  del  pari  sognato:  eradi 
fame  U  loro  sogno,  e  dormendo  dimandavano  del  pane. 
A  questo  punto  del  suo  doloroso  racconto  l' anima  feroce 
del  conte  s'intenerisce.  Ben  se'crudel,  dice  a  Dante,  se 
tu  già  non  ti  duoli ,  Pensando  dò  eh'  el  mio  cuor  s' an- 
nunziava: E  se  non  piangi,  di  che  pianger  suoli?  Bel- 
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lis^ma  e  terribile  esclamazione ,  che  mostra  appieno  quali 
ftanesti  presagi  agitavano  il  cuore  di  quel  misero  padre. 
Sventurato t  Si  vede  attorno  i  figliuoli  già  desti,  e  Torà 
dei  cibo  s'appressa  e  ninno  lo  reca;  aspettano  tutti  an- 
siosamente e  con  sospetto,  dubbiosi  deir  avvenire.  In  breve 
r  inusato  serrarsi  delP  uscio  terreno  della  torre  ripercuote 
nel  cuore  dell'infelice  Ugolino,  il  timore  si  fa  certezza,  e 
guarda  i  fi^i  senza  dire  parola,  impietrito  dallo  smisu- 
rato dolore  (1). 

I  figliuoletti  alla  vista  del  padre  che  li  guarda  amo- 
rosamente senza  far  motto  per  leggere  ad  essi  nel  volto 
se  siano  accorti  del  vero,  danno  in  pianto;  e  Anselmuccio 
non  comprende  ciò  che  Tavo  con  quello  sguardo  vuol 
dire,  e  nel  dimanda:  Tu  gtuirdi  8i,  padre,  che  hai?  La 
mesta  e  affettuosa  dimanda  rincrudisce  i  dolori  del  conte; 
non  risponde,  né  piange;  e  muti  nmangono  tutti;  muti 
il  giorno  e  la  notte.  Alla  dimane  a  vedere  que' volti  pal- 
lidi, macilenti,  spauriti,  gli  si  fa  anco  maggiore  l'amba- 
scia, e  si  morde  disperato  le  mani:  ma  il  cuore  gli  si 
ebbe  a  spezzare  quando  essi  credendo  quell'atto  desiderio 
e  bisogno  di  pasto  gli  si  offersero  in  cibo: 

» Padre,  assai  ci  fia  men  doglia 

»  Se  tu  mangi  di  noi:  tu  ne  vestisti 
»  Queste  misere  carni  e  tu  ne  spoglia  ». 

(1)  Filippo  Scolari  vuole  che  il  verso  46  invece  di  chiavare  abbia 
chiavare,  e  sostiene  che  l'uscio  non  fo  serrato  a  chiave,  ma  bensì  in- 
chiodato. Questa  variante,  rifintata  non  ha  guarì  anche  dal  Witte  nella 
sua  nuova  edizione  della  Divina  Commedia,  non  è  da  accogliersi,  impe- 
rocché tutti  i  codici  e  tutte  le  vecchie  stampe  leggono  chiavare,  E  nem- 
meno è  da  farsi  buon  viso  all'altra  sua  interpretazione,  sebbene  ammessa 
anche  da  parecchi  che  leggono  quel  verbo  alF  antica  maniera.  Già  il 
Biondi  ne' suoi  Ragionamenti  intomo  la  Divina  Commedia,  stampati 
nel  Giornale  Arcadico  di  Roma  (XXIX,  113  e  seg.),  mostrò  che  gram- 
maticabnente,  storicamente  e  logicamente  non  regge  alla  crìtica. 
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A  Niccolò  Tommaseo  €  quella  forma  dì  mezza  am- 
»  plificazione  :  tu  ne  vestisti  queste  misere  carni  e  tu  ne 
»  spoglia f  sa  d'artifizio,  sebbene  (è  desso  che  scrive) 
»  sìa  da  Dotare  che  a  que' tempi  nutriti  nella  lettura 
»  de' libri  bìblici,  Pìmagine  del  corpo  umano  figurato 
»  come  una  veste  era  comune  tanto  da  non  parere  inve- 
»  risìmile  anco  in  momenti  di  dolore  supremo  (1)  »  An- 
tonio Cesari  dopo  aver  detto  essere  <  sopra  ogni  forza 
»  d' immaginazione  la  tenerezza  di  questo  concetto,  e  mag- 
»  gior  d'ogni  lode  »;  dopo  avere  scritto  per  le  stampe 
die  €  se  la  italiana  poesia  avesse  senza  più  questa  tema^ 
»  sommo  vanto  avrebbe  da  tutte  le  altre  nazioni  »;  pure 
in  altro  luogo  di  que'suoi  dialoghi  attorno  le  bellezze 
della  Commedia  pone  in  bocca  a  Filippo  Rosa  Morando 
parecchie  osservazioni  acute  e  stringenti  sulla  irragìonevo- 
lezza  di  questo  concetto  dell' Alighieri;  osservazioni  che 
mi  toma  acconcio  qui  riportare,  e  La  terzina  della  pro- 
»  posta  da' figliuoli  fatta  ad  Ugolino  che  si  mordeva  le 
»  mani  (cosi  il  Cesari)  offerendogli  da  mangiare  delle  lor 
»  carni,  mi  mette  un  dubbio;  forse  egli  sia  cosa  fuori, 
»  per  non  dire  contro  natura.  Certo  quelle  parole  impor- 
»  tano  un  porgere  che  fanno  que' giovani,  chi  il  braccio, 
»  chi  il  petto  al  vecchio  padre;  cioè  un  invitarlo  ad  am- 
»  mazzarli  per  cavarsi  la  fame:  il  che  è  cosa  orrìbile  e 
»  più  che  ferina.  Ella  mi  sembra  una  di  quelle  es^rah 
»  zioni,  che  si  usano  ne' romanzi  e  su  pe^ teatri,  dove 
»  (per  iscuotere  il  popolo)  si  contano  e  rappresentansi 
»  le  maraviglie  sbardellate  dei  casi  incredibili  e  degli  amori 
»  avventati,  senza  guardarla  cosi  nel  sottile  della  oonve^ 
»  nienza  e  della  ragione.  Non  mi  pare  da  credere  che 


(1)  Tommaseo,  La  Comedia  di  Dante  Ali^ieri  con  raffiMO- 
menti  e  note.  Milano,  Reina,  1854;  pag.  275. 
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qne' giovanetti  e  forse  faDciulU  dovessero  non  pur  fare, 
xoa  né  cader  loro  in  mente  quella  fiera  cosa,  di  offerire 
ì  lor  corpi  da  mangiare  al  padre,  promettendogli  che 
ciò  sarebbe  loro  men  doglia,  che  a  vedere  lui  morire 
dì  fame  :  il  che  appena  par  che  potesse  non  pur  dire 
in  tal  caso,  ma  né  scrìvendo  pensare  un  uomo;  il  quale 
per  essere  molto  usato  nel  mondo,  e  spesso  trovatosi 
in  termini  assai  forti,  ed  avere  amato  focosamente,  a- 
vesse  r  animo  avvezzo  a  qudle  dissoluzioni  di  smaniosi 
affetti  e  feroci;  il  che  de'  giovanetti  puri  e  semplici  non 
è  verisimile.  E  non  fa  forza  pare  a  me,  quella  ragione 
che  i  figliuoli  allegano,  per  condurre  il  padre  a  man- 
giare di  loro;  cioè,  che  egli  medesimo  avea  vestito  loro 
le  carni  che  aveano:  conciossiaché  ciò  sia  nella  fine  un 
come  a  dire:  Tu  ci  desti  la  vita,  e  però  tu  medesimo 
la  ci  puoi  ritorre  e  ammazzarne:  che  è  cosa  orribile: 
da  che  da  questo,  che  il  padre  abbia  dato  la  vita  affi- 
glinoli, la  natura  non  lasciò  mai  credere  a  nessuno,  che 
egli  debba  potemeli  dispogliare.  Ma  qui  voglio  aggiugnere 
nuovo  e  doppio  rincalzo  al  mio  sospetto.  Que'  giovanetti 
^   quando  così  offersero  al  padre  le  loro  carni  a  mangia- 
►   re,  doveano  il  meno  aver  cominciato  sentire  i  morsi 
»   e'I  languor  della  fame.  Or  in  questo  termine,  che  dava 
»   loro  tanto  da  pensare  di  se  medesimi,  e  T animo  te- 
»   neva  si  amaramente  occupato ,  hanno  tanto  di  agio  e  di 
»  voglia  da  fax  al  padre  quella  proposta?  noi  posso  cre- 
»   der  possibile;  e  (che  é  vie  più)  la  detta  proposta  gliela 
i  fanno  con  quel  vago  contrapposto  di  studiato  concetto? 
»   Tutto  questo  m'induce  a  credere,  che  forse  (chi  ben 
»   cercasse)   queste   difficoltà  medesime  a  qualcun  altro 
»  dieder  nell'occhio  (1)  ». 


(1)  Cesari,  Bellezze  della  Cominedia  di  Dante  Alighieri,  I,  619, 
627  e  segg. 
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Veramente,  ch'io  sappia,  da  qae'due  valentottaini 
in  fuori,  nìono  ebbe  a  ridire  sa  questa  t^ziua,  lodata  a 
cielo  da  tutti,  nostrani  e  stranieri;  magnificata  oltre  ogni 
dire  dal  Tasso,  ripensata  sempre  con  nuovo  dilato  dal- 
l' Alfieri.  Però  le  osservazioni  del  Cesari  e  del  Tommaseo 
sono  in  questo  caso  di  tale  e  tanto  peso,  da  taar  pendere 
la  questione  più  a  favor  loro  che  d' altri. 

Che  r  ambascia  del  conte  si  facesse  più  cruda  per 
r  offerta  pietosa  de'  figli,  è  manifesto  dal  suo  narrare  come 
se  ne  stesse  mutolo  per  due  giorni,  non  sapendo  di  che 
consolarli,  né  volendo  accrescere  colle  sue  parole,  die 
non  d'altro  potevano  e  dovevano  ess^e  che  di  dispera- 
zione, le  soflerenze  loro:  e  più  chiara  che  mai  si  rende 
alla  terribile  e  naturalissima  esclamazicNoe: 

<x  Ahi  dura  terra!  perchè  non  t'apristi?  » 

Pervenuti  che  sono  al  quarto  giorno,  Gaddo  gli  si  g^ta 
disteso  ai  piedi,  e  in  sul  morire  gli  dice:  Padre  mio,  ckè 
non  m'aiuti?  E  questa  non  è  dimanda  di  pane,  come 
pensa  il  Cesari  e  altri  con  lui;  è  un  richiedere  il  padre 
che  fa  Gaddo  de'  suoi  conforti  e  del  suo  affetto.  In  In^eTe, 
tra  il  quinto  ed  il  sesto  giorno,  tutti  se  gli  vede  morire; 
e  lo  sciagurato,  fatto  cieco  dal  dilaceramento  delle  vi- 
scere avvenuto  in  lui  per  la  fame,  brancola  sopra  i  mo^ 
ti  figliuoli  e  tre  giorni  li  chiama  (1).  Ciò  che  indi  a 

(1)  n  verso  li  dì  qaesto  canto  che  dice: 

e  E  ire  d)  gli  chiamai,  poich'e'far  morti  > 

nelle  prime  (juattro  edizioni  della  D.  C.  fatte  a  Iesi,  a  Foligno,  a  Maa- 
tova  e  a  Napoli,  ne' codici  Pucciani,  in  parecchi  de*Riccardiani,  ndb 
stampa  veneziana  del  1491  e  in  molte  recenti  si  legge  invece: 

€  E  due  dì  gli  chiamai  &c. 
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poco    avvenisse  di  quel  ineschino,  s'apprende  dal  verso: 

«  Poscia  più  che  il  dolor  potè  il  digiuno  » 

col  quale  si  chiude  questo  terribile  e  pietoso  racconto. 

Più  fiera  battaglia  di  quella  non  seguisse  per  Elena 
rapita  al  letto  maritale  da  Paride,  si  combattè  tra  i  critici 
al  comindaro  del  secolo  per  questo  verso,  cagione  di 
tanto  tempo  vanamente  e  inutilmente  perduto.  E  il  cuore 
si  stringe  di  pietà  per  le  lettere  nostre,  a  pensare  che 
mentre  riputavasi  omai  sciolta  quella  controversia,  non 
sono  molti  anni  si  tentava  da  Napoli  e  da  Venezia  con 
scrìtti  nuovi  e  svecchiati  di  rinnovarla. 

De'  molti  che  nel  secolo  XIV  dettero  mano  a  com- 
mentare la  Commedia  delP Alighieri,  sembra  omai  fuor 
di  dubbio  essere  il  primo  e  più  antico  messer  Iacopo 
Della  Lana.  Come  egli  interpretasse  quel  verso,  toma  as- 
sai difficile  lo  stabilire,  imperocché  la  grande  stima  nella 
quale  fu  t^uto  il  suo  commento  ne  fece  moltiplicare  le 
copie,  e  nel  copiarlo  avvenne  più  volte  che  gli  emanuensi  ag- 

Qnesta  variante  viene  stimata  più  confonne  alla  storia  anche  dal  P.  Giu- 
liani e  dal  Becchi ,  imperrocchè  giusta  la  testimonianza  del  Da  Buti ,  dopo 
otto  gionii  che  i  Gherardeschi  furono  lasciati  senza  nutrimento,  da' pi- 
sani s*  apri  la  muda  e  trovaronli  morti.  Ora  essendo  spirati  i  figli  tra  il 
5  e  il  6  giorno,  seguendo  la  lezione  comune  E  tre  dì  &c.  Ugolino  sa- 
rebbe stato  trovato  vivo.  A  prima  giunta  questa  ragione  par  buona,  ma 
chi  poi  la  prenda  a  esaminare  per  il  sottile  son  certo  la  stimerà  sba- 
gliala, come  osservò  acutamente  il  Rosini.  e  Dice  Ugolino,  sono  sue 
<  parole,  che  vide  cadere  i  figli 

ad  uno  ad  uno 

Tra  'l  quinto  dì  b  'l  sesto 

>  ora  il  significato  di  tra  spiega  che  caddero  nel  5  andando  al  6  giorno  ; 

>  e  quindi  chiamati  avendoli  il  padre  per  3  giorni  il  suo  fato  si  compiè 

>  dopo  r  ottavo  >.  (Rosini,  Let.  a/  Carmignani;  pag.  33  e  seg. ). 
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giansero  spesso  e  del  loro  e  di  altri.  E  appunto  una  interpola- 
zione sembra  allo  Scarabelli ,  che  di  recente  lo  rìdiè  in  luce 
la  chiosa  al  verso  75  che  dice:  <  Qai  mostra  che  poscia  che 
»  furono  morti,  il  digiuno  vinse  il  dolore,  ch'elli  man- 
»  giò  d' alcuni  di  quelli.  Iniine  morì  pure  di  fame  per- 
»  che  non  durò  che  non  putrefacessero  le  loro  carni  >. 
La  qual  chiosa  ne^  codici  più  antichi  e  meno  detnrpatì.noQ 
si  trova,  ma  bensì  le  parole:  <  Qui  mostra  che  poscia 
»  che  furono  morti,  il  digiuno  vinse  il  dolore  (i)  ».  A 
nulla  monta  però  che  il  Delia  Lana  avesse  o  nò  opinione 
che  Ugolino  mangiasse  de^ propri  figliuoli;  tanto  più  che 
il  resto  de' commentatori  di  quel  secolo  o  se  ne  passano 
senza  nulla  dire,  oppure  come  Francesco  da  Buti  spiega- 
no: «  lo  digiuno  potè  più  che  il  dolore  e  fini  la  mia  vita 
»  che  non  Tavea  potuta  finire  il  dolore  (2)  ».  Infatti  Ben- 
venuto Rambaldi  scrive:  «  Et  concludit  ipse  Comes  di- 
cens: 

»  Poscia  più  che  U  dolor  potè  il  digiuno;  » 

»  idest  fames;  ac  si  dicat,  quod  fames  prostravit  eum,  quem 
»  tahtus  dolor  interficere  non  potuerat  nec  vincere  (3)  ». 
L' anonimo  trecentista,  pubblicato  non  ha  guari  dal  Fanfani, 
chiosa:  «  Per  che  il  dolore  toglie  la  voglia  del  mangiare, 
»  puossi  dire  che  il  dolore  combattè  col  digiuno;  et  an- 
»  Cora  in  altro  modo,  che  appare  più  vero,  può  dire  il 
»  Conte:  il  dolore  che  io  avea  non  mi  potè  uccidere; 


(1)  Della  Lana,  Comento  alla  Comedia  di  Dante  degli  Alia- 
gherù  Bologna,  R.  Tipografia,  1866;  I,  501. 

(2)  Da  Buti,  CommerUo  sopra  la  Divina  Commedia  pubblicalo 
per  cura  di  Crescenlino  Giannini;  I,  827. 

(3)  Benvenuti  de  Imola,  Excerpta  historica  ex  commenta- 
riis  super  Danlis  poèlae  comoedias,  in  Muratori  Ani,  IL  Med,  Aevi, 
I,  1143. 
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»  ma  il  digiuno  fu  quello  che  m'uccise;  si  che  bene  potè 
»  il  digiuno  più  che  il  dolore  (1)  ».  Nel  commento  dì 
Domenico  d'Arezzo,  che  si  conserva  inedito  nella  Laureo- 
ziana  di  Firenze,  si  legge:  «  Et  subicit  quod  postea  fa- 
»  mas  Yindt  dolorem  suum,  et  mortuus  est  b.  Uno  solo 
di  tatti  quanti  i  trecentisti  divide  T  opinióne  espressa  in 
alcuni  de'  codici  del  Della  Lana ,  interpretando  :  e  Dicie  il 
»  conte  Ugolino  che  poi  che  figliuoli  furono  morti  e  cieco 
Y  per  la  fame  in  capo  de'  iiij  di  gì'  andava  brancolando  e 
»  più  il  vinse  la  gran  fame  eh'  avea  che  non  fede  l' amore 
»  che  portava  a'  figliuoli  e  però  ii  manciò  per  fame  (2)  » . 
La  stessa  chiosa  che  trovasi  in  alcuni  de'  codici  lanèi 
si   legge  pure  nel  commento  dato   in  luce  a  Venezia 
nel  1477  da  Vindelino  da  Spira,  e  in  quello  stampato 
l'anno  appresso  in  Milano  per  cura  di  Guido  Terzago  e 
di  Martino  Nidobeato.  Ma  è  ornai  cosa  certa  non  essere 
que'  due  commenti  che  l' opera  di  messer  Iacopo  in  qual- 
che luogo  raflazzonata.  E  una  prova  maggiore  che  nel 
testo  genuino  del  Della  Lana  non  si  trova  quella  chiosa 
rilevasi  ancora  dall' attribuirla  che  fa  il  Landino  al  Nido- 
beato,  al  quale  per  questo  prega  Iddio  gli  «  accresca  ia 
»  prudentia  et  diminuisca  l'arrogantia  ».  Della  strana  in- 
terpretazione il  Landino  non  solo  si  beffa,  ma  lascia  giu- 
dicare al  lettore  quanto  sia  absona,  e  lo  prova  con  ar- 
gomenti che  parvero  buoni  e  veri  a  quanti  dopo  di  lui 
presero  con  sano  intelletto  a  spiegare  la  Commedia  del 
fiorentino  (3). 

(1)  Anonimo,  Commento  aUa  Divina  Commedia  ora  per  la 
prima  volta  stampato  a  cura  di  Pietro  Fanfani.  Bologna,  Roma- 
gnoU,  1866;  I,  692. 

(2)  Anonimo,  Comento  aUa  cantica  dell'  Inferno  di  Dante  Al- 
lighieri  ora  per  la  prima  volta  dato  in  luce,  Firenze,  Baracchi,  1848; 
pag.  251. 

(B)  Landino,  Comento  sopra  la  Comedia  di  Dante  Alighieri, 
Venezia,  Biatteo  Codeca,  1493.  cart.  129  tergo. 
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Uno  de' primi  in  qaesto  secolo  a  ravvivare  qaeil^  ab- 
bandonata opinione  fa  Giovambatista  Niccolini,  che  nel  soo 
Discorso  del  sublime  e  di  Michelangiolo  y  letto  air  Acca- 
demia fiorentina  di  Belle  Arti  ai  9  di  ottobre  del  1825, 
osci  ftaori  con  queste  parole  :  «  L' Alighieri  nel  magnifico 
»  episodio  del  conte  Ugolino  più  di  orrore  riempie  col 
»  verso: 

(c  Poscia  più  che  il  dolor  potè  il  digiuno  » 

»  che  se  avesse  narrato  distesamente  come  il  misero  pa- 
B  dre  divorò  le  membra  dei  figli.  Il  poeta  lasciò  figurarlo 
»  alla  fantasia:  né  alcuna  reticenza  fu  mai  più  subli- 
»  me  (1)  » .  Ai  più  siffatta  opinione  non  andò  a  genio,  e 
Felice  Bellotti  gliene  scriveva  dimesticamente,  mostrando- 
gli il  torto,  e  lo  faceva  con  si  buone  ragioni  che  il  Nio- 
colini,  del  tutto  ricreduto,  in  questa  guisa  gli  rispondeva 
ai  tre  di  dicembre  dello  stesso  anno  :  «  Habes  confUentem 
»  reum:  ho  errato  neir  interpretazione  che  ho  data  al 
»'  verso  deir  Alighieri ,  né  voglio  difendermi  coli' autorità 
»  di  alcuno  dei  commentatori.  Sed  nescit  vox  missa  re- 
»  ver  ti,  e  Paver  compagni  nell'errore,  mi  giovi  a  farlo 
»  men  grave.  Le  vostre  considerazioni  sono  cosi  giadi- 
»  ziose,  che  mal  saprei  rispondervi:  confesso  d'aver  corso 
»  neir  interpretare  il  verso  di  Dante  (2)  » .  Grave  rumore 
se  ne  levò  tra  i  letterati  d' allora.  Lo  Sgricci  prese  a  la- 
cerar fieramente  il  poeta  per  le  conversazioni  di  Fireme; 
ma  il  Niccolini,  che  mai  gli  aveva  invidiato  Toro  e  il  6- 
vore  de' principi,  se  ne  rise,  e  ragionandone  cogli  amici 


(1)  Nicoolini,  Opere.  Firenze,  Le  Monnier,  18M;  QI,  76  e  seg. 

(2)  Yannucci ,  Ricordi  della  vita  e  deUe  opere  di  6.  B.  Kic- 
colini,  Firenze,  Le  Monnier,  i866;  U,  11. 
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diceva:  «  Io  nella  via  delle  lettere,  del  piacere  e  della 
»   fortuna  non  posso  incontrarmi  con  lui  (1)  ». 

Frattanto  ai  quattro  di  gennaio  del  1826  appunto  di 
questo  ragionandosi  a  un  convito  di  Teresa  Scotto,  gen- 
tildonna pisana,  si  fé  il  Rosini  a  combattere,  il  Carmi- 
gnaDì  a  difendere  la  sentenza  che  Ugolino  si  mangiasse  i 
propri  figliuoli  (2).  E  tale  e  tanto  fu  il  calore  di  quella 


(1)  Yannucci,  Op.  cit  H,  15. 

(2)  Che  al  Carmignani  fosse  allora  ignoto  quanto  di  quel  verso  era  sta- 
to pensato  e  scrìtto  dal  Niccolini,  da  lui  stesso  vien  raccontato  così:  e  Nella 
Y  sera  del  4,  di  cui  a  cagion  della  disputa  né  io  dirò  né  il  mio  collega 
>  dirà  con  Ovidio 

€  Cum  subit  illius  tristissima  noctis  imago,  » 

1  incontrai  il  eh.  sig.  Marchese  Gargallo,  valoroso  poeta  e  gentil  prò- 
)  satore,  dai  quale  seppi  aver  l'esimio  Niccolini  tn  un  suo  discorso 
)  pronunziato  all'  Accademia  delle  Belle  Arti  in  Firenze,  professata  pub- 
f  blicamente  la  opinione  adottatii  da  me  nella  spiegazione  del  verso  di 
f  Dante.  Nel  5  tenni  la  disputa  per  finita  :  solo  che  quanto  se  ne  diceva 
1  per  la  città  mi  fece  reputar  necessario  dare  uno  schiarimento  al  pub- 

>  blico  :  nella  mattina  del  6 ,  avendo  dovuto  parlare  a  S.  E.  il  sig.  Prin- 
»  cipe  Don  Tommaso  Corsini,  seppi  da  lui,  che  il  mio  collega  ed  amico 

>  aveva  rinnovata  la  sua  professione  di  fede  sul  verso  in  una  lettera: 
)  nella  stessa  mattina  del  7  desiderando  che  niuna  amarezza  e  niun 
»  pretesto  di  amarezza  fosse  tra  me  e  V  amico  per  cosa  di  sì  lieve  mo- 

>  mento,  andai  a  trovarlo  e  gh  proposi  che  avendo  io  l'apparenza  di 
)  provocatore  avrei  scrìtto  una  lettera  da  farsi  conoscere  per  mezzo 
)  di  copie  al  pubblico  a  lui  diretta,  nella  quale  avrei  detto  che 
I  quella  opinione  mia  non    fu  mai  tanto  presuntuosa  da  non  toUe- 

>  rare  una  opinione  contraria,  al  che  l'andco  rispose  proponendo 
1  una  lettera  da  scriversi  da  me  espositiva  della  mia  spiegazione  e 

>  delle  ragioni,  ed  una  lettera  dal  canto  suo  in  rìsposta  alla  mia:  ac- 
)  cattai  di  buon  grado  questa  proposizione,  ma  a  tutto  il  7  altre 
Y  curo  il  loiniH)  chiese  da  me.  Andato  in  campagna  la  sera  del  7  intra- 
)  presi  il  lavoro  e  lo  condussi  a  termine  a  tutta  la  serata  del  dì  8.  Così 

>  io  non  fui  in  grado  di  leggere  il  discorso  del  Niccolini  prima  della 
)  mattina  del  9  nella  quale  feci  ritomo  in  città  >. 

44 
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controversia,  che  di  li  a  poco  usciva  alle  stampe  iin'iir- 
banissima  lettera  del  Garmignani,  ricca  d'  erudizioiie,  po- 
vera di  critica,  alla  quale  die  bella  e  dotta  ii^[M)sta  il  Ro- 
sini,  del  pari  per  le  stampe  e  del  pari  urbanissima.  Collo 
sfinimento  de' sensi,  vuole  il  Garmignani,  che  andasse  dì 
mano  a  mano  estinguendosi  in  Ugolino  ogni  oc^^uzioDe, 
ogìÀ  coscienza  e  ogni  moralità;  perciò:  <  il  poter  del  di- 
»  giuno,  che  avea  cacciato  il  dolore,  scevro  da  questo 
»  ostacolo,  potè,  a  suo  credere,  spinger  quel  ìsùsi&ro, 
»  omai  non  più  padre,  ma  affamato  animale,  a  sbramar 
»  ristinto  colle  fredde  e  forse  putride  carni  de* morti  suoi 
9  figli  (1)  ».  Il  Rosini  esaminata  T espressione  di  quel 
verso  nel  senso  figurato,  considerato  T episodio  di  Ugo- 
lino nella  sua  corrispondenza  cogli  antecedenti  e  collo 
scopo  dell'autore,  mostrato  il  rispetto  che  aver  debbono 
i  poeti  alla  storia,  reso  forte  dalla  testimonianza  de' com- 
mentatori, viene  a  dire,  che  il  conte  «  estenuato  dalla 
»  fame  per  cinque  interi  giorni  sofferta,  cogli  occhi  ve- 
»  lati,  non  vedendo  più  i  figli,  va  tentone  per  terra  per 
9  cercarli  e  abbracciarli.  Alitar  non  udendoli,  per  tre  in- 
9  teri  giorni  li  chiama:  e  cieco,  lasso,  spossato,  il  letargo 
B  della  morte  lo  sopraggiunge  colle  mani  tremolanti  sui 
»  cadaveri  e  col  nome  de'  figliuoli  alla  bocca  :  poiché  qu^ 
»  sto  si,  e  non  altro  è  il  sublime  concetto  del  divioo 
»  poeta.  Il  dolor»  ancor  mi  spingeva  ad  abbracdarii  e 
»  chiamarli:  ma  ebbe  il  digiuno  maggior  possanza  e  m> 
»  stinse  (2)  ». 

(Cannigrnani,  Lettera  att' amico  e  collega  suo  professor  Gio- 
vanni Bosini  sid  vero  senso  di  quel  verso  di  Dante:  Poscia  eie 
Pisa,  Nislri,  1826;  pag.  50). 

(1)  Garmignani,  Lettera  cit  pag.  i6. 

(2)  Rosini,  Risposta  alla  lettera  dell'  amico  e  collega  suo  prof. 
Gio.  Garmignani  sul  vero  senso  di  quel  verso  di  IkvfUe:  Poscia  &C' 
Pisa,  Caparro,  1826;  pag.  15  p  seg. 
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Della  lettera  del  Carmignani  fa  lieto  oltre  ogni  dire 
il  Nichelini.  «  Io  non  feci,  gli  scrisse,  che  accennare  quello 
9  che  ella  ha  provato,  e  cosi  bene,  che  davanti  un  tri- 
»  bunale  di  filosofi,  la  causa  che  V.  S.  sostiene  ed  illu- 
»  stra  sarebbe  prontamente  giudicata  in  suo  favore.  Ma 
»  noi  soffriamo  inopia  di  quei  nobili  studi  nei  quali  ella 
»  sente  cosi  addentro,  e  ci  accostiamo  alle  lettere  digiuni 
»  di  ogni  filosofia.  Però  non  le  rechi  maraviglia  se  Topi- 
»  nione  dell'avversario  conterà  maggior  numero  di  se- 
9  guaci:  per  ottener  ragione  bisogna  essere  intesi,  e 
9  r ideologia,  T estetica  sono  pei  più  dei  nostri  letterati 
»  come  la  lingua  di  Nembrotto.  Confesso  nondimeno  che 
9  era  in  gran  sospetto  d'avere  sbagliato:  ora,  letto  il  suo 
9  scritto ,  ponderate  le  sue  ragioni ,  ho  V  animo  libero  da 
9  questo  timore,  e,  qualunque  sia  per  essere  T opinione 
9  de' dotti  d'Italia,  dirò  con  Tullio:  mi  piace  di  errare 
9  con  Platone  (1)  ». 

Tutta  la  toscana  letteratura  ardeva  di  questa  guerra 
dantesca,  e  ancx)  nelle  altre  parti  della  penisola  molti 
scendevano  in  campo:  massime  a  Venezia  e  a  Verona  fa- 
ceva rumore.  «  Convengo  perfettamente  col  nostro  Ro- 
»  sini  »  scriveva  Isabella  Albrizzi  al  Kndemonte  :  la  Verza 
e  il  Montanari  la  pensavano  come  lei.  Ippolito  poi  dice- 
va: «  quanto  alla  nuova  interpretazione  del  passo  di  Dan- 
»  te,  appunto  perchè  in  orrore  degenererebbe  il  patetico, 
»  a  me  non  piace.  Aggiungete  che  secondo  l' interpreta- 
9  zione  comune,  il  conte  Ugolino  finisce  il  racconto  e 
»  compie  dirò  cosi  la  sua  istoria.  Se  mangiato  avesse  i 
»  figliuoli,  più  giorni  avrebbe  vissuto  ancora  e  altre  cose 
»  gli  resterebbero  a  raccontare  (2)  » .  La  controversia  era 
appunto  nel  suo  bollore  quando  Domenico  Valeriani  ri- 


(1)  Yannucci,  Ricordi  cil.  II,  14  e  seg. 

(2)  Nuovo  Giornale  de' letteraii  :  yXVl,  157  e  seg. 
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chiese  il  Monti  del  parer  suo.  E  il  Monti  rispoDdeva  ac- 
cogliendo la  lezione  del  codice  Bartoliniano: 

«e  Poiché  il  dolor  potè  più  che  il  digiuno  », 

e  focendo  sua  la  dottrina  di  Galeno,  che  insegna  ccHoe  il 
dolore  concentrando  gli  umori,  ritarda  T effetto  delP ine- 
dia che  li  dissecca.  Dal  che  egli  argomentava  non  aver 
Dante  volato  far  noto  se  la  morte  del  conte  (te  più  ef- 
fetto  della  fame  che  del  digiuno,  ma  mostrato  come  la 
forza  del  dolore  avesse  mantenuto  in  vita  Ugolino  più  a 
lungo  di  quello  non  permettesse  la  forza  del  digiuno.  Indi 
a  poco  il  Monti  cambiava  sentenza,  e  rigettando  T arbi- 
traria lezione  bartoliniana  tornò  alla  comune,  già  consa- 
crata dall'unanime  giudizio  de' secoli,  e  interpretò:  tpiù 
»  che  la  forza  del  dolore  e  dei  furore  a  tenermi  vivo  potè 
»  la  forza  della  fame  a  darmi  la  morte  (1)  » .  Il  Valerìani 
voleva  tirare  nella  pugna  anche  Urbano  Lampredi,  che  se 
cavò  fuori  dicendogli:  «  io  non  sono  in  istato  d'entrare 
9  in  lizza  sulla  questione.  Io  non  so  se  alcuno  de'com- 
B  battenti  ha  notato  il  tre  di  gli  chiamai  poiché  fur  morti. 
B  Com'  è  possibile  che  resistesse  tre  giorni  alla  malesuada 
»  fame?  Questa  osservazione  è  del  mio  medico  dottor 
v  Stulli.  Io  poi  soggiungo:  se  ciò  fosse  stato  vero,  e  il 
»  conte  avesse  dato  un  solo  colpo  di  dente,  il  rumore  si 
>  sarebbe  subito  levato  e  sparso  nel  popolo  inorridito, 
»  e  giunto,  0  per  istoria'  o  per  tradizione,  infino  a  noi. 
»  Altro  dunque  non  resta  a  dire,  se  non  che  Dante  lo 
»  ha  imaginato,  il  che  ripugna  all'idea  ch'io  mi  fo  di 
»  quel  grand' uomo.  Questo  non  è  sublime,  ma  orrì- 
•  bile  (2)  p. 


(1)  Antologia;  XXXI,  438. 

(2)  Yannucoi,  Op.  cil.  I,  171 


—  681  — 
Gabriello  Pepe,  esule  dal  1821  in  Firenze,  si  levò  a 
difendere  P  opinione  del  Rosini  e  ne  afforzava  le  ragioni 
con  uno  opascolo,  che  girò  per  le  mani  di  tatti,  massime 
perchè  toccando  in  esso  del  La  Martine,  che  pure  allora 
aveva  scrìtto  versi  oltraggiosi  air  Italia ,  ripetè  con  Diomede 
mai  poter  ferire  i  colpi  degli  imbelli  e  de' fiacchi;  di  che 
^ne  seguì  un  duello,  degnamente  combattuto  da  entram- 
bi (1).  Al  Pepe  e  contro  la  sentenza  del  Niccolini,  tennero 
dietro  due  scienziati:  Giacomo  Barzellotti,  valente  scrittore 
di  medicina  legale,  che  opinò  il  conte  non  fosse  morto 
di  fame,  ma  di  digiuno;  e  Giuseppe  Gazzerì,  chiarissimo 
chimico,  che  mostrò  come  Ugolino  non  potesse  fino  al 
nono  giorno  conservare  V  appetenza  per  il  cibo  e  la  forza 
fisica  di  addentarlo  e  di  deglutirlo  (2). 

Il  Niccolini  eccitatore  deir  incendio,  come  a  ragione 
lo  chiamò  il  Monti,  se  ne  tirava  in  disparte;  e  della  ri- 
suscitata sentenza  che  Ugolino  si  divorasse  i  figliuoli  restò 
propugnatore  animoso  il  Garmignani,  ch'ebbe  a  seguaci 
prima  lo  Scolari,  poi  il  Muzzi,  da  ultimo  il  Gargallo.  Fi- 
lippo Scolari  nel  luglio  del  1827  inviava  da  Padova  una 
lunga  lettera  a  Francesco  Maria  Franceschinis  nella  quale 
si  afforza  della  vecchia  chiosa  lanesca,  del  raccontare  di 
Ugolino  come  fu  cruda  la  sua  morte,  delle  zanne  da  lui 
vedute  fendere  in  sogno  i  fianchi  de'  lupicini.  Per  lo  Sco- 

(1)  Tommaseo,  Memorie  dì  Giampietro  Vietisseux  e  dell' an- 
damÉento  della  aivillà  italiana  in  un  quarto  di  secolo.  Firenze,  Cel- 
imi, 1863;  pag.  34  e  seg. 

Pepe ,  Cenno  sulla  vera  intelligenza  del  mrso  di  Dante  :  Poscia 
&c.  Firenze,  Molini,  1826. 

(f)  Barzellotti,  StUla  possibilità  o  impossibilità  che  il  Conte 
Ugolino  sbramasse  il  digiuno  coUe  carni  de' propri  figliuoli  morti 
per  esso,  disamina  patologica  —  fisiologica  e  medico  —  legale.  Li- 
vorno, Masi,  1826. 

GaBzeri,  Considerazioni  intorno  al  vero  senso  di  quel  verso: 
Poscia  &c.  Firenze,  Pezziiti,  1826. 
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lari  la  interpretazione  del  verso  75  è  resa  chiara  da  qneslo 
sogno,  e  il  conte  «  non  osa  raccontare  il  sao  eccesso;  e 
»  quando  dovrebbe  esprìmerlo,  nasconde  egli  stesso   in 
»  una  reticenza  T  orrore  suo  proprio  (1)  » .  Luigi  Mazzi 
nella  lettera  che  scrisse  a  Michele  Colombo  ai  quindici  di 
giugno  del  1829,  opina  che  Dante  addimestichi  e  predi- 
sponga accortamente  il  lettore  colle  parole  fame,  ma»- 
duca,  demi,  c^rvely  rose  le  tempie  e  simili  che  trovansi 
a  dovizia  nel  pietoso  racconto.  Il  Ibrte  degli  argcnneDii 
lo  cava  poi  dal  narrare  che  fa  Ugolino  come  si  vedesse 
cader  morti  i  figliuoli^  ccnne  per  tre  giorni  li  palpeggiasse 
chiamandoli  a  nome,  e  concluse  che  fatto  omai  certo  ddla 
loro  morte,  andò  in  lui  scemando  il  dolore  e  la  £une  rin- 
gagliardita  ebbe  vittoria  (2).  Dispiacque  a  Salvator  Betti 
fosse  il  Muzzi  «  in  onta  al  giudizio  di  uomini  pratici  delle 
»  ragioni  poetiche  e  della  Divina  Commedia  venuto  a  rì- 
»  cantare  le  stesse  baie  »   e  nel  giornale  Arcadico  dì 
sdenze,  lettere  ed  arti  esaminato  e  confutato  che  ebbe 
gli  argomenti  di   lui,    spiegava  il  contrastatissimo  ver- 
so: e  quello  poi  che  non  aveva  potuto  fare  il  dolore,  fece 
»  il  digiuno:  cioè  di  lunga  inedia  morii  (3)  ».  Contro  ti 
Muzzi  indi  a  poco  scese  del  pari  in  campo   Cesare  Lue- 
chesini,  e  la  lezione  di  lui  panni  senza  manco  quanto  di 
meglio  venne  pensato  e  scrìtto  in  quella  controversia.  Ecco 


(i)  Scolari,  Intortìo  alla  ìnorle  del  conte  Ugolino  della  Gherar- 
desca  ed  atta  piena  e  giusta  intelligenza  di  ciò  che  la  riguarda  nel 
C.  XXXni  detta  Divina  Commedia ,  lettere  critiche.  Venezia ,  tìpogn- 
fia  di  Lorenzo  Gaspari,  1859;  pag.  69  e  seg. 

La  lettera  al  Franceschinis,  che  si  legge  ristampata  tra  le  presenti, 
venne  posta  in  luce  per  la  prima  volta  a  Treviso  nel  1827  co*  torchi 
deir  Andreoli. 

(2)  Muzzi ,  Sul  verso  di  Dante  :  Poscia  &c.  leiteriL  Fori! ,  Ber- 
d  andini,  1830. 

(3)  Giornale  Arcadico;  XLVllI,  291  e  segg. 
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le  sue  parole:  €  Ugolino  avea  vedalo  morir  dinanzi  a  se 
»    i  suoi  quattro  figli  e  nipoti,  e  questo  luttuoso  spetta- 
la   colo  si  era  compito  nel  sesto  giorno.  Se  egli  non  era 
»    morto  era  però  infievolito  per  modo  che  mal  sostene* 
»    vasi,  e  perduto  avea  ia  facoltà  visiva.  Finché  le  poche 
»   sae  forze  gli  bastarono,  sfogò  il  suo  dolore  colla  voce, 
»   pronunziando  quei  cari  nomi  :  E  tre  di  li  chiamai.  Lo 
»    sfogò  coir  andar  brancolando  sui  loro  cadaveri  per  ab- 
B   bracciarli.  Ma  poi  la  continuazione  del  digiuno  scèman- 
B    dogli  vìe  più  ie  rimanenti  forze  gli  tolse  ancora  quella 
9   triste  consolazione.  Richiedeva  il  dolore  che  di  nuovo  li 
»   chiamasse  a  nome,  e  gli  mancava   ia  voce.  Richiedeva 
»   il  dolore  che  or  Tuno  or  l'altro  si  stringesse  al  seno, 
B   ma  non  avea  forza  per  farlo.  In  questo  il  digiuno  potè 
»  più  che  il  dolore  (1)  ». 

In  quel  tomo  anche  Clemente  Micara  mandava  alle 
stampe  nel  Ricoglitore  di  Milano  parecchie  sue  osservazioni 
sai  commento  del  Carmignani,  ma  cosa  ne  pensasse  non 
so,  non  avendo  veduto  né  letto  mai  lo  scritto  di  lui. 

Sino  dal  febbraio  del  1826  l'Antologia  di  Firenze 
dava  a  sperare  che  sarebbe  venuto  in  luce  uno  scritto 
del  marchese  Tommaso  Gargallo  da  servire  come  fine 
della  controversia.  E  invero  da  Leopoldo  II,  granduca, 
n'  ebbe  invito  e  V  accolse  ;  però  essendo  troppo  grande  e 
vivo  il  fermento,  giudicò  meglio  fatto  sospenderne  per 
allora  la  pubblicazione.  «  Rebus  pacatis,  scrìveva  a  Ippo- 
»  lito  Pìndemonte,  stamperò  le  mie  osservazioni  (2)  ».  Le 
quali,  lette  che  T  ebbe  in  Pisa  nel  gennaio  del  1826,  ven- 


(i)  Lucchesini,  Opere.  Lucca,  Giusti,  1832;  1,  77  e  segg. 

Una  rassegna  di  questo  ragionamento  si  legge  rei  Giornale  Arcadico 
(LI,  258  e  segg.)  e  C.  E.  Muzzarelli,  che  D*è  Fautore,  divide  appieno 
l' opinione  del  Lucchesini. 

(2)  Nuovo  Giornale  de' letterati  di  Pisa;  XXVI,  458. 


—  684  — 
nero  finalmente  in  Ince  nel  1832  nelle  Effemeridi  scipiti- 
fiche  e  letterarie  per  la  Sicilia.  Che  Ugolino  addeatasse 
le  membra  de' suoi  figliuoli  tiene  per  fermo  il  Gallilo 
fosse  creduto  e  tuttavia  si  credesse  in  Pisa;  però    con 
giudizio  discorde.  A  suo  dire  V  istoria ,  la  natura  del  Tatto 
e  le  circostanze  morali  provano  morisse  d'inedia,  non  già 
per  essersi  dato  condenti  air esecratissimo  pasto;  e  pensa 
che  Dante  e  per  non  contradire  ad  alcune  di  queste  opì- 
»  nioni  troncò  la  narrazione  in  guisa  che  ognuno  potesse 
»  secondo  gli  piaceva  o  credere  Ugolino  morto  d' inedia 
»  0  morto  d'incontinenza  (1)  ».  Agli  argomenti  del  Gar- 
gano si  oppose  Giuseppe  Ignazio  Montanari  nel  Giornale 
Arcadico 9  e  si  levò  contro  del  pari  Giuseppe  Bozzo,  sici- 
liano, amoroso  degli  studi  danteschi  (2).  Ma  questi  non 
pago  di  averlo  appieno  confutato  con  forti  e  strìngenti  ra- 
gioni, volle  anco  mostrare  come  il  Gargallo  non  avesse  dato 
mano  al  suo  scritto  prima  che  il  Garmignani  e  il  Rosim 
pubblicassero  le  lettere  loro,  come  egli  stesso  asseriva  (3). 
Di  che  il  buon  marchese  se  ne  tenne  offeso  e  ne  levò 
rumore.  Gli  amici  presero  a  difenderlo  nelle  Effemeridi 
siciliane;  il  Bozzo  fu  tacciato  di  vanità  letteraria;  due  let- 
tere del  Niccolini  e  del  Garmignani  vennero  a  stampa,  di- 
centi a  una  voce  «  tanta  sfrontataggine  non  essere  da  com- 
9  portare  (4)  ».  Frattanto  mentre  Giuseppe  Fardella  nel 
Giornale  letterario  della  Sicilia  teneva  a  lungo  parola  dei 
ragionamenti  del  Gargallo  e  del  Lucchesini,  nel  Nuovo  Gior- 
nale de' Letterati,  che  pubblicavasi  a  Pisa,  Raimondo  Me- 

(1)  Gargallo,  Se  il  verso  di  Dante,  e  Poscia  più  che  il  dolor 
potè  il  digiuno  >  meriti  lode  di  sublime  o  taccia  d'inetto;  lesione 
accademica,  Palermo,  1832. 

(2)  Giornale  Arcadico;  LO,  334  e  segg. 

(3)  Bosio,  Considerasioni  iniorfio  ai  commenti  del  verso  di 
Dante:  Poscia  &c.  Palermo,  Tipografia  del  Giornale  letterario,  1832. 

(4)  Yannuoci,  Ricordi  del  NiceoJini  :  II,  66., 
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coni  prendeva  in  rassegna  parecchi  di  questi  scrìtti  dan- 
teschi. Accusava  il  Monti  di  plagio  e  a  buon  dritto,  im- 
perocché la  interpretazione  di  lui  si  legge  in  Francesco  da 
Buti;  tacciava  il  Gargallo  di  errore,  avendo  al  D'* Arezzo 
attribuito  la  chiosa  lanèa  e  al  XIII  secolo  contraposto  e 
rassomigliato  quello  XVIII;  di  inavvertenza  accusava  il 
Mnzzi  ed  il  Bozzo,  questi  perchè  non  sceverò  la  chiosa 
del  Da  Enti,  del  Rosini  e  del  Monti  dalle  altre;  quello 
perchè  non  pose  mente  a  un  concetto  che,  a  suo  credere, 
nasce  spontaneo  dalle  parole  novella  Tebe,  sebbene  da  lui 
per  il  primo  avvertite,  e  che  rischiara  di  nuova  .luce  il 
verso  settantesìmoquinto;  da  ultimo  rimproverava  il  Pepe, 
il  Gazzeri  e  il  Barzellotti  di  contradizione  col  Rosini ,  men- 
tre credevano  e  volevano  del  tutto  assentire  alla  sentenza 
di  lui.  Qual  fosse  poi  V  opinione  di  questo  Raimondo  Me- 
coni  non  è  dato  sapere  con  certezza.  Scrive  che  se  avesse 
voluto  faria  palese  avrebbe  tentato  di  provare  coli'  istoria 
alla  mano  che  una  intenzione  né  dal  Garmignani  né  dagli 
altri  pensata  guidò  il  poeta  nel  raccontare  quanto  fu  cruda 
la  morte  del  conte;  alla  quale  intenzione,  che  stima  si 
rilevi  da  .ogni  parte  del  poema  e  massime  dal  famoso  epi- 
sodio ,  serve  tanto  V  opinione  del  Della  Lana ,  del  Gargallo 
e  del  Mttzzi  che  Ugolino  si  cibò  de'  figliuoli ,  quanto  V  al- 
tra del  Garmignani  avesse  Ugolino  sentito  il  bisogno  di 
quelle  carni  e  si  fosse  apparecchiato  a  mangiarie  quando 
appunto  lo  colse  la  morte,  laonde  rimasegli  la  credenza 
di  essersi  abbandonato  a  quel  pasto  (1).  Nell'Arcadico  di 
Roma  e  nella  Biblioteca  Italiana  di  Milano  nuovi  scrittori 
scendevano  in  campo  contro  la  sentenza  niccolinesca.  Un 


(1)  Fardella,  BUchiarainenii  sul  verso:  Poscia  &c.  (Giornale 
lett  di  Sicilia;  LIV,  31^-22). 

Meconi ,  Rivista  dantesca  sul  vero  senso  del  verso  :  Poscia  &c. 
(Nuovo  Giomalf»  de* lottcrati ;  XXV,  2i5  e  scgg.  XXVI,  26  e  segg.). 
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G.  P.  nel  primo  di  qoe'  giornali  pabbbca?a  un  Inngo  dia- 
logo tra  Dante  e  il  Montani ,  e  air  Alighim  poneva  in  tiocca 
le  più  alte  maraviglie  per  P  orribile  senso  attriboito  al  soo 
verso,  che  significa  come  Ugolino  se  ne  sia  morto,  vinto  dal 
lungo  digiuno  (1).  Con  due  ragioni  un  G.  M.  nel  secondo  ve^ 
niva  a  rafforzare  siflEitta  sentenza.  In  primo  luogo  perchè  se 
Ugolino  avesse  pensato  di  cibarsi  de' figli,  avrebbe  dovuto 
porre  ad  effetto  questo  disegno  appena  morto  Gaddo,  prov- 
vedendo cosi  non  solo  a  sé,  ma  anche  agli  altri  che  enno 
in  vita,  come  P  amore  di  padre  voleva.  In  secondo  luogo 
perchè  se  Ugolino  si  fosse  sbramata  la  fame  dopo  la  morte 
di  tutti  i  suoi,  non  avrebbe  attenuto  la  promessa  fatta  a 
Dante  di  narrargli  come  la  propria  morte  fu  cruda,  non 
ricavandosi  dal  suo  ultimo  detto  né  quando  né  come  di 
fatto  avvenisse  (2). 

Sembrava  omai  sopita  ogni  discordia  e  ai  più  la  inu- 
manità di  Ugolino  pareva  impossibile,  quando  Melchiorre 
Missirini  tornò  a  ravvivarla,  ma  senza  frutto,  che  inuovi 
commentatori  di  Dante  con  volere  concorde  la  rigettaro- 
no (3).  Solamente  Giuseppe  Giusti  in  certi  suoi  studi  sulla 
Divina  Commedia,  mandati  di  recente  alle  stampe  con 
poco  vantaggio  della  sua  fama,  stimava  non  doversi  a  quel 
verso  dare  un  senso  esclusivo,  ma  lasciarlo  invece  nella 
sua  artifiziosa  oscurità,  a£Qncbé  producesse  un  effetto  mi- 
gliore, avendo  Dante  voluto  lasciarci  perplessi  e  qua^ 
fomentati  di  raggiungere  un  vero  significato  (4). 

A  Emilio  Mezzopreti  sembrò  fosse  poco  quanto  in- 


(1)  Giornale  arcadico;  LX,  pag.  1 75-21  i. 

(2)  Biblioteca  italiana;  LXXI,  U^  e  segg. 

(3)  Missirini ,  Dissertasione  sul  canto  del  conte   Ugolino  ;  in 
Vita  di  Dante.  Milano,  Crespi  e  Pagnoni,  1844;  pag.  593^10. 

(4)  Giusti,  Scritti  vari  in  prosa  e  in  verso    per  la  maqgioT 
parie  inedia.  Firenze,  Le  Monnier,  1863;  pag.  239. 
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torno  a  quella  malaugarata  controversia  fu  scrìtto,  e  nel 
18S6  neir  AnUriogia  contemporanea  di  Napoli  poneva  in 
lace  nna  sua  nuova  interpretazione,  colla  quale  veniva  a 
dire  che  <  dovendo  Ugolino  alla   perfine  parlare  di  se, 
»  cui  egli  non  dava  più  nissuna  importanza  dopo  la  morte 
9  de^  figlinoli,  per  rispondere  alla  promessa  di  dir  come 
9  la  morte  sua  fu  cruda,  aggiunse  freddamente  in  un 
9  solo  verso  ch'egli  ultimo  soggiacque  pure  alla  stessa 
9  sorte^  cioè  morì  di  fame  (1)  ».  Riportando  questa 
chiosa  dà  prìncipio  lo  Scolari  a  un  odierno  poscritto, 
col   quale  viene  a  chiudere   la  rìstampa  del  suo  vec- 
chio  ragionamento,   e    lo  fa  terminare   con   un   voto; 
quello  di  un  congresso  dantesco  ove  di  questo  pure  si 
discorra  (2).  Deh!  si  acquieti  quel  valentuomo  dello  Sco- 
lari, n  congresso  dantesco  sulla  cantica  di  Ugolino  deside- 
rato da  lui  già  ebbe  luogo,  non  in  una  città  popolosa, 
ma  in  una  aperta  campagna  :  non  fra  nna  turba  di  dotti 
preoccupati  e  caparbi ,  ma  in  un  modesto  cerchio  di  con- 
tadini toscani.  Giovambatista  Giuliani,  caro  alle  lettere  e 
alli  studiosi  di  Dante,  li  riunì,  narrò  ad  essi  d'Ugolino, 
lesse  loro  il  canto  immortale  e  dissero  a  una  voce  :  «  Po- 
»  verino I  gli  è  morto  di  fame  anco  lui:  già  dovea  esser 
»  così  (3)  ». 

Quando  ebbe  il  signore  Della  Gherardesca^  compiuto 
il  suo  dire ,  tornò  con  nuova  rabbia  a  rodere  il  cranio 
deir Ubaldini.  E  Dante,  fatto  partecipe  di  quell'ira,  sca^ 
gliò  contro  Pisa  uno  scongiuro  che  fa  tremare  la  terra. 

(1)  Anlulogia  conlemporanea  ;  num.  Vi. 

(2)  Scolari,  Intorno  alla  morte  del  conte  Ugolino  della  Gherar- 
desca  ed  alla  piena  e  giusta  intelligenza  di  ciò  che  la  riguarda  nel 
cant.  XXXni  della  Divina  Commedia,  lettere  cistiche.  Venezia,  Gaspari, 
1859;  pag.  71. 

(3)  Q-iuliani,  //  canio  del  conia  Ugolino  nuovamente  commen- 
talo, pag.  28. 
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Poiché  le  repabbliche  di  Fiorenza  e  di  Lacca  erano  iarde 
a  punire  tanto  oltraggio  deiP umana  natura,  mole  che 
due  isole  si  muovano  a  fare  sterminio  di  quegli  abitanti, 
vituperio  delle  genti  toscane.  0  pisani,  egli  dice,  se  tene- 
vate Ugolino  in  conto  di  traditore  per  aver  consegnalo  ai 
vostri  nemici  le  castella  vòstre,  non  dovevate  voi  punire 
anco  i  figliuoli  che  T adolescenza  faceva  innocenti! 

Da  cosi  stupenda  poesia,  die  in  nessuna  letteratani 
del  mondo  ha  Pugnale,  la  pittura,  la  scultura  e  la  mu- 
sica toglievano  ispirazioni  degne  delP  arte.  Illustrarono  quei 
canto  coi  loro  pennelli,  gli  stranieri  Reynolds  e  Pinet: 
gr  italiani  Bezzuoli,  Scaramuzza  e  Benvenuti,  per  dir  solo 
de'  principali.  Michelangìolo  Buonarroti  è  fama  ritraesse  in 
bassorilievo  Ugolino  configli  af&mati.  Lo  pose  in  musica 
Vincenzio  padre  di  Galileo  Galilei  e  di  buona  voce  lo  can- 
tava sopra  una  viola;  e  in  musica  lo  posero  del  pari  e 
meglio  di  lui  il  Donizzetti  e  lo  Zingarelli,  vaienti  mae* 
stri  in  questo  secolo  che  prenderà  il  suo  nome  da  Gio- 
vacchino  Rossini. 

(CantintiaJ 
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RICREAZIONE  OTTAVA. 


Altra  signiflcAsione  che  può  assegnarsi  al  verbo  aoNsaet- 
tare.  —  Non  doversi  dal  modo  della  pronuncia  giu- 
dicare il  più  o  il  meno  della  bontà  di  una  Lingua.  — 
Che  in  Toscana,  piuttosto  che  molti  dialetti,  siavi  da 
riconoscerne  uno  solo,  avuto  anco  risguardo  alla  cir- 
coscrizione stessa  del  paese.  —  Teneressa  di  affetto 
che  è  nel  linguaggio  popolare,  e  gran  virtù  descrit- 
tiva. 


—  La  gente  gridano  che  tutto  è  caro:  ehi  per  que- 
sti moderni,  sarà  ;  per  mt,  che  sianio  anziani,  il  pane  ci  toccò 
pagarlo  dodici  e  più  soldi  la  libbra.  Dicono  che  siam  troppi, 
ma  non  fa  variazione  P  essere  un  po'  più  o  un  po'  meno: 
il  pane  che  è  per  otto,  fa  anche  per  dieci.  In  certe  cose, 
il  numero  non  ci  s' abbada  —  Queste  son  le  meglio  terre 
della  Toscana,  fruttano  di  molto;  si  rimettono  cinquanta 
sacca,  d'un  sacco  di  roba.  Onde  s'è  tratto  il  grano,  s^in- 
solca  di  nuovo,  e  vi  si  semina  il  granturco  che  vi  fa  a 
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maraviglia.  Ma  bisogna  che  la  genie  5'  assaettino  (si  tn- 
vagliao,  s'affiitichino  a  più  non  posso),  di  e  notte  per  la 
lavorazione.  Bisogna  stancarlo  il  campo,  a  volere  cke  fruiti 
a  buono.  Lo  so  io,  che  sudo  sempre  con  la  va$iga  in 
mano,  — 

Costui  che  mi  parlava  con  un  si  bel  garbo  e  con 
tanta  franchezza,  già  s'intende,  che  gli  è  an  Lucchese, 
benché,  se  dobbiamo  dar  retta  a  certuni,  in  Lucca  ci  ri- 
manga appena  qualche  vestigio  della  buona  lingua.  Per  ve- 
rità io  ci  ritrovai  in  ciò  tale  ricchezza,  da  doverne  re- 
stare compreso  di  stupore  chi  non  giudichi  d' un  linguag- 
gio dalla  maniera  del  pronunciarlo,  e  non  lo  dispregi  per 
difetto  0  soverchio  di  qualche  sillaba  in  una  parola  e  per 
discordanza  0  stranezza  d'alcuna  voce.  Pur  che  altri  vi  s^ad- 
dentrì,  e  s'allontani  da  coloro  che  presumono  di  parlar  bene, 
s' accorgerà  che  queir  idioma  non  differisce  gran  fatto  dagli 
altri  di  Toscana.  Con  ciò  vo'dire  che  tutti  questi  dialetti  non 
fanno  che  un  solo,  essendo  pure  assai  circoscrìtto  il  paese 
dove  si  odono  a  vicenda  e  s'intendono  senza  fatica,  almanco 
da  chi  n'  ebbe  ammaestramento  da  natura.  Già  le  son  oose 
coteste,  ricantate  le  cento  volte,  sebbene  per  altro  non  valgano 
punto  a  persuadere  qualunque  non  venga  a  prenderne 
esperienza,  e  si  piaccia  per  qualche  tempo  di  far  vita  in- 
sieme con  quella  parte  di  popolo,  alla  quale  i  letterati, 
non  che  la  gente  cosi  detta  civile,  s'accostano  di  rado. 

Né  io  al  presente  credo  di  dover  eccitare  altrui  a  ri- 
flettere sulle  speciali  bellezze  che  appariscono  nelle  sorri- 
erite  parole,  e  si  mi  basti  d'avvertire  che  il  verbo  as- 
saettare nel  senso,  che  quivi  riceve,  manca  nel  nostro 
Vocabolario  che  soltanto  lo  spiega  «  per  essere  colpito 
fdalla  saetta  0  per  putire  fieramente,  appestare  i .  Ma  pamiì 
che  ben  altrimenti  lo  intendesse  eziandio  una  poverella 
della  montagna  di  Pistoja,  che  mi  diceva  (P  assaettarsi 
mattina  e  sera  al  lavoro  per  tm  po'  di  pane,  e  un'  altra 


—  691  — 
del  contado  senese,  pronta  a  farmi  sapere  la  disgraziata  con- 
dizione della  sua  famiglia  :  —  Siam  poveri  con  piccolo 
campo:  se  il  mt'omo  si  potesse  allargare  un  pochino,  tanio 
si  caverebbe  da  vivere.  Poverino!  s' è  assaettato  anni  e 
anni  per  fare  quel  campo;  ttUti  dicevano:  lo  fa  il  campo, 
ma  non  lo  gode.  Gesù  tanto  ci  fa  la  grazia  di  goderlo,  — 

Senoncbè,  nel  compatire  a  questa  bnona  vecchia,  io 
m'indussi  anco  più  ad  ascoltare  con  pietà  un  suo  fi- 
gUuolo,  che,  memore  del  nonno  paterno,  ne  parlava  con 
desiderio  e  con  gratitudine  insolita  a  cotal  gente. 

—  Rimasi  nelle  mani  del  nonno,  mi  voleva  un  ben 
delP anima;  creda,  mi  fece  più  cke  da  padre.  Senza  lui, 
che  sarei  io?  nulla.  Com'  era  buono,  buono  davvero!  Vec- 
chio, avea  nel  cuore  T  ardenza  della  gioventù.  Dio  lo 
chiame  in  Paradiso,  or  è  due  anni  a  Giugno;  sempre  mi 
par  d'averlo  presente;  a  volte  lo  veggo  in  sogno  più  che 
se  fosse  vivo.  S'ammalò  forte,  la  potenza  (il  sentimento, 
la  mente)  parve  che  già  fosse  persa,  non  connetteva  più: 
un  giorno  che  parea  si  sentisse  meglio,  mancò  a  un 
tratto.  — 

Vecchio,  avea  l'ardenza  della  gioventù....  Quanto 
son  potenti  queste  parole,  cosi  semplici  come  pur  si  di- 
mostrano! E'  conviene  averle  sentite,  per  crederle  vere. 
Essere  in  ardenza  è  poi  un  modo  di  dire  assai  comune 
in  Toscana,  e  variamente  applicato.  —  Mentre  il  fuoco  è 
in  ardenza  (ciò  mi  venne  dichiarato  in  alcun  luogo  del 
pistojese)  bisognerebbe  ntUrirlo  di  legna  verde,  perchè  gli 
basta  più  a  lungo,  e  adagio,  adagio  ringagliardisce...  La 
pietra  si  risolve  meglio  allotta,  che  il  fuoco  è  in  fiamma 
e  può  investirla  per  tutto.  —  E  cosi  adoperano  purànco  ar- 
«fere  e  acceso  in  più  modi  e  sempre  per  convenevole 
guisa,  eziandio  allora  che  li  mutano  d'un  traslato  in  al- 
tro. Del  suo  damo,  una  ragazza  di  Siena  affermava  con  ac- 
cento spiccato  :  —  Ei  mi  scriveva  più  riposato,  ma  le  mie 
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lettere  erano  accese,  più  espressive  ;  si  sa,  noi  donne  ab- 
biamo anco  più  cuore.  Una  volta  m' ebbe  ammiccato  per 
noD  so  che,  okt  che  volete?  non  lo  nuesiy  ^  f  arroMió. 
che  non  pareva  più  lui.  — 

Il  Varchi  n'  avvisa  che  V  ammiccare  in  signìficazioDe 
di  far  d'occhio  ovvero  far  P occhiolino,  che  è  acceonare 
con  gli  occhi,  si  usa  dal  popolo  toscano  al  modo  stesso 
che  rasò  Dante  «  Io  por  sorrisi  come  I^iom  che  am- 
micca: »  Parg.,  XXI,  109.  Ed  io  pure  udii  un  tale  di  Borgo 
a  Bugiano ,  che  diceva  a  un  contadino  quivi  venuto  a  vendere 
della  foglia  di  gelso:  —  Era  vegnente  la  foglia,  ma  non 
ha  provato  bene,  non  è  potuta  venire  a  salvamento:  sì 
tien  su  di  prezzo  e  non  &  è  chi  s' arrischi  di  comperarla. 
Io  ti  ho  ammiccato^  che  tu  la  vendessi ,  perché  non  si  pò- 
tea  averne  meglio  guadagno.  Siete  tutti  a  un  modo,  voi 
altri  contadini,  caparbi;  come  vi  si  radica  un  capriccio, 
è  un  gran  Santo  chi  ve  lo  può  sbarbicare.  Mettete  prezzo 
alla  roba  cosi  da  voi,  e  fissi  li;  non  si  vuole  dare  a 
meno ,  se  non  quando  più  nessuno  la  vuole.  — 

Ma  più  che  al  pregio  dell'uno  e  delPaltro  vocabolo,  qui 
sento  che  importa  di  badare  alla  maniera  onde  son  in- 
sieme congegnati  a  dar  movimento  ed  evidenza  al  discorso. 
Una  virtù  descrittiva  è  mirabile  in  questa  favella  che  anima 
tutto,  e  dispiega  quanto  di  meglio  può  offrire  la  inoma- 
ginazione  eccitata  dalla  forza  e  gentilezza  dei  sentimenti. 
Né  io  posso  richiamarmi  a  questi  pensieri  senza  aver  pre- 
sente la  celebre  Beatrice  di  Pian  degli  Ontani ,  poetessa  e 
pastora  a  un  tempo,  e  cosi  vivace  dii  parola ,  che  quando 
narra,  descrive,  e  quando  descrive,  vi  fa  vedere  le  cose 
stesse,  cui  vi  obbliga  di  dar  mente.  Ed  ecco  una  breve 
narrazione  ch'ella  mi  fece  di  una  gran  piena  del  fiiune 
Sestajone  che  s' invarca  nella  Lima.  A  tanto  non  aggiungo 
altro,  per  non  scemare  altrui  il  piacere  di  si  pronte  bel- 
lezze. 


— -  Ohimè!  che  grossa  piena!  il  Sestajane  e  la  Lima 
assembrava  proprio  mezzo  mare  :  parea  che  U  delo  vo- 
lesse subissare  ogni  cosa.  U  acqua  veniva  giù  a  bocca  di 
barile;  un  riverso  d'acqua  compagno,  non  si  vide  mai. 
Per  grazia  di  Dio,  in  quel  diluvio  non  annegò  nessuno  y 
altro  che  portò  via  rassegnamento  (le  sostanze),  poderi, 
bestiame,  piante,  ogni  bene. portò  via.  Miracolo ,  se  que- 
sto paese  non  andò  distrutto;  creda,  il  castigo  è  stato 
grande.  Per  me  son  rimasta  mezza  viva,  perché  senza 
tetto  la  notte  mi  prese  il  gelo  alle  carni,  che  mi  ci  volle 
tutto  il  giorno  a  risentirmi;  mi  son  votata  alla  Madonna 
delVkojeico,  ed  eccomi  ancora  qui  a  cantare;  son  povera, 
ma  e  chi  si  contenta,  gode  »...  — 

RICREAZIONE  NONA. 


Il  volgo  è,  cbe  serba  più  incorrotta  e  costante  la  tradi- 
Eione  del  patrio  idioma.  —  Se  ne  adduce  un  appro- 
vato esempio  e  sicurissimo.  —  Per  uso  e  studio  la  gente, 
detta  oi^^ilo,  come  rifugge  dalle  sgrammaticature 
della  plebe  e  suole  deriderle,  si  crede  pure  obbli- 
gata a  riformarne  il  dialetto.  —  Di  ohe  bene  spesso 
riesce  a  corromperlo  con  voci  e  modi  stranieri  o  mal 
accattati  dai  nostri  Scrittori. 


Tutti  i  gusti  son  gusti.  Tant'  è,  a  me  garba  questo 
linguaggio,  lo  c^co  e  ricerco  senza  posa,  e  mi  si  rende 
soave  ogni  fatica  per  apprenderlo  dove  e  come  che  sia. 
L^  amore  anzi  è  ingegnoso  a  trovar  nuove  vie  e  solleci- 
tarmi r  animo  a  conseguire  V  intento.  E  guardate  un  po'  a 
che  mi  ha  condotto  la  curiosità  d' assicurarmi  anche  in  ciò 
sulla  verità  di  fatto!  Nientemeno  eh'  io  sono  andato  ad 
assistere  ai  dibattimenti  davanti  alla  Corte  d'Assisie  in  pa* 
recchie  delle  città  toscane,  per  solo  fine  di  riudìre  giù- 
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dici  e  avvocati  9  accusati  e  testimonj  che  favellassero  lìbe^ 
ramente.  Certo,  che  ad  essi  non  poteva  cader  sospetto, 
che  altri  in  queir  ora  fosse  li  per  badare  alle  spedali  doti 
della  loro  favella  e  recarle  a  scrupoloso  esame. 

In  Arezzo  segnatamente,  io  ne  trassi  giovam^ito 
a' miei  studii,  mercè  la  cortesia  di  uno  di  que' giudici  as- 
sessori ,  che  si  piacque  di  procurarmi  un  posto  ove  rima- 
nere a  mio  beir  agio  e  s^eto.  Quand'  io  ci  fui ,  trattavasi  la 
causa  di  due  assassini  i  quali,  insieme  con  un  altro  tut- 
tora ignoto  alla  giustizia,  bastarono  a  derubare  quindici 
contadini  che  da  una  fiera  di  Borgo  San  Sepolcro  tornan- 
dosene alla  Pieve  di  Santo  Stefano,  dovettero  passare  vi- 
cino all'orrida  selva,  detta  fungaja.  Finita  Tudienza,  quel 
garbato  signore  m'accompagnò  sin  airalb^go,  e  cosi  tra 
via  mi  veniva  sussurando  agli  orecchi: 

-^  Ebbene,  avrete  riso  di  molto  stamani,  non  è 
vero?  Che  brutto  parlarci  Proprio,  son  ridicoli  questi  con- 
tadini! Invece  dì  altro  e  stava  ^  vi  dicono  artro  e  steva, 
cadetti  per  caddi,  aspettarno  per  aspettarono,  dopo  per 
dietra;  una  parola  sana,  gli  è  un  caso  che  la  sappiano 
proferire. 

—  Verissimo  tutto  questo,  io  soggiunsi:  ma  gli  è  vero 
puranco,  eh'  egli  ha  detto  tirarono,  trassero,  dessero,  mise 
e  cosi  via  via.  Né  ciò  d'altra  parte  s'attiene  punto  alla 
sostanza  della  hngua,  a  quello,  intendiamoci,  che  costi- 
tuisce non  pure  l'essere  formale,  ma  il  più  e  il  meno 
pregio  dì  un  idioma.  Per  me,  a  dirvela  come  la  sento,  e 
se  devo  stimare  la  meglio  lingua  scritta  dai  Trecentisti, 
non  vi  ravviso  divario  da  quella  che  abbiamo  intesa.  Qui 
già  non  occorre  pensare  all' importanza  delle  cose,  ne  tam- 
poco alla  dignità  dello  stile  e  del  discorso.  L'arte  è  sem- 
pre arte,  ed  ora  io  non  la  curo  affatto ,  contenendomi  ad 
ascoltare  e  raccogliere  gl'insegnamenti  della  natura  tal 
quale  ci  si  offre. 
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-—  Per  altro  converrete  meco,  ripigliava  il  gentile 
Assessore  che  anco  V  egregio  signor  Presidente^  il  Procu- 
ratore del  Re  e  gli  Avvocati  parlavano  troppo  meglio  che 
qae'  zotici  di  testimoni,  pronti  a  snocciolar  più  spropositi 
che  parole. 

—  Ohi  certo,  che  i  vostri  onorabili  colleghi  parevano 
maesta*i  nel  reggere  il  dibattimento,  né  credo  abbiano 
mancato  qaanto  alla  scienza  od  applicazione  del  diritto; 
ma,  quanto  a  proprietà  di  lingua,  vi  sarebbe  molto  da 
ridire.  Eleganza  poi,  non  ve  n'era  punto  punto,  e  nep- 
pure una  frase  m' è  sembrata  un  po'  eletta  e  degna  di. 
nota.  Ed  all'opposto,  i  più  bei  modi  di  dire,  i  più  agili 
costrutti  e  le  voci  più  espressive  ho  potuto  impararle  da 
quella  gente  si  dispregiata.  Voi  stesso  fatemene  ragione  e 
come  testimonio  di  udita  e  uomo  di  buon  senno  e  gusto, 
come  siete. 

Ben  vi  sarà  presente  quel  bravo  contadino  tanto  spi- 
ritoso e  allegro,  che  faceva  piacere  a  sentirlo.  E  che  ri. 
spos'  egli ,  richiesto  se  raffigurasse  i  due  furfanti  e  se  avesse 
tuttora  a  mente  il  fatto  dell'assassinio?  Se  non  le  ricor- 
date le  sue  parole,  eccovele  preciso  in  ordine  agli  inter- 
rogatori cui  dovette  condiscendere  a  varie  riprese,  mentre 
pur  affissava  gli  occhi  sul  più  giovane  di  quegli  assassìni. 

—  €  Non  posso  far  certanza  d'averlo  veduto;  ma  mi 
par  tutto  lui:  al  mio  parere,  sarebbe  lui...  Quando  lo 
vidi  da  prima,  steva  dopo  certi  massi:  poi  si  calò  giù  a 
furia,  venne  a  noi  e  disse:  Fermi,  se  no,  siete  tutti  morti- 
In  que'  luoghi  presso  la  fungaia  e'  è  un  pochino  di  piana , 
e  là  ci  a/franiarono  quei*  birbanti:  erano  tre,  con  schioppi 
e  pistoni.  Io  della  paura  cadetti  di  cavallo;  ci  sorprese  tutti 
la  paura ,  che  ci  mancò  il  fiato.  —  Fuori  i  quattrini  :  grida- 
rono  bestemmiando:  non  aspettomo  che  gli  si  dessetVy  li 
cavaron  da  sé...  Tirarono  una  schioppettata;  a  quel  che 
trassero^  non  so;  mi  batteva  il  cuore,  che  io  non  sapevo 
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pia  in  che  mondo  mi  fossi:  un  rwiescolio  nel  sangue  mi 
stravolse  di  cervello,  manco   la   vista  mi  bastava  più  a 

nulla Me  ne  rammento,  che  mi  par  di  vedali.  L'ano 

steva  a  man  manca ^  T  altro  a  mezza  strada,  Wà  l&no 
guardava  in  disparte  con  lo  schioppo  teso.  Quello,  die  ci 
venne  alla  vita,  si  conosda  che  era  fino,  sottile»  un  po^  mo- 
retto, di  statura  giovane,  di  quella  conformità;  gli  era 
come  lui  (e  l'additava),  ohi  è  lui,  proprio  hii;  rocchio 
mi  dice  vero.  A  me  con  una  boccola  di  schioppo  (urtan- 
dolo con  la  bocca  dello  schioppo)  mi  mise  in  terra:  k^a 
la  paura  e  il  colpo  non  ebbi  più  bene.  Ora  che  V  ho 
sperimentato  (guardandolo  ben  bene)  posso  raffigyrarlo, 
è  lui,  si;  certo  lui,  s'io  veggo  lume.  Si  è  un  ^^ tras/h 
gurato;  quando  il  vidi,  allora  faceva  altra  figura;  aveva 
un  cappello  bigio,  occhi  neri,  una  carnagione  che  tirata 
al  nero,  bruna,  diciamo;  nel  tutto  insieme  era  un  bd 
giovinotto.  Il  digiuno,  si  vede,  T  ha  fatto  mutare;  ma  tanto 
lo  raffiguro,  non  sbaglio.  Un  altro  su'  compagno  mi  pa- 
reva di  statura  giusta,  più  tracagnotto;  non  ci  vedo  ri- 
scontro con  quello  là  (e  segnava  a  dito  il  secondo  degli 
accusati)  :  di  tutti  non  m' arricordo.  Noi  eravamo  una  quin- 
dicina, ci  toccò  far  da  angeli  e  stare  zitti  zitti,  perchè 

que'  pistoni,  a  vederli,  facevan  tremare;  e  poi poi  il 

morire  non  piace  a  nessuno.  E  chi  voleva  esser  primo? 
il  coraggio  è  buono,  ma  non  viene  a  tutti  » .  — 

A  questa  narrazione,  l'accorto  e  benevolo  «gnore, 
oltreché  non  seppe  tenersi  dal  raffermarla  come  del  tutto 
vera,  si  maravigliava  che  un  contadino  potesse  dire  far 
certanza  —  al  mio  parere  —  ci  sorprese  tuui  la  paura  — 
qwl  furfante  che  ci  venne  alla  vita  —  F  occhio  mi  dice  vero 
-^s'i  veggo  lume  —  una  carnagione  che  tirava  al  nero^ 
ed  altre  simili  frasi  non  rare  nel  Novellino,  nella  Oronaca  del 
Malespini  e  nelle  Lettere  di  Guittone  d'Arezzo.  Ma  die  vo- 
lete? (cosi  poi  egli  si  aperse  meco):  quella  rozza  pronun* 
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eia,  qaelle  storpiature  di  vocaboli,  qae'  solecismi  ci  muo- 
vono al  rìso  e  al  dispregio,  quasi  sformassero  l'indole  del 
nostro  linguaggio.  Pure  fra  tanta  idiotaggine  v'ha  del  buono, 
del  buono  assai:  basta  aver  occhio  a  saperlo  discemere 
ed  arte  per  usarne  con  discrezione  e  in  maniera  che  non 
disdica.  Il  troppo  stroppia  y  diciamo  noi. 

E  mi  par,  che  diciate  bene:  ma  fortunati  voi,  To- 
scani (conchiusi  io),  se  davvero  vi  metterete  a  profittare 
di  questo  gran  bene  che  vi  è  dato  a  custodire.  V'occorre 
però  di  porre  un  attento  e  lungo  studio  ne' libri  più  au- 
torevoli, dai  quali  soltanto  potrete  aver  aiuto  e  lume  a 
raccomandare  negli  scritti  il  natio  dialetto,  non  che  a  sti- 
marlo nella  sua  parte  migliore.  S'ha  un  bel  gridare;  que- 
ste son  cose  ripetute  a  sazietà,  le  sappiamo.  Ciò  sia  pure,  ma 
gli  è  tuttavia  un  fatto,  che  della  lingua  parlata  da  questo 
Volgo  se  ne  discorre  molto,  benché  pochissimi  ne  tengano 
conto  e  dimostrino  in  opera  d'averla  studiata  a  buon 
modo.  — 

Non  avevamo  per  anco  finito  il  discorso,  quando 
venne  a  noi  un  mio  amico,  che  per  ragione  d' ufficio  sco- 
lastico erasi  a  que'  giorni  trasferito  da  Samminiato  in 
Arezzo.  E  rientrato  immantinente  nella  quistione,  che  si 
gli  andava  a  genio,  fu  lieto  del  vederla  terminata  di  amore 
e  d'accordo.  Peraltro  mal  sapeva  egli  persuadersi,  che 
r  idioma  degli  Aretini  fosse  di  cosi  schietta  lega ,  al  modo 
ch'io  affermava,  forse  con  soverchia  risolutezza.  Ma  non 
potendo  io  a  quell'ora  impacciarmi  in  tale  disputa,  pregai 
l'egregio  amico,  che  la  sera  dopo  si  piacesse  di  venir 
meco  a  passeggiare  un  po' discosto  dalle  mura  cittadine. 
I^' esperienza  propria  e  l'animo  sgombro  da  preconcetti 
giudizi  gli  avrebbero  assicurata  la  verità,  a  che  tornava 
invano  ogni  mia  parola.  Mi  si  mostrò  ei  prontamente  cor- 
tese, e  quindi  abbiamo  potuto  insieme  osservare  la  vigo- 
rosa bontà  del  linguaggio  usato  in  quel  contado.  Ed  anzi 
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ne  accadde  di  scorgervi,  più  qaa  che  là,  una  forma  del 
tutto  urbana ,  quale  fu  già  notata  nelle  parole  latine  spet- 
tanti airAgrìcoItura  e  rimaste  quasi  a  testimoniarci,  que- 
st'essere stata  la  prima  arte  prediletta  dagli  antichi  Ro- 
mani. Ad  altra  volta  mi  riserbo  di  raccontare  a'  miei  let- 
tori la  si  utile  conversazione,  avvivata  dalle  sentite  delizie 
della  campagna  e  dal  piacere  dell'amicizia. 

RICREAZIONE  DECIMA    • 


Utilità  e  importansa  di  un  Dizioitairlo  del  moclcxmo 
Volietijre  rrosoano.  —  Con  quale  arte  si  debba 
compilare  e  quanta  lunganimità  e  pasienza  a  ciò  si 
richieda.  —  Sa^'cs'i,  che  si  adducono  a  chiaressa  e 
dimostrasione  di  un  simile  lavoro. 


Da  parecchi  anni  m'era  venuto  in  pensiero  di  com- 
pilare un  Dizionario  del  moderno  Volgare  Toscano  y  al- 
meno per  quella  parte  che  ne  raccolsi  dalla  viva  voce 
della  più  minuta  gente;  e  già  sin  dal  1861  ne  avevo 
pubblicato  alcuni  saggi.  Né  poi  mi  diedi  cura  di  prose- 
guire al  compimento  delP  opera,  perchè  distratto  da  al- 
tre occupazioni,  e  perchè  poco  dopo  il  valoroso  Fanfani 
produsse  a  luce  il  suo  Vocabolario  delP  tiso  Toscano  con 
maggiore  ampiezza  d' intendimenti  e  più  corredo  d'arte  e 
di  dottrina.  Senonchè  il  mio  disegno  m'obbligava  di  te- 
ndini stretto  stretto  a  riportare  sol  quanto  m' è  avvenuto 
di  udire  nelle  varie  e  lunghe  conversazioni  con  questa  o 
con  quella  famiglia  del  Volgo  toscano.  Bensì  di  certi  vo- 
caboli del  tutto  speciali  e  propri  di  qualche  paese  non 
credetti  di  dovere  tener  conto,  come  neppure  del  differente 
modo  di  pronunciarli.  In  ciò  d'altro  lato  è  per  poco  im- 
possibile d'acC'Crtare  il   vero.  Ed  accade  più   volte  che 
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uno  si  pensa  d'aver  qua  trovato  una  voce  nuova   o  per 
lo  manco  proferita  in  un  modo  nuovo,  quand'ecc^  che 
al  solo  mutare  di  luogo  se  la  sente  ripetere  fors' anche 
meDO  imperfettamente. 

Quelli  eziandio  di  uno  stesso  paese,  a  interrogarli 
sovra  qualche  vocabolo  o  modo  proverbiale  se  lo  si  usi 
o  no,  si  trovano  impacciati  di  rispondervi,  mentre  pur 
senza  accorgersene  intromettono  nel  discorso  la  frase  o 
parola  da  voi  cercata.  Non  richiedeva  perciò  ad  essi  la 
spiegazione  che  mi  faceva  mestieri,  ma  studiando  via  e 
verso  d' impegnar  loro  nel  ragionamento ,  li  conduceva  a 
metter  fuori  quelle  date  voci  e  maniere  di  «lire  e,  perdi 
più,  a  dichiararmele  in  effetto.  Talora  anzi  mMnsegnavan 
come  adoperarle,  poiché  mi  davano  a  vedere  con  quale 
arte  di  natura  le  congegnassero  ne'  costrutti  e  potessero 
acconciamente  trasformarle  ad  ogni  uopo. 

L' utilità  ed  importanza  di  quel  mio  vario  Saggio  non 
parmi  di  poterla  quindi  sconoscere,  fatta  sempre  la  do- 
vuta ragione  al  merito  altrui  e  serbato  intero  l'ossequio 
ai  nostri  Vocabolaristi.  E  sì  m'induco  volentieri  a  ripub- 
blicarlo un  po'  più  diffuso  e  meglio  ordinato  e  corretto. 
Ma  non  presumendo  io  di  definire  anche  il  più  intende- 
vole  vocabolo  e  affermare  il  valore  d'una  frase,  lascio  di 
buon  grado  che  ognuno  tragga  questa  definizione  e  que- 
sto valore  dalla  compiuta  risposta  e  anco  talvolta  dai  di- 
scorsi eh'  io  riferisco  come  testimonio  d' udita.  Per  fermo 
che  assai  di  frequente  dovetti  stupirmi,  che  l'ingegno  di 
persone  volgari  e  del  tutto  illetterate  fosse  così  pronto  ad 
apprendere  il  giusto  significato  de'vocaboli,  non  meno  che 
la  convenienza  d'accoppiarli  insieme  e  di  adattarli  al  pro- 
prio luogo.  Di  qui  è  che  mi  sembra  di  raccomandare  viep- 
più lo  studio  e  il  pregio  di  questa  Volgare  favella,  se  a 
quando  a  quando  vi  metterò  in  paragone  altre  consimili 
voci  e  forme  di  dire  derivate  dai  meglio  Scrittori  che,  dove 
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non  le  abbiano  avute  comuni  col  popolo,  le  impararono 
da  esso.  Il  mio  lavoro  comparisce  or  appena  abbozzato; 
e  sarà  molto  qualora  possa  additare  quello  che  sia  utile 
da  farsi  acciò  che  la  lingua  adoperata  negli  scritti,  oltre 
al  rafforzarsi  della  vivente  parola,  ne  conservi  sicura  Firn- 
pronta. 

Mi  si  perdoni  perciò  se  io  troppo  spesso  a  certi  vo- 
caboli grido  badateci;  perchè  nell'uno  o  neir altro  paese 
di  Toscana,  ragionando  sovente  con  chi  m' intese  ammirare 
quelle  si  native  proprietà  e  bellezze  di  lingua,  mi  fu  ognora 
risposto  :  <  già  noi  V  abbiamo  di  continuo  sulle  labbra 
quest'  eleganze ,  e  non  ci  s' abbada  » .  Ma  pur  giovi  ripe- 
tere badateci;  che  la  ricchezza  non  basta  il  possederìa, 
se  non  sappiamo  pregiarla  e  volgerla  degnamente  in  uso. 
Altro  è  sapere,  altro  è  saper  di  sapere,  e  questo  noi  dà  la  na- 
tura, ma  bensì  Io  studio  e  V  arte.  Che  vale  aver  rocchio  fine 
e  vederci  chiaro  e  bene,  ove  manchi  la  luce  ad  aiutar 
r  occhio  per  compiere  V  ufficio  suo?  Né  cotal  luce  può 
derivarsi  altronde  che  dai  buoni  Scrittori,  i  quali  col  retto 
uso  di  quelle  voci,  di  que'modi  e  di  que'  costrutti  fami- 
gliari al  volgo,  ci  persuadono  a  fame  stima  e  fermarli 
coir  attenzione  rivolta  sempre  a  doversene  servire  quando 
e  dove  cadano  in  taglio.  Gomechessia,  a  me  ora  diletta 
di  ricrear  T animo  de' miei  cortesi  lettori,  meco  invian- 
doli e  U^ttenendoli  in  un  luogo  dì  delizie.  Gli  è  un  prato 
di  fresca  verzura  e  di  vivaci  fiori  quello,  c^e  a  sé  ne  ri- 
chiama: a  tanta  varietà  di  colori,  a  tanta  leggiadria,  a 
tanta  fhigranza  soave  ciascuno  può  sentire  quel  che  me- 
glio si  confà  al  suo  piacere.  Chi  ha  cuor  gentile,  e  buon 
gusto  saprà  ben  scegliere  fior  da  fiore  a  fame  ghirlanda 
per  invidia  d'ogni  arte  umana  e  per  invogliare  altrui  di 
custodire  con  gelosia  questo  fiorito  giardino  d'Italia. 

(Continua) 


NOVELLA 

DEL  CONTE  GUGLIELMO  DI  NERBONA, 

E  DI  DAMA  ORABILE. 


AVVERTENZA 


Dalle  Storie  Nerbonesi,  dw  per  mia  cura  verra/nno  fra 
non  moUo  date  alle  stampe  in  servigio  della  nostra  Gcym^ 
missione,  ho  tratto  alqita/nti  Capitoli,  che  qui  pubblico  per 
saggio  di  queW av/reo  Romanzo,  o  Cronaca,  die  dir  si 
voglia.  E  per  questo  spezialmente  mi  sono  invogliato  di 
pubblicarli,  die,  toUi  così  separali,  pigliano  forma  di  vor- 
ghissima  Novella. 

Le  Storie  Nerbonesi  furono  trasUUate  dallo  stesso  An- 
drea da  Barberino,  che  recò  nel  nostro  volgare  la  Storia  di 
Ajolfo  del  Barbicone,  fatta  di  pubblica  ragione  dair  egregio 
Giostro  Collega  Aw.  Leone  Del  Prete,  la  Storia  del  Conte 
Ugone,  e  la  Storia  di  Aspramonte,  Puttavia  inediti.  Io  mi 
giovo  per  la  mia  edizione  del  Codice  Magliabediia/no ,  ora 
Nazionale,  I,  16,  citato  daW  Accademia  della  Crusca,  te- 
nendo però  a  riscontro  il  Riccardiano  2481 ,  del  eguale  sono 
le  varianti ,  che  riferisco  a  pie  .  di  pagina.  —-  Le  leggiere 
modificazioni  da  me  introdotte  nella  grafia,  se  non  mi  falla 
il  buon  giudizio,  sono  in  Putto  regolate  giunta  i  migliori 
insegnumenti ,  e  la  più  sicura  pratica  degli  eccellenti  filo- 
logi; tanto  che  niuno,  eziandio  de* più  schifiltosi,  potrà 
volei^mene  male. 
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Piaccia  a'  savi  sapei^mi  hu&a  gf^ado  deW  amore  grati- 
dissimo,  eh'  io  pongo  alla  lingita  del  Trecento,  e  che  m'in- 
d/uce  a  delizia/nnene  del  c&nJtinuo,  e  ad  eccikjre  gli  aliri, 
sia  colla  debole  mia  voce,  sia  col  pubblicare  inedite  ed 
elega/niissime  scriUttre,  a  non  restar  mai  di  fare  il  somi- 
glia/ixte.  —  Cos\  valessero  le  mie  povere  fatiche  ad  impedire 
che  la  lingua  mirabile,  onde  s'  informa  da  sei  secoli  la  no- 
stra Letteratura,  fosse  posta  in  oblio,  di  forma  che  altri  si 
rimanesse  daUo  scrivere  barbaramente,  ed  altri  dal  cacare 
di  farci  arrossire  per  vergogna  innanzi  a*  forastieri,  affer- 
m^ando  noi  non  aver  lingua  nazionale,  né  parlala,  ni 
scruta.  Vuoisi  proprio  credere  che  pesi  qualche  gran  con-- 
danna  suUa  misera  Mila,  ridotta  a  questo  ancora  di  non 
riconoscer  più  le  sue  m^issime  glorie! 

Ma  su  questo  argomerìlo  non  so  continuare,  che  troppo 
mi  addolora.  AUri  più  valorosi  hanno  levala  V  a/ìdarevole 
voce;  ma  certo  senza  il  loro  ajuto,  il  fatto  Hesso,  più 
chiaro  del  sole ,  non  avrebbe  indugiato  a  risolvere  in  nulla 
gV  inca/uli  giudizi. 

Pr lilla  di  finire  ìuyn  vd  taceir  ai  lettori,  ch'io  aveva 
in  animo  di  offerire  questa  stampa  aW  ottimo  mio  amico 
Cav.  Miclwle  Melga,  ben  noto  a  tutti  i  filologi,  e  da  me 
particolarmente  amato;  e  già  avea  distese  poche  parole  di 
dedicazione,  quando  mi  giu/nse  l' inattesa  e  dolorosissima 
notizia  della  su4x  morte,  avvenuta  la  notte  del  20  gennaio 
p.  p.  Di  questo  colpo  novello  non  mi  sono  per  anco  riamtto, 
né  mi  riavrò  mai.  Assai  valeva  in  lui  V  ingegno,  assai 
valevano  gli  studii,  ma  infinilamenUe  più  il  cuHore.  Deh  mi 
concedesse  r  affanno  altre  parole!...  Che  Dio  abbia  queW a- 
nima  benedetta  nella  sua  pace!  — 

Genova,  9  Febbraio  1869 

I.  G.  Isola 


Il  conte  Gugtielmo  di  Nerbona,  avuta  per  una  sottile  malizia  la 
città  di  Nimizi  (1),  e  dìliberatosi  di  torre  Orìnga  a  Dragonetto,  che  la 
teneva  per  lo  re  Tibaldo  d'Arabia,  entra  in  quella  città  vestito  da  pelle- 
grino, parla  in  segreto  a  dama  Orabile,  moglie  di  re  Tibaldo,  e  a  lei 
si  palesa.  —  La  reina,  di  lui  invaghitasi,  gli  fa  promissione  di  averlo 
per  suo  marito  e  signore,  ov*ei  vinca  la  battaglia  contra  Dragonetto. 
Questa  impresa  con  non  lieve  difficoltà  conduce  a  buon  (ine,  e  dama 
Orabile,  ricevuto  il  battesimo,  è  da  lui  per  sua  donna  sposata  (2). 


Lo  invitto  imperadore  Carlo  Magnio,  fatto  che  ebbe 
l'aquisto  delle  città,  e  castella  di  Spagnia,  mandò  Ame- 
rigo, suo  nobile,  e  valente  cavaliere,  al  governo  della 
Ragona.  Questi,  per  avventura  di  fortuna,  prese  la  città  di 
Narbona,  la  quale  città  è  grossa,  e  grande^  e  bene  cir- 
cundata,  e  posta  in  sul  mare  tra  la  Francia  e  la  Ragona. 
E  in  questo  tempo  Amerigo  ebbe  per  moglie  una  figliuola 
del  re  Desiderio  da  Pavia,  e  avia  nome  Almingarda;  della 
quale  naque  sette  figliuoli.  El  primo  ebbe  nome  Bernardo 
di  Busbante,  el  secondo  ebbe  nome  Buovo  di  Gormarìsi, 
el  terzo  Arnaldo  di  Gironda,  el  quarto  Guerino  da  Sido- 
nia,  el  quinto  Namieri  di  Spagnia,  el  sesto  Guglielmo,  el 

(1)  Nimes,  come  ognuno  facilmente  intende.  Così  Orhiga,  poco 
appresso  nominata,  è  Orange  piccola  città  non  lontana  dal  Rodano  a 
3ettentrìone  di  Avignone. 

(2)  Del  caso,  che  forma  la  materia  di  questa  Novella ,  è  fatto  cenno 
nelFuhimo  àe'  Conli  pubblicati  dair  illustro  cav.  P.  Fanfani  noi  1851. 
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settimo  Ghibellino  de  l'Anfemare.  E  questi  sopradetti  assi 
onore  aquistarono,  ed  ebbero  signoria,  da  Guglieliiio  in 
fuori,  il  quale  era  il  migliore,  e  il   più  franco,  intanto 
ch'egli  era  chiamato  Guglielmo  Sanza  Terra.  Di  che   egli 
pensando  dove  potesse  pigliare  signoria,  diliberò  di  mucv 
versi  a  torre. Nimizi,  e  Oringa.  —  Il  re  Aloigi,  saputo  el 
suo  intendimento,  ordinò   che  Guglielmo  avesse  tremila 
cavalieri,  uomini  franchi  da  fare  battaglia;  e  quando  Beir 
tramo  di  Bernardo  intese  come  doveva  andare  in  fatti 
d'arme,  pregoUo  che  lo  menasse  con  luì,  e  gli  fu  oon- 
sentito;  e  U  sesto  di  si  partirono  Guglielmo  e  Beltraiiio 
con  que' tremila  cavalieri,  che  1  re  Aloigi  gli  donò,    ed 
entrarono  di  notte  in  sul  terreno  di  Nimizi.  —  Volle   la 
buona  ventura  di  Guglielmo  che  uno  cittadino  di  Nimizi, 
ch'era  fuggito  della  città,  gl'insegniò  entrare  in  Nìobìzì 
vestito  a  modo  di  mercatante,  inflgnendosi  di  recare  a  re 
Arpirotto,  che  teneva  Nimizi,  certe  botti  da  vino,  iscari- 
cate,  egli  era  tre  giorni,,  al  lito  del  mare.  —  Si  mise 
adunque  Guglielmo  una  barba  contrafatta,  lunga,  e  bianca, 
e  nera  ,  e  misesi  uno  vestimento  di  mercatante,  e  la  isps^ 
a  lato,  e  una  grande  iscarsella  a  modo  di  mercatante,  e 
sotto  il  vestimento  Tosbergo  della  maglia,  che  non   si 
vedeva.  E  Beltramo  vestissi  di  panno  di  villano,  e   prese 
in  mano  la  verga,  e  al  collo  si  misse  un  corno,  e  tutto 
si  bruttò  di  fuori  di  terra,  colle  calze  grosse,  e  scarpe 
grosse,  e  la  ispada  tutta  terrosa,  cinta  a  lato,  e  in  capo 
uno  cappellaccio  di  lana  grossa.  E  nelle  botti  feciono  en- 
trare certi  armati,  e  ne  caricarono   sessanta   sopra   venti 
carra.  Giunti  alla  porta  di  Nimizi ,  mandò  Guglielmo  al  re 
per  la  licenzia  di  entrare  drento,  e  venuto  il  re,   e  fatta 
a  Guglielmo  villania,  questi,  messo  un  grande  grido,  trasse 
fuori  la  spada,  e  diegli  in  su  la  testa,  e  morto  cadde  lo 
re  Arpirotto.  —  Allora  Beltramo  die  el  segnio  del  corno, 
le  botti  si  ruppono,  e  cavalieri   uscirono  fuori,   e  colle 
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ispade  in  mano  combattendo,  entrarono  nel  palagio,  e 
assalita  la  città,  e  uccisa  la  maggior  parte  della  gente  del 
re  Arpirotto,  tutta  la  presono.  E  cosi  prese  Guglielmo 
Nimizi;  e  cominciò  a  turbare  la  vittuvaglia,  che  andava  a 
Oringa,  per  modo  che  vi  si  cominciò  gran  fame. 

E  intanto  vi  crebbe  (1)  la  fame,  che  molti  della  città 
^  fuggirono;  e  intervenne  che  due  guardie  delle  carcere, 
mancando  la  vittuvaglia  (2),  si  fuggirono  e  lasciarono  la 
prigione  aperta ,  ed  eravi  drento  uno  gientile  (3)  cavaliere, 
il  quale  avia  nome  Guidone;  il  quale  fu  figliuolo  del  re 
Ansuigi ,  re  di  Spagnia.  E  vedendosi  aperta  la  prigione  (4), 
imaginò  le  guardie  dovere  essere  fuggite ,  per  certe  parole, 
ch^egli  avia  udito  loro  dire;  ed  ^li  saviamente  aperse 
Fascio,  e  usci  fuori.  Egli  era  tanto  male  vestito,  che 
nessuno  arebbe  ìmaginato  chi  egli  fusse  (5).  E  destramente 
usci  fuori  della  città,  e  inviossi  inverso  Vignione  (6),  e 
trovati  due  altri  poveri  uomini,  s'accompagnò  con  loro; 
e,  andando,  costoro  incominciarono  (7)  a  ragionare  della 
gran  malizia  di  Guglielmo,  come  avia  preso  Nimizi  (8)  colle 
botti,  dicendo:  per  questa  cagione  è  (9)  grande  fame  in 
Oringa,  e  grande  paura.  Sentendo  Guidone  questo,  s'i- 
maginò  d'  andare  a  Nimizi ,  e  passò  presso  a  Vignione,  e 
accattando  andò  a  Nimizi  (10),  ed  entrato  drento,  giunto 
in  piazza,  vide  il  conte,  ch'andava  per  la  piazza  in  su,  e 


(1)  gran  fame  e  tanto  vi  crebbe 

(2)  che  le  guardie  della  carcierc,  mancando  loro  la  vettovaglia 

(3)  prigione  aperta,  nella  quale  era  un  gientile 
(i)  e  vedendo  essere  aperta  la  prigione 

(5)  arebbe  mai  immaginato  chi  egli  si  fusse 

(6)  inviossi  verso  Vignione 

(7)  con  esso  loro,  e  andando  costor  duo  cominciarono 

(8)  e  come  aveva  preso  Nimisi 

(9)  Nel  ìwslro:  era 

(10)  Vignione  accattando,  e  andonne  a  Nimizzi 
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ìd  giù.  Come  GuglieliBO  lo  vide  apparire,  lo  fé  chiamare, 
e  domandoUo  d'onde  veniva,  e  quello,  ch'andava  carcando. 
Ed  egli  si  gli  gittò  a'  piedi  ginocchioni ,  e  piangendo  disse  : 
«  Io  vo  cercando  il  conte  Guglielmo,  ma  io  noUo  conosco.  » 
Rispose  Gugliebnoic  Ta  Tèi  trovato;  i'sono  esso  (1).  »  Sen- 
tito Guidone  eh'  egli  era  il  conte ,  si  scoperse  a  lui,  dicen- 
do: <  0  nobile  conte,  sappi  ch'i'  (2)  sono  lo  sventurato 
Guidone,  figliuolo  del  re  Ànsuìgì  di  Spagnia,  il  quale 
Ansuigi  incoronò  Carlo  Magnio  re  di  Spagnia  (3)  drìeto 
alla  morte  d'  Orlando,  e  de' dodici  paladini  di  Francia,  a 
cui  lo  re  Marsiglio  (4)  fece  poi  guerra  anni  quattordici,  e 
Carlo  da  capo  poi  lo  soccorse  (5)  e  rendègli  la  signoria, 
e  stette  da  poi  re,  e  signiore  (6)  anni  cinque,  e  poi  si 
mori.  Dopo  la  sua  morte  io,  e  'I  mio  fratello  (7)  Ioans, 
pigliammo  la  paterna  signioria.  E  il  terzo  anno,  che  noi 
savamo  fatti  signiori,  passò  lo  re  Tibaldo  in  Spagnia  (8), 
e  noi  Gombattemjno  con  lui,  e  nella  battaglia  fu  morto 
Ioans,  mio  fratello,  e  io  fu'  messo  in  prigione.  E  morto 
Ramondo  di  Navarra ,  e  Guido  di  Borgognia,  io  in  prigione 
rimasi  in  questa  città  di  Nimizi  (9).  E  in  quel  tempo  fece 
Tibaldo  parentato  col  re  di  Ragona,  e  quella  donna  ch'egli 
tolse,  si  chiamarlo)  dama  Orabile,  la  quale  al  presente  è 
nella  città  di  Oringa;  e  me  fece  menare  alla  città  detta, 


(1)  io  son  desso 

(2)  che  io 

(3)  quale  incoronò  Carlo  Magnio  di  S(mgniii 
(i)  Marsilio 

(5)  capo  lo  soccorse 

(6)  dappoi  signiore  anni  cinque 

(7)  mori.  E  come  lo  re  Ansuigi  (u  morto,  io,  e  il  mio  fratello 

(8)  Tibaldo  d' Arabia  in  Ispagnia 

(9)  Tui  preso,   e   Tue  morto   Ramondo  di  Na?arra,  e  Guido  di 
Borgognia,  io  fui  messo  in  questa  città  di  Niniizxi  in  prigione 

(10)  tolse  chiamata  dama  Orabile 
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nella  quale  sono  istato  anni  sei  in  prigione  (1)  ».  E  poi  gli 
disse  la  fame,  e  la  paura,  ch'era  in  Orìnga,  e  la  bellezza 
di  donna  Orabile  (2) ,  e  come  egli  era  uscito  di  prigione, 
e  la  gran  fame  che  v'era,  come  avia  udito  dalle  guardie 
della  prigione.  E  appresso  cominciò  piangendo  a  dire  (3)  ; 
e  0  nobile  conte,  per  Dio  fammi  dar  da  mangiare  !  >  Udito 
Guglielmo  queste  parole,  cominciò  per  tenerezza  a  lagri- 
mare,  e  disse  sospirando:  t  0  Guidone,  quanta  fama,  e  onore 
ebbe  il  tuo  nobile  padre  !  >  E  abbracciollo,  e  menollo  nel 
palagio,  e  fello  rivestire,  e  ordinò  gli  fusse  recato  (4)  da 
mangiare  e  da  bere,  e  cosi  fu  fatto;  e  Guido  (5)  si  puose 
a  mangiare,  e  Guglielmo  sospirava,  e  stavalo  a  guatare, 
e  cominciollo  a  domandare  de' fatti  d'Oringa. 

In  questa  parte  fu  opinione  di  molti  che  '1  conte  Gii* 
glielmo  avessi  alcuno  int^dimento  con  dama  Orabile,  con 
ciò  sia  cosa  che  avendo  udito  (6)  le  parole  di  Guidone, 
lo  dimandò  s'egli  saprebbe  (7)  tornare  al  palagio  dove 
istava  madonna  Orabile.  Dove  Guidone,  non  credendo 
che  (8)  l'animo  di  Guglielmo  avesse  voluntà  d'andare  a 
Orìnga,  rìspuose  di  si,  e  poi  aggiunse:  <  Chi  mi  facessi 
signiore  di  tutto  il  mondo,  non  vi  tornerei,  s' io  non  fussi 
più  forte  di  loro».  Ma  poi  ch'egli  ebbe*mangiato,  e  Gu- 
glielmo il  chiamò  segretamente  in  una  camera,  edissegli: 
<  Egli  è  di  necessità  che  tu  mi  facci  compagnia,  che  tu  (9) 

(1)  ene  nella  città  d' Orìnga.  Mi  fecie  menare  alla  città  d*0ringa, 
nella  quale  sono  stato  circa  a  sei  anni  in  prigione 

(2)  di  dama  Orabile 

(3)  fame,  che  era  in  Oringa,  secondo  ch'egli   aveva  udito  dire,  e 
ragionare  alle  guardie  della  prigione.  E  poi  cominciò 

(4)  ordinò  che  fusse 

(5)  Guidone 

(6)  udite 

(7)  sapessi 

(8)  dama  Orabile,  e  Guidone  non  credette  che 

(9)  faccia  compagnia,  e  che  tu 
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«a  mia  guida  alla  dttà  d'  Oringa;  e  andremo  ve^ti  a 
modo  di  romei,  che  (1)  io  voglio  vedere  come  istà  la 
città  » .  Rispuose  Guidone  :  «  Oimè,  signiore,  non  &te  (2)  im* 
però  che  se  Dragon  vi  conoscessi,  non  vi  camperebbe  tutto 
Poro  del  mondo;  e  più  m' increscerebbe  di  voi,  che  di 
me;  imperò  che  la  nostra  persona  è  difenditore  (3)  de* 
cristiani ,  e  mortale  paura  de'  saraini.  Ma  pure  se  voi  vo- 
lete eh'  io  vi  ritomi,  io  vi  ritomeronem.  EHsse  Goglielmo: 
«  None  avere  temenza  ;  tu  dei  credere  eh'  io  (4)  non  v'  an- 
drei, s' io  non  credessi  fare  bene.  Io  non  vi  vo  (5)  sanza 
cagione;  il  proverbio  dice:  chi  non  s'arrisdiia  non  gua- 
dagnia  » .  E  ordinò  che  Guidone  fusse  servito,  e  che  si  ri- 
posasse. E  '1  terzo  giorno  ristretto  con  lui  in  camera,  e' 
fece  chiamare  Beltramo,  e  raccomandogli  la  città  di  Ni- 
mìzi;  e  vesti  Guidone,  e  sé  a  modo  di  pellegrino.  Ai 
partire  fece  Beltramo  grande  lamento,  e  consigliava  Gu- 
glielmo per  Dio  che  non  andasse  (6),  e  non  si  mettessi 
a  tanto  pericolo.  Ma  pure  si  parti  egli,  e  Guidone  colle 
ischiavine  indosso  come  romei,  che  venissono  dal  spelerò 
di  Gerusalenune  (7).  E  non  portò  altra  arme  che  la  spada 
sotto  il  bordone  in  mano,  e  andorone  a  Oringa  cosi  ìsfsxh 
nosciuti.  E  giuntr  alla  porta,  le  guardie  gli  domandarono  (8) 
d'onde  venivono,  e  che  andavono  cercando;  e  '1  conte 
rispuose:  e  Noi  vegniamo  di  levante,  e  tornando  per  lo  mare 
Adriano,  capitammo  a  Raugia  (9),  ed  eravi  lo  reTibaldo 

(1)  romei,  imperò  che 

(2)  non  forc 
<3)  è  difensione 

(i)  Tu  debbi  credere  che  io 

(5)  non  vo 

(6)  pellegrino;  ma  al  partire  Beltramo  fecie  gran  lamento,  e  pnv 
gava  Guglielmo  per  Dio  (he  egli  non  ?i  andassi 

(7)  sepolcro  di  Gierusalem 

(8)  domandavano 

(9)  Ragugia 
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d**  Arabia  con  gran  gente.  Essendovi  noi ,  e  molti  altri  pel- 
legrini, presentatici  tutti  dinanzi,  ci  domandò  (1)  d'onde 
noi  savamo,  e  sentito  come  noi  venivamo  di  Gerusaleme, 
e  seravamo  di  Francia  (2) ,  tutti  per  amore  di  noi  due  ci 
liberò,  e  convenne  che  noi  gli  promettessimo,  e  giuras- 
simo di  venire  a  Oringa  noi  dua  da  sua  parte  (3) ,  a  dama 
Orabile,  e  portarle  una  lettera  da  sua  parte,  e  dire  a  lei 
alcana  segreta  parola  (4)  per  sua  parte.  E  però  siamo 
venuti  qui  »  (5). 

Udito  la  guardia  il  parlare  di  Guglielmo,  non  lo  co- 
noscendo, die  fede  (6)  alle  sue  parole,  e  disse  accompa- 
gni: e  Menate  costoro  insino  alla  corte  dinanzi  a  dama  Ora- 
bile  » .  E  furono  (7)  menati  dinanzi  a  lei.  E  1  conte  s' in- 
ginocchiò dinanzi  a  lei  (8),  e  salutolla  da  parte  del  re 
Tibaldo  d'  Arabia  con  parole ,  che  mostrorono  (9)  essere 
parole  di  pellegrino ,  sì  crono  bene  composte.  Ella  rispuose 
onestamente  a  la  sua  proposta ,  e  diede  comiato  alle  guardie 
della  porta,  che  gli  avieno  appresentati.  Il  conte  disse: 
<  Madonna,  io  prego  la  vostra  magnificienzia  che  voi  mi 
diate  da  mangiare  nella  vostra  camera,  e  darovvi  una 
lettera,  e  farovvi  una  imbasciata  da  parte  del  re  Tibaldo 
d'Arabia,  vostro  marito,  e  signiore  » .  La  nobile  reina  se  ne 
rise,  e  disse:*  Per  mia  fé  volentieri! »  E  fegli  menare  nella 


(i)  essendogli  noi  con  molti  altri  pellegrini  appresentati  dinanzi 
tutti,  ci  ec. 

(2)  Gierusalem,  e  savamo  di  Francia 

(3)  due  ci  liberò,  e  convenneci   promettere,   e  giurare  di  venire 
ritto  a  Oringa  per  sua  parte 

(i)  alcune  segrete  parole 

(5)  venuti  a  Oringa 

(6)  Guglielmo,  ditHle  ft'de 

(7)  e  subito  furono 

(8)  conte  si  gli  inginocchiò  innanzi 

(9)  che  non  mostravano 

46 
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sua  camera,  e  fece  loro  apparecchiare.  Essendo  apparec- 
chialo, la  donna  puose  mente  air  aspetto  del  conte,  e  tra 
sé  disse:  <  Costoro  non  anno  aspetto  di  pellegrini,  ma  più 
tosto  di  segreti  imbasciadori  ».  E  per  sapere  più  tosto  quello, 
che  r  animo  sno  cominciò  a  desiderare,  mandò  tutte  le 
sae  cameriere  in  un'altra  camera.  Molti  dissono  al  mio 
tempo,  cioè  di  me  Uberto  di  San  Marino,  che  dama  Ora- 
bile  (1)  avia  Guglielmo  dipinto  in  una  tavoletta,  la  sua 
faccia  propria,  e  ch'ella  lo  conobbe.  E  domandò  la  lettera 
mentre  che  Guglielmo  mangiava  (2).  Disse  il  conte  :  «  Im- 
prima v'  abbiamo  a  dire  certe  parole  segrete.  »  Ella  disse  : 
e  Vedesti  voi  mai  lo  re  (3)  Tibaldo?  »  Il  conte  disse:  e  Molte 
volte  l'abbiamo  veduto  »  (4).  Orabile domandò: «Di  che  ìsta- 
tura  è  egli?  »  Rispuose  Guglielmo  :  <  Io  ò  udito  dire  ch^  io 
lo  somiglio.  »  Ella  disse:  <  Voi  non  siete  pellegrini  (5),  ma 
la  vostra  favella,  e  la  vostra  faccia,  e  arditezza,  compio 
per  nominanza  ò  sentito,  mi  serba  (6)  che  voi  siete  il 
conte  Guglielmo  Lancionieri  (7) ,  figliuolo  d' Amerigo  di 
Nerbona.  »  El  conte  sorrise,  e  disse:  <  Io  sone  bene  per 
molti  (8),  che  me  Tanno  detto,  ch'io  lo  somiglio,  ma 
io  non  sono  esso;  ma  bene  vi  dico  che  molte  volte  io 
l'ò  veduto  armato,  e  disarmato.  »  Rispuose  dama  Orabile: 
«Perchè  vi  volete  voi  celare  (9)?  Non  abbiate  paura.  »  E 
dissono  molti  eh'  ella  portò  la  figura  del  conte  dipinta,  e 


(1)  tempo,  cioè  che  dama 

(2)  domandogli  la  lettera,  mentre  ch'eglino  mangiavano 

(3)  voi  lo  re 

(4)  disse:  donna,  molte 

(5)  pellegrino 

(6)  Sic.  Meglio  l'olirò  codice:  m'assembra 

(7)  Lancioniere 

(8)  el  conte  sorridendo  disse:  donna,  io  so  bene  per  molti 

(9)  volete  cielarc  • 
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mostrogli  (1)  come  ella  lo  conosceva  per  vero.  E  quando 
Gnglielmo  vide  la  sua  figura  (2)  dipinta;  disse  :  e  Madonna, 
ora  io  credo  alla  numinanza  del  vostro  senno,  e  della 
vostra  bellezza,  e  se  amore  m'à  vinto,  ne  lodo  e  rin- 
grazio.» Orabile  rispuose:  t  Per  certo  tu  se' il  più  sicuro 
cavaliero  (3)  del  mondo,  e  più  ti  roggie  T ardire,  che  'l 
senno,  i  El  conte  si  palesò  a  lei,  ed  ella  gli  disse:  <  Quale 
sicurtà,  0  poco  senno  t'à  in  questa  città  menato  (4)?  » 
Hispuose  il  conte  :  e  La  fidanza,  e  la  speranza  eh'  io  one  (5) 
in  voi,  e  la  sicurtà  della  mia  spada.  Di  voi  innamorai 
insino  quando  lo  re  di  Ramose  (6)  puose  campo  a  Tolosa, 
sentendo  la  fama  della  vostra  biltà.  «  Orabile  vinta  dalle 
laldabile  parole  (7),  abbracciò  il  conte,  e  disse:  «  Maggiore 
ène  (8)  la  tua  franchezza,  che  la  tua  fama;  e  quanto  a 
me  era  detto  che  tu  eri  ardito,  e  nobile,  ora  conosco 
che  se' molto  più;  e  ti  prometto  (9),  se  tu  dinanzi  a  le 
porti  d'Oringa  proverai  (10)  la  tua  persona,  come  a  me 
è  stato  lodato,  che  altro  marito  non  ara  mai  la  mia  per- 
sona, che  voi.  E  però  tornate  a  Nimizi,  e  vieni  assalire 
Oringa  colla  tua  gente,  e  io  manderò  Dragonetto  fuori 
alla  battaglia,  e  se  voi  vincerete  luì  in  battaglia,  io  ti  darò 
la  città,  e  sarai  mio  marito;  e  se  voi  perderete  la  batta- 
glia, non  isperare* d'essere  mio  marito,  e  né  mio  aman- 
te» (11).  E  con  questi  patti  s'impalmarono  dama  Orabile, 

(1)  mostrò 

(2)  inmagine 

(3)  cavaliere 

(4)  Nel  nostro:  mandato 

(5)  che  io  ò 

(6)  Barnes 

(7)  laadabili 

(8)  è 

(9)  t' imprometto  che 

(10)  Nel  nostro:  perverrai 

(11)  se  tu  perdi  la  battaglia,  non  aspettare  d'essermi  marito,  né  amante 
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e  'ì  conte  Guglìeltiio.  E  venuta  la  sera,  gli  fé  roettere 
fuori  della  città  d'Óringa,  e  inverso  di  Nimìzi  presono  il 
loro  cammino  Guglielmo,  e  Guidone.  E  la  sera  andò  Dra- 
gonetto  a  lei,  e  domandolla  s'ella  avia  avuto  novelle  del 
re  (1)  Tibaldo.  Ella  rispuose  di  si,  e  che  si  doveva  in 
quel  tempo  incoronare  di  Pero  (2),  e  d'Albania,  e  di 
Schiavonia,  e  di  gran  parte  di  Grecia. 

Tornato  il  conte  Guglielmo,  e  Guidone  alla  città  di  Nimì- 
zi (3) ,  e  trovato  Beltramo,  questi  (4)  fece  grande  allegrezza 
della  sua  tornata,  e  domandò  di  tutto  il  fiitto.  Gugliebno 
gli  contò  come  avia  fatto,  e  la  promessa  di  dama  Orabfle  : 
«  E  però  m'apparecchia  mille  cavalieri.  »  Ed  isso  £atto  furono 
apparecchiati  (5).  E  la  notte  vegniente  uscirono  di  Nìmizi, 
e  menò  con  seco  il  franco  Guidone,  e  uno  valete  gie»- 
tiluomo  d'arme,  eh' avia  nome  Ruberto  d'Àvignioue;  e 
tutta  quella  notte,  e  l'altro  giorno,  e  mezza  l'altra  notte, 
cavalcarono  (6)  per  gli  più  segreti  luoghi,  che  poterono, 
e  giunsono  a  Oringa  presso  al  dì,  e  misse  due  aguati:  il 
primo  diede  al  sopradetto  Ruberto  d'Àvignione,  con  cin- 
quecento cavalieri,  e  dissegli  che  dovesse  tenere  mafite 
alla  battaglia  (7),  e  s'egli  vedessi  eh' eglino  fussino  soper- 
chiati da  quegli  della  città,  eh'  egli  gli  soccorresse.  E  me^o 
che  r  ebbe  (8)  in  aguato,  si  mosse  cogli  altri  ònqueceofo 
cavalieri.  E  Guglielmo,  e  Guidone  puosonsi  (9)  più  presso 

(1)  presono  loro  camino,  e  la  sera  andò  DragoneUo  a  lei  e  dimandò 
se  ella  aveva  novelle  del  re 

(2)  di  Piro,  (Epiro) 

(3)  Guglielmo  a  Nimizzi,  e  trovato 
(i)  Questi  manca  nel  Cod, 

(5)  e  così  furono  apparecchiati 

(6)  giorno  cavalcarono 

(7)  Oringa,  e  essendo  presso  a  dì  misse  Guglielmo  due  agnati:  el 
primo  diede  al  sopradetto  d'Àvignione,  con  ctnquenula  cavaBerì,  e 
dissegli  che  dovessi  aver  l'occhio  alla  battaglia, 

(8)  missi  che  gii  ebbe 

(9)  cinquemila  cavalieri,  egli,  e  Guidone  «  posobsi 


\ 
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alla  terra,  e  quando  fu  di  fecciono  correre  in  su  le  porti. 
El  romore  si  levò  nella  città,  e  le  guardie  levarono  il 
ponte.  Guglielmo  fece  correre  per  lo  paese,  e  facia  pigliare 
uomini  (1),  e  bestiame;  e  avia  comandato  alla  sua  gente 
che  al  suono  del  suo  corno  ogniuno  si  riducesse  presta- 
mente agli  stendardi.  Per  quello  romore  (2)  Dragonetto, 
ch'era  per  Io  re  Tibaldo  nella  città,  s'armò,  e  usd  fuori 
come  (3)  senti  il  romore ,  con  dumila  cavalieri  armati. 
Guglielmo  si  fece  incontro  (4) ,  e  sonò  il  corno ,  e  la  sua 
brigata  presto  tornarono  allo  istendardo,  e  poi  inverso  i 
saraini  s'inviarono,  drieto  a  Guglielmo,  e  rappresentati 
con  grande  romore  (5) ,  Guidone  fu  il  primo,  che  si  mos- 
se, e  abbattè  uno  grande  saraino,  e  lo  gittò  morto  (6)  da 
cavallo.  Quando  Guglielmo  ebbe  ristretto  le  sue  gente, 
volse  il  cavallo  (7),  e  arrestò  sua  lancia,  ed  enbò  nella 
nimica  gente,  facendo  tante  prodezze  di  sua  persona,  che 
facia  ogniuno  maravigliare.  Egli  abbatteva  cavagli,  e  cava- 
glieri  per  terra  (8);  la  spada  sua  fu  tosto  conosciuta  dal- 
l'altra parte. 

Dragonetto  entrò  tra' nostri  cristiani,  facendo  gran 
danno.  L' una  gente  co  l' altra  si  mescolava,  e  '1  romore 
era  grande  (9).  Chi  fuggia  alla  città,  femine,  e  uomini,  e 


(1)  pigliando  uomini 

(2)  per  questo  romore 

(3)  come  egli 

(4)  fecie  loro  incontro 

(5)  stendardo,  e  'nverso  e* saraini  s'inviarono,  seguendo   el  loro 
buon  capitano;  e  rappressandosi  con  gran  romore. 

<6)  saraino  morto 

(7)  ristretta  la  sua  giente,  montò  a  cavallo 

(8)  facciendo  gran  prodezze  di  suo  persona,  per  modo  che  facieva 
ogniuno  maravigliare,  aÙiattendo  cavagli  per  terra. 

(9)  giente  si  mescolava  coll'alti-a,  le  grida,  e  *V  romore  eran 
grandi 
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1  testiame  (1);  chi  correTa  a  romore  ftiori  della  terra. 
chi  correva  alle  mura,  chi  correva  alla  piazza  d^Orìnga: 
ogni  cosa  (2)  era  piena  di  romore.  Gugliebno  avia  la  spada 
in  mano  (3),  rompendo  per  forza  le  frotte  de' cavalieri; 
agli  colpi  sua  non  v'  era  riparo,  e  rompendo  per  lo  messo 
questa  brigata,  arrivò  alle  loro  bandiere  (4);  e  parti  per 
il  mezzo  la  testa  a  quello,  che  la  teneva  in  mano,  e  ab- 
battello,  e  morto  lo  gittò  alla  terra.  Dama  Orabile  (5) 
sempre  guatava  Guglielmo,  el  quale  conoscia  al  comò 
d'oro;  ella  pregava  per  lui  Macone,  e  Apullino  (6),  e 
Cristo  Iddio  de'  Cristiani.  E  caduta  la  bandiera  de'  Saraìm, 
si  levò  nella  terra  grande  romore,  e  corsone  alla  battagUa 
più  di  seimila  armati.  Dragonetto  tornava  inverso  la  terra 
fuggendo,  e  la  brigata  di  Guglielmo  cacciavono  con  grande 
uccisione  (7).  In  questo  giunse  il  popolo,  uscendo  da  doe 
parti  (8);  per  questa  moltitudine  um  poterono  (9)  i  ca- 
valieri cristiani  durare.  Guidone  con  una  lancia  assali  Dra- 
gonetto allato  al  rastrello  della  porta,  e  fediUo,  e  cacciollo 
a  terra  del  cavallo  (10) ,  e  la  moltitudine  era  tanta,  che 
fu  (11)  morto  il  cavallo  sotto  a  Guidone,  e  rimase  a  pie. 
Allora  Dragonetto  l'assali,  ed  egli  francamente  si  dìfeo- 


(1)  e  bestiame 

(t)  e  chi  alla  piazza,  e  ogni  cosa 
(3)  romore.  Guglielmo  colla  spada  in  mano 
(i)  a*  colpi  suoi  nonn'  era  riparo,  e  partendo  per  lo  uìeszo  questa 
brigata,  e  arrivò  alla  lor  bandiera 

(5)  teneva,  e  abbattello  morto,  e  la  bandiera  gittd  per  terra. 
Orabile 

(6)  conoscieva  al  corno  d' oro,  e  pregava  Macone,  e  AppoUino 

(7)  Guglielmo  con  grande  uccisione 

(8)  due  porti 

(9)  potevono 

(10)  e  ferito  lo  cacciò  a  terra 
(li)  e  fu 
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deva,  e  lo  iscudo  gli  fu  per  molti  colpi  ispiccato  di  brac- 
cio, e  quivi  era  da  ogoi  parte  ferito  (1),  e  percosso. 
Dragonetto  alla  fine  l'uccise;  e  qui  fini  il  franco  Guidone 
sua  vita,  r  ultimo  figliuolo  del  re  Ansuigi  di  Spagnia,  del 
sangue  di  Bretagnia  per  padre,  e  per  madre  fu  de'  Reali 
di  Francia  (2). 

El  conte  Guglielmo  non  s'avvide  della  morte  di  GuL 
done,  perchè  egli  combatteva  dall'altra  parte  della  porta . 
ma  quando  senti  il  remore  per  boce  della  sua  gente  e 
de'  nimici,  conobbe  che  Guidone  era  morto.  Onde  egli  ebbe 
grande  dolore  (3)  della  sua  morte,  e  confortando  la  sua 
impaurita  brigata,  molto  s' affaticava.  Ed  entrò  Ruberto  (4) 
nella  battaglia  con  quella  compagnia,  ch'egli  avia  in  aguato, 
e  per  forza  metteva  i  nimici  in  volta.  iMa  sempre  i  Saraini 
crescevono,.  e'  pochi  cristiani  mancavano.  Guglielmo  avia  la 
spada  in  mano,  e  sempre  era  in  mezzo  de' nimici.  In 
quello  punto  Dragonetto  rimontò  a  cavallo  (5),  e  riprese 
una  lancia  in  mano ,  e  gridò  alla  sua  gente  che  assalissino 
i  cristiani.  E  quando  entrò  nella  battaglia  molto  conforto 
prese  la  sua  gente  (6),  si  per  lui,  e  si  per  la  morte  di 
Guidone.  Ma  Ruberto  in  quella  parte  s' abbattè,  e  franca- 
mente riparava  alla  loro  furia  (7).  Dragonetto  lo  vide,  e 
colla  lancia,  ch'egli  avia  in  mano.  Tassali,  e  ferillo  nelle 
costole  (8),  e  morto  lo  gittò  alla  terra.  Per  questa  cagione 
i  Cristiani  si  missono  in  fuga,  e' saraini  ripresone  ardire. 


(1)  bi-accio,  ed  era  da  o^ni  parte  ecc. 

(2)  Nel  mslro  :  de'  Reali  di  Spagnia 

(3)  grande  ira  e  dolore 

(4)  Ruberto  manca  nel  ixosiw  testo 

(5)  nimici.  In  questo  punto  rimontò  Dragonetto  a  cavallo 

(6)  molto  confortò  la  sua  gient^ 

(7)  alla  sua  furia 

(8)  cosU> 
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e  forza.  Ed  era  (1)  nella  battaglia  diecimila  saraini.  El 
conte  rifece  tre  volte  testa,  e  tanta  poca  gente  rimase  (2), 
che  alla  fine  rimase  Guglielmo  solo,  ed  ebbe  la  caccia  tre 
leghe  di  lunge  a  Orìnga,  e  fu  el  deretano  (3)  che  si  trovò 
alle  bandiere;  per  forza  fu  costretto  a  fuggire  (4),  e  quando 
cominciò  a  fuggire  alzava  gli  occhi  inverso  il  delo^  e  dicia: 
e  0  divino  criatore  (S)  Iddio,  con  quale  faccia  tornerò  io  al 
mio  signiore  re  Aluigi  dinnanzi?  0  che  diranno  imia  (6) 
frategli,  e  gli  altri  baroni  di  Francia?  Io  ero  chiamato 
Guglielmo  sanza  terra,  e  sanza  gente;  ora  sarò  chiamato 
Guglielmo  sanza  gente,  e  sanza  senno  (7).  Molti  mi  chia- 
mavono  Guglielmo  vincitore;  ora  chiamato  sarò  perditore. 
Io  era  chiamato  ardito;  ora  sarò  chiamato  vile,  e  ricre- 
dente, e  codardo.  Io  fui  chiamato  Lancioniero  (8);  ora 
sarò  chiamato  poltroniero  (9).  Io  fui  chiamato  Fiere  Brac- 
cia ;  ora  sarò  chiamato  flebole  (10).  0  Cario  Magnio,  a  cui 
lasciasti  il  vostro  figliuolo!  In  balia,  e  a  gov^no  al  più 
debole,  e  al  più  codardo  cavaliere  del  mondo  (11)1  0  dolce 
mio  nipote  Beltramo  Temoniere,  non  dire  ch'io  sia  il  tuo 
barbano  (12);  ma  vietami  la  tornata  di  Nimizzl,  e  rifiutami, 
e  di'  eh'  io  non  sia  Guglielmo ,   figliuolo  d' Amerigo  di 


(1)  ed  erauo 

(2)  e  con  poca  giente  rimase,  e  alla  flne 

(3)  Nel  codice  si  legge:  o  fa  detto  che 
(i)  di  fuggire 

(5)  creatore 

(6)  Alois?  0  che  diranno  i  miei 

(7)  terra,  ora  sarò  chiamato  sanza  terra,  e  sanza   giente,   e  sanza 
senno 

(8)  Lancioniere 

(9)  poltroniere 

(10)  Fiero  braccio;  ora  sarò  chiamato  lo  fievole  cavaliere 

(11)  balìa,  e  in  governo  del  più  vile,  e  del  più  codardo 

(12)  sia  più  el  tuo  zio 
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Nerbona.  0  franca  gestra  (1)  di  Nerbona ,  io  non  sono  più 
il  vostro  campione  Gaglielmo,  ma  sono  diventato  vostro  (2) 
vituperio,  e  la  vostra  vergognia.  0  dama  Orabile,  di  chi  (3) 
siete  voi  innamorata!  Del  più  codardo  cavaliere  del  mondo. 
Oh  lasso  a  mei  Quando  Tibaldo  d'Arabia  sentirà  come 
vilmente  mi  sono  fuggito  da  Oringa,  quanto  piacere  piglierà 
co' baroni  saraini  del  mio  dolore,  e  della  mia  vergognia! 
0  Guidone,  figliuolo  del  buono  re  Ansuigi  (4)  di  Gartas 
di  Bretagnia,  il  quale  difese  tutta  la  Spagnia  quattordici 
anni  solo  contro  a  tante  migliaia  di  saraini,  è  io  non  ò 
uno  solo  giorno  potere  difendere  mia  compagnia  (5)  I  Vo- 
lesse Iddio  che  tu  fussi  ancora  nella  prigione  d'Orìngal  Oh 
lasso  a  me  (6),  che  tu  facesti  migliore  compagnia  a  me, 
eh'  io  codardo  non  ò  fatto  a  te  !  E  come  farò  io  iscusa  (7) 
della  morte  del  franco  Ruberto,  e  di  tutti  gli  altri,  che  il 
più  vile  di  loro  è  morto  con  più  onore,  ch'io  non  vivo?» 
E  venne  in  queste  parole  in  tanta  doglia,  che  fta  per  ca- 
dere da  cavallo  molte  volte.  E  cosi  lamentandosi  inverso 
Nimizi  ritornava,  e  tanto  cavalcò  tra  notte,  e  die,  che  vide 
la  città  di  Nimizi  (8).  Poi  che  Dragonetto,  e  gli  altri  sa- 
raini ebbono  vinto  la  battaglia  in  Oringa  (9),  tornarono 
con  grande  festa  nella  città.  Dama  Orabile  si  mostrò  molto 
allegra,  ma  nel  segreto  n'  era  molto  dolente  (10) ,  perchè 


(i)  giesta 

(2)  el  vosU*o 

(3)  di  cui 

(A)  Del  re  Ansuigi 

(5)  io  non  ó  potuto  un  solo  giorno  difendere  una  possanza.   Vo- 
lesse ecc.  « 

(6)  lasso  a  te 

(7)  farò  io  mia  scusa 

(8)  tanto  cavalcò,  che  vide  la  città  di  Nimizzi 

(9)  vinta  la  battaglia  a  Oringa 

(1Ò)  Orabile  so  no  mostrò  molto  allegra  ed  erane  molto  dolente 
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ella  amava  molto  Guglielmo.  Dragonetto  fece  rubare  tatti 
i  corpi  cristiani,  e  disarmare,  e  delle  loro  arme  fece  ar- 
mare molti  (1)  valenti  saraini,  e  più  franchi  che  fossino 
nella  sua  gente;  e  mandai  significando  in  Ragona,  e  in 
Granata  come  il  conte  Guglielmo  avia  assalita  la  città 
d'Oringa,  e  come  e' v'era  istato  isconfitto,  e  ch'egli  te- 
meva che  non  tornassi  (2)  con  magiore  forza.  E  della  rotta 
di  Guglielmo  feciono  i  saraini  grande  allegrezza,  e  festa,  e 
mandarono  a  Oringa  cinquemila  saraini  a  guardia  (3)  in 
aiuto  a  Dragonetto,  e  mandarongli  tanta  vittuvaglia,  che 
forni  (4)  Oringa  di  vettuvaglia  per  tre  anni.  E  mandarono 
la  novella  della  rotta  di  Gugliehno  infino  a  re  Tibaldo  (5). 
Quando  Guglielmo  vidde  le  mura  di  Nimizzi,  egli  ebbe 
grande  allegrezza,  e  gran  tristizia,  e  pianse  la  morte  de^ 
compagni,  e  disse:  «  0  ria  fortuna,  in  quanto  poco  tempo 
m' ài  tu  tolto  r  onore  di  questo  mondo ,  che  di  grande , 
e  onorata  fama,  sono  in  pìccola  ora  caduto  nelle  mise- 
rie (6)  di  tanta  vergognia!  Ma  io  mi  conforto,  se  M  mio 
signìore,  re  Alois,  mi  darà  dumila  cavalieri,  di  fare  an- 
cora la  mia  vendetta,  e  di  pigliare  Oringa,  e  dama  Ora- 
bile.  »  Essendo  allato  alla  porta,  le  guardie  lo  riconobbono, 
e  facevanne  (1)  grande  allegrezza;  ma  egli  non  faceva 
motto  a  loro.  Si  turbarono  (8)  le  guardie,  perchè  lo  vid- 


(1)  fccie  tutti  i  corpi  de' cristiani  rubare,  e  spogliare,  e  delle  loro 
armi  fecie  armare  ecc. 

(2)  come  egli  era  stato  sconfitto,  e  che  temeva  eh*  egli  non  tornassi. 

(3)  cinquemila  cavalieri  a  guardia 

(i)  mandoronvi  vettovaglia,  per  modo  «che  forni  ecc. 

(5)  e  andaronne  le  novelle  della  rotta  di  Gugliehno   insino  al  re 
Tibaldo. 

(6)  nella  miseria 

(7)  facievano 

(8)  loro,  e  allora  si  turbarono 
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dono  maninconoso  ;  e  tutte  le  sue  armi  (1)  erano  rotte, 
e  sanguinose,  e  ben  dimostrava  ch'egli  non  veniva  da 
convito  di  festa  (*È),  ma  che  egli  era  stato  in  grande,  e 
pericolosa  battaglia.  E  cosi  mamconoso  giunse  in  piazza, 
e  allo  smontare  Beltramo  l'abbracciò,  e  dimandoUo  della 
cagione  perchè  era  così  solo ,  e  perchè  aveva  V  arme  così 
rotte.  Guglielmo  cominciò  a  piagniere,  e  con  gran  sospiri 
disse  (3):  «  0  caro  mio  nipote,  oh  quanto  m'è  stato  la 
fortuna  contraria,  per  modo   che  tutti  i  miei  compagni 
son  morti  nella  battaglia ,  e  sarei  morto  ancora  io ,  se  io 
non  fnssi  fuggito;  e  per  fuggire  ò  perduto  ogni  onore, 
che  io  mai  aquistail  »  Beltramo  così  gli  rìspuose:  «  0  nobii 
conte,  Tuomo  a  cui  la  fortuna  è  sempre  prospera  nonn' 
è  tenuto  savio  quanto  Tuomo,  el  quale  la  fortuna  alcuna 
volta  tempesta  (4);  ed  egli  con  senno  si  tempera,  e  pi- 
glia rimedio  alla  tempesta  (5)  fortuna,  e  fa  che  ella   gli 
toma  (6)  prospera.  El  francò  uomo  non  si  dispera  giam- 
mai (7),  ma  piglia  con  isperanza  buono   rimedio.  0  caro 
zio,  ancora  nonn'è  morto  lo  mio  padre  Bernardo,  vostro 
fratello,  né  Buovo,  né   Arnaldo,  né  Guerrino,  né  il  franco 
Namieri,  né  Ghibellino,  né  voi,  carissimo  difenditore  di 
casa  nostra.  Ricordivi  dì  quegli,  che  si  feciono  cavalieri 
quando  incoronasti  el  nostro  signiore  re  Àlois,  il  quale 
re  vi  soccorrerà  colla  sua  giente,  per  modo  che  noi  as- 
sedieremo  Oringa,  e  il  paese,  e  vendicheremo  coloro,  che 
vi  son  morti.  »  Quando  Guglielmo  udì  el  nipote  parlare  con 


(1)  anno 

(2)  da  nozze,  ne*  da  conTito 

(3)  gran  singhiozzi  disse: 

(i)  savio  quello  uomo  el  quiile  alcuna  volta  la  fortuna  tempesta. 

(5)  forge  tempestosa 

(6)  ritorna 

(7)  dispera  mai 
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tanto  senno,  (tae  molto  allegro,  e  abbraccìollo,  e  disse: 
e  Tu  sarai  el  più  savio  uomo  di  nostra  giesta,  e  alla  spe- 
ranza della  tua  virtù  faremo  questa  vendetta,  e  maggior 
fatti.  »  E  montarono  in  mi  palagio,  e  Beltramo  voleva  di- 
sarmarlo (1),  ma  il  conte  Guglielmo  non  si  volle  disar- 
mare, e  dimandò  da  mangiare  (2).  Quando  ebbe  man- 
giato, fece  venire  in  sulla  piazza  tutta  sua  giente  che  e- 
rano  dentro  la  città  di  Nimizzi,  e  comandò  a  tutti  che 
ubbidissono  Beltramo,  come  la  sua  propria  persona  (3), 
e'  cosi  giiu*arono  di  fare.  Beltramo  lagrimando  disse:  «  0 
caro  mìo  barbano,  volete  voi  andare  altrove,  e  me  (4) 
lasciare?  Non  pensate  senza  la  mia  persona  andare  in  al- 
cuna parte.  »  Disse  Guglielmo:  <  Caro  mio  nipote,  voi  guar- 
derete questa  terra  tanto  che  io  andrò  al  mio  s^iorere 
Alois  (5),  che  egli  mi  dia  el  rimanente  de^  cavalieri,  che 
mi  promisse.  »  Beltramo  voleva  andare  egli;  ma  Guglielmo 
non  volle,  e  al  montare  a  cavallo  raccomandò  a'  suoi  ca- 
valieri Beltramo,  perchè  egli  era  giovane,  e  lagrimando  (H) 
con  due  scudieri  si  partì  da  Nimizzi,  e  in  verso  Parigi  ca- 
valcò. 

Giunto  Guglielmo  dinanzi  a  re  Aluigi,  e  baroni  gii 
feciono  grande  festa;  e  inginoccbiossi  dinanzi  al  re  con 
grande  riverenzia  (7).  Lo  salutò,  lui  e  tutta  la  sua  baronia, 
e  benedisse  T anima  di  Carlo  Magnio,  e  piangendo  disse: 
«  Signiore  mio,  io  Guglielmo  ritofno  a  voi  sanza  corona,  come 


(1)  el  voleva  disannare 

(2)  e  volle  mangiare 

(3)  sua  persona 

(4)  andare,  e  me 

(5)  dal  mio  signore  Aloigi 

(6)  e  al  partire  lagrimò,  e  con  dae... 

(7)  al  re  Alois,  e  a'  baroni  che  gli  feciono  gran  Testa  s' inginoccbiò 
dinanzi  al  re  con  gran  riverenzia. 
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dea  (1)  fare  il  savio  vassallo  al  suo  signiore,  eraccoman- 
domi  alla  vostra  signioria.  »  E  allora  gli  contò  quello  ^  che 
gli  era  intervenuto,  e  domandogli  tremila  cavalieri  in  aiuto. 
Lo  re  gli  rìspuose  non  come  magnianimo,  ma  come  ni- 
grìgente,  e  disse:  <  Io  mi  maraviglio  che  tu  sia  tornato  per 
gente  »  (2).  E  proverbiando  disse  :  e  A  voi  Nerbonesi  non  ba- 
sterebbe tutta  la  nostra  giente;  noi  abbiamo  perduto  in 
vostro  servigio  uomini  troppi,  e  non  sono  acconcio  di 
perderne  più.  Tornate  a  Nimizi ,  e  non  vogliate  tanto  ab- 
bracciare, che  voi  non  possiate  tenere  istretto  un  dito,  e  Gu- 
glielmo udita  la  risposta  (3),  con  ira  si  levò  ritto,  e  rì- 
spuose inverso  il  re  (4),  e  disse:  e  0  re  non  degnio  di 
corona,  né  di  riverenza,  o  ingrato  re,  come  rompi  tu  il 
comandamento  d'uno  tanto  nobile  re,  e  magnio  quanto 
fu  Carlo,  tuo  padre,  che  per  testamento  mi  lasciò  tutore, 
e  governatore  (5)  di  te,  e  della  corona  e  del  regnio,  e 
portala  nel  mio  braccio  anni  sette,  e  òttela  conservata  (6), 
e  a  te  rò  renduta,  e  òmmi  per  te  recato  a  me  tanti  ni- 
mici  per  tua  difesa,  e  per  farti  (7)  re  di  Francia.  E  que- 
sto non  puoi  negare  (8),  e  ancora  sono  in  pie  le  scrit- 
ture del  testamento,  che  Carlo  Magnio  lasciò,  che  tu  mi 
dessi  diecimila  cavalieri  per  aquistare  regnio  per  me,  e 
tu,  malvagio,  e  folle  re,  non  ti  ricordi  del  fatto  servigio; 


•  (1)  de' 

(2)  nigrìgente  e  avaro  disse:  io  ini  maraviglio  che  ta  sia  si  tosto 
tornato  per  giente 

(3)  tenere  stretto.  Udita  Guglielmo  la  contraria  risposta 
(i)  verso  el  re 

(5)  nobile  e  magnio  re,  qaanto  Tu  Carlo  magnio  imperadore,  il 
quale  mi  lasciò  tutore  e  gu verna tore  di  te. 

(6)  òlla  portato  nel  mio  braccio  sette  anni,  e  òlla  conservata 

(7)  òmmi  per  te,  e  per  tua  diresa  recali  a  dosso  tanti  nimici. 
(8>  può' tu  negare 
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e  quando  t'incoronai  tu  mi  impromettesti  (1)  da  capo 
questi  diecimila  cavalieri,  e  più,  se  più  me  ne  fusee  di 
bisognio,  e  ora  mi  contradici  tremila  cavalieri  I  »  E  con  ira 
misse  mano  in  sulla  ispada  (2) ,  e  disse  :  «  Io  non  so  p^ 
quale  cagione  mi  tenga  (3),  se  none  per  la  temenza  di 
Dio,  ch'io  non  ti  fedisca  con  questa  ispada  (4).  Ma  solo 
mi  ritiene  Iddio,  e  la  franch'igia  del  regnio.  t  In  queste  pa- 
role giunse  in  sala  la  reina;  per  vederlo  era  venuta  a 
corte  con  molte  donne,  e  giunse  in  sala  quando  Gu- 
glielmo teneva  (5)  mano  in  sulla  spada,  e  parlava  si  al- 
tamente, ch'ella  udì  le  sue  parole.  A  questo  (6)  ella 
corse  colle  braccia  aperte  in  verso  Guglielmo,  e  con  grande 
boce  disse:  <  Oimè,  fratello  mio,  non  fare,  per  Dio,  non 
mi  torre  il  mio  marito!  Tu  me  lo  desti!  »  El  conte  si  volse 
a  lei,  e  abbraccioUa ,  e  dissele  sotto  brieve  parole  la  sua 
fortuna,  ed  ella  piangendo  (7)  s'inginocchiò  a  pia  del  re, 
e  disse:  «0  signior  mio,  volete  voi  abbandonare  colui,  che 
mantiene  la  nostra  signoria  (8)  ?  0  signiore  mio  non  pen- 
sate voi  se  Guglielmo,  mio  fratello,  ci  mancasse  come 
istarebbe  (9)  la  vostra  signoria?  Per  Dio  e'  vi  sia  racco- 
mandato il  mio  fratello  Guglielmo!»  E  non  v'era  barone, 
che  fusse  ardito  di  parlare  contro  a  Guglielmo;  e  per  le 


(1)  quando  io  t'incoronai,  e  tu  mi  promettesti.. 

(2)  misse  la  mano  in  sulla  spada 

(3)  mi  ritengo 

(4)  ferisca  con  questa  spada 

(5)  reina,  e  per  cierli  famigli  avea  sentito  come  Guglielmo  era 
venuto.  La  reina  per  vederlo  era  venuto  a  corte,  e  con  molte  donne 
giunse  in  sala,  quando  Guglielmo  teneva  la  mano. 

(6)  per  questo 

(7)  dissele  in  brievi  parole  la  sua  disaventura,  e  fortuna,  e  la  ri- 
sposta che  gli  avea  fatto  el  re,  ed  ella  piangendo... 

(8)  la  vostra  signoria? 

(9)  voi,  che  se  Gugliehno,  mio  fratello,  mancasse  come  starebbe... 
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parole  della  r^iaa  ogniuno  piangia.  Allora  disse  il  re:  «Le 
vostre  parole  m' anno  vinto,  madama  »  (1).  E  disse  a  Gu- 
glielmo :  «  Que'  cavalieri,  che  voi  vorrete,  arete,  e  darovvi 
buono  soccorso.  »  £1  conte  si  gli  gittò  ginocchioni  a'  piedi, 
e  domandogli  perdonanza,  e  baciogli  i  piedi.  Lo  re  lo  fece 
levare  ritto,  e  abbracciollo ,  e  perdonogli.  Guglielmo  lo 
ringraziò,  e' baroni  tutti  si  profersono,  e  tutti  gli  ringra- 
ziava (2).  La  reina  lo  prese  per  la  mano,  e  domandollo 
al  re,  ed  egli  gliele  concedette;  e  andò  Guglielmo  a  man- 
giare colla  reina,  ed  ella  gli  donò  grande  tesoro  a  ciò 
ch'ali  menasse  (3)  seco  più  gente,  e  molto  lo  confortò. 
Ella  amava  molto  i  sua  frategli,  ma  sopra  tutti  amava  Gu- 
glielmo. Egli  si  parti  da  lei  (4),  e  disse:  «Sorella  mia,  rac- 
comandami al  mìo  signiore,  e  priega  Iddio  che  m^  aiuti, 
si  ch'io  faccia  la  mia  vendetta.  »  E  tornossi  dinanzi  a  re 
Aluigi  (5),  el  quale  gli  donò  tremila  cavalieri,  e  mille 
n'  ebbe  da'  baroni,  e  da'  parenti,  e  prese  comiato  dal  re, 
e  dalla  ^ua  sorella,  reina  di  Francia,  e  con  quattro  mila 
cavalieri  entrarono  nella  città  di  Nimizi  (6)  bene  armati. 
E  giunti  a  Nimizi,  Beltramo  gli  fece  grande  festa.  El  terzo 
giorno  si  voleva  Guglielmo  partire  sanza  Beltramo,  e  vo- 
leva ch'egli  rimanessi  a  guardia  (7)  di  Nimizi.  Disse  Bel- 
tramo :  «  Per  mia  fé,  se  voi  non  mi  menate  con  voi  io  mi 
tornerò  a  Parigi.  A  me  pare  che  voi  m' abbiate  menato  a 


(1)  reina  piangievano.  Allora  disse  el  re:  madama,  le  vostre  parole 
m*ànno  vinto. 

(2)  e*  baroni  si  gli  gli  profersono,  ed  egli  tutti  gli  ringraziava 

(3)  al  re,  ed  egli  gliel  conciedette;  ed  ella  lo  menò  a  mangiare 
con  seco,  e  donogli  grande  tesoro  perchè  egli  menasse... 

(A)  ella  sopra  tutti  gli  altri  suoi  frategli  molto  amava  Guglielmo. 
Ed  egli  si  partì 

(5)  ai  re  Àlois 

(6)  e  con  quattro  mila  cavalieri  tornò  verso  Nimizzi. 

(7)  partire,  e  voleva  che  Beltramo  rimanesse  a  guardia  di  Nimizi. 
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guardare  fortezze  (1).  »  E  per  queste  parole  conseoli  Gu* 
glielmo  di  menarlo  seco,  e  lasciorono  a  Nimizi  mille  ca- 
valieri, che  Beltramo  avia  ragnnati,  poi  che  1  conte  andò 
a  Parigi.  E  menò  Beltramo  damila  cavalieri  seco,  e  quat- 
tromila u'avia  menati  Guglielmo,  sicché  furono  in  tatto 
sei  mila  cavalieri.  Si  partirono  con  Guglielmo  da  Nimizi,  e 
in  verso  Oringa  n'  andorono  segretamente  quanto  poterono 
a  porvi  il  campo,  e  furono  giunti  (2)  a  Oringa  (3). 

Condusse  Guglielmo  la  sua  gente  per  modo,  che  giunse 
presso  a  due  leghe  a  Oringa  (4)  in  su  la  mezza  notte, 
perchè  i  nimici  non  se  ne  avvedessino.  E  misse  Beltramo 
in  una  valle  tra  due  costiere  (5),  presso  alla  terra  a 
mezza  lega,  e  diegli  tremila  cavalieri,  e  lasdollo  in  aguato; 
e  Guglielmo  si  puose  in  un'altra  piazzia  con  cinquecento  (6). 
E  come  fu  di  fece  correre  gli  altri  millecinquecento  iosino 
in  sulle  porte  (7)  d'  Oringa,  e  corsono  insino  drento  a** 
rastregli  (8).  El  romore  si  levò  grande,  e  Dragonetto  s'ar- 
mò con  uno,  ch'era  venuto  capitano  della  giente,  che 
venne  di  Ragona,  eh' avia  nome  Falerigi;  e  vennono  armati 
in  piazza.  Falerigi  (9)  si  mosse  prima  con  tremila  fuori 
della  città.  Alla  fine  i  Franciosi  gli  rimisono  a'rastregli  (10), 


(i)  menato  per  guardare  fortezze. 

(2)  Nel  codice  si  legge  solo  giunti. 

(3)  seco,  e  con  sentila  cavalieri  si  partirono  da  Nimizii,  e  inverso 
Oringa  n'andarono  segretamente  quanto  più  poterono. 

(4)  eh'  egli  arrivò  a  una  lega  presso  a  Oringa 

(5)  una  vallata  d' una  costiera 

(6)  piaggia  con  mìllecinqueciento 

(7)  porti 

(8)  dentro  a  rastrello 

(9)  era  capitano  venuto  colla  giente  di  Ragona,  ch'avea  nome 
Palleregi;  e  vennono  armati  a  cavallo  in  piazza.  Falieregi.... 

(10)  e  con  tremila  uscì  della  città,  ecominciossi  gran  battaglia;  alla 
tine  e  franciosi  gli  rimissono  insino  nel  rastrello. 


—  725  — 
e  per  gli  fossi,  e  dentro  alle  porti.  Per  questo  uscirono 
fuori  a  furore  i  saraini,  e  Dragonetto  più  con  furia,  che 
con  prudenzla  (1),  assalì  i  cristiani,  e  con  grande  fierezza 
gli  cacciava  per  lo  campo.  Erono  i  saraini  (2)  circa  a  se- 
mila,  e  molti  ne  sarebbono  morti  (3),  ma  Guglielmo  soo 
corse,  e  percosse  tra'  nimici,  e  colla  lancia  ferì  Falerìgi,  e 
morto  lo  gittò  alla  terra.  E  per  questo  molti  saraini  furono 
morti,  e  per  forza  e'  convenne  tornassino  indrieto,  e  Gu- 
glielmo gli  seguiva  francamente  (4).  El  romore  si  levò 
nella  città,  e  dama  Orabile  vedeva  Gugliehno  per  lo  campo, 
e  conoscevalo  al  corno  d'  oro,  che  portava  nel  campo  ci* 
lestro,  e  pregava  (5)  Iddio,  e  Macone  ch'egli  vincessi.  In 
questo  usci  fuori  della  citta  diecimila  combattitori,  o  più 
tra  pie  (6) ,  e  cavallo.  Quando  Guglielmo  vide  tanta  gente, 
pregò  Iddio  che  gli  soccorresse,  e  fece  sonare  a  raccolta, 
e  fece  vista  di  volere  fuggire  (7);  e  Dragonetto  gridava 
alla  sua  gente  che  gli  assalìssino,  che  gli  erono  in  rotta. 
Per  questo  conforto,  e  per  volere  guadagniare,  abbando- 
natamente seguitavano  i  cristiani.  El  conte  si  riducia  (8) 
mezzo  fuggendo,  e  circa  a  una  lega  gli  scostò  (9)  dalla 
porta  d' Oringa,  e  quando  le  spie  di  Beltramo  vidono  la 
citta  abbandonata,  fatto  assapere  a  Beltramo,  uscì  d' agua- 
to (10)  con  tremila  cavalieri,  e  corse  alla  porta  d' Oringa, 


(i)  Nel  nostro:  prodezza 

(2)  ed  erano  e  saraini 

(3)  Intendi  de' cristiani 

(i)  forza  convenne  loro  tornare  in  fulga ,  e  Guglielmo  gli  seguia 
aspramente 

(5)  e  pregò 

(6)  città  più  di  diecimila  combattitori  tra  pie 

(7)  e  cominciò  a  Tar  vista  di  fuggire 

(8)  riducieva 

(9)  gli  discostò 

(10)  fattolo  assapere  a  Beltramo,  e  egli  uscì 

47 
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dove  poca  difesa  trovò,  ed  entrato  drento,  prese  (1)  quella 
porta  dì  sotto,  e  di  sopra  la  torre  della  porta  (2),   e  fa 
Beltramo  il  primo  cristtano  ch'entrò  drento  (3).   E   corse 
la  città,  e  presela,  nella  quale  non  v'  era  rimaso  altro  che 
femine,  e  lasciò  drento  alla  guardia  dumila  (4)   cavalieri, 
e  con  mille  andò  (5)  a  soccorrere  il  conte.  E  furono  poste 
le  bandiere  della  insegnia  di  Guglielmo  in  su  certe  torre 
d'Oringa  (6).  Beltramo  a  bandiere  i^iegate  giunse  alle 
ispalle  a'  nimici  (7),  ed  alcuni  signiorì,  e  cavalieri  giunso- 
no  (8)  a  Dragonetto,  prima  che  Beltramo  gli  assalisse,  e 
dissongli  eh'  erono  (9)  fuggiti  da  Orìnga,   e  dissongli  (10) 
come  la  città  era  perduta.  Sentito  questo,  Dragonetto  fece 
sonare  a  raccolta,  strìngendo  (11)  la  sua  gente  insieme,  per 
volere  soccorrere  alla  città,  s'egli  potesse.  Guglielmo  se 
n'  avide,  e  imaginò  quello,  che  fusse,  e  fece  tutta  sua  gente 
istrigniere  (12)  in  uno  drapello,  e  gridò  ad  alta  boce:  «0 
franchi  cavalieri,  Beltramo  à  la  città  assalito  (13) ,  e  subito 
sarà  alle  spalle  a  costoro;  per  tanto  (14)  vi  priego  che  noi 
vendichiamo  i  morti  cavalieri,  e  Ruberto,  e  Guidone.  Pi- 
gliamo la  lancia,  uccidendo  costoro  (15)  e  guadagniando  le 

(1)  ed  entrò  dentro,  e  prese 

(2)  sopra,  e  fue  Beltramo... 

(3)  dentro 

(4)  femine,  alla  quale  lasciò  a  guardia  dumiia... 

(5)  mille  cavalieri  andò 

(6)  bandiere  di  Guglielmo  in  sulle  torri  d*  Oringa 

(7)  spalli  a'  nimici 

(8)  giunsono  fu  dimenticato  dal  nostro  amanuense 

(9)  e  dissongli  come.  Nel  nostro  e  dissongli  manca 

(10)  Nel  Codice:  e  dissegli 

(11)  e  restrignìendo 

(12)  reslrignicre 

(13)  à  assalita  la  città 

(14)  e  per  tanto 

(15)  cavalieri,  e  Ruberto,  e  Guidone,  e  pigliamo  la  città  uccidendo 
costoro 


—  727  — 
grande  ricchezze,  che  sodo  in  Orìnga.  E  ricordovi  che  (1) 
Beltramo  sarà  alle  spalle  (2)  a  costoro;  alla  cui  isperanza 
possiamo  sanza  paara  ferire.  »  E  detto  (3)  queste  parole, 
tutti  s^ arrecarono  le  spade  in  mano,  e  a  uno  grido  si 
gittarono  tra'  saraini,  e  in  poco  d' ora  (4)  tutti  gli  misono 
in  fuga.  Guglielmo,  per  le  sue  valenzie,  facia  (5)  ogniuno 
maravigliare;  e  rotta  sua  lancia,  parìa  un  altro  Attore  di 
Troia.  E  nimici  arebbono  (6)  fatto  risistenza  contro  a  Gu- 
glielmo, per  lo  conforto,  e  '1  gridare  di  Dragonetto,  che 
gli  riteneva,  quando  Beltramo  giunse  loro  a  le  spalle,  e 
tutte  le  schiere  de'  santini  aperse,  e  fu  cominciata  la  fuga. 
Dragonetto  che  vide  sua  gente  (7)  fuggire,  e  abbandonare 
la  battaglia,  s' imaginò  non  potere  alla  città  tornare,  e 
misesi  a  fuggire  pella  (8)  campagnia;  ma  '1  conte  Gu- 
glielmo lo  vide,  e  seguitollo,  e  per  forza  di  cavallo  lo 
giunse,  e  gridando  lo  chiamò,  e  disse:  <  Oggi  vendicherò 
sopra  a  te  la  morte  di  Guidone,  e  di  Ruberto.  »  E  non  si 
volgendo,  il  conte  gli  die  della  ispada  in  sulla  testa,  che 
lo  partì  infino  alle  spalle,  e  morto  (9)  cadde  Dragonetto 
a  terra  del  cavallo.  La  gente  pagana  (IO)  fu  tutta  in  rotta! 
Beltramo  gittò  le  bandiere  di  Dragonetto  per  terra,  e  poi 
tutti  i  cristiani  si  ristrinsono  insieme,  ed  entrarono  drente 


(1)  M  nostro,  per  la  fretta  dello  scrivere,  dì  ricordovi  che  fu 
fatto  ri  che 

(2)  verrà  aUe  s))alle 

(3)  dette 

(A)  spade,  e  chi  le  lancie  in  mano,  e  a  an  grido  si  gittarono  tra* 
saraini,  e  in  poca  d*ora. 

(5)  sue  prodezze  &cieva 

(6)  parve  un  altro  Ettor  di  Troia  tra' nimici.  E  arebbono.. 

(7)  Dragonetto  vedendo  sua  genie... 

(8)  per  la  campapia 

(9)  diede  della  spada,  e  partillo  insino  al  mento,  e  morto.... 

(10)  gienle  sua 
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in  Oringa  con  grande  grida  d'allegrezza.  Dama  Orabile 
venne  loro  incontro  con  venti  damigelle^  e  con  venti  don- 
zelli, e  grande  festa  fece  a  Guglielmo,  e  a  Beltramo,  e 
innanzi  ch'eglmo  entrassino  nel  palagio  ella  domandò  di 
grazia  d'essere  battezzata.  E  quando  fu  per  battezzarsi 
e  Guglielmo  la  chiamò  dama  Tiborga  (1),  perchè  la  trovò 
nel  borgo  della  terra,  e  none  in  sul  palazzo  reale  (2). 
La  Donna  si  recò  questo  nome  a  onore,  e  non  volle  avere 
altro  nome,  e  però  al  suo  battesimo  fu  chiamata  dama 
Tiborga;  e  fu  nel  suo  tempo  (3)  la  più  bella,  e  la  più 
franca,  e  la  più  savia  donna,  che  si  trovassi.  E  andati  in- 
verso il  reale  palagio,  molti  dissono  che  in  questo  tempo, 
essendo  giunti  in  sul  palagio  (4),  Tiborga  gittò  uno  G- 
gliuolo  di  Tibaldo,  eh'  era  piccolo ,  a  terra  de'  balconi. 
Però  (5)  questa  cosa  a  me  Ruberto  di  San  Marino,  che  (6) 
feci  questi  quattro  libri  (7)  ultimi  de'  Narbones^  non  par- 
ve (8)  che  fusse,  per  più  cose,  vero:  la  prima,  il  conte 
Guglielmo,  né  Beltramo  l'arebbono  sofferto,  ma  piuttosto 
rimandato  (9)  al  suo  padre;  secondamente,  Tiborga  era 
tanta  savia,  e  gentile,  e  per  riatto  (10)  della  crudeltà,  e 


(1)  battezzarsi  Guglielmo  la  chiamò  Dama  di  Borgo 

(2)  terra,  e  venne  in  sul  palazzo 

(3)  e  non  (u  ma' più  poi  chiamata  dama  Orabile,  e  ftie  nel  sdo 
tempo... 

(i)  andati  nel  real  palazzo,  molti  dissono  in  quel  tempo,  che  essendo 
giunti  in  sul  palazzo,  Tiburga.... 

(5)  Nel  Codice:  per 

(6)  che  manca 

(!)  questa  cosa  ad  me  Uberto  Duca  di  S.  Marino,  che  fede  que- 
sti ecc. 

(8)  pare 

(9)  vero:  prima  ci  conte  Guglielmo,  né  Beltramo  noUo  arebbono 
sofferto,  ma  più  tosto  T  arebbono  rimandato, 

(10)  liburna  ora  tanto  savia,  e  pienlile,  e  per  rispetto... 
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della  infamia,  non, lo  arebbe  fatto;  il  terzo,  non  trovo  (1) 
che  mai  a  nessuno  Nerbonese  Aisse  mai  questa  (2)  cru- 
deltà rimproverata;  ma  pure  si  disse.  Guglielmo  la  isposò 
per  sua  donna,  e  grande  festa  si  fece  quando  s'accompa- 
gniò  con  lei.  E  della  signoria,  che  Guglielmo  avia  presa, 
ne  fu  grande  festa  in  Francia,  e  per  tutti  i  cristiani;  e 
sopra  tutti  ne  furono  all^i  e  frateglì,  e  nipoti,  e  gii 
amici.  E  alquanto  tempo  istette  in  posa  e  in  allegrezza  a 
Oringa,  e  rifella  di  gente,  e  di  mura,  e  raiTorzoUa,  e  con 
Tiborga  tuttavia  si  stava  (3). 


(1)  fatto;  terzo,  non  truovo... 

(2)  fosse  qaesta 

(3)  signoria,  che  aveva  presa  Guglielmo,  e' fanne  in  Francia  e  fra 
tatti  i  cristiani  gran  festa;  e  sopra  tutto  ne  furono  allegri  e  nipoti,  e 
frategli  di  Gugliekno,  e  tutti  i  loro  amici,  e  gran  tempo  stette  Oringa 
in  festa,  e  in  allegrezza.  E  rifella  di  giente,  e  di  mura,  e  afTorzolla,  e 
con  Tiburga,  e  con  Beltramo  si  stava. 


"VAJEòIETTA. 


SE  GASPARE  LICCO  PALERMITANO  abbia  a  cre- 
dersi il  vero  autore  della  Tragedia 
di  S.ta  Caterina  di  cui  è  detto  nella 
Disp.  2.*  a  p.  171,  e  segg. 

Dubbii  insorti  pel  raffronto  di  un  Codice  Ms. 
e  di  un  Libro  a  stampa  che  si  descrivono. 


Chiar.mo  Sig.mCav.  Commendatore 
Francesco  Zambrini 


Invitato  parecchi  mesi  addietro  dalla  squisita  gentilezza 
della  S.  V.  a  mandarle  alcun  che  di  mio  da  inserire  nel 
Propugnatore,  Periodico  iniziatosi  costà,  come  tutti  sanno, 
la  scorsa  primavera  per  opera,  e  sotto  il  valido  patrocinio 
di  Lei,  mentr'  io,  a  rispondere  a  queir  invito  per  me  tanto 
onorevole,  davami  a  pensare  di  che  avrei  preso  a  scrivere, 
ecco  in  buon  punto  giungermi  la  Dispensa  ¥  (  Luglio  e 
Agosto)  la  quale  mi  offeriva  un  tema  confacente,  s'altro 
mai,  alla  natura  di  esso  Periodico,  e  al  tempo  medesimo 
il  più  caro  per  me,  siccome  quello  che  porgevami  bella 
occasione  di  far  conoscere  un  mio  prezioso  Godicetto. 
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Ma  trovandomi  a  que'di  assediato  da  mille  fastidiose 
cure  che  noQ  mi  davano,  né  mi  diedero  poscia,  punto  punto 
di  tregua,  dovetti,  mio  malgrado,  si  a  lungo  differire  il 
trattarne^  avvegna  che  vivo  assai  ne  sentissi  in  me  il  desi- 
derio, cui  oggi  pur  finalmente  mi  è  dato  di  soddisfare. 
Lasciamo  i  preamboli,  e  veniamo  senza  più  al  fatto. 

Proseguendo  V  egregio  sig.  prof.  Vincenzo  Di  Giovanni 
a  pag.  171,  della  Dispensa  suddetta  la  erudita,  importante 
sua  Memoria  Delle  Rappresentazioni  Sacre  in  Palermo  nei 
Sec.  XVI,  e  XVII,  vi  piglia  a  ragionare  d'.una  Tragedia 
di  S.ta  Caterina,  e  ne  fa  autore  Gaspare  Liceo  di  Paler- 
mo, sulla  fede  d' un  Cod.  segn.  2  Q  q  A.  5,  della  Biblio- 
teca Comunale  di  quella  Città,  aggiungendo  esservene  stata 
fatta,  sino  dal  1580,  la  recita  nella  vasta  Chiesa  dello 
Spasimo. 

Mi  ricorse  tosto  al  pensiero  com'  io  n'  avessi  letto  già 
un'  altra  sul  medesimo  argomento  nel  mio  Codice,  la  quale 
erami  non  poco  piaciuta;  e  nacquemi  tosto  la  curiosità  di 
vedere  quale  delle  due  potesse  giudicarsi  migliore. 

Datomi  quindi  a  legger  prima  attesamente  quanto  in 
proposito  di  quella  scrisse  il  Di  Giovanni,  che,  non  con- 
tento di  riferirne  V  intero  Prologo,  e  non  pochi  versi  tolti 
qua  e  colà,  dassi  pensiero  di  porgerne  la  struttura  Atto 
per  Atto  e  Scena  per  Scena,  qual  fu  la  mia  sopresa  nello 
scorgere  che  i  due  lavori  drammatici  non  erano  in  sostanza 
che  un  solo,  intanto  che  del  mio  compariva  esseme  stato 
autore  un  romagnuolo,  e  non  il  siciliano  su  nominato  I 
Che  è  questo?  sclamai;  da  qual  parte  starà  il  vero,  da 
quale  il  falso?  Al  Liceo  o  al  Merenda  toccherà  per  giusti- 
zia il  merito  d'averci  dato  il  componimento  scenico  in 
quistione?  Molte  e  molte  furono  le  indagini  ch'io  feci  sin 
qui  allo  scopo  di  mettere  in  chiaro  la  cosa:  ma  da  poi 
che,  per  quanto  mi  affaticassi  a  sgroppare  il  nodo  troppo 
intricato,  non  che  venirne  a.  capo,  mi  si  fa  esso  ognora 
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più  fitto  e  insolubile,  permetta  ch'io  ricorra  alla  S.  V. 
Chiarina,  e,  comunicandole  le  note  e  i  confronti  da  me 
compilati,  da' quali  può  emergere  alcun  lume  a  schiarare 
il  buio,  la  preghi  a  volere  colla  rara  perizia  ch'ElPha  in 
cosi  fatti  studi  critici  delle  antiche  scritture,  eoa  novelle 
investigazioni,  al  postutto  definirla. 

Comincierò  pertanto  dalla  descrizione  del  mio  Godi- 
cetto,  acciò  possa  rilevare  quale  e  quanta  importanza  ed 
autorità  se  gli  debba  nel  caso  nostro  attribuire. 

Esso  è  cartaceo:  ha  legatura  antica  in  pergamena,  e 
il  taglio  de'  fogli  numerati  al  recto  soltanto  sino  al  n.""  289^ 
è  dorato  con  impressioni  o  fregi:  da  ultimo  la  scrittura, 
assai  piccola,  ma  oltremodo  accurata  e  nitida,  pare  da 
riferirsi  al  Sec.  XVII.  Alla  pag.  6,  recto  comincia  una  Pre- 
fazione  in  prosa  latina,  di  carattere  più  grosso  che  non 
sia  quello  adoperato  ne'  versi  che  vengono  dopo,  ma  sem- 
pre dell'  istessa  mano,  e  va  sino  a  pag.  12,  recto.  Al  verso 
comincia  un'altra  prosa,  latina  del  pari,  con  titolo:  GraHar. 
Actio,  la  quale  ha  il  suo  termine  al  recto  della  pag.  13. 
Tanto  il  detto  proemio,  quanto  il  ringraziamento,  si  rap- 
portano ad  una  Difesa  di  tesi  filosofiche  tenutasi  nel  Col- 
legio Germanico,  presenti  il  Cardinale  Orsini  ed  altri  Por- 
porati. 

Dopo  ciò  vengono  quattro  Composizioni  poetiche  tea- 
trali. Due  latine:  Hercules  Cmnoedia,  e  SeUas  Tragoedia; 
e  due  volgari  :  Comaedia  Spirituale  di  Spirito  e  Carne  la 
prima;  e  la  seconda:  Tragedia  di  S.ta  Caterina.  Final- 
mente, all'ultima  pag.  289,  recto  sta  un  Sonetto  alla  B. 
Vergine  Caterina,  e  sotto,  queste  parole,  sempre  della 
medesima  scrittura:  U author  è  M.  Liuio  Merenda. 

La  prima  Rappresentazione,  o  V  Hercules,  è  di  Atti 
cinque;  conta  versi  1827,  e  fu  scritta,  secondo  il  Prologo 
dichiara ,  per  essere  recitata  dagli  alunni  del  Collegio  anzi- 
detto. L'Argomento,  che  è  la. Favola  allegorica  di  Prodioo, 
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tramandarci  da  Senofonte,  viene  nel  Prologo  stesso  espo- 
sta cosi: 

Egressus  annos  Hercules  infantiae 
Crescente  cum  aetate  esse  ephoebus  incipit 
Solus  auiam  se  recepit  in  solitudinem 
Statuens  apud  se  se,  quid  e  re  sit  sibi 
Virtuti  adhaerere  an  Voluptati  magis. 
Multa  interim  uenantem  animo  in  nemore 
Iphiclus  forte  inuenit  frater.  Dum  ibi  moras 
Vitamque  trahunt,  Herculi  laudem  inuidens 
Juno  paratam  Irida  statim  è  coelo  expedit 
Verbis  dolosis  quae  Voluptatem  imbuat, 
Pintura,  Gupidinem  et  parentes  Herculis. 
Si  quo  mòdo  à  Virtute  Juuenis  pectora 
Reuocare  possint,  Rem  adoriuntur  omnium 
Primae,  Deae  iniinicae,  ruens  ad  dexteram 
Virtus,  Voluptas  à  sinistris  proruens 
Jllumque  jure  utraque  sibi  uendicat  suo. 
Audita  utrimque  causa,  in  amplexus  ruit 
Virtutis  Hercules,  Voluptatem  probris 
A  se  remittens.  Tura  Voluptas  dedecus 
Non  passa  tantum,  Plutu'  adit  cum  lachrimis 
Cupidinemque  ulerque  ut  armis  Herculem 
Feriat  suis,  hic  auro,  et  ille  amoribus. 
Vtriusque  sed  Virtus  expertis  fraudibus 
Ad  sua  Herculem  ducit  deinde  palatia. 
Dum  in  uerticem  ascensu' parant,  intervenit 
Cum  lachrimis  mater,  quibus  etiam  Iridis 
Veneflcia  accedunt,  sed  bis  frustra  tamen 
Hinc  inde  tentans  iuga  beata  Hercules 
Virtutis  ascenditi  tunc  quasi  in  specula  situs 
Omnia  Voluptatis,  videt,  Cupidinis 
Plutique  falsa  dona  et  insanas  opes 
Beata  Virtutis  sequutus  rannera. 

Fra  un  Atto  e  T  altro  sonvi  graziosi  intermezzi,  parte 
in  versi  maccaronici,  parte  no:  e  al  quinto  ed  ultimo  Atto 
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succede  nn  Dialogus  Praemiorum  in  seoarii  come  neli*  in- 
tera Commedia,  in  capo  al  quale  sta  nn  breve  Prologo. 

La  Rappresentazione  si  chiude  con  un  lepido  e  morale 
EpUogus  in  elegìaci  maccaronici,  ch'io  Le  trascrìvo  qui, 
acciò  possa  giudicare  come  siasi  dall' À.  imitato  lo  scher- 
zosOy  bizzarro  poetare  del  Folengo: 

Quid  me  guardatis?  non  sum  malus  ille  Cupido; 

Formam  uigliaccus  sumpserat  iUe  roeam. 
Yos  rengratiarero,  sed  me  mala  uoia  piauit 

Quod  uentura  mihi  cruda  et  iniqua  fuit. 
Praemia  nulla  tuli,  quo  possim  uìuere  alegrus, 

Et  fatica  nihìl,  nil  studiare  ualet 
Est  mihi  uoia  meos  subito  bruscìare  libellos 

Barbam  per  stizzam  ìamque  pilare  meam. 
Poenitet  indarnum  tot  fantasiasse  diebus 

Vaderet  ut  cerebnim  tot  sotosora  meum. 
Nullo  guadagno  quis  uult  pigliare  trauaglium 

Sit  nisi  storditus,  mattus,  ineptus,  amens? 
Et  quam  imparaui  bastat  doctrina  dauanzum; 

Nolo  cerebellum  destrusiare  meum. 
Si  non  Doctor  ero,  almancum  poterò  esse  Notarus; 

Qui  nequit  esse  Papa,  Yescouus  esse  potest 
Sed  dabo  nunc  uobis  uestris  de  rebus  auisum 

Ne  uos  ingannet  cameualescus  amor. 
Ne  uos  carezzis  agabbet  falsa  Voluptas, 

Neu  riccus  Plutus,  neue  Cupido  puer. 
Illos  qui  seguitai,  penset  seguitare  Diablum, 

Infemique  raiser  penset  adire  fogum. 
Vos  bene  guardetis  per  largum  andare  caminum, 

Strettam  Yirtutis  sed  caminate  uiam. 
Illa  suos  tandem  in  coelum  menabit  amicos, 

Et  faciet  bellos  illa  uidere  choros. 
Jam  nolo  gire  uiam;  si  comandare  nientum 

Yultis,  bastabit  una  parola  mihi. 
Yado  pregoque  Deum  saluos  mantengat  ut  omnes, 

Inque  Paradiso  nos  coronare  ueliL 
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Passiamo  a  dire  poche  parole  della  Tragedia  Seilas. 
Essa  è,  come  V  Hercules ^  di  Atti  cinque,  non  partiti  in 
scene ^  ma  intramezzati  da  Cori,  alla  greca;  è  composta 
di  metri  svariati  e  conta  versi  n.  1075.  Si  apre  Fazione 
con  un  monologo  in  trimetri  iamlnci  che  principia  così. 
È  nn  Angelo  che  parla: 

Quicumque  uoti  uela  numquam  còntrahit 
Animumque  nexis  temere  uinclis  alligai 
Videat  Jephlhae  dimendam  regiam 
Ubi  execranduro  Regiae  domus  nefas 
Vidi.  Cruenta  haec  proditunis  crimina 
Opaca  liqui  uerticis  Olympi  loca  etc. 

Eccoci  ora  alla  ùmaedia  Spirituale  di  Spirto  e  Carne. 
A  porgerle  nna  qualche  idea  di  tal  Favola  Allegorica,  per 
non  dar  luogo  a  lungherie,  altronde  non  necessarie,  basti 
riportare  gli 

Interloquulori 

Cabue  Figliuola  del  Mondo 
Philocratio  Maestro  di  Spirto 
SpiBTO  Figliuolo  di  Gratia 
BoNSTTO  Ragazzo  di  Spirto 
Felice  Compagno  di  Spirto 
Mondo  Padre  di  Carne 
Giocondo  Parasite  del  Mondo 
Proscenio  Seruitore  di  Spirto 

MOBTE 

L'intreccio  che  si  svolge  in  1389,  versi,  e  in  cinque 
Atti,  divisi  in  scene,  è  in  endecasillabi  piani,  e  non  ha 
intermezzi.  Del  modo  semplice,  franco,  disinvolto  col  quale 
è  verseggiata  la  Commedia  (non  punto  dissimile,  a  parer 
mio,  da  quello  che  si  nota  nella  Tragedia  di  S.ta  Caterina) 
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aUMa  la  S.  V.  un  brete  saggio  nelia  Scena  segueote,  terza 
del  Primo  Atto: 

Carne,  Philocratio. 

Che  nouelle  ini  rechi  Filocratio 

Dello  Spirto  da  ine  cotanto  amato? 
FiL.  Lo  Spirto  è  pronto,  ma  tu  Carne  inferma 

Sei,  talché  egli  di  te  poco  si  fida 

Et  del  tuo  amor  ancor  non  s'assicura. 
Cai.  Io  non  posso  negar,  padre,  et  noi  niego 

Che  molte  fiate  allo  Spirto  auersa 

Io  non  sia  stata,  e  dal  mio  collo  scosso 

Non  habbia  il  dolce  suo  e  suaue  gioga 

Ma  se  air  ofiése,  et  al  fallir  fui  pronta 

Presta  sono  alle  pene  et  air  emenda; 

Se  non  mi  uuol  per  moglie,  almen  per  sema 

Mi  tenga  et  di  ubidirli  ogn'hor  propongo. 
FiL.  Usanz'  è  di  uoi  altre  giouanette 

Molto  presumer  di  uoi  stesse,  e  molto 

Sperar  nelle  uirtu  uostre,  ma  poi 

Venendo  all'opre,  sete  tutte  nane 

Più  che  rote  uolubili,  ne  mai 

Fermate  i  pensier  uostri  in  un  uolere. 

Altri  modi  conuiene  a  te  tenere 

Altri  costumi  hauere  assai  diuersi 

Da  quei  eh'  usata  sei  hauere  in  casa 

Del  Mondo  Padre  tuo  bugiardo  e  uano 

S'esser  moglie  proponi  homai  di  Spirto. 
Car.  Mostrami,  caro  amico  et  padre  mio, 

n  sentiero  per  cui  mi  conuien  gire 

Et  studiare  non  trauiar  da  quello. 
FiL.  UfBtio  della  moglie  è  che  facendo 

Del  uoler  del  marito  norma  e  legge 

A  se  stessa,  et  a  tutti  i  suoi  desii 

A  lui  soggetta  sia,  che  come  il  capo 

Veggiarao  regge  il  corpo,  et  l'altre  membra 

Esser  a  lui  soggette,  et  ubidirli, 
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Cosi  conuieR  a  te  di  esser  sempre 

In  tutte  Topre  obediente  ancella 

Di  Spirto,  se  a  lui  brami  di  esser  moglie. 

Et  ambo  poscia  in  un  legame  stretti 

Ad  un  solo  Signor  seruir  douete 

Ch'è  Gratia  Padre  suo  pien  d'ogni  bene. 

Et  si  come  la  moglie,  (piando  in  casa 

Del  marito  ha  già  posto  il  pie,  si  scorda 

Della  casa  oue  nacque,  e  cosi  come 

Non  più  la  ueste  il  Padre,  anzi  il  marito. 

Cosi  tu  riceuuta  dallo  Spirto 

Scordar  ti  dei  del  rio  tuo  Padre  il  Mondò 

E  di  sua  casa,  et  delle  cose  sue, 

E  spoetarti  dei  uecchi  panni  suoi 

Vestendoti  da  sposa,  delle  uesti 

Ch' barai  da  Spirto  tuo  sposo  gentile. 

Hora  se  ti  da  il  cor  di  porre  ad  opra 

Queste  cose,  lo  Spirto  ila  tuo  sposo. 

Car.  a  me  da  il  cor  di  ben  fornirle  tutte, 
Sol  mi  conturba,  et  mi  ritiene  alquanto 
Il  Mondo  Padre  mio,  nemico  expresso 
Come  ben  sai  di  questo  dolce  Spirto. 

FiL.  Qui  conuien  che  tu  sia  d'altro  coraggio 
Ne  ti  curi  di  lui,  ne  di  sue  folse 
Vane  lusinghe,  e  che  tu  pensi  sempre 
Quanto  più  nòbil  e  più  degno  sia 
Di  lui  lo  Spirto,  e  che  la  moglie  deue 
Dilungare  dal  Padre,  et  dalla  Madre 
Per  giungersi  col  suo  diletto  sposo. 

Car.  Dunque  sicuramente  troua  Spirto 

E  digli,  che  mai  d'altri  esser  non  uoglio 
Se  non  di  lui.  Fil.  Guarda  che  non  ti  penta. 

Car.  Non  dubitar,  ch'ho  già  ben  fisso  il  chiodo. 

FiL.  Hor  sia  costante,  A  Dio.  Car.  Vattene  in  pace 
Fa  pòi  ch'io  ti  ripari],  e  sappi  il  tutto. 

FiL.  Cosi  farò,  ma  non  mutar  consiglio. 

0  Carne,  oh  la  conuien  che  tu  non  tornì 
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Più  in  casa  al  Mondo,  ma  uattene  in  ctiiesa 
Et  quiui  aspetta,  finche  a  te  ne  uenga. 
Gar.  Io  son  contenta,  ma  ritorna  presto. 

Ultima  fra  le  quattro  composizioni  accennate,  ne  si 
offre  la  Tragedia  di  SM  Caterina.  Della  quale  favellando 
stimo  pregio  dell'opera  il  diffondermi  un  poco  più:  sì 
perchè  essa  è  per  appunto  che  forni  a  me  V  occasione  di 
scriverle,  e  sì  perchè  possa  Ella  di  quanto  avrò  a  dime 
fare  il  raffronto  con  quello  che  ne  fu  dair  egr^o  Di  Gio- 
vanni ragionato,  là  dove  asserisce  doversene  tener  per  autore 
il  Liceo. 

La  detta  Tragedia  y  incomincia  nel  mio  Codice  alla 
p.  192,  recto,  dove,  dopo  il  titolo,  sono  col  seguente  ordi- 
ne gli 

Interloquulori 


NUNTIO. 


Caterina  uergine. 
Massentio  imperadore. 
Porfirio  suo  secretarlo. 
Floria  imperatrice. 
Delia  sua  cameriera. 
Trebatio  sacerdote. 


Faustina  nutrice  di  CaL^ 


Dorio  paggio. 


Ghrisogono  con  i  figli. 
Trifone  soldato. 
Guasconio  Trombetta. 
Beìfegor  Demonio. 
Marsio  ministro. 


Angelo. 
Stronio. 
Semifldio  Heremita. 


camer."  di 
Ma^." 


Micandro 
Talmodio 
Fuschetto 

Flauio 
Mileto 

Tebano 
ArisUppo 

Euandro 
Junio 
Chilone 
Plotino 


La  Scena  è  Aless.'  dttà 
d' iEgytto. 


Filosophi 
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Damigelle  Ghorì  per  intermezzi. 

I  Band[U)re_j  Versi  num.**  3359. 

Le  Persone  fregate  son  aggiimte. 

11  perchè  di  quest'  ultima  nota  rileverassi  dal  racconto 
eh'  io  sono  per  farle,  costretto,  mal  mio  grado  ad  abusare 
colla  presente  noiosa  pappolata  della  bontà  di  V.  S.  Ghiar.ma, 
importando  non  poco  eh'  Eir  abbia  la  precisa  e  intera  no- 
tizia di  tutto  che  può  giovare  a  rinvenire  il  bandolo  della 
quistione. 

Quando,  più  anni  addietro,  dispose  la  fortuna  chMo 
avessi  a  far  acquisto  del  Codice  di  cui  Le  ho  parlato, 
visto  come  un  Messer  Livio  Merenda  fosse  l'autore  delle 
composizioni  sceniche  in  esso  contenute,  presi  tosto  a  scla- 
mare: Or  chi  sarà  egli  costui?  E  non  valendo  a  trovarlo 
da  me  per  veruna  guisa,  mi  feci  arditamente  a  scrivere 
al  sig.  conte  Giuliano  Merenda  di  Forlì  per  averne  da  luj 
le  notizie  biografiche,  cui  sperava  esser  egli  in  grado  di 
comunicarmi,  e  ad  un  tempo  chiedendogli  se  quel  Livio 
fosse  per  avventura  del  suo  casato.  In  data  del  25  Aprile 
1863  ,\  lo  spettabile  patrizio,  con  isquisita  gentilezza  ebbe 
tosto  a  rispondermi  essere  proprio  un  letterato  di  tal  nome 
fra' suoi  antenati,  ma  che  per  diligenti  ricerche  da  lui 
praticate  nella  libreria  e  nell'archivio  di  famiglia,  non  gli 
era  venuto  fatto  di  raccogliere  alcuna  di  quelle  notizie 
ch'io  desiderava,  aggiungendo  che,  memore  d'avere  fra' 
suoi  libri  una  Tragedia  MS.  di  S.ta  Caterina  da  quello 
composta,  ne  pure  di  essa  avea,  con  sommo  suo  dispia- 
cere, rinvenuto  traccia. 

Io  ne  lo  ringraziai;  e  parendomi  cosa  disperata  al 
postutto  di  poter  mai  riuscire  a  far  pago  il  mio  più  che 
onesto  desiderio ,  posi  da  queir  ora  l' animo  in  pace. 
Quand'  ecco  giungermi  una  seconda  lettera  del  Conte  colla 
data  24  Giugno  del  medesimo  anno,  e  unita  a  quella 
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1''  accorata  descrizione  di  uà  libro  a  stampa  possedato 
dalla  Biblioteca  Comunale  di  Forlì,  contenente  per  appun- 
to la  Tragedia  di  S.ta  Caterina  ch'io  aveva  MS.  E  però 
che  l'onorevole  gentiluomo  avea  spinta  la  sua  cortesia 
tant'  oltre  da  pormi  sotV  occhio,  non  che  il  titolo,  Io  stam- 
patore e  Panno  della  pubblicazione,  ma  altre^  il  primo  e 
l'ultimo  verso  di  ciascuna  scena,  con  una  cotale  sicuris- 
sima guida  mi  riuscì  agevole  la  compilazione  della  tavola 
che  segue,  dalla  quale  si  chiarisce  quali  e  quanti  siano 
grinteriocutori,  e  i  versi  del  mio  Codice  non  considerati 
nella  impressione: 

Tragedia  di  S.ta  Caterina,  Autore  M.  Livio  Merenda. 

192.  b.  Prologo.  Nunzio  Alessandrino. 

194.  b.  Parte  Prima.  Micandro,  Talmodio,  Dorio. 

196.  b.  Flauio,  Tebano,  Mileto,  Euandro,  Aristippo,  Junio,  Chi- 
Ione,  Plotino  e  detti. 

199.  a.  Junio,  Euandro,  Mileto,  Flauio,  Tebano,  Aristippo,  Mas- 
sentio  con  la  corte.  Micandro. 

203.  a.  Caterina,  Massenzo,  Flauio,  Mileto,  Tebano,  Aristippo, 
Euandro,  Plotino,  Chllone,  Junio.  (Questa  scena  nella  stam- 
pa ha  versi  970.  e  finisce  col  verso  del  mio  Cod.  a  pag. 
240.  b.  —  Ond'habbia  pena  al  gran  demerlo  uguale.) 

211.  b.  (Aggiunto,  fino  a  pag.  216.)  Crisogono  eoi  figliuoli, 
Massentio. 

214.  a.  Choro  l.''  di  Romiti,  vestiti  co' sacchi,  mantelli,  zaz- 
zare,  bastoni,  corone  e  sandali. 

ivi  b.  Parte  Seconda.  Faustina  sola. 

215.  b.  Trifone,  Faustina,  C!aterina,  Talmodio. 

216.  b.  Massentio,  Caterina,  Junio,  Euandro,  Flauio,  Tebano, 
Aristippo,  Mileto,  Chilone,  Plotino,  Porfirio. 

236.  a.  (verso  aggiunto)  Hor  stian  nella  prigion  in  questo 

mezzo, 
ivi  a.  Choro  2.^  Di  verginelle  Alessandrine  con  olive  in  mano. 

(Primo,  secondo  T Autore,  collocato  altrove), 
ivi  b.  Altro  Choro  di  dentro.  (  Nel  margine  della  pag.  237. 

a.  del  Cod.  si  legge:  Questo  Choro  credo  che  sia  aggiunto). 
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237.  a.  Parte  Terza.  (Aggiunto  fino  a  p.  239.  b.)  Strcmio, 
Seimfldio,  Massentio,  Micandro,  Porfirio. 

239.  b.  Junio,  Flauio,  Chitone,  Bfileto,  Euandro,  Àristippo, 
Massentio,  Porfirio,  Caterina.— Semifidio,  Plotino  e  Teba- 
no^  compariscono,  ma  non  parlano.  (In  questa  Scena  di 
V.  58.  cinque  sono  aggiunti,  cioè:  3  a  p.  240.  a,  e  2.  a 
p.  240.  b.) 

241.  a.  Belfegor,  Guasconio,  Filosofi  in  Choro.  (Aggiunto) 
Termina  col  verso:  Gloria,  gloria  alla  Santa  T. 

242.  a.  (Parte  2.*  secondo  l'authore.  —  Nota  in  marg.  del  Cod,) 
Floria  e  Delia. 

247.  a.  Micandro,  Delia,  Floria,  Belfegor.  (Scena  di  v.  103. 

con  aggiunta  di  altri  3  versi  pronunciati  da  Belfegor.) 
250.  a.  Choro  3.""  Di  Martiri  con  palme  in  mano.  (Nella  stam- 
pa vien  collocato  al  fine  della  Trag.  e  comincia  e  termina 
diversamente.) 
ivi  b.  Parte  4.*  (Secondo  V  autor  no  —  Nota  in  margine  del 

Cod.)  Fnschetto,  Talmodio. 
253.  a.  Micandro  solo, 
ivi  b.  Massentio,  Micandro. 
ivi  b.  Massentio,  Trebatio. 

257.  a.  Caterina,  Massentio  —  Con  Tlmperador  vien  Talmo- 
dio, Micandro,  Fuschetto. 
260.  a.  Caterina,  Massentio,  Talmodio,  Fuschetto,  Ministri. 

264.  a.  Caterina  sola. 

ivi  a.  Micandro,  Caterina,  Ministri  doi.  (V.  35.  quattro  de' 
quali  veggonsi  aggiunti  a  pag.  265.  a.) 

265.  a.  Choro  4.""  Di  fanciulli  Alessandrini  vestiti  a  modo  di 
Martiri. 

266.  a.  Parte  5.'  (3.'  secondo  l'autore.)  Porfirio  solo. 

269.  a.  Delia,  Porfirio. 

ivi  b.  Micandro,  Caterina. 

270.  a.  Massenzo,  Caterina,  Porfirio,  Floria,  Delia,  Damigelle 
(Credo  devino  comparire,  ma  non  parlare  —  Nota  in  marg. 
del  Cod.) 

(Scena  di  v.  399.  de' quali  si  crede  che  39.  siano  aggiunti.) 
281.  a.  Massenzo,  Caterina.  (Scena  di  v.  85.  de' quali  4.  sono 
aggiunti.)  48 
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283.  b.  Micaodro,  Caterina,  Marsio.  Angelo  bcmMore.  (Scena 
ultima  di  v.  95«  due  de' quali  messi  ia  bocca  air  Angelo, 
uno  de' personaggi  aggiunti.) 

286.  a.  Choro  5.^  Di  Angeli  (3.°  secondo  l'Autore.) 

287.  a.  Sonetto  alla  B.  Vergine  Caterina.  (Trovasi  pure,  dopo 
la  Trag.  nella  stampa  di  Forlì  —  Per  Francesco  Soriani 
1620.) 

Torniamo  alla  descrizione  del  volume  a  stampa,  la 
quale  è  la  seguente: 

.     IL   MARTIRIO 

DI  S.  CATHERINA  DEL  SIC.  LIVIO  MERENDA 

GENTILUOMO    FORLIVESE 

DEDICATO 

all'  ILLUSTRISS.    E    REVERENBISS.    SIC.    MONS. 

MALATESTA   BAGLIONI   VESCOVO   DI   PESARO 


In  Forlì,   per  Francesco  Soriano  1620. 


Il  libro  è  in  l^"*  di  pag.  112:  e  sembra  essere  la 
prima  edizione,  arguendosi  dalla  data  della  dedicatoria 
sottoscritta  da  Malatesta  Soriani,  che  è  quella  stessa  del- 
l' impressione.  Nella  detta  dedicatoria  ecco  dò  che  vi  si 
dice  dell'Autore:  «  Ma  oltracciò  questa  mia  elettione  noo 
»  sarà  tutta  attribuita  al  caso,  se  si  considera,  che  l'Autore 
>  di  quest'opera  è  stato  un  Lume  di  quella  Patria,  la 
quale  non  ha  mai  goduto  giorni  più  sereni,  né  tempo 
»  più  tranquillo  che  quello  del  già  felicissimo  governo  di 
»  V.  S.  lUustriss.  e  che  perciò  egli  non  può  avvivare  ed 


» 
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9  apparire  al  mondo  per  mezzo  delle  stampe  sotto  più 
»  benigna  sfera,  che  la  protetione  di  Lei:  e  la  Cetra  di. 
»  questo  Orfeo  (che  non  fu  meno  gran  Theologo,  che  gran 
»  Poeta)  non  potea  tornare  dalle  tenebre  del  fiume  Lethe, 
»  dov'è  stata  sinhora  sepulta  a  più  bella  luce,  che  a 
»  quella  de' suoi  splendori,  ed  essere  trasportata  a  più 
»  nobil  cielo  che  a  quello  delle  sue  eroiche  virtù.  » 

Dopo  la  dedicatoria  trovansi  due  Sonetti;  unoairil- 
lustriss.  e  Reverendiss.  Monsig.  Malatesta  Baglioni,  e  co- 
mincia : 

Àcrebbe  a  se  grandezze,  a  Voi  tesori 

In  fine  del  Sonetto  si  legge:  Di  F.  R. 
L'altro  A  Giesù 

L'Autore 
E  comincia: 

De  la  tua  bella  Sposa,  eterno  Dio 

Dalla  pag.  8  all'  ir  inclusive  trovansi  85  versi  sciolti 
componenti  il  Prologo  pronunciato  dal  Nuntio,  che  co- 
mincia : 

Qual  fera  stella  ecc. 

E  cosi  seguitando,  va  il  sig.  Conte  giù,  giù  sino  al 
termine  del  libro  dove  trovasi  il  medesimo  Sonetto  col 
quale  si  chiude  il  mio  Codice:  Alla  BecUa  Vergine  Cathe- 
fina  —  V Autore;  il  cui  primo  verso  dice: 

Alma  bella,  di  Dio  Sposa  Beata 

Messi  poi  a  confronto  il  Prologo  stampato  nel  Pro- 
pugnatore,  e  gli  altri  versi  qua  e  colà  dal  Di  Giovanni 
riportativi,  col  mio  MS.,  trovai  non  poche  varianti.  Basti 
ch'io  Le  comunichi  quelle  che  riguardano  il  primo;  e 
sono: 
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VariaoU  al  Prologo  edito  nd  Giornale  II  Propugnatore  A.  L* 
Disp.  2.*  pag.  17^175  cavate  dal  mio  God.  MJS. 

Versi  riportati  in  deuo  Periodico  dal  Di  Giovanni 

Pag.  173*  V.  4  e  5.  Vha  fatto  che  lasciando  fl  bel  paese 
Del  felice  Palermo,  sete  giunti 
Alcuna  è  in  voi,  e  del  ben  vostro  calve! 
Si  fece  albergo  e  Imperalor  di  questa, 
Lasciate  a  noi  veder  arder  nel  foco 
I  giusti  Savi  da  Messenzio  iniquo 
Chiamati  a  disputar  con  la  figliola 

La  giovane  veder  fra  due  gran  ruote 
Porfirio,  farsi  da  un'ind^na  mano 
Quando  il  petto  di  quella  gran  reina 
Sarà  de  la  roede»ma  ingrata  mano 

Più  crudeli  che  Tantalo  ed  Atreo! 

Dimostriate  nel  volto,  vi  potreste 

L^  ingiusto  sdegno  provocare  incontro 

Del  re  crudel  che  per  fatai  destino 
ivi       36.      ÀI  cospetto  d' ognun  compariranno; 

Et  hor  si  mettono  in  ordine  pò*  gire 
175.        5.      Secreta  selva,  o  nel  più  folto  bosco 
ivi        7.      Non  che  veder  più  segno  né  vestigio 

De  r  empietà che  si  prepara. 

Se  a  voi  per  la  vaghezza  di  sapere 
ivi       ult.      In  benigno  destin  per  noi  converta. 


ivi 

9. 

ivi 

1& 

ivi 

20. 

174. 

3. 

ivi 

13. 

ivi 

la 

ivi 

26. 

ivi 

29. 
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Variauti  ciie  si  trovano  nel  mio  Codice. 

Pag.  192.  b.  V'indusse,  che  lasciando  il  bel  paese 

Della  felice  Roma,  siete  giunti    (li  m«%.  ftoiida) 
ivi       Alcuna  è  in  uoi,  et  del  ben  uostro  calui 

193.  a.  Si  fece  albergo,  e  imperator  di  quella, 
ivi       Lasciate  noi  ueder  arder  nel  fuoco 

Per  hauer  confessato  il  suo  fattore 
Sei  dotti  sauiì  da  Massenzo  iniquo 
Chiamati  a  disputar  con  la  figliuola 
ivi       La  giouane  ueder  fra  quatro  ruote 
ivi  b.  Porfirio,  farsi  da  una  ignobil  mano 
ivi       Quando  il  petto  di  quella  gran  Reina 
Anzi  il  colpo  terribile  e  mortale 
Sarà  dalla  medesma  ingrata  mano 
ivi       Più  crudeli  che  Tantalo  et  Atreo, 
Se  non  avete  il  cor  d'  una  Megera 
D'un  Lycaone,  e  d'un  Anthropofago 

194.  a.  Dimostriate  nel  uiso,  ui  potreste 

L' ingiusto  sdegno  provocar  incontro 

Del  Re  crudel,  che  per  fatai  decreto 
ivi       Al  conspetto  d'ogniun  compariranno, 

Ch'hor  si  mettono  in  ordine  per  gire 
ivi  b.  (Non  che  ueder)  pur  segno  ne  uestigio 

Deir  empietà  che  ne  minaccia  il  cielo. 

S'a  noi,  per  la  uaghezza  di  uedere  (lo  Mrj.  sapeir) 
ivi       In  benigno  destin  per  noi  conuerta. 

Da  quanto  venne  discorso  fin  qui,  panni  di  poterne 
inferire  : 

Primo.  Ess^e,  se  non  certo  che  della  tragedia  indi- 
cata abbia  a  dirsi  Autore  Livio  Merenda,  assai  dabbio 
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almeno  che  per  tale  debba  tenersi  Gaspare  Liceo  Paler- 
mitano. 

Secondo.  Potersi  argomentare  che  il  Merenda  sia  stato 
Gesuita,  e  Insegnante  in  Roma  nel  Collegio  Germanico:  e 
che  appunto  per  farle  recitare  da' suoi  alunni  dettasse  le 
due  Commedie,  e  le  due  Tragedie,  come  in  epoche  di- 
verse fecero  Bettinelli  e  Granelli,  involgare;  Poirè,  Dona- 
ti, Stefonio  Sabino,  Malaperzio,  Petavio  ecc.  in  latino. 

Veda  la  S.  V.  Ch.ma  se  Le  riesca  di  sbrogliare  questa 
matassa:  e,  scusandomi  del  fastidio  che  Le  reco,  mi  cre- 
da quale  ho  T  onore  di  profferirmele 

Dev.mo  Obbl.mo  Servo 
Giuseppe  Cazzino 
Genova  13  Gennaio  1869. 


JLIiliO    STESSO 


SAGGIO  DI  UN  ANTICO  TESTO  IN  VOLGARE 


Onorevolissimo  Signore 

Un  mio  amico,  il  sig.  Filippo  Matranga  prete  greco 
sicolo ,  fratello  del  Matranga  che  fu  scrittore  della  Vaticana 
e  segretario  del  Cardinal  Mai,  possiede  un  cod.  miscella- 
neo in  8."*  piccolo,  di  scritture  de' secoli  XIV  e  XV,  parte 
delle  quali  in  volgare  e  in  eccellente  dettato.  Mi  è  stata 
data  libertà  dair  amico  di  tirarne  fuori  qualche  cfipitolo,  e 
tosto  ho  pensato  mandarlo  a  Lei,  se  le  venisse  fiitto,  per 
tanta  conoscenza  che  è  nella  signoria  sua  de^  nostri  antichi 
scrittori  de' primi  secoli  della  lingua,  trovare  a  quale  degli 
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scrittori  conosciuti  si  appartenga  il  contenuto  di  questo 
cod.  anonimo.  In  un  luogo  solamente  si  nomina  un  Pietro 
Johi^  autore  di  ciò  che  è  riferito  sui  timore  di  Dio:  ma 
entra  esso  nel  cod.  come  giunta,  come  luogo  riferito,  e 
non  pare  dato  come  proprio  dello  stesso  scrittore  cui  s' ap- 
partengono gli  altri  capitoli  del  ms.  Le  trascrivo  adunque 
due  capitoli  che  bene  potrebbero  dirsi  de' migliori  scrittori 
del  secolo  XIV;  e  ad  essi  fo  seguire  la  giunta  che  è  tolta 
dalle  postille,  come  vi  si  dice,  di  Pietro  Johi  sa' Proverbi 
di  Salomone.  E  sono: 

De  le  Tirtndi  de  le  quale  fu  adorna  la  beata  vergine , 
le  quale  debbe  avere  l'anima. 

Regina  sapientia,  dio  ti  salve  con  la  tua  sorella  sancta 
pura  semplicità.  Madonna  santa  la  povertà ,  dio  ti  salve  con  la 
tua  sorella  santa  humilità.  Madonna  santa  la  caritade,  dio  ti 
salvi  con  la  tua  sorella  sancta  obedientia.  Santissime  virtudi 
tucte,  vi  salve  il  signore  dal  quale  venite  et  procedete.  Niuno 
huomo  è  per  certo  in  tucto  il  mondo,  che  possa  avere  una 
di  voi,  se  prima  non  muore.  Chi  Q'à  una,  et  non  offende  Tal- 
tré,  tucte  rà;  et  chi  Tà  tucte  et  n'offende  una,  non  à  niuna 
et  tucte  Toffende.  Et  ciascuna  confonde  le  vitia  et  le  peccata. 
La  santa  sapienza  confonde  satanas  et  tucte  le  sue  malitie.  La 
pura  santa  simplicità  confonde  omne  sapienza  di  questo  mondo 
et  la  sapienza  del  corpo.  La  santa  humilità  confonde  la  su- 
perbia. La  santa  carità  confonde  tucte  le  diaboliche  et  carnali 
temptationi,  et  tucti  li  carnali  timori:  la  santa  obedienza  con- 
fonde tucti  li  corporali  et  carnali  piaciri,  et  à  morti  Acato  il 
corpo  suo  ad  obedienza  de  lo  spirito. 

De  le  vigilie  de  la  noeta  che  sono  via  che  fa  appro- 
ximare  ad  dio,  et  nutrica  la  conaolatione  nell'anima. 

0  huomo,  non  pensare  che  fra  le  operationi  de  li  monaci 
sia  niuna  altra  magiore  opera  che  le  vigilie  de  la  nocte.  In 
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verità  ti  dico  che  se  lo  religioso  non  averà  spargimeoto  et 
turbatione  ne  le  cose  carnali,  né  la  sollecitudine  de  le  cose 
temporali,  et  guarderasse  dal  mondo,  et  cmiserverà  se  mede- 
simo con  vigilie,  la  sua  mente  quasi  con  alie  volerà  in  brìeve 
tempo;  et  essendo  innalzata  nello  amore  di  Dio  tosto  perverrà 
ad  sua  gloria.  Però  che  per  la  sua  leggerezza  et  agevolezza, 
ella  passa  ad  lasdentia  eh' è  sopra  omne  intellecto  humano. 
D  nu>naco  che  con  discretione  persevera  nele  vigilie,  non  lo 
sguardare  come  huomo  che  porta  carne;  peroche  questa  è  o- 
pera  de  ordine  angelico  et  non  de  humano.  Impossibile  cosa 
è  che  coloro  che  sempre  conversano  et  stanno  in  questa  cotale 
continentia,  Dio  li  lasci  stare  senza  grandi  doni,  per  lo  loro 
digiuno  et  per  la  vigilanza  del  cuore,  et  per  la  sollecita  con- 
versazione de  li  suoi  pensieri  in  Dio.  L'anima  che  si  exercita 
et  aflaticase  in  questa  cotale  conversatione  de  le  vigilie,  gii 
occhi  suoi  sono  quasi  di.cherubino,  colli  quali  ella  senpre  con- 
sidera et  reguarda  la  contemplatione  de  le  cose  celestiali.  Et  io 
penso  che  colui  che  con  scientia  et  con  discretione  s'à  eledo 
questo  lavorio  grande  et  divino,  et  à  pensato  et  deliberato  di 
portare  la  sua  gravezza,  et  studiosamente  se  affatica  in  questa 
gloriosa  parte,  la  quale  elio  à  electa;  et  il  di  si  guardi  da  la 
turbatione  del  parlare  et  da  la  sollicitudine  de  le  baptaglie  et 
de  le  cure;  impossibile  cosa  sia  che  questo  cotale  huomo  ri- 
manga et  sia  nudo  da  lo  admirabile  fructo  del  grande  amore, 
il  quale  esso  s'aspecta  avere  da  Dio.  Ma  chi  in  questo  è  ne- 
gligente, cioè  di  guardarse  il  di  da  la  turbatione  del  parlare, 
et  da  la  sollicitudine  de  le  pugne  et  baptaglie  de  le  cure;  io 
ardisco  dire  chel  non  sa  perche  elio  s'affatica  et  abstiene  dal 
sonno,  et  affligge  in  molte  laude  et  in  molto  canto  et  in  oKrfte 
parole,  et  in  stare  rido  tiicta  la  notte,  non  avendo  la  mente 
sua  ne  Toratione,  ma  quasi  exercitato  et  invezzato  per  con- 
suetudine et  usanza  indiscreta.  Et  se  queste  cose  non  sono  come 
io  agio  dicto,  come  non  recoglierà  elio  continuamente  li  frucd 
grandissimi  del  continuo  suo  seminare?  Onde  se  elio  amasse 
la  tranquillità  de  la  vita  solitaria,  exercitaria  se  medesimo  nella 
lectione  de  la  divina  scriptura.  La  quale  lectione  fortiOca  la 
mente.  Et  trovarrà  il  fructo  maturo  di  questa  operatione;coa- 
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ciosiacosa  che  essa  lectione  de  la  divina  scriptura  sia  gran- 
di5»iroa  fortezza  de  Toratione;  et  ad  le  vigìlie  ad  le  quali  ella 
è  congiunta,  ella  dia  adjutorio;  et  sia  luce  de  la  mente  et 
dirizzamento  in  buona  via;  et  sia  ancora  materia  di  con- 
templatione  ne  la  oratione,  la  quale  oratione  lega  li  pensieri 
da  lo  spargimento,  ad  ciò  che  non  siano  turbati  da  le  vanitadi. 
Et  è  anco  la  decta  lectione  de  la  divina  scriptura  seminatione 
continua  de  divino  recordamento  ne  T anima,  et  de  la  memoria 
de  li  sancti,  li  quali  piacquero  ad  Dio;  et  fa  acquistare  ad  la 
niente  sottilitade  et  sapientia.  Perche  adimque,  o  huomo,  di- 
sponi et  ordine  tucte  le  tue  cose  indiscretamente?  Che  tucta 
la  Docte  neghi  stando  ricto,  et  afiUgite  in  oratione  et  in  laude, 
et  poy  ti  pare  una  grande  fatica  de  avere  un  poco  di  cura  et 
di  guardia  di  te  medesimo  il  di  per  meritare  la  gi^atia  divina? 
Or  fai  questo  forse  accioche  alcuno  non  si  contriste  per  te? 
Or  dunque  perche  t'affligi  tu  raccogliendo  di  nocte  et  il  d) 
spargendo  la  tua  fatica,  et  sie  facto  quasi  infructuoso?  Or  per- 
che spargi  et  scialacqui  il  vegliare  et  lo  studio  et  il  fervore 
•che  tu  ài  acquistato  la  nocte,  et  perdi  vanamente  il  tuo  gua- 
dagno per  lo  infrescarte  ne  le  cose  che  te  occorrono  il  di? 
Veramente  se  tu  accordassi  l'operatione  et  la  guardia  del  di 
et  il  fervore  del  cuore  con  la  operatione  et  pensiero  de  la 
nocte,  in  brieve  tempo  tu  abbracceresti  il  pecto  di  messe  e 
Yhesu  Xpo. 

Et  però  è  manifesto  che  tu  fai  indiscretamente;  perche 
tu  non  sai  per  che  cascione  sia  bisogno  di  vegliare.  Non  cre- 
dere che  il  dire  de  li  molti  passi  et  di  molti  patri  nostri  et 
diste&derse  in  longa  oratione  et  molte  genuflessioni  sia  ordi- 
nato solo  per  affaticarcesi;  ma  per  altra  cosa  che  di  questo 
nasca.  Peroche  chi  combatte  col  sonno  facendo  forza  ad  la  na- 
tura et  al  suo  corpo,  et  dirizzando  li  suoi  pensieri,  offrendo 
con  essi  onioe  nocte  oratione  ad  Dio,  solo  colui  à  meritata  la 
gratia,  et  sa  la  virtù  che  si  guadagna  per  la  guardia  del  dì, 
et  sa  quale  a<]yutorio  dà  ad  la  mente  ne  la  guardia  de  la  nocte, 
et  qual  potentia  abbia  contro  li  pensieri,  et  qual  munditia  et 
intelligentia  senza  pugna  li  doni;  et  come  il  faccia  liberamente 
intendere  la  nobilitade  de  le  parole  de  la  divina  scriptura. 
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Pietro  Johi  ne  la  postilla  aopra  li  proTorbi  di  Salomone 
parlando  del  timore  di  Dio  dice. 

Lo  timore  di  Dio  et  de  li  suoi  penali  giudicii  è  il  primo 
e  il  più  efficace  ad  stimulare  li  giov^  e  le  turbe  et  ad  ocmk 
durili  al  bene  et  ad  rivocarli  dal  male.  Et  d<^  questo  è  opti- 
mo  ad  tenerli  humili  et  cauti  et  saldi  et  circurspecti  a  la  guar- 
dia di  se  medesimo  nel  bene.  Et  da  poi  ad  sempre  più  dilon- 
garsi  da  ogni  pericolo  di  male  et  ad  sempre  assotti^re  lo 
stimolo  della  conscientia  contra  il  male^  et  eziandio  contra 
tucte  le  cose  dubie  et  suspecte,  stimolando  etiamdio  sempre 
ad  investigare  et  cercare  per  se  et  per  altri  li  consiigli  et  U 
rimedii  salutevoli  et  tucte  quelle  cose  che  sono  utili  et  ood- 
venevoli  et  nicessarìe.  Lo  timore  anco  predecto  fortissimamente 
ripreme  la  presumtione  et  la  superbia,  et  ogni  vana  et  inde- 
bita gloria  et  letitia,  et  lascivia  et  ogni  relassatione  et  ira  et 
audacia  et  ogni  vana  speranza.  Et  forte  ci  stimola  et  caccia 
ogni  pigritia  et  accidia  et  otiositade  et  negligentia.  Et  etiandio' 
grandissimo  extimatore  et  aggravatore  de  li  peccati  et  de  le 
colpe.  Et  sempre  tiene  innanci  ad  Tocchi  lo  precipitio  de  la 
morte  et  de  r  inferno  et  di  tucti  li  pericoli.  Et  la  spada  deh 
giudicii  di  Dio  et  io  terribile  aspecto  del  suo  volto  et  la  ri- 
gidità de  la  sua  justitia  et  la  smesuranza  de  la  sua  maestade 
et  signoria  et  potentia.  Et  però  tiene  il  cuore  subiectissimo  et 
reverentissimo  et  obedientissimo  ad  Dio.  Et  tolgle  dal  cuore 
la  dureza  de  la  pietra.  Però  che  lo  timore  fortissimamente  mol- 
lifica et  penetra  li  sentimenti  del  cuore.  Et  acutissimamente  et 
intimamente  fa  sentire  tucte  le  cose  che  se  temono.  Et  però 
il  sentimento  et  T orecchia  o  vero  odorato  et  rocchio  del  cuore 
tiene  sommamente  vegliante  et  presente  a  Dio  lo  qual  teme. 
Et  ad  tucte  le  cose  che  in  esso  et  per  esso  teme.  Et  per  con- 
seguente ad  tucti  li  rimedii  de  le  cose  che  sono  da  temere; 
de  le  quale  cosa  sa  di  non  potere  campare  se  non  per  lui,  cioè 
per  Dio.  Et  per  questo  è  che  ne  le  scripture  sancte  lo  timore 
di  Dio  molto  spesso  et  sopra  modo  è  laudato.  Onde  nel  XXV 
Gap.""  del  ecclesiastico  se  dice:  Ghel  timore  di  Dio  è  sopraposto 
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ad  lucie  le  cose.  Onde  non  solamente  è  principio  di  sapientia, 
ma  è  perfectione  et  fine  di  sapiencia,  secondo  che  nel  XXYIII 
Cap.**  di  Job  si  dice:  Ecco  lo  timore  di  dio,  esso  è  la  sapientia. 
Et  nello  ecclesiastico  nel  primo  C.  se  dice:  la  perfectione  de 
la  sapientia  è  de  temere  dio,  et  chi  è  senza  timore  non  potrà 
essere  giustificato,  cioè  giusto.  Et  nel  XIX  C.  se  dice:  Dà 
luogo  al  timore  de  T altissimo,  però  ch'ogni  sapiencia  è  lo 
timore  di  Dio. 

Non  credo  ci  avrà  dubbio  alcuno,  pregiatissimo  si- 
gnore, che  sia  questo  un  buon  dettato  del  secolo  XIV; 
e  pertanto  scrittura  non  indegna  di  venir  fuori,  oggi  che, 
se  da' molti  s'intende  a  guastare  nelle  lettere  e  nelle  scienze, 
non  dico  in  altro,  quanto  di  più  glorioso  ci  lasciarono  i 
nostri  antichi,  non  mancano  intanto  i  pochi  buoni  che  s'in- 
gegnano specialmente  conservare  i  monumenti  di  nostra 
lingua;  col  pensiero  che  conservata  la  favella  va  eziandio 
conservata  la  storia  e  con  essa  l'indole  propria  di  una 
nazione. 

Mi  conservi  sempre  la  sua  benevolenza,  e  mi  creda^ 
pieno  di  sincero  ossequio. 

Di  Palermo,  H  Marzo,  1869. 

tutto  suo  devotissimo 
Vincenzo  Di  Giovanni 
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Sopra  aUmm  Senmmi  del  prof.  Antonio  Ganepa. 
leUera  aW  egregio  sigaor  Gaspare  llarengfo 
di  Gem0ca. 


Mio  Cabo  Marcuco 

Io  non  soglio  che  rare  Tolte  acceodermì  di  ammira- 
zione leggendo  di  quegli  innumeri  opnsooli  che  nmno  iat- 
todi  a  fare  il  giro  del  mondo:  ma  questa  rolla  ti  so  dir 
io  che  la  lettura  dei  Gnque  Sermom  del  prof.  Canepa 
(di  cui  vi  piacque  farmi  dono)  mi  ha  si  preso  di  piacere 
e  di  ammirazione,  che  dell' a?erm»e  toì  fiitto  regalo, 
meco  medesimo  mi  compiaccio. 

Non  per  farla  da  giudice,  ma  per  aprìni  schiettamente 
r  animo  mìo,  vi  dirò  che  il  Canepa  mi  sembra  un  valente 
scrittor  di  Sermoni.  Egli  scrìve  pensatamente,  e  non  tanto 
è  vivace,  quanto  è  riflessivo.  E  in  ciò  ritrae  dal  Missirioi 
più  che  dal  Gozzi:  non  manca  di  arguzia  però:  e  spesso 
ci  senti  r  aura  del  Parini.  Qualche  volta  è  impetuoso  e 
acre  di  sdegno,  alla  maniera  di  Giovenale.  Poi,  quanti  no- 
hili  sentimenti!  E  di  che  semplice  e  naturai  forma  vestiti! 
E  quante  belle  reminiscenze  di  Classici  a  ogni  tratto!  Qua 
una  immagine  o  frase  omerica,  là  una  immagine  o  frase 
oraziana:  qua  una  maniera  dantesca,  là  un  modo  leopar- 
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diano:  ed  ora  uii  sentimento  del  Foscolo,  or  an  altro  del- 
PArìosto.  Talché  e'  somiglia  (per  dirla  coi  suoi  stessi  versi) 
^ir  ape 

Che  vola  mattutina  ora  di  questo 

Delibando  l'incenso,  or  di  quel  fiore:  (Serm.  I) 

sioiilitudine  che  vi  ri<M)rderà  V  oraziano:  Ego  apis  Matinae 
More,   modoque  Grata  carpetUis   Thyma  etc.;  e  quel  di 
Lucrezio:  Fiori feris  ut  apes  in  saUibus  omnia  fibanl  etc. 
Ma  quello  che  è  più,  tutte  queste  reminiscenze  di 
classici  son  cosi  bene  congiunte  ed  innestate  tra  loro  (in 
legame  momicoy  direbbe  Dante)  che  mentre  fanno  fede 
degli  studi  vasti  e  comprensivi  dell' Autore,  dimostrano 
al  tempo  istesso  il  raro  gusto  e,  non  che  P  ingegno,  il 
fino  giudicìo  di  lui.  Molti  affastellano  nei  loro  scritti  pa- 
role, frasi  e  concetti  d'illustri  Autori:  ma  per  manco  di 
gìudido  e  di  gusto  essi  altro  non  fanno  che  darci  imma- 
gine di  un  vecchio  mantello,  a  cui  sia  appiccato  un  bel 
pezzo  di  porpora.  Non  cosi  l'egregio  Ganepa;  il  quale  sa 
ben  maneggiare  i  ferri,  senza  spellarsi  le  mani:  e  non 
che  comportabile,  riesce  ammirevolissimo  così  nel  tutto 
della  composizione,  come  nelle  menome  parti,  non  mai 
discorde  da  sé.  Già  dalla  similitudine  dell'ape  vedeste  in 
qual  maniera,  cioè  libera  e  spigliata,  egli  sappia  ritrarre 
dai  Classici;  talché  non  tutti,  né  a  prima  giunta,  ravvisar 
possono  le  imitazioni,  o  piuttosto  riproduzioni,  che  tal- 
volta ei  ne  fa.  Esempio,  quel  cominciamento  del  Serm.  2: 

Già  di  Favonio  al  mite  alito  il  crudo 
Temprasi  inverno 

Or  credete  voi  che  l' A.  non  abbia  qui  avuto  in  mente  il 
principio  dell' 0.  4  del  L.  i  d'Orazio: 

Solvitv/r  acris  Mems  grata  vice  veris  et  favoni? 

Quanto  a  me  vi  dirò  con  Orazio  stesso:  credat  Judaeus 
Apella,  non  ego. 
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Talora  dagli  antichi  ritrae  qualche  espressione,  che 
per  coloro  i  quali  non  sono  bene  affiatati  con  essi  avrà 
savor  di  forte  agrume.  Ed  io  non  so  come  possa  in  questi 
chiari  di  lana  venir  accolto  V  epiteto  numerose  die  il  Ga- 
nepa  dà  alle  braccia  di  Prine  (Serm  1).  E  dubito  che 
chi  non  conosce  V  illa  placet  gestu,  numerosaque  brachia 
ducit  di  Ovidio,  non  abbia  a  vedere  in  Frine  un  sinonimo 
di  Briareo  dalle  cento  braccia.  Che  ne  dite,  caro  Marengo?.. 
Eh  non  vi  scandolezzate;  che  io  ho  le  mie  brave  ragioni 
di  pensare  cosi Intendami  chi  pud,  che  m' intenda  io!  — 

D' un'altra  cosa  poi  mi  compiaccio  colP Autore:  ed  è 
eh'  ei  non  combatte  coir  ombre,  né  stringe,  come  Issione, 
la  nuvola;  ma  prendendo  di  mira  i  mali  che  più  trava- 
gliano reta  presente,  ei  fa  segno  dei  suoi  giambi:  i  mo- 
derni costumi,  tutr altro. che  aurei;  i  libri,  le  fotografie 
e  i  Giornali  osceni,  pane  quotidiano;  T invidia  morte  comune 
e  dei  letteruti  (non  dico  letterati)  vizio;  la  cosi  detta  lin- 
gua italiana y  tutt' altro  che  italiana  oggidì;  e  finalmente 
r  autorità  del  maestro,  ridotta  già  al  dies  irae — 

Ma  per  ristorarvi  di  queste  mie  scede,  vo'qui  trascri- 
vervi alcuni  di  quegli  squarci  che  più  mi  paiono  da  loda- 
re. E  sia  primo  quello  che  si  ben  rappresenta  il  carattere 
di  Tacito: 

lui  che  fera  e  dolce 

S'ebbe  F anima  a  un  tempo,  e  che  ad  eteme 

Carte  affidando  etemi  veri,  acuto 

Neir  uman  cor  spinse  lo  sguardo,  tutti 

I  pelaghi  più  cupi  ad  uno  ad  uno 

Scmtandone  severo,  e  interminato 

Alla  virtù  (essendo  inno  di  lode, 

L'alto  blasfema  dalle  menti  inferme 

A  cancellar,  che  l'universo  avea 

Già  con  arcano  fremito  sentito 

Di  Bruto  un  tempo  a  risonar  sul  labbro.  (S.  i.) 
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Del  Sermone  2  vorrei  qui  trascrìvervi  il  cominciamento, 
si  beilo  e  fresco  di  poesia;  e  la  enumerazione  dei  libri 
(osceni,  s'intende)  che  più  oggi  dilettan  le  (tirfr6  che  son 
fmdte  e  grandi  E  (P infami  e  di  femmine  e  di  viri,..  Ma 
per  non  troppo  allargarmi,  vi  citerò  solo  i  bei  versi  e^ri- 
menti  il  mostruoso  Ateismo  (sublimità  dei  moderni  tempi): 

ecco  il  Titano 

Nel  deserto  accamparmisi  del  mondo 
Sfinge  infinita  I  Ecco  egli  ^igna,  e  scossa 
La  selva  immensa  delle  cento  braccia, 
Muove  all'assalto  delle  sfere,  e  ovunque 
Palpa  materia  e  non  vi  trova  il  Nume. 

Per  nobiltà  di  sensi,  generosi  e  gentili,  bello  quest'altro 
luogo,  onde  ha  fine  il  Sèrm.  3: 

A  te,  che  generoso  e  intemerato, 
Solo  t'avanzi  per  le  vie  mortali, 
Il  mio  carme  dovea,  se  ben  quest'alma, 
Ad  amar  più  che  a  maledir,  creata, 
Al  grave  incarco  si  ^rifiuti  omai 
Di  tutte  saettar  le  prave  usanze 
Onde  imbestiasi  l'uomo  e  nella  mente 
Di  ben  altri  mi  parli  inni  il  pensiero. 
Pure  in  me  chiusi  ei  rimarranno,  e  ad  essi, 
Che  de' felici  al  secolo  non  mai 
L'orgie  blandirò,  i  palpiti  fien  sacri, 
E  secreto  il  mio  pianto  e  della  pura 
Anima  i  sensi  generosi;  e  quando 
Neil'  ultim'  (H*a  ancor  mi  danzeranno 
Ombre  di  vita  desfose  innanzi. 
Gloria  a  loro  sarà  la  non  mai  cerca 
In  veruna  stagion  laude  o  mercede 
Della  terra  a' potenti,  o  a  questa  infame 
D'ogni  Bello  nemica  età  che  in  terra 
Da  non  so  qual  più  cupo  Èrebo  emerse. 
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Sullo  stato  miserando  della  povera  e  mal  arrivata  lingua 
italiana  poteva  scriversi  con  più  acconcezza  d' idee  e  con 
più  fervido  zelo  di  qael  che  fa  T  Autore  nel  Sermone  4? 
Se  non  temessi  di  andar  molto  per  le  langhe,  vi  recherei 
qui  in  mezzo  queir  aneddotuccio  del  Grassi  (a  proposito 
delle  voci  paura  e  tinun^e)  verseggiato  si  felicemente  dal 
nostro:  ma  volendo  esser  breve,  mi  terrò  al  seguente  tratto: 

Più  barbara  sonar,  più  saracina 
Suir italiche  labbra,  o  dolce  amico, 
Udisti  mai  la  nostra  lingua?  un  solo 
Libro  si  sfoglia  che  non  meni  un  flume 
Di  gallicismo?  Oh!  la  ragione  almeno 
Della  Grammatica!  legge  osservata 
Venisse  in  quell'Oceano  di  scritti, 
Per  cui  tutti,  egU  è  ver,  premio  condegno, 
La  negra  si  riserba  onda  di  Lete, 
Ma  che  dell'  uman  genere  su  cui 
Di  mali  incombe  ornai  turba  infinita, 
Non  riescono  piaga  ultima  certo. 

Dice  qui  il  vero  l'Autore,  o  le  son  bubbole?  La  maniera 
di  scrivere  dei  moderni  imbratta-carte  assai  chiaro  Pab^ 
baja.  Oh  le  dolci,  le  squisitissime  cose  che  gustare  ci  fan- 
no questi  campioni  del  nuovo  scrivere  unno-italo-goto!  — 
Ed  oh  la  dottrina  e  la  sapienza  loro!  A  fruciibus  eorum 
cognosceiis  eos. 

Ma  mi  direte:  tutto  bello,  tutto  perfetto  nei  versi  del 
Ganepa,  in  onta  al  quandoque  bomts  dormitat  Homerus? 
No,  vi  dico  io;  il  Canepa  ha  pure  di  quel  di' Adamo;  ma 
son  si  poche  le  mende  che  gli  si  potrebber  notare,  eh' è 
proprio  il  caso  di  opporre  al  vostro  motto,  quell'altro^ 
anch'  esso  oraziano:  ubi  plura  (anzi  plurissima)  nitetu  etc. 
Se  poi  voleste  saper  quali  tai  mende,  ecco,  vi  direi:  l."" 
Vuoi  tu  da  senno  essere  mostro  a  dito?  verso  che  troppo» 
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direbbe  Orazio  (Tho  preso  a  saccheggiare!)  serpU  humi; 
ina  che  fortanatamente  non  ha  altri  fratelli  in  tutti  e  cin- 
que i  Sermoni  «>  2.""  Genova Come  «T  un  nimbo 

radiante  il  capo  —  NelP  etere  dislaga  —  In  questi  versi, 
tuttoché  manchi  una  virgola  alla  voce  radiante,  io  non 
credo  che  TA.  abbia  voluto  usare  un  grecismo:  e  prendo 
la  parola  capo  come  complemento-oggetto.  Il  che  vuol 
dire  che  il  verbo  dislagare  è  adoperato  attivamente.  Ma 
donde  TA.  ha  tolto  questo  verbo?  —  Si  dirà:  dairAlighie- 
ri,  che  scrìsse  (nel  3  del  Purgatorio): 

E  diedi  il  viso  mio  incontro  al  poggio 
Che  inverso  il  ciel  più  alto  si  dislaga  : 

(cioè  che  s'innalza  più  che  tutti  gli  altri,  uscendo  dalle 
acque  allaganti  V  emisfero  del  Purgatorio,  da  lui  altrove 
chiamato  il  monte  che  si  leva  più  dall'  onda.  Farad.  G.  26) 
—  Sì;  ma  c'è  da  replicare.  In  Dante  è  neutro  passivo, 
e  non  attivo  come  quk  Che  se  il  capo  debba,  in  maniera 
greca,  dipendere  dal  radiante,  non  perciò  il  dislaga  non 
sarebbe  adoperato  in  modo  differite  da  quel  dell' Ali- 

ghierì.  =  3."* e  in  sutl"  aperta  frasca  —  U  augel 

saltando  con  ardente  affetto  -—  Mattinargli  (al  sole)  un 
saluto  — Ricordo  ben  io  quel  di  Dante  {Farad.  G.  10): 

Nell'ora  che  la  sposa  di  Dio  (la  Chiesa)  surge 
A  mattinar  lo  sposo  (Cristo)  perchè  l'ami. 

Osservo  però  che  mattinare  lo  sposo,  per:  cantare  allo 
sposo  il  mattutino  (che  è  il  caso  di  Dante),  è  ben  altra 
cosa  che  mattinare  il  saluto  al  sole,  per:  salutarlo  al  mat- 
tino. =  4."*  Se  di  Cristiano  sangue  oggi  di  Creta  —  Ma- 
reggian  le  pianure  —  So  bene  che  mareggiare  fu  adope- 
rato dal  divino  Poeta  nel  28  del  Purgatorio:  ma  in  che 
senso  però?  nel  senso  di  fiero,  tempestoso  ondeggiamento 
fra  mezzo  uno  stretto:  cosa  ben  diversa  da  quella  che 

49 


—  758  — 
vuoisi  dal  Ganepa  significare.  =  5/  tUUlare  il  crine  — 
TUUlare  non  panni  che  si  possa  qui  sosUtoire  a  palpare, 
tastare,  o  simile,  se  come  lo  definiscono  i  più  riputati 
Vocabolarii,  denota  e  P  eccitar  blanda  e  molle  commozio- 
ne in  parte  membranosa  e  nervosa  del  corpo  animale  i, 
e  se  i  capelli  non  sono  che  parte  cornea.  Ma  io  non  vo* 
menare  il  can  per  Taja.  E  su  ciò  mi  rimetto  ai  Fisiologi, 
assai  più  che  ai  Filologi  =  O.""  (Rallegratevi,  caro  Maren- 
go, che  state  già  per  veder  terrai)  di  questa  terzina:  A  te 
non  chiederà  T  età  futura  —  Quanti  lauri  mietesti,  ma 
ben  quanti  —  Ponesti  in  far  più  savi  uomini  cura^  vor- 
rei che  voi  mi  spieghiaste  il  costrutto; 

j^erch'io  per  me  dod  so,  né  raccapezzo 
Quel  che  si  voglia  dir  nel  suo  capriccio, 

direbbe  il  Lippi.  E  credo  che  il  brutto  giuoco  lo  faccia 
quel  secondo  quanti  invece  di  quanta  adoperato,  p^  tras- 
corso, dall'Autore. 

Ma  è  tempo  oramai  di  calar  le  vele  e  raccoglier  le 
sarte.  Il  che  fo  senza  indugio,  ammirando  sempre  il  Canapa 
come  scrittore  nobile  ed  accurato,  e  pregando  il  mìo  ca- 
rissimo Gaspare  a  conservarmi  la  sua  benevolenza. 

Messina  1»  del  69 
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Nuovi  Elementi  di  Grammatica  Italiana 

compilati  sulle  opere  de'  migliori  Filologi  ad  uso  delle 
scuole  del  Regno  d*  Italia  dal  Prof.  Pasquale 
Giuseppe  Piazza.  Palermo,  Stabilimento  Ti- 
pografico di  Francesco  Lao,  1868,  in  8.  Di  Pagg.  396. 

A"*  nostri  dì  fioccano  le  Grammatiche  cosi  continue  e 
numerose,  che  gli  è  un  vero  stordimento  a  volerne,  solo 
per  ragione  di  frontispizi ,  seguire  la  comparsa  e  la  scom- 
parsa che  quasi  simultanee  avvengono  nel  campo  de' li- 
bri scolastici.  E  cotesto  fatto,  se  io  non  erro,  ci  pruova 
la  esistenza  in  Italia  di  due  persuasioni,  in  vero  fra  loro 
opposte  e  contraddicenti ,  ma  che  pur  ci  vivono  alla  buona 
runa  a  spese  dell'altra.  E  cioè,  la  prima  che  è  verace- 
mente nelle  nostre  scuole  il  bisogno  di  una  grammatica 
italiana;  e  la  seconda,  che  malgrado  ciò  debba  pur  essere 
un  lavoro  così  facile,  da  potersi  condurre  a  bene  per  chi- 
unque il  quale  abbia  avuto  od  abbia  a  reggere  una  scuola 
di  lingua  nazionale,  incominciate  pure  dalle  catedre  uni- 
versitarie e  discendete  sino  all'insegnamento  dell'abbici. 
E  qui  rimane  davvero  inconcepibile  come,  se  duri  tuttavia 
il  bisogno  di  una  Grammatica  nelle  nostre  scuole  ancor- 
ché tanti  siensi  dati  giù  a  mandarne  fuori  senza  posa ,  non 
sì  debba  alcuna  volta  intendere  che  dunque  non  è  questa 
la  più  agevole  opera  che  ne  possa  venire  alle  mani. 

Difetto  poi  quasi  comune  di  così  fatti  libri,  è  che 
mancano  per  intero  di  indirizzo  particolare;  cotalchè  non 
sia  difficil  cosa  vedere  una  Grammatica,  la  quale,  a  senno 
dell'autore,  debbe  egualmente  servire  e  nelle  scuole  ele- 
mentari, e  nelle  Tecniche,  e  nelle  Classiche,  e  nelle  Nor- 
mali; come  se  questo  insegnamento  non  si  dovesse  avere 
diversa  ragione  in  ciascuna  delle  branche  nelle  quali  è  di- 
visa la  scuola.  I  più  discreti  sono  quelli,  che  ci •  buttano 
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innanzi  una  Grammatica  senza  dime  con  quale  pensiero ,  e 
lasciandoci  piena  libertà  di  ^udizio,  e  di  uso. 

Ben  è  vero  che  il  male  prìncipalissimo  deriva  appunto 
da  coloro  i  quali  governano  T  istruzione;  imperocché  pare, 
che,  mandando  del  continuo  attorno  regolamenti  circolari 
decreti  programmi  e  leggi  senza  fine,  ei  non  abbiano  al- 
tro pensiero  che  mettere  tutti  gli  insegnamenti  in  un  fa- 
scio senza  nissun  riguardo  ai  fini  ;  e  far  intendere,  che  Io 
avviare  di  buon  tempo  le  menti  de'  giovanetti  a  svolgere  le 
loro  facoltà,  adoperandole  a  determinato  proposito,  debbasi 
avere  come  un  errore  massiccio  neirarte  deir insegnare, 
e  quindi  con  ogni  argomento  combatterlo.  Ma  io  penso  che 
gli  insegnanti  e  coloro  i  quali  pubblicano  libri  scolastici  non 
possano  aversi  di  qui  alcuna  ragione  di  difesa  ai  lavori  che 
ne  danno  troppo  ligi,  e  poco  curati;  bensì  ne  debbano  trarre 
motivo  a  condurre  T  opera  loro  nel  concetto  di  combat- 
tere la  dispotica  e  pedantesca  ignoranza  che  s'è  impune- 
mente fatta  signora  degli  studii,  se  vogliano,  come  denno, 
salvare  V  Italia  dalle  novelle  sventure  che  le  sì  preparano. 
Ond'è  che  sempre,  quando  mi  venne  in  mano  un  libro 
scolastico  mal  fatto ,  de'  quali  abbiamo  pure  in  gran  copia , 
io  giudicai  che  e  gli  scrittori  e  i  maestri  s^uissero  troppo 
pazienti  l'andazzo  che  si  volle  prendessero  le  cose  del- 
l'istruzione; e  che  a  loro  in  ispecial  modo  s'avessero  ad 
accagionare  gli  studii  così  malandati  in  Italia,  che  il  senso 
retto  ne  sia  o  disviato  e  guasto,  o  affatto  perduto. 

Per  me  poi  la  Grammatica  contiene  i  prìncipii  di  tutta 
la  scienza,  e  non  sembrami  potersi  aver  buona  la  disci- 
plina grammaticale  se  cardine  non  si  faccia  della  più  schietta 
dialettica ,  e  se  le  fondamenta  non  metta  nei  primi  dettati 
della  più  sana  filosofia.  E  cosi  io  penso  volersi  a  com- 
porre una  buona  e  vera  Grammatica  l'opera  di  tre  uo- 
mini eccellenti  ;  cioè  che  vi  debbano  di  gran  lena  studiare 
un  severo  filosofo,  un  saputo  filologo,  ed  un  iusegnante 
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dì  lunga  pratica,  e  di  molta  dottrina:  e  non  so  certamente 
se  tutto  questo  possa  trovarsi  in  un  uomo  solo ,  o  almeno 
con  quella  facilità  che  e' pare  si  pensi,  stando  al  numero 
prodigioso  di  Grammatiche  che  oggidì  si  danno  fuori.  La 
cura  principale  del  filosofo  avrebbe  ad  essere  nella  ragione 
grammaticale,  da  cui  scaturiscono  que' principi!  della  scienza 
i  quali  sono  immutabili  e  compongono  di  certa  guisa  la 
Grammatica  Generale.  Il  filologo  avrebbe  a  studiarsi  più 
specialmente  delle  molte  e  svariatissime  forme  carateri- 
stiche,  che  alla  lingua  danno  vita  e  persona,  e  sono  ma- 
teria della  Grammatica  Particolare.  Avrebbe  in  fine  V  in- 
segnatore  ad  occuparsi  della  distribuzione  didattica  del  li- 
bro, deir  indirizzo  speciale  che  è  voluto  dagli  intendi- 
menti,'e  delle  pratiche  applicazioni;  di  che  nasce  più 
propriamente  la  Grammatica  Scolastica.  La  quale,  se 
io  non  erri ,  dovrebbe  presentarsi  in  tre  libri  tra  loro  ben 
distinti.  Imperocché  uno  avrebbe  a  dame  la  Grammatica 
per  le  Scuole  Elementari  e  per  le  Tecniche,  in  due  parti 
divìsa  come  naturalmente  è  dimandato  dal  fine;  ed  alla 
quale  avesse  adoperato  di  preferenza  V  insegnante  :  un 
altro  dovrebbe  essere  per  le  scuole  classiche,  ed  uscire 
dall'opera  principale  del  Filologo;  un  terzo  in  fine  do- 
vrebbe aversi  per  le  scuole  normali,  e  contenere  in 
modo  più  particolare  i  pensamenti  del  Filosofo.  Siccome 
poi  1^  opera  dei  tre  vorrebbesi  tanto  strettamente  unifi- 
cata in  un  medesimo  intento  da  darne  un  lavoro  solo  e 
ben  condotto,  in  cui  le  parti  convenissero  fra  loro  e 
col  tutto,  ed'i  mezzi  fossero  sapientemente  coordinati  al 
fine,  senza  però  che  dentro  vi  si  sentissero  né  i  dittati 
della  filosofia,  né  le  ricerche  della  filologia,  né  le  lezioni  della 
pedagogia;  cosi  vorrei  che  le  tre  Grammatiche  fossero  con- 
cepite e  fatte  a  modo,  da  potere  quando  occorresse,  produrre 
nella  mente  degli  stndiatori  la  impressione  di  un  libro  solo. 
E  per  mia  fede,  se  quel  peculiare  indirizzo,  che  di  neces- 
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Sila  è  dìmaiidalo  daUe  diverse  pali  deiriosegnanieoto. 
fosse  eoo  diigena  ed  amore  beo  divisato  e  earato  in  tatti 
i  libn  scolastid,  che  si  veoglNio  dd  oootÌDDO  pobblicaodo: 
oolofo  i  quali  soosi  dati  ai  mestiero  di  fabbricar  le^  per 
b  pubblica  istroziooe  doo  avrebbero  V  ìmpndenza  di  ve* 
Dirci  a  proporre  gli  stadi!  di  scuola  comune^ 
e  la  fabbricazione  degli  insegoanti  colla  sanplice  aggioota 
a  quegli  stadii  di  uoa  lezione  di  pedagogia,  la  quale 
riuscirebbe  cola  una  curiosissima  cosa  invero;  si  vergo- 
gnerebbero di  venirci  a  contare,  che  la  scuola  mm  ha 
azione  educatica;  e  non  oserebbero  di  tenenersi  al  go- 
verno degli  studii  non  sapendosene  né  punto  uè  poco:  im- 
perocché l'opera  loro  coinbattuta  istantemente  dal  btto, 
e  messa  ogni  di  in  contraddizione  col  pensiero  d^i  stu- 
diosi, mostr^ebbesi  ben  presto  al  paese  nella  sua  deforme 
nudità;  e  pel  lavoro  savio  ed  onesto  degli  insegnanti  la 
scuola  rìmarrebbesi  Ulesa  della  sucida  lebbra  di  che  si  vuole 
cuoprirla. 

Da  cotali  premesse,  che  sono  V  espressione  di  interno 
convincimento  raffermato  per  lunga  e  conscionziosa  pra- 
tica, altri  potrà  forse  voler  conclud»^  che  io,  poco  di- 
sposto a  lodare  tutte  quelle  Grammatiche  die  ùg^  con 
tanta  furia  si  moltiplicano,  voglia  anche  questa  del  Prof. 
Piazza  mettere  nel  fascio  delle  altre,  e  così  sbrigarmene 
con  un  tratto  di  penna.  Ma  la  bisogna  non  va  dì  questo 
piede;  imperciocché  io  debba  confessare  aver  trovato  in 
questo  libro  di  molte  buone  cose.  Vero  è  però  che  ancora 
qualche  difetto  m'é  parso  di  scorgervi;  e  che  io  certa- 
mente non  potrei  colia  mia  coscienza  giudicare  abbastanza 
buono  il  lavoro  in  tutte  le  sue  parti. 

Io  vorrei  si  distinguessero  assai  bene  gli  studii  di 
Grammatica  da  quelli  di  letteratura;  e  gli  uni  e  gli  altri 
ancora  da  quelli  di  filologia,  contuttoché  ognuno  sappia, 
ed  io  non  neghi,  che  denno  uniti  formare  una  sola  disci- 
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sciplina,  e  darsi  vìceDdevolmente  amica  la  mano.  Ma  in 
quella  guisa  che  le  yarie  parti  della  stessa  Grammatica  non 
hamio  assolutamente  ad  invadere  V  una  il  campo  dell'altra, 
se  si  voglia  che  nelle  cose  sia  mantenuto  queir  ordine  che 
pure  è  necessario  ad  intenderci;  così  parrebbemi  che  certi 
insegnamenti  i  quali  ponno  essere  proprii  delle  lettere  non 
si  avessero  a  dare  nella  Grammatica;  né  V avessero  ad 
introdurvi  le  cognizioni  che  più  proprie  fossero  degli  studii 
filologi^:  e  tutto  ciò  in  servigio  non  solo  della  ragione 
del  libro,  ma  ancora  della  condizione  in  cui  non  possono 
non  trovarsi  le  intelligenze  per  le  quali  esso  è  fatto.  A 
tali  distinzioni,  secondo  me,  non  s' è  tenuto  sempre  rigoro- 
samente il  Prof.  Piazza ,  il  quale  alcuna  volta,  lasciandosi 
trasportare  dalla  troppa  materia  die  egli  aveva  adunata 
ha  abbondato  in  note  ed  osservazioni  forse  molto  al  di 
là  del  bisogno.  La  qual  cosa  credo  nuoca  ancora  e  non 
poco  air  ordine  didattico  del  libro;,  imperciocché,  per 
quel  tanto  che  io  mi  so  di  scuola ,  offendono  la  economia 
di  tatto  il  lavoro  le  troppe  cose  ammucchiate,  e  il  fanno 
poco  adatto  alle  menti  de'discepoh,  le  quali  [abbisognano 
di  certe  classificazioni  e  distribuzioni  determinatissime  per 
ben  mettere  a  posto,  e  tener  di  conto  le  cose  apparale. 
Ma  per  tormi  dal  campo  delle  astrazioni  e  venire  più 
addentro  nel  fatto  a  fine  di  mettere  maggiormente  chiaro 
il  mio  pensiero,  citerò  alcune  delle  osservazióni  e  delle 
note  che  non  pajonmi  buone  in  una  Grammatica,  per 
quante  autorità  vi  s'adoprino  a  sostenerle.  Dico  dunque 
che  io  non  potrei  accettare  la  Nota  al  |  53  a  pag.  27; 
non  la  Nota  che  fa  il  §  72  a  pag.  38,  e  né  anco  la 
chiamata  <1)  a  pie  della  medesima  pagina;  non  la  Nota 
che  fa  il  §  92  a  pag.  45;  non  la  Nota  2^"  che  fa  il  §  99 
a  pag.  48;  non  T  Osservazione  che  fa  il  §  109  a 
pag.  52,  ove  è  posta  T  autorità  del  Segneri  a  far  passare 
per  forma  italiana  un  pretto  gallicismo;  non  la  Nota  l*" 
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aggiunta  al  f  154  a  pagg.  09  e  70;  non  la  Nota  2^  ctie 
fa  il  §  217  a  pag.  100;  non  la  Ghiamata  (1)  al  N.  2  dd- 
r  Osservazione  r,  che  la  Q  §  296  a  pagg.  105  e 
106  ;  non  la  Nota  che  fa  il  S  273  a  pag.  128;  dod  là 
Nota  che  fa  il  §  324  a  pagg.  147  e  148;  non  la  chiamata  (1  ) 
in  pie  di  pagina  posta  al  %  432  a  pag.  233,  che  noo  credo 
▼era;  e  cosi  si  dica  di  molte  altre.  Mentre  però  pajonmì 
eccellenti  gli  esempi  portati  a  pag.  39;  buonissime  le  Note 
al  g  116,  a  pag.  SS,  le  quali,  non  ostante  q^ettipo  piot- 
tosto  alla  letteratura  che  alla  Grammatica,  credo  però 
di  quelle  che  debbono  servire  come  di  legame  fra  le  due 
discipline;  buone  ancora  le  Osservazioni  poste  a 
pagina  73  sulle  parole  derivate  dagli  Aggettivi  Numerali: 
e  le  tre  Osservazioni  che  fanno  i  §  202,  203,  20i 
a  pagg.  9S  e  96;  e  il  §  316  tutto  quanto  cdla  chiamata  (1) 
a  pag.  141  ;  e  la  chiamata  (1)  a  pie  Mìe  pagg.  157  e  158; 
e  r  Osservazione  che  fa  il  §  370  a  pagg.  210  e  211, 
la  quale,  corroborata  dagli  esaupi  posti  in  nota,  vale  non 
solo  a  far  meglio  intendere  Tuso  dell'avverbio,  ma  an- 
cora a  metter  più  chiaro  il  concetto  del  veiix),  dò  che 
ritengo  importantissimo  nella  scienza  grammaticale;  ed 
assai  molti  ancora  v'  hanno  insegnamenti  pregevolissimi,  non 
mancando  in  questo  libro  dovizie  di  buone  cose.  Impe- 
rocché non  s' ha  mica  a  credere  che  tutto  che  io  dico  di 
non  poter  accettare  ritenga  o  falso  od  erroneo,  bensì 
mi  s'  ha  ad  intendere  relativamente  alla  [materia  della 
quale  è  qui  ragione,  ed  alla  mente  de' giovani  che  in  essa 
si  anno  ad  istruire;  mentre  poi  non  dubiterei  aOermare 
che  la  più  parte  di  queUe  osservazioni  poste  meglio  a 
luogo  e  in  altri  trattati  s'avrebbero  a  tener  per  buonis- 
sime. La  chiarezza,  la  brevità,  e  la  precisione  con  che 
il  nostro  Autore  insegna  a  pagg.  26  e  27  la  formazione 
del  Plurale  ne'  Nomi ,  ia  vorrei  fossero  s^npre  e  in  ogni 
parte  della  Grammatica;  e  perciò  s'intenderà  di  leg^ri 
come  io  non  approvi  quella  farraddinosa  moltitinline  di  os- 
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sserrazioni,  le  quali  noa  ponno  non  confondere  in  modo 
strano  i  disceoti. 

Per  mostrare  poi  di  qualche*  maniera  che  non  è  prò* 
prìo  per  pecoraggine  che  io  fo  il  riottoso  alla  sentenza  di 
coloro,  che  sé  tengono  in  diritto  darsi  altrui  per  maestri, 
noterò  una  cosa  sola,  poiché  sarebbe  lungo  assai  tenere 
di  tutti  anche  brerissima  ragione. 

È  detto  a  pag.  107,  Nota  1*  che  non  farebbesi  er- 
rare  serwendo,  —  i  di  loro  gemtori,  —  la  di  lei  grati- 
tudine y  —  la  di  lei  casa  —,  e  va  dicendo;  e  ci  si  so- 
stiene r  insegnamento  per  gli  esempi  moltissimi  che  tro- 
vansi  ancora  in  ottimi  scrittori.  Ma  io  m' avviso  che  affer- 
mando ciò  dell'  articolo  in  una  Grammatica ,  si  dia  prova  so- 
lenne d' avere  in  tutto  dimenticato  e  la  natura  e  T  ufficio  di 
questa  particella;  né  posso  indurmi  a  credere,  che  il  solo 
Ca^to  di  uomini  anche  sommi,  e  siano  pur  molti,  debba  aversi 
per  buono  a  distruggere  que'  convincìmeRti  i  quali  s' inge- 
nerarono e  si  fermarono  nelP  animo  per  lunga  e  tì^anquilla 
considerazione ,  e  per  frequenti  raziocinìi  ;  e  neppure  giungo 
a  persuadermi  dover  entrare  il  ciò  che  V  una  fa  di  Dante 
con  coloro ,  i  quali ,  non  dimenticando  T  aliquando  bonus 
dormitati  osano  ancora  ribellarsi  alle  grandi  autorità  in  ser- 
vigio del  bene,  e  per  riveroiza  alla  luce  del  vero.  Io  non 
so,  e  il  dico  proprio  con  tutto  il  mio  miglior  senno,  se 
sia  a  tenersi  sempre  buona  questa  smania  insaziabile  di 
innovare  che  afEatica  tirannicamente  noi  italiani  ;  io  non  so 
se  tutti  coloro ,  i  quali ,  non  potendo  acconciarsi  ad  accet- 
tare come  dogmi  nella  grammatica  della  lingua  anche  gli 
errori  che  sono  nella  pronuncia  di  un  vernacolo  che  a  viva 
forza  vuol  sostituirsi  all'idioma  nazionale,  sono  allegra- 
mente appellati  gregge  leiterato,  s'abbiano  senza  meno  a 
tener  tutti  per  gente  da  prendersi  in  gabbo  ed  in  dispre- 
gio; io  non  so  all'incontro,  se  quelli  che,  di  fatto  pro- 
prio incoronandosi  e  mitriandosi  grandi  ed  infallibili  mae- 
stri, dispensano  a  larga  mano  e  per  tutta  lor  grazia  te 
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patenti  di  ignoranza  ad  (^nuno  che  non  s'acqneti  tran- 
quillo alia  loro  ragione,  parlino  ed  operino  sempre  con 
abbastanza  buon  diritto!  ma  so  senza  dubbio,  che,  se  pur 
lo  si  voglia ,  si  può ,  recandosi  a  mano  gli  scrittori  di  tutti 
i  secoli  e  massime  quelU  del  trecento ,  iscusare  per  cor- 
retta ed  anco,  se  ne  venga  il  ticchio,  per  elegante  ognuna 
forma  di  scrittura,  la  quale  passò  sempre  per  sgrmnma- 
ticata,  da  quando  si  pensò  primamente  di  raccogliere  in- 
sieme e  mettere  in  comune  le  ferme  leggi  del  parlare  fino 
a'  di  nostri ,  che  ce  ne  viene  ad  ogni  ora  un  nuovo  codice. 
E  a  che  vale  questo?  Go^  fatti  cavilli  ponno  av^^  per 
buoni  ove  si  tratti  di  difendere  qualche  poco  esatta  es- 
pressione che  r  umana  natura  d' alcuno  scrittore  anco  ec- 
cellente non  seppe  evitare;  ma  non  ad  introdurre  novità 
nella  disciplina  grammaticale  e  stabilirne  delle  regole,  im- 
perciocché r  anarchia  non  valga  che  a  distruzione.  Per  mio 
credere  la  Grammatica  non  fu  creata  né  dagli  scrittori  né 
dagli  studiosi  investigatori,  ma  giace  tutta  intera  nella  na- 
tura; e  non  v'ha  testa  o  capriccio  d'uomo  che  valga  a 
storpiarla. 

Ond'è  che  neppure  potrei  io  convenire  in  tutte  le 
definizioni  che  ci  dà  il  nostro  egregio  Professore,  imper- 
ciocché alcune  non  mi  si  mostrano  verissime,  altre  amerei 
più  chiare  e  più  facili.  E  per  dime  in  particolare:  non  par- 
mi  esattissima  la  definizione  del  Nome,  nella  quale  la  pa- 
rola oggetto  poco  propria,  credo  debba  anche  ingenerare 
confusione  nella  mente  de' giovani,  massime  quando  sarà 
a  dir  loro  del  complemento  diretto.  Il  Gen«*e  ed  il  Nor 
mero  poi  non  ravviso  come  proprietà  de' nomi,  bensì 
come  desinenze;  imperocché  io  ne  trovi  ancora  i  quali 
non  hanno  né  il  Genere  né  il  Numero.  La  definizione  del- 
l'Articolo  non  sarebbe  quella  che  piacerebbemi  data  in 
una  Grammatica ,  se  però  sì  voglia  considerare  questa  par- 
ticella proprio  quale  dessa  é  nella  sua  natura;  che  poi 
non  é  a  mettersi  in  dubbio  avere  talvolta  altri  usi,  ma 
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allora  per  mio  a??iso  debbesi  collocare  ad  arrichire  qual- 
cuna delle  altre  classi  di  parole.  Per  quello  che  io  ci  vedo 
r  Articolo  non  determina  né  tanto  ne  quanto  il  significato 
del  Nome;  bensì  accompagna  que' sustantivi  che  nel  di- 
scorso hanno  significato  determinato.  Ond'è  che  manchino 
nel  nostro  idioma,  e  fors'anco  negli  altri,  particelle  che 
propriamente  sieno   articoli   indeterminativi,  la  qual  cosa 
non  dovrebbesi  passare  senza  la  debita  osservazione.  E  di 
fatto  mostra  che  ciò  stesso  voglia  avvertire  il  nostro  Au- 
tore nella  nota  (1)  collocata  a  pag.  62,  però  non  abba- 
.<nanza  esplicitamente.  Nonpertanto  glie  ne  fo  ragione,  se 
bene  io  creda  che  neppure  gli  Aggettivi  che  dicono  deter- 
minativi, prese  a  stretto  rigore  le  parole,  servano  daddo- 
vero  a  determinare  il  significato  del  Nome.  Ma  non  è  qui 
luogo  da  tali  quistioni,   e  lasciamole   stare.  Però  tutto 
questo  capitolo  deir  Aggettivo  determinativo,  non  mi  sem- 
bra cosi  chiaro  e  distinto  da  tenerci  sicuri  non  ingenererà 
assai  nebbia  nella  mente  de' giovani;  poiché  per  quanto  io 
ci  intendo,  trovo  più  volte  parlato  di  alcimo  aggettivo  co- 
me se  esso  fosse  pronome.  E  per  dire  d' una  sola ,  a  pagg. 
63  e  64  v'ha  un'  osservazione  che  fa  il  1 140  espressa 
cosi:  <  Questi  Aggettivi,  che  che  si  dica  in  contrario  dai 
»  grammatici,  possono,  massime  nel  linguaggio  famigliare, 
»  adoperarsi  a  fare  anco  ufficio  di  soggetto  della  propo- 
»  sizione,  come  nel  seguente  esempio:  veniva  questo 
»  e  quello,  e  gli  diceva:  o  tu  mi  dai  quel  libro,  o  tu 
»  mei  presta.  Bern.  Rim.  ».  Or  credo,  malgrado  la  chia- 
mata (1)  posta  appiè  della  pagina  64,  che  ciò  che  qui  è 
insegnato  non  riguardi  minimamente  l'aggettivo,  ma  il 
pronome,  e  che  anche  posta  colà  l'osservazione  non  fosse 
abbastanza   chiara  e  determinata;  perchè  mi  pare  che  il 
questo  e  quello  del  Bemi  abbia  un  significato  speciale;  il 
che  volevasi  accennare.  Ad  ogni  modo  "poi  sarebbemi  pia- 
ciuto che  per  le  variazioni  di  desinenza  negli  aggettivi  si 
fossero  spese  più  parole  di  quello  che  si  fa  a  pagg.  97 
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§  ^7  sotto  il  titolo:  Delle  proprietà  degli  Ag- 
gettivi; e,  giacché  si  è  cosi  nùnoU  in  ogni  parte, 
credo  che  s'avrebbe  fatto  boona  cosa  Dotando  beo  di- 
stinta  la  difereoza  che  nel  Genere  e  nel  Numero  è  fra 
il  Nome  e  ì  Aggettivo  ;  poiché  cosi  s'avrebbe  forse  otte- 
nuto di  dare  ancora  ona  più  chiara  cognizione  dell''  uno  e 
deir  altro.  Non  veggo  completa  la  definizione  del  Prono- 
me;  ne  P  ufficio  e  la  ragione  vera  del  Reciproco  trovo 
svolta  con  tutta  quella  larghezza  che  semtN*erebbe  ad- 
dimandata  per  T ampio  intendimento  del  libro,  e  forse 
vi  s' é  lasciata  qualcuna  osservazione  che  anche  in  più  ele- 
m^tare  Grammatica  avrebbe  potuto  trovar  posto.  La  de- 
finizjk)ne  del  verbo,  ancorché  contenga  senza  dubbio  tulli 
gli  el^nenti  che  si  vogliono  a  darla  esatta,  pure  non 
m'appare  né  abbastanza  chiara,  né  abbastanza  distinta,  n 
Verbo  efferma  V  Ente ,  dice  il  Rosmini  ;  né  il  Piazza  é  molto 
lontano  da  questo  concetto,  die  io  credo  assai  vero;  ma 
non  panni  eh'  ei  l'abbia  svolto  grammaticalmente  cosi  come 
si  doveva:  certo  poi,  che  nelle  altre  definizioni,  che  l'Au- 
tore é  obbligato  a  dare  del  verbo  discorrendone  le  varie 
specie,  non  ha  sempre  mantenuto  abbastanza  il  prmcipio 
dal  quale  moveva.  Avrebbesi  anche  dovuto  ragionare  le 
cagioni  per  le  quali  i  verbi  mutano  la  desinenza  ad  espri- 
mere il  modo,  il  t^npo,  il  numero  e  la  persona;  poiché  se 
ne  poteva  far  uscire  ragionevol  motivo  di  rendere  meglio 
chiaro  ai  giovani  tutto  ciò  che  alla  natura  del  verbo  si 
rapporta,  il  quale,  non  può  mett€«^i  in  dubbio,  é  la  parte 
più  importante  dell'umano  discorso. 

E  lascio  volentieri  di  altre  cose  di  minor  rilevanza , 
perchè  credo  bastar  debbano  le  notate  al  mio  intendi- 
mento ,  che  é  solo  di  mettere  sempre  più  in  veduta  e  rin- 
forzare l'opinione  mia  su  questi  studii  della  lingua;  non 
mai  di  togliere  ogni  pregio  al  lavoro  del  Piazza,  il  che  né 
buono  sarebbe  né  onesto,  contenendovisi  assai  cose  tutte  ot- 
time ed  assennatìssime.  E  per  vero,  salvo  che  le  eccezioni 
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fatte ,  in  tutto  il  rimanente  è  ottimo  e  ricchissimo  il  trattato 
de^  verbi;  le  conjagazioni  vi  sono  assai  bene  insegnate  e  con 
tutto  quel  corredo  il  quale  è  necessario  a  togliere  i  molti 
dubbii  che  in  questa  parte  rimangono  soventi  volte  i  gio- 
vani; e  circa  gli  anomali  si  trovano  delle  osservazioni 
preziosissime.  Se  poi  se  ne  tolgano  alcune  poche  cose 
solla  Proposizione,  che  non  sarebbero  esattissime,  ed  un 
po^di  troppa  ricchezza  anche  colà,  sono  assai  ben  Catte 
e  la  Sintassi,  e  la  Ortoepia,  e  la  Ortografia.  In  fine  io 
vorrei  concludere  che  la  Grammatica  del  Prof.  Piazza,  per 
qaelio  che  a  me  ne  pare,  è  un  lavoro  pieno  di  assai  pregi, 
e  il  quale  mostra  T  Autore  per  bene  addentro  nella  ma- 
teria che  tratta,  ed  averci  egli  fatto  de'  buoni  e  lunghi  sto- 
dii;  ma  però  non  condotto  forse  con  quella  parsimonia, 
con  quella  chiarezza,  e  con  quelP ordine  che  in  un  libro 
scolastico  si  dovrebbero.  Ond'è  che  come  il  vorrei  rac- 
comandato a  tutti  gli  insegnanti  nella  materia,  perchè 
ottimo  ad  essere  consultato;  non  oserei  io  proporìaa  nis- 
suna  maniera  di  scuole  come  utile  a  porsi  nelle  mani 
de'  giovani ,  perchè  non  reputo  che  essi  avessero  a  cavarne 
buon  frutto. 

Invitato  a  dire  di  questo  lavoro,  io  il  lessi  colla  mente 
posata  e  tranquilla,  e  scrìssi  sotto  T impressione  viva  delle 
cose;  e,  per  quella  conoscenza,  qualunque  sia,  che  ho 
deir  insegnamento  della  lingua,  parvemi  non  andare  troppo 
lontano  dalla  verità.  Ad  ogni  modo  ora  mando  queste  mie  os- 
servazioni a  correre  lor  fortuna  senza  averci  pretensione  di 
sorta;  e  certo  poi  colla  sicurezza  d'essermi  attenuto  stret- 
tamente alla  parola  della  coscienza ,  avendo  T  animo  libero 
da  qualsiasi  men  buono  affetto,  e  solo  volenteroso  del 
bene  de'  nostri  studii  e  delle  nostre  scuole,  che  certamente 
oggi  non  volgono  al  meglio. 

L.  Savowkì 
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Lettere  edile  ed  inedite  del  Cav.  Dionigi  Strocchi, 
ed  altre  inedile  a  lui  scritte  da  nomini  illmtri,  rac- 
colte ed  annotate  a  cura  di  Giovanni  Ghi- 
nassi.  Faenza,  dalla  tipografìa  di  Pietro  Conti  1868, 
voi.  2  in  8.**  piccolo ,  di  pag.  VIII-364.  310. 

Reputerei  di  fare  opera  soverchia  se  volessi  qni  dare 
altrui  ad  intendere  con  diffuse  parole  quale  e  quant'uomo 
sì  fosse  il  cavaliere  Dionigi  Strocchi  ;  imperocché  non  è 
da  ritenere  che  sia  persona  a  chi  risuoni  caro  il  nome 
delle  muse  greco-italo-latine ,  la  quale  dentro  dair  intel- 
letto non  abbia  accolto  a  grande  onore  quel  nome  vene- 
rando ,  ornamento  verace  della  nostra  nazione,  come  lume 
splendidissimo  delle  più  eleganti  lettere  di  questo  secolo. 
Il  suo  valore  adunque  e  la  sua  fama,  mi  bastino  a  scusa 
del  mio  esser  breve  o  del  soverchio  tacere. 

Né  toccherò  pure  delia  grande  utilità  di  si  fatte 
pubblicazioni,  mentreché  i  diari  della  natura  di  questo 
nostro,  vanno  spezialissimamente  fra  le  mani  di  quella  parte 
del  pubblico,  la  quale,  o  dotta  o  eulta,  non  abbisogna 
punto,  anzi  si  noia  di  quel  che  sente  del  didascalico. 

Il  duplice  epistolario  comprende  lo  spazio  di  sessan- 
tasette  anni,  dappoiché  lo  Strocchi  ne  visse  ottantotto,  e 
venne  a  morte  nel  1850.  Nella  sua  nestorea  vita  sostenne 
luminosissimi  incarichi  per  ogni  forma  di  governo,  ed  è 
bello  a  vedere  come  nelle  sue  sue  deliberazioni  preferisse 
maisempre  l'onesto  all'utile,  e  con  quale  animo  e  con  quanto 
coraggio  perorasse  e  difendesse  del  continuo,  appresso  i  po- 
tenti d'ogni  ordine,  gli  sventurati  fatti  segno  ad  ingiuste  per- 
secuzioni, 0  troppo  severamente  puniti.  Ardirei  dure,  a  que- 
sto proposito,  che  a  mala  pena  sia  possibile  trovare  altro  e- 
sempio  da  paragonare  al  fatto  suo:  e  che  poi  si  fosse^  quanto 
si  può  essere  più,  sincero  in  cosi  fatti  offici  e  pratiche  di 
vera  pietà,  n'abbiamo  prova  la  quale  non  lascia  luogo  a 


—  771  — 
Gontradizione  alcuna:  era  eloquentissimo  I  Chi  più  sa,  meglio 
m'intende;  né  altro  si  dica,  rispetto  alla  virtù  del  suo 
cuore.  Per  ciò  poi  che  s'appartenga  alla  vita  letteraria,  è 
noto  oggimai  universalmente  com'  ebbe  V  amore  e  V  alta 
estimazione  di  tutti  quasi  i  più  elevati  spiriti  del  suo  tempo, 
come  a  dire,  fra  i  dotti  che  non  sono  più,  Gaspare  Garatoni, 
E.  Q.  Visconti,  Giovanni  Paradisi,  il  Palcani,  il  Monti,  il  Lam- 
mberti,  il  Foscolo,  il  Giordani,  il  Borghesi,  il  Cesari,  il 
Marchetti,  il  Costa,  il  Troya,  il  Niccolini,  il  Gherardini,  il 
Nannucci  e  tanti  e  tanti  altri  da  non  v^ime  a  capo  si  tosto. 
Laonde  mi  penso  che  un  epistolario ,  o  a  dir  meglio  un 
carteggio  inedito  fra  si  fatti  uomini  ed  uno  Strocchi,  debba 
necessariamente 'destare  lodevole  curiosità  e  trovar  grazia, 
presso  quanti  siano  veraci  estimatori  della  letteratura  e 
della  gloria  italiana. 

Ma  per  dire  convenientemente  alcuna  cosa  del  Cav. 
Giovanni  Chinassi,  io  mi  sto  in  forse  s'egli  più  sia  da 
commendare  (in  questa  sua  fatica  e  dispendio  di  pubbli- 
catore)  per  le  virtù  dell'animo,  o  per  quelle  dell'inge- 
gno. Egli  ebbe  caro  quant' altri  mai  ed  ammirò  in  vita 
quell'esimio  suo  concittadino,  come  lo  ama,  e  più,  se 
fosse  possibile,  dopo  la  morte  di  lui.  Certo  è  che  appena 
un  figliuolo  amorosissimo  avrebbe  fatto  quanto  dal  Chinassi 
fu  adoperato  e  pel  decoro  e  per  la  memoria  di  quel 
sommo.  Già  sino  dal  1866  die  fuori,  pe'tipi  del  Guast; 
di  Prato,  l'elegante  traduzione  strocchiana  delle  Poesie. di 
Lodovico  Be  di  Baviera ,  e  premise  al  bel  volume  un  suo 
molto  forbito  Discorso  della  vita  e  delle  opere  del  Cav, 
Dionigi  Strocchi.  Oggi  ne  offre  un  volume  di  lettere  da 
lui  dettate,  ed  un  altro  d'uomini  illustri  a  luì  scritte.  Fu 
opera  di  lunghi  anni  e  d'infinite  sollecitudini  il  metterle 
insieme,  ancorché  molto  ottenesse  dal  canonico  Andrea, 
fratello,  e  dalla  eultissima  signora  Ginevra,  figliuola  dello 
Strocchi.  N'ebbe  ancora  in  buon  dato  dal  distinto  erudito 
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Pietro  Bilaneionijodevole  ed  infaticabile  raccoglitore  d'ot- 
timi libri»  d'autografi,  e  d'altre  simili  gentilezze:  e  fosse 
pure,  eh'  egli  si  risolvesse  a  darci  una  doviziosa  raccolta 
di  Rime  antiche,  da  lui  agli  amici  suoi  promessa;  dap- 
poiché è  lecito  dire  eh'  egli  in  questo  possedè  tesori  più 
di  niun  altro  che  sia,  raccolti  a  gran  dispendio  non  solo 
da  tutte  le  più  celebrate  biblioteche  italiane ,  ma  dalle  stra- 
niere altresì.  Né  vuoisi  tacere  come  il  Chinassi  debba  pure 
assai,  fra  molti  altri,  al  eh.  Prospero  Yiani  che  tanto  fu 
amato  ed  avuto  in  estimazione  dallo  Strocchi,  il  quale,  se 
avesse  potuto  vedere  e  gustare  le  magistrali  fatiche  di  lui 
intorno  ai  Pretesi  francesismi,  certo  è  che  quella  stima 
in  ammirazione  si  sarebbe  cangiata. 

Ora  toccando  delle  illustrazioni  (come  si  dice)  del 
Chinassi  intorno  al  suo  duplice  epistolario ,  dirò  e  sosterrò 
fermamente  eh'  egli  condusse  la  diligenza  al  più  alto  segno, 
e  tanto,  che  il  Serassi  ed  il  Seghezzi  insieme,  detti  per 
antonomasia  i  diligentissimi ,  non  avrebbero  fatto  più  di 
lui.  Io  non  sono  mai  corso  alle  sue  annotazioni  (che  ten- 
gono, in  minuto  carattere ,  una  metà  del  secondo  volume) 
per  ischiarimenti  rispetto  a  punti  di  storia  letteraria  o  ci- 
vile, 0  per  que' luoghi  oscuri  che  in  tutti  gli  epistolari 
s'incontrano  perché  lo  scrittore  tante  volte  vuole,  o  gli  basta, 
essere  inteso  solamente  da  colui  a  chi  scrive,  che  io  non 
vi  abbia  trovato  quanto  bramassi  e  meglio.  Co^,  mi  sem- 
brano assai  da  lodare  le  molte  e  molte  polite  biograDe 
d'uomini  illustri,  autori  spezialmente  delle  lettere  scritte 
allo  Strocchi,  imperciocché,  compendiósissime  come  sono, 
raro  é  che  non  vi  si  legga  qualcosa  d'anecdoto,  o  almeno 
di  recato  ai  vero ,  in  paragone  de'  biografi  e  degli  enco- 
miasti precedenti  :  e  ben  si  vede  qui  e  qua  come  e  quanto 
abbia  egli  dovuto  frugare  per  cose,  delle  quali  la  sola 
sua  diligenza  poteva  tener  conto.  In  fine  poi  si  legge  il 
Catalogo  delle  edizioni  originali  degli  scritti  del  Cav.  Dio- 
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nigi  Stracchi,  disposte  secondo  r  ordine  dei  tempi,  del  quale 
non  saprei  dir  nulla ,  senza  ripetermi  dì  quel  che  ho  detto 
pur  ora  delle  annotazioni. 

Del  resto,  io  francamente  confesserò  che  ppco  mi  alletta 
la  distribuzione  dell'opera  piaciuta  al  Chinassi;  e  non  so 
perchè  non  abbia  fatto  un  solo  volume  di  forma  alquanto 
maggiore,  come  sarebbe  l'ottavo  moderno,  a  fine  di  poter 
collocar  le  note  a  pie  di  pagina,  ponendo  poi  quella  parte 
di  lettere  scritte  allo  Strocchi  (responsorie  o  missive  che 
siano)  a'  loro  luoghi  corrispondenti  fra  le  pubblicate  di  lui. 
A  queste,  potevano  seguire  le  altre  che  nelP  epistolario 
strocchiano  non  hanno  riscontro;  e  in  fine  tutte  le  bio- 
grafie secondo  P  ordine  alfabetico.  A  dir  vero  toma  al- 
quanto a  disagio,  quel  continuo  dover  passare  dall'uno 
all'altro  volume  e  cercar  numeri  e  luoghi  nelle  annota- 
zioni, tanto  più  ch'elle  in  due  distinte  parti  sì  dividono, 
perchè  secondano  la  duplicità  dell'epistolario.  Il  quale  di- 
sagio non  ha  però  tolto  a  me  di  legger  tutto  quello  che 
ivi  ha  scritto  il  bravo  e  benemerito  Chinassi,  tanto  più 
che  porto  una  delicata  affezione  a  tutto  ciò  che  al  valo- 
roso Strocchi  si  appartiene,  e  la  lettura  di  cotesti  due 
volumi  mi  ha  quasi  ricondotto  nella  felicità  di  que'  tempi , 
allorquando 

a  me  la  Parca 

Il  decimo  ed  ottavo  anno  filava, 

ne'quali  soleva  io  udire  in  Ravenna  gli  aurei  ammaestramenti 
di  quel  venerando  vecchio,  non  solo  nella  sua  scuola,  ma 
ben  anche  nella  sua  casa  dove  lietamente  m'accoglieva,  e 
fu  al  tutto  mia  colpa,  se  caddero  a  vuoto  le  sue  paterne 
cure  oer  me. 

T.  Landoni. 


50 
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Rime  di  Teodolinda  Franceschi  Pignoct^i.  Bologna,  Foca 
e  Garagnaniy  1869. 

Storia  della  Guerra  di  Troia  di  Guido  Giudice  dalle  Co- 
lonne. Napoli,  1868,  in  8/ 

Nel  mentre,  che  sulla  proposta  ricerca  del  come  possa 
diventare  generale  la  lingua  italiana,  qua  e  colà  se  ne 
ragiona,  adducendo  ciascuno  gli  argomrati  per  venirne  a 
capo,  a  Bologna,  Tipografia  del  Progresso,  si  pubblicano 
Rime  di  Teodolinda  FRANCEscm  PicNOccm  (1),  e  a  Na- 
poli, Stamperia  di  F.  Ferrante,  Storia  della  Guerra  di 
Troia,  volgarizzamento  del  buon  segolo.  Le  poesie  della 
signora  Pignocchi,  dove  quel  carattere  che  dalla  elocuzione 
e  dai  concetti  risulta,  il  quale  si  appella  stile,  risponde 
maravigliosamente  alla  maniera  di  sentire  e  di  concepire 
dell'egregia  scrittrice,  appariscono  piene  di  gentilezza  e  di 
vigorìa,  spiranti  la  fragranza  del  nostro  Parnaso.  Chiunque 
si  farà  a  leggerle  attentamente  dovrà  consentirsi  con  me, 
che  penso  le  costei  canzoni  rendano  aria  a  quelle  dei  no- 
stri grandi  linci,  e  le  ballate  a  quelle  di  Guido  Cavalcanti. 
Tra  codeste  ne  scelgo  una,  affinchè  i  lettori  veggano  da 
sé  con  quanta  spontan^  e  grazia  sia  condotta  -«  Il  3 
DI  Maggio  1868  Da  Valtescura,  villa  del  eh."*  Commend. 
Francesco  Zambrini,  presidio  ed  ornamento  delle  nostre 
lettere. 


(1)  Ci  è  grato  qui  ricordare,  che  questa  illustre  Poetessa  ultinid- 
iiiente  fu  premiata  dalla  Maestà  di  Vittorio  Emmanuele  con  un  medagfione 
d*oro,  fregiato  di  molte  gemme  preziose  ed  avente  il  ritratto  dell' Au- 
gusto Donatore. 

La  Direzione 
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Io  ti  saluto,  0  bel  giorno  ridente: 
Qual  ben  teco  non  riede  a  me  presente? 

Ergete  altari,  o  donzellette,  al  maggio 
Che  pinge  la  verzura  in  bei  colori; 
E  già  le  rondinelle  il  lor  viaggio 
Han  qui  fermato  ai  placidi  tepori. 
Oggi  de' fati  io  non  pavento  oltraggio; 
A  questo  di  consacro  i  primi  onori: 
Egli  è  olezzante  di  soavi  odori, 
E  sovra  gli  altri  è  Vago  e  rilucente. 

Io  qui  del  colle  in  su  T  amena  vetta 
Guardo  il  paese  che  laggiù  si  stende, 
E  di  posarsi  rocchio  si  diletta 
Là  dove  l'orizzonte  in  mar  discende. 
Poi  te  colgo,  modesta  violetta, 
Ch'hai  intelletto  forse  che  m'intende; 
E  di  speme  si  dolce  il  cor  s'accende 
Che  più  d'altro  a  me  calga  ei  non  consente. 

0  colle,  0  fresche  erbette,  o  selva  antica. 
Che  quinci  al  basso  ti  dilunghi  ombrosa; 
0  cespi,  d'onde  io  tolsi  la  pudica 
Fida  viola  che  nel  sen  mi  posa, 
Sempre  per  voi  la  primavera  amica 
Virtù  spiri  novella  e  graziosa, 
Feconda  tutta  di  gioia  amorosa, 
E  a  voi  mi  tomi  a  rammentar  sovente. 

L'altra  scrittura,  stampata  a  Napoli  con  molta  accu- 
ratezza per  istudio  del  eh.''  sig.  Michele  Dello  Russo,  mena 
oro  purissimo,  e  ti  dimostra  quella  semplicità  ed  eleganza, 
che  tu  sempre  ammiri  nella  beata  stagione  del  trecento. 
Egli  è  lavoro  di  Filippo  CeflB,  cittadino  di  Firenze,  dove 
fiorì  verso  il  1324.  Delle  traduzioni  della  Guerra  di  Troia 
distesa  in  latino  da  messer  Guido  Dalle  Colone  questa  vuoisi 
reputare  la  più  commendevole:  avvegna  che  le  altre,  che 
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abbiamo  nel  Yolgar  nostro ,  non  sieno  che  il  romanzo  stessei 
accorciato,  allungato  e  rifatto  a  talento  dei  volgarizzatori. 
A  me  sembra  che  e  la  poetessa  Pignocchi  e  V  editore  Dello 
Russo  abbiano  bellamente  sciolto  il  nodo  della  quistione, 
che  altrimenti  viene  e  più  e  più  a  raggrupparsi.  Adoperatevi 
che  si  moltiplichi  il  numero  delle  buone  scritture,  e  Ti- 
dioma  nostro  si  distenderà  per  tutta  la  penisola  e  sover- 
cherà i  dialetti,  indizio  di  rozzezza  e  divisione  in  un  po- 
polo. Resta  ora  che  i  giovani  si  dieno  alla  lettura  di  tal 
fatta  libri,  ponendo  mente  alla  bontà  loro,  sia  dì  stile  e 
di  favella,  che  mediante  i  soli  precetti  difficilmente  s'im- 
parano. Noi  adunque  li  confortiamo  a  volgere  in  loro  mano 
i  versi  della  signora  Teodolinda,  che  tra'  viventi  merita- 
mente va  salutata  una  delle  prime  poetesse  d'Italia. 

Gresoentimo  Giannini 


NUOVE 

EFFEMERIDI  SICILIANE 

DI 

SCIENZE,  LETTERE  ED  ARTI 


Le  Nuove  Effemeridi,  oltre  le  scritture  ori- 
ginali, daranno  annunzio  di  cpiel  che  fra  noi  si  verrà  pub- 
blicando d'importante  si  in  iscienze  come  in  lettere,  o  ci 
giungerà  di  fuori  sia  del  nostro  Continente,  sia  di  Francia 
0  di  Germania  o  d'altre  parti:  pubblicherà  cose  inedite 
d'illustri  autori;  loderà,  come  altri  disse,  senza  viltà,  o 
criticherà  senza  livore.  Se  avrà  luogo  Cronaca,  sarà  solo 
per  la  Pubblica  istruzione. 
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Quanto  ad  opinioni  gli  scrittori  del  Periodico  si  ter- 
ranno liberi ,  e  però  responsabili  del  fatto  loro  :  ma  avranno 
sempre  presente  che  libertà  non  significherà  mai  licenza, 
pazzia y  negazione  de' principi  morali,  del  buon  senso, 
della  nobiltà  e  dignità  della  ragione  umana;  non  dimenti- 
cheranno giammai  che  vero  amore  alla  Patria  è  T  onorarla 
colla  sapienza  e  colla  virtù. 

Palermo  a*  20  febbraro  1869. 

I  Compi  la tor>i 


CONDIZIONI 

11  Periodico  verrà  fuori  ogni  mese,  a  cominciare  dal  pros- 
simo marzo,  in  libretto  in  SJ"  non  minore  di  pag  48,  in  ca- 
ratteri nuovi,  buona  carta  ed  elegante  copertina;  echi  ad  esso 
si  sottoscrive,  pagherà  lire  8  all'anno,  ovvero  lire  5  per  semestre, 
anticipatamente.  Una  sola  dispensa  costerà  lira  ^ma.  Libri, 
LeUere,  vaglia  postali  si  dirigano  air  Amministratore  delle 
Nuove  Effemeridi  Siciliane  in  Palermo,  alla  tipografia 
del  GioBNALB  DI  S1CU.IA.  Il  tutto  franco  di  posta. 


QK£Sto  Periodico,  diretto  dagli  illustri  Cocchiara ,  Di 
Giovanni ,  Pitrè  e  Salomone ,  nomi  chiarissimi  nella  repub- 
blica letterata ,  non  potrà  riuscire  che  degno  di  loro  e  del- 
r  balia.  Mentre  noi  ponevamo  in  torchio  queste  pagg, ,  ci  arri- 
vò la  prima  dispensa,  che  trovammo  canfoi^me  alle  nostre 
aspettazioni. 

La  Direzione 


Il  Direttore    —  f.  zabibiuni 
Il  Segretario  —  l.  SAVonixi 
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